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2 ANTIOQON. «. 


6. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε xal τοῦ ἀδελφοῦ, ἥντινά ποτε 
γνώμην ἔων ἀντίδικος χαθέστηχε πρὸς ἐμέ, xal εἶ 
νουίζει τοῦτο εὐσέδειαν elvat, τὸ τὴν μητέρα μὴ προ- 
δοῦναι. ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι πολὺ ἀνοσιώτερον εἶναι 

10 ἀφεῖναι τοῦ τεθνεῶτος τὴν τιμωρίαν, ἄλλως τε χαὶ τοῦ 
μὲν ἐκ προθδουλῆς ἀκουσίως ἀποθανόντος, τῆς δ᾽ Éxou- 
σίως ἐκ προνοίας ἀποχτεινάσης. (6) Καὶ οὐ τοῦτό γ᾽ 
ἐρεῖ ὡς εὖ οἶδεν ὅτι οὐχ ἀπέχτεινεν ἣ μήτηρ αὐτοῦ τὸν 
πατέρα τὸν ἡμέτερον. — "Ev οἷς μὲν γὰρ αὐτῷ ἐξουσία 
ἦν σαφῶς εἰδέναι, παρὰ τῆς βασάνου, οὐκ ἠθέλησεν " 
ἐν οἷς δ᾽ οὐχ ἦν πυθέσθαι, τοῦτ᾽ αὐτὸ προὐθυμήθη. Καί- 
τοι αὐτὸ τοῦτο ἐχρῆν, ὃ xal ἐγὼ προὐκαλούμην, προ- 

Ib θυμηθῆναι, ὅπως τὸ πραχθὲν ἡ ἀληθές, ἐπεξελθεῖν. (7) 
M7; γὰρ ὁμολογούντων τῶν ἀνδραπόδων οὗτός t εὖ εἰ- 
δὼς ἂν ἀπελογεῖτο χαὶ ἀντέσπευδε πρὸς ἐμέ, χαὶ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ ἀπήλλαχτο ἂν ταύτης τῆς αἰτίας, “Ὅπου 
δὲ μὴ ἠθέλησεν ἔλεγχον ποιήσασθαι τῶν πεπραγμένων, 
πῶς περί γ᾽ ὧν οὐχ ἠθέλησε πυθέσθαι, ἐγχωρεῖ αὐτῷ 
περὶ τούτων εἰδέναι ; πῶς οὖν περὶ τούτων, ὦ δικάζον-- 
τες, αὐτὸν εἰχὸς εἰδέναι, ὧν γε τὴν ἀλήθειαν οὐχ εἴ- 

30 ληφε; (s) Τί ποτε ἀπολογήσεσθαι μέλλει μοι; ἐχ μὲν 
γὰρ τῆς τῶν ἀνδραπόδων βασάνου εὖ ἤδει ὅτι οὐχ οἷόν 
T 3 αὐτῇ σωθῆναι, ἐν δὲ τῷ μὴ βασανισθῆναι ἡγεῖτο 
τὴν σωτηρίαν εἶναι " τὰ γὰρ γενόμενα ἐν τούτῳ ἀφανι- 
σθῆναι ᾧήθησαν. Πῶς οὖν εὔορχα ἀντομωμοχὼς ἔσται 
φάσχων εὖ εἰδέναι, ὃς οὐχ ἠθέλησε σαφῶς πυθέσθαι 
ἑμοῦ ἐθέλοντος τῇ δικαιοτάτη βασάνῳ χρήσασθαι περὶ 
τούτου τοῦ πράγματος; (9) τοῦτο μὲν γὰρ ἠθέλησα μὲν 
τὰ τούτων ἀνδράποδα βασανίσαι, ἃ συνήδει xal πρότε- 

25 ρὸν τὴν γυναῖχα ταύτην, μητέρα δὲ τούτων , τῷ πατρὶ 
τῷ ἡμετέρῳ θάνατον μηχανωμένην φαρμάχοις, χαὶ 
τὸν πατέρα εἰληφότα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ταύτην οὐχ οὖσαν 
ἄπαρνον, πλὴν οὐχ ἐπὶ θανάτῳ φάσχουσαν διδόναι ἀλλ᾽ 
ἐπὶ φίλτροις, (10) Διὰ οὖν ταῦτα ἐγὼ βάσανον ἐθέ- 
λησα ποιήσασθαι περὶ αὐτῶν, γράψας ἐν γραμματείῳ 
ἃ ἐπαιτιῶμαι τὴν γυναῖχα ταύτην * βασανιστὰς δὲ αὖ- 

80 τοὺς τούτους ἐχέλευον γίνεσθαι ἐμοῦ παρόντος, ἵνα μὴ 
ἀναγχαζόμενοι ἃ ἐγὼ ἐπερωτῷμι λέγοιεν, ἀλλ᾽ ἐξήρχει 
μοι τοῖς ἐν τῷ γραμματείῳ χρῆσθαι" χαὶ αὐτό μοι 
τοῦτο τεχιλήριον δίκαιον ἔσται, ὅτι ὀρθῶς xal δικαίως 
μετέρχομαι τὸν φονέα τοῦ πατρός" εἰ δὲ ἅπαρνοι γί- 
νοῖντο ἣ λέγοιεν μὴ ὁμολογούμενα, [ἢ βάσανος] ἀναγ- 
χάζοι τὰ γεγονότα χατηγορεῖν - αὕτη γὰρ xal τοὺς τὰ 
ψευδῇ παρεσχευασμένους λέγειν τἀλυηθῇ κατηγορεῖν 

"5 ποιήσει. (1) Καίτοι εὖ οἶδά γ᾽, el οὗτοι πρὸς ἐμὲ ἐλθόν- 
τες, ἐπειδὴ τάχιστα αὐτοῖς ἀπηγγέλθη ὅτι ἐπεξίοιμι 
τοῦ πατρὸς τὸν φονέα, ἠθέλησαν τὰ ἀνδράποδα ἃ ἦν 
αὐτοῖς παραδοῦναι, ἐγὼ δὲ μὴ ἠθέλησα παραλαθεῖν, 
αὐτὰ ἂν ταῦτα μέγιστα τεχμήρια παρείχοντο ὡς οὐχ 
ἔνοχοί εἶσι τῷ φόνῳ. Νῦν δ᾽ ἐγὼ γάρ εἶμι τοῦτο μὲν ὃ 
θέλων αὐτὸς βασανιστὴς γενέσθαι, τοῦτο δὲ τούτους 
αὐτοὺς χελεύων ἀντ᾽ ἐμοῦ βασανίσαι, ἐμοὶ δή που εἰ- 
χὸς ταῦτα αὐτὰ τεχμήρια εἶναι ὡς εἰσὶν ἔνοχοι τῷ φόνῳ" 
(12) εἰ γὰρ τούτων ἐθελόντων διδόναι εἰς βάσανον ἐγὼ 
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5. Miror qua tandem mente frater causam mez adversa- 
riam tuendam sibi ceperit; et num in hoc solo pietatem 
erga parentes cerni autumet, si matris commoda filius 
prodere nolit. Ego vero multo atrocius hoc esse aio im- 
pietatis exemplum , si filius insuper habeat paterni sangul- 
nis ultionem exsequi , presertim in tanta disparitate , illo 
per insidias violenter perempto , hac consulto structis ma- 
chinis interficiente. (6) Neque licet fratri hoc excusare, 
probe se nosse a matre sua peremptum non esse patrem 
nostrum. Nam id ipsum, qua re poterat certissimam fa- 
cinoris notitiam sibi comparare, nimirum ex servorum tor- 
mentis, id ille aspernatus est : ubi autem querens indagare 
nihil poterat , ibi juvit eum quaere. Atqui illud debuerat 
amplecti ad quod provocabam, sponsionem de servis ad 
quasitionem dedendis , strenueque hoc agere, ut rei gestae 
veritas in apertum proferretur. (7) Servi enim si sub tor- 
mentis non ea qua dico edidissent , tum licuisset e1 matris 
causam ex certa rei cognitione agere mihique fidenter oblo- 
qui ; et mater ejus crimine illo fuisset liberata. Jam vero 
cunctatus rei gestze rationem illa, quie una patet , via inda- 
gare, qui potest ea certo nosse , que explorare recusavit ? 
qu! de his, Judices, consentaneum est eum perspectam 
rem habere, quorum veritatem percontari nunquam ani- 
mum induxit? (8) Quid tandem oppositurus est mihi? 
Servos ad quasitionem si admitteret, certo norat saluti 
omnem viam praclusam matri esse ; unica ergo ratio eam 
servandi h:ec erat, ut eluderet quisitionem per tormenta 
servorum : nam hoc modo sperabant 86 consecuturos ut 
res gesta in occulto maneret. Qul ergo censeri poterit salva 
fideet religione jurejurando id confirmasse, quod in formula 
contrajuramenti scripsit, « se probe nosse, » qui quidem ma- 
nifesta hoc ratione ad liquidum adducere noluerit, quum ego 
vellem hac in causa modo inquirendi eo uti, qui est omnium 
&quissimus et justissimus? (9) Nimirum flagitabam ipsis 
coram illa mancipia torqueri , qua norant mulierem hanc, 
matrem horum, jam antea venenis id egisse ut patrein 
nostrum de medio tolleret, et, a patre nostro quum in 
ipso delicto esset deprehensa , haud infitiatam esse facinus , 
sed prietexisse non necis ergo potionem datam fuisse, 
sed illiciendi ac devinciendi amoris. — (10) Hoc ergo de 
facto postulabam servos dedi in tormenta, et exhibebam 
libellum, in quo crimina perscripseram, quorum illam 
mulierem insimulo. Jpsis autem hisce permittebam tor- 
quendi negotium, dummodo coram me fieret; nolebam 
enim servos, me ipso pro lubitu meo quicquid vellem in- 
terrogante, cogi respondere, sed sufficiebat mihi illis 
solummodo capitibus uti quze in libello scripseram. Vel hoc 
solum mihi erit prorsus idoneum documentum, jure ime 
bono rectoque necem patris persequi : nam si aut prorsus 
infitiarentur servi factum aut dicta eorum ínter se discre- 
parent , tormenta eos cogerent veras rei gestze rationes ape- 
rire : hzec enim efficiunt ut quantumvis parati ad falsa in- 
dicia, vere gesta tandem proferant. (11) At enim hoc 
certo scio : si illi, ut primum fama ad se allatum accepis- 
sent me parare actionem in homicidam patris, actutum 
mecum congressi suorum mancipiorum mihi deditionem 
obtulissent , ego autem accipere detrectassem , haud dubie 
illi hoc essent evidentissimo omnium documento usi ad 
vincendum , culpa cxedis omni se vacare. Nunc enimvero 
ego , quanquam stimulos ipse servis admoveri peto, partes 
tamen meas inter torquendum eis ipsis delego : manifesto 
igitur mihi hec ipsa testimonio sunt, eos in culpa esse 
credis. — (12) Certe enim, εἰ ipsi quidem mancipia tormentis 
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πρὶν ἐν τῷ xaxQ ἤδη Jv: τῷ δὲ πατρὶ τῷ ἡμετέρῳ 
ἔλασσον ἐνέχει. (20) Καὶ ἐχεῖνοι ἐπειδὴ ἀπέσπεισαν, 

80 τὸν ἑαυτῶν φονέα μεταχειριζόμενοι ἐχπίνουσιν ὑστάτην 
πόσιν. Ὃ μὲν οὖν Φιλόνεως εὐθέως παραχρῆμα ἀπο- 
θνήσχει, 6 δὲ πατὴρ ὃ ἡμέτερος εἰς νόσον ἐμπίπτει, ἐξ 
ἧς χαὶ ἀπώλετο εἰχοσταῖος. "Av0' ὧν ἣ μὲν διαχονήσασα 
ἔχει τὰ ἐπίχειρα ὧν ἀξία ἦν οὐδὲν αἰτία οὖσα ( τῷ γὰρ 
δημοχοίνῳ τροχισθεῖσα παρεδόθη), ἣ δ᾽ αἰτία τε ἤδη 
καὶ ἐνθυυηθεῖσα xai χειρουργήσασα ἕξει, ἐὰν ὑμεῖς τε 
xat οἷ θεοὶ θέλωσιν. 

35. 21. Σχέψασθε οὖν ὅσῳ δικαιότερα δεήσομαι ὑμῶν 
ἐγὸ ὃ ὃ ἀδελφός" ἐγὼ μὲν τῷ τεθνεῶτι ὑμᾶς χελεύω 
xa τῷ ἠδικημένῳ τὸν ἀΐδιον χρόνον τιμωροὺς γενέσθαι" 
οὗτος δὲ τοῦ μὲν τεθνεῶτος πέρι οὐδὲν μᾶς αἰτήσεται, 
ὃς ἄξιος xat ἐλέου καὶ βοηθείας xat τιμωρίας παρ᾽ ὑμῶν 
τυχεῖν, ἀθέως xal ἀχλεῶς πρὸ τῆς εἱμαρμένης 0o ὧν 
ἥχιστ᾽ ἐγρῆν τὸν βίον ἐχλιπών, (22) ὑπὲρ δὲ τῆς ἀπο-- 
χτεινάσης δεήσεται ἀθέμιτα xal ἀτέλεστα xal ἀνήχουστα 

εὖ xal θεοῖς xal ὑμῖν, δεόμενος ὑμῶν ἃ αὐτὴ ἑαυτὴν οὐχ 
ἔπεισε μὴ καχοτεχνῆσαι, Ὑμεῖς δ᾽ οὐ τῶν ἀποχτει- 

νάντων ἐστὲ βοηθοί, ἀλλὰ τῶν ἐκ προνοίας ἀποθνη-- 
σχόντων, xal ταῦτα ὑφ᾽ ὧν ἥχιστα ἐχρῆν αὐτοὺς ἀπο-- 
θνήσχειν. Ἤδη οὖν ἐν ὑμῖν τοῦτό ἐστιν ὀρθῶς διαγνῶναι, 

45 ὃ xat ποιήσατε. (22) Δεήσεται δ᾽ δμῶν οὗτος μὲν ὑπὲρ 

τῆς μητρὸς τῆς αὑτοῦ ζώσης, τῆς ἐχεῖνον διαχρησαμέ- 
γης ἀδούλως τε xal ἀθέως, ὅπως δίχην μὴ δῷ, ἂν 

11 4ὑμᾶς πείθη,) ὧν ἠδίκηκεν - ἐγὼ δ᾽ ὑμᾶς ὑπὲρ τοῦ πα- 

τρός, τοῦ τεθνεῶτος, αἰτοῦμαι, ὅπως παντὶ τρόπῳ δῷ" 
ὑμεῖς δέ, ὅπως διδῶσι δίκην οἱ ἀδικοῦντες, τούτου γε 
ἕνεχα χαὶ δικασταὶ ἐγένεσθε xai ἐχλήθητε. — (24) Καὶ 
ἐγὼ μὲν ἐπεξέρχομαι λέγων, ἵνα δῷ δίχην ὧν ἠδίχηχε 
xal τιμωρήσω τῷ τε πατρὶ τῷ ἡμετέρῳ xot τοῖς νόμοις 

s τοῖς ὑμετέροις" ταύτῃ καὶ ἀξιόν μοι βοηθῆσαι ὑμᾶς ἅπαν- 
τας, εἰ ἀληθῆ λέγω" οὗτος δὲ τἀναντία, ὅπως f τοὺς νό- 
μους παριδοῦσα μὴ δῷ δίχην ὧν ἠδίχηχε, ταύτῃ βοηθὸς 
χαθέστηχε. (25) Καίτοι πότερον δικαιότερον τὸν ἐχ προ- 
νοίας ἀποχτείναντα δοῦναι δίχην ἢ μή 5 xat πότερον δι- 
χαιότερον οἰχτεῖραι μᾶλλον τὸν τεθνεῶτα ἣ τὴν ἀποχτεί- 
νασαν ; ἐγὼ μὲν οἶμαι τὸν τεθνεῶτα" xal γὰρ ἂν δικαιό- 
τερον καὶ ὁσιώτερον xal πρὸς θεῶν xal πρὸς ἀνθρώπων 
γίνοιτο ὑμῖν. Ἤδη οὖν ἐγὼ ἀξιῶ, ὥσπερ χἀχεῖνον ἀνελεη- 
μόνως xai ἀνοιχτίστως αὕτη ἀπώλεσεν, οὕτω χαὶ αὐτὴν 

ταύτην ἀπολέσθαι ὑπό τε ὑμῶν xal τοῦ δικαίου. (26) Ἢ 

μὲν γὰρ ἑκουσίως χαὶ βουλεύσασα τὸν θάνατον, ὃ δ᾽ 

ἀχουσίως xal βιαίως ἀπέθανε: πῶς γὰρ οὐ βιαίως 
ἀπέθανεν, ὦ ἄνδρες, ὅς γ᾽ ἐκπλεῖν ἔμελλεν ἐχ τῆς γῆς 
τῆσδε, παρά τε ἀνδρὶ αὑτοῦ φίλῳ εἱστιᾶτο; $j δὲ πέμ- 

15 ὐασα τὸ φάρμαχον καὶ χελεύσασα ἐχείνῳ δοῦναι πιεῖν 
ἀπέχτεινεν ἡμῶν τὸν πατέρα. Πῶς οὖν ταύτην ἔλεεῖν 
ἄξιόν ἐστιν ἢ αἰδοῦς τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν ἢ ἄλλου του ; 
ἥτις αὐτὴ oüx ἠξίωσεν ἐλεῆσαι τὸν αὑτῆς ἄνδρα, ἀλλ᾽ 
ἀνοσίως xal αἰσχρῶς ἀπώλεσεν. (27) Οὕτω δέ τοι xal 
ἐλεεῖν ἐπὶ τοῖς ἀχουσίοις παθήμασι μᾶλλον προσήχει ἢ 
τοῖς ἐχουσίοις xal ix προνοίας ἀδικήμασι xat ἁμαρτή- 


comperit quum jam in perniciem incidisset ; patri autem 
nostro portionem veneni multo parciorem infundebat. (20) 
Defuncti libationibus illi, sicarium suum pro amica ha- 
bentes, extremam potionem exhauriunt. Et Philoneus qui- 
dem in continenti e vestigio exspirabat ; pater autem noster 
in valetudinem incidebat, qua eum quoque tandem, die 
vigesimo, sustulit. Hujus tanti sceleris praemium illa 
quidem, qux operam ministram solummodo prestitit, 
facinore dignum jam abstulit ( nam carnifici tradita et rotae 
imposita supplicium luit) , quanquam nullo modo in culpa 
erat : quae autem est in culpa et scelus ipsa prima mente 
concepit et manibus suis paravit, ea, si cum diis vos quoque 
voletis , premium mox auferet. 

21. Reputate vobiscum quanto sint, quce ego vos rogo, 
sequiora , quam quce frater rogat. — Ego quidem vos jubeo 
perempti necem , hoc est injuriam ei datam :ternam nullo. 
que pacto reparabilem, ulcisci : ille vero patris quidem, 
insuper habita deorum religione, flagitiosissime, pra-ma- 
ture, ab iis, ἃ quibus omnium minime decebat, e vita sub- 
lati, ne mentionem quidem ad vos faciet, cujus casum 
miserabilem vos et commiseratione prosequi et ulcisci par 
est; (22) pro ea autem femina supplicans, quae suum ma- 
ritum sustulit , preces vobis ingeret, infandas, detestabiles, 
quas et vos ab auribus vestris rtjicietis , et dii rejicient, 
rogabit nempe vos, ut verum credatis esse id quod ne ipsa 
quidem sibimet credit, se nulla mala fraude hoc in negotio 
esse usam. Atqui vos non homicidarum estis protectores, 
sed vindices peremptorum prameditata fraude, presertim 
8l fraus illa profecta fuerit ab iis a quibus minime oportebat. 
Jam penes vos est, ex &equo et vero causam disceptare : id 
quod hucusque fecistis. (23) Frater quidem vos mox ro- 
gabit, ut matrem suam, quse vivit, salvam esse velitis, 
eam quze maritum furioso impetu , juris omnis divini oblita, 
occidit , ut , si quidem persuadeat vobis, illa poenas meritas 
facinorum ab se commissorum ne auferat : ego contra super 
patre meo vos rogo, patre mortuo, ut illa omni modo pe- 
nas det debitas. "Vos vero, quo scelerosi poenas dent ine- 
ritas , eo et ad judicandum convocamini et judices appellati 
estis. (24) Porro czedis hujus machinatricem ego in jure 
persequens, hoc ago, ut eam supplicio afficiam quod merita 
est, tum ut patrem nostrum vindicem , denique ut legum 
vestrarum auctoritatem tuear ; quare decet vos, quotquot 
considetis, mihi pr:xsto esse, si vera me dicere cogno- 
veritis : ille ex adverso hoc agit ut, quie mulier leges 
vestras sprevit , p«enis eam auxilio suo eripiat illis, quibus 
eam scelus suum obstrinxit. (25) Atqui , utrum, quaeso 
vos, zequius est, praemeditatzie necis ream sceleris poenas 
dare , an nullas dare? utrum aequius est , misericordia duci 
per nefas interempti, an ejus mulieris quae illum sustulit? 
Equidem illum utique vestra digniorem commiseratione 
censeam : convenientius enim id sit et humanis et divinis 
legibus. Quapropter squum ego arbitror, ut illa, quem- 
admodum patrem truculenta manu ferreisque prezecordiis 
perdidit, ita ipsa quoque pereat et vestro et justitioe de- 
creto. (26) Quam enim necem maritus invitissimus, per 
vim sibi oblatam toleravit necessario , eam mulier ei sponte 
sua, a nemine coacía, deliberato proposito intulit. Nam 
qui non mortuus sit per vim, Judices, qui in procinctu 
$taret cum nave peregre proficiscendi, et apud amicum 
hominem epularetur? ista vero venenum mittens, et 
mandans ut patri mco bibendum propinaretur, hac est 
que patrem meum occidit. Qui jam hanc equum est 
commiseratione seu reverentia prosequi vos aut alium 
quempiam? quie in suum ipsa maritum commiserationem 
non habuit , sed eum impie et flaritiose necavit. (27) Dece 
utique misericordem esse erga miseros involuntariis infor- 
tuniis oppressos potius quam erga reos scelerum data opera 
designatorum. Atque ut illa thori sui consortem sustulit 
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Ὁπόσα μὲν τῶν πραγμάτων ὑπὸ τῶν ἐπιτυχόντων 
ἐπιδουλεύεται, οὐ χαλεπὰ ἐλέγγεσθαί ἐστιν ἂν δ᾽ ol 
ἱκανῶς μὲν πεφυχότες, ἔμπειροι δὲ τῶν πραγμάτων ὄν- 
τες, ἐν δὲ τούτῳ τῆς ἡλικίας καθεστῶτες ἐν ᾧ χράτιστοι 
φρονεῖν αὑτῶν εἰσί, πράττωσι, χαλεποὶ καὶ διχγνωσθῆναι 

4 ζω) 9 ^ . b , ^. L4 
xat δειγθῆναί εἰσι’ (2) διὰ γὰρ τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνου 
ἐχ πολλοῦ τὴν ἀσφάλειαν ὧν ἐπιβουλεύουσι σχοποῦντες, 
o0 πρότερον ἐπιχειροῦσιν 7| πάσης ὑποψίας φυλαχὴν 
ποιήσωνται. Πινώσχοντας οὖν ὑμᾶς χρὴ ταῦτα, xàv 
δτιοῦν εἰκὸς παραλάθητε, σφόδρα πιστεύειν αὐτῷ- ἡμεῖς 

A 
δ᾽ οἱ ἐπεξερχόμενοι τὸν φόνον οὐ τὸν αἴτιον ἀφέντες τὸν 
ἀναίτιον διώχομεν᾽ (3) σαφῶς γὰρ οἴδαμεν ὅτι πάσης τῆς 
πόλεως μιαινομένης ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἕως &v διωχθῇ, τό τ᾽ 


ἀσέδηυα ἡμέτερον γίνεται, τῆς θ᾽ δμετέρας ἁμαρτίας ἢ 


ἥ ποινὴ εἰς ἡυᾶς τοὺς μὴ δικαίως διώχοντας ἀναχωρεῖ" 
ἅπαντος δὲ τοῦ μιάσματος ἀναγωροῦντος εἰς ἡμᾶς, ὡς 
ἂν δυνώμεθα σαφέστατα, ἐξ ὧν γινώσχομεν, πειρασό- 
μεθα ὑυῖν δηλοῦν ὡς ἀπέχτεινε τὸν ἄνδρα. 
4. Οὔτε γὰρ χαχούργους εἰχὸς ἀποχτεῖναι τὸν ἄνθρω- 
Υ͂ ^ ic 4 e ἢ . $^ ὶ ὰ 
πον’ ἔχοντες γὰρ ἂν τὰ ἰχαχτια εὑρέθησαν" οὐδεὶς γὰρ 
^ » P^ ΄“- ^ , 
ἂν τὸν ἔσχατον χίνδυνον περὶ τῆς ψυχῆς χινδυνεύων ἕτοί- 
μὴν xoi χατειργασμένην τὴν ὠφέλειαν ἀφῆχεν. Οὐ 
4 ^) / 5* i ὃ , 3 ἢ . d , 
μὴν οὐδὲ παροινήσας οὐδεὶς διέφθειρειν αὐτόν" ἐγινώ- 
σχετὸ γὰρ ἂν ὑπὸ τῶν συμποτῶν. Οὐδὲ μὴν οὐδ᾽ ἐχ 
λοιδορίας" οὐ γὰρ ἂν ἀωρὶ τῶν νυχτῶν οὐδ᾽ ἐν ἐρημία 
ἐλοιδοροῦντο. Οὐδὲ μὴν ἄλλου στοχαζόμενος ἔτυχε τού- 
5 ΟΣ e , HAE 3 77 
του" οὐ γὰρ ἂν σὺν τῷ ἀχολούθῳ διέφθειρεν αὐτόν. (s) 
᾿Απολυομένης δὲ τῆς ὑποψίας ἁπάσης αὐτὸς ὃ θάνατος 
^» » , , , . ! 9 , 
ἐξ ἐπιθουλῆς ἀποθανόντα μηνύει αὐτόν. ᾿Κπιθέσθαι 
δὲ τίνα μᾶλλον εἶχός ἐστιν ἢ τὸν μεγάλα μὲν χαχὰ προ- 
πεπονθότα, ἔτι δὲ μείζονα ἐπίδοξον ὄντα πάσχειν; ἔστι 
δὲ 6 διωχόμενος οὗτος: Ex παλαιοῦ γὰρ ἐχθρὸς ὧν αὐτοῦ 
πολλὰς u$v xat μεγάλας γραφὰς διώξας οὐδεμίαν εἷλεν, 
(e) ἔτι δὲ μείζους xai πλείους διωχθεὶς οὐδεπώποτ᾽ ἀπο- 
φυγὼν ἱκανὸν μέρος τῶν ὄντων ἀποῤέόῤληχε,͵ τὰ δ᾽ dy- 
γχιστα ἱερῶν χλοπῇς δυοῖν ταλάντοιν γεγραμυένος ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, συνειδὼς μὲν αὑτῷ τὸ ἀδίχημα, ἔμπειρος δ᾽ ὧν 
τῆς τούτου δυνάμεως, μνησιχαχῶν δὲ τῶν ἔμπροσθεν, 
r , à é 6 )) “ς“ f ^» 9 , 
εἰχότως μὲν ἐπεδούλευσεν, εἰχότως δ᾽ ἀμυνόμενος τὴν 
ἔχθραν ἀπέκτεινε τὸν ἄνδρα. (7) "IH τε γὰρ ἐπιθυμία τῆς 
τιμωρίας ἀμνήμονα τῶν χινδύνων καθίστη αὐτόν, ὅ τε 


0 φόθος τῶν ἐπιφερομένων χαχῶν ἐχπλγίσσων θερμότερον 


b 


ἐπιχειρεῖν ἐπῆρεν. ἤλπιζέ τε τάδε μὲν δράσας καὶ λή- 
σειν ἀποχτείνας αὐτὸν xal ἀποφεύξεσθαι τὴν γραφήν" 


116,8) οὔτε γὰρ ἐπεξιέναι οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐρήμην αὐτὴν ἔσε- 


σθαι" εἴ τε xol ἁλοίη, τιμωρησαμένῳ χάλλιον ἔδοξεν 
αὐτῷ ταῦτα πάσχειν, 3| ἀνάνδρως μηδὲν ἀντιδράσαντα 
ὑπὸ τῆς γραφῆς διαφθαρῆναι. Σαφῶς δ᾽ ἔδει ἁλωσό- 
μενος αὐτήν᾽ οὐ γὰρ ἂν τόνδε τὸν ἀγῶνα ἐνόμισεν ἄσφα- 
λέστερον εἶναι. 

9. Τὰ μὲν βιασάμενα ταῦτά ἐστιν ἀσεθῆσαι αὐτόν. 
Μάρτυρες δ᾽ εἰ μὲν πολλοὶ παρεγένοντο, πολλοὺς ἂν πα- 
ρεσχόμεθα" ἑνὸς δὲ τοῦ ἀχολούθου παραγενομένου, ol 
τούτου ἤχουον μαρτυρήσουσιν: ἔμπνους γὰρ ἔτι ἀρθείς, 


(622 — 628,} 


Quz quidem fraudes ab hominibus contemnendis conipa- 
ratz fuerint, ex sunt ad coarguendum non admodum dif- 
ficiles : fraudes autem si quae constructze fuerint ab homi- 
nibus nobili loco natis rerumque civilium usu tritis, et id 
ielatis agentibus quo quisque ad prudentiam valentissimus 
est, ejusmodi veteratores et noscitare et coarguere per- 
quam est arduum. (2) Discriminis enim sui probe tenentes 
magnitudinem, e longinquo cautionem insidiarum quas 
parant meditati, prius operi manum non admovent quam 
suspicioni omni aditum ad se occluserint. Quorum vos 
gnaros oportet vel minimam veri speciem cupide captare 
eique fidem adhibere. Nos autem hujus cadis vindictam 
quaerentes, non dimittimus sontem, persequimur insontem : 
(3) qui quidem probe teneamus, quum homicidii reatus to- 
tam civitatem teneat piaculo constrictam , donec homicida 
demonstretur, tum fore ut reatus ille a civitate in nos solos 
relabatur, et nostri erroris in nos recidat, qui injuste accu- 
sarimus. Certi itaque quum simus tunc omne hujus ho- 
micidii piaculum in nos solos esse relapsurum, conabimur 
ex iis, quae probe cognita habemus, quam poterimus liqui- 
dissime vobis demonstratum dare , czeedem hanc ab hoc ho- 
minc, quem ejus insimulamus , peracfam esse. 

4. Neque enim probabile est eam a latronibus peractam 
esse ; quia et herus et servus cum eo peremptus suis adhuc 
amicti vestibus reperti sunt : latro autem nemo sine. illo 
compendio discessisset, cujus adipiscendi causa caput ipse 
suum discrimini objecit; quum pra:dam promptam et pae 
ratam haberet. Porro ne per rixam quidem inter pocula 
coortam confossi sunt : statim enim ejusmodi homicida a 
coimnpotoribus esset agnitus. Non magis jurgium ei necem 
contraxit : neque enim nocte intempesta et in loco deserto 
quispiam alii cuipiam convicia ingerit. Denique nec jaculo 
alium nescio quem petens aliquis telo aberrante hunc con- 
fodit : tum enim pedissequum non simul necasset. (5: 
Refutata igitur suspicione alia quacumque, nil superest 
quam ut hic peremptus ex insidiis inimici ceciderit ; id quod 
ipsum mortisgenus clamat. Sed ei insidiatum esse ecquem- 
nam sit credibilius , quam eum, cui post magnas clades olim 
a perempto acceptas adhuc multo majores ab eodem essent 
inevitabiliter metuendae? Quz est conditio hujus hominis a 
me rei facti. Hic enim, a longinquo infestus perempto, 
multas quidem ei capitales causas in foro dicendas objecit, 
in quarum nulla eum condemnavit ; (6) contra vero a per- 
empto criminibus exagitatus et gravioribus et pluribus, 
semper condemnatus, rei familiaris cladem insignem acce - 
pit, et novissime reus sacrilegii, lite duobus talentis esti- 
mata, criminis incusati probe sibi conscius , accusatoris fa- 
cundiam et auctoritatem cognitam habens, injuriarum ab 
eodem accusatore pridem acceptarum usque memor, hic 
igitur haud dubie de inimico tollendo consilia cepit , haud 
dubie eum hac nece ultus est. (7) Et ardor enim vindicta 
discriminum in qua se induebat oblitum reddidit, et metus 
malorum ab illo imminentium, ita exsternabat, ut hoc ca- 
lidius manum facinori adjiceret, sperans, illum si sustu- 
lerit, fore ut et in occulto maneat facinus, et ipse litem sub- 
terfugiat: (8) Ab nemine enim actam, haud dubie de- 
sertum iri : imo etiamsi damnaretur, multo esse gloriosius 
non inultum hzc pati quam imbellem ex judicum sententia 
mortem accipere jugulo ultro oblato. Certum autem eum 
fuisse, crimen hoc de sacrilegio ipsi capitale fore, ex eo 
constat, quod hanc actionem de homicidio cum minore 
quam illam periculo conjunctam esse putavit. 

9. Ii:e sunt. illie necessitates , quae eum ad commttten- 
dam caxdem adegerunt. Testes antem si multi tuin adfuís- 
sent, multos produxissemus. Αἴ unus tantummodo adfuit 
pedissequus : hunc qui testimonium edentem audiverunt, 
testabuntur. Nam spirans adhuc ille ἃ supervenientibus 


ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ TETPAA. A, B. 


φανεροὺς καταστῆσαι" ὅμως δὲ xal τοῦτα ἐπιχειρητέον" 
οὐδὲν γὰρ πιχρότερον τῆς ἀνάγχης ἔοιχεν εἶναι. "Ἔχω 
δὲ οὐδαμῶς ἄλλως ἐλέγχειν ἢ ἐξ ὧν τοὺς ἄλλους 6 χατή- 
Ἴορος ἀπολύων αὐτὸν τὸν θάνατόν φησι μηνύειν ἐμὲ τὸν 
φονέα ὄντα. Εἰ γὰρ τούτων ἀναιτίων δοχούντων εἶναι 
ἐν ἐμοὶ τἀδίχημα φανεῖται, τούτων ὑπόπτων ὄντων ἐγὼ 
ἂν εἰκότως χαθαρὸς δοχοίην εἶναι. 


117. 5. "ἔστι δὲ οὐχ ἀπειχός, ὡς οὗτοι φασίν, ἀλλὰ εἰχὸς 


ἀωρὶ τῶν νυχτῶν πλανώμενον ἐπὶ τοῖς ἱματίοις δια-- 
φθαρῆναι. Τὸ μὲν γὰρ μὴ ἐχδυθῆναι οὐδὲν σημεῖόν 
ἐστιν" εἰ γὰρ μὴ ἔφθησαν περιδύσαντες αὐτόν, ἀλλά τινας 
προσιόντας φοδηθέντες ἀπέλιπον, ἐσωφρόνουν xai οὐχ 
ἐμαίνοντο τὴν σωτηρίαν τοῦ χέρδους προτιμῶντες. (6) 
Εἰ δὲ μὴ καὶ ἐπὶ τοῖς ἱματίοις διεφθάρη, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
ἰδὼν ἄλλο τι χαχὸν ποιοῦντας, ἵνα μὴ μηνυτὴς τοῦ 
ἀδικήματος γένηται, ἀπέθανεν ὑπ᾽ αὐτῶν, τίς οἶδε; 
Τοὺς δὲ μὴ πολὺ ἧσσον ἐμοῦ μισοῦντας αὐτόν ( ἦσαν δὲ 
πολλοί) πῶς οὐχ εἰχὸς ἦν ἐμοῦ μᾶλλον διαφθεῖραι αὐτόν; 
ἐχείνοις μὲν γὰρ φανερὰ ἦν ἢ ὑποψία εἰς ἐμὲ ἰοῦσα, ἐγὼ 
δὲ ὑπὲρ ἐχείνων ὑπαίτιος ἐσόμενος σαφῶς ἦδειν. (7) 
"Tou δὲ ἀχολούθου f, μαρτυρία πῶς ἀξία πιστεύεσθαί 
ἐστιν; ὑπό τε γὰρ τοῦ χινδύνου ἐχπεπληγμένον αὐτὸν 


v2. / e 
10 οὐχ εἰκὸς ἦν τοὺς ἀποχτείναντας γνῶναι, ὑπό τε τῶν 


, e: 1 
χυρίων ἀναγινωσχόμενον ἐπινεῦσαι ἦν εἰκός. ᾿Απιστου- 
μένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων δούλων ἐν ταῖς μαρτυρίαις 
9 p. 2 ud T 0^ ’ 
(οὐ γὰρ ἂν ἐδασανίζομεν αὐτούς πῶς δίκαιον τούτῳ 
μαρτυροῦντι πιστεύσαντας διαφθεῖραί με ; (s) Εἰ δέ τις 
τὰ εἰχότα ἀληθέσιν ἴσα ἡγεῖται χαταμαρτυρῆσαί μου, 
ταὐτὸν ἀντιλογισάσθω»,, ὅτι με εἰχότερον ἦν τὴν ἀσφά- 


15 λειαν τῆς ἐπιδουλῆς τηροῦντα φυλάξασθαι xal μὴ πα- 


2 


ραγενέσθαι τῷ ἔργῳ μᾶλλον ἢ τοῦτον σφαττόμενον Op- 
θῶς γνῶναι. (9) Ὡς δὲ τόνδε τὸν χίνδυνον οὐχ ἀσφα- 
λέστερον τοῦ ἀπὸ τῆς γραφῆς ἡγούμην εἶναι, ἀλλὰ 
, € 
πολλαπλάσιον, εἰ μὴ παρεφψρόνουν, διδάξω, ὑΑλοὺς 
Ὁ , 7 v^ , 
μὲν γὰρ γραφὴν τῆς μὲν οὐσίας ἤδειν ἐχστησόμενος, 
τῆς δὲ πόλεως xal τοῦ σώματος οὐχ ἐστερούμην., πε- 
ριγενόμενος δὲ xal λειφθείς, xáv ἔρανον παρὰ τῶν φί-- 
λων συλλέξας, οὐχ ἂν εἰς τὰ ἔσγατα χαχὰ Ζλθον" ἐὰν 
^ [e A 4 b) "eh ^ “« A 
δὲ vOv χαταληφθεὶς ἀποθάνω, ἀνόσια ὀνείδη τοῖς παισὶν 
ὑπολείψω, ἢ φυγὼν γέρων καὶ ἄπολις ὧν ἐπὶ ξενίας 
πτωχεύσω. 
N 4 , y , 

10. Oóto μὲν ἃ χατηγόρηταί uou , πάντα ἄπιστά 
ἐστιν" ἀπολύεσθαι δὲ ὑφ᾽ ὑμῶν, el xat εἰκότως μὲν ὄν - 
τως δὲ μὴ ἀπέχτεινα τὸν ἄνδρα, πολὺ μᾶλλον δίκαιός 
, $9g* , bl LÁ / 
εἰμι. ᾿Εγώ τε γὰρ φανερὸν ὅτι μεγάλα ἀδικούμενος 
ἠμυνάμην" οὐ γὰρ ἂν ἐδόχουν εἰκότως ἀποχτεῖναι αὐ- 
τόν' τούς τε ἀποχτείναντας xal οὐ τοὺς αἰτίαν ἔχοντας 
ἀποχτεῖναι ὀρθῶς ἂν χαταλαμθάνοιτε. (τπ) Ἔκ δὲ 
παντὸς τρόπου ἀπολυόμενος τῆς αἰτίας ἔγωγε οὔτε εἰς 
τὰ τεμένη εἰσιὼν τὴν ἁγνείαν τῶν θεῶν μιανῶ,, οὔτε 
ὑμᾶς πείθων ἀπολῦσαί μὲ ἀνόσια πράττω. Οἱ δὲ 
^-^ P i à P1 4 , HW δ᾽ Ε 4 , 
διώχοντες μὲν ἐμὲ τὸν ἀναίτιον τὸν δ᾽ αἴτιον ἀφιέντες 
τῆς τε ἀφορίας αἴτιοι γίνονται, ὑμᾶς τε ἀσεθεῖς εἰς 
τοὺς θεοὺς πείθοντες χαταστῆναι πάντων ὧν ἐμὲ ἀξιόν 


(es1— ess.) 


homicidas quos ignoro indicare. Nihilominus hoc quoque 
facere conabor : necessitas enim (ut in proverbio fertur ) 
telorum omnium est acerrimum. Non autem repellendi 
accusatorem ulla argumenta habeo alia atque illa ipsa qui- 
bus accusator ceteros omnes crimine solvit, me vera ut 
occisorem deferri ipso czedis genere contendit. Hos igitur 
innoxios esse demonstrando si in me cadit culpa czedis, illos 
In suspicione esse docendo ego haud dubie purus et cri- 
mine vacuus esse videbor. 

5. Negant hi probabile esse, quod ego aio vel maxime 
probahile esse, ut caesus, dum nocte intempesta vagaretur, 
a grassatoribus confossus sit vestimentorum cupiditate il- 
lectis. Nam quod vestibus spoliati jacentes non fuerint , 
ex eo nihil collizi potest : potuit fieri ut homines interve- 
nientes ipsis, otio eos excluderent vestes jacentibus de- 
stringendi, quorum hominum 1inetu, si jacentes una cum 
vestibus reliquerunt, utique non desipuerunt, sed vel 
maxime sapuerunt, salutem lucello preeferentes. (6) Sed 
fac illum non vestium causa peremptuin esse : quid tum? 
quis scit annonhic , videns nescio quos malum aliquod faci- 
nus patrantes, ab his occisus fuerit , metuentibus ne sui fa- 
cinoris ille index fieret? Porro qui peremptum non multo 
minore odio prosequebantur, quam fuit meum illius odium, 
nonne magis erat probabile hos , quam me , eum sustulisse? 
Norant , hic si a quocunque tandem tolleretur , futurum ut 
ciedis in me suspicio incumberet; ego autem me culpam 
ipsorum luiturum esse probe sciebam. (7) Pedissequi te- 
stimonium qui tandem credibile sit? a quo, discrimine 
exsternato, noscitatum fuisse homicidam ita parum est 
credibile, ut contra credibile est, eum ab hominibus, 

uorum in potestate esset, interrogatum, ad omnia quie 
illi vellent statim assensum esse. Universe fides servorum 
omnium in edendis testimoniis quum sublesta sit (nam ηἰ 
esset, cur eos tormentis subjiceremus ?) qui par erit buic 
servo fidem haberi aienti herum suum a me peremptum 
esse? (8) Argumenta porro solummodo probabilia si quis 
censeat paris esse ponderis cum veris et certis, eum velim 
in contrariam partem hoc secum reputare : multo erat ve- 
risimilius me , in parandis insidiis securitatem et cautionem 
secutum, cavisse ut a ciedis exsecutione abessem , quam 
ut interessem, eoque me meis oculis de veritate czxdis cer- 
tum redderem. (9) Hoc autem , quo nunc teneor, actionis 
forensis de homicidio discrimen minime mihi visum tuisse 
expeditius atque tutius, quam alterum istud de sacrilegio, 
imo vero, si non plane desipui, multis modis formida- 
bilius, id nunc demonstratum co. Nam si causa sacrilegii 
caderem , futurum erat ut fortunis solummodo iulctarer ; 
jus civitatis et spiritum mihi nemo erat erepturus ; salva 
autem vita mihi relicta, etiamsi causa cecidissem et for- 
tunas amisissem , non tamen ideo fuissem in ultima mala 
adductus, sed ab amicis stipe collectitia mihi necessaria pa- 
rassem : homicidii autem in causa hic victum me manebant 
supplicium mortis certum, ignominia nefandi sceleris quam 
liberis pro patrimonio eram relicturus; aut sj fuga mortis 
supplicium preevenirem, homini seni et extorri mendici- 
fatis mala erunt toleranda. 

10. Planum itaque feci , nullam criminationum ab accu- 
satore in me intortaruni esse credibilem. Sed fac tamem 
probabile quidem, at non certum οἱ exploratum videri, cam 
crdem a me patratam esse : vel sic me ἃ vobis par est 
absolvi potius quam damnari. Nam injurias magnas ab 
inimico mihi oblatas me scitis defendisse ; nam ni ita es- 
sent, non possem cum specie aliqua videri fecisse facinus : 
homicidas autem , et non quibus homicidii crimen modo οἱ» 
Jicitur, jure condemnaritis. (11) Quicquid est, quocunque 
vos me pacto absolveritis hoc crimine , non polliam deo- 
rum sanctimoniam in eorum fana ingrediens, et contendens 
vobis persuadere nt me absolvatis, nefanda non facio. Αἱ 
illi, qui, omisso vero homicida, me insontem homicidii reum 
agunt illi sterilitatis calamitatem patrias inferunt, illi au- 
ctores vobis fiunt , ut impietate nuinina deorum lzedatis : hi 
digni denique sunt, qui cadem omnia patiantur ipsi, 


- 
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ἀρκοῦσα ἦν σωφρονίσαι τὸ θυμούμενον τῆς γνώμης. 
(1) Οὐχ ὀρθῶς δὲ τὴν τοῦ ἀχολούθου μαρτυρίαν ἄπι- 
exov λέγουσιν εἶναι. Οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις μαρτυ- 
ρίαις βασανίζονται, ἀλλ᾽ ἐλεύθεροι ἀφίενται: ὁπόταν 
δὲ ἢ χλέψαντες ἀπαρνῶνται 7j συγχρύπτωσι τοῖς δε- 
30 σπόταις, τότε βασανίζοντες ἀξιοῦμεν ἀληθῆ λέγειν αὐ- 
τούς. (5) Οὐδὲ μὴν ἀπογενέσθαι ἢ παραγενέσθαι 
εἰχότερον αὐτόν ἐστιν. Εἰ γὰρ ἀπεγένετο,, τὸν μὲν 
κίνδυνον τὸν αὐτὸν ἔμελλε χαὶ παρὼν χινδυνεύειν ( πᾶς 
γὰρ αὐτῶν ληφθεὶς τοῦτον ἂν τὸν ἐπιδουλεύσαντα 
ἤλεγχεν ὄντα), τὸ δ᾽ ἔργον ἧσσον πράσσειν" οὐδεὶς γὰρ 
ὅστις τῶν παρόντων οὐχ ἂν ὀχνηρότερος εἷς τὴν πρᾶ- 
ξιν ἦν. (e) Ὥς δ᾽ οὐκ ἐλάσσω ἀλλὰ πολὺ μείζω τὸν 
25 ἀπὸ τῆς γραφῆς κίνδυνον ἢ τόνδε ἡγεῖτο εἶναι, διδάξω. 
Tó μὲν ἁλῶναι καὶ ἀποφυγεῖν ἀμφοτέρας τὰς διώξεις 
ἐνἴσαις ἐλπίσι θῶμεν αὐτῷ εἶναι. Μὴ παραχθῆναι δὲ τὴν 
γραφὴν οὐδεμίαν ἐλπίδα γ᾽ εἶχε τούτου ζῶντος" οὐ γὰρ 
ἂν ἐπέθετο αὐτῷ" εἰς δὲ τόνδε τὸν χίνδυνον ἥξειν οὐκ 
ἤλπισε" λήσειν γὰρ ἐδόκει ἀποχτείνας αὐτόν. (7) Αξιῶν 
δὲ διὰ τὸ φανερὰν εἶναι τὴν ὑποψίαν αὐτῷ μὴ χαταδο- 
80 χεῖσθαι ὑφ᾽ ὑμῶν, οὐχ ὀρθῶς ἀξιοῖ. Εἰ γὰρ τοῦτον ἐν 
τοῖς μεγίστοις χινδύνοις ὄντα ἱκανὴ ἦν ἡ ὑποψία ἀπο- 
τρέψαι τῆς ἐπιθέσεως, οὐδεὶς ἄρ᾽ ἐπεθούλευσεν αὐτῷ" 
πᾶς γὰρ ἄν τις τῶν ἧσσον χινδυνευόντων, τὴν ὑποψίαν 
μᾶλλον τοῦ χινδύνου φοδούμενος, ἧσσον 3) οὗτος ἡγεῖτο 
αὐτῷ. (s) At δ᾽ εἰσφοραὶ xal χορηγίαι ἱκανὸν μὲν 
εὐδαιμονίας σημεῖόν ἐστι, τοῦ δὲ μὴ ἀποχτεῖναι 
τἀναντία" περὶ γὰρ αὐτῆς τῆς εὐδαιμονίας τρέμων μὴ 
86 ἀποστερηθῇ, εἰχότως μὲν ἀνοσίως δὲ ἀπέχτεινε τὸν 
ἄνδραᾳ. Φάσχων δὲ οὐ τοὺς εἰχότως ἀλλὰ τοὺς 
ἀποχτείναντας φονέας εἶναι, περὶ μὲν τῶν ἀποχτεινάν- 
tov ὀρθῶς λέγει, εἴπερ ἐγένετο φανερὸν ἡμῖν τίνες 
ἦσαν οἱ ἀποχτείναντες αὐτόν: μὴ δεδηλωμένων δὲ τῶν 
ἀποχτεινάντων, ὑπὸ τῶν εἰχότων ἐλεγχόμενος οὗτος ἂν 
11θχαὶ οὐδεὶς ἕτερος ἀποχτείνας αὐτὸν εἴη. Οὐ γὰρ ἐπὶ 
μαρτύρων ἀλλὰ χρυπτόμενα πράσσεται ταῦτα. 

9. Οὔτω δὲ φανερῶς ix τῆς αὑτοῦ ἀπολογίας ἐλεγχθεὶς 
διαφθείρας αὐτόν, οὐδὲν ἕτερον ὑμῶν δεῖται ἢ τὴν αὑτοῦ 
αἱαρίαν εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς ἐχτρέψαι. “Ἡμεῖς δὲ ὑμῶν δεό- 
usa μὲν οὐδέν, λέγομεν δ᾽ ὑμῖν, εἰ μήτε Ux τῶν εἰχότων 

ς μήτε ἐχ τῶν μαρτυρουμένων οὗτος νῦν ἐλέγχεται, οὐχ 
ἔστιν ἔτι τῶν διωχομένων ἔλεγχος οὐδείς. (10) ᾿Ὰ δίκως δ᾽ 
ἀπολυομένου τούτου ὑφ᾽ ὑμῶν ἡμῖν μὲν προστρόπαιος 
6 ἀποθανὼν οὐχ ἔσται, ὑμῖν δὲ ἐνθύμιος γενήσεται" 
σαφῆ μὲν γὰρ τὸν θάνατον γινώσχοντες, φανερῶς δὲ 
τὰ ἴχνη τῆς ὑποψίας εἷς τοῦτον φέροντα, πιστῶς δὲ 
τοῦ ἀχολούθου μαρτυροῦντος, πῶς ἂν διχαίως ἀπο- 
λύοιτε αὐτόν; (11) Ταῦτα οὖν εἰδότες βοηθεῖτε μὲν τῷ 

jo ἀποθανόντι, τιμωρεῖσθε δὲ τὸν ἀποχτείναντα,, ἁγνεύ- 
trt δὲ τὴν πόλιν. Τρία γὰρ ἀγαθὰ πράξετε" ἐλάσσους 
μὲν τοὺς ἐπιδουλεύοντας χαταστήσετε, πλείους δὲ 
τοὺς τὴν εὐσέθδειαν ἐπιτηδεύοντας, ἀπολύσεσθε δ᾽ αὐτοὶ 
τῆς ὑπὲρ τούτου μιαρίας. 


---Φ Θ Θ «uem 


(e13—e18.) 


hende, etiamsi revera aliquando czedis committendze aliqua 
lubido eos incessisset. (4) Neque rectius famuli testimo- 
nium elevant. Non enim in eo genere testimoniorum servi 
tormentis subjiciuntur, sed vel libertate donantur : sed 
quum aut conscii heris fuerunt in furando aut furta hero- 
rum infitiando celare conantur, tum equuleo veri confes- 
sionem ex iis exprimere studemus. (5) Etiam hoc nego, 
verosimilius esse a caede patranda se abfuisse , quam ei in- 
terfuisse. Nam si abfuisset , periculum quidem idem pror- 
sus absens ac praesens subiisset ( sicariorum enim quivis de- 
prehensus ab illo structas esse insidias arguisset ), at rem 
ipsam longe incertiore eventu peregisset : nemo enim fuis- 
set praesentium quin absente auctore segnius esset facinus 
aggressus. (6) Jam vero periculum, quod ipsi ἃ causa sa- 
crilegii imminuisset , non minus sed gravius multo et horri- 
bilius futurum fuisse quam banc causam, demonstrabo. 
Discrimina et condemnationis et absolutionis in utraque 
causa ponamus paria. Sacrilegii causam fore ut non indu- 
ceretur, spes nulla prorsus erat , si vita inimico diutius pro- 
rogaretur; aliter enim non struxisset ei insidias : hanc 
vero homicidii accusationem ut effugeret , erat sperandi 
causa probabilis; fieri enim poterat ut in occulto maneret , 
a se czedem fuisse aut jussam aut patratam. (7) Porro, po- 
stulans, propterea quod suspicio ceedis non improbabilis in se 
incurrat, non ideo statim ab illius suspicionis tota mole 
opprimi , non recte postulat. Nam hunc, in tantis pericu- 
lis constitutum, si metus suspicionis satis a proposito aver- 
tere valuit, necessario consequeretur, insidiatum vitae 
perempti neminem fuisse : quippe nemo non eorum, qui 
minus sibi, quam hic reus, a perempto metuebant , cen- 
sendus est minus inimici capiti fuisse insidiatus quam hic. 
(8) Contributiones porro et largitiones in rempublicam et 
Choregatus , sunt illa quidem indicia laute et beate vitae; 
verum , ut documento sint ab ipso ceedem commissam non 
esse , tantum abest, ut potius contrarium approbent. Nam 
illa ipsa fortunarum amplitudo metum ei injiciebat, ne per 
hunc peremptum eam amitteret; consentaneum igitur est, 
etsi scelesta res est, eum ab hoc interfectum. — Porro dicens 
jure homicidas haberi non eos qui speciosa quadam ejus 
suspicione premantur, sed qui reapse manibus occiderint , 
recte quidem de occisoribus his definit : verum manifesto 
ostendendum erat quinam fuerint hujus c:zedis patratores : 
hi donec demonstrentur , reus hic argumentis summa pro- 
babilitatis coargutus, recte habebitur homicida, et praeter 
eum nemo alius. Ejusmodi enim res non coram testibus, 
sed in occulto patrantur. 


9. Palam itaque quum reus per ipsam suam defensionem 
prodiderit, caedem hanc a se patratam esse : nihil agit 
aliud, quam ut vos roget ut piaculum suum a se in capita 
vestra transferre velitis. Nos vero a vobis nihil quicquam 
precibus impetrare studemus : declaramus tantum : si ne- 
que probabiles note quibus hic obruitur, neque testimo- 
niorum auctoritates satis ad coarguendum valent , nemo in 
posterum reorum omnium poterit convinci. (10) Quodsi 
ergo hunc absolvatis ( id quod per summam injuriam fieret), 
defuncti manes nobis quidem pacati erunt; vobis autem 
valde vereor ne tempus veniat quo manes illi sollicitudi- 
nes et conscientiz cruciatus injiciant. Plane constat per- 
emptum hunc esse : vestigia czedis omnia ad illum unum 
reum deferunt : famulus testimonii fidem attulit : jain quo 
tandem vos jure hunc abeolvatis? (11) Haec igitur tenen. 
tes mente, succurrite defuncto, punite homicidam, re- 
purgate civitatem a piaculo. Quo uno facto triplex bonum 
efficietis : minuetis numerum maleficorum alienis fortunis 
atque spiritibus insidiantium; augebitis numerum bomi- 
pum religiosorum ; maculam impietatis ipsi vestris ἃ ma- 
nibus abstergetis. 


13 ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ TETPAA. B, β. (654—257) 


λων μαρτυρεῖν, οὐδὲν θαυμαστὸν ἔπαθεν ὑπὸ τῶν χυ- 
ρίων ἐχθρῶν μοι ὄντων πεισθεὶς χαταψεύδεσθαί μου" 
δ ἐγώ τε ἀνόσι᾽ ἂν πάσχοιμι, εἰ μὴ πιστῶς χαταμαρ- 
τυρηθεὶς διαφθαρείην ὕφ᾽ ὑμῶν. (s) Μὴ παραγενέσθαι 
δέ με τῷ φόνῳ ἀπιστότερον ἢ παραγενέσθαι φασὶν εἷ- 
γαι" ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἐκ τῶν εἰχότων, ἀλλ᾽ ἔργῳ δηλώσω οὐ 
παραγενόμενος. Ὁπόσοι γὰρ δοῦλοι ἢ δοῦλαί μοι 
εἰσί, πάντας παραδίδωμι βαφανίσαι: xal ἐὰν μὴ φανῶ 
ταύτη τῇ νυχτὶ ἐν οἴκῳ χαθεύδων ἣ ἐξελθών ποι, ὅμο- 
10 λογῶ φονεὺς εἶναι. Ἢ δὲ νὺξ οὐχ ἄσημος" τοῖς γὰρ Διι- 
πολίοις 6 ἀνὴρ ἀπέθανε. (9) Περὶ δὲ τῆς εὐδαιμονίας, ἧς 
ἕνεκα τρέμοντά μέ φασιν εἰκότως ἀποχτεῖναι αὐτόν, 
πολὺ τἀναντία ἐστί, Τοῖς γὰρ ἀτυχοῦσι νεωτερίζειν 
συμφέρει" ἐκ γὰρ τῶν μεταδολῶν ἐπίδοξος ἣ δυσπραγία 
μεταθάλλειν αὐτῶν ἐστί" τοῖς δὲ εὐτυχοῦσιν ἀτρεμίζειν 
καὶ φυλάσσειν τὴν παροῦσαν εὐπραγίαν, μεθισταμένων 
δὲ τῶν πραγμάτων δυστυχεῖς ἐξ εὐτυχούντων χαθί- 
15 στανται. (10) Ἐχ δὲ τῶν εἰχότων προσποιούμενοί με 
ἐλέγχειν, οὐχ εἰχότως, ἀλλ᾽ ὄντως φονέα μέ φασι "coU 
ἀνδρὸς εἶναι, Τὰ δὲ εἰχότα ἄλλα πρὸς ἐμοῦ μᾶλλον 
ἀποδέδεικται ὄντα. “Ὁ τε γὰρ χαταμαρτυρῶν μου 
ἄπιστος ἐλήλεγχται ὦν, ὅ τε ἔλεγχος οὐχ ἔστι" τά τε 
τεχμήρια ἐμά, οὐ τούτου ὄντα ἐδήλωσα" τά τε ἴχνη 
τοῦ φόνου οὖχ εἰς ἐμὲ φέροντα, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ἀπολυο- 
μένους ἀποδέδεικται Ox" αὐτῶν. Πάντων δὲ τῶν χα- 
30 τηγορηθέντων ἀπίστων ἐλεγχθέντων, οὐχ ἐὰν ἀποφύγω 
οὖχ ἔστιν ἐξ ὧν ἐλεγχθήσονται ol χαχουργοῦντες, ἀλλ᾽ 
ἐὰν ἐλεγχθῶ,, οὐδεμία ἀπολογία τοῖς διωχομένοις ἀρ- 
χοῦσά ἐστιν. 

11. Οὕτω δὲ ἀδίχως διώχοντές με αὐτοὶ μὲν ἀνοσίως 
ἀποχτεῖναι ζητοῦντες χαθαροί φασιν εἶναι, ἐμὲ δὲ ὃς 
εὐσεθεῖν ὑμᾶς πείθω, ἀνόσια δρᾶν λέγουσιν: ἐγὼ δὲ 
χαθαρὸς ὧν πάντων τῶν ἐγχλημάτων ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 

45 ἐπισχήπτω αἰδεῖσθαι τὴν τῶν μηδὲν ἀδιχούντων εὐσέ- 
ὄειαν, rip δὲ τοῦ ἀποθανόντος ἀναμιμνήσχων τὴν 
ποινὴν παραινῶ ὑμῖν μὴ τὸν ἀναίτιον χαταλαῤόντας 
τὸν αἴτιον ἀφεῖναι" ἀποθανόντος γὰρ ἐμοῦ οὐδεὶς ἔτι τὸν 
αἴτιον ζητήσει. (12) Ταῦτα οὖν σεδόμενοι ὁσίως xol 
διχαίως ἀπολύετέ με, χαὶ μὴ μετανοήσαντες τὴν 
ἁμαρτίαν γνῶτε" ἀνίατος γὰρ ἢ μετάνοια τῶν τοιούτων 

30 ἐστίν. 


dabit poenas, si convincatur? Nil itaque mirum est, si homo, 
cui nullum propositum esset e mendacio periculum, im- 
pulsus ab inimicis meis , quorum in potestate esset , falso 
me indicavit. 1n me autem nefanda committerentur, si 
me per testimonium omni fide destitutum occideretis. (8) 
Porro aiunt minus esse credibile, eam cedis patratione 
abfuisse, quam ei interfuisse : ego vero, id quod aio, non ra- 
tiociniorum probabilitate , sed rerum veritate testatum fa- 
ciam. Quotquot enim mihi sunt utriusque sexus mancipia, 
illa omnia vobis dedam ad quizesitionem per tormenta : quo- 
rum e confessionesi constiterit, me illa nocte domo abfuisse, 
aut vel limina modo domus mee transisse, confitebor 1ne 
homicidam esse. Neque obscura parumque memorabilis 
est illa nox : homo enim noster Diipoliis festo cecidit. (9) 
Quod ad opulentiam attinet , cujus amittendz formidine me 
exsternatum hi aiunt necem illi dedisse, longe secus est 
atque adeo contrarium atque isti preedicant. Inopibus qui- 
dem conducit, novandis rebus et capessendis consiliis de- 
sperationis plenis aleam fortun: jacere; spes enim aliqua 
est mutata conditione etiam infelicitatem ipsorum mutatum 
iri : fortunatis autem hominibus expedit, quanta maxima 
cum cautione conquiescere immotos et parta bona quiete 
tueri; rebus et enim inversis, e fortunatis fiunt mendici 
et miseri. (10) Denique adversus me armis probabilium 
solummodo argumentorum : nihilominus tamen hanc illinc 
summam colligunt, non probabiliter, sed vere et certo me 
bomicidam esse. Atqui demonstratum dedi, illa omnia 
argumenta a probabili petita pro me potius militare. Nam 
testem, cujus testimonio premor, fide carere planum factum 
est : scrutinio res caruit : indicia pro me facere, et contra 
adversarios , declaravi : vestigia czedis non ad me deferre, 
sed ad eos quos adversarii oratione sua absolvunt item de- 
monstratum est. Jam omnia mea accusationis capita infida 
et fide cassa quum inventa sint , non id ( quod illi dicunt ) 
eveniet, ut, si ego absolvar, nullus posthac maleficorum 
omnium maleficii convinci possit; sed hoc potius, ut inson- 
tium nemo posthac satis evidentem sui defensionem sit ha- 
biturus, si ego nunc reus peragar. 

11. Quanquam hi me tam injuste reum agentes, ipe 
dum necem mihi contra fas intendunt , puros se ferunt : 
me vero, ut pie agatis vos adhortantem scelus nefastum 
committere dicunt. Ego vero, qui me aio purum ab omni 
crimine, cavere vos jubeo, ne in reverentiam hominibus 
crimine vacuis debitam offendatis ; hcmicidii vero ultionem 
ad animum revocans hortor vos ne insontem plectentes 
sontem dimittatis : nam me perempto nemo de quzrendo 
vero homicida amplius cogitabit. (12) Hac itaque mala 
caventes uti fas et jus est absolvite me ; ne poenitentes erro- 
rem agnoscatis : nam immedicabilis in. hujusmodi rebus 
pornitentia est. 


25 


30 


14 
xal μὴ ἀληθεία τὴν χρίσιν ποιήσασθαι" $ μὲν γὰρ 
δόξα τῶν πραχθέντων πρὸς τῶν λέγειν δυναμένων ἐστίν, 
$j δὲ ἀλήθεια πρὸς τῶν δίχαια xat ὅσια πρασσόντων. 

8. Ἐδόκουν μὲν οὖν ἔγωγε ταῦτα παιδεύων τὸν υἱὸν 
ἐξ ὧν μάλιστα τὸ χοινὸν ὠφελεῖται, ἀμφοῖν τι fiiv 
ἀγαθὸν ἀποθήσεσθαι" συμόέδηχε δέ μοι πολὺ παρὰ 
Ὑνώμην τούτων. Τὸ γὰρ μειράχιον οὐχ ὕδρει οὐδὲ ἀχο- 
λασίᾳ, ἀλλὰ μελετῶν μετὰ τῶν ἡλίχων ἀχοντίζειν ἐν 
τῷ γυμνασίῳ ἔδαλε μέν, οὐχ ἀπέχτεινε δὲ οὐδένα κατά 
γε τὴν ἀλήθειαν ὧν ἔπραξεν, ἄλλου δ᾽ εἰς αὑτὸν ἁμαρ- 
τόντος εἷς ἀχουσίους αἰτίας ἦλθεν. (a) Εἰ μὲν γὰρ τὸ 
ἀχόντιον ἔξω τῶν ὅρων τῆς αὑτοῦ πορείας ἐπὶ τὸν παῖδα 
ἐξενεχθὲν ἔτρωσεν αὐτόν, οὐδεὶς ἡμῖν λόγος ὑπελείπετο 
μὴ φονεῦσιν εἶναι" τοῦ δὲ παιδὸς ὑπὸ τὴν τοῦ dxov- 
τίου φορὰν ὑποὸραμόντος χαὶ τὸ σῶμα προστήσαντος, 
[5 μὲν ἐκωλύθη) τοῦ σχοποῦ τυχεῖν, ὃ δὲ ὑπὸ τὸ ἀχόντιον 
δπελθὼν ἐδλήθη, xal τὴν αἰτίαν οὐχ ἡμετέραν οὖσαν 
προσέθαλεν fjuiv. (5) Διὰ δὲ τὴν ὑποῦρομὴν βληθέν- 
τὸς τοῦ παιδός, τὸ μὲν μειράχιον οὐ δικαίως ἐπικαλεῖται 
( οὐδένα γὰρ ἔδαλε τῶν ἀπὸ τοῦ σχοποῦ ἀφεστώτων), 


ὃ δὲ παῖς εἴπερ ἑστὼς φανερὸς ὑμῖν ἐστὶ μὴ βληθείς. 


18 Éxouclex; ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ ἀκοντίου ὑπελθὼν ἔτι 


40 


σαφεστέρως δηλοῦται διὰ τὴν αὑτοῦ ἁμαρτίαν ἀποθα- 
νών * o0 γὰρ ἂν ἐδλήθη ἀτρεμίζων καὶ μὴ διατρέχων. 
(e) ᾿Αχουσίου δὲ τοῦ φόνου ἐξ ἀμφοῖν ὑμῖν ὁμολογουμέ- 
vou γενέσθαι, ix τῆς ἁμαρτίας, ὁποτέρου αὐτῶν ἐστίν, 
ἔτι γε σαφέστερον ἂν ὃ φονεὺς ἐλεγχθείη. Οἷ τε γὰρ 
ἁμαρτάνοντες ὧν ἂν ἐπινοήσωσί τι δρᾶσαι, οὗτοι πρά- 
κτορες τῶν ἀχουσίων εἰσίν" οἱ δὲ ἑχούσιόν τι δρῶντες 1) 
πάσχοντες, οὗτοι τῶν παθημάτων αἴτιοι γίνονται. (7) 
'Tó μὲν τοίνυν μειράχιον περὶ οὐδένα ἥμαρτεν οὐδέν’ 
οὔτε γὰρ ἀπειρημένον, ἀλλὰ προστεταγμένον ἐξεμελέτα, 
οὔτε ἐν γυμναζομένοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀχοντιζόντων 
τάξει ἠχόντιζεν, οὔτε τοῦ σχοποῦ ἁμαρτών, εἰς τοὺς 
ἀφεστῶτας ἀχοντίσας, τοῦ παιδὸς ἔτυχεν, ἀλλὰ πάντα 
ὀρθῶς ὡς ἐπενόει δρῶν ἔδρασε μὲν οὐδὲν ἀχούσιον, 


122ἔπαθε δὲ διαχωλυθεὶς τοῦ σχοποῦ τυχεῖν. (s) Ὁ δὲ παῖς 


b 


βουλόμενος προὸδραμεῖν, τοῦ χρόνου διαμαρτὼν ἐν à 
διατρέχων οὐχ ἂν ἐπλήγη, περιέπεσεν οἷς οὐχ ἤθελεν, 
ἀχουσίως δὲ ἁμαρτὼν εἰς ἑαυτὸν οἰχείαις συμφοραῖς 
χέχρηται, τῆς δ᾽ ἁμαρτίας τετιμωρημένος ἑαυτὸν ἔχει 
τὴν δίχην, οὐ συνηδομένων μὲν οὐδὲ συνεθελόντων ἡμῶν, 
συναλγούντων δὲ xal συλλυπουμένων. Τῆς δὲ ápap- 
τίας εἰς τοῦτον ἡχούσης τὸ ἔργον οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ 
τοῦ ἐξαμαρτόντος ἐστί, τό τε πάθος εἰς τὸν δράσαντα 
ἐλθὸν ἡμᾶς μὲν ἀπολύει τῆς αἰτίας, τὸν δὲ δράσαντα 
δικαίως ἅμα τῇ ἁμαρτίᾳ τετιμώρηται. (9) Ἀπολύει δὲ 
χαὶ ὁ νόμος ἡμᾶς, ᾧ πιστεύων, εἴργοντι μήτε ἀδίχως 
μήτε δικαίως ἀποχτείνειν, ὡς φονέα με διώχει. ὙὝ πὸ μὲν 
γὰρ τῆς αὐτοῦ τοῦ τεθνεῶτος ἁμαρτίας ὅδε ἀπολύεται 
μηδὲ ἀχουσίως ἀποχτεῖναι αὐτόν" ὑπὸ δὲ τοῦ διώχοντος 


10 οὐδ᾽ ἐπικαλούμενος ὡς ἑχὼν ἀπέχτεινεν, ἀμφοῖν ἀπο- 


λύεται τοῖν ἐγχλημάτοιν, μήτ᾽ ἄχων μήθ᾽ ἑχὼν ἀπο- 
χτεῖναι, (10) ᾿Απολυόμενος δὲ ὅπό τε τῆς ἀληθείας τῶν 
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nam opinatio quidem rerum gestarum secunda iis est, qui 
facundia valent; veritas autem stat a partibus hominum 
justitie atque religioni operantium. 

3. Sperabam itaque ego filium meum iis artibus, quihus 
maxime resp. ornatur , erudiens,, fore, ut ambo commodi 
aliquid inde perciperemus : verum evenit mihi prorsus 
contra atque sperabatur. Nam adolescens hic, non im- 
petu quodam arrogantie vel petulantiee actus, sed in gy- 
mnasio una cum zqualibus jaculum intorquere discens, 
percussit quidem non vero interfecit quemquam, si recte 
qua fecerit perpenderis, sed alio in seinet peccante invitus 
in criminationem venit. (4) Nam si jaculum extra termi- 
nos cjus cursui prafinitos evectum in puerum incurrisset , 
eumque stravisset, nulla nobis relicta f»ret excusatio qua 
incusationem czedis depelleremus : atqui puer in jaculi impe- 
tum succurrens corpusque ei objiciens, quominus scopum 
alter feriret impedivit , ipse vero in teli conjectum veniens 
percussus est , ideoque criminationem nobis attulit nihil ad 
nos pertinentem. (5) Patet ergo adolescentem injuria cedis 
insimulari , qui neminem eorum omnium feriit , qui procul 
ἃ me(a loco suo constiterunt. Puer itaque, si pariter loco 
8UO stans mansisset , procul omni dubio ictus non fuisset ; 
res est perspicua : sed multo adhuc magis est perspicuum, 
eum suomet errore cecidisse ; nan si quietus et immobilis 
stans in statione sua perseverasset/, ictus non fuisset. (6) 
Sed quoniam contra utriusque voluntatem accidisse cae- 
dem inter nos jam convenit, error cujusnam fuerit quae- 
ramus; inde enim evidentius adhuc homicida arguatur. 
Scilicet si qui in agendo ἃ proposito suo aberrant, ii sunt 
effectores rerum involuntariarum ; contra qui voluntarie 
aliquid vel faciunt vel fieri patiuntur, ii auctores eorum 
qui fiunt habentur. (7) Jam adolescens meus nulla re in 
quempiam peccavit. Exercebat artem non interdictam 
Sibi, sed imperatam ; non jaculabatur inter luctantes sed 
in jaculantium agmine; neque a meta aberrans jaculum 
in distantes detorquens puerum feriit , sed recte omnia 
uti proposuerat sibi peragens, contra voluntatem suam 
fecit nihil, verum passus est, quum scopum attingere 
prohiberetur. (8) Puer autem , praeter metam transcurrere 
volens, errabat in zestimando tempore, quo licuisset alicui 
salvo transcurrere ; incidit itaque in malum involuntarium 
et invitus in semet ipsum peccans cladem istam sibi arces- 
sivit, errorisque semet ipse ultus dedit poenas : nollemus 
factum , cui profecto non illeetamur, sed potius ingemi- 
scimus. Atculpa erroris qui exitium attulit, non nostra 
est, sed ejus qui commisit enm; malumque in auctorem 
relabens nos a crimine absolvit, in ipso erroris articulo 
ab auctore autem penas exegit. (9) Sed lex quoque nos 
absolvit, qua ne quis neque juste neque injuste occidatur 
vetante fisus hic czedis me reum agit. Error enim perempti 
filium meum vel involuntarie caedis crimine eximit ; vo- 
luntari:e autem czedis quum ne accusetur quidem , ab utro- 
que crimine absolvitur. (10) Culpa itaque vacat et e rei 
gesGe veritate et e legis formula, cujus obtentu accusatur. 


ι6 ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ 


πάντων δὲ σωμάτων, διὰ τῶν ἑαυτοῦ πλευρῶν διαπῆξαι 

λέγει τὸ ἀχόντιον. ᾿Εγὼ δὲ ἑχουσίως χατηγορῶν ἀπο- 
δ χτεῖναι αὐτὸν πιστότερος dv μοι δοχῶ εἶναι ἢ οὗτος, ὃς 
μήτε βαλεῖν μήτε ἀποχτεῖναί φησι τὸ μειράχιον. (6) Ὁ 
μὲν γὰρ ἐν τούτῳ τῷ χαιρῷ καλούμενος ὑπὸ τοῦ παιδο- 
τρίθου, ὃς ὑπεδέχετο τοῖς ἀχοντίζουσι τὰ ἀχόντια ἀναι- 
ρεῖσθαι, διὰ τὴν τοῦ βαλόντος ἀχολασίαν πολεμίῳ τῷ 
τούτου βέλει περιπεσών, οὐδὲν εἷς οὐδέν᾽ ἁμαρτών, 
ἀθλίως ἀπέθανεν ὃ δὲ περὶ τὸν τῆς ἀναιρέσεως καιρὸν 
πλημμελήσας οὐ τοῦ σχοποῦ τυχεῖν ἐχωλύθη, ἀλλ᾽ 
ἄθλιον καὶ πιχρὸν σχοπὸν ἐμοὶ ἀχοντίσας ἑχὼν μὲν οὐχ 
ἀπέχτεινεν, μᾶλλον δὲ ἑχὼν οὔτ᾽ ἔδαλεν οὔτ᾽ ἀπέχτει-- 
νεν, ἀχουσίως 'δὲ οὐχ ἧσσον ἢ ἑχουσίως ἀπέχτεινέ μου 
τὸν παῖδα. (7) Γὸ παράπαν δ᾽ ἀρνούμενος μὴ ἀπο- 
χτεῖναι αὐτὸν οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ νόμου χαταλαμθάνεσθαί φη- 
σιν, ὃς ἀπαγορεύει μήτε δικαίως μήτε ἀδίχως ἀποχτεί- 


10 


νειν. ᾿Αλλὰ τίς 6 βαλών ἐστιν ; 6 φόνος οὖν ἀνήχει εἰς, 


τοὺς θεωμένους ἢ εἰς τοὺς παιδαγωγούς ; ὧν οὐδεὶς 
15 οὐδὲν χατηγορεῖ * o0 γὰρ ἀφανής, ἀλλὰ xal λίαν φανερὸς 
ἔμοιγε αὐτοῦ ὁ θάνατός ἐστιν. ᾿Εγὼ δὲ τὸν νόμον ὀρθῶς 
ἀγορεύειν φημὶ τοὺς ἀποχτείναντας χολάζεσθαι" ὅ τε 
Ἱὰρ ἄχων ἀποχτείνας ἀχουσίοις xaxoic περιπεσεῖν δί- 
χαιός ἐστιν, ὅ τε διαφθαρεὶς οὐδὲν ἧσσον ἀχουσίως ἢ 
ἑἐχουσίως βλαφθεὶς duoi" ἂν ἀτιμώρητος γενόμενος. 
(6) Οὐ δίκαιος δὲ ἀποφυγεῖν ἐστὶ διὰ τὴν ἀτυχίαν τῆς 
40 ἁμαρτίας. Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ μηδεμιᾶς ἐπιμελείας τοῦ 
θεοῦ ἡ ἀτυχία γίνεται, ἁμάρτημα οὖσα τῷ ἁμαρτόντι 
συμφορὰ δικαία γενέσθαι ἐστίν εἰ δὲ θεία κηλὶς τῷ 


δράσαντι προσπίπτει ἀσεθδοῦντι, οὐ δίχαιον τὰς θείας 


προσθολὰς διαχωλύειν γίνεσθαι. (9) "ἔλεξαν δὲ καὶ | 


ὡς οὐ πρέπει χρηστὰ ἐπιτηδεύοντας αὐτοὺς χαχῶν 
ἀξιοῦσθαι’ ἡμεῖς δὲ πῶς ἂν πρέποντα πάσχοιμεν, εἰ 
μηδὲν ὑποδεέστερα τούτων μελετῶντες θανάτῳ ζημιού- 
46 μεθα; Φάσχων δὲ ἀναμάρτητος εἶνατ, καὶ ἀξιῶν τὰς 
συμφορὰς τῶν ἁμαρτόντων εἶναι xai μὴ εἰς τοὺς ἀνα- 
μαρτήτους ἐχτρέπεσθαι, ὑπὲρ ἡμῶν λέγει. Ὅ τε γὰρ 
παῖς μου εἰς οὐδένα οὐδὲν ἁμαρτών, ὑπὸ τούτου τοῦ 
μειραχίου ἀποθανών, ἀδιχοῖτ᾽ ἂν ἀτιμώρητος γενόμε- 
νος" ἐγώ τε τοῦδε μᾶλλον ἀναμάρτητος ὧν δεινὰ πεί-- 
σομαι, ἃ ὃ νόμος δίδωσί μοι μὴ τυχὼν παρ᾽ ὑμῶν. (10) 
Ὡς δὲ οὐδὲ τῆς ἁμαρτίας οὐδὲ τοῦ ἀχουσίως ἀποχτεῖ- 
80 vat, ἐξ ὧν αὐτοὶ λέγουσιν, ἀπολύεται, ἀλλὰ χοινὰ ἀμ- 
φότερα ταῦτα ἀμφοῖν αὐτοῖν ἐστί, δηλώσω. Εἴπερ ὃ 
παῖς διὰ τὸ ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ ἀχοντίου ἐλθεῖν xal μὴ 
ἀτρέμας ἑστάναι φονεὺς αὐτὸς αὑτοῦ δίχαιος εἶναί 
ἐστιν, οὐδὲ τὸ μειράκιον χαθαρὸν τῆς αἰτίας ἐστίν, 
ἀλλ᾽ εἴπερ τούτου μὴ ἀχοντίζοντος, ἀλλ᾽ ἀτρέμα ἑστῶτος 
ἀπέθανεν 6 παῖς. Ἔξ ἀμφοῖν δὲ τοῦ φόνου γενομένου, 
ὃ μὲν παῖς εἷς αὑτὸν ἁμαρτὼν μᾶλλον ἣ κατὰ τὴν 
95 ἁμαρτίαν ἑαυτὸν τετιμώρηται (τέθνηκε γάρ), ὃ δὲ 
συλλήπτωρ καὶ χοινωνὸς εἰς τοὺς οὐ προσήχοντας τῆς 


ἁμαρτίας γενόμενος πῶς δίκαιος ἀζήμιος ἀποφυγεῖν, 
| delicto laedi, probuerit ? 


ἐστίν; 
11. "Ex δὲ τῆς αὐτῶν τῶν ἀπολογουμένων ἀπολογίας 


| etiam certa cxdes ejus est. 





TETPAA. B, . (67: --- 676) 
luit jaculari , ideoque neque corpus ullum ferire potuit, 
tamen aiat ipsum suis manibus illud jaculum per latus 
suum transadegisse. Ego vero, si data opera illum inter- 
fecisse contenderem, facilius, puto, persuaderem quam 
hicce, qui a filio suo neque ictum neque occisum esse 
puerum dicit. (6) Filius meus tum temporis, quum ado- 
lescens hic jaculum expediret , a pedotriba jaculantium tela 
excipiente et colligente vocabatur : interea dum puer ac- 
currit , adolescens temeritatis intemperantia infestum intor- 
quebat jaculum, quo ictus, filius meus, ab omni culpa 
vacans misere periit : ille autem, eo quod laberetur in azesti- 
mando tempore quod insumi solet jaculis colligendis, non 
scopum ferire impeditus est, sed miserum et peracerbum 
mihi scopum attingens filium meum non volens quidem 
interfecit, imo vero volens neque feriit neque occidit, at 
invitus nihilo tamen minus occidit , quam si volens fecisset. 
(7) Negans itaque puerum a se interemptum, negat quoque 
se lege teneri illa, , quz». caede omni interdicit sive 
justa sive injusta. Atqui si hic homicida non est, in 
quemnam culpa cadis relabetur? in spectatores ergo, 
an in podagogos? Atqui horum quidem nemo quenquam 
ulla ex parte incusat. Et tamen non obscura, sed vel nitmnis 
Porro recte mihi lex praecipe- 
re videtur, ut homicida puniatur. Nam etiamsi invitus occi- 
derit, non ideo tamen absolvendus erit penis praeter 
voluntatem contractis : et peremptus, nihil ideo minus le- 
sus, quod a nolente peremptus sit, quam si a volente per- 
emptus esset, injuriam acciperet, si inultus maneret. (8) 
Neque propter erroris sui infelicitatem homicida absolu- 
tione dignus est. Nam, si infelicitate quadam usus est, 
a qua numen divinum prorsus abfuit, peccavit tamen et 
penas peccati dare commeruit : sin autem insuper divina 
quaedam macula homicida insederit utpote viro impio, in- 
tercedere velle numinis verberibus nefas est. (9) Verum 
opponunt, haud decere malis affici homines frugi; nos 
autem , qui morum nostrorum haud minus approbaverimus 
sanctitatem , mortis luctu cruciari ecqui conveniat? Sed 
culpa se ait vacare; calamitates iis postulat relinqui qui 
peccaverint, non autem in insontium capita detorquesi : 
verum, ea dicens, pro nobisdicit. Nam filius meus neminem 
ulla in re offendit ; quod si ergo inultus maneat, ab hoc 
adolescente peremptus, injuriam utique accipiat : et ego, 
qui magis etiam quam filius meus culpa vaco, infanda 
patiar, si a vobis non assequar, quod lex mihi contribujt. 
(10) Ex illis autem qua hi disputant consequi, adole 
scentem ne ab ipso quidem defectu voluntatis et proposit 
in cede committenda absolvi, sed errorem et poenam am. 
bobus pueris communia esse, planum faciam. Nam si fi- 
lius meus ideo homicida suimet habebitur, quia non 
constitit quietus, sed venienti jaculo se obtulit, ne istius 
quidem filius culpa est liberandus , qua vacaturus esset , si 
filius meus illo quiescente nullumque telum jaciente conci- 
disset. Cade itaque ab ambobus pariter peracta, filius 
quidem meus erroris sui in semet admissi majorem etiam 
ponam quam pro modo erroris sibi ipse dedit moriens : 
qui ergo par sit impunitum discedere eum , qui se illi con- 
sortem et adjutorem delicti in eos, quos non decebat eo 


11. Ex ipsa horum defensione constat adolescenteni hujus 


c 


- 
- 
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ἀτυχήμασι τῶν ἀτρεμιζόντων περιπεσών. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀφεὶς οὐδὲν ἂν ἥμαρτε μηδενὸς ὑπὸ τὸ βέλος ὑπελθόντος: 
αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἂν ἐδλήθη μετὰ τῶν θεωμένων ἑστώς. (6) 
Ὥς δ᾽ οὐδενὸς μᾶλλον τῶν συναχοντιζόντων μέτοχος ἐστι 
τοῦ φό διδάξω. Εἰ γὰρ διὰ τὸ τοῦτον ἀχοντίζειν ὃ 
φόνου, ὀιόαξο). γὰρ διὰ τὸ τοῦτον ἀχοντίζειν 
παῖς ἀπέθανε, πάντες ἂν οἱ συμμελετῶντες συμπρά- 
χτορες εἴησαν τῆς αἰτίας" οὗτοι γὰρ οὐ διὰ τὸ μὴ ἀχον- 
τίζειν οὐχ ἔῤδαλον αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδενὶ ὑπὸ τὸ 
ἀχόντιον ὑπελθεῖν- ὁ δὲ νεανίσχος οὐδὲν περισσὸν τού - 
’ , , 4 ^ » δ 3 
vtov ἁμαρτών, ὁμοίως τούτοις οὐχ ἂν ἔόαλεν αὐτὸν ἀτρέ- 
μα σὺν τοῖς θεωμένοις ἑστῶτα. (7) “ἔστι δὲ οὐδὲ τὸ 
ἁμάρτημα τοῦ παιδὸς μόνον, ἀλλὰ xat fj ἀφυλαξία" ὃ 
μὲν γὰρ οὐδένα ὁρῶν διατρέχοντα πῶς ἂν ἐφυλάξατο 
μηδένα βαλεῖν; ὁ δ᾽ ἰδὼν τοὺς ἀχοντίζοντας εὐπετῶς ἂν 
ἐφυλάξατο μηδένα μὴ βαλεῖν’ ἐξὴν γὰρ αὐτῷ ἀτρέμας 
Ld ^ , [ 
£cvdvat, — (8) Τὸν δὲ νόμον ὃν παραφέρουσιν, ἐπαινεῖν 
δεῖ" ὀρθῶς γὰρ καὶ δικαίως τοὺς ἀχουσίως ἀποχτείναν- 
; τ 
τας ἀχουσίοις παθήμασι κολάζει. Τὸ μὲν οὖν μειράχιον 
ἀναμάρτητον ὃν οὐχ ἂν δικαίως ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτόντος 
χολάζοιτο" ἱχανὸν γὰρ αὐτῷ ἐστὶ τὰς αὑτοῦ ἁμαρτίας 
φέρειν' ὃ δὲ παῖς ταῖς αὑτοῦ ἁμαρτίαις διαφθαρεὶς ἅμα 
7 ὑφ᾽ U ἐχολάσθη᾽ λασμένου δὲ 
ἡμαρτέ τε xal ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐχολάσθη᾽ χεχολασμένου 
τοῦ ἀποχτείναντος οὖχ ἀτιμώρητος ὃ φόνος ἐστίν, ἔχον - 
τός γε τὴν δίχην τοῦ φονέως. 


125 9. Οὐχ ἐὰν οὖν ἀπολύσητε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐὰν καταλά- 


One, ἐνθύμιον ὑπολείψεσθε. Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸς τὰς αὑτοῦ 
ἁμαρτίας φέρων οὐδενὶ οὐδὲν προστρόπαιον χαταλεί- 
ψει" ὁ δὲ καθαρὸς τῆς αἰτίας ἐὰν διαφθαρῇ, τοῖς χατα- 
λαμθάνουσι μεῖζον τὸ ἐνθύμιον γενήσεται. Εἰ δὲ αὐθέν- 
τῆς Ex. τῶν λεγομένων ἐπιδείκνυται, οὐχ ἡμεῖς αὐτῷ ol 
& λέγοντες αἴτιοί ἐσμεν, ἀλλ᾽ ἢ πρᾶξις τῶν ἔργων. — (10) 
᾿Ορθῶς δὲ τῶν ἐλέγχων ἐλεγχόντων τὸν παῖδα αὐθέντην 
ὄντα, ὃ νόμος ἀπολύων ἡμᾶς τῆς αἰτίας τὸν ἀποχτείναντα 
χαταλαμδάνε. Μήτε οὖν ἡμᾶς εἰς μὴ προσηχούσας 
συμφορὰς ἐμθάλητε, μήτε αὐτοὶ ταῖς τούτων ἀτυχίαις 
βοηθοῦντες ἐναντία τοῦ δαίμονος γνῶτε, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὅσιον καὶ δίκαιον, μεμνημένοι τοῦ πάθους ὅτι διὰ τὸν 
ὑπὸ τὴν φορὰν τοῦ ἀχοντίου ὑπελθόντα ἐγένετο, ἀπο-- 
to λύετε ἡμᾶς" οὐ γὰρ αἴτιοι τοῦ φόνου ἐσμέν. 


(490 ---6Α4) 


Nam si nemo in teli conjectum venisset, intortor jaculi nil 
peccasset; οἱ ipse puer, stans cum reliquis spectatoribus, 
ictus non fuisset. (6) Quod autem filius meus non magis, 
quam ullus alius jaculationis sociorum, caedis hujus par- 
ticeps sit, sic docebo. $i propterea, quod hic jaculum in- 
torsit, puer cecidisset , deberent reliqui omnes exercitatio- 
nis consortes etiam hujus criminis cooperatores haberi; 
nam hi , non ideo, quod jaculari omiserunt , puerum non fe- 
rierunt, sed ideo, quod eorum nemini in conjectum teli 
venit : pari modo adolescens, qui nibilo plus quam reliquo- 
rum quisquam deliquit , illum, si quiete cum spectatoribus 
stetisset, non fuisset sauciaturus. (7) Neque error solum pueri 
fuit , sed etiam negligentia cautionis. Nam filius meus nemi- 
nem videns discurrentem, quomodo poterat cavere ne quem 
feriret? Ille autem, videns istos jaculantes, facile cavere 
poterat ne feriretur aquopiam : licebat enim porstare quieto. 
(8) Legem quod attinet, quam citant, oportet utique eam 
laudare. Recte enim et juste facit homicidas involuntarios 
involuntariis malis puniens. Adolescens autem non pecca- 
vit ; ergo injuria ei fiat, si plectatur ipse in vicem ejus , qui 
vere peccavit ; nam satis ipsi est peccatorum suorum ponas 
ferre : puer autem errore suo interemptus, simul peccavit, 
et a semet ipso punitus est. Punitus autem homicida pena 
non caret : habet enim ponam cadis. 

9. Non ergo scrupulum mentibus vestris injicietis nos ab- 
solventes , sed condemnantes. Nam qui sui propria peccata 
luit, is ncmini piaculum ultione expiandum relinquit : purus 
autem a crimine si tollatur, vehementer is condemnantium 
cruciabit conscientiam. Quod autem e disputatione nostra 
elucescit, puerum peremptum homicidam esse, non nos 
sumus in culpa, sed natura facti. (10) Quod si ergo argu- 
menta nostra puerum cogunt homicidam esse , lex nos ab- 
solvit, damnat interfectorem. Neque nos ergo in calamita- 
tes immeritas przecipitate, neque succurrere horum infeli- 
citati conantes, sciscite divino numini adversantia, sed, 
prout sanctum et justum est , absolvite nos, recordati, ca- 
sum hunc ex imprudentia ejus exstitisse qui telo venienti 
sese ipse obtulit : nos enim profecto culpa czedis vacamus. 
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Ἢ στάσις μετάστασις" μεταφέρει γὰρ ἐπὶ τὸν θεραπεύσαντα 
ἰατρὸν τὸν φόνον" τὸ γὰρ ἀντεγχλυματιχκὸν ὡς παρεπόμενον 
ἔλαθεν. 


Ὅτι uiv βραχεῖς τοὺς λόγους ἐποιήσαντο, οὐ θαυ- 
udo αὐτῶν" οὐ γὰρ ὡς μὴ πάθωσιν ὃ χίνδυνος αὐτοῖς 
ἐστίν, ἀλλ᾽ ὡς ἐμὲ μὴ δικαίως δι᾽ ἔχθραν διαφθείρωσιν’ 
ὅτι δ᾽ ἐξισοῦν τοῖς μεγίστοις ἐγχλήμασιν ἤθελον τὸ 
πρᾶγυα, οὗ ὃ ἀποθανὼν αὑτῷ αἴτιος xal μᾶλλον ἣ ἐγὼ 
ἐγένετο, εἰκότως ἂν ἀγαναχτεῖν μοι δοχῶ. Ἄρχων γὰρ 
χειρῶν ἀδίχων, xal παροινῶν εἰς ἄνδρα πολὺ αὑτοῦ σω- 
φρονέστερον, οὐχ αὑτῷ μόνον τῆς συμφορᾶς, ἀλλὰ χαὶ 
ἐμοὶ αἴτιος τοῦ ἐγχλήματος γέγονεν. (2) Οἶμαι μὲν οὖν 
ἔγωγε οὔτε δίχαια τούτους οὔθ᾽ ὅσια δρᾶν ἐγχαλοῦντας 
ἐμοί. ᾿Γὸν γὰρ ἄρξαντα τῆς πληγῆς, εἰ μὲν σιδήρῳ ἢ λί- 
θῳ 7| ξύλῳ ἠμυνάμην αὐτόν, ἠδίκουν μὲν οὐδ᾽ οὕτως (οὐ 
γὰρ ταὐτά, ἀλλὰ μείζονα xol πλείονα δίκαιοι οἱ ἄρχοντες 
ἀντιπάσχειν εἰσίν )* ταῖς δὲ χερσὶ τυπτόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ταῖς γερσὶν ἅπερ ἔπασχον ἀντιδρῶν, πότερα ἠδίχουν ; 
(2) Εἶεν’ ἐρεῖ δέ« ἀλλ᾽ ὃ νόμος εἴργων μήτε δικαίως μήτε 
ἀδίχως ἀποχτείνειν ἔνοχον τοῦ φόνου τοῖς ἐπιτιμίοις ἀπο- 
φαίνει σε ὄντα" ὁ γὰρ ἀνὴρ τέθνηκεν. » ᾿Εγὼ δὲ χαὶ δεύ- 
τερον χαὶ τρίτον οὐχ ἀποχτεῖναί φημι. Εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν πληγῶν ὃ ἀνὴρ παραχρῆμα ἀπέθανεν, ὑπ᾽ ἐμοῦ μέν, 
δικαίως δ᾽ ἂν ἐτεθνήχει (οὐ γὰρ ταὐτά, ἀλλὰ μείζονα xai 
πλείονα οἱ ἄρξαντες δίχαιοι ἀντιπάσχειν εἰσίν )" (4) νῦν δὲ 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον πονηρῷ ἰατρῷ ἐπιτρεφθεὶς διὰ 
τὴν τοῦ ἰατροῦ μοχθηρίαν καὶ οὐ διὰ τὰς πληγὰς ἀπέ- 
θανε. Προλεγόντων γὰρ αὐτῷ τῶν ἄλλων ἰατρῶν, εἰ 
ταύτην τὴν θεραπείαν θεραπεύσοιτο, ὅτι ἰάσιμος ὧν 
διαφθαρήσοιτο, δι’ ὑμᾶς τοὺς συμθούλους διαφθαρεὶς 
ἐμοὶ ἀνόσιον ἔγχλημα προσέθαλεν. (5) ᾿Απολύει δέ με 
xal ὃ νόμος καθ᾽ ὃν διώχομαι" τὸν γὰρ ἐπιύουλεύσαντα 
χελεύει φονέα εἶναι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν πῶς ἂν ἐπιθουλεύ - 
σαιμι αὐτῷ, εἰ μὴ καὶ ἐπεθουλεύθην ὕπ᾽ αὐτοῦ ; τοῖς 
γὰρ αὐτοῖς ἀμυνόμενος αὐτὸν xal τὰ αὐτὰ δρῶν ἅπερ 
ἔπασχον, σχφὲς ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπεύούλευσα xai ἐπεύου- 
λεύθην. (6) Εἰ δέ τις ἐκ τῶν πληγῶν τὸν θάνατον οἷό- 


ὧν μενος γενέσθαι φονέα με αὐτοῦ ἡγεῖται εἶναι, ἀντιλο- 


γισάσθω ὅτι διὰ τὸν ἄρξαντα αἱ πληγαὶ γενόμεναι τοῦ- 
τὸν αἴτιον τοῦ θανάτου xal οὐχ ἐμὲ ἀποφαίνουσιν ὄντα" 
οὗ γὰρ ἂν ἠμυνάμην μὴ τυπτόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ἀπο- 
λυόμενος δὲ ὑπό τε τοῦ [νόμου ὑπό τε τοῦ | ἄρξαντος 
τῆς πληγῆς, ἐγὼ μὲν οὐδενὶ τρόπῳ φονεὺς αὐτοῦ εἰμί, ὃ 
δὲ ἀποθανών, εἰ μὲν ἀτυχίᾳ τέθνηκεν, τῇ ἑαυτοῦ ἀτυ- 
Jia κέχρηται (ἠτύχησε γὰρ ἄρξας τῆς πληγῆς), εἰ δ᾽ 


so ἀδουλίᾳ τινί, τῇ ἑαυτοῦ ἀθουλία διέφθαρται" οὐ γὰρ εὖ 


φρονῶν ἔτυπτέ με. 
7. Ὥς μὲν οὖν οὐ διχαίως κατηγοροῦμαι,͵ ἐπιδέδει- 
L4 
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2. 
DEFENSIO C/EDIS AGGRESSORI OBLAT.E. 


ARGUMENTUM. 


Status causo translatio est : transfert enim in curantem medi- 
cum causam czedis. Recriminatorium enim ut consequens 
cepit. 


Drevi oratione defunctos esse accusatores mei, nil mi- 
ror : nequeenim hocipsis nunc agitur, quo nil mali patian- 
tur ipsi; sed istud , ut satisfacientes simultati erga me suo, 
per nefas me pessumdent : quod autem teterrimis exzequare 
criminibus hunc casum contendunt , cujus ipse sibi potius 
quam ego ipsi auctor, lioc. recte indignari mihi videor. 
Ipse injuriarum initium faciens et per temulentiam laces- 
sens me multo ipso temperantiorem, non sibi modo calami- 
tatem istam, sed mihi etiam hane actionem creavit. (2) 
Nego itaque eos me incusantes recte facere justeque. Nam 
si aggressorem aut ferro aut saxo aut fuste repulissem , ne 
sic quidem injuste egissem ( aggressores enim non eadem 
1nodo sed majora etiam et plura vicissim pati merentur ) : 
ego vero ictus pugnorum ab eo mihi ingestos pugnis ipsi 
retudi : in hoc num injuste egi? (3) Sit. Dicet vero : « At- 
qui lex, ne quis neque jure neque injuria occidatur vetans, 
homicidii te poenis obnoxium «csse declarat : vir enim 
periit. » — Ego vero iterum atque iterum nego eum a me 
peremptum esse. Nam si protinus ab plagis exspirasset , 
tum sane ἃ me peremtus sed juste tamen foret ( nam juste 
non eadem tantum , sed etiam majora et plura aggressoribus 
rependuntur ) : (4) ille vero, manibus medici imperiti com- 
missus, multis diebus post periit, nona plagis, sed mali 
medici culpa; reliquis enim medicis denuntiantibus, ista 
si sgroto adhiberetur medendi ratio, segrotum, quum 
sanabile malum sit, tamen moriturum esse, per errorem 
consilii vestri ille moriens injustam mihi hanc accusatio- 
nem excitavit. (5) Verum etiam lex , ex qua reus agor, nie 
absolvit. Declarat ea homicidam esse vitze alterius insidia- 
tum. Atqui quo pacto ego dicar insidiatus esse, nisi si con- 
cedant etiam illum mihi insidiatum esse? Nam quum defen- 
dens me eodem modo in eum egerim quod ipse egit in me, 
aperte haud magis sum insidiatus ei, quam ipse mihi in- 
sidiatus est. (6) Jam si quis plagas esse mortis causam 
putat ideoque me interfectorem viri habet, contra is 
secum reputet, plagas illas, quum propterea, quod alter 
initium earum fecerit, ego inflixerim, testari potius non me 
sed illum mortis auctorem esse : nam nisi vapulassem , non 
reverberassem. Quum itaque [et lex) et aggressoris culpa me 
absolvant, ego nullo pacto liomicida ejus sum; mortuus 
vero si per infelicitatem quandam periit , ea ipsius est infe- 
licitas ( infelix nempe fuit eo quod prior mc incessit ) ; sin 
temeritate periit, item illa sua periit : nam sanze mentis si 
fuisset, non verberasset me. 

7. Planum feci accusatores injuste agere , me incusantes. 


$ NS 


οὐδὲ σημεῖον οὐδὲν ὑπολιπὼν ὧν ἠμύνατο, ἀπέθανεν. 
El δὲ ταῖς χερσὶν ἀπέχτεινε xoi οὐ σιδήρῳ, ὅσον αἱ 
χεῖρες τοῦ σιδήρου οἰχειότεραι τούτῳ εἰσί, τοσούτῳ 
μᾶλλον φονεύς ἐστιν. (4) ᾿Ἐτόλμησε δὲ εἰπεῖν ὡς ὁ ἄρ- 
ξας τῆς πληγῆς xat μὴ διαφθείρας μᾶλλον τοῦ ἀποχτεί- 
vavtoc φονεύς ἐστι’ τοῦτον γὰρ βουλευτὴν τοῦ θανάτου 
30 φησὶ γενέσθαι. ᾿Εγὼ δὲ πολὺ τἀναντία τούτων φημί, 
Εἰ γὰρ αἵ χεῖρες ἃ διανοούμεθα ἑκάστῳ ἡμῶν ὑπουρ- 
γοῦσιν, ὃ μὲν πατάξας χαὶ μὴ ἀποχτείνας τῆς πληγῆς 
βουλευτὴς ἐγένετο, ὃ δὲ θανασίμως τύπτων τοῦ θανά- 
του" ix γὰρ ὦ ὧν ἐχεῖνος διανοηθεὶς ἔδρασεν, 6 ἀνὴρ τέ- 
θνηχεν. "Ἔστι δὲ ἢ μὲν ἀτυχία τοῦ πατάξαντος, ἡ δὲ 
συμφορὰ τοῦ παθόντος. Ὁ μὲν γὰρ ἐξ ὧν ἔδρασεν ἐ ἐχεῖ- 
νος διαφθαρείς,, οὐ τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ εἶ τοῦ 
80 πατάξαντος χρησάμενος ἀπέθανεν' ὁ δὲ μείζω ὦ ὧν ἤθελε 
πράξας, τῇ ἑαυτοῦ ἀτυχίᾳ ὃν οὐχ ἤθελεν ἀπέχτεινεν. 
(0) Ὑπὸ δὲ τοῦ ἰατροῦ φάσχων αὐτὸν ἀποθανεῖν, θαυ- 
μάζω ὅτι οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν τῶν συμθουλευσάντων ἐπιτρε- 
φθῆναί φησιν αὐτὸν διαφθαρῆναι. Καὶ γὰρ ἂν εἰ μὴ 
ἐπετρέψαμεν, ὑπ᾽ ἀθεραπείας ἂν ἔφη διαφθαρῆναι αὐὖ- 
τόν, Εἰ δέ τοι xal ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ ἀπέθανεν. ὡς οὐχ 
40 ἀπέθανεν, 6 μὲν ἰατρὸς οὐ φονεὺς αὐτοῦ ἐστίν (6 γὰρ 
νόμος ἀπολύει αὐτόν), διὰ δὲ τὰς τούτου πληγὰς ἐπι- 
τρεψάντων ἡμῶν αὐτῷ, πῶς ἂν ἄλλος τις ἢ 6 βιασάμε-- 
νος λυμᾶς χρῆσθαι αὐτῷ φονεὺς εἴη ἄν; 

6. Οὕτω δὲ φανερῶς ἐλεγχόμενος ἐκ παντὸς τρόπου 
ἀποχτεῖναι τὸν ἄνδρα, εἰς τοῦτο τόλμης χαὶ ἀναιδείας 
ἥχει, ὥστ᾽ οὐχ ἀρχοῦν αὐτῷ ἐστὶν ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ ἀσε-- 
θείας ἀπολογεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς, ot τὸ τούτου μίασμα 


1"8ἐπεξερχόμεθα, ἀθέμιστα καὶ ἀνόσια δρᾶν φησί. Τούτῳ 


μὲν οὖν πρέκει xol ταῦτα xal ἔτι τούτων δεινότερα 
λέγειν, τοιαῦτα δεδραχότι: (7) ἡμεῖς δὲ τὸν θάνατον 
φανερὸν ἀποδειχνύντες, τήν τε πληγὴν ὁμολογουμένην 
ἐξ ἧς ἀπέθανε, τόν τε νόμον εἰς τὸν πατάζαντα τὸν 

νον ἀνάγοντα, ᾿ἀντὶ τοῦ παθόντος ἐπισχήπτομεν ὑμῖν 
τῷ τούτου φόνῳ τὸ μήνιμα τῶν ἀλιτηρίων ἀχεσαμένους 
πᾶσαν τὴν πόλιν χαθαρὰν τοῦ μιάσματος χαταστῆσαι. 





ὃ. 
EZ ἈΠΟΛΟΓΊΑΣ O ΥΣΤΕΡΟΣ. 


*O μὲν ἀνήρ, οὐ καταγνοὺς αὐτὸς αὑτοῦ, ἀλλὰ τὴν 
σπουδὴν τῶν χατηγόρων φοδηθείς, ὑπαπέστη" ἡμῖν δὲ 
τοῖς φίλοις ζῶντι ἢ ἀποθανόντι εὐσεδέστερον ἀμύνειν 
αὐτῷ. Ἄριστα μὲν οὖν αὐτὸς ἂν ὑπὲρ αὑτοῦ ἀπελογεῖτο" 
ἐπεὶ δὲ τάδε ἀχινδυνότερον ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι, οἷς μέ- 
γιστον ἂν πένθος γένοιτο στερηθεῖσιν αὐτοῦ, ἀπολογη- 
τέον. 

3. Δοχεῖ δέ μοι περὶ τὸν ἄρξαντα τῆς πληγῆς τὸ 
ἀδίκημα εἶναι. Ὁ μὲν οὖν διώχων οὐχ εἰχόσι ctxum- 
ρίοις χρώμενος τοῦτον τὸν ἄρξαντά φησιν εἶναι. Εἰ 
μὲν γὰρ ὥσπερ βλέπειν μὲν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀχούειν δὲ 
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exspiravit, ne reliclo quidem ullo defensionis vestijjio. 
Manihus si ccdem , non ferro, peregit, manus quo magis 
ei proprie quam ferrum erant, tanto magis est homicida: (4) 
Audet porro affirmare, principem rixae, tametsi adversa- 
rium non peremerit, magis tamen quam ipsum interfccto- 
rem homieidan: esse : nam qui aggrediatur, eum esse mortis 
praemeditatorem. Ego vero alia omnia censeo. Nam si 
manusea quie meditamur unicuique nostrum exsequantur, 
is qui plagam inflixerit baud letalem, plagre tantum praeme- 
ditator est ; qui autem letaliter ferit, is preemeditator est 
necis, nam quz ille de consilio patravit , ex his hic mortuus 
est. Infelicitas ceedentis est , malum perpesel. Hic enim illius 
factis interemptus, non sua culpa, sed cadentis, periit : 
ille autem, in czedendo ultra quam voluerat'evectus, in- 
felicitate sua sustulit quem tollere non decreverat. (5) 
Culpam mortis in medicum quum transfert , miror qul, 
non peremptum a nobis aiat, qui ipsi auctores fuimus ut 
se huic medico committeret. Porro si medico non com- 
missus a nobis esset, dicturus foret reus, illum defectu 
medicationis periisse. At fac medici culpa ita eum periisse, 
ut non periit : non homicida ejus foret medicus ( nam lex 
eum absolvit), propter verbera autem ab hoc illi ingesta 
quum medicum arcessiverimus , quomodo alius aliquis ho- 
micida sit, quam js qui nos coegit opera medici uti? 

6. Quanquam itaque tam perspicue genere omni argu- 
mentorum coarguitur , nostrum peremisse , eo tamen auda- 
cie atque impudentise procedit , ut non satis habeat suam 
impietatem purgare , verum etiam nos, piaculum ejus in- 
sectantes, aiat illegitima etimpiaagere, Sed hunc quidem, 
talium facinorum reum, tales voces et adhuc etiam atro- 
ciores jactare decet : (7) nos autem , qui necem sine con- 
troversia factam doceamus , et plagam letbalem fuisse, et 
legem proferamus verberatori homicidium imputantem, 
defuncti nomine vobis demandamus, ut hujus homicidre 
sanguine iracundiam deorum peenalium placetis totamque 
sic civitatem a piaculo repurgetis. 


— —000« ———— 
4. 


DEFENSIO POSTERIOR EJUSDEM C./EDIS. 


Urbe reus excessit, non quo semet ipse condemnaret, 
sed accusatorum contentionem reformidans : nobis autem, 
qui ejus amici sumus, ad pietatem tuendam satius est , su- 
perstiti adhuc quam sublato succurrere. Optime quidem 
ipse suam dixisset causam : verum quia posterioris defen- 
sionis periculum nos subire tutius erat , quam ipsum , age 
partes ejus agamus nos , quibus desiderium ejus ingentem 
luctum sit allaturum. 

2. Videtur itaque mihi quidem injuria penes principem 
verberum residere. Quem adversarius aiens amicum no- 
strum esse , utitur argumentis parum consentaneis. Nam 
si, quemadmodum oculis a natura datum est ut cerpant, 
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ξαντα ὅτι ἀδιχεῖται' τόν τε φεύγοντα ἀνόσιον ἁλῶναι, 
μὴ φανερῶς ἐλεγχθέντα ἃ ἐπιχαλεῖται. (10) Οὑτωσὶ 
δὲ x παντὸς τρόπου τῶν ἐγχληιμάτων ἀπολυομένου τοῦ 
ἀνὸρός, ἡμεῖς δσιώτερον ὑμῖν ἐπισχήπτοιεν ὑπὲρ αὐὖ- 
τοῦ, μὴ τὸν φονέα ζητοῦντας χολάζειν τὸν χαθαρὸν 
ἀποχτείνειν. Ὅ τε γὰρ ἀποχτείνας τούτου ἀποθανόν- 
1u τὸς οὐδὲν ἧσσον τοῖς αἰτίοις προστρόπαιός ἐστιν, οὗτός 
τε ἀνοσίως διαφθαρεὶς διπλάσιον καθίστησι τὸ μίασμα 
τῶν ἀλιτηρίων τοῖς ἀποχτείνασιν αὐτόν. (i1) Ταῦτα 
οὖν δεδιότες τὸν μὲν χαθαρὸν ὑμέτερον ἡγεῖσθε εἶναι 
ἀπολύειν τῆς αἰτίας, τὸν δὲ μιαρὸν τῷ χρόνῳ ἀποδόν- 
τες φῆναι τοῖς ἔγγιστα τιμωρεῖσθαι ὑπολείπετε" οὕτω 
γὰρ δικαιότατα xai ὁσιώτατα πράξαιτ᾽ ἄν. 





E. 
ΠΕΡῚ TOY HPQAOY ΦΟΝΟΥ͂. 


YHOOEZIZ. 


οὖ "EXoz τις Μυτιληναῖος ἀνὴρ ἐξ ᾿Αθηνῶν χατὰ ταὐτὸν ἀνήγετο 


Ἡρώδῃ εἰς τὴν Αἶνον * ὡς δὲ πλέοντες ἐγένοντο ἐν τῇ Mn 
θύμνῃ τῆς Λέσδου, ἐπειδὴ ἀστέγαστον ἣν τὸ πλοῖον, εὑρόντες 
ἕτερον ἐστεγασμένον μετέδησαν. Εἰσελθόντων δὲ αὐτῶν ἐν 
αὑτῷ ἐξῆλθε περὶ τὴν ἑσπέραν ὁ Πρώδης xai οὐχέτι εἰσῆλθεν. 
᾿Επανελθόντος οὖν αὐτοῦ τοῦ "EXou μόνου, οἱ συγγενεῖς 
τοῦ τελευτήσαντος ἐγράψαντο μὲν τὸν “ἕλον ὡς χαχοῦργον, 
ἐν δὲ τῷ διχαστηρίῳ ἀγωνιζόμενοι εἶπον, ὅτι xai ἀπέχτει- 
γεν αὐτόν. ὯὉ δὲ τὸ μὲν τῆς κακουργίας ἔγχλημα ἀπολύε- 
ται παραγραφιχῶς, λέγων καχούργους εἶναι τοὺς χλέπτας 
xal λωποζύτας, ὧν οὐδὲν ἀπέδειξάν με ποιήσαντα" μετα- 
βαίνει δ᾽ ἐπὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ φόνον ἀπολογίαν, xal στοχαστι- 
κῶς ἀγωνίζεται. Τὰ δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους χοινά. 


Ἐδουλόμην μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν δύναμιν τοῦ λέγειν 
xal τὴν ἐμπειρίαν τῶν πραγμάτων ἐξ ἴσου μοι καθε-- 
στάναι τῇ τε συμφορᾷ xal τοῖς χαχοῖς τοῖς γεγεννμέ- 
νοις " νῦν δὲ τοῦ μὲν πεπείραμαι πέρα τοῦ προσήχοντος, 
3o τοῦ δὲ ἐνδεής εἶμι μᾶλλον τοῦ συμφέροντος. (: ) Οὗ μὲν 
γάρ με ἔδει χαχοπαθεῖν τῷ σώματι μετὰ τῆς αἰτίας τῆς 
QU προσηχούσης, ἐνταυθοῖ οὐδέν με ὠφέλησεν d ἣ ἐμπει- 
pix* οὗ δέ με δεῖ σωθῆναι μετὰ τῆς ἀληθείας εἰπόντα 
τὰ γενόμενα, ἐν τούτῳ με βλάπτει ἣ τοῦ λέγειν ἀδυ- 
vaga. (s! Πολλοὶ γὰρ ζδη τῶν οὐ δυναμένων λέγειν 
ἄπιστοι γενόμενοι τοῖς ἀληθέσιν, αὐτοῖς τούτοις ἀπώ- 
λοντο, oU δυνάμε νοι δηλῶσαι αὐτά" πολλοὶ δὲ τῶν 
35 λέγειν δυναμένων πιστοὶ γενόμενοι τῷ ψεύδεσθαι, τούτῳ 
ἰσώθησ av , διότι ἐψεύσαντο. Ἀνάγχη οὖν, ὅταν τις 
ἄπειρος ii τοῦ ἀγωνίζεσθαι, ἐπὶ τοῖς τῶν κατηγόρων λό- 
γοῖς εἶναι μᾶλλον ἢ ἐπ᾽ αὐ τοῖς τοῖς ἔργοις. xal τῇ ἀλη- 
θεία τῶν πραγμάτων. (1 (4) ᾿Εγὼ οὖν, ὦ ἄνδρες, αἰτήσο- 
μαι ὑυᾶς, οὐχ ἅπερ οἵ πολλοὶ τῶν ἀγωνιζομένων ἀκροᾶ- 
σῦαι σφῶν αὐτῶν αἰτοῦνται, σφίσι μὲν αὐτοῖς ἀπιστοῦν- 
40 τες L ὑμῶν δὲ προχατεγνωκότες ἀδιχόν τι [εἰκὸς γὰρ ἐν 
ἀνῆδρασι γε ἀγαθοῖς xa ἄνευ τῆς αἰτήσεως τὴν ἁ ἀκρόασιν 
ὑπάρχειν τοῖς φεύγουσιν, οὗπερ xai οἱ διώχοντες ἔτυ- 
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ita impium fuerit reum condemnare, qui non perspicuc 
fuerit incusatorum coargutus. (10) Modis itaque omni- 
bus hunc virum ab loc crimine absolventibus, nos 
pro eo religiosius vobis injungimus , ut, studentes homici- 
dam punire, insontem tollere ne properetis. Nam manes 
perempti (?), hoc mortuo, nihilo minus auctoribus caedis 
infensi erunt , hic vero per nefas supplicio affectus alterum 
excitabit piaculum occisoribus suis. (11) Hac vos refor- 
midantes, existimate vestrum esse , ut insontem crimine 
absolvatis ; impurum vero tempori permittentes aliquando 
patefaciendum , relinquite proximis perempti necessariis ad 
ultionem : sic agatis juri et humano et divino convenien- 
tissime. 


5. 


DE NECE HERODIS ORATIO. 
ARGUMENTUM. 


Helus quidam Mylilen:eus Athenis eadem navi cum He- 
rode X€num solvit : cum navigando Methymnam Lesbi per- 
venissent, quoniam navis tecta non erat, aliam opertam 
invenientes conscenderunt. Quam ingressi, circa noctein 
Herode egresso neque amplius ingrediente, Heloque ipso 
solo redeunte, aflines mortui Helum ut malefactorem accu- 
saverunt : et in judicio certantes dixerunt, eum Herodem 
inlerfecisse. Hic vero translative crimen diluit, dicens, 
malefactores dici fures et grassalores, quorum operum 
me nihil fecisse ostenderunt. Transit deinde ad bomicidii 
defensionem , et sollerler certat. Οὐδὲ omnia ἃ principio 
usque ad finem sunt. communia. 

Vellem, viri, facundiamque rerumque usum mibi esse, 
magnitudini malorum meorum parem : jam vero plus 
malorum expertus sum quam oportebat , facundia careo 
plus quam nunc expediebat. (2) Nam in carcere usus re- 
rum nil mihi profuit , ubi corpore meo toleranda mihi fue- 
runt molestie , ob crimen cujus nihil ad moe pertinet : ubi 
autem salus mea versatur in enarratione rei gesto cum ve- 
ritate consentanea, ibi me ledit infacundia. Quod (ieri 
solet. (3) Multi jam eo quod vera, quae dicenda pro sc 
haberent, non possent diserte proloqui , fidem non inve- 
nientes , perierunt : mulli contra corum qui facundia pol- 
lent mendaciis suis fidem conciliantes, co ipso, quod men- 
tirentur, salvi discesserunt. Necesse igitur est homini ab 
usu eloquentiae forensis destituto , ut fortuna ejus magis 
penes accusatores quam pelles rerum gestarum veritatem 
sit, (4) Quare vos rogo, judices, non quod plerique reoruin 
rogare vos solent, ut audire se velitis, quasi causce suie 
diflidentes vestramque addubitantes aquitatem ( quum 
tamen consentaneum sit rcos , coram viris honestis dicen- 
tes, etiam sine audientiae deprecatione id idem consequi, 
quod accusatores absque precibus adipiscuntur) — : (5) sed 
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10 χαὶ οὐχ εἰσθὰς ma): ἐγὼ δὲ τὸ παράπαν οὐχ ἐξέθδην 
τοῦ πλοίου τῆς νυχτὸς ἐκείνης. ΤῊ δ᾽ ὑστεραίᾳ, ἐπειδὴ 
ἀφανὴς ἦν ὁ ἀνήρ, ἐζητεῖτο οὐδέν τι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
ἄλλων ἢ xal ὃπ᾽ ἐμοῦ " xat εἴ τω τῶν ἄλλων ἐδόκει δει-- 
νὸν εἶναι, χαὶ ἐμοὶ ὁμοίως. Καὶ εἴς τε τὴν Μυτιλήνην 
ἐγὼ αἴτιος ἦν πεμφθῆναι ἄγγελον, καὶ τῇ ἐμῇ γνώμη 
16 ἐπέμπετο. (24) Καὶ ἄλλου οὐδενὸς ἐθέλοντος βαδί-- 
ζειν, οὔτε τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου οὔτε τῶν αὐτῷ τῷ Ἡρώδη 
συμπλεόντων, ἐγὼ τὸν ἀχόλουθον τὸν ἐμαυτοῦ πέμπειν 
ἕτοιμος ἦν * καίτοι γε οὐ δήπου xal ἐμαυτοῦ μηνυτὴν 
ἔπεμπον εἰδώς. Ἐπειδὴ δὲ ὃ ἀνὴρ οὔτε ἐν τῇ Μυτιλήνη 
ἐφαίνετο ζητούμενος οὔτ᾽ ἄλλοθι οὐδαμοῦ, πλοῦς τε ἡμῖν 
ἐγίνετο, καὶ τἄλλ᾽ ἀνήγετο πλοῖα ἅπαντα, ᾧχόμην κἀγὼ 
40 πλέων. Τούτων δ᾽ ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρασχήσομαι. 
MAPTYPEZ: 

45. Τὰ μὲν γενόμενα ταῦτ᾽ ἐστίν" ἐχ δὲ τούτων ἤδη 
σχοπεῖτε τὰ sixóra. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὶν ἀνάγε- 
σθαίμε εἰς τὴν Αἶνον, ὅτε ἦν ἀφανὴς ὃ ἀνήρ, οὐδεὶς ἠτιά- 
σατό με ἀνθρώπων, ἤδη πεπυσμένων τούτων τὴν ἀγ- 
γελίαν- οὐ γὰρ ἄν ποτε ᾧχόμην πλέων" ἀλλ᾽ εἰς μὲν 
τὸ παραχρῆμα χρεῖσσον ἦν τὸ ἀληθὲς xal τὸ γεγενη- 
μένον τῆς τούτων αἰτιάσεως, xal ἅμα ἐγὼ ἔτι ἐπεδή- 
pouv* ἐπειδὴ δὲ ἐγώ τε ᾧχόμην πλέων xal οὗτοι ἐξ ἐπι- 
βουλῆς συνέθεσαν ταῦτα xal ἐμηχανήσαντο xax' ἐμοῦ, 
τότε ἠτιάσαντο. (46) Λέγουσι δὲ ὡς ἐν μὲν τῇ γῇ 
ἀπέθανεν ὃ ἀνήρ, κἀγὼ λίθον ἐνέδαλον αὐτῷ εἷς τὴν 
χεφαλήν, ὃς οὐχ ἐξέδην τὸ παράπαν ix τοῦ πλοίου. Καὶ 
τοῦτο μὲν ἀχριδῶς οὗτοι ἴσασιν" ὅπως ὃ᾽ ἠφανίσθη 6 
ἀνήρ, οὐδενὶ λόγῳ εἰχότι δύνανται ἀποφαίνειν. Δῆλον 
γὰρ ὅτι ἐγγύς που τοῦ λιμένος εἰχὸς ἦν τοῦτο γίγνε- 
σθαι, τοῦτο μὲν μεθύοντος τοῦ ἀνδρός, τοῦτο δὲ νύχτωρ 
ἐχθάντος ix τοῦ πλοίου " οὔτε γὰρ αὑτοῦ χρατεῖν ἴσως 
ἂν ἐδύνατο, οὔτε τῷ ἀπάγοντι νύχτωρ μαχρὰν ὁδὸν f, 
πρόφασις ἂν εἰχότως ἐγίγνετο" (27) ζητουμένου δὲ τοῦ 
ἀνδρὸς δύο ἡμέρας ἐν τῷ λιμένι χαὶ ἄπωθεν τοῦ λιμέ- 
voc , οὔτε ὀπτὴρ οὐδεὶς ἐφάνη οὔθ᾽ aliua. οὔτ᾽ ἄλλο ση - 
85 μεῖον οὐδέν. Κατ᾽ ἐγὼ συγχωρῶ τῷ τούτων λόγῳ, 
παρεχόμενος μὲν τοὺς μάρτυρας ὡς οὐχ ἐξέθην ἐχ τοῦ 
πλοίου εἰ δὲ xal ὡς μάλιστα ἐξέθην ἐχ τοῦ πλοίου, οὐ- 
δενὶ τρόπῳ εἰχὸς ἦν ἀφανισθέντα λαθεῖν τὸν ἄνθρωπον, 
εἴπερ μὴ πάνυ πόρρω ἀπῆλθεν ἀπὸ τῆς θαλάσσης. (28) 
Ἀλλ᾽ ὡς χατεποντώθη λέγουσιν. Ἔν τίνι πλοίῳ; δῆ- 
λον γὰρ ὅτι ἐξ αὐτοῦ τοῦ λιμένος ἦν τὸ πλοῖον. Πῶς 
ἂν οὖν οὐχ ἐξευρέθη : xal μὴν εἶκός γε ἦν καὶ σημεῖόν 
τι γενέσθαι ἐν τῷ πλοίῳ ἀνδρὸς τεθνεῶτος xai ἐχθαλλο- 
«o μένου νύχτωρ. Νῦν δὲ ἐν ᾧ μὲν ἔπινε πλοίῳ xai ἐξ 
οὗ ἐξέδαινεν, ἐν τούτῳ φασὶν εὑρεῖν σημεῖα, ἐν ᾧ αὖ- 
τοὶ μὴ ὁμολογοῦσιν ἀποθανεῖν τὸν ἄνδρα " ἐν ᾧ δὲ χα- 
τεποντώθη, οὐχ εὗρον οὔτ᾽ αὐτὸ τὸ πλοῖον οὔτε σημεῖον 
οὐδέν. Τούτων δ᾽ ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παραστήσομαι. 

MAPTYPEZ. 

29, Ἐπειδὴ δὲ 26) φροῦδος μὲν ἦν πλέων εἰς τὴν 

Λῖνον, τὸ δὲ πλοῖον ἧχεν εἰς τὴν Μυτιλήνην ἐν ᾧ ἐγὼ 
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sed non rediit : ego vero illa nocte prorsus non exii e navi. 
Altero die, homo, quum nusquam conspiceretur , quzeri 
ccepit , non a reliquis vectoribus magis quam a me : alii si 
cuipiam eorum grave visum fuit Herodem desiderari, 
grave id non minus mihi quoque visum fuit. Et mittendi hac 
de re ad Mytilenam nuncii ego auctor eram, et de consilio 
meo mittcbatur. (24) Et quum alius nemo illuc proficisci 
vellet, neque ex vectoribus navis opert:e, neque ex iis, 
qui cum ipso Herode jam antea navigaverant; ego meum 
famulum offerebam : atqui non profecto data opera illuc 
indicem sceleris mei misissem. — Verum quum neque apud 
Mytilenam neque usquam alias Herodes reperiretur, et 
apería denuo navigatione, reliquae naves in altum omnes 
eveherentur, ego quoque ceptum cursum prosequebar. 
Etiam hac de re testes vos certiores reddent. 


TESTES. 


25. Hoc sunt facta; e quibus vos velim cogitando ea quie 
par est elicere. Primum, antequam solveremus  ;Enum 
versus , Herode e conspectu sublato , nemo mortalium me 
hujus rei incusabat, quamquam hi [ adversarii mei ] jam 
tum de hoc evento certiores essent facti; nam alias 690 c 
portu non excessissem : verum, tum statim quidem veritas 
rei gestze potior erat mendacio, me praesertim adhuc in locis 
illis praesente. Ut autem ego insula excesseram, quuni hi inter 
sese fraudum suarum commenta contra me comparassent, 
tum demum ceperunt me criminari; (26) aientes, in terra me 
occidisse virum lapide in caput ejus conjecto , quum tamen 
omnino non egressus sim navigio. Atque hoc quidem probe 
isti norunt; quomodo autem caesus e conspectu sublatus 
sit, demonstrare probabili ratione nequeunt. Patet sane id, 
prope portum alicubi fieri debuisse : vir enim exscenderat 
e navi non modo temulentus , sed etiam noctu ; neque igi- 
tur se ipse facile regere potuisset, neque cur quis noctu 
eum per viam longinquam abduceret pravtextus erat proba- 
bilis. (27) At quaesito viro per biduum et prope portum 
et procul a portu, neque qui viderit eum apparuit , neque 
sanguinis vestigium neque aliud signum quodcunque. Et 
nihilominus istorum mendacio concedam! ego qui et testi- 
bus confirmavi me navi non egressum 6856, et qui, etiamsi 
nave egressus essem , nullo tamen modo efficere potuissem, 
ut e conspectu subductus nusquam reperiretur homo, nisi 
si perquam procul a mari processerit. (28) At undis corpus 
mersum dictitant. At cujusnam navigii ministerio? Necesse 
profecto est illud navigium unum fuisse tum in portu stan- 
tium. Qut ergo factum est ut non inveniretur, preesertim 
quum consentaneum esset indicium quoddam in navigio 
isto prostare viri occisi noctu et in undas ejecti. Jam vero 
isti indicia se reperisse aiunt in nave ubi potavit el e qua 
exscendit Herodes , quem periisse in ea ipsi negant ; contra 
navem, cujus opera in allum ccsus demersus sit, neque 
invenerunt ipsam , neque indicium ullum ad eam deferens. 
Etiam harum rerum testes vobis exhibebo. 


TESTES. 


29. Utautem Lesbo versus /Enum solveram, et illa na- 
vis, in qua ego una cum Herode Mytilena evectus fueram, 
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ἠπίστατο, ὅτι τότε παύσαιτο στρεθλούμενος, δπότε εἴποι 
τὰ τούτοις δοχοῦντα. Ποτέρῳ οὖν εἶκός ἐστι πιστεῦ- 


20 σαι, τῷ διὰ τέλους τὸν αὐτὸν λόγον ἀεὶ λέγοντι, ἢ τῷ 
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toti μὲν qaaxovtt τοτὲ δ᾽ οὔ; ἀλλὰ xal ἄνευ βασάνου 
τοιαύτης οἱ τοὺς αὐτοὺς αἰεὶ περὶ τῶν αὐτῶν λόγους 
λέγοντες πιστοτεροί εἰσι τῶν διαφερομένων σφίσιν αὐ- 
τοῖς. (51) "Emetza δὲ xoi dx. τῶν λόγων τῶν toU dv- 
θρώπου μερὶς ἑκατέρῳ ἴση ἐστί, τούτοις μὲν τὸ φάσχειν, 
ἐμοὶ δὲ τὸ μὴ φάσχειν, ἔχ τε ἀμφοῖν τοῖν ἀνδροῖν τοῖν 
βασανισθέντοιν. ὁ μὲν γὰρ ἔφησεν, 6 δὲ διὰ τέλους 
ἔξαρνος ἦν. Καὶ μὲν δὴ τὰ ἐξ ἴσου. γενόμενα τοῦ φεύ- 
γοντὸς ἐστι μᾶλλον 7| τοῦ διώχοντος, εἴπερ γε xal τῶν 
, 9 4 »v , P! , 
ψήφων 6 ἀριθμὸς ἐξ ἴσου γενόμενος τὸν φεύγοντα μᾶλλον 
ὠφελεῖ ἢ τὸν διώχοντα. 
c 
62. Ἧ μὲν βάσανος ὦ ἄνδρες τοιαύτη ἐγένετο, 5 
7 4 Ν : 
οὗτοι πιστεύοντες εὖ εἰδέναι φασὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀποῦθα- 
νόντα τὸν ἀνδρα. Καίτοι τὸ παράπαν ἔγωγ᾽ ἂν εἴ τι 
συνήδειν ἐμαυτῷ xat εἴ τι ἐμοὶ τοιοῦτον εἴργαστο, ἦφά- 
3 “ 
νισ᾽ ἂν τὼ ἀνθρώπω, ὅτε ἐπ᾽ ἐμοὶ ἦν τοῦτο μὲν εἰς τὴν 
Αἶνον ἀπάγειν ἅμα ἐμοί, τοῦτο δὲ εἰς τὴν ἤπειρον δια- 
θιθάσαι, xal μὴ ὑπολείπεσθαι μηνυτὰς xav ἐμαυτοῦ 
τοὺς συνειδότας. (52) Φασὶ δὲ γραμματίδιον εὑρεῖν ἐν 
τῷ πλοίῳ, ὃ ἔπεμπον ἐγὼ Λυχίνῳ, ὡς ἀποχτείναιμι 
Ν Ψ 
τὸν ἄνδρα. Καίτοι τί ἔδει με γραμματίξιον πέμπειν, 
αὐτοῦ συνειδότος τοῦ τὸ γραμματίδιον φέροντος; ὥστε 
-- , 93 ^" 3 7 
τοῦτο μὲν σαφέστερον αὐτὸς ἔμελλεν ἐρεῖν 6 εἰργασμέ- 
" “ δὲ boi y^ , τόν" ἃ và ἴό 
oc, τοῦτο δὲ οὐδὲν ἔδει χρύπτειν αὐτόν" ἃ γὰρ μὴ οἷόν 
τε εἰδέναι τὸν φέροντα, ταῦτ᾽ ἄν τις μάλιστσ συγγρά-- 
v M LÀ 
ψας πέμψειεν. (64) "Enttta δὲ ὅ τι μὲν μαχρὸν εἴη 
πρᾶγυα, τοῦτο ἄν τις ἀναγχασθείη γράψαι τῷ μὴ δια- 
μνημονεύειν τὸν ἀπαγγέλλοντα ὑπὸ πλήθους" τοῦτο δὲ 
M] D , . 7 Y532 
Box, ὃ ἦν ἀπαγγεῖλαι, ὅτι τέθνηχεν 6 ἀνήρ. ἴξπειτα 
ἐνθυμεῖσθε ὅτι διάφορον ἦν τὸ γραμματίδιον τῷ βασα- 
νισθέντι, διάφορος δ᾽ ὃ ἄνθρωπος τῷ γραμματίῳ. ὃ 
ji ἢ 9 9 by j 
"iv γὰρ βασανιζόμενος αὐτὸς ἔφη ἀποχτεῖναι, τὸ δὲ 
γὙραμμάτιον ἀνοιχθὲν ἐμὲ τὸν ἀποχτείναντα ἐμήνυεν. 
(55) Καίτοι ποτέρῳ χρὴ πιστεῦσαι ; τὸ μὲν γὰρ πρῶ- 
e , Ld ^N 
τον οὐχ εὗρον ἐν τῷ πλοίῳ ζητοῦντες τὸ γραμματίδιον, 
ὕστερον δέ. Ἴστε μὲν γὰρ οὕπω οὕτως due vno 
αὐτοῖς" ἐπειδὴ δὲ 6 ἄνθρωπος ὃ πρότερον βασανισθεὶς 
οὐδὲν ἔλεγε χατ᾽ ἐμοῦ, τότε εἰσδάλλουσιν εἰς τὸ πλοῖον 
τὸ γραμματίδιον, ἵνα ταύτην ἔχοιεν ἐμοὶ τὴν αἰτίαν 
^ ὯΦ 5 "a P μὴ 
(oe) ἐπειδὴ δ᾽ ἀνεγνώσθη τὸ γραμματίδιον 
xai ὁ ὕστερος βασανιζόμενος οὐ συνεφέρετο τῷ γραμμα- 
viol , οὐκέθ᾽ οἷόν τ᾽ ἦν ἀφανίσαι τὰ ἀναγνωσθέντα. 
Εἰ γὰρ ἡγήσαντο τὸν ἄνδρα πείσειν ἀπὸ πρώτης χα-- 
ταψεύδεσθαί μου, οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐμηχανήσαντο τὰ ἐν τῷ 
γραμματιδίῳ. Καί μοι μάρτυρας τούτων χάλει. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


07. Τίνος γε δὴ ἕνεχα τὸν ἄνδρα ἀπέχτεινα ; οὐδὲ 

"Y s 
γὰρ ἔχθρα οὐδεμία ἣν ἐμοὶ χαὶ ἐχείνῳ. Λέγειν δὲ τολ- 
e" * , ; 
μῶσιν ὡς ἐγὼ γάριτι τὸν ἄνδρα ἔχτεινα. Καί τὶς 
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recusavit; nam e re sua quid magis esset, hic quoque 
intelligebat , fore scilicet, ut hi torquendo se desisterent , 
si grata illis praedicaret. Utri jam horum par est vos fidem 
habere? illine qui usque ad extremum eadem in praedica- 
tione perseveravit, an huic qui alternis affirmavit idem atque 
infitiatus est? Atqui si qui vel absque tormentis eadem de 
causa constanter eadem praedicent, majorem inveniunt 
fidem , quam qui variantes ipsi a se dicta destruunt. (51) 
At esto tamen utriusque auctoritatis par pondus : sumus 
ergo nos pares ratione testimoniorum : servus modo pro 
me przedicavit, modo idem contra me : rursus ex ambobus 
tortis alter affirmavit me facinus patrasse , alter constanter 
infitiatus est. | Momenta vero testimoniorum ubi sunt 
aqualia , reum obtinet vincere, cadere causa accusatorem ; 
paritate quoque calculorum judices magis reum quam ac- 
cusatorem adjuvant. 

52. Exposui vobis , judices , torturt rationes, qua fiden- 


tes hi aiunt, probe se nosse , Herodem a me sublatum esse. 
Ego vero si quid tale unquam patrassem ejusque mihi 
conscius fuissem, studuissem hoc par bominum de medio 
tollere, sive mecum ad /E£num abducendo sive in conti- 
nentem trajiciendo , non autem metuendos mihi reliquissem 
indices, homines facinoris mei conscios. (53) Sed aiunt a se 
repertum in navigio epistolium , quo Lycinum de interfecto 
a me Herode certiorem facere voluissem. Atqui quid opus 
erat epistolium mittere, quum perlator ejus ipse esset con- 
scius facinoris, ideoque distinctius ipse de re posset exponere, 
nec quidquam eum celari oporteret : nam ea literis man- 
data inittere solemus , quie non possumus cum perlatoribus 
communicare. (54) ]tem si qua longa res est, eam cogi- 
mur perscribere, verentes ne quid perlator obliviscatur : 
at breve erat nuntium Herodem esse peremptum.  Pre- 
terea memineritis discrepare inter se epistolium et verba 
servi : hic enim in quaestione se ipse edixit interfecisse. 
epistolium autem resignatum me homicidam esse prodidit, 
(55) Utri jam oportet vos fidem habere? Porro , initio qui- 
dem, quarentes, non inveniebant epistolium in navigio, 
postmodum autem inveniebant. Tunc nimirum fraus ipsis 
nondum erat excogitata , postquam autem homo primo loco 
tortus nihil indicarat mihi infestum, ipsi schedam injiciebant 
in navigium, quo haberent causam criminis in me confe- 
rendi : (36) legebatur epistolium : torquebatur tum servus 
posterior ; verum hic epistolio edebat parum consenti: ntia : 
jam occultassent epistolium si licuisset. Quodsi fore 
sperassent , ut servum statim a principio permoverent ad δ 
falsa contra me edicenda, machinam illam epistolarem com- 
menti non fuissent. Cita tu mihi horum testes. 


TESTES. 


57. Sel eccujus tandem rei cassa ego virum occidis- 
sem ? nuin simultatis? Atqui nulla mihi cum eo interce- 
debat. Sed alicnam in graliam aiunt me illi spiritum eri- 
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δοχοῦντα' οὗ γὰρ δήπου ἑπτὰ μὲν μνᾶς οὐχ ἀπέτισα 
περὶ αὐτοῦ δεδεμένου καὶ λυμαινομένου, χίνδυνον δὲ 
τοσοῦτον ἀράμενος ἄνδρα ἀπέχτεινα δι᾿ Exelvov, 

et. Ὥς μὲν οὖν οὐχ αὐτὸς αἴτιός εἰμι τοῦ πράγμα- 


137τος οὐδὲ ἐχεῖνος, ἀποδέδεικται χαθ᾽ ὅσον ἐγὼ δύναμαι 


10 


-— 
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μάλιστα. "'oóto δὲ χρῶνται πλείστῳ λόγῳ ol χατή- 
γόροι, ὅτι ἀφανής ἐστιν ὃ ἀνήρ, καὶ ὑμεῖς ἴσως περὶ 
τούτου αὐτοῦ ποθεῖτε ἀκοῦσαι. Εἰ μὲν οὖν τοῦτο εἰ- 


χάζειν δεῖ με, ἐξ ἴσου τοῦτό ἐστι xai ὑμῖν καὶ ἐμοί" : 


οὔτε γὰρ ὑμεῖς αἴτιοι τοῦ ἔργου ἐστὲ οὔτε ἐγώ’ εἰ δὲ 
δεῖ τοῖς ἀληθέσι χρῆσθαι, τῶν εἰργασμένων τινὰ ἐρω- 
τώντων" ἐχείνου γὰρ ἂν ἄριστα πύθοιντο. — (65) ᾿Εμοὶ 
μὲν γὰρ τῷ μὴ εἰργασμένῳ τοσοῦτον τὸ μαχρότερον 
τῆς ἀποχρίσεώς ἐστιν, ὅτι οὐχ εἴργασμαι: τῷ δὲ ποιή- 


σαντι ῥαδία ἐστὶν ἡ ἀπόδειξις, xal μὴ ἀποδείξαντι εὖ 


εἰκάσαι. Οἵ μὲν γὰρ πανουργοῦντες ἅμα τε πανουργοῦσι 
καὶ πρόφασιν εὑρίσχουσι τοῦ ἀδιχήματος" τῷ δὲ μὴ εἰρ- 
γασμένῳ χαλεπὸν περὶ τῶν ἀφανῶν εἰχάζειν. Οἶμαι δ᾽ 
ἂν χαὶ ὑμῶν ἕχαστον εἴ τίς τινα ἔροιτο ὅ τι μὴ τύχοι 
εἰδώς , τοσοῦτον ἂν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ οἶδεν" εἰ δέ τις περαι- 
τέρω χελεύοι λέγειν, ἐν πολλῇ ἂν ὑμᾶς ἔχεσθαι ἀπορία 
δοχῶ. (66) Μὴ τοίνυν ἐμοὶ velu mee τὸ ἄπορον τοῦτο, ἐν ᾧ 
P - 3 à 
M 4 ὑτοὶ εὖ εἶπε. δ᾽ ἐὸ Ύ ἰχά i , 
μηδ᾽ ἂν αὐτοὶ εὐπορεῖτε᾽ μηὸ EGV EU € χάζω, ἐν τούτῳ 
μοι ἀξιοῦτε τὴν ἀπόφευξιν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξαρκείτω μοι 
ἐμαυτὸν ἀναίτιον ἀποδεῖξαι τοῦ πράγματος. "Ev τούτῳ 
οὖν ἀναίτιός εἶμι, οὐχ ἐὰν ἐξεύρω ὅτῳ τρόπῳ ἀφανής ἐστιν 
ἢ ἀπόλωλεν ἁνήρ, ἀλλ᾽ εἰ μὴ προσήκει μοι μηδὲν ὥστ᾽ 
4 - , -- , 
ἀποχτεῖναι αὐτόν. (67) How δ᾽ ἔγωγε xal πρότερον 
dxoT, ἐπίσταμαι γεγονός, τοῦτο μὲν τοὺς ἀποθανόντας, 
τοῦτο δὲ τοὺς ἀποχτείναντας οὐχ εὑρεθέντας" οὔχουν 
ἂν χαλῶς ἔχοι, εἰ τούτων δέοι τὰς αἰτίας δποσχεῖν 
τοὺς συγγενομένους. Πολλοὶ δέ γ᾽ ἤδη σχόντες ἑτέρων 
πραγμάτων αἰτίας, πρὶν τὸ σαφὲς αὐτῶν γνωσθῆναι, 
, Ad 7 'E L). x e í 
προαπώλοντο. (68) Αὐτίχα ᾿Εφιάλτην τὸν ὑμέτερον 
πολίτην οὐδέπω νῦν εὕρηνται οἱ ἀποχτείναντες" εἰ οὖν 
τις ἠξίου τοὺς συνόντας ἐχείνῳ εἰκάζειν οἵτινες ἦσαν οἱ 
ἀποχτείναντες Ἐφιάλτην, εἰ δὲ μή, ἐνόχους εἶναι τῷ 
ὄνῳ, οὐχ ἂν καλῶς εἶχε τοῖς συνοῦσιν. Ἔπειτα οἵ 
? : , 4 P! * 
* , , 
γε ᾿Ἔφιάλτην ἀποχτείναντες οὐχ ἐζήτησαν τὸν νεχρὸν 
ἀφανίσαι, οὐδ᾽ ἐν τούτῳ χινδυνεύειν μηνῦσαι τὸ πρᾶ- 


» vga, ὥσπερ οἷδε φασὶν ἐμὲ τῆς μὲν ἐπιδουλῇς οὐδένα 


κοινωνὸν ποιήσασθαι τοῦ θανάτου, τῆς δ᾽ ἀναιρέσεως. 
(en) Τοῦτο δ᾽ ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου παῖς ἐζήτησεν οὐδὲ 
δώδεχα ἔτη γεγονὼς τὸν δεσπότην ἀποχτεῖναι" χαὶ εἰ μὴ 
φοδηθείς, ὡς ἀνεθόησεν, ἐγκαταλιπὼν τὴν μάχαιραν 
τῇ σφαγῇ ᾧχετο φεύγων, ἀλλ᾽ ἐτόλμησε μεῖναι, ἀπώ- 
λοντ᾽ ἂν οἱ ἔνδον ἅπαντες" οὐδεὶς γὰρ ἂν ᾧετο τὸν παῖδά 


39 ποτε τοῦτο τολμῆσαι" νῦν δὲ συλληφθεὶς αὐτὸς ὕστερον 


κατεῖπεν αὑτοῦ. Τοῦτο δὲ περι φημάτον αἰτίαν ποτὲ 
, Y ῳ UE ou € 

σχόντες oUx οὐσαν, ὥσπερ ἐγὼ νῦν, οἱ "EXAnvotau(at 

οἵ ὑμέτεροι, ἐχεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέθανον ὀργῇ μᾶλλον 

3 γνώμῃ, πλὴν ἑνός, τὸ δὲ πρᾶγμα ὕστερον καταφανὲς 

ἐγένετο. — (70) Τοῦ δ᾽ ἑνὸς τούτου (Σωσίαν ὄνομά φασιν 

αὐτῷ εἶναι) χατέγνωστο μὲν Jr, θάνατος. ἐτεθνήχει 
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minas pro eo ex vinculorum molestiis liberando solvi, multo 
minus cxdem committens pro eo tantum subire voluissem 
periculum. ᾿ 

64. Planum jam feci , quoad potui , neque ἃ me neque a 
Lycino czedem hanc esse peractam : sed hoc maxime premunt 
adversarii, quod Herodes tamen e conspectu sublatus sit ; et 
vos ipsi , judices , mihi videmini percupere audire, quidnam 
ego deco dicere habeam. Jam si conjectare oportet, non ma- 
gis id ad me quam ad vos pertinet : nam neque vos facinoris 
auctores estis neque ego : sin veram rei gestze rationem nosse 
volunt , eorum aliquem interroganto qui facinus patrarunt ; 
nam ab illo optime rem intelligant. (65) Ego, qui non pa- 
travi , longius dicere nihil habeo quam me non fecisse : qui 
autem fecit , is facile rem exponere, et , si exponere nolit, 
belle conjectare potest. Nam scelerati sceleribus suis spe- 
ciosos quoque prztextus comminiscuntur : qui autem non 
fecerit, ci difficile est occulta probabili conjectura aperire. 
Vestrüm quoque mihi videtur unusquisque de re haud com- 
perta interrogatus nihil esse responsurus nisi hoc, se non 
nosse : et si tum interrogans ulterius quid dicere jubeat, 
vos magnopere laboraturi mihi videmini. (66) Ne itaque 
me explicare jubeatis in quo extricando ipsi sitis hzesitaturi ; 
neque absolutionis hanc mihi ferte conditionem, si fe- 
liciter conjectavero, sed satis habete, a me planum vobis 
esse factum , me hoc crimine vacare. Nam insons sum, 
non quatenus rationem edo probabilem , qua homo e medio 
sublatus aut peremptrs sit, sed quatenus ejus csedes ad me 
nil pertinet. (67) Factum novi haud raro, ἃ fama doctus, 
ut sive perempti sive homicide nusquam locorum reperi- 
rentur. Ne pulchre tum ageretur si qui aut cum illis aut 
cum his una fuissent, culpam eventorum ferre deberent. 
Ac persepe jam aliorum criminum rei perierunt antequam 
vera rerum ratio aperiretur. (68) Ne longe abeam, Ephialten 
civem vestrum qui occiderunt, hodieque nondum invehti 
sunt : quodsi ergo quis postulet, ut qui cum Ephialte fue- 
runt aut homicidas declarent aut ipsi crimen czedis subeant, 
ni conditio eorum pessima foret. Quanquam qui Ephialten 
sustulerunt, nil curarunt cadaver subducere, quo se in 
periculum dedissent facinus ipsi suum prodendi; in quo 
sapiebant : me vero hi tam stultum fingunt, ut, cojus 
czedem ipse solus peregissem, ad eum humo tollendum alios 
àdvocarem. (69) Porro haud ita pridem puer nondum 
annum aatis duodecimum emensus heri jugulo sicam 
imprimebat : hero vociferante territus puer aufugiebat , re- 
licta in jugulo sica ; qui si ausus esset manere, perisset tota 
familia : nam quis sanus de puero tantillo tantam audaciam 
vel suspicatus esset? jam vero comprehensus puer ipse se 
suo indicio condemnavit. Aliud accipite. Hellenotamise 
vestri aliquando in suspicionem furti adducti fuerant, in- 
justam quidem illam atque immeritum prorsus , ut hzec ese- 
dis est de me suspicio : peribant ira potius quam sapientia 
consilii , omnes praeter unum, quem Sosiam aiunt appella- 
tum fuisse. (70) Supplicio extremo etiam is jam conde- 
mnatus, nondum id corporetoleraverat : interea aperiebatur, 


38 


δίκη, μὴ ὀρθῶς γνῶτε, τοῦτο οὖχ ἔστιν ὅποι ἄν τις ἀνε- 
νεγχὼν τὴν ἁμαρτίαν ἀπολύσαιτος — (90) Πῶς ἂν οὖν 
ὀρθῶς δικάσαιτε περὶ αὐτῶν ; εἰ τούτους τε ἐάσετε τὸν 
νομιζόμενον ὄρχον διομοσαμένους χατηγορῇσαι, χἀμὲ 
περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἀπολογήσασθαι, Πῶς δὲ 
ἐάσετε ; ἐὰν νυνὶ ἀποψηφίσησθέ μου, Διαφεύγω γὰρ 
οὐδ᾽ οὕτω τὰς ὑμετέρας γνώμας, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔσεσθε οἵ 
χάχεϊ περὶ ἐμοῦ διαψηφιζόμενοι’ xal ἀποψηφισαμένοις 
μὲν ὑμῖν ἐμοῦ νῦν ἔξεστι τότε χρῆσθαι ὅ τι δὴ βούλεσθε, 
ἀπολέσασι δὲ οὐδὲ βουλεύσασθαι ἔτι περὶ ἐμοῦ ἐγχω- 
pet. — (o1) Καὶ μὴν εἶ δέοι. ἁμαρτεῖν ἐπί τῷ » ἀδίκως 
ἀπολῦσαι ὁσιώτερον ἂν ἢ τὸ μὴ διχαίως ἀπολέσαι τὸ 
μὲν γὰρ μόνον ἁμάρτημά ἐστι, τὸ δὲ ἕτερον χαὶ ἀσέ- 
nua ἐν ᾧ χρὴ πολλὴν πρόνοιαν ἔχειν, μέλλοντας ἀνή- 
16 χεστον ἔργον ἐργάζεσθαι. ᾿Εν μὲν γὰρ ἀχεστῷ πρά- 
γυατι xai ὀργῇ χρησαμένους xat διαθολῇ πειθομένους 
ἔλαττον ἔστιν ἐξαμαρτεῖν μεταγνοὺς γὰρ ἔτι ἂν ὀρθῶς 
βουλεύσαιτο" ἐν δὲ τοῖς ἀνηχέστοις πλέον βλάύος τὸ με- 
τανοεῖν χαὶ γνῶναι ἐξημαρτηχότας. "δὴ δέ τισιν ὑμῶν 
καὶ μετεμέλησεν ἀπολωλεχόσι. Καίτοι οὕπω ὃμῖν τοῖς 

3) ἐξαπατυηθεῖσι μετεμέλησεν, εἰ καὶ πάνυ τι χρή, τούς γε 
ἐξχπατῶντας ἀπολωλεχέναι, (92) Ἕπειτα δὲ τὰ μὲν 
ἀχούσια τῶν ἁμαρτημάτων ἔχει συγγνώμην, τὰ δὲ Íxou- 
cix οὐχ ἔχει, Τὸ μὲν γὰρ ἀχούσιον ἁμάρτημα, ὦ ἄν- 
Opec, τῆς τύχης ἐστί, τὸ δὲ ἑκούσιον τῆς γνώμης. ᾿Εχού- 
σιον δὲ πῶς ἂν εἴη μᾶλλον ἣ εἴ τις, ὧν βουλὴν ποιοῖτο, 
ταῦτα παραχρῆμα ἐργάζοιτο; xal μὴν τὴν ἴσην γε δύ- 
ναμιν ἔχει, ὅστις τε ἂν τῇ χειρὶ ἀποχτείνη ἀδίχως xal 
ὅστις τῇ ψήφῳ. (93) Εὖ δ᾽ ἴστε ὅτι οὐχ ἄν ποτ᾽ ἦλθον 

^ εἷς τὴν πόλιν, εἴ τι ξυνήδειν ἐμαυτῷ τοιοῦτον" νῦν δὲ 
πιστεύων τῷ διχαίῳ, οὗ πλέονος οὐδέν ἐστιν ἄξιον ἀνδρὶ 
συναγωνίζεσθαι, μηδὲν αὑτῷ ξυνειδότι ἀνόσιον εἰργασμέ- 
vo μήτ᾽ εἰς τοὺς θεοὺς ἐσεδηχότι' ἐν Υὰρ τῷ τοιούτῳ 
ἤδη καὶ τὸ σῶμα ἀπειρηχὸς ἡ ψυχὴ συνεξέσωσεν, ἐθέ- 
λουσα ταλαιπωρεῖν διὰ τὸ μὴ ξυνειδέναι ἑαυτῇ" τῷ δὲ 
ξυνειδότι τοῦτο αὐτὸ πρῶτον πολέμιόν ἐστιν’ ἔτι γὰρ xal 
τοῦ σώματος ἰσχύοντος ἣ ψυχὴ προχπολείπει ) ἡγουμέ- 
νη τὴν τιμωρίαν οἱ ἥκειν ταύτην τῶν ἀσεθημάτων" ἐγὼ 
δ᾽ ἐμαυτῷ τοιοῦτον οὐδὲν ξυνειδὼς 7xq εἰς ὑμᾶς. (94) 
Τὸ δὲ τοὺς κατηγόρους διαδάλλειν οὐδέν ἐστι θαυμαστόν. 
Τούτων γὰρ ἔργον τοῦτο, ὑμῶν δὲ τὸ μὴ πείθεσθαι τὰ 
μὴ δίχαια. Τοῦτο μὲν γὰρ ἐμοὶ πειθομένοις ὑμῖν μετα- 
μελῆσαι ἔστι, καὶ τούτου φάρμαχον τὸ αὖθις χολάσαι, 
τοῦ δὲ τούτοις πειθομένους ἐξεργάσασθαι ἃ οὗτοι βού- 
25 λονται οὐχ ἔστιν ἴασις, Οὐδὲ χρόνος πολὺς 6 διαφέρων, 
ἐν ᾧ ταῦτα νομίμως πράξεθ᾽ ἃ νῦν ὑμᾶς παρανόμως 
πείθουσιν οἱ κατήγοροι ψηφίσασθαι. OÀ τοι τῶν ἐπειγο- 
μένων ἐστὶ τὰ πράγματα, ἀλλὰ τῶν εὖ βουλευομένων. 
Νῦν μὲν οὖν γνωρισταὶ γίνεσθε τῆς δίκης, τότε δὲ ὃδὶι- 
κασταὶ τῶν μαρτύρων: νῦν μὲν δοξασταί, τότε δὲ χρι- 
ταὶ τῶν ἀληθῶν. (o5) Ῥᾶστον δέ τοί ἐστιν ἀνδρὸς περὶ 
θανάτου φεύγοντος τὰ Ψψευδῇ χαταμαρτυρῆσαι, 'EXvy γὰρ 

4o τὸ παραχρῆμα μόνον πείσωσιν ὥστε ἀποχτεῖναι, ἅμα τῷ 
σώματι xal ἡ τιλωρίχ ἀπόλωλεν. Οὔτε γὰρ oi φίλοι ἔτι 
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cando erratis, non est quo quis transferens errorem excusare 
possit. (90) Quomodo ergo recte et legitime hac in causa mea 
judicabitis? Sic nimirum, si hos jurejurando astrictos ad ac- 
cusandum admittatis, copiamque mihi faciatis ipsum crimen 
purgandi. Quomodo autem eam mihi facietis? Si me nunc 
absolvatis. Nam, etiamsi hoc feceritis, non ideo tamen vestras 
sententias effugi : nam vos iidem tum quoque judices sede- 
bitis ; absoluto me nunc , tum tamen nihilominus de volun- 
fate uti in potestate vestra erit; sin sutem me nunc conde. 
mnaveritis, non licebit postmodum denuo de me deliberare. 
(91) Et si vel vere sim homicidii reus, sanctius tamen erit 
sontem per nefas absolvere, quam insontem per nefas con- 
dennare : alterum enim illud nihil nisi error, alterum etiam 
violatio cst divinorum jurium. Ac maximopere cavendnm 
est, ne quid committatis irreparabile. In causa, ubi admis- 
sus error corrigi queat , minus peccetis iracundia abrepti vel 
calumniis cireumventi; nam ibi locus est poenitentia : in 
causis autem irrevocabilibus, ubi ad errorem agnitio erro- 
ris et penitentia accesserit , geminum id damnum est. 586- 
pius jam nonnullos vestrüm penituit condemnasse insontes, 
at nondum vos ponnituit absolvisse qui vo: deceperant, ete 
fas est decipientes condemnari. (92) Praeterea errores invo- 
luntarii veniam inveniunt, voluntarii venia carent : error 
enim involuntarius, o judices , fortune , voluntarius autem 
consilio imputatur. Qut autem aliud quicquam volun- 
tarii nomen mereatur, quam si quis deliberata protinus exsc- 
quatur? perinde vero est, sive manu quenquam per nefas 
occideris, sive lato suffragio. (93) Quodii facinoris ego 
mili conscius fuissem, profecto nunquam pedem in hanc 
urbem intulissem, de quo vos certos esse velim : jam vero 
veni huc , bonitate causze meze fretus; qua non major auxi- 
liatrix est viro nullius criminis vel impietatis sibi conscii. 
Haud semel enim in capitali causa fractum jam corpus erex;t 
et servavit animus eerumnas fortiter tolerans ob conscien- 
tiam innocentis : contra si quis conscius sibi facinoris est, 
hoc ante omnia eum opprimit : nam vigente adhuc corpore, 
animus pcenam jam venturam existimans, ante tempus de- 


ficit. Veni ergo ad vos utpote nullius sceleris mihi con- 
8018. (94) Accusatores vero me calumniari , nihil mirum. 


Id illorum est, uti vestrum est fidem calumniis denegare. 
Quod a me persuasos vos si postmodutn peniteat, reme- 
dium habebitis poenam paullo post mihi infligendam ; sin 
persuasi ab illis imperata feceritis, nulla mali superest sa- 
natio. Neque denique longe ahest tempus, quo legitime in 
"ne decernere licebit ea qua ut nunc iniquo tempore faciatis 
accusatores mei vobis suadent. — Non est festinationis res 
prospere gerere, sed recte et lente deliberantium. Nunc 80- 
iummodo cognitores cause estis, tunc autem testiurh eritis 
arbitri : nunc estis opinatores verorum, tum autem decre- 
tores eorundem. (95) Num tenetis quanti momenti res sit 
contra hominem homicidii reum factum falsa testari? Nam 
si testes hujusmodi falsi judicibus persuaserint, ut protinus 
reum occidant, non solum corpus periit, sed una quoque 
ultio ipsi debita periit. Nam amici quidem ejus non jam vo- 
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γάρ, ἐὰν ὑμεῖς χαταψηφίσησθε, xai μὴ ὄντα φονέα μηδ᾽ 
ἔνοχον τῷ ἔργῳ χρήσασθαι τῇ δίκῃ χαὶ τῷ νόμῳ, εἴρ- 
γεσθαι πόλεως ἱερῶν θυσιῶν ἀγώνων, ἅπερ μέγιστα xal 
παλαιότατα τοῖς ἀνθρώποις. Τοσαύτην γὰρ ἀνάγχην 
ὃ νόμος ἔχει, ὥστε xal ἄν τις χτείνῃ τινὰ ὧν αὐτὸς 
85 χρατεῖ χαὶ μὴ ἔστιν ὃ τιμωρήσων, τὸ νομιζόμενον χαὶ 
τὸ θεῖον δεδιὼς ἁγνεύει τε ἑαυτὸν χαὶ ἀφέξεται ὧν εἴρη- 
ται ἐν τῷ νόμῳ, ἐλπίζων οὕτως ἂν ἄριστα πράξειν. (b) 
"Eat μὲν γὰρ τὰ πλείω τοῖς ἀνθρώποις τοῦ βίου ἐν ταῖς 
ἐλπίσιν: ἀσεθῶν δὲ xal παραθαίνων τὰ εἷς τοὺς θεοὺς 
xal αὐτῆς ἂν τῆς ἐλπίδος, ὅπερ ἐστὶ μέγιστον ἀνθρώ- 
ποις ἀγαθόν, αὐτὸς αὑτὸν ἀποστεροίη. — Kal οὐδεὶς ἂν 
40 τολμήσειεν οὔτε τὴν ξίχην τὴν δεδιχασμένην παραθαί- 
γειν, πιστεύσας ὅτι οὐχ ἔνοχός ἐστι τῷ ἔργῳ, οὔτ᾽ αὖ 
συνειδὼς αὐτὸς αὑτῷ ἔργον εἰργασμένος τοιοῦτον μὴ οὐ 
χρῆσθαι τῷ νόμῳ’ ἀνάγχη δὲ τῆς τε δίχης νικᾶσθαι πα- 
ρὰ τὸ ἀληθές, αὐτοῦ τε τοῦ ἀληθοῦς, x&v μὴ ὁ τιμω- 
ρήσων 7. (6) Αὐτῶν δὲ τούτων ἕνεκα οἵ τε νόμοι xal 
ai διωμοσίαι xai τὰ τόμια χαὶ al προρρήσεις, καὶ τάλλ᾽ 
ὅσα γίνεται τῶν διχῶν τοῦ φόνου ἕνεχα, πολὺ διαφέ-- 
{{φροντά ἐστιν ἢ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις, ὅτι xot αὐτὰ τὰ πρά-- 
ματα, περὶ ὧν οἱ χίνδυνοι, περὶ πλείστου ἐστὶν ὀρθῶς 
γιγνώσχεσθαι' ὀρθῶς μὲν γὰρ γνωσθέντα τιμωρία ἐστὶν 
ὑπὲρ τοῦ ἀδικηθέντος, φονέα δὲ τὸν μὴ αἴτιον nio; 
ναι ἁμαρτία xol ἀσέβεια εἴς τε τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς νό- 
μους. Καὶ οὐχ ἴσον ἐστὶ τόν τε διώχοντα μὴ ὀρθῶς αἰ- 
τιάσασθαι xat ὑμᾶς τοὺς δικαστὰς μὴ ὀρθῶς γνῶναι, "TT 
μὲν γὰρ τούτου αἰτίασις οὐχ ἔχει νῦν τέλος, ἀλλ᾽ ἐν 
ὑμῖν ἐστι xal τῇ δίκη" ὅ τι δ᾽ ἂν ὑμεῖς μὴ ὀρθῶς γνῶ- 
τε, τοῦτο οὐχ ἔστιν ὅποι ἂν ἀνενεγχών τις τὴν αἰτίαν 
ἀπολύσαιτο. 

7. Ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχω 
περὶ τῆς ἀπολογίας ἥνπερ οἱ κατήγοροι περὶ τῆς χατη- 
γορίας, Οὗτοι γὰρ τὴν μὲν δίωξιν εὐσεδείας ἔνεχά φασι 
ποιεῖσθαι χαὶ τοῦ διχαίου, τὴν δὲ χατηγορίαν ἅπασαν 
πεποίηνται διαδολῆς ἕνεχα xol ἀπάτης" ὅπερ ἀδιχώτα- 
10 τόν ἐστι τῶν ἐν ἀνθρώποις" καὶ οὐχ ἐλέγξαντες, εἴ τι 
"ἀδιχῶ, δικαίως με βούλονται τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ διαδάλ- 

λοντες, xai εἰ μηδὲν ἀδικῶ, ζημιῶσαι xal ἐξελάσαι ἐκ 
τῆς γῆς ταύτης. (8) ᾿Εγὼ δὲ ἀξιῶ πρῶτον μὲν περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ πράγματος χρίνεσθαι, χαὶ διηγήσασθαι ἐν ὑμῖν 
τὰ γενόμενα πάντα' ἔπειτα περὶ τῶν ἄλλων ὧν οὗτοι 
χατηγοροῦσιν, ἐὰν ὑμῖν ἡδομένοις, βουλήσομαι ἀπολο- 
is γήσασθαι. ᾿Ηγοῦμαι γάρ μοι τιμὴν χαὶ ὠφέλειαν αὐτὰ 
οἴσειν, τοῖς δὲ χατηγόροις xal τοῖς ἐπηρεάζουσιν αἰσχύ- 
νην" (0) ἐπεί τοί γε καὶ δεινόν, ὦ ἄνδρες" ἵνα μὲν ἐξῆν 
αὐτοῖς, εἴ τι ἐγὼ ἠδίκουν τὴν πόλιν ἢ ἐν χορηγίᾳ ἣ ἐν 
ἄλλοις τισίν, ἀποφήνασι χαὶ ἐξελέγξασιν ἄνδρα τε ἐχθρὸν 
τιμωρήσασθαι xai τὴν πόλιν ὠφελῆσαι, ἐνταῦθα μὲν 
οὐδεὶς πώποτε οἷόστε ἐγένετο αὐτῶν οὔτε μιχρὸν οὔτε 
μέγα ἐλέγξαι ἀδικοῦντα τόνδε τὸν ἄνδρα τὸ πλῆθος τὸ 
20 ὑμέτερον’ ἐν δὲ τούτῳ τῷ ἀγῶνι, φόνου διώχοντες καὶ 
τοῦ νόμου οὕτως ἔχοντος, El; αὐτὸ τὸ πρᾶγμα χατη- 
Yoptiv, μηχανῶνται ἐπ᾽ ἐμὲ λόγους Ψευϑεῖς συντιθέντες 


ΑΝΤΙΦΩΝΤΟΣ O ΠΕΡῚ TOY XOPEYTOY. 


(723—107) 


vero privalet. (4) Quem enim vos condemnaveritis, ta- 
metsi non sit homicida et manus ei sint ἃ cruore intactse, 
tamen sententia vestra acquiescere debet , et ex lege absti- 
nebit se necessario a solo patrio, a fanis et sacrificiis, a 
ludis, qux» omnia hominibus solent esse carissima atque 
antiquissima. Tanta legis est necessitas , ut tametsi tu man- 
cipem tuum occideris, cui nullus ultor sit, tu tamen ritus 
vetusti et divini numinis verecundia te expiandum cures, 
abstineasque quibus tibi lex interdicit. (5) Felicitatis hu- 
man: pars potissima in spe suspensa est : sed hanc ipsam 
spem, summum vitie liumanz bonum, ipee sibi ampatat 
is, qui religiones deorum temerat. Neque est unus omnium, 
qui , eo quod sibi sceleris hujus commissi non sit conscius, 
repugnare audeat sententis judicum de se latze , qua homi- 
cidii condemnatus sit ; sed necesse est illi servire sententize, 
quamvis vero repugnet : et ipsum verum necesse est ut 
obmutescat , praesertim si desit qui jus vindicet. (6) Qua 
de causa et legum capitalium diligentissimee cautiones et 
sacramenta utrimque dicenda et extorum prosectiones et 
denuntiationes de locis vetitis et reliqua multum differunt 
ab iis, qua in aliis actionibus fieri solent; res nempe ipsas , 
de quibus hic agitur, recto judicio disceptari, quam pluri- 
mum refert : id enim si fiat, ultione satisfit manibus per 
nefas perempti; sin autem iniqua sententia homo insons 
percellatur, non is error modo est, sed etiam numinis di- 
vini legumque humanarum violatio. Neque perinde est ac- 
cusatorem perperam accusare, atque vos judices perperam 
judicare. Accusatio enim illius in 86 vim exitus nullam ba- 
bet , at in vestra sententia illa inest efficacia : quicquid vos 
secius decreveritis, id quo referatis, nil habetis, quo cul- 
pam purgetis. 

7. Ego vero, viri, de defensione non idem sentio, quod 
accusatores de accusatione sentiunt. Nam hi quum se accu- 
sare aiant pietatis οἱ eequitatis ergo, totam tamen accusa- 
tionem eo compararunt, quo me calumniis exosum vobis 
reddant, et vos circumveniant; quie fraus est. fraudum 
omnium, quas humana mens comminiscatur, teterrima. Non 
hoc agunt, ut planum faciant me scelus admisisse, eoque 
facto , ut penas dem meritas; sed istud, ut , tametsi insons, 
ipsorum obrutus calumnns, mulcter et in exilium agar. (8) 
Ego vero ante omnia rem gestam ex ordine exponam , et crí- 
minis ipsius , cujus insimulor, rationem reddam : deinde, ei 
vos audire juverit , etiam reliquas horum criminationes di- 
luam. Unde censeo mibi decus atque salutem, inirhicis et ca- 
lumniatoribus iymominiam fore. (9) Et profecto infanda mihi 
ah his oblata est injuria. Nam quibus licebat , si quid aut 
edendo munere aut alio quopiam modo in rempublicam de- 
liquissem , id indicare atque coarguere , quod facientes una 
hominem sibi infestum essent ulti et de republica bene me- 
riti; hi cernentes sibi negatum, ut ullam a me factam rei- 
publicae injuriam sive magnam sive parvam demonstrarent , 
jam actione homicidii me incessunt, et quum lex edicat, 
ut accusator nihil nisi ipsum ccedis crimen arguat, hi accu- 
sationi sue cominenlitias immiscent praetensiones quibus. 


(791-793) 


σχόμην, ἀλλὰ ταῦτα ὑμῖν ἀπέδειξα, τούτους ὅπου μὲν 
grava λαμόάνοιεν ἐπ᾽ ἐμοί, αἰτιωμένους καὶ προα.-- 
γορεύοντας, ὅπου δὲ μὴ εἴη ὁ δώσων, συνόντας xal διχ- 
10 λεγομένους, ἱχανὰ ἣν καὶ αὐτὰ ταῦτα ἀχούσαντας ἀπο- 
ψηφίσασθαι xal τούτους νομίζειν ἐπιορχοτάτους xal dvo- 
σιωτάτους πάντων ἀνθρώπων. (49) Οὗτοι γὰρ ποίαν 
δίκην οὐ διχάσαιντ᾽ ἂν ἢ ποῖον δικαστήριον οὐχ ἐξαπα- 
τήσειαν ἣ τίνας ὄρχους οὐχ ἂν τολμήσειαν παραδαίνειν, 
οἵτινες καὶ νῦν τριάχοντα μνᾶς ἐπ᾽ ἐμοὶ λαθόντες παρὰ 
τῶν ποριστῶν χαὶ τῶν πωλητῶν χαὶ τῶν πραχτόρων χαὶ 
τῶν ὑπογραμματέων ot τούτοις ὑπεγραμμαάτευον, ἐξε- 
10 λάσαντές με àx τοῦ βουλευτηρίου, ὅρχους τοιούτους διω- 
μόσαντο, ὅτι πρυτανεύων πυθόμενος αὐτοὺς δεινὰ χαὶ 
ejua ἐργάζεσθαι εἰσῆγον εἰς τὴν βουλήν, xal ἐδίδαξα 
ὡς χρὴ ζητοῦντας ἐπεξελθεῖν τῷ πράγματι. (60) Καὶ 
γῦν δίκην διδόασιν ὧν ἠδιχήχασιν αὐτοί τε xal οἱ με- 
σεγγυησάμενοι καὶ παρ᾽ οἷς ἐτέθη τὰ χρήματα, καὶ τὰ 
30 πραχθέντα φανερὰ γεγένηται, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν οὗτοι βού- 
λωνται ἀρνεῖσθαι ῥαδίως οἷοί «' ἔσονται" οὕτως αὐτοῖς 
πέπραχται τὰ πράγματα. (1) Ποῖον οὖν δικαστή- 
ριον οὐχ ἂν ἔλθοιεν ἐξαπατήσοντες, ἣ τίνας ὅρχους οὐχ 
ἂν τολμήσαιεν παραθαίνειν οὗτοι οἱ ἀνοσιώτατοι, οἵ- 
τινες xal ὑμᾶς εἰδότες εὐσεδεστάτους τῶν Ἑλλήνων 
δικαστὰς xai δικαιοτάτους, xat ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥχουσιν ἐξα- 
κατήσοντες εἶ δύναιντο; ὄρχους τοσούτους διομοσάμενοι: 


ANTIPHONTIS ORAT. SUPER CHOBEUTA. 4 


sed unum hoc vos docuissem , hos venales habere crimina- 
tiones atque denuntiationes , quicunque oos contra me mer- 
cede conducat ; deficiente autem munerario , mecum fami- 
liarissime conversari ; posset hoc vel solum vos inducere ut 
me absolvendum censeretis, illos vero ut perjuriis contami- 
natissimos et sceleratissimos haberetis. (49) Ecquam tandem 
litem hi non capessant? ecquod hi judicium decipere reformi- 
dent ? ecqua juramenta hi violare sibi religioni ducant? qui 
nunc quoque pro vilissima mercede triginta minarum, quam 
a provisoribus et a sectoribus et ab exactoribus ab eorumque 
scribis acceperant, quo me e senatu expellerent, tam hor- 
rendis sacramentis sese obstrinxerunt. Ecquid ita? quia 
nempe, audiens in prytaneatu meo, eos infanda et pu- 
denda agitare, senatum ea de re certiorem feci, docu:que 
modum , quo in rem inquirendum et ad latibula furtorum 
perveniendum esset. (50) Nunc illi furtorum penas dede- 
runt tum ipsi tum preedes eorum , tum ii penes quos nummi 
furto interversi depositi erant : flagitium in lucem protra- 
ctum fuit tam claram, ut, ne si velint quidem , ipsi infitiari 
queant. (51) Qui ecquod tandem in judicium veniant sine 
proposito illud circumveniendi? ecquod jusjurandum vio- 
lare cunctentur isti sceleratissimi? Nonne, quum vos noe- 
sent Grecorum omnium sanctissimos atque justissimos 
judices esse, tamen ad vos prodierunt cum proposito, si 
possint , sub larva tantorum juramentorum vos decipiendi? 


δ0 ANAOKIAOY Ο ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ. 


3o. 11. Ἦν μὲν γὰρ ἐκχλησία τοῖς στρατηγοῖς τοῖς εἰς 
Σικελίαν, Νικία xai Λαμάχῳ χαὶ ᾿Αλχιδιάδη, xal 
τριήρης ἡ στρατηγὶς ἤδη ἐξώρμει ἢ Λαμάχου" ἀνα- 
στὰς δὲ Πυθόνιχος ἐν τῷ δήμῳ εἶπεν" « ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
ὑμεῖς μὲν στρατιὰν ἐχπέμπετε xai παρασχευὴν τοσαύ- 
τὴν xal χίνδυνον ἀρεῖσθαι μέλλετε. ᾿Ἀλχιόιάδην δὲ 
τὸν στρατηγὸν ἀποδείξω ὑμῖν τὰ μυστήρια ποιοῦντα ἐν 
οἰκία μεθ᾽ ἑτέρων, καὶ ἐὰν ψηφίσησθε ἄδειαν ὡς ἐγὼ 

3» χελεύω, θεράπων ὑμῖν ἑνὸς τῶν ἐνθάδε ἀνδρῶν ἀμύη,- 
τος ὧν ἐρεῖ τὰ μυστήρια, εἰ δὲ μή, χρῆσθε ἐμοὶ ὅ τι 
ἂν ὑμῖν δοχῇ, ἐὰν μὴ τάληθῇ λέγω.» — (12) ᾿Ἀιντιλέ- 
γοντος δὲ ᾿Αλχιδιάδου πολλὰ χαὶ ἐξάρνου ὄντος, ἔδοξε 
τοῖς πρυτάνεσι τοὺς μὲν ἀμνήτους μεταστήσασθαι, αὖ- 
τοὺς δ᾽ ἰέναι ἐπὶ τὸ μειράκιον ὃ ὁ Πυθόνιχος ἐχέλευε. 
Καὶ ᾧχοντο, καὶ ἤγαγον θεράποντα Πολεμάρχου * Ἀν- 

to δρόααχος αὐτῷ ὄνομα ἦν. ᾿Επεὶ δὲ ἐψηφίσαντο αὐτῷ 
τὴν ἄδειαν, ἔλεγεν ὅτι ἐν τῇ οἰκία τῇ Πουλυτίωνος γί- 

Ἴνοιτο μυστήρια: Ἀλχιδιάδην μὲν οὖν καὶ Νιχιάδην 

καὶ Μέλητον, τούτους μὲν αὐτοὺς εἶναι τοὺς ποιοῦντας, 

συμπαρεῖναι δὲ καὶ δρᾶν τὰ γιγνόμενα καὶ ἄλλους, πα- 
ρεῖναι δὲ καὶ δούλους, ἑαυτόν τε xal τὸν ἀδελφὸν xal 

"[xéctov τὸν αὐλητὴν χαὶ τὸν Μελήτου δοῦλον. (13) 

Πρῶτος μὲν οὗτος ταῦτα ἐμήνυσε, καὶ ἀπέγραψε τού- 

3 τους’ ὧν Πολύστρατος μὲν συνελήφθη χαὶ ἀπέθανεν, οἵ 
δὲ ἄλλοι φεύγοντες ᾧχοντο, xal αὐτῶν ὑμεῖς θάνατον 
χατέγνωτε. Καί μοι λαθὲ xal ἀνάγνωθι αὐτῶν τὰ ὀνό- 
ματα. 

/—.— ONOMATA. . 

Τούσδε ᾿Ανδρόμαχος ἐμήνυσεν * ᾿Αλχιδιάδην, Νιχιάδην, Μέλη.- 
τον, ᾿Αρχεύιάδην, Ἄρχιππον, Διογένην, Πολύστρατον, 
᾿λριστομένη, ᾿Ιωνίαν, Παναίτιον. 

δ n. Πρώτη μέν, ὦ ἄνδρες, μήνυσις ἐγένετο αὕτη ὑπὸ 
Ἀνδρομάχου χατὰ τούτων τῶν ἀνδρῶν. Καί μοι χά- 


λει Διόγνητον. 


Ἦσθα ζητητής. ὦ Διόγνητε, ὅτε Πυθόνιχος εἰσήγγειλεν ἐν 
τῷ δήμῳ περὶ Ἀλκιδιάδον ; Ἦν. Olo0a οὖν μηνύσαντα 
᾿Ανδρύμαχον τὰ ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ Πουλυτίωνος γινόμενα ; 
Οἴδα. Τὰ ὀνόματα οὖν τῶν ἀνδρῶν ἐστι ταῦτα, χαθ᾽ ὧν 
ἐχεῖνος ἐμήνυσεν ; Ἔστι ταῦτα. 


i0 18. Δευτέρα τοίνυν μήνυσις ἐγένετο. Τεῦχρος ἦν 
ἐνθάδε μέτοιχος, ὃς ἤγετο Μέγαράδε ὑπεξελθών, ἐχεῖ- 
θεν δὲ ἐπαγγέλλεται τῇ βουλῇ. εἴ οἱ ἄδειαν δοῖεν, μη- 
νύσειν περὶ τῶν μυστηρίων, συνεργὸς Ov , καὶ τοὺς ἄλ- 
λους τοὺς ποιοῦντας μεθ᾽ ἑαυτοῦ, xal περὶ τῶν “Ἑρμῶν 
τῆς περικοπῆς ἃ ἤδει. Ἀξηφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς 
(ἦν γὰρ αὐτοχράτωρ) ᾧχοντο ἐπ᾽ αὐτὸν Μέγαράδε - 
xa χομισθείς, ἄδειαν εὑρόμενος, ἀπογράφει τοὺς μεθ᾿ 
15 ἑαυτοῦ. Καὶ οὗτοι κατὰ τὴν Τεύχρου μήνυσιν ᾧχοντο 
φεύγοντες. Καί μοι λαδὲ χαὶ ἀνάγνωθι τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν. 
ONOMATA. 
Τούσδε Τεῦχρος ἐμήννσε᾽ — dbai?poy , Γνιφωνίδην, Ἰσόνομον, 
᾿Ἡφαιστόξωρον, Κηφισόδωρον, ἑχυτόν, Διόγνητον, Σμιν- 
δυρίδην, Φιλοχράτην, ᾿λντιφῶντα, Τίσαρχον, Πανταχλέα. 


(e -- s) 


11. Habebatur concio, qua mandata essent danda im- 
peratoribus classis in Siciliam mittendzm, Nicim puta et 
Lamacho et Alcibiadi: jam triremis illa Lamachi impe: 
ratoris extra portum stabat in ancora : ibi Pythonicus as- 
surgens coram populo dicit : « Vos quidem exercitum able- 
galis tantum tanto cum apparatu , et periculum adire parati 
estis : ego vero plantim vobis faciam , imperatorem vestrum 
Alcibiadem sacra Eleusinia in domo qnadam una cum aliis 
quibusdam factitare ; et si, me suadente, impunitatem in- 
dici detis, servus alicujus viri clari, coram assidentis, non 
initiatus ille, mysteria vobis enarrabit. Sin minus, neque 
vera dixerim, do vobis corporis mei potestatem. » (12) Cui 
quum multa oblocutus esset Alcibiades, factum infitians, 
visum fuit prytanibus discessum e concione non initiatis 
imperare; ipsi autem ad puerum ibant, ad quem Pythoni- 
cus eos ablegabat. Reversi secum adducebant servum Po- 
lemarchi : cui servo nomen erat Andromacho. 18, pro- 
missa decreto impunitate si indicaret, confirmavit, sacra 
Eleusinia domi Pulytíonis agi : Alcfbiadem et Niciadem et 
Meletum agere partes sacerdotum sacra facientium, sed 
alios quoque adesse spectatores eorum quee fierent , atque 
servos adeo interesse, ut se fratremque et Hicesiam ti- 
bicinem et Meleti servum. (13) Hic ígitur primus hzec 
indicavit , et horum edidit nomina publicis in tabulis con- 
signanda : quorum unus Polystratus comprehensus et morti 
datus fuit; reliqui enim fuga devitarunt supplicium , quod 
vos ipsi irrogaveratis. Cape tu istoc et recita. 


NOMINA. 


Andromachus hosce indicavit: Alcibiadem , Niciaderp , Mele- 
tum, Archebiadem, Archíppum, Diogenem , Polystratum, 
Aristomenem, Ioniam, Panretium. 


14. Prhna fuit hzc, o viri, ab Andromacho facta indi. 


catio contra hos, quos dixi. Et tu cita mihi Diognetum. 


Dic, Diognete , fuistine inquisitor, quum Pythonicus in con- 
cione populi Alcibiadem deferret? Fui. Nosti ergo Andro- 
machum indicasse ea, que domi Pulytiopis fierent ? Novi. 
Nomina virorum, quos ille detulit, suntne heec ? Sunt. 


15. Secunda denuntiatio heec est. Teucer ibi erat inqui- 
linus qui periculum devitans Megaram se transtulit. "Unde 
senatui ( Atheniensi) recipiebat , si impunitatem adipiscere- 
tur, quie de sacris profanatis nosset, indicaturum, quippe 
qui sceleris consors fuisset, et reliquos notninatim proditu- 
rum qui secum scelus participassent , nec non de Hermig 
mutilatis qua nosset omnia in lucem prolaturum. De- 
creto senatus, qui plenam potestatem habebat , missi sunt 
Megaram qui Teucrum arcesserent : is, impetrata im- 
punitate, huc reversus, nomina edebat eorum quos sui 
secum sceleris aiebat esse consortes. Etiam bi secandum 
Teucri indicium fuga salutem quaerebant. Cape tu mibi 
haec ipsorum nomina atque recita. 


NOMINA. 


Teucer hos indicavit: Phaedrum, Gniphonidem, Isonomum , 
Hephastodorum, Cephisodorum, se ipsum, Diognetum, 
imindyridem, Philocratem, Antiphontem, Tisarchum, 

antaclem. - 


62 


μένειν ἢ ἐγγυήσασθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν παραιτεῖσθαι xal 
δεῖσθαι ἀπιέναι ὅπου ἂν ἔμελλεν αὐτὸς σωθήσεσθαι ἐμέ 


[t0 τε οὐχ ἀπολεῖν; (22) Αλλὰ γὰρ καὶ ὅτε Σπεύσιππον 
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ἐδίωχεν ὁ πατὴρ τῶν παρανόμων, αὐτὰ ταῦτα ἔλεγεν, 
ὡς οὐδεπώποτε ἔλθοι εἰς Θημαχὸν ὡς Φερεχλέα " ἐχέ- 
λευε δὲ βασανίσαι τὰ ἀνδράποδα, καὶ μὴ τοὺς μὲν πα- 
ραδιδόντας μὴ ἐθέλειν ἐλέγχειν, τοὺς δὲ μὴ ᾿θέλοντας 
ἀναγχάζειν. Ταῦτα δὲ λέγοντος τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, 
ὡς ἅπαντες ἴστε, τί ὑπελείπετο τῷ Σπευσίππῳ λέγειν, 
εἰ ἀληθῇ οἵδε λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἢ « Ὦ Λεωγόρα, τί βού- 
λει περὶ θεραπόντων λέγειν ; οὐχ ὁ υἱὸς οὑτοσὶ μεμή- 
νυχὲ χατὰ σοῦ, xal φησί σε παρεῖναι ἐν Θημαχῷ; 
ἔλεγχε σὺ τὸν πατέρα, ἣ οὐχ ἔστι σοι ἄδεια.» 'Γαυτὶ 
ἔλεγεν ἂν ὃ Σπεύσιππος, ὦ ἄνδρες" ἣ οὔ; ἐγὼ μὲν 
οἶααι. (23) Εἰ τοίνυν ἀνέθην ἐπὶ δικαστήριον, 7 λόγος 
τις περὶ ἐμοῦ ἐγένετο, ἢ μήνυσίς τις ἐμή ἐστιν ἢ ἀπο- 
τραφή, μὴ ὅτι ἐμὴ καθ᾽ ἑτέρου, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ἄλλου τινὸς 
xav ἐμοῦ., ἐλεγχέτω με 6 βουλόμενος ἐνταῦθα ἀναύάς 
᾿λλλὰ γὰρ λόγον ἀνοσιώτερον xal ἀπιστότερον οὐδένα 
πώποτ᾽ ἐγὼ εἰπόντας οἶδα, oi τοῦτο μόνον ἡγήσαντο 
δεῖν, τολμῆσαι χατηγορῆσαι᾽ εἰ δ᾽ ἐλεγχθήσονται ψευ- 
δόμενοι, οὐδὲν αὐτοῖς ἐμέλησεν. (24) “Ὥσπερ οὖν, εἰ 
ἀληθῇ ἦν ταῦτα ἅ μου χατηγόρησαν, ἐμοὶ ἂν ὠργίζεσθε 
χαὶ ἠξιοῦτε δίκην τὴν μεγίστην ἐπιτιθέναι, οὕτως ἀξιῶ 
ὑμᾶς, γινώσχοντας ὅτι ψεύδονται, πονηρούς τε αὐτοὺς 
νομίζειν, χρῆσθαί τε τεχμηρίῳ ὅτι εἰ τὰ δεινότατα τῶ» 
χατηγορηθέντων περιφανῶς ἐλέγχονται ψευδόμενοι, ἦ 
που τά γ᾽ ἄλλα πολλῷ φαυλότερα ῥᾳδίως ὑμῖν ἀπο- 
δείξω ψευδομένους αὐτούς. 

45. Αἴ μὲν μηνύσεις ὧδε περὶ τῶν μυστηρίων αὗται 
ἐγένοντο τέτταρες’ οἷ δὲ ἔφευγον καθ᾽ ἑκάστην μήνυ- 
σιν, ἀνέγνων ὑμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν, xat ot μάρτυρες 
μεμαρτυρήχασιν. — "Exc δὲ πρὸς τούτοις ἐγὼ πιστότη.- 
τος ὑμῶν ἕνεκα, ὦ ἄνδρες, τάδε ποιήσω. Τῶν γὰρ 
φευγόντων ἐπὶ τοῖς μυστηρίοις οἱ μέν τινες ἀπέθανον 
φεύγοντες, οἱ δ᾽ ἥχουσι xal εἰσιν ἐνθάδε xal πάρεισιν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ χεχλημένοι. (26) Ἐγὼ οὖν ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ 
δίδωμι τῷ βουλομένῳ ἐμὲ ἐλέγξαι ὅτι ἔφυγέ τις αὐτῶν 
OV ἐμὲ ἢ ἐμήνυσα xav! αὐτοῦ, ἢ οὐχ ἕκαστοι ἔφυγον 
χατὰ τὰς μηνύσεις ταύτας ἃς ἐγὼ ὑμῖν ἀπέδειξα, Καὶ 


" ἐάν τις ἐλέγξη με ὅτι ψεύδομαι, χρήσασθέ μοι ὅ τι 


βούλεσθε" xal σιωπῶ, καὶ παραχωρῶ, εἴ τις ἀναθαί- 
νειν βούλεται. 

47. Φέρε δή, ὦ ἄνδρες, μετὰ ταῦτα τί ἐγένετο: 
ἐπειδὴ αἵ μηνύσεις ἐγένοντο, περὶ τῶν μηνύτρων (ἦσαν 
γὰρ κατὰ τὸ Κλεωνύμου ψήφισμα χίλιαι δραχμαί, κατὰ 
δὲ τὸ Πεισάνδρου μύριαι) περὶ δὲ τούτων ἠμφισθήτουν 
οὗτοί τε οἱ μηνύσαντές καὶ Πυθόνικος, φάσχων πρῶτος 
εἰσαγγεῖλαι, καὶ ᾿Ανδροκλῆς ὑπὲρ τῆς βουλῆς. — (28) 
"βδοξεν οὖν τῷ δήμῳ ἐν τῷ τῶν θεσμοθετῶν διχαστη- 
pip τοὺς μεμυνχμένους, ἀχόύσαντας τὰς μηνύσεις ἃς 
ἕχαστος ἐμήνυσε, διαδικάσαι. Καὶ ἐψηφίσαντο πρώτῳ 
μὲν ᾿Ανδρομάγῳ, δευτέρῳ δὲ Τεύχρω, καὶ ἔλαθον Παν- 
αθηναίων τῷ ἀγῶνι ᾿Ανδρόμαχος μὲν uuplac δραχυάς, 
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ros fuisse amicos eum manere aut ipros voluisse fidejuesores 
ejus fieri, et non potius eum dehortaturos fuisse atque ro- 
gaturos, ut eo se reciperet , ubi et ipse salvus esset futurus, 
et me non perditurus? (22) Imo vero quum pater Speusippum 
actione ocrepti contra jus forense processus persequere- 
tur, heec ipse dicebat, in Themacum ad Phereclem se nun- 
quam venisse : mancipia sua torqueri jussit , negans sequum 
esse , si quis sponte sua servos torquendos offerat, vos tum 
conditionem repudiare ; contra qui tradere recuset , eum ad 
tradendum cogere. Hac patri tum pro se disputanti, uti 
omnes probe nostis , quid (si vera accusatores mei dicerent) 
erat Speusippo reliquum quod opponeret aliud quam hoc : 
« Quid tu mihi mu!ta, Leogora , de mancipiis blateras? Non 
filius te tuus indicavit? non is te ait in Themaco affuisse? 
Argue tu, Andocide, patrem , aut nulla tibi superest impu- 
nitas.» Hac oratione tum fuisset usurus Speusippus; aut 
num minus vobis videtur? Usurus utique fuit, mea quidem 
sententia. (23) Quodsi ergo in judicium tum ascensi, 
aut sermo de me fuit , aut indicatio quaedam vel indiculus 
exstat, non dicam a mein alium, sed solummodo ab alio in 
me tum prolatus; ascendito huc quicunque vult, et me 
coarguito. Verum enimvero non novi, qui magis impia et 
improbabiliora dixerint , quam hi , qui eo tantum opus ease 
putarunt ut auderent accusare ; quid autem futurum esset, 
si mendacii convincerentur, nihil curarunt. (24) Quemad- 
modum igitur, vera si fuissent crimina quorum me insimu- 
lant , vos indignati penam mihi gravissimam inflicturi fuis- 
setis, sic ego vos nunc rogo ut hos, quos mendaces depre- 
henderitis, bomines impios habeatis, et hinc colligatis , 
facili negotio me posse reliquis quoque in rebus , qua» mo- 
menti sunt multo levioris, hos mendacii arguere, qui ín 
momentis accusationis longe gravissimis perspicui mendacii 
convicti sint. 

25. Hoc igitur modo quattuor facte sunt de sacris profa- 
natis indicationes hee , quas dixi : secundum quarum unam- 
quamque qui in exilium ierunt, eorum vobis recitavi no» 
mina, et testes testati sunt. Ego vero, quo fidem vobis 
creem tanto certiorem , praeter ista hoc adhuc faciam. Eo- 
rum, qui per causam horum sacrorum in exilium ierunt, 
alii decesserunt exules, alii vero domum redierunt et in 
urbe versantur eta me invitati hoc in judicio praesto mihi 
sunt. (26) Horum igitur unicuique permitto , currente aqua 
mea , mendacii ut me coarguat, docendo, aut ipsorum ali- 
quem propter meum indicium in exilium migrasse, aut non 
singulos quosque fugisse per illas quas modo dix i indicatio- 
nes. Si quis me mendacii coarguat , statuite de me quie- 
quid lubebit; et conticesco, et decedo, si quis huc ascendere 
volet. ἡ 

27. Age, videamus jam, viri, poet istzec quid evenerit. 
Post indicationes videlicet orta est de preemiis earum con- 
tentio — nam e Cleonymi decreto mille drachmae, e Pisan- 
dri autem decies mille constitut:e erant —, de his itaque in- 
ter se contendebant indices et Pythonicus, se primum 
indicasse dicens, et Androcles qui premium hoc senatui 
deberi contendebat. (28) Placuit itaque populo, ut sena- 
tores initiati in dicasterio Thesmothefarum examinarent 
quaenam quisque indicia fecisset , et de dandis praemiis dis- 
ceplarent. Ac primum quidem prtemium Andromacho, 
secundum autem Teucro adjudicarunt , et ille quidem de. 
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μηνύει περί τε τῶν μυστηρίων ἃ ἤδει xal τῶν περιχο- 
ψάντων τὰ ἀναθήματα, χαὶ ἀπογράφει δυοῖν δέοντας 

63 εἴχοσιν ἄνδρας. ᾿Επειδὴ δὲ οὗτοι ἀπεγράφησαν, οἱ μὲν 
αὐτῶν φεύγοντες ᾧχοντο, οἱ δὲ συλληφθέντες ἀπέθανον 
χατὰ τὴν Τεύχρου μήνυσιν. Καί μοι ἀνάγνωθι αὐτῶν 
τὰ ὀνόματα. 


ONOMATA: 


35. Τεῦχρος ἐπὶ τοῖς 'Ερμαῖς ἐμήνυσεν Εὐχτήμονα, Γλαύχιπ- 
xov, Bupóuayov, Ἰ]ολύενχτον, Πλάτωνα, ᾿Αντίδωρον, Χά- 
ριίππόν, Θεόδωρον, ᾿Αλχισθένην, Μενέστρατον, ᾿Ερυξίμαχον, 

4o Εὐφίλητον, Εὐρυδάμαντα, Φερεχλέα, Μέλητον, Τιμάνθην, 

Ἀρχίδαμον, Τελένιχον. 

Τούτων τοίνυν τῶν ἀνδρῶν οἱ μὲν ἥχουσι xol. εἰσὶν 
ἐνθάδε, τῶν δὲ ἀποθανόντων εἰσὶ πολλοὶ προσήχοντες᾽ 
ὧν ὅστις βούλεται, ἐν τῷ ἐμῷ λόγῳ ἀναθάς με ἔλεγ- 
ξάτω 3| ὡς ἔφυγέ τις δι’ ἐμὲ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἢ ὡς 
ἀπέθανεν. 

30. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτα ἐγένετο, Πείσανδρος καὶ Χα- 
ρικλῇς , ὄντες μὲν τῶν ζητητῶν, δοχοῦντες δ᾽ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ χρόνῳ εὐνούστατοι εἶναι τῷ δήμῳ , ἔλεγον ὡς εἴη τὰ 
ἔργα τὰ γεγενημένα οὐχ ὀλίγων ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ 
δήμου χαταλύσει, xal γρῆναι ἔτι ζητεῖν χαὶ μὴ παύ- 
σασθαι. Καὶ 5$ πόλις οὕτως διέχειτο, ὥστ᾽ ἐπειδὴ τὴν 
βουλὴν el; τὸ βουλευτήριον 6 χῆρυξ ἀνείποι ἰέναι xal 
b τὸ σημεῖον χαθέλοι, τῷ αὐτῷ σημείῳ ἣ μὲν βουλὴ elc 

τὸ βουλευτήριον ἤει, οἱ δ᾽ ἐχ τῆς ἀγορᾶς ἔφυγον, δεδιό- 

τες εἷς ἕκαστος μὴ συλληφθείη. (37) Ἑπαρθεὶς οὖν 
τοῖς τῆς πόλεως χαχοῖς εἰσαγγέλλει Διοχλείδης εἰς τὴν 

βουλήν, φάσχων εἰδέναι τοὺς περικόψαντας τοὺς Ἑ»- 

μᾶς, καὶ εἶναι αὐτοὺς εἷς τριαχοσίους * ὡς δ᾽ ἴδοι xal πε- 

ριτύχοι τῷ πράγματι, ἔλεγε. Καὶ τούτοις, ὦ ἄνδρες, 

δέομαι ὑμῶν προσέχοντας τὸν νοῦν ἀναμιμνήσχεσθαι, 
10 ἐὰν ἀληθῇ λέγω, xai διδάσχειν ἀλλήλους " ἐν ὑμῖν γὰρ 
ἦσαν οἱ λόγοι, καί μοι ὁμεῖς τούτων μάρτυρες ἐστέ. 
(58) Ἔφη γὰρ εἶναι μὲν ἀνδράποδόν οἱ ἐπὶ Λαυρίῳ, 
δεῖν δὲ χομίσασθαι ἀποφορόν. ᾿Αναστὰς δὲ πρὼ ψευ-- 
σθεὶς τῆς ὥρας βαδίζειν " εἶναι δὲ πανσέληνον. ᾿Επεὶ 
δὲ παρὰ τὸ προπύλαιον τοῦ Διονύσου ἦν, ὁρᾶν ἀνθρώ- 
ποὺς πολλοὺς ἀπὸ τοῦ δείου καταθαίνοντας εἰς τὴν 
ὀρχήστραν " δείσας δὲ αὐτούς, εἰσελθὼν ὑπὸ τὴν σχιὰν 
καθέζεσθαι μεταξὺ τοῦ χίονος xal τῆς στήλης ἐφ᾽ ἢ ὃ 
στρατηγός ἐστιν ὃ χαλχοῦς᾽ ὁρᾶν δὲ ἀνθρώπους τὸν 
αὲν ἀριθμὸν μάλιστα τριαχοσίους, ἑστάναι δὲ χύχλῳ 
ἀνὰ πέντε xal δέκα ἄνδρας, τοὺς δὲ ἀνὰ εἴκοσιν " ὁρῶν 
δὲ αὐτῶν πρὸς τὴν σελήνην τὰ πρόσωπα τῶν πλείστων 
γινώσχειν. (80) Καὶ πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες, τοῦθ᾽ ὑπέ- 
θετο δεινότατον πρᾶγμα, οἶμαι, ὅπως ἐν ἐκείνῳ εἴη 
ὅντινα βούλοιτο ᾿Αθηναίων φάναι τῶν ἀνδρῶν τούτων 
εἶναι, ὅντινα δὲ μὴ βούλοιτο, λέγειν ὅτι οὐχ ἦν. Ἰδὼν 
δὲ ταῦτ᾽ ἔφη ἐπὶ Λαύριον ἰέναι, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ἀχούειν 
ὅτι οἱ Ἕρμαϊ εἶεν περιχεχομμένοι" γνῶναι οὖν εὐθὺς 
ὅτι τούτων εἴη τῶν ἀνδρῶν τὸ ἔργον. — (ao) Ἥχων δὲ 
εἰς ἄστυ ζητητάς τε ἔδη ἡρημένους χαταλαμθάνειν 
χαὶ μήνυτρα χεχηρυγμένα ἑχατὸν μνᾶς. ᾿Ιδὼν δὲ Εὔ- 
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sacris profanatis quse norat indicavit οἱ de iis qui simulacra 
mutilassent , et scripto consignavit nomina virorum duode- 
viginti. Quo facto alii eorum fuga se abduxerunt , alii com- 
prehensi morte luerunt , ex indicina Teucri. Recita tu mihi 
eorum nomina. 


NOMINA. 


36. Teucer super Hermis indicavit Euctemonem , Glaucippum, 
Eurymachum, Polyeuctum , Platonem, Antidorum, Cha- 
rippum , Theodorum, Alcisthenem, Menestratum, Eryxima- 
chum, Euphiletum , Eurydamaptem, Phereclem , Meletum , 
Timanthem, Archidamum, Telenicum. 

Horum alii ab exilio reversi nunc in urbe commorantur, 
aliorum mortuorum multi adsunt necessarii; quorum qui- 
cunque volet, intra orationis me: tempus, ascendito atque 
me redarguito, demonstrans, horum virorum quenquam 
propter me aut in exilium isse, aut mortem tolerasse. 

36. Secundum hiec , Pisander et Charicles, qui in numero 
quasitorum essent, atque id temporis studiosissimi plebis 
haberentur, auctores fiebant , quod facinus istud haud pau- 
corum esset , sed ad status popularis eversionem pertineret, 
ulterius adhuc inquirendum esse neque jam desistendum. 
Preterea tota civitas trepidabat : praeco enim quum primum 
proclamasset , licere jam senatui in curiam redire, signum- 
que detraxisset , protinus a signo detracto , senatus quidem 
redibat in curiam, plebeli autem e foro aufugiebant , me- 
tuens quisque ne comprehenderetur. (37) Malis hisce reip. 
illectus Dioclides et ad spem erectus , ad senatum nuntiavit, 
se nosse qui Hermas mutilassent, et esse δὰ trecentos nu- 
mero; unaque, qui vidisset atque negotio intervenisset , 
exposuit. Atque his ego vos, viri, rogo ut animum atten- 
datis, a vestraque memoria requiratis num vera dicam , et 
ut alii conscii harum rerum alios vestrüm adhuc ignaros 
doceant : hzec enim quee refero in collegio vestro dicta sunt , 
et vos horum mihi testes estis. (38) Dioelides ninirum sibi 
servum aiebat esse super argentifodina sua in Laurlo : ab 
illo servo sibi tum fuisse aufcrendam pensionem mercedis. 
Mane se surrexisse atque ín viam se dedisse citius quam 
opportunum fuisset, quia in tempore noctis errasset; sed 
fuisse plenilunium. Ubi ergo ad Propyleum fani Bacchi 
venisset, vidisse multitudinem hominum ab Odeo descen- 
dentium in orchestram; quorum metu se in fanum ingres- 
sum in umbra consedisse, intra columnam et pilam illam 
super qua strategus stat ille &eneus. Ibise vidisse hominum 
ad trecentos, globatim stantes, alias quinosdenoe, alias 
vicenos : luna in ora ipsorum irradiante, se noscitasse 
plerosque. (39) Ac primum quidem incredibile hoc sibi 
sumpsit, quasi penes ipsum esset, quem civem Atheniensem 
ipsi allibuisset, conjuratis interfuisse affirmare, et rursus 
negare interfuisse, si quem negare placeret.  Dioclides 
itaque ista quum vidisset , ad Laurium se aiebat ire per- 
rexisse; et post die famam de Hermis mutilatis accepisse : 
ibi statim agnovisse, facinus illorum esse virorum. (40) 
Postmodum in urbem reversum se deprehendisse quaesito- 
res deputatos, ct preemium indicinz promulgatum, cen- 
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παρῆσαν, ἀναμιμνήσχεσθε x«i τοὺς ἄλλους διδάσχετε" 
εἶτα δέ μοι τοὺς πρυτάνεις χάλει τοὺς τότε πρυτανεύ- 
σαντας, Φιλοχράτη χαὶ τοὺς ἄλλους. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


47. Φέρε δή, χαὶ τὰ ὀνόματα ὑμῖν ἀναγνώσομαι τῶν 
ἀνδρῶν ὧν ἀπέγραψεν, ἵν᾿ εἰδῆτε ὅσους μοι τῶν συγγε- 
νῶν ἀπώλχυε, πρῶτον μὲν τὸν πατέρα, εἶτα δὲ τὸν xn 
δεστήν, τὸν μὲν συνειδότα ἀποδειχνύς, τοῦ δ᾽ ἐν τῇ οἷ- 
χίᾳ φάσχων τὴν σύνοδον γενέσθαι. Τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἀχούσεσθε τὰ ὀνόματα. Καὶ αὐτοῖς ἀναγίνωσχε. 

Χαρμίδης Ἀριστοτέλους" 
οὗτος ἀνεψιὸς ἐμός - ἣ μήτηρ ἣ ἐχείνου xal ὁ πατὴρ ὃ 
ἐμὸς ἀδελφοί. — 

Ταυρέας * 
οὗτοσὶ ἀνεψιὸς τοῦ πατρός. 

Νισαῖος᾽ 
υἱὸς "T'eup£ov. 

Καλλίας ὃ ᾿Αλχμαίονος- 
ἀνεψιὸς τοῦ πατρός, 

Εὔφημος" 

Καλλίου τοῦ Τηλεχλέους ἀδελφός. 

Φρύνιγος ὃ ὀρχησάμενος" 
ἀνεψιός. 

Εὐχράτης ὁ Νιχίου ἀδελφός " 
χυηδεστὴς οὗτος Καλλίου. 

Κριτίας" 
ἀνεψιὸς καὶ οὗτος τοῦ πατρός αἷἱ μητέρες ἀδελφαί. 

Τούτους πάντας ἐν τοῖς τετταράχοντα ἀνδράσιν ἀπέ- 
γράψεν. 

48. Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδέμεθα πάντες ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ νύξ 
τε ἦν καὶ τὸ. δεσμωτήριον συνεκέχλειστο, ἦχον δὲ τῷ 
μὲν μήτηρ τῷ δὲ ἀδελφὴ τῷ δὲ γυνὴ xal παῖδες, ἦν 
δὲ βοὴ καὶ οἶκτος χλαιόντων χαὶ ὀδυρομένων τὰ παρόντα 
xaxd , λέγει πρός με Χαρμίδης, ὧν μὲν ἀνεψιός, Ac 
κιώτης δὲ καὶ συνεχτραφεὶς ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ ἡμετέρα ἐκ 
παιδός, (49) ὅτι « ᾿Ανδοχίδη, τῶν μὲν παρόντων χαχῶν 
δρᾶς τὸ μέγεθος, ἐγὼ δ᾽ ἐν μὲν τῷ παρελθόντι χρόνῳ 
οὐδὲν ἐδεόμιτν λέγειν οὐδέ σε λυπεῖν, νῦν δὲ ἀναγχάζο- 
μαι διὰ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συμφοράν. Οἷς γὰρ ἐχρῶ 
καὶ οἷς συνῆσθα ἄνευ ἡμῶν τῶν συγγενῶν, οὗτοι ἐπὶ 
ταῖς αἰτίαις δι᾽ ἃς ἡμεῖς ἀπολλύμεθα οἱ μὲν αὐτῶν τε-- 
θνᾶσιν, οἱ δὲ οἴχονται φεύγοντες, σφῶν αὐτῶν χατα- 
γνόντες ἀδιχεῖν...... (so) Ei ἤχουσας τι τούτου τοῦ 
πράγματος τοῦ γενομένου, εἰπέ, χαὶ πρῶτον μὲν σεαυ- 
τὸν σῶσον, εἶτα δὲ τὸν πατέρα, ὃν εἰκός ἐστί σε μάλιστα 
φιλεῖν, εἶτα δὲ τὸν χηδεστὴν ὃς ἔχει σου τὴν ἀδελφὴν 
ἥπερ σοι μόνη ἐστίν, ἔπειτα δὲ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
χαὶ ἀναγχαίους τοσούτους ὄντας, ἔτι δὲ ἐμέ, ὃς ἐν 
ἅπαντι τῷ βίῳ ἠνίασα μέν σε οὐδὲν πώποτε, προθυ- 
μότατος δὲ εἰς σὲ χαὶ τὰ σὰ πράγματά εἶμι, ὅ τι ἂν 
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revocate, quotquot tum interfuistis, ceterosque vestrüm 


docete; deinde tu mihi prytanes, qui tum illo honore fun- 
gebantur, intro voca , Philocratem et reliquos. 


TESTES. 


47. Age jam nomina quoque vobis recitari curabo viro- 
rum, quos Dioclides illo ip indice annotavit, quo sciatis, 
quot ille cognatos mihi perditum ierit : primum quidem 
patrem , deinde vero sororis maritum, illum declarando 
conscium , hunc vero eo quod affirmaret in ejus demo con- 
juratos convenisse. Reliquorum audietis nomina jam statim. 
Recita tu ipsis. 

Charmides Aristotelis. 
Hic consobrinus meus est : mater enim ejus meusque pater 
iisdem erant editi parentibus. 

Taureas. 
hic est patri meo consobrinus. 


Nismus. 

Filius Taurecw. 
Callias Alcmzeonis. 

Alius hic est patris consobrinus. 
Euphemus. 

Frater Callie qui Teleclis filius est. 


Phrynichus saitator. 
Hic meus est consobrinus. 


Eucrates , Niciz frater. 


Penes quem Callic soror est. 
Crilias. 


Etiam hic patris consobrinus : matres eorum sorores erant. 

Hos omnes Dioclides in illis quadraginta viris nominavit , 
quorum nomina tenebat index ab eo senatui exhibitus. 

48. Nos itaque omnes quum una essemus eodem in car- 
cere compedibus nexi et nox esset, clausoque carcere 
admisse venirent ad alium mater, ad alium soror, ad alium 
uxor cum liberis, et carcer comploratu resonaret atque la- 
mentis ejulantium et mala presentia miserantium, Char- 
mides, consobrinus et cqualis meus unaque mecum a 
puero inde nostra in domo educatus, hac me compellavit 
oratione : (49) Andocide, inquit, vides tu quidem pra 
sentium malorum magnitudinem; ego vero, cur supe- 
riori tempore molestus monitor te offenderem, cause nil 
mihi erat; jam vero calamitas nosira me nunc cogit. 
Quibus tu familiariter usus fuisti, procul habitis no- 
bis qui tibi sumus necessarii, illi propter hac eadem, 
ob quc nobis pereundum videtur esse , partim mortem 
tolerarunt, partim fuga salutem quasiverunt, a con- 
scientia sceleris condemnati. .. .. .... . (50) Quodsi 
ergo (u hujus negotii quicquam (tenes, age, prode id, 
et sic serva primum quidem (emet ipsum ; deinde vero 
patrem (uum, quem a te ita diligi ut nihil aliud ma- 
gis consentaneum est; (um sororis (ue maritum, qua 
tibi soror est unica; denique reliquos cognatos atque 
necessarios , (ol numero qui sumus ; (tandem me quoque, 
qui tota mea vita nulla re te offendi, tuique sum re- 
rumque tuarum studiosissimus, opereque snear, ubi 
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σάμενοι τοῦ χαλῶς ἀποθανεῖν. — (se) ὅπου δὲ τούτων 
τὸ ἐναντιώτατον ἦν, σιωπήσαντι μὲν αὐτῷ τε αἴσχι- 
στα ἀπολέσθαι μηδὲν ἀσεδήσαντι, ἔτι δὲ τὸν πατέρα 
περιιδεῖν ἀπολόμενον xai τὸν κηδεστὴν xal τοὺς συγ- 
γενεῖς καὶ ἀνεψιοὺς τοσούτους, οὖς οὐδεὶς ἀπώλλυεν 1) 
ἐγὼ μὴ εἰπὼν ὡς ἕτεροι ἥμαρτον: Διοχλείδης μὲν 
γὰρ ψευσάμενος ἔδησεν αὐτούς, σωτηρία δὲ αὐτῶν ἄλλη 
οὐδεμία ἦν ἢ πυθέσθαι ᾿Αθηναίους πάντα τὰ πραχθέντα" 
φονεὺς οὖν αὐτῶν ἐγινόμην ἐγὼ μὴ εἰπὼν ὑμῖν ἃ ἤχουσα. 
"Ext δὲ τριαχοσίους ᾿Αθηναίων ἀπώλλυον, xai jj πόλις 
iv καχοῖς τοῖς μεγίστοις ἐγίνετο; (69) Ταῦτα μὲν οὖν 
ἦν ἐμοῦ μὴ εἰπόντος" εἰπὼν δὲ τὰ ὄντα αὐτός τε ἐσω- 
ζόμην καὶ τὸν πατέρα ἔσωζον xal τοὺς ἄλλους συγγε- 
νεῖς, καὶ τὴν πόλιν ix φόδου xal χαχῶν τῶν μεγίστων 
Φυγάδες δὲ δι’ ἐμὲ τέτταρες ἄνδρες 
ἐγίνοντο, οἵπερ καὶ ἥμαρτον’ τῶν δ᾽ ἄλλων, ot πρό- 
τερον ὑπὸ Τεύχρου ἐμηνύθησαν, οὔτε δήπου οἱ τεθνεῶτες 
δι’ ἐμὲ μᾶλλον ἐτέθνασαν οὔτε ol φεύγοντες μᾶλλον 
ἔφευγον. (60) Ταῦτα δὲ πάντα σκοπῶν εὕρισκον, ὦ 
ἄνδρες, τῶν παρόντων χαχῶν ταῦτα ἐλάχιστα εἶναι, 
εἰπεῖν τὰ γενόμενα ὡς τάχιστα χαὶ ἐλέγξαι Διοχλείδην 
ψευσάμενον, χαὶ τιμωρήσασθαι ἐχεῖνον ὃς ἡμᾶς μὲν 
ἀπώλλυεν ἀδίχως, τὴν δὲ πόλιν ἐξηπάτα, ταῦτα δὲ 
ποιῶν μέγιστος εὐεργέτης ἐδόκει εἶναι xal χρήματα 
ἔλάμόανε. — (o1) Διὰ ταῦτα εἶπον τῇ βουλῇ ὅτι εἰδείην 
τοὺς ποιήσαντας, xal ἐξήλεγξα τὰ γενόμενα, ὅτι elon- 
Ὑήσατο μὲν πινόντων ἡμῶν ταύτην τὴν βουλὴν Εὐφί- 
λητος, ἀντεῖπον δὲ ἐγώ, xal τότε μὲν οὐ γένοιτο δι᾽ 
ἐμέ, ὕστερον δ᾽ ἐγὼ μὲν ἐν Κυνοσάργει ἐπὶ πωλίον ὅ 
μοι ἦν ἀναδὰς ἔπεσον xal τὴν χλεῖν συνετρίδην xal 
τὴν χεφαλὴν χατεάγην, φερόμενός τε ἐπὶ χλίνης ἀπε - 
χομίσθην olxaór: (61) αἰσθόμενος δ᾽ Εὐφίλητος ὡς 
ἔχοιμι, λέγει πρὸς αὐτοὺς ὅτι πέπεισμαι ταῦτα συμ- 
ποιεῖν xal ὡμολόγηκα αὐτῷ μεθέξειν τοῦ ἔργου xol 
περιχόψειν τὸν Ἑρμῶν τὸν παρὰ τὸ (Φϑορθδαντεῖον. 
'Ῥαῦτα δ᾽ ἔλεγεν ἐξαπατῶν éxe(vouc* χαὶ διὰ ταῦτα 


10 ὃ Ἑρμῆς ὃν δρᾶτε πάντες, ὁ παρὰ τὴν πατρῴαν οἰχίαν 


. πεποιηχὼς δὲ οὐχ εἴην. 


τὴν ἡμετέραν, ὃν 4j Αἰγηὶς ἀνέθηχεν, οὐ περιεχόπη, 
μόνος τῶν Ἑρμῶν τῶν ᾿Αθήνησιν, ὡς ἐμοῦ τοῦτο ποιή- 
σαντος, ὡς ἔφη πρὸς αὐτοὺς Εὐφίλητος. (ς2) ΟἹ δ᾽ 
αἰσθόμενοι δεινὰ ἐποίουν ὅτι εἰδείην μὲν τὸ πρᾶγμα, 
Προσελθόντες δέ μοι τῇ ὗστε- 

aía Μέλητος καὶ Εὐφίλητος ἔλεγον ὅτι « Γεγένηται, 
ὦ Ἀνδοχίδη, καὶ πέπραχται ἡμῖν ταῦτα. Σὺ μέντοι 


13 εἰ μὲν ἀξιοῖς ἡσυχίαν ἔχειν xal σιωπᾶν, ἕξεις ἡμᾶς 


ἐπιτηδείους ὥσπερ xal πρότερον εἶ δὲ μή, χαλεπώ»- 
τεροί σοι ἡμεῖς ἐχθροὶ ἐσόμεθα ἢ ἄλλοι τινὲς δι᾿ ἡμᾶς 
φίλοι.» (6ι) Εἶπον αὐτοῖς ὅτι νομίζοιμι μὲν διὰ τὸ 
πρᾶγμα Εὐφίλητον πονηρὸν εἶναι, ἐχείνοις δὲ οὖχ ἐμὲ 
δεινὸν εἶναι, ὅτι οἶδα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸ τὸ ἔργον πολλῷ, 
ὅτι πεποίηται. ὩὭς οὖν ἦν ταῦτ᾽ ἀληθῆ, τόν τε παῖδα 


30 τὸν ἐμὸν παρέδωχα βασανίσαι, ὅτι ἔχαμνον καὶ οὐδ᾽ 


ἀνιστάμην ἐκ τῆς χλίνης, χαὶ τὰς θεραπαίνας ἔλαθον 


ΑΝΔΟΚΊΔΟΥ O ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ. 


(38--.}) 


indicina a me facta improba haberi ; quanquam vel sic haud 
pauci vitam ingloriam morti preeclaree praeferendam esse du- 
αὐυτὶ fuissent : (58) verum omnia contra erant; nam si tace- 
rem, summa cum infamia mihi erat moriendum, tametsi 
nihil impii commisissem ; nec impedire poteram , quominus 
pater periret et sororis maritus et reliqui cognati et tot nu- 
mero consobrini, quos unus ego pessumdedissem silentio 
meo aliena crimina celante. Quos enim Díoclidis mendacium 
in carcerem conjecerat, eos liberandi nulla patebat via nisi 
hzc , ut Athenienses totam rem ut vere gesta fuisset ex me 
intelligerent : quodsi ergo, qua comperta haberem, ea 
reticuissem , factus fuissem illorumque homicida, et tre- 
centorum praeterea civium Atheniensium, et civitas malis 
mersa fuisset maximis. (59) Hec evenissent, si tacuis- 
sem : exponendo autem rem consequebar ut et ipse salvus 
abirem, et patri salutem redderem ceterisque necessariis , 
et civitatem terroribus malisque teterrimis eriperem. Quat- 
tuor autem viri, quibus meo indicio erat exulandum, 
meriti hanc poenam erant : reliqui a me indicati , a Teucro 
quoque jam ante fuerant indicati; ut, qui ex iis aut morte 
mulctati sunt aut in exilium ierunt, censendi sint non 
magis ob meum , quam ob Teucri indicium, hanc illamve 
ponam tolerasse. (60) Hac itaque pensitans ego, viri, 
malorum presentium inveniebam levissimum, ut quam 
citissime rem ut gesta esset exponerem et mendacia Dio- 
clidis coarguerem , eoque inimicum ulciscerer, qui nos qui- 
dein pessumdatum iret, civitati autem sic illuderet, ut 
optime de ea meruisse videretur praemiisque cumularetur. 
(61) Professus itaque in senatu sum me scire sceleris eocto- 
res, et distincte facta exposui; compotantibus nimirum 
nobis Euphiletum auctorem consilii factum esse de Hermis 
mutilandis, me autem intercessisse - rem tum quidem 
propter me omissam esse; postea autem quum de equuleo, 
quem in Cynosarge conscenderam, delapsus essem et 
fracta clavicula capiteque contuso in lectica domum re- 
ferrer : (62) Euphiletus, hoc comperto, persuadebat reli- 
quis ad participandum facinus me quoque esse permotum, 
(idemque sibi de truncando Herma, qui est ad fanum Phor- 
bantis, despondisse. Quae omnia Euphiletus mentiebatur ; 
atque ita factum est, ut Hermarum, quotquot sunt Athenis, 
omnium unus ille solus non mutilaretur, qui, ἃ tribu 
JEgeide dedicatus, prope domum nostram paternam stat 
*dhuc, ut videtis, incolumis : confirmaverat nempe Eu- 
philetus sodalibus, me de eo mutilando recepisse. (61) In 
quo illi se falsos videntes, ferebant gravissime, sui sceleris 
me conscium esse , qui nihil ad id peragendum contulissem. 
Altero itaque die post quum ad me convenissent Meletus 
atque Euphiletus, Facta sunt, alebant, Andocide, at- 
que a nobis peracia [qua nosti]. Quodsi ergo te quie. 
tum continere atque tacere volueris, habebis nos, «t 
pridem , amicos atque familiares : sin minus, plus tibi 
nocebit nostra inimicitia, quam aliorum proderit 
amicitia per odium nostri tibi comparata. (84) Re- 
"spondebam ego : Euphiletum propter facinus istud consce- 
leratum hominem a me censeri : verumtamen non meam 
magis conscientiam quam ipsius sceleris atrocitatem ipeis 
esse reformidandam. Hc vere sic dicta esse quo conste- 
ret, servum ad tormenta tradebam, qui sciret, me tum 


02 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ. 


τεύεσθαι ἀθηναίους χατὰ τὰ πάτρια, νόμοις δὲ 
46 χρῆσθαι τοῖς Σόλωνος, καὶ μέτροις χαὶ στα- 
θμοῖς, χρῆσθαι δὲ καὶ τοῖς Δράχοντος θεσμοῖς, 
οἷσπερ ἐχρώμεθα ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ. ὃπό- 
σων ᾧ ἂν προσδέῃ, οἷδε ἡρημένοι νομοθέται 
ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀναγράφοντες ἐν σανίσιν ἐχ- 
τιθέντων πρὸς τοὺς ἐπωνύμους, σχοπεῖν τῷ 
βουλομένῳ, καὶ παραδιδόντων ταῖς ἀρχαῖς ἐν 
τῷδε τῷ μηνί. (84) Τοὺς δὲ παραδιδομένους 
3o νόμους δοκιμασάτω πρότερον ἡ βουλὴ x«i οἱ 
νομοθέται οἱ πεντακόσιοι, οὗς οἱ δημόται εἴλον- 
το, ἐπειδὴ ὁμωμόχασιν. ἐξεῖναι δὲ xod ἰδιώτῃ 
τῷ βουλομένῳ, εἰσιόντι εἰς τὴν βουλὴν συμ- 
θουλεύειν ὅ τι ἂν ἀγαθὸν ἔχη περὶ τῶν νόμων. 
ἐπειδὰν δὲ τεθῶσιν οἱ νόμοι, ἐπιμελείσθω ἡ 
βουλὴ ἡ ἐξ ἀρείου πάγου τῶν νόμων, ὅπως ἂν αἱ 
ἀρχαὶ τοῖς κειμένοις νόμοις χρῶνται. Τοὺς δὲ 
χυρουμένους τῶν νόμων ἀναγράφειν εἰς τὸν τοῖ- 
35 yov, ἵνα περ πρότερον ἀνεγράφησαν, σχοπεῖν τῷ 
βουλομένῳ. 

85. Ἐδοχιμάσθησαν μὲν οὖν οἱ νόμοι, ὦ ἄνδρες, 
χατὰ τὸ ψήφισμα τουτί, τοὺς δὲ χυρωθέντας ἀνέγραψαν 
el; τὴν στοάν. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀνεγράφησαν, ἐθέμεθα νό- 
μον, ᾧ πάντες χρῆσθε. Καί μοι ἀϑάγνωθι τὸν νόμον. 

NOMOZ. 
ἀγράφῳ δὲ νόμῳ τὰς ἀρχὰς μὴ χρῆσθαι μηδὲ 
περὶ ἑνός. 

86. "Apd γέ ἐστι τοῦτο ὅτι περιελείπετο περὶ ὅτου 
οἷόν τε ἢ ἀρχὴν εἰσάγειν ἢ ὑμῶν πρᾶξαί τινι, ἀλλ᾽ ἢ 
«0 χατὰ τοὺς ἀναγεγραμμένους νόμους ; ὅπου οὖν ἀγράφῳ 
νόμῳ οὐχ ἔξεστι χρήσασθαι, ἦ που ἀγράφῳ γε ψηφί- 
σματι παντάπασιν οὐ δεῖ γε χρήσασθαι. ᾿Επειδὴ τοίνυν 
ἑωρῶμεν ὅτι πολλοῖς τῶν πολιτῶν εἶεν συμφοραί, τοῖς 
μὲν χατὰ νόμους, τοῖς δὲ χατὰ ψηφίσματα τὰ πρότερον 
γενόμενα, τουτουσὶ τοὺς νόμους ἐθέμεθα, αὐτῶν εἵνεχα 
τῶν νυνὶ ποιουμένων, ἵνα τούτων μηδὲν γίνηται μηδὲ ἐξῇ 
συχοφαντεῖν μηδενί. Καί μοι ἀνάγνωθι τοὺς νόμους. 


ΝΟΜΟΙ. 


87. ἀγράφῳ δὲ νόμῳ τὰς ἀρχὰς μὴ χρῆσθαι 
μηδὲ περὶ ἑνός. Ψήφισμα δὲ μηδὲν μήτε βου- 
12 λῆς μήτε δήμου χυριώτερον εἶναι, Μηδὲ ἐπ᾽ 
ἀνδρὶ νόμον ἐξεῖναι θεῖναι, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν 
ἐπὶ πᾶσιν ἀθηναίοις, ἐὰν μὴ ἑξακισχιλίοις δόξη 
κρύδδην ψηφιζομένοις. 

Τί οὖν ἦν ἐπίλοιπον; οὑτοσὶ ὁ νόμος. Καί μοι 
ἀνάγνωθι τοῦτον. 


(19 — 41) 


sententia, Athenienses remp. gerere secundum 
ritus patrios, et Solonis uti legibus et mensuris 
ponderibusque, uti quoque thesmorum a Dra- 
conte positorum iis, quibus antehac usi sumus. 
Quascunque novas autem leges condi usus ferat, 
Nomothetae a senatu lecti eas in tabulis per- 
scribentes coram Eponymis exponunto ad con- 
templandum volenti cuique, et senatui hoc 
ipso mense tradunto. (84) Traditas autem sibi 
leges senatus prius explorato, et legislatores 
quingenti a popularibus per demos delecti, post- 
quam sacramento adacti fuerint : sed et privato 
cuique liceto volenti in senatum intrare, et bonum 
si quid habeat de legibus suadere, id edere. Late 
autem ubi fuerint leges, senatus Áreopagiticus 
earum curam gerito atque provideto , ut magis- 
tratus legibus ratis utantur. Legum quacunque 
sint perlate atque in ratis habitae, eas perscri- 
bunto in pariete, ubi priores leges perscripta 
olim erant, ut volens quisque spectare possit. 
85. Secundum hoc decretum revocatee sunt , o viri , leges 
ad scrutinium; probatasque consignarunt ef in porticu 


oxposuerunt. Quo facto legem nobis ferri curavimus, 
qua vos utimini omnes.  Recita tu mihi hanclegem. 


Lzx. 


Lege literis non consignata magistratus ne 
utuntor ulla in re. 


86. Estne jam aliquid huic Cephisio reliquum, de quo aot 
referre magistratus aliquis , aut in quo vestrüm quisquam, 
o viri, agere et exsequi quidquam possit, preeterquam se- 
cundum leges scriptas? Quando ergo lege non scripta uti 
non licet, quanto minus uti licebit non scripto psephismaate? 
Quoniam itaque videbamus civium multis multas nsa- 
gnasque clades impendere, aliis e vetustis legibus, aliis e ve- 
tustis plebiscitis, ideo leges novas ferri curavimus, propter 
illa ipsa, quae nunc fiunt, quominus fierent, et quominus 
liceret quadruplatorem agere. Recita tu mihi has leges. 


LEGES. 


87. Lege literis non consignata magistratus ne 
utuntor ulla in re. Psephisma nullum sive se- 
natus sive plebis validius esto lege. Nullius 
hominis singularis ergo liceto legem ferre, que 
non perinde de omnibus Atheniensibus valeat, 
nisi secus visum fuerit sexies mille viris, clam 
per tabellas suffragatis. 


Quid nunc? superestne adhuc aliquid ὃ Superest nimirum 
hiec lex , quam tu mihi recites velim. 


64 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ TON ΜΥΣΤΗΡΙΩΝ. 


αὐτῷ, τὸν βουλεύσαντα ἐν τῷ αὐτῷ ἐνέχεσθαι xot τὸν 
τῇ χειρὶ ἐργασάμενον. Μέλητον τοίνυν τοῖς παισὶ 
τοῖς τοῦ Λέοντος οὐχ ἔστι φόνου διώχειν, ὅτι τοῖς νόμοις 
δεῖ χρῆσθαι ἀπ’ Εὐκλείδου ἄρχοντος, ἐπεὶ ὥς γε οὐχ 
ἀπήγαγεν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀντιλέγει. (06) ᾿Επιχάρης δ᾽ οὖ- 
40 τος, ὃ πάντων πονηρότατος xai βουλόμενος εἶναι 
τοιοῦτος, ὃ μνησιχαχῶν αὐτὸς αὑτῷ, — οὗτος γὰρ 
ἐδούλευεν ἐπὶ τῶν τριάχοντα" 6 δὲ νόμος τί χελεύει, ὃς 
ἐν τῇ στήλη ἔμπροσθέν ἐστι τοῦ βουλευτηρίου; « Ὃς ἂν 
[od ^ , 
ἄρξῃ dv τῇ πόλει τῆς δημοχρατίας χαταλυθείσης, νη- 
ποινὶ τεθνάναι, καὶ τὸν ἀποχτείναντα ὅσιον εἶναι, χαὶ 
τὰ χρήματα ἔχειν τοῦ ἀποθανόντος.» — "AJÀo τι οὖν, 
ὦ Ἐπίχαρες, ἣ νῦν ὃ ἀποχτείνας σε καθαρὸς τὰς χεῖρας 
13 ἔσται, χατά γε τὸν Σόλωνος νόμον; — (96) Καί μοι ἀνά- 
γνωθι τὸν νόμον τὸν ἐκ τῆς στήλης. 
NOMOZ. ἔδοξε τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ" 

4 MI , 4 , / 
Λἰαντὶς ἐπρυτάνευε, Κλεογένης ἐγραμμάτευε, 
Βοηθὸς ἐπεστάτει. Τάδε Δημόφαντος συνέγραψεν. 
ἄρχει χρόνος τοῦδε τοῦ ψηφίσματος ἡ βουλὴ οἱ 
πενταχόσιοιοἱ λαχόντεςτῷ υάμῳ, ὅτε Κλεογένης 
πρῶτος ἐγραμμάτευεν. Ἐάν τις δημοχρατίαν xa- 
ταλύῃ τὴν ἀθήνησιν, ἢ ἀρχήν τινα ἄρχῃ xa- 
ταλελυμένης τῆς δημοκρατίας, πολέμιος ἔστω 
ἀθηναίων καὶ νηποινὶ τεθνάτω, καὶ τὰ χρήματα 
αὐτοῦ δημόσια ἔστω, xai τῆς θεοῦ τὸ ἐπιδέκα- 
τον (ο7)ὁ δὲ ἀποχτείνας τὸν ταῦτα ποιήσαντα 
xai ὁ συμῥουλεύσας ὅσιος ἔστω xai εὐαγής. 
ὁμόσαι δ᾽ ἀθηναίους ἅπαντας καθ᾽ ἱερῶν τελείων, 
χατὰ φυλὰς χαὶ κατὰ δήμους, ἀποχτείνειν τὸν 

“ , [d » y 

to ταῦτα ποιήσαντα. ὁ δὲ ὅρκος ἔστω ὅδε: « Κτε- 
e M / A» Ml . M - 9 
v& [xai λόγῳ xai ἔργῳ xoi ψήφῳ καὶ] τῇ ἐμαυ- 
τοῦ χειρί, ἂν δυνατὸς ὦ, ὃς ἂν καταλύσῃ τὴν 
ὃ M M À / aom 24 v r M 
ἡμοχρατίαν τὴν ᾿Αθήνησι, καὶ ἐάν τις ἀρξη τινὰ 
?, ^ rd N 
ἀργὴν καταλελυμένης τῆς δημοχρατίας τὸ Xot- 
πόν, καὶ ἐάν τις τυραννεῖν ἐπαναστῇ ἣ τὸν τύ- 
ρᾶννον συγχαταστήση. Καὶ ἐάν τις ἄλλος 
ἀποχτείνη, ὅσιον αὐτὸν νομιῶ εἶναι χαὶ πρὸς 
θεῶν καὶ δαιμόνων, ὡς πολέμιον χτείναντα τῶν 
i5 ἀθηναίων, xai τὰ χτήματα τοῦ ἀποθανόντος 
πάντα ἀποδόμενος ἀποδώσω τὰ ἡμίσεα τῷ 
, , * D 3 , ὃ / 
ἀποχτείναντι, καὶ οὐχ ἀποστερήσω οὐδέν. (98) 
ἐὰν δέ τις κτείνων τινὰ τούτων ἀποθάνη f, 
ἐπιχειρῶν, εὖ ποιήσω αὐτόν τε καὶ τοὺς παῖδας 

1 e H ͵ / , * À 
τοὺς ἐχείνου χαθάπερ ἁρμόδιόν τε xai ἀριστο- 
γείτονα χαὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτῶν. ὁπόσοι δὲ 
ὅρχοι ὀμώμονται ἀθήνησιν ἢ ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἢ ἄλλοθί που ἐναντίοι τῷ δήμῳ τῶν ἀθηναίων, 


(«6—49) 
teneatur iisdem , quibus qui scelus suis manibus perpetra- 
rit. Verumtamen ideo, quod leges vobis ab archonte Euclide 
inde validze sunt, non licet Leontis liberis actionem caedis 
in hunc Meletum intendere : nam ne ipse quidem Meletus 
infitietur Leontem a se ad undecimviros abductum esse. 
(95) Epichares denique hic non modo est, sed baberi quo- 
que vult mortalium omnium nequissimus : nam scelerum 
suorum pcenas ipse a semet repetit. Sub triginta tyrannis 
senator fuit : hujusmodi autem de hominibus quid statuit 
lex pili incisa coram curia fixie? Magistratum (ait) in 
tirbe qui gesserit post eversum statum popularem , im- 
pune moritor, eumque qui occiderit, is purus a piaculo 
esto, et bona perempti possideto. Profecto, Epichares, 
si quis te nunc occiderit, pure ei manus forent secundum 
Solonis quidem leges. (96) Recita tu mihi hanc legem a 
pila. 

Lxx. Placuit senatui populoque. Quum tribus 
/Eantis prytaneatu fungeretur, Cleogene scribam 
agente , Doetho epistatze honorem gerente, factus 
est hujus literis consignate sententie auctor 
Demophantus. — Orditur hoc psephisma com- 
memoratione temporis quo latum fuit, scilicet 
eo senatu rempubl. gubernante qui sorte ductus 
sedit eo anno quo Cleogenes scripturam primus 
fecit. Verba psephismatis autem ipsa sic se ha- 
bent : Statum libertatis popularis si quis Athenis 
everterit, aut oppressa rep. honorem quempiam 
gesserit, is hostis Atheniensium habetor, atque 
inulto moritor, et facultates ejus publicantor, et 
decima pars earum Minervz sacra esto : (97) 
reum autem qui aut manu sua peremerit , aut qui 
peremptori czedis auctor fuerit, ambo sancti et p 
habentor. Et Athenienses omnes tributim et cu- 
riatim superhostiis juranto, ut, qui istzec fecerit , 
eum occidere velint. Jusjurandum autem hoc esto : 
Populi Atheniensis rempublicam si quis everterit, 
aut qui, illa oppressa jacente, honorem ullum ges- 
serit, aut si quis exsistat qui tyrannidem moliatur 
aut adjutorem se praestet tyrannidem affectanti, 
eum et ego ipse occidam, si potero, et alius sí quis 
occiderit, hunc pium erga deos et daemones habebo, 
ut qui hostem Atheniensium peremerit , fortunasque 
perempti cunctas sub. hasta quum vendidero, tum 
partem dimidiam pecunie inde redactae peremptori 
reddam nil defraudans; hoc ita faciendum esse, et 
verbis factisque ero auctor et tabella mea in cadum 
injicienda confirmabo. (98) Sin autem quis in ipsa 
ccede aut in conatu caedis occubuerit, ornabo ipsum- 
que ejusque liberos, perinde atque Harmodium 
cum »fristogitone eorumque posteros ornare sole- 
mus.  Quacunque sacramenta. aut Athenis aut in 
castris aut uspiam alibi locorum in fraudem populi 
Athen. dicta fuerint, ea rescindo atque irrita pro- 
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πρότερον γεγενημένων, τίνα αὐτοὺς οἴεσθε γνώμην 
ἕξειν περὶ σφῶν αὐτῶν; ἣ τίνα αὐτῶν ἐθελήσειν εἰς 
ἀγῶνας χαθίστασθαι ἕνεχα τῶν πρότερον γεγενημένων ; 

t0 φανήσονται γὰρ πολλοὶ μὲν ἐχθροί, πολλοὶ δὲ συχοφάν- 
ται, οἵ καταστήσουσιν αὐτῶν ἕχαστον εἷς ἀγῶνα. (105) 
*Hxouat δὲ νυνὶ ἀχροασόμενοι ἀμφότεροι, οὐ τὴν αὐτὴν 
Ὑνώμην ἔχοντες ἀλλήλοις, ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰσόμενοι εἰ χρὴ 
πιστεύειν τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις xai τοῖς ὅρχοις οὺς 
ὠμόσατε ἀλλήλοις, οἱ δὲ ἀποπειρώμενοι τῆς ὁμετέρας 
ἡνώμης, εἰ αὐτοῖς ἐξέσται ἀδεῶς συχοφαντεῖν xal 
γράφεσθαι, τοὺς δὲ ἐνδειχνύναι, τοὺς δὲ ἀπάγειν. 

ι5 Οὕτως οὖν ἔχει, ὦ ἄνδρες: 6 μὲν ἀγὼν ἐν τῷ σώματι 
τῷ ἐμῷ καθέστηκεν, ἣ δὲ ψῆφος ἢ ὑμετέρα δημοσίᾳ 
χρινεῖ, πότερον χρὴ τοῖς νόμοις τοῖς ὑμετέροις πιστεύειν 
ἣ τοὺς συχοφάντας παρασχευάζεσθαι, ἢ φεύγειν αὐτοὺς 
ἐχ τῆς πόλεως χαὶ ἀπιέναι ὡς τάχιστα. 

106. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, M ἄνδρες, ὅτι τὰ πεποιημένα 
ὑμῖν εἰς ὁμόνοιαν οὐ καχῶς ἔχει, ἀλλὰ τὰ προσήκοντα 
χαὶ τὰ συμφέροντα ὑμῖν αὐτοῖς ἐποιήσατε, βραχέα 

"0 βούλομαι καὶ περὶ τούτων εἰπεῖν. Οἱ γὰρ πατέρες ol 
ὑμέτεροι γενομένων τῇ πόλει χαχῶν μεγάλων, ὅτε οἵ 
τύραννοι μὲν εἶχον τὴν πόλιν, ὁ δὲ δῆμος ἔφυγε, νιχή- 
σαντες μαχόμενοι τοὺς τυράννους ἐπὶ Παλληνίω, 
στρατηγοῦντος Λεωγόρου τοῦ προπάππου τοῦ ἐμοῦ χαὶ 
Χαρίου οὗ ἐχεῖνος τὴν θυγατέρα εἶχεν, ἐξ ἧς ὁ ἡμέτερος 
ἦν πάππος, κατελθόντες εἰς τὴν πατρίδα τοὺς μὲν ἀπέ- 

25 χτεῖναν, τῶν δὲ φυγὴν χατέγνωσαν, τοὺς δὲ μένειν ἐν τῇ 
πόλει ἐάσαντες ἠτίλωσαν. (107) "Yotspov δὲ ἡνίχα 
βασιλεὺς ἐπεστράτευσεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, γνόντες τῶν 
συμφορῶν τῶν ἐπιουσῶν τὸ μέγεθος χαὶ τὴν παρασχευὴν 
τοῦ βασιλέως, ἔγνωσαν τούς τε φεύγοντας χαταδέξασθαι 
xai τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ποιῆσαι καὶ χοινὴν τήν τε 
σωτηρίαν χαὶ τοὺς χινδύνους ποιήσασθαι. Πράξαντες 
δὲ ταῦτα, xal δόντες ἀλλήλοις πίστεις xal ὄρχους με- 

, AL “" ν΄ ἐὰν 

γάλους, ἠξίουν σφᾶς αὐτοὺς προτάξζαντες πρὸ τῶν "EX- 
3υ λήνων ἁπάντων ἀπαντῆσαι τοῖς βαρβάροις ΜΙ αραθῶ- 
νάδε, νομίσαντες τὴν σφετέραν αὐτῶν ἀρετὴν ἱχανὴν 
εἶναι τῷ πλήθει τῷ ἐχείνων ἀντιτάξασθαι" μαχεσάμενοί 
τε ἐνίχων, χαὶ τήν τε Ελλάδα ἠλευθέρωσαν xal τὴν πα- 
τρίδα ἔσωσαν. (ι08) ΓΕργον δὲ τοιοῦτον ἐργασάμενοι 
οὐκ ἠξίωσάν τινι τῶν πρότερον γενομένων μνησιχα- 
χῇσαι᾽ τοιγάρτοι διὰ ταῦτα τὴν πόλιν ἀνάστατον πα- 
ραλαθόντες ἱερά τε χαταχεχαυμένα τείχη τε καὶ οἰχίας 
χαταπεπτωχυίας, ἀφορμήν τε οὐδεμίαν ἔχοντες, διὰ τὸ 
ἀλλήλοις ὁμονοεῖν τὴν ἀρχὴν τῶν “Ελλήνων χατειργά - 
σαντο xal τὴν πόλιν ὑμῖν τοιαύτην xal τοσαύτην πα- 
ρέδοσαν. (109) “Ὑμεῖς οὖν xal αὐτοὶ ὕστερον, xaxiv 
οὐχ ἔλαττόνων ἢ ἐχείνοις γεγενημένων, ἀγαθοὶ ἐξ 
ἀγαθῶν ὄντες ἀπέδοτε τὴν ὑπάρχουσαν ἀρετήν" ἠξιώ- 
catt γὰρ τούς τε φεύγοντας χαταδέξασθαι xal τοὺς 
ἀτίμους ἐπιτίμους moon. Τί οὖν ὑμῖν ὑπόλοιπόν 
ἐστι τῆς ἐχείνων ἀρετῆς; μὴ μνησιχαχῆσαι, εἰδότας, 

ὦ ἄνδρες, ὅτι ἡ πόλις ἐκ πολὺ ἐλάττονος ἀφορμῆς ἐν τῷ 

ἔαπροσθεν χρόνῳ μεγάλη καὶ εὐδαίμων ἐγένετο" ἃ νῦν 
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(523—194) 


eorum censetis ob vetusta illa facta ausurum in certamina 
forensia descendere? Multi enim in ipsos prodibunt inimici 
atque quadruplatores , qui eorum unumquemque in certa- 
men sint conjecturi. (105) Hi jam nunc ambo hoc ad ju- 
dicium venerunt, alteri quidem ut comperiant, num legi- 
bus in rep. obtinentibus datoque jurijurando confidere 
debeant ; alteri autem periculum facere volunt vestrorum 
animorum , num veniam sibi sitis daturi impune calu- 
mniandi et deferendi et ad undecimviros alios abducendi. 
Res sic se habet, viri : certamen hoc in mea quidem unius 
persona consistit; judicium autem vestrum publice decer- 
net, vestrisne legibus oporteat quemque confidere , an qua- 
druplatores sibi adjungere, an denique ex urbe excedere 
atque se proripere quam celerrime. 

106. Quo autem intelligatis, viri, ea quae ad concordiam 
constabiliendam fecistis non mala esee, sed percommoda 
et utilia rebus vestris, pauca quaedam etiam de his dispu- 
tabo. Majores vestri, rep. magnis malis afflicta, Pisi- 
stratidarum tyrannidem fuga devitarunt, urbem servitute 
oppressam tenentium : concurritur ad Pallenium : praelio 
vincuntur tyranni : Leogoras avi mei pater et socer ejus 
Charias copias tum vestras ducebant ; nam ex hujus Cha- 
rio filia meus avus natus est; jam domum reverii , alios 
sustulerunt, alios in exilium egerunt, et, si quos in urbe 
manere sinerent, eos capite minuerunt. (107) Verum tem- 
pore post, quum rex Persarum copias Graeciae admoveret , 
perspecta calamitatum imminentium magnitudine regisque 
apparatu, decreverunt exules domum revocare capitequo 
minutis jura civilia reddere salutemque perinde atque pe- 
ricula cum omnibus communicare. Quibus factis, spon- 
sionum mutuarum etf sacramentorum religionibus inter se 
obligati quam sanctissimis , audebant, id dignum se putan- 
tes, primam occupare aciem, cunctisque pro Grecis ob- 
jecto capite suo , barbaris ad Maratlionem occurrere , arbi- 
trati virtutem suam vel solam idoneam esee quze istorum 
multitudini opponeretur : commisso sic prelio , Greeciam- 
que liberarunt et patriam periculo eripuerunt. (108) Ve- 
rum opere tanto defuncti, de sumendis a quoquam pristi- 
narum injuriarum p«enis nil cogitabant. Quo factum est 
ut, quamvis urbem desolatam recuperassent, fana combusta, 
moenia domosque collapsas, et omni opum preesidio care- 
rent, tamen concordia subnixi principatum Gracim sibi 
pararent vobisque remp. talem ac tantam relinquerent. 
(109) Vos ipsi quoque haud minora illis postmodum mala 
experti, quum essetis fortes e fortibus nati , virtutem insi- 
tam protulistis : quum enim censuistis, vos exulibus 
redeundi veniam dare statumque civilem capite minutis 
reddere. Quanam igilur adhuc superest pars virtutis illo- 
rum vobis ad imitandum reliqua? Hoc nempe, ut pristina 
illa oblivioni mandetis, bene gnari, remp. ex multo mino- 
ribus initiis olim magnam evasisse et fortunatam : quod 
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καταφανὴς ἦν τῇ βουλῇ αὐτὸς θεὶς τὴν ἱχετηρίαν. 


"17. Φέρε δὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες (τάχα γὰρ ἂν αὐτὸ. 


βούλοισθε πυθέσθαι), ὃ δὲ Καλλίας τί βουλόμενος ἐτί- 
θει τὴν ἱκετηρίαν; ἐγὼ δὲ ὑμῖν διηγήσομαι ὧν ὑπ᾽ 


ἐν Σιχελία ἄπαις ἀρρένων παίδων, θυγατέρας δὲ δύο 
χαταλιπών, at ἐγίνοντο εἴς τε ἐμὲ xal Λέαγρον. (115) 
T& δὲ πράγματα τὰ olxot πονήρως εἶχε * τὴν μὲν γὰρ 
φανερὰν οὐσίαν οὐδὲ δυοῖν ταλάντοιν χατέλιπε, τὰ δὲ 
ὀφειλόμενα πλέον ἦν ἢ πέντε τάλαντα, Ὅμως δ᾽ ἐγὼ 
χαλέσας Λέαγρον ἐναντίον τῶν φίλων ἔλεγον ὅτι ταῦτ᾽ εἴη 


40 ἀνδρῶν ἀγαθῶν, ἐν τοῖς τοιούτοις δεικνύναι τὰς οἰχειότη-. 


τας ἀλλήλοις. (119) « "Hy γὰρ οὐ δίκαιόν ἐστιν οὔτε 


χρήματα ἕτερα οὔτ᾽ εὐτυχίαν ἀνδρὸς ἑλέσθαι, ὥστε! 


Καὶ γὰρ | 


χαταφρονῆσαι τῶν ᾿Επιλύχου θυγατέρων. 
εἰ ἔζη ᾿Ἐπίλυχος ἣ τεθνεὼς πολλὰ χατέλιπε χρήματα, 


Τοιγάρτοι ἐκεῖνα μὲν δι’ Ἐπίλυχον ἂν ἦν ἢ διὰ τὰ 
γρήματα" νῦν δὲ διὰ τὴν ἡμετέραν ἀρετὴν τάδε ἔσται. 
18 Τῆς μὲν οὖν σὺ ἐπιδικάζου, τῆς δὲ ἐγώ. » (120) Ὥμο- 
λόγησέ μοι, ὦ ἄνδρες. ᾿ἘἘπεδικασάμεθα ἄμφω κατὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμολογίαν: — xol ἧς μὲν ἐγὼ ἐπεδικα- 
σάμην, ἣ παῖς τύχη χρησαμένη χαμοῦσα ἀπέθανεν" ἢ 
δ᾽ ἑτέρα ἔστιν ἔτι. Ταύτην Καλλίας ἔπειθε Λέαγρον, 
& χρήματα ὑπισχνούμενος, ἐᾶν αὐτὸν λαθεῖν" αἰσθόμενος 
δ᾽ ἐγὼ εὐθὺς ἔθηκα παράστασιν, xal ἔλαχον προτέρῳ 
μὲν Λεάγρῳ, ὅτι « εἰ μὲν σὺ βούλει ἐπιδικάζεσθαι, 
ἔχε τύχη ἀγαθῇ, εἰ δὲ μή, ἐγὼ ἐπιδικάσομαι. » (121) 
Γνοὺς ταῦτα Καλλίας λαγχάνει τῷ υἱεῖ τῷ ἑαυτοῦ τῆς 
ἐπιχλήρου, τῇ δεχάτη ἱσταμένου, ἵνα μὴ ἐπιδιχάσωμαι 
ἐγώ. 
φισίῳ χιλίας δραχμὰς ἐνδείχνυσί με xal εἰς τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον χαθίστησιν. Ἐπειδὴ δ᾽ ἑώρα με ὑπομένοντα, 
τίθησι τὴν ἱκετηρίαν, ὡς ἐμὲ μὲν ἀποχτενῶν ἄχριτον 
10 3| ἐξελῶν, αὐτὸς δὲ πείσων Λέαγρον γρήμασι συνοι- 
χήσων τῇ EnüUxou θυγατρί. (122) ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ οὐδ᾽ 
ὡς ἄνευ ἀγῶνος ἑώρα ἐσόμενα τὰ πράγματα, τότε δὴ 
προσιὼν Λυσίστρατον, Ἡγήμονα, ᾿Επιχάρην, δρῶν 
ίλους ὄντας ἐμοὶ χαὶ χρωμένους, εἰς τοῦτο βδελυρίας 
λθε χαὶ παρανομίας, ὥστ᾽ ἔλεγε πρὸς τούτους ὡς εἶ 
ἔτι χαὶ νῦν βουλοίμην ἀποστῆναι τῆς ᾿Επιλύχου θυγα- 
16 τρός, ἕτοιμος εἴη παύσασθαί με χαχῶς ποιῶν, ἀπαλ- 
λάξαι δὲ Κυηφίσιον, δίχην δ᾽ ἐν τοῖς φίλοις δοῦναί μοι 
τῶν πεποιημένων. (122) Εἶπον αὐτῷ xal χατηγορεῖν 
xal παρασχευάζειν ἄλλους" εἰ δ᾽ ἐγὼ αὐτὸν ἀποφεύ- 
ξομαι χαὶ γνώσονται ᾿Αθηναῖοι περὶ ἐμοῦ τὰ δίχαια, 
ἐγὼ αὐτὸν οἴομαι περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
μέρει χινδυνεύσειν. Ἅπερ αὐτὸν οὐ ψεύσομαι, ἐὰν 
ὁμῖν, ὦ ἄνδρες, δοκῇ. Ὥς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, χάλει μοι 
40 τοὺς μάρτυρας. 
ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


134. Ἀλλὰ γὰρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τοῦτον, ᾧ λαχεῖν, 


ἠξίωσε τῆς ᾿Επιλύχου θυγατρός, σχέψασθε πῶς γέγονεν, 


| nobis adjudicari. 


Ταῖς δ᾽ εἰκάσι., μυστηρίοις τούτοις, δοὺς Km- | 





(ε6--41) 


jam senatui ramum illum ab ipso Callia depositum fuisse. 
117. Verum quanam tandem Callias de causa id fecis- 
set? — nam de hoc vos quirere consentaneum est. Ego 


; σ | vero dicam vobis cur mihi insidias struxerit. Epilycus erat 
αὐτοῦ εἵνεκα ἐπεδουλεύθην. ᾿Επίλυχος ἦν ὁ Τισάνδρου. 


35 θεῖός μοι, ἀδελφὸς τῆς μητρὸς τῆς ἐμῆς" ἀπέθανε δὲ 


Tisandri filius avunculus mihi, matris mete frater : hic in 
Sicilia decessit, nulla relicta prole mascula : duz filis, 
quas solas reliquerat, ex jure consanguinitatis mibique 
atque Leagro cedebant, ut eas domum duceremus. (118) 
Res Epilya familiaris male habebat : aperiam enim sub- 
stantiam ne duorum quidem talentorum reliquerat, plus 
autem quam quinque talenta debebat. Nihilominus tamen 
ego Leagrum quum ad me arcessivissem , coram amicis ita 
cum eo egi : Bonorum est (inquam) virorum , in ejus. 
modi temporibus testatum facere, quinam cognatorum 
officia sint. (119) Proinde nos decet Epilyci filias non 
contemnere, neque conditiones lautiores ipsis praeferre: 
Epilycus enim si adhuc in vivis esset aut si magnas 


ἠξιοῦμεν is γένει ὄντες ἐγγυτάτω ἔχειν τὰς παῖδας. | opes reliquisset defunctus, procul dubio filias ejus in 


matrimonium ambiremus. Tum tamen Epilyci vel opum 


| gratia fecisse heec visi essemus,nunc idem propter animi 


virtutem nostram faciemus. Tu igitur alteram a pretore 
tibi postules , alteram ego postulabo. {120) Ita se factu- 
rum promisit mihi. Ex pacto igitur ambo curamus puellas 
Verum quam ego postulabam filia 
fatali morbo correpta decessit, soror vero adhuc superest. 
Hanc Callias promissa mercede Leagro persuadebat ut 
sibi uxorem permitteret : id quod ego sentiens, statim 
pecuniam in judicio deposui ; quo facto actionem exorsus 
sum , primam quidem adversus Leagrum, cui conditionem 
hanc deferebam : Tu quidem (inquam) si domum du- 
cere puellam vis , habe tibi, quod bene tibi vertat ; sin 
minus, tum ego eam ab archonte postulo. (121) Callias 
autem, eo comperto, actionem adversus me pro filio suo 
capessivit, die decima mensis quo ego minus possem litem 
persequi. Die vigesimo et proximis insequentibus , tenenti- 
bus mysteriis, per Cephisium hunc, mille drachmarum mer- 
cede redemptum , me detulit , et in hocce certamen conjecit. 
Ut autem me videbat in urbe manentem, deponebat ramum 
illum supplicatorium , quo me aut indicta causa tolleret 


| aut patria expelleret, ipse autem, Leagro nummis placato, 


filiam Epilyci domi uxorem haberet. (122) Videns autem, 


| ne sic quidem sibi rem sine certamine successuram , Lysi- 
| Stratum adiit Hegemonemque et Epicharem , quos cernebat 


mihi amicos et familiares esse, eoque impudentize et improbi- 
tatis processit, ut ad hos declararet adhuc si velim ab Epilyci 
filia desistere, se quoque finem mei vexandi facere velle, 
Cephisioque silentium esse impositurum , et luitionem inju- 
riarum arbitrio amicorum esse permissurum. (123) Ego 
vero ei renuntiavi , ime auctorem ipsi esse, ut et accusatio- 
nem persequeretur, et alios mihi immitteret : verum si 
aequa judicum sententia absolutus fuerim, fore profecto, ut 
ipse vicissim de suo capite per me sit periclitaturus. Neque 
de his falsus ei vates fuero, si vobis, o judices, placebit. 
Vera autem hac a me dici, ut vobis constet, cita tu mihi 
testes. 


TESTES. 


124. Sed et hic filius, quem Callias subornavit , ut super 
Epilyci filia mecum contenderet , videte, viri , cujas sit , e& 
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τὴν τράπεζαν ἀνατρέπει. Μέμνησθε ταῦτα, ὦ ἄνδρες. 
(121) Πῶς οὖν $ φήμη ἣ τότε οὖσα δοχεῖ ὑμῖν ἀποδῆναι; 
οἰόμενος γὰρ Ἱππόνιχος υἱὸν τρέφειν ἀλιτήριον αὑτῷ 
ἔτρεφεν, ὃς ἀνατέτροφεν ἐχείνου τὸν πλοῦτον, τὴν σω- 
φροσύνην, τὸν ἄλλον βίον ἅπαντα. Οὕτως οὖν χρὴ περὶ 
τούτου γινώσχειν, ὃς ὄντος "Irmovixou ἀλιτηρίου. 

15 132. Ἀλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, διὰ τί ποτε τοῖς ἐμοὶ νυνὶ 
ἐπιτιθεμένοις μετὰ Καλλίου xal συμπαρασχευάσασι τὸν 
ἀγῶνα xal χρήματα εἰσενεγχοῦσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ τρία μὲν 
ἔτη ἐπιδημῶν xol ἥχων ἐχ Κύπρου οὐχ ἀσεδεῖν ἐδόχουν 
αὐτοῖς, μνῶν μὲν Ἀ..... Δελφόν, ἔτι δὲ ἄλλους ξένους 
ἐμαυτοῦ, καὶ εἰσιὼν εἰς τὸ ᾿Ελευσίνιον χαὶ θύων, ὥσπερ 
ἐμαυτὸν ἄξιον νομίζω εἶναι" ἀλλὰ τοὐναντίον λειτουρ- 
γεῖν οὗτοι προὐθάλλοντο, πρῶτον μὲν γυμνασίαρχον 

40 ἹΠ]φαιστείοις, ἔπειτα ἀρχιθεωρὸν εἰς Ἰσθμὸν καὶ 'OXuu.- 
πίαζε, εἶτα δὲ ταμίαν ἐν πόλει τῶν ἱερῶν χρημάτων᾽ 
νῦν δὲ ἀσεδῶ xol ἀδιχῶ εἰσιὼν εἰς τὰ ἱερά; (133) ᾿Εγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ διότι οὗτοι ταῦτα νῦν γινώσχουσιν. ᾿Αγύρριος 
γὰρ οὗτοσί, ὃ καλὸς κἀγαθός, ἀρχώνης ἐγένετο τῆς πεν- 
τηχοστῆς τρίτον ἕτος, χαὶ ἐπρίατο τριάχοντα ταλάντων, 
μετέσχον δ᾽ αὐτῷ οὗτοι πάντες ol παρασυλλεγέντες ὑπὸ 

25 τὴν λεύχην, οὺς ὑμεῖς ἴστε οἷοί εἶσιν: ot διὰ τοῦτο ἔμοι- 
γε δοχοῦσι συλλεγῆναι ἐχεῖσε, ἵν’ αὐτοῖς ἀμφότερα 7, 
xal μὴ ὑπερθάλλωσι λαθεῖν ἀργύριον xat ὀλίγου πρα- 
θείσης μετασχεῖν. (184) Κερδάναντες δὲ τρία τάλαντα, 
γνόντες τὸ πρᾶγμα οἷον εἴη. ὡς πολλοῦ ἄξιον, συνέστη- 
σαν πάντες, χαὶ μεταδόντες τοῖς ἄλλοις ἐωνοῦντο πάλιν 
τριάχοντα ταλάντων᾽ ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἀντωνεῖτο οὐδείς, πα- 
ρελθὼν ἐγὼ εἰς τὴν βουλὴν ὑπερέβαλλον, ἕως ἐπριάμην 

80 ἕξ xai τριάκοντα ταλάντων. Ἀπελάσας δὲ τούτους xal 

χαταστήσας ὑμῖν ἐγγυητὰς ἐξέλεξα τὰ χρήματα χαὶ 

χατέθαλον τῇ πόλει xal αὐτὸς οὐχ ἐζημιώθην, ἀλλὰ 
xai βραχέα ἀπεχερδαίνομεν οἱ μετασχόντες" τούτους 
δ᾽ ἐποίησα τῶν ὑμετέρων μὴ διανείμασθαι ἔξ τάλαντα 
ἀῤγυρίου. (135) ^A οἶτοι ἡνόντες ἔδοσαν σφίσιν αὐτοῖς 
λόγον, ὅτι « ἄνθρωπος οὑτοσὶ οὔτε αὐτὸς λήψεται τῶν 
χοινῶν χρημάτων οὔθ᾽ ἡμᾶς ἐάσει. φυλάξει δὲ xal ἐμ- 
ποδὼν ἔσται διανείμασθαι τὰ χοινά" πρὸς δὲ τούτοις, ὃν 
ἂν fuv ἀδιχοῦντα λάῤη, εἰσάξει εἰς τὸ πλῆθος τῶν 
᾿Αθηναίων καὶ ἀπολεῖ. Δεῖ οὖν τοῦτον ἐχποδὼν ἡμῖν εἰ- 

vat xai δικαίως xat ἀδίχως. » (13e) Tavra μὲν οὖν, ὦ 

ἄνδρες δικασταί, τούτοις ποιητέα ἦν, ὑμῖν δὲ τὸ ἐναν- 

τίον τούτων’ τοὺς γὰρ πλείστους εἶναι ὑμῖν ἤθελον ἂν 
τοιούσδε οἷόσπερ ἐγώ, τούτους δὲ μάλιστα [μὲν] ἀπο-- 

40 λωλέναι, εἰ δὲ μή, εἶναι τοὺς μὴ ἐπιτρέψοντας αὐτοῖς, 
οἷς xal προσήκει ἀνδράσιν εἶναι xal ἀγαθοῖς xal δικαίοις 
περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, χαὶ βουλόμενοι δυνήσονται 
εὖ ποιεῖν ὑμᾶς. ᾿Εγὼ οὖν ὑμῖν ὑπισχνοῦμαι ἣ παύσειν 
τούτους ταῦτα ποιοῦντας xai βελτίους παρέξειν, ἣ εἰς 
ὑμᾶς εἰσαγαγὼν χολάσειν τοὺς ἀδικοῦντας αὐτῶν. 

137. Κατηγόρησαν δέ uou xal περὶ τῶν νχαυχληριῶν 

18 xai περὶ τῆς ἐμπορίας, ὡς ἄρα οἱ θεοὶ διὰ τοῦτό με ἐχ 
τῶν χινδύνων σώσαιεν, ἵνα ἐλθὼν δεῦρο, ὡς ἔοιχεν, ὑπὸ 


ce 
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Meministis , viri, hujus famz. (131) Ecqumd crgo? exitus 
fidem fame fecit? Nimirum quem sperabat Hipponicus a se 
filium ali, illum alebat sibi malum genium , qui patris sui 
evertit divitias, honestatem , reliquam omnem vitse prospe- 
ritatem. Oportet itaque vos de Callia existimare ut de nu- 
mine quodam furiali. 

132. Sed qui factum est nt his, qui cum Callia mihi nunc 
insidiantur, eique in hac certaminis machina construenda 
consiliis pecuniisque conferendis preesto sunt, per triennium 
quod e Cypro reversus in urbe exegi, non modo impietatis 
crimine teneri visus non essem , tametsi... Delphum alios- 
que hospites peregre venientes initiarem , et ad Eleusinium 
adiremet sacra facerem, sicuti me decere arbitror : sed etiam 
ipsi me ad obeundas functiones munerarias designarent, 
primum ut gymnasiarchus in Vulcani ludis essem , deinde 
ut princeps legationis ad ludos Isthmicos atque Olympiacos 
miltenda, denique ut quaestor sacrorum thesaurorum es- 
sem : nunc vero in fana ingrediens jura divina et humana 
violare videar? (133) Dicam vobis, viri, cur hac nunc erga 
me mente sint. Triennium est, quum Agyrrhius , vir egre- 
gius, princeps fieret collegii redemptorum quinquagesime : 
redimebat hoc vectigal triginta talentis : collegze ipsi bac in 
redemptura erant isti omnes, qui cotus apud illam albam 
populum agitant , quos quales sint probe nostis. Hi mihi il- 
luc coire videntur, quo horum duorum alterutro potiantur; 
ut aut taceant in licendo atque sic mercedem auferant ; aut 
si vectigalis redemptio exiguo veneat, ipsi in communio- 
nem lucri coeant. (184) Ex. illa itaque redemptione quin- 
quagesime quum, facto trium talentorum compendio, didi- 
cissent quam fructuosa res esset, coibant in sodalitium, et 
quum reliquis suo de lucro offulam objecissent, iterum tri- 
ginta talenta offerebant. Ibi nemine licente, progressus ego 
ad senatum plus licebar, et tandem mihi redemptio pro sex et 
triginta talentis adjudicata fuit. Hoc pacto illis dejectis, quum 
reip. fidejussoribus datis cavissem , collegi vectigal hoc at- 
que zerario dependi, ex eoque non tantum nullum accepi 
damnum, sed eliam lucelli parum quid fecimus nos, qui 
consortes hujus redemptionis eramus ; unaque Calliam ejus- 
que consortes facultate exclusi sex talenta inter sese diri- 
bendi. (1435) Coierunt itaque et hac oratione usi sunt : 
* Hic homo neque ipse de publico peculio furabitur neque 
nos furari patietur, sed fures observabit intercedetque quo- 
minus opes publicas inter se discerpant : praeterea nostrüm 
si quem in fraude deprehenderit, inducet eum in concionem 
perdetque. Opera itaque nobis est danda, ut hic homo de 
medio tollatur quoquo pacto per fas nefasque. » (136) Non 
poterant illi quidem aliter agere ; vos autem, viri, decet illis 
agere contrariaomnia.Y ellem equidem, esse vobis cives quam 
plurimos mei similes , hos autem aut mala peste interire, id 
quod utique foret praeslabilius, aut , si fieri tamen hoc mi- 
nus queat, saltem esse qui cupiditatem eorum refrenent ; 
quos quum dignitas person: suae admor.eat, ut boni fortesque 
velint esse vestrique studiosi , tum przeter voluntatem facul- 
tate quoque gaudeant bene de vobis merendi. Ego quidem 
vobis recipio, me hos aut meliores redditurum ut ab bac 
fraude desistant , aut in judicium eos inducturum ubi meri 
tas ponas luent. 

137. Denique quod naviculariam et mercaturam fecerim, 
accusatores mihi vitio dederunt , a diis dicentes ideo me ma- 


ritimis e periculis servatum huc esse perductum, quo a Ce- 


Κυηφισίου ἀπολοίμην. ἐγὼ δὲ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, οὐκ ἀξιῶ τοὺς | phisio videlicet pessumdarer. Ego vero nego, viri, talem 
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ἐμῶν ἀρετὰς σωτηρίαν γενέσθαι" χαὶ γὰρ αὐτῶν τῶν ἔρ- 
γων, δι’ ἅπερ 4j πόλις ἐσώθη, οὐχ ἐλάχιστον μέρος ol 


ἐμοὶ πρόγονοι συνεβάλοντο ὧν ἕνεχα xal ἐμοὶ δίχαιον | 


ὑμᾶς ἀεταδοῦναι τῆς σωτηρίας, ἧσπερ καὶ αὐτοὶ παρὰ 
e € » ἢ 
τῶν ᾿Ελλήνων ἐτύχετε. 


45 144, Σχέψασθε τοίνυν xal τάδε, ἄν με σώσητε, olov | 


ἕξετε πολίτην" ὃς πρῶτον μὲν ἐχ πολλοῦ πλούτου, ὅσον 
ὑμεῖς ἴστε, οὐ δι᾽ ἐμαυτόν, ἀλλὰ διὰ τὰς τῆς πόλεως 
συμφορὰς εἷς πενίαν πολλὴν xal ἀπορίαν χατέστην, 
ἔπειτα δὲ xal βίον εἰργασάμην dx τοῦ διχαίου, τῇ γνο»- 
ux, xal ταῖν χεροῖν ταῖν ἐμαυτοῦ" ἔτι δὲ εἰδότα μὲν οἷόν 
ἐστι πόλεως τοιαύτης πολίτην εἶναι, εἰδότα δὲ οἷόν ἐστι 
ξένον εἶναι xal μέτοικον ἐν τῇ τῶν πλησίον, — (145) ἐπι- 


19 στάμενον δὲ οἷον τὸ σωφρονεῖν xal ὀρθῶς βουλεύεσθαι, | 


ἐπιστάμενον δ᾽ οἷον τὸ ἁμαρτόντα πρᾶξαι καχῶς, moÀ- 

λοῖς συγγενόμενος xal πλείστων πειραθείς, ἀφ᾽ ὧν ἑυοὶ 
, Ά [2 M M , 

ξενίαι xal φιλότητες πρὸς πολλοὺς χαὶ βασιλέας χαὶ 

πόλεις xai ἄλλους ἰδίᾳ ξένους γεγένηται, ὧν ἐμὲ σώσαν-- 


- y Lad Ld *Y 
b ἐν χαιρῷ τι ὑμῖν γίνηται, (110) "Eget δὲ xal ὑμῖν, ὦ 
* L4 * [.J 
ἄνδρες, οὕτως" ἐάν με νυνὶ διαφθείρητε, οὐχ ἔστιν ὑμῖν 
ἔτι λοιπὸς τοῦ γένους τοῦ ἡμετέρου οὐδείς, ἀλλ᾽ οἴχεται 
πᾶν πρόρριζον᾽ χαίτοι οὐχ ὄνειδος ὑμῖν ἐστιν ἥ Ἀνδο-- 
χίδου xat Λεωγόρου οἰχία οὖσα, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τότ᾽ 
ὄνειδος, ὅτ᾽ ἐμοῦ φεύγοντος Κλεοφῶν αὐτὴν ὃ λυροποιὸς 
, e 
ᾧχει. Οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις πώποτε ὑμῶν παριὼν τὴν 
10 οἰκίαν τὴν ἡμετέραν ἀνεμνήσθη ἢ ἰδίᾳ τι ἢ δημοσία 
χαχὸν παθὼν ὑπ᾽ ἐχείνων, (147) ol πλείστας μὲν στρα- 
τηγέσαντες στρατηγίας πολλὰ τρόπαια τῶν πολεμίων 
L1 & Ld à ^ ὃ - 4 £^ [4 λ ( 
xal χατὰ γῆν xal χατὰ θάλατταν ὑμῖν ἀπέδειξαν, πλεί-- 
^Y » *, y» » A l4 , 
στὰς δὲ ἄλλας ἀρχὰς ἄρξαντες xal χρήματα διαχειρί- 
σαντες τὰ ὑμέτερα οὐδὲν πώποτε ὠφλον, οὐδ᾽ ἑμάρτη- 
ται οὐδὲν οὔτε ἡμῖν εἰς ὑμᾶς οὔτε ὑμῖν εἰς ἡμᾶς, οἰκία 
δὲ πασῶν ἀρχαιοτάτη xal χοινοτάτη ἀεὶ τῷ δεομένῳ" 
16 οὐδ᾽ ἔστιν ὅπου ἐχείνων τις τῶν ἀνδρῶν χαταστὰς εἰς 
9 ὦ 4 / e "4 L4 e ν 
ἀγῶνα ἀπήτησεν ὑμᾶς χάριν τούτων τῶν ἔργων. (148) Μὴ 


αὐτοῖς ἐπιλάθησθε. ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντες τῶν ἔργων νο-- 
μίσατε τὰ σώματα αὐτῶν ὁρᾶν αἰτουμένων ἐμὲ παρ᾽ 
ὑμῶν σῶσαι, "Tiva γὰρ καὶ ἀναδιθάσομαι δεησόμενον 
ὑπὲρ ἐυαυτοῦ; τὸν πατέρα; ἀλλὰ τέθνηχεν᾽ ἀλλὰ τοὺς 
ἀδελφούς; ἀλλ᾽ οὐχ εἰσίν: ἀλλὰ τοὺς παῖδας; ἀλλ᾽ 
οὕπω γεγένηνται. (149) “Ὑμεῖς τοίνυν xal ἀντὶ πατρὸς 
ἐμοὶ xal ἀντὶ ἀδελφῶν xal ἀντὶ παίδων γένεσθε εἰς 


2€ 
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ὑμᾶς χαταφεύγω xai ἀντιδολῶ xal ἱκετεύω" ὑμεῖς με΄ 
παρ᾽ ϑυῶν αὐτῶν αἰτησάμενοι σώσατε, xai μὴ βού- 


λεσθε Θετταλοὺς xal ᾿Ανδρίους πολίτας ποιεῖσθαι δι’ 
ἀπορίαν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ὄντας πολίτας ὁμολογου- 
μένως, οἷς προσήχει ἀνδράσιν ἀγαθοῖς εἶναι χαὶ βουλό- 
μενοι δυνήσονται, τούτους δὲ ἀπάλλυτε. M3; δῆτα. Γπει- 
.. τα xal ταῦθ᾽ ὑμῶν δέομαι, εὖ ποιῶν δμᾶς ὑφ᾽ ὑμῶν τι- 
μᾶσθαι’ ὥστ᾽ ἐμοὶ μὲν πειθόμενοι οὐχ ἀποστερεῖσθε 
εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν" ἐὰν δὲ τοῖς ἐχθροῖς 
τοῖς ἐμοῖς πεισθῆτε, οὐδ᾽ ἂν ὑστέρῳ χρόνῳ ὑμῖν με- 





merita meam salutem in tuto ponant. Ipsorum enim illorum 
facinorum, per qua salus tum parta fuit civitati, majores 
mei partem haud minimam de suo contulerunt : quapro- 
pter mihi quoque fas est a vobis salutem pari modo impertiri 
atque vos ipsi a Greecis universis salutem impetravistis 
144. Etiam hoc considerate, viri, qualem me civem sitis 


| habituri, nunc absolventes : primum e magnis opibus, qua- 


rum vos ipsi nostis magnitudinem, non mea culpa, sed per 
clades reip., ad egestatem decidi peene incredibilem ; deinde 
victum quaesivi modis legitimis, ingenii mei manuumque 
mearum industria ; tum meo doctus usu novi quz sit feli- 
citas talis civitatis civem esse, et quae sit miseria extorrem 


| errare et inquilinum in regionibus finitimis commorari; 
| (145) novi quanti referat temperantize studere rectisque 


uti consiliis : novi item contra, quam acerbum sit delicto 
sibi mala contraxisse; denique cum multis versatus habui 
multorum usum, unde contracta mihi sunt hospitia fame 
liaritatesque multis cum regibusque et civitatibus aliisque 


Es MS ΤῊΣ : , | hominibus privatis, quorum omnium (ructum vos, reddita 
τες μεθέξετε, xal ἔστιν ὑμῖν χρῆσθαι τούτοις, ὅπου ἂν 


mihi salute, participabitis, prout vobis pro re nata videbi- 
tur. (146) Hoc quoque reputate : quodsi me perdideritis, 
nemo vobis alius de genere meo supererit , sed totum stirpi- 
tus erit eradicatum. Atqui Andocidis atque Leogore domu, 


| donec superfuit, dedecori vobis utique non fuit; sed hoc 


multo magis fuit dedecus, quod Cleophon, ille lyrarum fa- 
ber, extorre me agente, illam domum nostram incoluit. 
Nemo enim fuit unquam, qui, domum nostram praeteriens , 
ab ea in memoriam ullius mali sive publice sive privatim 
ab ea accepti induceretur : (147) nostri potius majores in 


| bellis, quz suis auspiciis gesserunt quamplurima, de ho- 
| stibus terra marique devictis tropaea fixerunt , honores ge» 


serunt alios quamplurimos pecuniasque vestras publicas ad- 
ministrarunt, et nullam tamen unquam mulctam debuerunt ; 
nequenos quicquam in vos deliqu'mus, neque rursus a vobis 
injuriam accepimus ; domus nostra omnium fuit antiquissima 
et communis omnibus qui ope nostra ind'gerent , neque fuit 
in illis excellentibus viris, qui, conjectus in certamen fo- 


i : : ἡ δὰ 5 | rense, vos horum meritorum gratiam poposcisset. (148) No- 
τοίνυν, εἰ αὐτοὶ τεθνᾶσι, xol περὶ τῶν πεπραγαένων | 


te itaque committere ut, ipsis e rebus humanis exemptis, 
preclara eorum facinora obliti fuisse videamini: recordati 
potius operum ab ipsis profectorum, opinamini corpora eo- 
rum vos cernere, rogantium ut me servare velitis. Ecequem- 
nam enim ego alium huc ascendere jussero pro me depreca- 
turum? Num patrem? Atqui vivere desiit. Num fratres? Atqui 
nulli mihi sunt. Sed liberos? Atqui nati nondum sunt. (149) 
Vos itaque mihiet patris loco et fratrum et liberorum estote; 
ad vos receptum habeo, vos oro supplex , vos obsecro , ser- 
vate me, ipsimet a vobis me exorate : nolite Thessalos qui- 
dem et Andrios civibus propter virorum penuriam ascri- 


| bere, eos vero, qui jam sunt cives sine controversia et qui 


bus viros fortes esse convenit , et qui esse, si volunt, etiam 
poterunt, hos, obsecro, nolite perdere. Etiam hoc vos rogo, 
ut bene mvi de vobis merentis justam rationem habeatis. 
Mihi enim si obsecundabitis, non fraudabimini bonis que 
a me ad vos proficisci poterunt; sin autem, inimicis meis 
morem gerentes, me sustnleritis, nil quicquam profeceri- 
(is, ne si quidem tempore post fiat ut severitatis vestrae vos 
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40 τούτων διχαίως τιμὴν αὐτοῖς τινα φέρειν. ᾿Εμοὶ δέ. 
o ἄνδρες, xal τῷ πρώτῳ τοῦτο εἰπόντι ὀρθῶς δοκεῖ εἰ- 
ρἦσθαι, ὅτι πάντες ἄνθρωποι γίνονται ἐπὶ τῷ εὖ xal 
χαχῶς πράττειν, μεγάλη δὲ δήπου xal τὸ ἐξαμαρτεῖν 
δυσπραξία ἐστί, (e) καί εἶσιν εὐτυχέστατοι μὲν οἱ ἐλά- 
χιστα ἐξαμαρτάνοντες, σωφρονέστατοι δὲ ot ἂν τάχιστα 
μεταγινώσχωσι. Καὶ ταῦτα οὐ διαχέχριται τοῖς μὲν 
γίνεσθαι, τοῖς δὲ μή, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν τῷ χοινῷ πᾶσιν ἀν- 

30 θρώποις χαὶ ἐξαμαρτεῖν τι χαὶ χαχῶς πρᾶξαι. *OQv 
ἕνεχα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ ἀνθρωπίνως περὶ ἐμοῦ γινώ- 
σχοιτε, εἴητε ἂν ἄνδρες εὐγνωμονέστεροι. (7) Οὐ γὰρ 
φθόνου μᾶλλον ἢ οἴχτου ἄξιά μοί ἐστι τὰ γεγενημένα" 
ὃς εἰς τοσοῦτον ἦλθον τῆς ἐμαυτοῦ δυσδαιμονίας, εἴτε 
χρὴ εἰπεῖν νεότητί τε καὶ ἀνοίᾳ, εἴτε xal δυνάμει τῶν 
πεισάντων με ἐλθεῖν εἰς τοιαύτην συμφορὰν τῶν φρενῶν, 
ὥστ᾽ ἀνάγχην μοι γενέσθαι δυοῖν χαχοῖν τοῖν μεγίστοιν 

30 θάτερον ἑλέσθαι, ἣ μὴ βουληθέντι κατειπεῖν τοὺς ταῦτα 
ποιήσαντας οὐ περὶ ἐμοῦ μόνου ὀρρωδεῖν, εἴ τι ἔδει πα- 
θεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸν πατέρα οὐδὲν ἀδικοῦντα σὺν ἐμαυτῷ 
ἀποχτεῖναι (ὅπερ ἀνάγχη παθεῖν ἦν αὐτῷ, εἰ ἐγὼ μὴ 
ἐδουλόμην ταῦτα ποιῆσαι), ἢ χατειπόντι τὰ γεγενη- 
μένα αὐτὸν μὲν ἀφεθέντα μὴ τεθνάναι, τοῦ δὲ ἐμαυτοῦ 
πατρὸς μὴ φονέα γενέσθαι. Τί δ᾽ ἂν οὐ πρό γε τούτου 

35 τολμήσειεν ἄνθρωπος ποιῆσαι ; (8) ᾿Εγὼ τοίνυν ἐχ τῶν 
παρόντων εἱλόμην ταῦτα͵, ἃ ἐμοὶ μὲν λύπας ἐπὶ χρόνον 
πλεῖστον οἴσειν ἔμελλεν, ὑμῖν δὲ ταχίστην τοῦ παρόν- 
τὸς τότε χαχοῦ μετάστασιν. ᾿Αναμνήσθητε δὲ ἐν οἵῳ 
χινδύνῳ τε xal ἀμηχανίᾳ καθέστατε, καὶ ὅτι οὕτω σφό- 
60a σφᾶς αὐτοὺς ἐπεφόθησθε, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν 
ἔτι ἐξήειτε, ἕκαστος ὑμῶν οἰόμενος συλληφθήσεσθαι. 
Ταῦτα τοίνυν ὥστε μὲν γενέσθαι τοιαῦτα, πολλοστὸν δή 

40 τι ἐγὼ μέρος τῆς αἰτίας εὑρέθην ἔχων, ὥστε μέντοι 
παυθῆναι, ἐγὼ εἷς ὧν μόνος αἴτιος. (9) Καὶ ὅμως τό 
γε δυστυχέστατος εἶναι ἀνθρώπων οὐδαμῇ ἐχφεύγω, ὅτε 
δὴ προαγομένης μὲν τῆς πόλεως ἐπὶ ταύτας τὰς συμ- 
φορὰς οὐδεὶς ἐμοῦ ἤρχετο γίνεσθαι δυσδαιμονέστερος, 
μεθισταμένης δὲ πάλιν εἰς τὸ ἀσφαλὲς ἁπάντων ἐγὼ 
ἀθλιώτατος. οντων γὰρ χαχῶν τοσούτων τῇ πόλει, 
ἀδύνατον ἦν ταῦτα ἰαθῆναι ἄλλως ἢ τῷ ἐμῷ αἰσχρῷ, 

21 ὥστ᾽ ἐν αὐτῷ ᾧ ἐγὼ καχῶς ἔπραττον, ἐν τούτῳ ὑμᾶς 
σώζεσθαι. Χάριν οὖν εἶχός με, οὐ μῖσος τῷ δυστυχή- 
μάτι τούτῳ φέρεσθαι παρ᾽ ὑμῶν. 

I0. Καίτοι ἐγὼ τότ᾽ αὐτὸς γνοὺς τὰς ἐμαυτοῦ συμ- 
ράς, ᾧτινι χαχῶν τε xat αἰσχρῶν οὐχ οἶδ᾽ εἴ τι 
ἀπεγένετο, τὰ μὲν παρανοία τῇ ἐμαυτοῦ, τὰ δ᾽ ἀνάγχη 
τῶν παρόντων πραγμάτων, ἔγνων ἥδιστον εἶναι πράτ- 
6 τεῖν τε τοιαῦτα xal διαιτᾶσθαι ἐχεῖ, ὅπου ἥχιστα μέλ- 
λοιμι ὀφθήσεσθαι δφ᾽ ὑμῶν. ᾿Επειδὴ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
pov εἰσῆλθέ μοι, ὥσπερ εἰκός, ἐπιθυμία τῆς τε μεθ᾽ 
δμῶν πολιτείας ἐκείνης xal διαίτης, ἐξ ἧς δευρὶ μετέ- 
στην, ἔγνων λυσιτελεῖν μοι 7j τοῦ βίου ἀπηλλάχθαι, 3) 
τὴν πόλιν ταύτην ἀγαθόν τι τοσοῦτον ἐργάσασθαι, ὥστε 
ὑμῶν ἐχόντων εἶναί ποτέ μοι πολιτεύσασθαι μεθ᾽ ὑμῶν. 

10 (t1) Ἔχ δὲ τούτου οὐ πώποτε οὔτε τοῦ σώματος οὔτε 


ΑΝΔΟΚΙΔΟΥ͂ Ο ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ EAYTOY ΚΑΘΟΔΟΥ. 


(1.---60) 
dixit, recte is dixisse videtur, omnes homines tum ad pro- 
speram tum ad adversam fortunam nasci : est autem error 
in generibus adverss& fortune prs&cipuis; (6) atque sunt 
felicissimi quidem hi, quibus quam rarissime contingat labi, 
prudentissimi autem qui cilissima ducantur penitentia. 
Communis hacc est lex humanitatis, a qua nemo exemptus 
est; sed fatale omnibus omnino est, ut aliqua in re labantur 
et miseri sint. Quapropter, Athenienses, de me si humaniter 
statuatis, habeamini aequiores. Res enim mese sunt ejus- 
modi, ut aequius sit vos earum commiseralione duci, quam 
iis invidere: (7) ad id enim deveni sortis adversze, sive id 
juventuti atque imprudentize mee tribuendum est, sive po- 
tentiae eorum qui cohortationibus suis ad istam me demen- 
tiam adegerunt , ut non possem quin inter duo mala maxi- 
ma alterum optarem : auctores enim istorum facinorum 
si prodere nollem , non de me solo periclitabar fatale quid, 
necessitate ita ferente, pati, sed eliam patrem nullius οὐρα 
consortem metus erat ne una mecum perimerem ( nomina 
enim edere me recusante, necessario hoc ei accidisset) ; ex 
altera parte rem gestam si aperirem , et ipsemet emissus 
salvus abibam, et liberabar a necessitate parricidii. Ec- 
quid autem est quod tu non subire atque audere malis, 
quam patrem occidere? (8) Ego itaque, pro re nata, con- 
ditionem optabam eam, qua mihi quidem mcerores ad tem- 
pus quam longissimum erat allatura, vobis autem mali tum 
presentis depulsionem quam citissimam. — Recordamini 
modo, quanto in discrimine quantaque in perplexitate tum 
versati sitis et quam vehementer ipsi vos mutuo exhorrue- 
ritis, ut vel in forum prodire cunctaremini, unoquoque 
metuente, ne corriperetur. Qua mala ut vobis hunc ad 
modum contingerent, deprehensum est. me partem contu- 
lisse vix millesimam; finis autem ut iis imponeretur, ego 
solus in causa fui. (9) Et nihilominus tamen effugere non 
possum quominus sim mortalium omnium infelicissimus : 
nam quo tempore procella hac in remp. incumbebat, nemo 
me infelicior erat; et rursus, reddita securitate, tamen 
unus ego omnium miserrimus. Mala enim reipublicae tot 
illa tantaque sanari nullo alio modo quam dedecore meo 
poterant, quo fiebat ut, quod mihi noceret, id ipsum saluti 
vobis esset. Quapropter consentaneum est me per hoc 
infortunium meum non odium a vobis auferre, sed gratiam 
potius inire. 

10. Verumtamen ego calamitatis mese tum temporis in- 
telligens ( nam profecto non novi genus ullum malorum 
dedecorumve a quo intactus mansiseem , sive caecitate 
mentis delusus, sive necessitate rerum constrictus), rebar 
jucundissimum vobis fore si eo modo vitam agerem eoque 
in loco, quo minime vestris oculis essem obversaturus. Ut 
autem tandem aliquando me, id quod fieri par erat, et de- 
siderium cepit illius vite, quam olim civis vester inter vos 
egissem, et (dium istius commorationis, unde me huc ad 
vos retuli, statucbam expedire mihi , ut aut de vita prorsos 
decederem , aut tanto remp. mihi obstringerem beneficio, 
ut vos haud inviti essetis passuri me inter vos sequo cum 


jure civili versari. (11) Inde ab eo igitur tempore nulli 
peperci neque sumptui neque molestie , nullumque defugi 


16 


νῶν χρημάτων δαπάνης, ποιοῦσιν ὑμᾶς εἴ τι τυγχάνου- 
σιν ἀγαθόν; ἐν à xal ἄν τι ἐξαμάρτωσιν, οὐχ αὐτοὶ τῆς 
σφετέρας αὐτῶν ἁμαρτίας δίχην διδόασιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις ἡμαρτημένων. (18) ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὖ- 
τοι στεφανοῦνταί γε ὑφ᾽ ὑμῶν xol ἀναχηρύττονται ὡς 
ὄντες ἄνδρες ἀγαθοί. Καὶ οὐχ ἐρῶ ὡς οὐ δικαίως" με- 
Ὑάλη γάρ ἐστιν ἀρετή, ὅστις τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ὁτῳοῦν 
δύναται τρόπῳ ἀγαθόν τι ἐργάζεσθαι. Ἀλλ᾽ οὖν γινώ- 
σχεῖν γε χρὴ ὅτι ἐκεῖνος ἂν εἴη πλείστου ἀξιος ἀνήρ, 
ὅστις τοῖς ἑαυτοῦ παραχινδυνεύων χρήμασί τε χαὶ σώ- 
ματι τολμῴη ἀγαθόν τι ποιεῖν τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας. 
19. "Epot τοίνυν τὰ μὲν ἤδη εἰς ὑμᾶς πεπραγμένα 
σχεδόν τι ἅπαντες ἂν εἰδείητε, τὰ δὲ μέλλοντά τε xal 


10 ἤδη πραττόμενα ἄνδρες ὑμῶν πενταχόσιοι ἐν ἀπορρήτῳ 


ἴσασιν, ἣ βουλή οὖς πολλῶ δήπου εἰχὸς ἧττον ἄν τι 
ἐξαμαρτεῖν, 3) εἰ ὑμᾶς δέοι ἀχούσαντάς τι ἐν τῷ πα- 
ραχρῆμα νῦν διχθουλεύσασθαι. ΟἿ μέν γε σχολῇ περὶ 
τῶν εἰσαγγελλομένων σχοποῦνται, ὑπάρχει τε αὐτοῖς, 
ἐάν τι ἐξαμαρτάνωσιν, αἰτίαν ἔχειν χαὶ λόγον αἰσχρὸν 
ἐχ τῶν ἄλλων πολιτῶν ὑμῖν δὲ οὐχ εἰσὶν ἕτεροι ὑφ᾽ 


16 ὧν αἰτίαν ἂν ἔχοιτε" τὰ γὰρ ὑμέτερα αὐτῶν ἐφ᾽ ὑμῖν 


40 γνώμης. 


δικαίως ἐστὶ χαὶ εὖ χαὶ χαχῶς, ἐὰν βούλησθε,, διαθέ-- 
σθαι. (0) "À γε μέντοι ἔξω τῶν ἀπορρήτων οἷόν τέ 
μοί ἔστιν εἰπεῖν εἰς ὑμᾶς ἤδη πεπραγμένα, ἀχούσεσθε. 
᾿Επίστασθε γάρ που ὡς ἠγγέλθη ὁμῖν ὅτι οὐ μέλλει ἐκ 
Κύπρου σῖτος ἥξειν ἐνταῦθα " ἐγὼ τοίνυν τοιοῦτός τε xal 
τοσοῦτος ἐγενόμην, ὥστε τοὺς ἄνδρας τοὺς ταῦτα βου- 
λεύσαντας ἐφ᾽ ὑμῖν xal πράξαντας ψευσθῆναι τῆς αὐτῶν 
(21) Καὶ ὡς μὲν ταῦτα διεπράχθη, οὐδὲν 
προὔργου ἀχοῦσαι ὑμῖν τὰ δὲ νυνὶ βούλομαι ὑμᾶς εἰ- 
δέναι, ὅτι al μέλλουσαι νῆες ἤδη σιταγωγοὶ καταπλεῖν 
elc τὸν Πειραιᾶ εἶσιν ὑμῖν τέτταρες xal δέκα, ad δὲ λοι- 
παὶ τῶν ἐχ Κύπρου ἀναχθεισῶν ἥξουσιν ἀθρόαι οὐ πολὺ 
ὕστερον. Ἐδεξάμην δ᾽ ἂν ἀντὶ πάντων χρημάτων εἷ- 
ναι ἐν ἀσφαλεῖ φράσαι πρὸς ὑμᾶς ἃ χαὶ τῇ βουλῇ ἐν 
ἀπορρήτῳ εἰσήγγειλα, ὅπως αὐτόθεν προήδειτε. — (22) 
Νῦν δὲ ἐκεῖνα ulv τότε ὅταν ἀποτελεσθῇ γνώσεσθε ἅμα 
xxl ὠφεληθήσεσθε" νῦν δέ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἴ μοι βου- 
ληθείητε δοῦναι χάριν μικράν τε xal ἄπονον ὅμῖν xal 
ἅμα δικαίαν, πάνυ ἄν μοι τοῦτο ἐν μεγάλῃ ἡδονῇ γέ-- 
voto, Ὡς δὲ xal δικαία ἐστίν, εἴσεσθε. "A γάρ μοι 
αὐτοὶ γνόντες τε χαὶ ὑποσχόμενοι ἔδοτε, ὕστερον δὲ 
ἑτέροις πειθόμενοι ἀφείλεσθε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς, εἰ μὲν βού- 
λεσθε, αἰτῶ, εἰ δὲ μὴ βούλεσθε, ἀπαιτῶ. (22) “Ορῶ 


80 δὲ ὑμᾶς πολλάχις καὶ δούλοις ἀνθρώποις xal ξένοις παν- 


τοδαποῖς πολιτείαν διδόντας τε xal εἷς χρήματα μεγά-- 
λας δωρεάς, οἱ ἂν ὑμᾶς φαίνωνται ποιοῦντές τι ἀγαθόν. 
Καὶ ταῦτα μέντοι ὀρθῶς ὑμεῖς φρονοῦντες δίδοτε" οὕτω 
γὰρ ἂν ὑπὸ πλείστων ἀνθρώπων εὖ πάσχϑιτε. ᾿Εγὼ 
τοίνυν τοσοῦτον ὑμῶν μόνον δέομαι τὸ ψήφισμα ὃ Με- 
νίππου εἰπόντος ἐψηφίσασθε, εἶναί μοι ἄδειαν, πάλιν 


86 ἀπόδοτε. ᾿Αναγνώσεται δὲ ὑμῖν αὐτό" ἔτι γὰρ xal νῦν 


ἐγγέγραπται ἐν τῷ βουλευτηρίῳ. 


ANAOKIAOY Ο IIEPI ΤΗΣ EAYTOY ΚΑΘΟΔΟΥ. 


(ει---δὴ 
srarii impensa vobis prastant, si quam prsestant, utilita- 
tem? In quo si quid etiam peccarint, non ipsi dant po-nas, 
sed vos pro illis luitis. (18) Et nihilominus tamen iidem 
coronantur a vobis et preconiis ornantur ceu viri fortes at 
queboni. Neque ego infitiabor recte ita fieri : magna enim 
virtus est patriam ornare, quocumque quisque modo potue- 
rit. Verumtamen hoc certe agnosci debet, summi debere 
illum fieri, si quis suis opibus ipsoque corpore in aleam 
datis promereri cives suos haud recuset. 

19. Jam que in vos jam fere contuli, vos omnes noritis : 
quae autem collaturus sim et jam nunc instituam , cum 
Quingentis vestrüm, cum senatu scilicet , sub silentii fide 
communicavi ; quos in capiendis consiliis minus aberraturos 
esse consentaneum est, quam si vos oporteat, a me doctos 
heec, nunc statim super iis deliberare. Illi enim de rebus 
ad se relatis per otium deliberant, errorumque si quos com- 
mittant rationem vobis debent, turpemque in famam apud 
reliquos cives incurrunt; vos autem nemo est qui incu- 
set; equum enim est, vobis salvum esse jus vestrum ve- 
stris de rebus pro arbitrio sive bene sive secus statuendi. 
(20) Quae tamen extra illa arcana communicari vobiscum 
possunt, ea, quum jam gesta sint, ex me nunc audietis, 
Nostis nempe diditum inter vos rumorem, frumentum e 
Cypro nullum huc esse perventurum ; ego vero multa ma- 
gnaque contentione effeci ut illi qui id agerent et machina- 
rentur, spe sua exciderent. (21) Quomodo autem id effe- 
cerim , nil attinet vos ex me audire; id unum vos nolim 
ignorare, quod nunc agitur : quattuordecim naves granis 
onusta tantum non jam nunc in Pireeum invehuntur, re- 
lique e Cypro jam evecta haud multo post simul omnes 
appellent. Vitam mereri nolim, si vobis quoque jam nunc 
arcana possim eadem illa impertire, qua» senatui impertii, 
quo ea jam nunc sciretis, vel ante quam effectui dabuntur. 
(22) Verum intelligetis illa tum temporis, quum effecta 
erunt, unaque fructum eorum percipietis : jam vero, Athe- 
nienses, si gratiam quandam exiguam, facilem simulque 
justam, indulgere mihi velitis, rem feceritis perquam mihi 
jucundam futuram. Quam justa autem sit , nunc intellige- 
tis. Quod enim vos ipsi mihi decreveratis olim et dandum 
promiseratis , postmodum autem aliis obtemperantes rursus 
ademeratis, id idem nunc aut peto, si vultis, aut, si ma- 
vultis, repeto, (23) Sc:pe enim video, vos servis adeo ho- 
minibus peregrinisque omnis generis, aliis jus civitatis, aliis 
magna in ere dona dantes, si qui bene de vohis meriti visi 
fuissent. Et sapienter quidem sic datis : facilis enim hoc 
pacto, ut ἃ quamplurimis beneficiis cumulemini. 1llud 
itaque, quod ego vos unum rogo, hoc est, ut immunitas 
mihi restituatur, quam Menippo auctore vos per decretum 
mihi olim dedistis. Quod decretum scriba vobis recitabit : 
adhuc enim superest in tabulario senatus. 


13 ANAOKIAOY O ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΡῸΣ AAKEAAIMONIOYZ ΕἸΡΗΝΗΣ. 


χοντὰ ἡμερῶν ἐπιβουλεύσασθαι τὸν δῆμον περὶ τῆς εἰρήνης. ' 


Καὶ ἐπὶ τούτοις Ἀνδοχίδης συμδουλεύει τοῖς ᾿Αθηναίοις xa- 
ταδέξασθαι τὴν εἰρήνην. "Eott μὲν οὖν συμόουλῆς τὸ εἶδος" 
χεφάλαιον τὸ συμφέρον. Φιλόχορος μὲν οὖν λέγει χαὶ ἐλθεῖν 
τοὺς πρέσδεις Ex Λαχεδαιμονίας, xai ἀπράχτους ἀνελθεῖν μὴ 
πείσαντος τοῦ Ἀνδοχίδον " ὁ δὲ Διονύσιος νόθον εἶναι λέγει 
τὸν λόγον. . 


σρτι μὲν εἰρήνην ποιεῖσθαι δικαίαν ἄμεινόν ἐστιν ἢ 
πολεμεῖν, δοχεῖτέ μοι, ὦ ᾿Αθηναῖοι, πάντες γινώσχειν᾽ 
ὅτι δὲ οἱ ῥήτορες τῷ μὲν ὀνόματι τῆς εἰρήνης συγχω- 
ροῦσι,, τοῖς δ᾽ ἔργοις ἀφ᾽ ὧν ἡ εἰρήνη γένοιτο ἐναντιοῦν- 
ται, τοῦτο δὲ οὐ πάντες αἰσθάνεσθε. Λέγουσι γὰρ ὡς 
ἔστι δεινότατον τῷ δήμῳ, γενομένης εἰρήνης, ἢ νῦν 
a5 οὖσα πολιτεία μὴ καταλυθῇ. (1) Εἰ μὲν οὖν μηδεπώ- 
ποτε πρότερον ὃ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων εἰρήνην ἐποιή- 
σατο πρὸς Λαχεδαιμονίους, εἰκότως ἂν ἐφοδούμεθα 
αὐτὸ διά τε τὴν ἀπειρίαν τοῦ ἔργου διά τε τὴν ἐχείνων 
ἀπιστίαν " ὅπου δὲ πολλάχις ἤδη πρότερον εἰρήνην ἐποιή- 
σασθε δημοχρατούμενοι, πῶς οὐχ εἰχὸς ὑμᾶς πρῶτον 
ἐχεῖνα σχέψασθαι τὰ τότε γενόμενα; χρὴ γὰρ, ὦ Ἀθη- 
40 ναῖοι, τεχμηρίοις χρῆσθαι τοῖς πρότερον γενομένοις περὶ 
τῶν μελλόντων ἔσεσθαι. (5) Ἡνίκα τοίνυν μὲν ὃ πό- 
λεμος ἡμῖν ἐν Εὐδοίᾳ, Μέγαρα δὲ εἴχομεν καὶ Πηγὰς 
xal Τροιζῆνα, εἰρήνης ἐπεθυμήσαμεν, xol Νιλτιάδην 
τὸν Κίμωνος ὠστραχισμένον xal ὄντα ἐν Χερρονήσῳ 
χατεδεξάμεθα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, πρόξενον ὄντα Λαχεδαι- 
μονίων, ὅπως πέμψαιμεν ἐς Λαχεδαίμονα προχηρυχευ- 
σόμενον περὶ σπονδῶν. — (4) Καὶ τότε ἡμῖν εἰρήνη ἐγέ- 
24 νετὸ πρὸς Λαχεδαιμονίους ἔτη πεντήχοντα, xal ἐνε- 
μείναμεν ἀμφότεροι ταύταις ταῖς σπονδαῖς ἔτη τρια- 
χαίδεχα, “Ἐν δὴ τοῦτο, ὦ Ἀθηναῖοι, πρῶτον σχεψώ- 
μεθα. Ἔν ταύτῃ τῇ εἰρήνη ὃ δῆμος ὃ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐσθ᾽ ὅπου χατελύθη; οὐδεὶς ἀποδείξει, ᾿Ἀγαθὰ δὲ ὅσα 
ἐγένετο διὰ ταύτην τὴν εἰρήνην, ἐγὼ ὑμῖν φράσω. (5) 
Πρῶτον μὲν τὸν Πειραιᾷ τότε ἐτειχίσαμεν ἐν τούτῳ τῷ 
b χρόνῳ, εἶτα τὸ μαχρὸν τεῖχος τὸ βόρειον" ἀντὶ δὲ τῶν 
τριήρων at τότε ἡμῖν ἦσαν παλαιαὶ xal ἄπλοι, αἷς βα- 
σιλέα xal βαρδάρους χαταναυμαχήσαντες ἠλευθερώσα- 
μεν τοὺς ἕλληνας, ἀντὶ τούτων τῶν νεῶν ἑχατὸν τριή- 
ρεις ἐναυπηγησάμεθα, καὶ πρῶτον τότε τριαχοσίους 
ἱππεῖς κατεστησάμεθα xal τοξότας τριαχοσίους Σχύθας 
ἐπριάμεθα. Καὶ ταῦτα ix τῆς εἰρήνης τῆς πρὸς Αα- 
10 χεδαιμονίους ἀγαθὰ τῇ πόλει χαὶ δύναμις τῷ δήμῳ τῶν 
᾿Αθηναίων ἐγένετο. (6) Μετὰ δὲ ταῦτα δι᾽ Αἰγινήτας 
sl; πόλεμον χατέστημεν, καὶ πολλὰ χαχὰ παθόντες, 
πολλὰ δὲ ποιήσαντες ἐπεθυμήσαμεν πάλιν τῆς εἰρήνης, 
xal ἡρέθησαν δέχα ἄνδρες ἐξ Ἀθηναίων ἁπάντων πρέ- 
σόεις εἰς Λαχεδαίμονα περὶ εἰρήνης αὐτοχράτορες, ὧν 
ἦν xa ᾿Ανδοχίδης ὁ πάππος ὁ ἡμέτερος. Οὗτοι ὑμῖν εἰ- 
ρήνην ἐποίησαν πρὸς Λαχεδαιμονίους ἔτη τριάχοντα. 
ι5 Καὶ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἔστιν ὅπου, ὦ Ἀθηναῖοι, ὁ δῆ- 
μος χατελύθη; τί δέ; πράττοντές τινες δήμου κατάλυ- 
σιν ἐλήφθησαν ; Οὐχ ἔστιν ὅστις ἀποδείξει, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τὸ ἐναντιώτατον" (7) αὕτη γὰρ ἢ εἰρήνη τὸν δῆμον 


(006—291) 
consulere. Propterea Andocides Atheniensibus consulit, ut 
pacem accipiant. Consultationis itaque forma est , caput ne- 
gotii utilitas, Philochorus dicit legatos a Lacedemone ve- 
nisee, reque infecta discessisse, Andocide non persuadenie; 
Dionysius vero orationem hanc non esse Andocidis dicit. 


Pacem iniri aequam multo esse satius quam bellum geri, 
probe id vos omnes nosse videmini, Athenienses : sed orato- 
res vestros nomini quidem pacis locum dare, rebus autem 
adversari per quas pax coalescit, id vero non omnes cerni- 
tis. Dictitant nempe, pax ubi coaluisset , nihil esse magis 
verendum , quam ne forma qua nunc utimur reip. mutetur. 
(2) Jam vero si populus Atheniensis nunquam antea cum 
Lacedaemoniis pacem contraxisset, merito primum ejus 
periculum reformidaremus, quum quod rei usu careremus, 
tum quod Lacedzemonii infidi sint; sin autem antehac ezepe- 
numero pacem cum Lacedzemoniis inierimus ( et iniimus ) 
salva libertate nostra, ecqut non sit consentaneum ad illa 
vetusta exempla nos respectare? Oportet utique , Athenien. 
ses, e vetustis futura colligere. (3) Igitur, ut hinc exor- 
diar, bellum in Eubca gerentes , Megaramque tenentes et 
Pcgas et Trazenem, pacis tamen desiderium nos incesse- 
bat; quo factum ut Miltiadem Cimonis filium ostracismo 
patria ejectum e Chersoneso,, ubi versabatur, revocatum, 
civitate rursus reciperemus eam ipsam ad rem, quo ante 
feciales nostros Spartam missus, quippe qui Lacedaemonio- 
rum Athenis procurator esset , negotium pacis constituendae 
prelibaret. (4) Miltiadis hujus opera pax conciliata tum 
fuit cum Lacedaemoniis in annos quinquaginta , quas ambo 
populi in annum decimum tertium conservavimus. Age 
primum videamus hoc, utrum per hanc pacem forma regi- 
minis popularis hac ecivitate fueritsub!ata. Profecto nemo 
id contenderit : ego contra, quot et quanta bona vobis ex 
hac pace effloruerint, docebo. (5) Primum, Pirczeum 
moniis tunc sepsimus , tum longum murum borealem con- 
didimus : porro quum naves, quibus Persam deviceramus 
eoque facto Grecic libertatem asserueramus, vetustate 
dissolut» militieque maritime inhabiles facte fuissent, 
earum in locum centum novas alias triremes construximus : 
tum primum trecentorum equitum instituimus militiam , to- 
tidemque Scythas sagittarios eere nostro redemimus. Bona 
haec sunt ad remp. ab illa cum Laced;moniis pace profecta; 
hie copie illinc partae. (6) Postea rursus bello cum JEgi- 
netis sumus impliciti, in quo multis datisque acceptisque 
cladibus , denuo nos desiderium pacis subiit. Itaque universa 
ex civitate decem legati Spartam de pace constituenda ar- 
bitraria cum potestate missi sunt, inter eosque etiam An- 
docides avus noster. Hi pacem nobis cum Laced:zemoniis 
trigintennem conciliarunt. Hoc toto tempore estne unquam 
majestas populi imminuta?  Negas. Quid tum?  suntne 
tum deprehensi, qui evertere civilem constitutionem cona» 
rentur? Nemo est qui fuisse doceat. Quid? quod alia 
omnia evenere. (7) Pax hzc sublimem sustulit populum 
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τῷ δήμῳ καὶ δύναμιν, τὸν δὲ πόλεμον δήμου χατάλυσιν 
γίνεσθαι. Περὶ μὲν οὖν τούτων ταῦτα λέγω. 
13. Φασὶ δέ τινες ἀναγκαίως νῦν ἡμῖν ἔχειν πολε- 
10 μεῖν" σχεψώμεθα οὖν πρῶτον, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διὰ τί 
xal πολεμήσωμεν. Οἶμαι γὰρ ἂν πάντας ἀνθρώπους 
ὁμολογῆσαι διὰ τάδε δεῖν πολεμεῖν, 3) ἀδιχουμένους 3) 
βοηθοῦντας ἠδιχημένοις. 
χούμεθα Βοιωτοῖς τε ἀδιχουμένοις ἐῤοηθοῦμεν, 


Εἰ 


D , ^ M j! 
τοίνυν ἡμῖν τέ ἐστι τοῦτο παρὰ Λαχεδαιμονίων, τὸ μη-᾿ 
χέτι ἀδιχεῖσθαι, Βοιωτοῖς τε δέδοχται ποιεῖσθαι τὴν εἰ- | 


156 ρήνην ἀφεῖσιν Ὀρχομενὸν αὐτόνομον, τίνος ἕνεχα πολε- 
μήσωμεν ; (1a) ἵνα ἢ πόλις ἡμῖν ἐλευθέρα ἡ; ἀλλὰ τοῦτό 
γε αὐτῇ ὑπάρχει. Ἀλλ᾽ ὅπως ἡμῖν τείχη γένηται ; 
ἔστι xal ταῦτα éx τῆς εἰρήνης. 
ναυπηγεῖσθαι χαὶ τὰς οὔσας ἐπισχευάζειν χαὶ χεχτῇ- 
σθαι; xal τοῦτο ὑπάρχει" τὰς γὰρ πόλεις αὐτονόμους al 
συνθῆχαι ποιοῦσιν, ᾿Αλλ᾽ ὅπως τὰς νήσους χομισώ- 
μεθα, Λῆμνον καὶ Σχῦρον χαὶ μόρον; οὐχοῦν διαρ- 

20 ρήδην γέγραπταιταύτας ᾿Αθηναίων εἶναι, (15) Φέρε, ἀλλὰ 
Χερρόνησον xal τὰς ἀποιχίας καὶ τὰ ἐγχτήματα xat τὰ 
γρέα ἵνα ἀπολάδωμεν ; ἀλλ᾽ οὔτε βασιλεὺς οὔτε οἱ σύμ.- 
μάχοι συγχωροῦσιν ἡμῖν, μεθ᾽ ὧν αὐτὰ δεῖ πολεμοῦντας 
χτήσασθαι. Ἀλλὰ νὴ Δία ἕως ἂν Λαχεδαιμονίους χαταπο- 
λεμήσωμεν xal τοὺς συμμάχους αὐτῶν, μέχρι τούτου 
δεῖ πολεμεῖν; ἀλλ᾽ οὔ μοι δοχεῖ οὕτω παρεσχευάσθαι, 

25 "Ekv δὲ ἄρα χατεργασώμεθα,, τί ποτε αὐτοὶ πείσεσθαι 
δοχοῦμεν ὑπὸ τῶν βαρδάρων, ὅταν ταῦτα πράξωμεν; (16) 
Εἰ τοίνυν περὶ τούτου μὲν ἔδει πολεμεῖν, χρήματα δὲ 
ὑπῆρχεν ἡμῖν ἱκανά, τοῖς δὲ σώμασιν ἦμεν δυνατοί, 
οὐδὲ οὕτως ἔδει πολεμεῖν. Εἰ δὲ μήτε δι᾿ ὅ τι μήτε 
ὅτοισι μήτε ἀφ᾽ ὅτου πολεμήσωμεν ἔστι, πῶς οὐχ Ex 
παντὸς τρόπου τὴν εἰρήνην ποιητέον fuiv; 

17. Σχέψασθε δέ, ὦ 

30 τοῖς “Ἕλλησι χοινὴν εἰρήνην χαὶ ἐλευθερίαν πράττετε, 
xal μετέχειν ἅπασι πάντων ἐξουσίαν ποιεῖτε. ᾿Ενθυ- 
μήθητε οὖν τῶν πόλεων τὰς μεγίστας τίνι τρόπῳ τὸν 
πόλεμον χαταλύονται" πρῶτον μὲν Λαχεδαιμονίους, 
οἵτινες ἀρχόμενοι μὲν ἡμῖν xal τοῖς συμμάχοις πολεμεῖν 
ἦρχον xalxack γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, νῦν δ᾽ αὐτοῖς ἐχ 
τῆς εἰρήνης οὐδέτερον τούτων ὑπάρχει. 


ἡμῶν ἀναγκαζόμενοι ταῦτ᾽ ἀφιᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ, 


35 πάσης τῆς Ἑλλάδος. (18) Νενικήχασι γὰρ τρὶς ἤδη 
μαχόμενοι, τότε μὲν ἐν Κορίνθῳ πάντας πανδημεὶ τοὺς 
συμμάχους παρόντας, οὐχ ὑπολιπόντες πρόφασιν 
οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρατιστεύειν μόνοι πάντων, 
αὖθις δ᾽ ἐν Βοιωτοῖς, ὅτ᾽ αὐτῶν ᾿Αγησίλαος ἡγεῖτο, 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal τότε τὴν νίχην ἐποιήσαντο, τρί- 
τον δ᾽ ἡνίχα Λέχαιον ἔλαθον, ᾿Αργείους μὲν ἅπαντας 
καὶ Κορινθίους, ἡμῶν δὲ καὶ Βοιωτῶν τοὺς παρόντας. 

40 (19) Τοιαῦτα δ᾽ ἔργα ἐπιδειξάμενοι τὴν εἰρήνην εἰσὶν 
ἕτοιμοι ποιεῖσθαι τὰν ἑαυτῶν ἔχοντες, οἵ ἐνίχων μαχό- 
μένοι, καὶ τὰς πόλεις αὐτονόμους εἶναι χαὶ τὴν θάλατ- 
ταν χοινὴν ἐῶντες τοῖς ἡττημένοις. Καίτοι ποίας τι- 
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Ἡμεῖς τοίνυν αὐτοί τε ἦδι- | 


Ἀλλ᾽ ἵνα τριήρεις ἐξῇ 


᾿Αθηναῖοι, xat τόδε, ὅτι νυνὶ πᾶσι | 


Καὶ οὐχ ὑφ᾽ | 





(959) 


pacem reipublictze saluti esse viresque addere, bellum ever. 
tere libertatem civilem. Et hzec quidem hactenus. 

13. Bellandum autem nobis esse, quum sint , Athenienses, 
qui aiant : age quzeramus, quamnam tandem ob causam 
bellemus. Mortales , ni fallor, omnes in eo consentiunt, ut 
aiant , bellum eo esse suscipiendum , quo aut depellant ia- 
jurias sibi oblatas aut ut aliis succurrant vim passis. Utrum. 

| que nobis evenerat : et ipsi laesi fueramus injuriis, et Baeotis 
injurias passis auxiliabamur. Quodsi ergo et nostra res 
eum sunt in locum perductie cum Lacedzemoniis, ut nil jam 
Sit cur metuamus ne in posterum vexemur, et Baeoti si de- 
creverunt , Orchomeno in libertatem remittenda finem dis- 
cordiarum facere, quid porro, quieso, bellemus? (14) num, 
quo resp. nobis libera sit? Atqui est. Num, quo menia re- 
cuperemus? Atqui pax eorum copiam nobis facit. At,ut 
classem nobis liceat condere, navesque quze jam sunt repa- 
rare et jure tenere? Atqui etiam hoc licet : nam pacta ut sui 
juris sint civitates jubent. Αἴ ideo tamen utique bellemus, 
quo insulas recuperemus, Lemnum et Scyrum et Imbrum? 
Verum in conditionibus pacis expressis verbis cautum 
est, has Atheniensium fore. (15) An denique bellemus, ut 
Chersonesum nostrasque ibi colonias et posaessiones et sera 
nobis debita recuperemus? Atqui rex Persarum intercedet, 
itemque socii nostri, sine quorum auxilio ista obtinere ne- 
quimus. Αἱ bellandum utique, medius fidius, erit , donec 
Lacedevmonios eorumque socios debellaverimus? — Atqui 
non videtur mihi rerum nostrarum ea esse ratio, ut id 
nobis facile sit. At fac tamen prospere hoc succedere; 
qui tum nobis erunt a barbaris toleranda! (16) Finga- 
mus jam , hancce belli causam esse, et praesto esse pe- 
| cuniarum quod satis sit, virisque nos florere et abundare : 
at ezo tamen vel sic bellandum esse negem. Quod si autem 
neque causa bellandi est idonea neque viri sunt neque arma 
neque pecunie, qui jam non erit nobis pax omni pacto 
| ineunda? 

17. Etiam hoc, Athenienses, meditari vos velim, agi 
nunc à vobis hoc, ut pacem libertatemque cunctis Graecis 
communem pariatis, rerumque atque jurium communionem 
omnium omnibus impertiatis. Recogitate modo, civitates 
primariz quo pacto bellum componere parate sint. Primo 
| Joco Lacedaemonios spectate : bellum hi adversus nos so- 
| ciosque nostros exordientes principatum terra marique te- 
| nebant; quem nunc per hanc pacem amittunt, non coactá 
armis vestris , sed libertati universe Greecis&e eum condo- 
nantes. (18) Bello enim tribus jam preeliis vicerunt : pri- 
mum apud Corinthum, ubi socios nostros omnes in armis 
praesentes , sola virtute sua cunctis preepollentes , ita vice- 
runt , ut victis excusationem nullam relinquerent ; rursus in 
Bootia, duce Agesilao, eodem modo victoriam deportarunt; 
tertio denique praelio , quo Lechzo potiti sunt , Argivos qui- 
dem et Corinthios cunctos, nostrarum autem copiarum 
Beeoticarumque quotquot tunc aderant, devicerunt. (19) 
His tantis editis facinoribus, Lacedcmonii belli victores 
pacem tamen vobiscum inire parati sunt his legibus , ut ipsl 
| dilionem suam salvam habeant, ut reliquse civitates sui 
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eustodiamus Argivosque belli socios si habeamus,  Atqu: 
Lacediemonii Argos si adoriantur, opemne feremus Aryivis, 
necne? Nam necessarium prorsus est ut liorum faciamus 
alterutrum. Si non succurrimus, nullam nobis reliquam 
faciemus excusationem , quominus Argivis injuriam fecisse 
videamur, et Argivi jure suo faciant quidquid ipsis pla- 
cuerit : sin Argivis prasto erimus , nonne nobis erit cum 
Lacedaemoniis decernendi necessitas? Quo quid fiat? Quo 
nempe aut victi cum ditione Corinthiaca una nostram 
amittamus, aut victores Corinthum Argivis tradamus, | Nun 
propter hoc bellabimus? (27) Age, jam Argivorum quoque 
spectemus causationes. Hortantur nempe nos, ut secum et 
cum Corinthiis conjuncti belligeremus , ipsi tamen seorsum 
pro agro suo ab hostilibus incursionibus eximendo stipu- 
lantur. Porro Lacedaemoniis, qui cum reliquis sociis no- 
stris pacem fecerunt, nos fidere nolunt; et iidem Argivi 
negant unquam ἃ Lacedcemoniis pactum esse violatum, 
quod secum privatim inissent. Avitam sibi pacem hanc 
appellantes qua utuntur, ceteris Graecis similem esse pacem 
recusant : scilicet extracto ín longum bello , sperant fore ut 
Corintlio potiantur, et , ubi vicerint eos, aquibus nunquam 
non victi sunt, socios victoriw in potestatem redigant. 

28. Hujusmodi spes participantes vos oportet ex duobus 
opfare alterutrum, aut cum Argivis arma Lacedaemoniis 
inferre , aut ad exemplum Bootorum cum iis pacisci. Ego 
vero magnopere vereor, ne morhus ille noster domesticus 
eliam nunc nos incessat : solemus enim, melioribus amicis 
posthabitis, sequiores preferre; aliorumque causa bella 
gerere, quanquam nostri causa in pace vivere licet. (29) 
Sic Persarum cum rege (oporlet enim recordatione proter- 
itorum adminiculo consiliorum uti ) pactis induciis et ami- 
citia in perpetuum duratura , quae Epilycus Tisandri filius, 
matris nostrie frater, legatione sua conciliavit, non multo 
post decepti ab Amorge, servo regis coque fugitivo, opes 
regias quasi rem vilem abjecimus , atque amicitie cum rege 
amicitiam cum Amorge pratulimus : qua contumelia rex 
iratus, Lacediemoniorum ad partes se transtulit, iisque 
quinquies mille talenta ad bellum administravit , quo effecif 
ut nostrae opes convellerentur. Unum hoc erat de scitis no 
stris. Adde aliud. (30) Syracusani olim aliquando nos pet 
legatos adibant, roganles ut secum pro simultate amic 
tiam colere et pro bello pacem gerere mallemus , docente 
quc, quanto magis e re nostra facturi simus, si secum ma 
limus, quam cum F2estanis atque Catanaris, belli societa- 
Quid nos tum? Praetulimus nempe pad 
tum quoque bellum , et Egestanos Syracusanis, et otii do- 
mesici quieti qua poteramus gaudere Siculae molestias ex- 
peditionis : quo factum est. ut flos juventutis nostraque el 


tem contrahere. 


sociorum periret, multisque navibus, pecuniis, opibus anis 
sis , pauci «uperstites cum. dedecore domum reverterentur. 
(31) Postremo, qui nunc. Argivi huc venere vobis per- 
suasum ut bellum denuo capeseatis, ab iisdem induci nos 
nuper patiebamur, ut, pace quie nobis tum cum Lacedz- 


ξ 
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xx» uw. —aTizts ἡμῶν χατειργάσαντο τῇ πόλει δύναμιν 
cuczx4TY? UTR» οὕπω τις ἄλλη πόλις ἐχτήσατο, τὰ μὲν 
. πείσαντες τοὺς Ἕλληνας, τὰ δὲ λαθόντες, τὰ δὲ πριά- 
μενῦ;, τὰ ξὲ διχσάμενοι᾽ (as) πείσαντες μὲν οὖν Ἀθή-- 
vrz: ποιήσασαι τῶν κοινῶν χρημάτων ᾿ΕἙλληνοταμίας, 
xa: τὸν σύλλογον τῶν νεῶν παρ᾽ ἡμῖν γενέσθαι, ὅσαι 
δὲ τῶν πύλεων τριήρεις μὴ χέχτηνται, ταύταις ἡμᾶς 
παρέχειν" λαθόντες δὲ Πελοποννησίους ἐτειχίσαμεν τὰ 
τείχη πριάμενοι δὲ παρὰ Λαχεδαιμονίων μὴ δοῦναι 
τούτων δίχην * βιασάμενοι δὲ τοὺς ἐναντίους τὴν ἀρχὴν 
τῶν Ελλήνων χατειργασάμεθα. Καὶ ταῦτα τὰ ἀγαθὰ 
ἐν ὀγδοήκοντα χαὶ πέντε tjuiv ἔτεσιν ἐγένετο. (39) Κρα- 
τηθέντες δὲ τῷ πολέμῳ τά τε ἄλλα ἀπωλέσαμεν, χαὶ τὰ 
τείχη καὶ τὰς ναῦς ἔλαθον ἡμῶν ἐνέχυρα Λαχεδαιμόνιοι, 
τὰς μὲν παραλαδόντες, τὰ δὲ καθελόντες, ὅπως μὴ πάλιν 
ταῦτ' ἕψοντες ἀφορμὴν δύναμιν τῇ πόλει χατασχευάσαι- 
25 μεν. Πεισθέντες τοίνυν ὅτ᾽ ἡμῶν Λαχεδαιμόνιοι πάρεισι 
νυνὶ πρέσθεις αὐτοχράτορες,, τά τε ἐνέχυρα ἡμῖν ἀπο- 
διδόντες, xal τὰ τεί,η καὶ ναῦς ἐῶντες χεχτῆσθαι, τὰς 
δὲ νήσους ἡμετέρας εἶναι. (4o) Τὴν αὐτὴν τοίνυν ἀργὴν 
ἀγαθῶν λαμβάνοντας ἥνπερ ἡμῶν ἐλάμδανον οἱ πρό-- 
γονοι, ταύτην οὐχ ἀχτέον φασὶ τὴν εἰρήνην τινὲς εἶναι. 
1Παριόντες οὖν αὐτοὶ διδασχόντων ἡμᾶς (ἐξουσίαν δ᾽ 
αὐτοῖς ἡμεῖς ἐποιήσαμεν, προσθέντες τετταράχοντα 
ἡμέρας βουλεύσασθαι) τοῦτο μὲν τῶν γεγραμμένων 
εἴ τι τυγχάνει μὴ καλῶς ἔχον" ἔξεστι γὰρ ἀφελεῖν " 
τοῦτο δ᾽ εἴ τις προσθεῖναι βούλεται, πείσας ὑμᾶς προσ- 
γραψάτω. Πᾶσί τε τοῖς γεγραμμένοις χρωμένοις ἔστιν 
εἰρήνην ἄγειν. Εἰ δὲ μηθὲν ἀρέσχει τούτων, πολεμεῖν 
ἕτοιμον. (41) Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν πάντ᾽ ἐστίν, ὦ Ἀθη- 
ναῖοι, τούτων ὅ τι ἂν βούλησϑε ἑλέσθαι. Πάρεισι μὲν 
γὰρ ᾿Αργεῖοι xal Κορίνθιοι διδάξοντες ὡς ἄμεινόν ἐστι 
πολεμεῖν, ἥχουσι δὲ Λαχεδαιμόνιοι πείσοντες ὑμᾶς εἰ- 
ρήνην ποιήσασθαι, Ἴ ούτων δ᾽ ἐστὶ τὸ τέλος παρ᾽ ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐν Λαχεδαιμονίοις, δι’ $usic. Πρεσδευτὰς οὖν 
πάντας ὑμᾶς ἡμεῖς οἱ πρέσδεις ποιοῦμεν 6 γὰρ τὴν 
μεῖρα μέλλων ὑμῶν αἴρειν, οὗτος ὃ πρεσδεύων ἐστίν, 
órotto' ἂν αὐτῷ δοχῇ, χαὶ τὴν εἰρήνην xai τὸν πόλε- 
μὸν ποιεῖν. Méuvraüs μὲν οὖν, ὦ ᾿Αθγναῖοι, τοὺς ἡμετέ- 
ρους λόγους, ψηφίσασθε δὲ τοιαῦτα ἐξ ὧν Duiv μηδέποτε 
ἀεταυελύσει. 





IV. 
(ANAORIAOY] ΚΑΤᾺ AAKIBIAAOY. 
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᾿Ἀνξοκιόνς Ἀλχιδιάξου χατυγορεῖ τοῦ Ἀλεινίον ὡς καὶ τὰ τῆς 
πόλεως xai τὰ τῶν συμμάχων ξιαφθειραντος xai κατὰ τὸν 
ἴδιον βιον πλεῖστα ἡμαρτηκότος " τοῦ δὲ δήμου βϑουλευομέ- 
νον καὶ αὐτὸν ἐξοστρακίσαι τὸν Ανδοκίδην πρῶτον παραγρὰ- 
φεται, λέγων $2v ἀπολελογΐσθαι xxi ἀνευϑυνος εἶναι. Ei- 
δήχαμεν γὰρ πολλάκις ὅτι δεῖ τὸν τοῖς αὐτοῖς ἐγκλήμασι δο- 
κϑῦντα ἐνέχεσθαι πρῶτον ἐχυτὸν ἐλευθεροῦν, εἶτα δι αδαλ- 
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immajores usi tantam potentiam reip. astruxerunt, quantam 

alia nulla resp. consecuta est; idque partim persuasione, 

partim clandestinis machinationibus, partim redemptione, 

partim vi armorum. (38) Ac persuasione quidem impetra- 

runt ut quaestores orari Greecorum communis hic Athenis 

constituerentur; ut universe Gracie classis, si usus foret, hlc 
in portu nostro conveniret; ut cui civitati triremes proprip 
nulle essent, ei nos earum copiam de nostro faceremus : 

ignaris porro atque invitis Peloponnesiis mcenia condidimus; 
cujus fraudis ut nullas daremus penas, id a Laced:zemoniis 
sere nostro redemimus : vi armorum denique adversarios 
coercentes principatum Grzecite obtinuimus. | Atque bona 
haec spatio quinque et octoginta annoruu parta nobis et usa 
exercitata sunt. (39) Bello autem fracti, una cum reliquis 
bonis etiam mania perdidimus, classemque nostram pro ar 
rhaobsequii nostri ceperunt Lacedcemohii : classem abduxe- 
runt, mania demeliri coegerunt, metuentes ne his praesidiis 
pristinam reip. potentiam restitueremus, Nunc autem La- 
cedazemonii, oratione nostra permoti, per legatos adsunt plena 
potestate instructos, et quum arrliam nobis nostram reddunt, 
tum permittunt menia rursus habere classemque novam 
comparare et insulas juris nostri esse. (40) Et quanquam 
nunc idem secundz fortuna principium nanciscamini , quod 
olim majores vestri nanciscebantur, sunt tamen qui pacem 
hanc negent pro pace esse habendam. — Procedant hi atque 
doceant ( cujus rei copiam iis fecimus, in clausula slípu- 
lantes ut spatium dierum quadraginta detur deliberationi ), 
doceant itaque, si quid in scriptis conditionibus minus 
recte habet ; licet enim id expungere : aut si quis adhuc 
addendum quid censeat, vobis persuasis, id ascribito. 
Quacunque ad hunc modum in literas relata fuerint, iis 
si utemini, pace licebit uti; sin autem horum omnium 
nihil placet, bello licet decernere. (41) In potestate vestra 
est , utrum horum voletis, id optare. Adsunt enim Argivi e£ 
Corinthii, qui docere contendent, bellum geri expedire; 
rursus Lacedaemone veniunt legati, ad pacem contrahen- 
dam vos adhortaturi. Cause hujus arbitratio penes vos 
est, non penes Lacedzemonios ; et hoc nostrae debetis cau- 
tioni. Jam nos legati, facimus vosmetipsos omnes vesiri 
legatos : quicunque enim mox in suffragando manus attol- 

let , sive pacem sive bellum sciscet , perinde est habendos ac 

si ipse suo nomine legatione fungeretur. Age jam, decer- 

nite ea, quorum vos in posterum nunquam peniteat. 


IV. 
[ANDOCIDIS] CONTRA ALCIBIADEM. 
ARGUMENTUM, 


Andocides Alcibiadem Cliniz filium accusat , quippe qui et urbis 
et sociorum res pessurmdaret , luxurioseque viveret ; populoque 
consultante , ut ipsum Andocidem ostracismo relegaret, pri- 
mum rejecit, se ipsum jam defendisse dicens innocentesmque 
ewe. Srpeeuim dictum est, eum qui suis propriis delictis 
obnoxius sit , sc ipsum primum liberare debere, et tam demum 


σαιμεν᾽ Ζέομαι δ' ὑμῶν τῶν Merov ἴσους xai χοιγοὺς 
fuv ἐπιστάτας γενέσθαι, καὶ πάντας ἔργοντας περὶ 
τούτων χαταστῆναι, xal wá tt τοῖς λοιδορουμένοις μήτε 
$« τοῖς ὑπὶρ καιρῶν γαριζομένοις ἐπιτρέπειν, d)) τῷ 
μὲν θέλοντι λέγει» καὶ ἀχούειν εὑμενεῖς εἶναι, τῷ Σὲ 
ἀτελγαίνοντι καὶ θορνθυῦντι χαλεκούς, ἸΑχούσαντες 
4ὰρ ἑκάστου τῶν ὑπαρ όντων ἄμεινον βουλεύσεσθε 
κερὶ ἐμῶν. 

a. “Ἔστι δὲ περὶ τῆς μισοξημίας καὶ τῆς στασιωτείας 
βραχύς μοι λόγος καταλελειμμένος, Εἰ μὲν γὰρ ἄχρι- 
& τὸς ἦν, εἰκότως &v τῶν κατηγορούντων ἀχροᾶσθε καὶ 
ἐμοὶ ἀναγκαῖον ἦν ἀπολογεῖσθαι περὶ τούτων: ἐπειδὴ 
δὲ τετράχις ἀγωνιζόμενος ἀπέφυγον, οὐκέτι δίκαιον ἡγοῦ- 
μαι λόγον οὐδένα περὶ τούτου γίνεσθαι. Πρὶν μὲν γὰρ 
κριθῆναι o) ῥάδιον ἦν εἰδέναι τὰς αἰτίας, οὔτ᾽ εἶ ψευδεῖς 
εἰσιν οὔτ᾽ εἰ ἀληθεῖς ἀπογνγόντος δὲ ἢ χαταγνωσθέντος 
τίλος ἵκει καὶ διώρισται τούτων δπότερόν ἐστιν. (0) 
to “Ὥστε δεινὸν νομίζω τοὺς μὲν ἁλόντας μιᾷ ψήφῳ μόνον 
ἀποθνήσκειν, καὶ τὰ ρήματα δημεύειν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
γικήσαντας πάλιν τὰς αὐτὰς κατηγορίας ὑπομένειν, καὶ 
τοὺς δικαστὰς ἀπολέσαι μὲν χυρίους εἶναι, σῶσαι 
δ' ἀκύρους καὶ ἀτελεῖς φαίνεσθαι, ἄλλως τε xal τῶν νό- 
μων ἀπαγορευόντων δὶς περὶ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν 
μὴ ἐξεῖναι δικάζεσθαι, καὶ ὑμῶν ὀμωμοκότων χρῆσθαι 
τοῖς νόμοις, 

10. ἥν ἕνεκα περὶ ἐμαυτοῦ παραλιπὼν Ἀλχιθιάδου 
ih τὸν βίον ἀναμνῆσαι βούλομαι. Καίτοι ἀπορῶ γε διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἀμαρτημάτων πόθεν ἄρξομαι, ἐμποδὼν 
ἁπάντων ὄντων. [Περὶ μὲν οὖν μοιχείας καὶ γυναιχῶν 
ἀλλοτρίων ἁρπαγῆς καὶ τῆς ἄλλης βιαιότητος καὶ πα- 
ρανομίας καὐ' ἕκαστον εἰ δεήσει λέγειν, οὐχ ἂν ἐξαρχέ- 
σειν ὁ παρὼν χρόνος, ἅμα δὲ πολλοῖς ἀπεχθοίμην τῶν 
πολιτἴιν, φανερὰς τὰς συμφορὰς ποιῶν αὐτῶν. "A δὲ 
uu περὶ τὴν πολιν εἴργασται καὶ τοὺς προσήχοντας xal τῶν 
ἄλλων ἀστῶν καὶ ξένων τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀποδείξω. 
(10) ΠΠμῶτον μὲν οὖν πείσας ὑμᾶς τὸν φόρον ταῖς πόλε- 
αιν ἐξ ἀρ, ἧς τάϊαι τὸν ὑπ᾽ ᾿λριστείδου πάντων διχαιό- 
ve*e τεταγμένον, αἱρεθεὶς ἐπὶ τούτω δέχατος αὐτὸς 
μέλιστα διπλάσιον αὐτὸν ἑκάστῳ τῶν συμμάχων ἐποίη- 
σεν, ἐπιδείξας δ' αὑτὸν φοδερὸν καὶ μέγα δυνάμενον, 
νὰ ἰδίας ἀπὸ τῶν κοινῶν προαύδους χατεσχενάσατο. διχέ- 
ψασθε δὲ πῶς dv τις κακὰ μείζω τούτων χατασχευάσειεν, 
el τὰς σωτηρίας ἡμίν πάανς διὰ τῶν αυμιμάγων οὔσης, 
δμυλυγυυμένωις νῦν κακίον ἢ πρότερον πραττόντων, τὸν 
woeov ἑκάστοις διπλάσειν. (13) "Lov! εἶπερ ἡγεῖσθε 
πυλίτην ἀγαθὸν Aptaveióny καὶ δίχαιον γεγονέναι, τοὺ- 
vv. πρυὰ ast κάκιατυν νομίνειν ὡς tdvavria περὶ τῶν 
κνλεὼῶν ἐκείνω γινωάκοντα. ἔοιγάοτοι διὰ ταῦτα 
& πνλλυὶ τὴν πατρίδα τὴν αὐτῶν droits quj 
γλνονται καὶ εἰς tovptov; ola dovtés ἃ πέρχυνται. — Av 
Aesset δὲ ἃ τῶν aont ων 25093. πνότυν, ὅταν Puiv 
καὶ λλνόλανμόνοις Sávi ias vaeta X κὰν, TES 
δὲ voadue τὸν Vv tov xove v εἶναι προαταταν, ὅστις 
το KASAV VW, κρυνὸν ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ μὴ καὶ τιὺ 
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agtem vos rogo, ut dicendorum δηαὶ εἰ communes vella 
arbitri esse , utque vos omnes im his magistratuum vic 
fungamini , peque conviciorum neque adolationum ialen- 
perantiz locum concedatis, sed composite causam diesli 
aures prabeatis propitias, infestas amiem insolenti aique 
camoso. Quo enim diligentius de uno quoque loco asd- 
veritie, boc melius vobis licebit de nobis statuere. 

8. De odio regiminis popularis deque factiositatis crimine 
perpauca mihi dicenda reliqua sunt. Quodsi de his ΒαΒ- 
dum subiissem judicium, merito vos accusatores ferretis, 
mihique defendendi me de his esset necessitas : posteaqum 
vero jam quattuor e judiciis absolutos discesei, sequem 
haud arbitror esse denuo me hac de re verba facere. Ante 
quidem sciri haud facile poterat, verane esset an commen- 
titia criminatio ; post dictam vero sententiam sive absolves- 
tem sive condemnantem, perempta de his et definita lis 
est. (9! Grave itaque mihi videtur, reos vel uno fantum 
suffragio condemnatos capite plecti bonaque eorum publi 
cari; absolutis autem iterum sustinendas esse iisdem de 
criminibus actiones; et perdendi quidem potestatem pene 
judices esse , servandi autem irritam atque nullam videri ; 
idque lege vetante, de eodem homine eadem in causa bis 
judicari , et tametsi vos legibus uti juraveritis. 

10. Quamobrem mea persona przetermissa, Alcibisds 
mores memorie vestre subjicere volo. Dubius autem 
hrereo unde ordiar ; tot sunt delicta, quae confertim omnis 
sese offerunt. Quodsi stupra ejus matronarumque raptes 
et reliquas hujusmodi contumelias cum violentia conjunctes 
pacem civilem disturbante, singula omnia commerorare 
vellem , tempus mihi prafinitum non suffecerit , simulque 
civium inultorum in offensionem sim incursurus, si calamite- 
tes eorum doinesticas publice exponam : quse autem in 
remp. patraverit et in cognatos et civium peregrinorum- 
que obvium quemque, ea demonstrabo. (11) Itaque, ut 
hinc exordiar, auctor quum vobis fuisset, ut tributorum re- 
tionem, quam summa cum «quitate Aristides Graecis civi- 
tatibus constituerat, reformaretis: ipse huic rei cum aliis 
novem prefectus sociis vestris tributa propemodum dupli- 
cavit : qua in re quum planum fecisset , quantum posset et 
quam eset formidandus, vectigalia publica suam in rem 
intervertit..— Jam reputetis, quomodo majus aliquis malum 
reip. afferre possit , quam si tributa geminata impomat sociis 
vestris, penes quos omnis vestra salus est, quosque constat 
mune ese teteriore loco atque olim fuerunt. (12) Civem 
itaque bonum et justum fuisse Aristidem si existimatis, 
ceuvenit ut. Alcibiadem habeatis nequissimum , ut qui cos- 

traria illi de civitatibus sciverit, kleoque auctor exstiterit, 
ut multi relicta patria. exules fiant et Thurios concedant 
babitatut..— Prodet sse lianc sociorum erya nos simultas, 
quum prinum fiet ut cum Lacedaemoniis bello maritimo 
comnittamur.  Malutn ego. eam judico reip. dispensato- 
teur, quit presentis, 9ea vero etiam futuri temporis habeat 
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88 
τετάχθαι ἀποτῖσαι ὃς ἂν τὸ πέμπτον μέρος μὴ μεταλάδῃ 
τῶν ψήφων᾽ ὁ δὲ τοσοῦτον χρόνον εἴρξας xal ἐπαναγχά- 
ζων γράφειν οὐδὲν χαχὸν πέπονθεν, ἀλλὰ διὰ ταῦτα σε- 
μνότερος δοχεῖ xal φοδερώτερος εἶναι. Καὶ πρὸς μὲν 
τὰς ἄλλας πόλεις ἐν τοῖς συμθόλοις συντιθέμεθα μὴ ἐξεῖ- 
γαι μήθ᾽ εἶρξαι μήτε δῆσαι τὸν ἐλεύθερον' ἐὰν δέ τις 
παραθῇ, μεγάλην ζημίαν ἐπὶ τούτοις ἔθεμεν᾽ τούτου δὲ 


29 τοιαῦτα πράξαντος οὐδεμίαν οὐδεὶς οὔτ᾽ ἰδίαν οὔτε δη- 


μοσίαν τιμωρίαν ποιεῖται. (19) Νομίζω δὲ ταύτην εἷ- 
ναι σωτηρίαν ἅπασι, πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι xal τοῖς 
νόμοις" ὅστις δὲ ὑπερορᾷ ταῦτα, τὴν μεγίστην φυλαχὴν 
ἀνήρηκε τῆς πόλεως. Δεινὸν μὲν οὖν ἐστι xal ὑπὸ τῶν 
ἀγνοούντων τὰ δίκαια πάσχειν χαχῶς, πολὺ δὲ χαλε- 
πώτερον, ὅταν τις ἐπιστάμενος τὰ διαφέροντα mapaGai- 
νεῖν τολμᾷ" φανερῶς γὰρ ἐνδείκνυται, ὥσπερ οὗτος, οὐκ 


85 αὐτὸς τοῖς νόμοις τοῖς τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῖς αὑτοῦ 


τρόποις ἀχολουθεῖν ἀξιῶν, 

20. ᾿Ενθυμήθητε δὲ Ταυρέαν, ὃς ἀντιχορηγὸς ἦν 
᾿λλχιδιάδη παισί. ΚΚελεύοντος δὲ τοῦ νόμου τῶν χο- 
ρευτῶν ἐξάγειν ὃν ἄν τις βούληται ξένον, ἀγωνιζόμενον 
οὐχ ἐξὸν ἐπιχειρήσαντα χωλύειν, ἐναντίον ὑμῶν xal τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων τῶν θεωρούντων xal τῶν ἀρχόντων 
ἁπάντων παρόντων ἐν τῇ πόλει τύπτων ἐξήλασεν αὐτόν, 
xal τῶν θεατῶν συμφιλονειχούντων ἐχείνῳ xal μισούν-- 


^s ^ ΄“- , [d 
40 τῶν τοῦτον, ὥστε τῶν χορῶν τὸν μὲν ἐπαινούντων, τοῦ 
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10 στερον ἔτι διελθεῖν. 


15 τῇ πόλει ὁρῶντες οὐδὲν φροντίζετε, 


δ᾽ ἀκροάσασθαι οὐχ ἐθελόντων, οὐδὲν πλεῖον ἔπραξεν" 
(21) ἀλλὰ τῶν χριτῶν οἱ μὲν φοδούμενοι, οἵ δὲ χαριζόμε-- 
νοι νιχᾶν ἔχριναν αὐτόν, περὶ ἐλάττονος ποιούμενοι τὸν 
ὅρχον ἢ τοῦτον. Εἰκότως δέ μοι δοχοῖσιν ol χριταὶ 
ὑπέρχεσθαι ᾿λλχιβιάδην δρῶντες Ταυρέαν τοσαῦτα μὲν 
χρήματα ἀναλώσαντα προπηλαχιζόμενον, τὸν δὲ τοιαῦ- 
τα παρανομοῦντα μέγιστον δυνάμενον. Αἴτιοι δὲ ὑμεῖς, 
οὐ τιμωρούμενοι τοὺς ὑδρίζοντας, χαὶ τοὺς μὲν λάθρα 
ἀδικοῦντας χολάζοντες, τοὺς δὲ φανερῶς ἀσελγαίνοντας 
θαυμάζοντες. (22) Τοιγάρτοι τῶν νέων al διατριδαὶ οὐχ 
ἐν τοῖς γυμνασίοις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς διχαστηρίοις εἰσί, xai 
στρατεύονται μὲν ol πρεσδύτεροι, δημηγοροῦσι δὲ of νεώ- 
tepot, παραδείγματι τούτῳ χρώμενοι, ὃς τηλικαύτας 
ποιεῖται τῶν ἁμαρτημάτων ὑπερθολάς, ὥστε περὶ τῶν 
Μηλίων γνώμην ἀποφηνάμενος ἐξανδραποδίζεσθαι, 
πριάμενος γυναῖχα τῶν αἰχμαλώτων υἱὸν ἐξ αὐτῆς πε- 
ποίηται, ὃς τοσούτῳ παρανομωτέρως Αἰγίσθου γέγονεν, 
ὥστ᾽ ix τῶν ἐχθίστων ἀλλήλοις πέφυχε, καὶ τῶν oixeto- 
τάτων ὑπάρχει αὐτῷ τὰ ἔσχατα τοὺς μὲν πεποιηκέναι, 
τοὺς δὲ πεπονθέναι. Ἄξιον δὲ τὴν τόλμαν αὐτοῦ σαφέ- 
(22) "Ex ταύτης γὰρ παιδοποιεῖται 
τῆς γυναιχός, ἣν ἀντ᾽ ἐλευθέρας δούλην χατέστησε, xol 
ἧς τὸν πατέρα καὶ τοὺς προσέχοντας ἀπέχτεινε, xai ἧς 
τὴν πόλιν ἀνάστατον πεποίηχεν ὡς ἂν μάλιστα τὸν υἱὸν 
ἐχθρὸν ἑαυτῷ xal τῇ πόλει ποιήσειε᾽ τοσαύταις ἀνάγχαις 
χατείληπται μισεῖν. AAA ὑμεῖς ἐν μὲν ταῖς τραγῳ- 
δίαις τοιαῦτα θεωροῦντες δεινὰ νομίζετε, γινόμενα δ᾽ ἐν 
Καίτοι ἐχεῖνα μὲν 
οὐκ ἐπίδτασθε πότερον οὕτω γεγένηται ἢ πέπλασται 


[ANAOKTAOY] O ΚΑΤᾺ AAKIBIAAOY. 


[130—131.] 


rum haud obtinuerit; istum vero, quum civem tamdiu 
coercitum detinuisset atque pingere coegisset, tamen impu- 
nem abire atque eo ipso magnificentiorem videri magisque 
formidandum. Et reliquis quidem civitatibus, quibuscum 
de jure commerciorum pacta inimus, recipimus hominem in- 
genuum neque in custodiam neque in vincula dandum ese ; 
quam legem qui migret , ei ingens mulcta proponitur : ab 
hoc autem Alcibiade, quanquam ista patravit, nemo pe- 
nam neque privatim neque publice repetit. (19) Ego vero 
salutem omnium eo contineri puto , ut magistratibus atque 
legibus cives pareant : quas qui contemnit, firmissimum 
destruit civitatis praesidium. Acerbum semper est malum 
accipere vel ab iis qui jura nesciant : multo autem acer- 
bius est, si quis sciens ea qua: summa cuique sunt violare 
ausit; is enim palam denuntiat, quemadmodum hic, 
aequum se existimare, non ut ipse patrize legibus obsecun- 
det , sed ut vos libidini suz servlatis. 

20. Preterea Taurez casum reputate , qui antichoregus 
Alcibiadi fuit. Etenim quum lex choreutarum peregrinorum 
quem quis velit ab orchestra arcendi quidem veniam det, 
jam certantem autem non sinat vi adhibita prohiberi ; tamen 
Alcibiades ante oculos vestros ceterorumque Graeorum 
spectatorum , quanquam archontes omnes in urbe aderant, 
verberibus Tauream e scena expulit; hic vero, etiamsi 
spectantes Tauree faverent et Alcibiadem odissent , et illius 
quidem laudarent chorum, hujus vero audire nollent , nibil 
tamen inde profecit: (21) nam judices, partim metu Al- 
cibiadis , partim gratia , victorem eum declararunt , minoris 
facientes jusjurandum suum quam Alcibiadem. Haud ab- 
surde enim statuere mihi videor judices gratiam Alcibiadis 
eblandiri voluisse, videntes Tauream quidem post tanta 
expensa affectum contumelia , alterum vero in tanto legum 
contemptu summa gaudentem potestate. Culpa rei penes 
vos est, qui petulantes pcenis non coercetis, qui clam quid 
peccantes castigatis , palam autem lascivientes admiramini. 
(22) Hinc fit ut adolescentes habitent, non in gymnasiis, 
sed in tribunalibus, ut seniores faciant militiam , juniores in 
foro concionentur, exemplo utentes Alcibiadis, qui errorum 
insania adeo furit, ut, postquam ipse persuasisset Melios 
pro mancipiis vendendos esse, mulierem e captivis sibi 
cmeret filiumque ex ea gigneret , cujus natales magis etiam 
quam AEgisthi olim erant nefand;'; nam ex infensissimis 
sibi parentibus natus est, atque conjunctissimos ipsi eos 
habet , quorum alter intulit, altera passa est extremas in- 
jurias. Sed opere pretium est temeritatem hanc Alcibiadis 
etiam disertius exponere. (23) Scilicet filium ex ea pro- 
creat muliere, quam ex ingenua servam fecerat , cujus pa- 
trem necessariosque occiderat, cujus denique patriam de- 
solaverat. Quammaxime igitur consentaneum filium na- 
sciturum et ipsi et huic civitati infestissimum, quum tot ne 
cessitatibus odii constrictus teneretur. At enim vero vos 
talia scelera in tragcediis spectantes atrocia ducitis ; cernen- 
tes autem ipsi quum intra menia vestra fiunt, pensi non fa- 
citis. Quanquam illa ne nostis quidem verane an ficta a 
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I. 


ΥΠῈΡ TOY EPATOZGENOYZ ΦΟΝΟΥ͂ 
AIIOAOTIA. 


Περὶ πολλοῦ ἂν ποιησαίμην, ὦ ἄνδρες, τὸ τοιούτους 
μᾶς ἐμοὶ δικαστὰς περὶ τούτου τοῦ πράγματος γενέσθαι, 
οἱοίπερ ἂν ὑμῖν αὐτοῖς εἴητε τοιαῦτα πεπονθότες " εὖ 
γὰρ οἱδ᾽ ὅτι, εἰ τὴν αὐτὴν γνώμην περὶ τῶν ἄλλων 
& ἔχοιτε ἥνπερ περὶ ὑμῶν αὐτῶν, οὐχ ἂν εἴη ὅστις οὐχ 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀγαναχτοίη, ἀλλὰ πάντες ἂν 
περὶ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδευόντων τὰς ζημίας μι- 
(2 Καὶ ταῦτα οὐχ ἂν εἴη μόνον παρ᾽ 
ὑμῖν οὕτως ἐγνωσμένα, ἀλλ᾽ ἐν ἁπάσῃ τῇ ᾿Ελλάδι:' 
περὶ τούτου γὰρ μόνου τοῦ ἀδικήματος xal ἐν δημοχρα- 
tía xal ὀλιγαρχίᾳ ἣ αὐτὴ τιμωρία τοῖς ἀσθενεστάτοις 
πρὸς τοὺς τὰ μέγιστα δυναμένους ἀποδέδοται, ὥστε 
τὸν χείριστον τῶν αὐτῶν τυγχάνειν τῷ βελτίστῳ" οὕτως, 
ὦ ἄνδρες, ταύτην τὴν ὕδριν ἅπαντες ἄνθρωποι δεινο- 
ὅ τάτην ἡγοῦνται. (8) Περὶ μὲν οὖν τοῦ μεγέθους τῆς 
ζημίας ἅπαντας ὑμᾶς νουίζω τὴν αὐτὴν διάνοιαν £y et, 
καὶ οὐδένα οὕτως ὀλιγώρως διαχεῖσθαι, ὅστις οἴεται 
δεῖν συγγνώμης τυγχάνειν ἣ μικρᾶς ζημίας ἀξίους ἡγεῖ- 
ται τοὺς τῶν τοιούτων ἔργων αἰτίους. (4) ᾿ γοῦμαι δέ, 
ὦ ἄνδρες, τοῦτό με δεῖν ἐπιδεῖξαι, ὡς ἐμοίχευεν ᾿Ερατο- 
σθένης τὴν γυναῖχα τὴν ἐμὴν καὶ ἐκείνην τε διέφθειρε 
10 xai τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς ἤσχυνε xal ἐμὲ αὐτὸν ὕδρι- 
σεν εἷς τὴν οἰχίαν τὴν ἐμὴν εἰσιών, καὶ οὔτε ἔχθρα 
ἐμοὶ xal ἐχείνῳ οὐδεαία ἦν πλὴν ταύτης, οὔτε χρημά- 
τῶν ἕνεχα ἔπραξα ταῦτα, ἵνα πλούσιος ἐχ πένητος γέ- 
νωμαι, οὔτε ἄλλου χέρδους οὐδενὸς πλὴν τῆς κατὰ νό- 
μους τιμωρίας. 

56. Ἐγὼ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν ἅπαντα ἐπιδείξω τὰ 
15 ἐμαυτοῦ πράγματα, οὐδὲν παραλείπων, ἀλλὰ λέγων 
τἀληθῆ" ταύτην γὰρ ἐμαυτῷ μόνην ἡγοῦμαι σωτηρίαν, 
ἐὰν ὑμῖν εἰπεῖν ἅπαντα δυνηθῶ τὰ πεπραγμένα. (s) Ἐγὼ 
γάρ, ὦ ἄνδρες. ἐπειδὴ ἔδοξέ μοι γῆμαι xal γυναῖχα 
ἡγαγόμην εἰς τὴν οἰχίαν, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον οὕτω 
διεκείμην ὥστε μήτε λυπεῖν μήτε λίαν ἐπ᾽ ἐχείνη εἶναι 
8 τι ἂν θέλη ποιεῖν" ἐφύλαττόν τε ὡς οἷόν τε ἦν, χαὶ 
προσεῖχον τὸν νοῦν ὥσπερ εἰχὸς jv: ἐπειδὴ δέ μοι παι- 
90 δίον γίγνεται, ἐπίστευον ἤδη xol πάντα τὰ ἐμαυτοῦ 
ἐχείνη παρέδωχα, ἡγούμενος ταύτην οἰκειότητα με- 
γίστην εἶναι, (7) Ἐν μὲν οὖν τῷ πρώτῳ χρόνῳ, ὦ Ἀθη- 
ναῖοι, πασῶν ἦν βελτίστη καὶ γὰρ οἰχονόμος δεινὴ xal 
φειδωλὸς ἀγαθὴ xai ἀχριδῶς πάντα διοικοῦσα᾽ ἐπειδὴ 
δέ μοι ἣ μήτηρ ἐτελεύτησε, πάντων τῶν χαχῶν ἀπο- 


1. 


PRO CAEDE ERATOSTHENIS 
APOLOGIA. 

(1—11) 
' Permagni faciam, viri, hac vos mea in eausa de me pari 
modo statuere , atque vestra ipsi sitis in causa judicaturi , 
in fortuna mecum pari. Certus enim sum, animo si sitis 
erga alios eodem quo erga vosmet estis affecti, neminem 
facile fore qui non super casu meo graviter indignetur : 
omnes potius poenas in designatores hujusmodi flagitiorum 
legibus constitutas justo minores eese sitis judicaturi. (2) 
Neque existimandum est, apud vos solos ita sancitum esee ; 
in universa enimvero Gracia ita statutum est- hujus enim 
unius solius criminis (adullerii) ponas easdem tam in 
democratiis quam in oligarchiis vel infirmissimis ab poten- 
tissimis exigere conceditur ; quo fit ut infimus quisque cum 
nobilissimo pari jure gaudeat; adeo hanc contumeliam 
omnes homines longe existimant atrocissimam. (3) De ma- 
gnitudine igitur poenze sumend:e vos omnes idem sentire 
arbitror, neque quenquam ita socordi esse animo, ut aut 
venia donandos aut levi tantum pena censeat afficiendos 
eos, a quibus istiusmodi flagitia profecta sint. (4) Existimo 
autem, o viri, hiec mihi nunc esse demonstranda , Erato- 
Sthenem meam uxorem constupravisse , atque adeo illam 
adulterii labe, liberos meos ignominia , me contumelia affíe- 
cisse eo quod in edes meas pro mocho ingressus sit; porre 
mihi cum illo nullas intercessisse inimicitias prseter has 
unicas; atque hoc quod ausus sum non lucri gratia me 
fecisse , ut ex paupere fierem dives, neque cujuslibet emo- 
lumenti causa, nisi ut legibus concessam vindictam su- 
merem. 

5. Ego igitur a principio omnes meas rationes expobam , 
nihil prorsus omittens, sed quse vera sunt eloquens. Nam- 
que eam demum salutem mihi solam proponi video, si vobis 
omnia quis gesta sunt declarare potuerim. (6) Ego enim , 
judices , ubi decrevi nuptias contrahere, et uxorem domum 
duxeram, per reliquum quidem tempus ita me gessi αἱ 
neque huic molestias crearem, neque prorsus penes eam 
esset quzecumque vellet agere ; sed quantum fieri potuit , 
ego observabam diligenter, et animum , uti par erat, ad- 
vertebam. Quum autem puer nobis natus esset , tum vero 
confidens omnia mea illi in manus tradidi, nullam con- 
junctiorem necessitudinem fieri posse existimans. (7) A€ 
initio quidem, Athenienses, mulier erat omnium optima, 
siquidem materfamilias prudens erat et frugi omnia admi- 
nistrabat quam accuratissime ; sed quum mater mea diem 
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μείζω τιμωρίαν ἐπὶ ταῖς γαμεταῖς, ἐποίησεν ἄν" νῦν 
δὲ οὐχ οἷός τε ὧν ταύτης ἰσχυροτέραν ἐπ᾿ ἐχείναις ἐξευ- 
ρεῖν, τὴν αὐτὴν καὶ ἐπὶ ταῖς παλλαχαῖς ἠξίωσε γίνεσθαι. 
Ἀνάγνωθι δέ μοι καὶ τοῦτον τὸν νόμον. 


NOMOZ. 


32. Ἀχούετε, ἄνδρες, ὅτι χελεύει, ἐάν τις ἄνθρωπον 
ἐλεύθερον ἢ παῖδα αἰσχύνη βίᾳ, διπλὴν τὴν βλάόδην 
40 ὀφείλειν, ἐὰν δὲ γυναῖχα, ἐφ᾽ αἷσπερ ἀποχτείνειν ἔξε- 
στιν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐνέχεσθαι, Οὕτως, ὦ ἄνδρες, τοὺξ 
βιαζομένους ἐλάττονος ζημίας ἀξίους ἡγήσατο εἶναι 3) 
τοὺς πείθοντας᾽ (23) τῶν μὲν γὰρ θάνατον χατέγνω. 
τοῖς δὲ διπλῆν ἐποίησε τὴν βλάδην, ἡγούμενος τοὺς μὲν 
διαπραττομένους βίᾳ ὑπὸ τῶν βιασθέντων μισεῖσθαι, 
τοὺς δὲ πείσαντας οὕτως αὐτῶν τὰς ψυχὰς διαφθείρειν 
θοῶστ᾽ οἰχειοτέρας αὑτοῖς ποιεῖν τὰς ἀλλοτρίας γυναῖχας 
3 τοῖς ἀνδράσι, καὶ πᾶσαν ἐπ᾽ ἐχείνοις τὴν οἰχίαν γεγο- 
νέναι, καὶ τοὺς παῖδας ἀδήλους εἶναι ὁποτέρων τυγχά-- 
νουσιν ὄντες, τῶν ἀνδρῶν 3| τῶν μοιχῶν " ἀνθ᾽ ὧν ὁ τὸν 
νόμον τιθεὶς θάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημίαν. — (34) 
᾿Εμοῦ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οἱ μὲν νόμοι οὐ μόνον ἀπε- 
«νωχότες εἰσὶ μὴ ἀδικεῖν, ἀλλὰ xat χεχελευχότες ταύτην 
b τὴν δίκην λαμ θάνειν " ἐν ὑμῖν δ᾽ ἐστὶ πότερον χρὴ τού- 
τους ἰσχυροὺς ἣ μηδενὸς ἀξίους εἶναι. (35) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
οἷχαι πάσας τὰς πόλεις διὰ τοῦτο τοὺς νόμους τίθεσθαι, 
ἵνα, περὶ ὧν ἂν πραγμάτων ἀπορῶμεν, παρὰ τούτους 
ἐλθόντες σχεψώμεθα ὅ τι ἡμῖν ποιητέον ἐστίν. Οὗτοι 
τοίνυν περὶ τῶν τοιούτων τοῖς ἀδιχουμένοις τοιαύτην 
δίκην λαμθάνειν παραχελεύονται. (36) Οἷς ὑμᾶς ἀξιῶ 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν" εἰ δὲ μή, τοιαύτην ἄδειαν τοῖς 
10 μοιχοῖς ποιήσετε, ὡς xal τοὺς χλέπτας ἐπαρεῖτε φά- 
σχεῖν μοιχοὺς εἶναι, εὖ εἰδότας ὅτι, ἐὰν ταύτην τὴν 
αἰτίαν περὶ ἑαυτῶν λέγωσι xal ἐπὶ τούτῳ φάσχωσιν εἰς 
τὰς ἀλλοτρίας οἰχίας εἰσιέναι, οὐδεὶς αὐτῶν ἅψεται. 
Πάντες γὰρ εἴσονται ὅτι τοὺς μὲν νόμους τῆς μοιχείας 
γαίρειν ἐᾶν δεῖ, τὴν δὲ ψῆφον τὴν ὑμετέραν δεδιέναι" 
αὕτη γάρ ἐστι πάντων τῶν ἐν τῇ πόλει χυριωτάτη. 

37. Σχέψασθε δὲ, ὦ ἄνδρες: κατηγοροῦσι γάρ μου ὡς 
I$ ἐγὼ τὴν θεράπαιναν ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρα μετελθεῖν ἐχέ- 
λευσα τὸν νεανίσκον. ᾿Εγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες, δίκαιον μὲν ἂν 
ποιεῖν ἡγούμην ᾧτινιοῦν τρόπῳ τὸν τὴν γυναῖχα τὴν 
ἐμὴν διαφθείραντα λχαμόάνων * (38) εἰ μὲν γὰρ λόγων 
εἰρημένων, ἔργου δὲ μηδενὸς γεγενημένου μετελθεῖν 
ἐχέλευον ἐχεῖνον, ἀδίχουν ἄν" εἰ δὲ Ov, πάντων δια- 
πεπραγμένων xai πολλάχις εἰσεληλυθότος εἰς τὴν οἰχίαν 
τὴν ἐμὴν ᾧτινιοῦν τρόπῳ ἐλάμθανον αὐτόν, σωφρονεῖν 
20 ἐμαυτὸν ἡγούμην. (39) Σχέψασθε δὲ ὅτι xal ταῦτα ψεύ- 
δονται" ῥαδίως δὲ ix τῶνδε γνώσεσθε. ᾿Εμοὶ γὰρ, 
ὦ ἄνδρες, ὅπερ καὶ πρότερον εἶπον, φίλος ὧν Σώστρατος 
xal οἰχείως διαχείμενος ἀπαντήσας ἐξ ἀγροῦ περὶ ἡλίου 
δυσυὰς συνεδείπνει, xal ἐπειδὴ χαλῶς εἶχεν αὐτῷ, 
ἀπιὼν ᾧγετο. (ι0) Καίτοι πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες, ἐν- 
θυμήθητε ὅτι, εἰ ἐν ἐχείνη τῇ νυχτὶ ἐγὼ ἐπεδούλευον 
25 ᾿Ερατοσθένει, πότερον ἦν μοι χρεῖττον αὐτῷ ἑτέρωθι 


(31—43) 
quod, si ullas poenas graviores habuisset, eas utique statuis- 
set de violatis uxoribus : jam autem quum de his non po- 
tuerit graviores excogitare, easdem pro uxoribus et pro pel- 
licibus irrogare placuit. Recita tu mihi banc quoque legem. 


LEX. 


32. Auditis, o vin, legem jubere ut, si quis hominem 
ingenuum aut puerum vi constupra verit, mulctam luat 
duplam ejus quam luissel servo duntaxat constuprato; 


! sin matronam vi stupraverit, super quibus deprehensum 


mochum occidere licet , iisdem ille penis teneatur. Adeo, 
Athenienses, qui vi aggrediuntur, eos legislator minori pena 
dignos esse existimavit quam qui blanditiis. (33) Hos enim 
capite damnavit , illis duplam mulctam inflixit, arbitratus 
eos qui vi rem perficiunt, iis odio haberi quibus vis infer- 
tur : qui vero blanditiis, animos ita penitus vitiare , ut alie- 
nas uxores sibi benevolentiores reddant quam maritis , ut 
tota jam domus penes ipsos sit, ut denique liberi incerta 
conditione nascantur, utrum scilicel ad maritum pertineant 
an ad mechum. Quibus de causis legislator poenam illis 
mortem statuit. (34) Me iyitur, o viri, non solum crimine 
absolvunt leges, verum etiam jusserunt ut has poenas repe- 
terem : jam vero in vobis situm est utrum has leges ratas an 
irritas fieri oporteat. (35) Equidem arbitror omnes civitates 
ideo leges perferre, ut si quibus de rebus ambigatur, ab iis 
consilium quarentes, quid nobis faciendum sit perspicia- 
mus. Atqui ille injuria affectos hujusmodi poenas ab hu- 
jusmodi hominibus repetere hortantur. (36) Eandem veru 
etiam vobis esse sententiam censeo ; sin minus, eam peccandi 
licentiam mechantibus concedetis , ut fures etiam vestra fa- 
cilitate adducti se mechos profiteantur, persuasi nempe si 
ad eam causam confugiant, et idcirco se dicant in alienas 
sedes ingredi, neminem fore qui ipsos attigerit. Omnes enim 
sentient leges adulterii flocci faciendas esse, vestram solum- 
modo sententiam pertimescendam , utpote quse sola sit 
omnium in hac civítate rerum arbitra. 

37. Animadvertite, quaso, Athenienses. Me accusant 
quod illo die jusserim ancillam juvenem arcessere. Ego 
autem, o viri, fas esse existimassem uxoris meze stoprato- 
rem quovis modo deprehendere. (38) Si enim, sparsis dun- 
taxat rumoribus et re infecta, jussissem arcesesi, sane pectas- 
sem. Verum quum ille omnia jam perpetravisset, et in sedes 
meas sape fuisset ingressus, profecto me sapienter egisse 
arbitrarer si quacumque potuissem ratione illum depre- 
henderem. (39) At videte istos et hiec comminisci , quod ex 
hisce argumentis facile erit judicare. Mihi enim , Athenien- 
ses , ut jam dixi , Sostratus, amicus meus et familiaris, ex 
rure obviam factus sub solis occasum mecum una conavit, 
et ubi se bene curaverat, domum abiit. (40)Jam antem 
hoc primum cogitate, o viri , utrum, si in illa nocte Era- 
tostheni insidias struxissem, mihi satius fuisset alibi cae- 
nare anconvivam domum ducere; ita quippe effecbisem 
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δειπνεῖν ἃ τὸν συνδειπνήσοντά μοι εἰσαγαγεῖν ; οὕτω 
τὰρ ἂν ἧττον ἐτόλμησεν ἐκεῖνος εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἷ- 
χίαν. Εἶτα δοχῶ ἂν ὑμῖν τὸν συνδειπνοῦντα ἀφεὶς μό- 
νος καταλειφθῆναι xai ἔρημος γενέσθαι, ἢ χελεύειν 
ἐχεῖνον μένειν, ἵνα μετ᾽ ἐμοῦ τὸν μοιγὸν ἐτιμωρεῖτο ; (41) 
Ἔπειτα, ὦ ἄνδρες, οὐχ ἂν δοχῶ ὑμῖν τοῖς ἐπιτηδείοις μεθ᾽ 
ἡμέραν παραγγεῖλαι, καὶ χελεῦσαι αὐτοὺς συλλεγῆναι 
39 εἰς οἰχίαν τῶν φίλων τῶν ἐγγυτάτω, μᾶλλον ἣ ἐπειδὴ 
τάχιστα ἠσθόμην τῆς νυχτὸς περιτρέχειν, οὐχ εἰδὼς ὅν- 
τινα οἴχοι χαταλήψομαι xat ὄντινα ἔξω; xa ὡς Αρμόδιον 
uiv xal τὸν δεῖνα ἦλθον οὐχ ἐπιδηοῦντας ( οὐ γὰρ 
ἤδειν), ἑτέρους δὲ οὐχ ἔνδον ὄντας χατέλαθον, οὖς 
δ᾽ οἷός τε ἦν λαξὼν ἐδάδιζον. (42) Kalxorye εἰ προήδειν, 
οὐχ ἂν δοχῶ ὃμῖν xal θεράποντας παρχσχευάσασθχι 
χαὶ τοῖς φίλοις παραγγεῖλαι, ἵν’ ὡς ἀσφαλέστατα μὲν 
à& αὐτὸς εἰσήειν (τί γὰρ ἔδειν εἴ τι χἀκεῖνος εἶχε σιδή- 
ριον;), ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρτύρων τὴν τιμωρίαν 
ἐποιούμην ; νῦν δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς τῶν ἐσομένων ἐν ἐχείνγ, 
τῇ νυχτί, οὖς οἷός τε ἦν παρέλαθον. Καί μοι ἀνάδητε 
τούτων μάρτυρες. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


42. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες" σχέψα- 
cfis δὲ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς οὕτω περὶ τούτου τοῦ πράγμα- 
τος, ζητοῦντες εἴ τις ἐμοὶ χαὶ ᾿Ερατοσθένει ἔχθρα γε- 


49 γένηται πώποτε πλὴν ταύτης. (44) Οὐδεμίαν γὰρ εὑρή-᾿ 


σετε. Οὔτε γὰρ συχοφαντῶν γραφάς με ἐγράψατο, οὔτε 
ἐχδάλλειν dx. τῆς πόλεως ἐπεχείρησεν, οὔτε ἰδίας δίκας 
ἐξιχάζετο, οὔτε συνήδει χαχὸν οὐδὲν ὃ ἐγὼ δεδιὼς μή 
τις πύθηται ἐπεθύμουν αὐτὸν ἀπολέσαι, οὔτε εἰ ταῦτα 
διεπραξάμην, ἤλπιζον χρήματα λήψεσθαι" ἔνιοι γὰρ 
τοιούτων πραγμάτων ἕνεχεν θάνατον ἀλλήλοις ἐπιόου-- 
λεύουσι. — (45) Τοσούτου τοίνυν δεῖ ἣ λοιδορία ἣ παροι- 
víx 3j ἄλλη τις διαφορὰ fjuiv γεγονέναι, ὥστε οὐδὲ 
ἑωραχὼς ἦν τὸν ἄνθρωπον πώτοτε πλὴν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
νοχτί. Τί ἂν οὖν βουλόμενος ἐγὼ τοιοῦτον χίνδυνον 
ἐχινδύνευον, εἰ μὴ τὸ μέγιστον τῶν ἀδιχημάτων ἦν δπ᾽ 
αὐτοῦ ἠδιχτημμένος; (4e) "Ἑπειτα παρακαλέσας αὐτὸς 
Ἴ ἔρουν, ἐξό ἵπερ ἀδίκως ἐπεθύ 
μάρτυρας ἠσέθουν, ἐξὸν μοι, εἴπερ ἀδίκως ἐπεθύμουν 
αὐτὸν ἀπολέσαι, μηδένα μοι τούτων συνειδέναι; 
3 * $4. vy » , AA - 
«7. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, οὐχ ἰδίαν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
, H , , *»-C ν ^ 
νοαίζω ταύτην γενέσθαι τὴν τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
/ ^—- 7 ΄“- 
πόλεως ἁπάσης" οἱ γὰρ τοιαῦτα πράττοντες, ὁρῶντες 
οἷα τὰ ἄθλα πρόκειται τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων, 
ἧττον εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτήσονται, ἐὰν xal ὑμᾶς 
δρῶσι τὰν αὐτὴν γνώμην ἔχοντας. (8) Εἰ δὲ μή, 
πολὺ χάλλιον τοὺς μὲν χειμένους νόμους ἐξαλεῖψαι, 
10 ἑτέρους δὲ θεῖναι, οἵτινες τοὺς μὲν φυλάττοντας τὰς 
ἑχυτῶν γυναῖχας ταῖς ζημίαις ζυγιώσουσι, τοῖς δὲ 
βουλομένοις εἰς αὐτὰς ἁμαρτάνειν πολλὴν ἄδειαν ποιή- 
σουσι. (49) Πολὺ γὰρ οὕτω δικαιότερον ἢ ὑπὸ τῶν νό- 
μων τοὺς πολίτας ἐνεδρεύεσθαι, οἷ χελεύουσι μέν, ἐάν 
τις μοιχὸν λάθη, ὅ τι ἂν οὖν βούληται χρῆσθαι, ol 
OBATORES. 


LYSLE OR. DE CEDE ERATOSTHENIS. 91 


ut adulter meas :edes intrare minus auderet : deinde, an 
videar vobis, hospite dimisso, solus mansurus fuisse et 
omni auxilio destitutus, an potius jussisse ut is maneret , 
et una mecum penas exigeret ab adultero? (41) Ad po- 
stremum, Athenienses, nonne vobis videar amicis de die 
precepisse et cohortatus eos esse ut in cedes familiarium 
in proximo convenirent , potius quam , ubi illum intrasse 
cognovi, per noctem discurrere, ignarus quem domi re- 
perturus essem, quem vero foris? Nam ad Harmodium 
quidem illumque atque illum postquam veni, eos peregre 
profectos ( id enim nesciebam ), alios foris esse reperi , adeo 
ut iis quos possem assumptis domum redirem. (42) Quod- 
si rem pravidissem , nonne vobis videar servos instruxisse 
et amicos praemonuisse, quum ut ego tutissime intrare pos. 
sem (qut enim noveram utrum ille quoque ferrum haberet ? ) 
tum ut peenas coram quam plurimis sumerem? Jam vero 
nihil eorum prievidens qua in illa nocte futura essent , quos 
potui adduxi mecum. Horum mihi testes ascendite. 


TESTES. 


43. Testes audivistis, Athenienses. Jam vero apud vos- 
metipsos ita de hac re considerate, ut investigetis utrum 
mihi cum Eratosthene ulla unquam intercesserit simultas 
prater hanc solam. (44) Nullam omnino reperietis. Neque 
enim per calumniam criminis in remp. commissi me reum 
egit , neque patria ejicere studuit , neque privatis de causis 
in foro mecumcertavit, neque mihi scelus aliquod conscivit, 
quod ego veritus ne quis rescisceret, istius mortem ex- 
petivissem; neque ex nece ipsi allata quaestum aliquem 
ekspectabam : nam horum causa nonnulli sibi invicem 
exitium meditantur. (45) Alenim tantum abest ut convi- 
cium aliquod, vel temulen'*a rixa, vel alia quaevis discor- 
dia inter nos fuerit, ut hominem in illa nocte primum vi- 
derim. Qua igitur mente tantum adirem periculum, ni in- 
juria longe omnium gravissima ab eo affectus fuissem? (46) 
Deinde, an is sim qui scelus committerem advocatis testi- 
bus , quum mihi liceret , si illum injuste perdere voluissem, 
idem facere remotis testibus? 

47. Equidem, Athenienses, eas poenas quas sumpsi non 
ad me solum privatim pertinere arbitror, sed ad univer- 
sam civitatem. Nam qui ejusmodi facinora perpetrant, 
ubi viderint quanam legibus proposita sint hujusmodi fla- 
giliis praenia, minus prompte in alios peccabunt, si vos 
quoque videant eodem esse animo. (48) Sin aliter sen- 
tiatis, prestat sane abrogare leges positas et novas per- 
ferre, qua suarum uxorum custodes vigilantissiinos 
graviter mulctent, earumdemque stupratoribus magnam 
impunitatem concedant. (49) Id enim multo justius foret, 
quam cives in insidias duci a legibus, quae jubent quidem 
ut, si quis adulterum deprehenderit, de eo statuat suo 
libitu, majus tamen judicii periculum iis afferunt qui in- 
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δ' ἀγῶνες δεινότεροι τοῖς ἀδιχουμένοις χαθεστήχασιν 
15 7| τοῖς παρὰ τοὺς νόμους τὰς ἀλλοτρίας καταισχύνουσι 
γυναῖκας. (so) ᾿Εγὼ γὰρ νῦν xal περὶ τοῦ σώματος xal 
περὶ τῶν χρημάτων καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων χιν- 
δυνεύω, ὅτι τοῖς τῆς πόλεως νόμοις ἐπειθόμην. 


— »990 «m-— 


II. 
EITITADIOZ 


ΤΟΙ͂Σ KOPINOIQN ΒΟΗ͂ΘΟΙΣ. 


i$ — El plv ἡγούμην οἷόν τε εἶναι, ὦ παρόντες ἐπὶ τῷδε 
τῷ τάφῳ, λόγῳ δηλῶσαι τὴν τῶν ἐνθάδε χειμένων 
ἀνδρῶν ἀρετήν, ἐμεμψάμην ἂν τοῖς ἐπαγγείλασιν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν' ἐπειδὴ δὲ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ὃ πᾶς χρόνος οὐχ ἱκανὸς λόγον ἴσον παρασχευάσαι 

30 τοῖς τούτων ἔργοις, διὰ τοῦτο xal fj πόλις μοι δοχεῖ, 

.. προνοουμένη τῶν ἐνθάδε λεγόντων, ἐξ ὀλίγου τὴν πρόσ- 
ταξιν ποιεῖσθαι, ἡγουμένη οὕτως ἂν μάλιστα συγγνώ- 
μης αὐτοὺς παρὰ τῶν ἀκουσάντων τυγχάνειν. (2) “Ὅμως 
δὲ 6 μὲν λόγος μοι περὶ τούτων, 6 δ᾽ ἀγὼν οὐ πρὸς τὰ 
τούτων ἔργα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πρότερον ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰρη- 

3) χύτας. Τοσαύτην γὰρ ἀφθονίαν παρεσχεύασεν ἣ τού-- 
των ἀρετὴ xal τοῖς ποιεῖν δυναμένοις xal τοῖς εἰπεῖν 
βουληθεῖσιν, ὥστε χαλὰ μὲν πολλὰ τοῖς προτέροις περὶ 
αὐτῶν εἰρῆσθαι, πολλὰ δὲ χαὶ ἐχείνοις παραλελεῖφθαι, 
ἱκανὰ δὲ xal τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἐξεῖναι εἰπεῖν" οὔτε 
γὰρ γῆς ἄπειροι οὔτε θαλάττης οὐδεμιᾶς, πανταχοῦ δὲ 
χαὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις οἱ τὰ αὐτῶν πενθοῦντες 
χαχὰ τὰς τούτων ἀρετὰς ὁμνοῦσι. 

ὃ 8. Πρῶτον μὲν οὖν τοὺς παλαιοὺς χινδύνους τῶν 
προγόνων δίειμι, μνήμην παρὰ τῆς φήμης Aa6ov* 
ἄξιον γὰρ πᾶσιν ἀνθρώποις χἀχείνων μεμνῆσθαι, 
ὑωνοῦντας μὲν ἐν ταῖς eate, λέγοντας δ᾽ ἐν ταῖς τῶν 
ἀγαθῶν μνήμαις.) τιμῶντας δ᾽ ἐν τοῖς χαιροῖς τοῖς 
τοιούτοις, παιδεύοντας δ᾽ ἐν τοῖς τῶν τεθνεώτων ἔργοις 
τοὺς ζῶντας. 

4. Ἀμαζόνες γὰρ Ἄρεως μὲν τὸ παλαιὸν ἦσαν θυγα- 
τέρες, οἰκοῦσχι δὲ παρὰ τὸν Θερμώδοντα ποταμόν, 
85 μόναι μὲν ὡπλισμέναι σιδήρῳ τῶν περὶ αὐτάς, πρῶται 
δὲ τῶν πάντων ἐφ᾽ ἵππους ἀναύᾶσαι, οἷς ἀνελπίστως 
δι᾽ ἀπειρίαν τῶν ἐναντίων ἕρουν μὲν τοὺς φεύγοντας, 
ἀπέλειπον δὲ τοὺς διώχοντας, ἐνομίζοντο διὰ τὴν εὖ-- 
ψυχίαν μᾶλλον ἄνδρες ἣ διὰ τὴν φύσιν γυναῖχες . πλέον 
γὰρ ἐδόκουν τῶν ἀνδρῶν ταῖς ψυχαῖς διαφέρειν ἢ ταῖς 
ἰδέαις ἐλλείπειν. (6) Ἄρχουσαι δὲ πολλῶν ἐθνῶν, xal 
40 ἔργῳ μὲν τοὺς περὶ αὐτὰς χαταδεδουλωμέναι, λόγῳ δὲ 
περὶ τῆσδε τῆς χώρας ἀχούουσαι χλέος μέγα, πολλῆς 
δόξης xol μεγάλης ἐλπίδος γάριν παραλαθοῦσαι τὰ 
μαχιμώτατα τῶν ἐθνῶν ἐστράτευσαν ἐπὶ τήνδε τὴν 
κόλιν. Τυχοῦσαι δ᾽ ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμοίας ἐχτήσαντο 
τὰς ψυχὰς τῇ φύσει, καὶ ἐναντίαν τὴν δόξαν τῆς προ- 


[15--τ) 
juriam sunt perpessi quam ils qui przeter leges uxores alie- 
nas dedecorant. (50) Ego enim hodie in discrimen vitse, 
fortunarum, et reliquarum rerum omnium venio, quod 
civitatis legibus obtemperavi. 


—— "090 «m»— 


II. 


ORATIO FUNEBRIS 
JN CORINTH1ORUM SOCIOS. 


Si existimarem, o vos qui huic sepulcro adestis, fieri 
posse ut oratióne quisquam assequatur eorum virtutem 
qui htc Jacent conditi ; expostulaturus forem cum iis qui ex 
paucorum dierum apparatu laudes ipsorum przedicandas 
mandaverunt : at quoniam tempus vel longissimum nulli ho- 
mini sufficeret ad concinnandam orationem horum gestis 
equalem, idcirco mihi videtur civitas eorum qui bie 
dicturi sunt rationem babuisse, dum exiguum temporis 
spatium ad preparationem constituit, quod inde preer- 
tim putaret ipsos ah auditoribus facillime veniam impe- 
traturos. (2) Est itaque mihi de his dicturo certamen pro- 
positum non cum horum przclaris facinoribus, sed cum 
iis qui prius in illorum laudem dixerunt. Tantam enim 
rerum dicendarum copiam virtus illorum suppeditat iis 
qui res gestas vel earmine vel soluto sermone ornare 
queunt, ut quamvis multa dicta sint a prioribus, muita 
tamen ab ipsis omisia reperiantur, nec pauca etiam poste- 
rioribus adhuc supersint enarranda. Nullius enim sunt 
neque continentis neque pelagi exsortes , sed ubique in po- 
pulis sunt qui, dum sua ipsorum mala lugent, horum vir- 
tutes decantant. 

3. Primo itaque loco antiqua majorum certamina pro- 
sequar, quorum memoriam fama nobis reservavit. Decet 
enim omnes homines illorum quoque meminisse, alias ia 
carminibus cantantes eorum nomina, alias appellan- 
tes in commemorationibus virorum fortium, alias debito 
prosequentes honore in temporibus huic nostro simi 
libus, et mortuorum exemplis eos qui vivunt instituentes. 

4. Amazones igitur, antiquum genus, Martis fuerunt filis, 
que juxía Thermodontem fluvium habitabant, soleque 
omnium circa populorum ferro armabantur, et primae ia 
equos ascenderunt, quibus hostes necopinantes, insolitee- 
que rei ignaros, et consequebantur in fugam versos, ot 
persequentes effugiebant. "Videbantur autem 'ob fortitu- 
dinem viris ascribendze potius quam ob sexom feminis. 
Putabantur enim magis prastsre viris animo quam sexu 
cedere. (5) Multis circa gentibus imperitantes ἃ se sub- 
actis, celebrem nostrae patris gloriam quum fando acce- 
pissent, summo amore laudis et spe magna ducts, belli- 
cosissimis nationibus assumptis, huic civitati bellum 
intulerunt. Quum autem incidissent in viros strenuos, 
animos nature ipsarum congruentes nacte et opinionem 
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«àv δεινῶν γενόμενοι μετέγνωσαν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν εἶχον 


Ὑνώμην ἥνπερ πρότερον, ἀγαθὸν μὲν οὐδὲν ἰδίᾳ ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν πεπονθότες, ἐχείνους τ᾽ οὐχ εἰδότες 
ὁποῖοί τινες ἄνδρες ἔσονται γενόμενοι: (14) δίκαιον δὲ 
νομίζοντες εἶναι, οὐ προτέρας ἔχθρας ὑπαρχούσης πρὸς 
Ἑὐρυσθέα, οὐδὲ χέρδους προχειμένου πλὴν δόξης ἀγα- 
θῇς, τοσοῦτον χίνδυνον ὑπὲρ αὐτῶν ἤραντο, τοὺς μὲν 
ἀδιχου!κένους ἐλεοῦντες, τοὺς δ’ ὑθρίζοντας μισοῦντες, 
40 καὶ τοὺς μὲν χωλύειν ἐπιχειροῦντες, τοῖς δ᾽ ἐπιχουρεῖν 
ἀξιοῦντες, ἡγούμενοι ἐλευθερίας μὲν σημεῖον εἶναι μη- 
δὲν ποιεῖν ἄχοντας, δικαιοσύνης δὲ τοῖς ἀδιχουμένοις βοη- 
θεῖν, εὐψυχίας δ᾽ ὑπὲρ τούτων ἀμφοτέρων, εἰ δέοι, μα- 
χομένους ἀποθνήσχειν. — (15) Τοσοῦτον δ᾽ ἐφρόνουν du- 
φότεροι, ὥσθ᾽ οἱ μὲν μετ᾽ Εὐρυσθέως οὐδὲν παρ᾽ Éxóv- 
1927wv ἐζήτουν εὑρίσκεσθαι, ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐχ ἠξίουν Εὐ- 
ρυσθέα αὐτὸν ἱκετεύοντα τοὺς ἱκέτας παρ᾽ αὐτῶν ἐξελεῖν. 
Παραταξάμενοι δ᾽ ἰδίᾳ δυνάμει τὴν ἐξ ἁπάσης Πελο- 
ποννήσου στρατιὰν ἐλθοῦσαν ἐνίχων μαχόμενοι, καὶ τῶν 
Ἡραχλέους παίδων τὰ μὲν σώματα εἰς ἄδειαν κατέστη - 
σαν, ἀπαλλάξαντες δὲ τοῦ δέους xat τὰς ψυχὰς ἠλευθέ- 
pocay, διὰ δὲ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετὴν ἐχείνους τοῖς 
αὑτῶν χινδύνοις ἐστεφάνωσαν. (16) 'Γοσοῦτον δὲ εὐτυ- 
χέστεροι παῖδες ὄντες ἐγένοντο τοῦ πατρός" ὃ μὲν γάρ, 
χαίπερ ὧν ἀγαθῶν πολλῶν αἴτιος ἅπασιν ἀνθρώποις, 
ἐπίπονον χαὶ φιλόνειχον καὶ φιλότιμον αὑτῷ χαταστή- 
σας τὸν βίον τοὺς μὲν ἄλλους ἀδιχοῦντας ἐχόλασεν, 
Ἐὐρυσθέα δὲ xal ἐχθρὸν ὄντα xat εἰς αὐτὸν ἐξαμαρτά - 
νοντα οὐχ οἷός τε ἦν τιμωρήσασθαι" οἱ δὲ παῖδες αὐτοῦ 
10 διὰ τήνδς τὴν πόλιν τῇ αὐτῇ εἶδον fju£oa τήν θ᾽ ἑαυτῶν 
σωτηρίαν χαὶ τὴν τῶν ἐχθρῶν τιμωρίαν. 

17. Πολλὰ uiv οὖν ὑπῆρχε τοῖς ἡμετέροις προγόνοις 
μιᾷ γνώμη χρωμένοις περὶ τοῦ δικαίου διαμάχεσθαι' 
ἥ τε γὰρ ἀρχὴ τοῦ βίου δικαία" οὐ γάρ, ὥσπερ οἱ πολ- 
λοί, πανταχόθεν συνειλεγμένοι xal ἑτέρους ἐκθαλόντες 
τὴν ἀλλοτρίαν ἤχησαν, ἀλλ᾽ αὐτόχθονες ὄντες τὴν αὐτὴν 
ἐχέχτηντο xal μητέρα xai πατρίδα. (18) Πρῶτοι δὲ καὶ 
μόνοι ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ ἐχθαλόντες τὰς παρὰ σφίσιν 
αὐτοῖς δυναστείας δημοχρατίαν χατεστήσαντο, ἦγού - 
μενοι τὴν πάντων ἐλευθερίαν δμόνοιαν εἶναι μεγίστην, 
χοινὰς δ᾽ ἀλλήλοις τὰς £x τῶν χινδύνων ἐλπίδας ποιή- 
σαντες ἐλευθέραις ταῖς ψυχαῖς ἐπολιτεύοντο, (19) νόμῳ 
τοὺς ἀγαθοὺς τιλῶντες xal τοὺς χαχοὺς χολάζοντες, ἡγη- 
σάμενόι θηρίων μὲν ἔργον εἶναι ὕπ᾽ ἀλλήλων βία xpa- 
τεῖσθαι, ἀνθρώποις δὲ προσήχειν νόμῳ μὲν δρίσχσθαι 
τὸ δίχαιον, λόγῳ δὲ πεῖσαι, ἔργῳ δὲ τούτοις ὁπηρετεῖν, 
ὑπὸ νόμου μὲν βασιλευομένους, ὑπὸ λόγου δὲ διδασχο- 
μένους. 

20. Καὶ γάρ τοι xal φύντες χαλῶς xal γνόντες ὅμοια, 
πολλὰ μὲν χαλὰ xol θαυμαστὰ οἱ πρόγονοι τῶν ἐνθάϑε 
κειμένων εἰργάσαντο, ἀείμνηστα δὲ χαὶ μεγάλα χαὶ 
πανταχοῦ οἱ ἐξ ἐχείνων γεγονότες τρόπαια διὰ τὴν αὖ- 
τῶν ἀρετὴν χατέλιπον. Μόνοι γὰρ ὑπὲρ ἅπάσης τῆς 
25 ᾿λλαδος πρὸς πολλὰς μυριάδας τῶν βχρύάρων διεχιν- 
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proposito firmiter perseverabant, quamvis nulla privata 
essent in ipsos Herculis merita, ignorarentque quales He- 
raclidae , postquam adolevissent, erga se essent futuri; 
(14) sed quum id "equum esse ducerent , etsi neque simultas 
ipsis antea cum Eurystheo intercessisset, neque aliud sibi 
lucrum esset propositum praeterquam honoris et gloria , 
tantum discrimen pro Heraclidis adierunt, parique vim 
passorum misericordia et inferentium odio, hos reprimere 
conabantur, illis auxiliari festinabant , existimantes notam 
libertatis hanc esse, nihil invitos facere; justitize, succurrere 
injuria affectis; fortitudinis, pro libertate ct justitia , si ita 
res postulet, pugnando occumbere. (15) Tam elatis autem 
erant utrimque animis, ut Eurystheus nihil a volentibus 
per gratiam impetrare cuperet, Athenienses vero supplices 
tradere nollent, etiam si supplex id Eurystheus rogasset. 
Productis itaque in aciem domesticis copiis , collectum ex 
universa Peloponneso fuderunt exercitum , Heraclidarum- 
que non corpora duntaxat collocarunt in tuto, sed et ani- 
mos ab omni metu reddiderunt immunes, ct propter patris 
virtutem suis illos periculis victoriae corona ornarunt. (16) 
Tanto nimirum feliciores patre fuerunt liberi, quod pater 
quidem, quamvis multorum bonorum auctor omnibus esset 
hominibus , quamvis plenam labore , contentione et amore 
laudis duceret vitam, et aliorum scelera ulcisceretur, de 
Eurystheo tamen, suo inimico et injuriis ipsum oneranti, 
penam sumere non potuisset; liberi vero, civitatis hujus 
virtute, eadem die viderint et suam ipsorum salutem et 
suorum panas inimicorum. 

17. Sape quidem contigit majoribus nostris pro justo ef 
equo communi assensu decertare, quippe quibus ipsum 
vite principium jure fundatum esset. Non enim , ut ple- 
rique, undecumque collecti , expulsis aliis, alienum solum 
occupaverunt; sed quum essent indigens, eandem ha- 
buerunt regionem et matrem et patriam. (18) Primi autem 
et soli eo tempore, regnis apud se abolitis, democratiam 
instituerunt, arbitrati liberlatem omnium summam οἵδ. 
cere concordiam. — Atque quum spes e periculis proposuis- 
sent omnibus pares, liberis animis administrabant rempu- 
blicam, (19) legum arbitrio honorabant bonos et improbos 
puniebant, quod existimarent ferarum esse inter ipsas vi 
aliam ab alia superari; at decere homines aequitatem quam 
lege finire, tum ratione persuadere, et utrisque servire pt- 
riter gubernatos ab illa et ab hac edoctos. 

20. Ac profecto majores corum qui hlc sepulti sunt, 
quum essent honeste nati, et honestis natalibus congrui 
sentirent , multa praeclara et admiranda praestiterunt faci- 
nora. lllorum quoque posteri ita virtute excelluerunt, ut s 


gna et digna ceterna memoria ubique trop:ea relinquereat 
Nam solis ipsorum viribus adversus multas barbarorus 


δύνευσαν. (21) Ὁ γὰρ τῆς Ἀσίας βασιλεὺς οὐχ ἀγαπῶν | myriadas dimicarunt. (2!) Nempe Asic rex presentibus 
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θος ἦγεν, ὥστε καὶ τὰ ἔθνη τὰ μετ᾽ αὐτοῦ ἀχολουθή- 
σαντα πολὺ ἂν ἔργον εἴη χαταλέξαι' (28) τὸ δὲ μέγι- 
στον σημεῖον τοῦ πλήθους" ἐξὸν γὰρ αὐτῷ χιλίαις ναυσὶ 
διαδιθάσαι κατὰ τὸ στενώτατον τοῦ λλησπόντου τὴν 
40 πεζὴν στρατιὰν ix τῆς ᾿Ασίας εἷς τὴν Εὐρώπην, οὐχ 
ἠθέλησεν, ἡγούμενος τὴν διατριβὴν. αὑτῷ πολλὴν ἔσε- 
σθαι" (20) ἀλλ᾽ ὑπεριδὼν καὶ τὰ φύσει ᾿πεφυχότα xai 
τὰ θεῖα πράγματα xai τὰς ἀνθρωπίνας διανοίας, ὁδὸν 
μὲν διὰ τῆς θαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ τῆς 
γῆς ἠνάγχασε γενέσθαι, ζεύξας μὲν τὸν ᾿Ἑλλήσπον- 
τον, διορύξας δὲ τὸν Ἄθω" ὑφισταμένου οὐδενός, 
ἀλλὰ τῶν μὲν ἀχόντων ὑπαχουόντων, «ὧν δὲ ἐχόντων 
45 προδιδόντων " οἱ μὲν γὰρ οὐχ ἱκανοὶ ἦ ἤσαν ἀμύνασθαι, 
ol δ᾽ ὑπὸ χρημάτων διεφθαρμένοι" ἀμφότερα δ᾽ ἦν αὐὖ-- 
τοὺς τὰ πείθοντα, κέρδος xal δέος. (30) ᾿Αθηναῖοι δ᾽ οὔ- 
τω διαχειμένης τῆς ᾿Ελλάδος αὐτοὶ μὲν εἰς τὰς ναῦς 
ἐμθάντες ἐπ’ Ἀρτεμίσιον ἐδοήθησαν" Λαχεδαιμόνιοι δὲ 
χαὶ τῶν συμμάχων ἔνιοι εἰς Θερμοπύλας ἀπήντησαν, 
ἡγούμενοι διὰ τὴν στενότητα τῶν χωρίων τὴν πάροδον 
30 οἷοί τ᾽ ἔσεσθαι διαφυλάξαι. (51) Γενομένου δὲ τοῦ χινδύ- 
νου χατὰ τὸν αὐτὸν γρόνον, θην αἴοι μὲν ἐνίχων τῇ vau- 
μαχία, Λαχεδαιμόνιοι δέ, οὐ ταῖς ψυχαῖς ἐνδεεῖς γενό- 
μενοι, ἀλλὰ τοῦ πλήθους ψευσθέντες καὶ οὃς φυλάξειν 
ᾧοντο xai πρὸς οὖς χινδυνεύσειν ἔμελλον οὐχ ἥττη- 
θέντες τῶν ἐναντίων, ἀλλ᾽ ἀποθανόντες οὗπερ ἐτάχθη,- 
σαν μάν εσθαι —, (32) τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τῶν μὲν δυσ- 
τυλησάντων, τῶν δὲ τῆς παρόδου χρατησάντων, οἱ μὲν 
85 ἐπορεύοντο ἐπὶ τήνδε τὴν πόλιν, οἱ δ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι 
πυθόμενοι μὲν τὴν γεγενημένην Λαχεδαιμονίοις συμ- 
φοράν, ἀποροῦντες δὲ τοῖς περιεστηχόσι πράγμασιν, 
εἰδότες δ᾽ ὅτι, εἰ μὲν χατὰ γῆν τοῖς βαρθάροις ἀπαν- 
τήσονται, ἐπιπλεύσαντες χιλίαις ναυσὶν ἐρήμην τὴν 
πόλιν λήψονται, εἰ δὲ εἰς τὰς τριήρεις du θήσονται, ὑπὸ 
πῆς πεζῆς στρατιᾶς ἁλώσοντάι, ἀμφότερα δ᾽ οὐ δυνή- 
«o σονται, ἀμύνασθαί τε xal φυλαχὴν ἱκανὴν χαταλι- 
πεῖν, (38) δυοῖν δὲ προχειμένοιν, πότερον χρὴ τὴν 
πατρίδα ἐχλιπεῖν ἢ μετὰ τῶν βαρδάρων γενομένους 
χαταδουλώσασθαι τοὺς “Ἕλληνας, ἡγησάμενοι χρεῖττον 
εἶναι μετ᾽ ἀρετῆς καὶ πενίας xal φυγῆς ἐλευθερίαν ἢ 
μετ᾽ ὀνείδους xal πλούτου δουλείαν τῆς πατρίδος, ἐξέ- 
λιπον ὑπὲρ τῆς "EXAaSog τὴν πόλιν, ἵν᾽ ἐν μέρει πρὸς 
ἑκατέραν, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις 
194κινδυνεύσωσιν, ὑπεχθέμενοι δὲ παῖδας xai γυναῖχας 
χαὶ μητέρας, εἰς Σαλαμῖνα, συνήθροιζον καὶ τὸ τῶν 
ἄλλων συμμάχων ναυτικόν. — (34) Οὐ πολλαῖς δ᾽ ὕστε- 
ρον ἡμέραις ἦλθε xal 5 πεζὴ στρατιὰ χαὶ τὸ ναυτιχὸν 
τὸ τῶν βαρόαρων, ὃ τίς ἰδὼν οὐχ ἂν ἐφούγθη, ὡς μέ- 
γᾶς χαὶ δεινὸς τῇδε τῇ πόλέι χίνδυνος ὑπὲρ τῆς τῶν 
Lv ἐλευθερίας ἠγωνίσθη ; 3 (35) Ποίαν δὲ γνώμην 


ε ἴχον à οἱ θεώμενοι τοὺς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐχείναις, οὔ- 


σι 


ev xat τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἀπίστου xal τοῦ mpogtóv- 


τος͵ χινδύνου, ἣ οἱ μέλλοντες ναυμαχήσειν Uni τῆς 
φιλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Σαλαμῖνι; (a6) ) Οἷς τοσοῦτον 
πανταχόθεν περιειστήχει πλζῆος πολεμίων, ὥστε 
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(i— οὐ 

comitabantur recensere foret molestum. (28) Maximum 

autem multitudinis signum est, quod quum liceret ipsi 

mille navibus pedestres copias per anguetum Hellesponti 

fretum trajicere ex Asia in Europam, id noluerit , mora 
diuturnitatem sibi t:edio fore arbitratus; (29) sed contempta 
rerum natura , contemptis divinis operibus et humanis con- 
siliis, viàm sibi fecit per mare, et navigationem per terram 
fieri coegit , tum Hellesponto ponte juncto , tum Atho monte 
perfosso; nullo e Graecis resistente, sed aliis invitis, quod se 
non possent tueri, aliis se sponte tradentibus, quod muneri- 
bus corrupti essent; quibus hzec duo, timor et lacrum, ut 
id facerent, persuadebant. (30) In hoc autem Gracie 
misero statu, Athenienses cum classe ad Artemisium navi- 
garunt barbaris obstituri; Lacedzemonii cum sociis non- 
nullis ad Thermopylas hosti occurrerunt, per locorum 
angustias sperantes fore ut aditum facile tuerentur. (31) 
Pralio autem facto eodem tempore, Athenienses quidem 
navali pugna victores discesserunt; Lacedaemonii vero, 
quamvis animus ipsis non deesset, sed decepti numero tum 
eorum quos tuituri tum eorum contra quos pugnaturi erant, 
non victi ab adversariis, sed pugnando fessi, eo in loco 
occubuerunt quem quisque in acie sortitus fuerat. (32) Hoc 
igitur modo Lacedzmoniis infeliciter pugnantibus, Persse 
aditu potiti contra ,hanc urbem procedebant. Nostri au- 
tem, majores Lacedzmoniorum audita calamitate, in hii 
rerum procellis valde herebant, certi quum essent futu. 
rum ut, si terra barbaris occurrerent, hi mille navibus 
appulsi desertam civitatem essent occupaturi; sin autem 
naves conscenderent, urbs pedestrium hostis copiarum 
preda fieret, nec utrumque possent, et propellere vim, εἰ 
justum civitati praesidium relinquere. (38) Duobus ergo 
hisce propositis, patriamne praestaret. deserere, an cum 
Barbaris jungi et. Grecos redigere in servitntem, praesta- 
biliorem esse ducentes libertatem cum virtute, paupertate 
et fuga , quam patri servitutem cum dedecore et opibus, 
urbem suam pro Grecia reliquerunt, ut seorsum adversus 
alteras hostium copias, nec simul cum utrisque conflige. 
rent. Liberis itaque , uxoribus et matribus Salamine de- 
positis, reliquas sociorum navales copias congregaverunt. 

(34) Non multis post diebus Barbarorum classis et pedestres 
copie advenerunt; quarum vel solo aspectu quis non ex- 

horruisset? Quantum quamque difficile pro Graecorum li- 

bertate certamen subiit hec civitas! (35) Quid putatis 
animi fuisse aut iis qui e littore suos spectabant in navi- 

bus, quum sua ipsis salus esset dubia, et periculum jam. 
jam adventaret; aut iis qui navali preelio erant dimicaturi 
pro carissimis pignoribus, Salamine depositis? (36) Qui 
qu'dem tanta undique hostium multitudine cingebentur, vt 


104 
ἅπασαν τὴν Πελοπόννησον τεῖχος περιβαλεῖν: εἰ γὰρ 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν “Ελλήνων προδιδόμενοι μετὰ τῶν βαρ- 
θάρων ἔσονται, οὔτ᾽ ἐχείνοις δεήσειν χιλίων νεῶν οὔτε 


Ιοὐτούτους ὠφελήσειν τὸ ἐν Ἰσθμῷ τεῖχος" ἀχινδύνως γὰρ 


ἔσεσθαι τὴν τῆς θαλάττης ἀργὴν βασιλέως. (16) Δι- 
δασχόμενοι δὲ xal νοιλίζοντες αὐτοὶ μὲν ἄδικά τε ποιεῖν 
χαὶ χαχῶς βουλεύεσθαι, ᾿Αθηναίους δὲ δίκαιά τε λέγειν 
xal τὰ βέλτιστα αὐτοῖς παραινεῖν, ἐδοήθησαν εἰς [Πλα- 
vate ἀποῦδράντων δὲ ὑπὸ νύχτα τῶν πλείστων συμ- 
μάχων ἐκ τῶν τάξεων διὰ τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων, 
Λαχεδαιμόνιοι μὲν xal Τεγεᾶται τοὺς βαρδάρους ἐτρέ- 
ψαντο, ᾿Αθηναῖοι δὲ xat Πλαταιεῖς πάντας τοὺς " lA- 
ληνας ἐνίχων μαχόμενοι τοὺς ἀπογνόντας τῆς ἐλευθε- 
ρίας καὶ ὑπομείναντας τὴν δουλείαν. (ι7) "Ev ἐκείνη 
δὲ τῇ ἡμέρα καλλίστην τελευτὴν τοῖς προτέροις ἐπιθέν- 
τες χινδύνοις, βέόχιον μὲν τὴν ἐλευθερίαν τῇ Εὐρώπη 
χατειργάσαντο, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς χινδύνοις δόντες ἔλεγ- 


10 γον τῆς ἑαυτῶν ἀρετῆς, x«l μόνοι xal μεθ᾽ ἑτέρων, xal 


"Ὁ 
σι 


20 


3U 


πεζομαχοῦντες xal ναυμαγοῦντες, xal πρὸς τοὺς Bap- 
- M / » 
θάρους xal πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, ὑπὸ πάντων ἠξιώθη- 
σαν, xal μεθ᾽ ὧν ἐχινδύνευον xal πρὸς οὖς ἐπολέμουν, 
, ve € F^ 
ἡγεμόνες γενέσθαι τῆς Ελλάδος. 

48. “Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ ᾿Ἑλληνικοῦ πολέμου κατα- 
στάντος διὰ ζῆλον τῶν γεγενημένων χαὶ φθόνον τῶν 
πεπραγμένων, μέγα μὲν ἅπαντες φρονοῦντες, μιχρῶν 
δ᾽ ἐγχλημάτων ἕχαστοι δεόμενοι, ναυμαχίας ᾿Αθηναίοις 

Ἁ , 
πρὸς Λίἰγινήτας χαὶ τοὺς ἐχείνων συμμάχους γενομέ- 

^ , , 3. e , 
νης, ἐύδομήχοντα τριήρεις αὐτῶν ἐλάμόανον. — (4v) 
Πολιορχούντων δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Αἴγυπτόν τε 
χαὶ Αἴγιναν, xal τῆς ἡλικίας ἀπούσης ἔν τε ταῖς ναυσὶ 
χαὶ ἐν τῷ πεζῷ στρατεύματι, Κορίνθιοι χαὶ οἵ ἐχείνων 

/ ' ' , ΟῚ Ψ , Ϊ 
σύμμαχοι, ἡγούμενοι ἣ εἰς ἔργνλον τὴν χώραν ἐμόα- 
λεῖν 7, ἐξ Αἰγίνης ἄξειν τὸ στρατόπεδον, ἐξελθόντες 
πανδηιξὶ l'epáveuxv χατέλαθον᾽ (50) ᾿Αθηναῖοι δὲ τῶν 

A ΆΪ ͵ [od *9 * A 95^ PF 
μὲν ἀπόντων, τῶν δ᾽ ἐγγὺς ὄντων, οὐδένα ἐτόλμησαν 
μεταπέμψασθαι: ταῖς δ᾽ αὑτῶν ψυγαῖς πιστεύσαντες 
xal τῶν ἐπιόντων χαταφρονήσαντες οἱ γεραίτεροι xal 
οἱ τῆς ἡλικίας ἐντὸς γεγονότες ἠξίουν αὐτοὶ uóvot τὸν 
χίνδυνον ποιήσασθαι, (51) οἱ μὲν ἐμπειρία τὴν ἀρετήν, 
οἱ δὲ φύσει χεχτημένοι, xal οἱ μὲν αὐτοὶ πολλαχοῦ 
ἀγαθοὶ γεγενημένοι, οἵ δ᾽ ἐχείνους μιμούμενοι, τῶν 

"^-^ , 
μὲν πρεσθυτέρων ἄρχειν ἐπισταμένων, τῶν δὲ νεωτέ- 
pov τὸ ἐπιταττόμενον ποιεῖν δυναμένων, (52) Μυρωνί- 
δου στρατηγοῦντος ἀπαντήσαντες αὐτοὶ εἰς τὴν Meya- 
ρικὴν ἐνίχων μαχόμενοι ἅπασαν τὴν δύναμιν τὴν ἐχεί- 
νων τοῖς ἤδη ἀπειρηκόσι xal τοῖς οὕπω δυναμένοις, 
τοὺς εἷς τὴν σφετέραν ἐωθαλεῖν ἀξιώσαντας εἰς τὴν 
ἀλλοτρίαν ἀπαντήσαντες, (53) τρόπαιον δὲ στήσαντες 
χαλλίστου uiv αὐτοῖς ἔργου, αἰσχίστου δὲ τοῖς πολεμίοις, 

i ῷ , D. , 1 ^9 y ὃ “ 
οἷ γλὲν οὐχέτι τοῖς σώμασιν, οἱ δ᾽ οὕπω δυνάμενοι; 
ταῖς δὲ ψυχαῖς ἀυφότεροι χρείττους γενόμενοι, μετὰ 
χαλλίστης δόξης εἰς τὴν αὑτῶν ἀπελθόντες of μὲν πάλιν 
ἐπαιξεύοντο, οἱ δὲ περὶ τῶν λοιπῶν ἐδουλεύοντο. 

t4. Καθ᾿ ἕχαστον μὲν οὖν οὐ ῥάδιον τὰ ὑπὸ πολλῶν 
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(100—113) 
Etenim, inquiebant , si nos a reliquis Grsecis proditi et de- 
serfi cum Barbaris conjungamur, illis non opus erit mille 
navibus, neque vobis Istlimi murus proderit aliquid; 
quippe maris imperium sine controversia regis futurum est. 
(46) Edocti itaque Peloponnesii persuasique se iniqua pa- 
trare et prava capessere consilia, at contrà Atbenienses et 
aequa dicere et optima suadere, auxilio ipeis venerunt ad 
Platzeas ; et quamvis multi sociorum fugerent per noctem. 
ac propter multitudinem hostium stationes desererent , La- 
cediemonii tamen et Tegeat:ze in fugam verterunt Barbaros ; 
Athenienses vero et Plataeenses eos Grrecos qui de libertate 
desperantes jugo servitutis colla przebuerant, pugnando 
vicerunt. (17) Illa die quum prioribus certaminibus pul- 
cherrimam coronidem impcsuissent, firmaverunt liberta- 
tem Europxorum , effeceruntque ut in omni discrimine ar- 
gumento fortitudinis suze edito, tam soli quam cum aliis, 
terra marique, sive adversus Barbaros sive adversus Grze- 
cos pugnantes, ab omnibus et sociis et hostibus Graeciae 
imperio digni judicarentur. 

48. Aliquanto autem post bello Grecorum contra πος 
exorto, quum aemulatione virtutis, tum invidia rerum ge- 
Starum , magnos quidem spiritus alentibus universis, minu- 
tarum autem criminationum quibusque egentibus, Athe- 
nienses, ín navali certamine adversus /Eginetas eorumque 
socios, ceperunt triremes eorum septuaginta. (49) Nostn 
porro quum eodem tempore JEginam AEgyptumque infe- 
starent, et juventus alia in navibus, alia in castris, procul 
a domo militaret; Corinthii et eorum socii existimantes 
fore ut aut Atticam regionem desertam invaderent, aut no- 
stram classem ab /Egina sic revocarent, cum universis co- 
piis egressi Geraniam occupaverunt. (50) Athenienses 
vero, civibus absentibus et hostibus imminentibus, non 
impetrarunt a se ut quemquam accerserent; sed ipsi suis 
freti animis, et invadentes aspernati, tum ii qui provecta 
jam erant state, tum ii qui justam militia — evtatem 
nondum attigerant , subire certamen ausi sunt; (51) quum 
illi longa rerum experientia, hi insita sibi virtute nitee 
rentur; illi sepe jam strenue se gessissent, hi illorum 
gesta imitarentur; seniores scirent imperare , juniores im- 
perata exsequi. (52) Sub duce igitur Myronide, obviam 
hostibus progressi in agrum usque Megaricum , pugnando 
vicerunt universas eorum copias, cum militibus qui erant 
ielate vel jam defecti vel nondurh conürmoti ; eos, inquam, 
vicerunt in alienam regionem obviam illis profecti, qui in 
ipsorum meditabantur irruere, tropoumque statuerunt 
cuni sua laude maxima summoque hostium opprobrio. (53) 
Victores itaque, illi viribus corporis jam destituti, hi non- 
dum adulti, animis utrique przstantes, cum ingenti glo- 
ria domum reversi sunt, juniores ad consueta puerilis di- 
sciplinan munia, seniores ad solitas de publicis rebus com- 


sultationes. 
51. Atqui singulatim non facile est recenseri ab uno 
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ἀλλοτρίαν οἰχοῦντες, συμμάχους μὲν ὅρχους xal συν- 
θήχας ἔχοντες, πολεμίους δὲ τοὺς πρότερον ὑπάρχοντας 
xal τοὺς πολίτας τοὺς ἑαυτῶν. (68) ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐ τὸ 
πλῆθος τῶν ἐναντίων φοδηθέντες, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς σώμασι 
τοῖς ἑαυτῶν χινδυνεύσαντες, τρόπαιον μὲν τῶν πολε-- 
μίων ἔστησαν, μάρτυρας δὲ τῆς αὑτῶν ἀρετῆς ἐγγὺς 
ὄντας τοῦδε τοῦ μνήματος τοὺς Λαχεδαιμονίων τάφους 
παρέχονται: χαὶ γάρ τοι μεγάλην μὲν ἀντὶ μιχρᾶς 


e 


ἀπέδειξαν τὴν πόλιν, δμονοοῦσαν δὲ ἀντὶ στασιαζούσης | 


80 ἀπέφηναν, τείχη δὲ ἀντὶ τῶν χαθηρημένων ἀνέστησαν. 


(64) Ot δὲ κατελθόντες αὐτῶν, ἀδελφὰ τὰ βουλεύματα 
τοῖς ἔργοις τῶν ἐνθάδε χειμένων ἐπιδεικνύντες, οὐχ ἐπὶ | 


τιμωρίαν τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίαν τῆς πόλεως 
ἐτράποντο, xal οὔτ᾽ ἐλαττοῦσθαι δυνάμενοι οὔτ᾽ αὐτοὶ 
πλέον ἔχειν δεόμενοι, τῆς μὲν αὑτῶν ἐλευθερίας χαὶ τοῖς 
βουλομένοις δουλεύειν μετέδοσαν, τῆς δ᾽ ἐχείνων δουλείας 
αὐτοὶ μετέχειν οὐχ ἠξίωσαν. (65) “Εργοις δὲ μεγίστοις 
35 xai χαλλίστοις ἀπελογήσαντο, ὅτι οὐ καχίᾳ τῇ αὑτῶν 


οὐδ᾽ ἀρετῇ τῶν πολεμίων πρότερον ἐδυστύχ naev f$) mó- 


λις" εἰ γὰρ στασιάσαντες πρὸς ἀλλήλους βίᾳ παρόντων 

Πελοποννησίων χαὶ τῶν ἄλλων ἐχθρῶν εἰς τὴν αὑτῶν 

οἷοί τ᾽ ἐγένοντο κατελθεῖν, δῆλον ὅτι ῥαδίως ἂν ὅμο- 
νοοῦντες πολεμεῖν αὐτοῖς ἐδύναντο. 

66. "Exeivot μὲν οὖν διὰ τοὺς ἐν Πειραιεῖ χινδύνους 

40 ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ζηλοῦνται" ἄξιον δὲ xal τοὺς ξέ- 


γους τοὺς ἐνθάδε χειμένους ἐπαινέσαι, ol τῷ πλήθει | 
| bremus; qui, quum populo Atheniensi ferrent auxilium, 


βοηθήσαντες xai περὶ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας μαχόμε- 
νοι, πατρίδα τὴν ἀρετὴν ἡγησάμενοι, τοιαύτην τοῦ βίου 
τελευτὴν ἐποιήσαντο" ἀνθ᾽ ὧν fj πόλις αὐτοὺς xal ἐπέν- 
ncs xai ἔθαψε δημοσίᾳ, καὶ ἔδωχεν ἔχειν αὐτοῖς τὸν 
ἅπαντα γρόνον τὰς αὐτὰς τιμὰς τοῖς ἀστοῖς. 
67. Οἱ δὲ νῦν θαπτόμενοι, βοηθήσαντες Κορινθίοις 
1976xà παλαιῶν φίλων ἀδιχουμένοις καινοὶ σύμμαχοι 
γενόμενοι, οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην Λακεδαιμονίοις ἔχον-- 
τες (οἱ μὲν γὰρ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς ἐφθόνουν, οἱ δὲ 


ἀδικουμένους αὐτοὺς ἠλέουν, οὐ τῆς προτέρας ἔχθρας | 
| moria obliterata , presentis amicitize fidem ita magni facie- 


μεμνημένοι, ἀλλὰ τὴν παροῦσαν φιλίαν περὶ πολλοῦ 
ποιούμενοι) πᾶσιν ἀνθρώποις φανερὰν τὴν αὑτῶν ἀρε- 
δ τὴν ἐπεδείξαντο. (cs) ᾿Ετόλμησαν γὰρ μεγάλην ποιοῦν- 
τες τὴν Ἑλλάδα οὐ μόνον ὑπὲρ τῆς αὑτῶν σωτηρίας 
χινδυνεύειν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεμίων ἔλευθε- 
ρίας ἀποθνήσχειν " τοῖς γὰρ Λαχεδαιμονίων συμμάχοις 


περὶ τῆς ἐχείνων ἐλευθερίας ἐμάχοντο" ,νικήσαντες μὲν 


γὰρ ἐκείνους τῶν αὐτῶν ἠξίουν, δυστυχήσαντες δὲ βέ- 
oaov τὴν δουλείαν τοῖς ἐν τῇ Πελοποννήσῳ χατέλιπον. 
69. Ἐκχείνοις μὲν οὖν οὕτω διαχειμένοις ὃ βίος 

10 οἰχτρὸς χαὶ ὃ θάνατος εὐχτός- οὗτοι δὲ xal ζῶντες xal 
ἀποθανόντες ζηλωτοί, παιδευθέντες μὲν ἐν τοῖς τῶν 
προγόνων ἀγαθοῖς, ἄνδρες δὲ γενόμενοι τήν τ᾽ ἐκείνων 
δόξαν διασώσαντες χαὶ τὴν αὑτῶν ἀρετὴν ἐπιδείξαντες. 
(7o) Πολλῶν μὲν γὰρ καὶ χαλῶν αἴτιοι γεγένηνται τῇ 
ἑαυτῶν πατρίδι, ἐπηνώρθωσαν δὲ τὰ ὑφ᾽ ἑτέρων δυσ- 


τυχηθέντα, πόρρω δ᾽ ἀπὸ τῆς αὑτῶν τὸν πόλεμον xa- | 


15 στέστηαν. ᾿Ετελεύτησαν δὲ τὸν βίον, ὥσπερ χρὴ τοὺς 


Ὁ 
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in sua patria mori quam in ferra vivere aliena, jura- 

menía quidem et pacta habentes sibi auxiliaria, hosies 

vero tum quos antehac, tum suos ipsorum cives. (63) 

Attamen hostium multitudine nequaquam perterriti, sed 
sua capita periculis objectantes, tropeeum statuerunt de 
hostibus, testesque suc fortitudinis Lacedsemoniorum tu- 
mulos liuic monumento vicinos reliquerunt. Civitatem 
ilaque ex parva fecerunt magnam , ex discorde concordem, 
ex immunita denuo manibus cinctam. (64) Ex ipsis au- 
tem qui in urbem rediere, consilia capientes eorum gestis 
qui hic jacent consentanea, non ad ultionem inimicorum, 
sed ad salutem patrie conversi sunt. Qui quum aliis nec 
inferiores esse vellent, nec superiores, suam libertatem 
etiam iis impertierunt qui servire parati erant, ipsique- 
illorum servitutis participes esse dedignabantur. (65) 
Maximis autem et pulcherrimis factis probaverunt quodi 


| neque ob suam socordiam, neque ob hoetium fortitudi- 


nem rebus adversis usa fuerit civitas. Si enim ipsi inter se 
dissidentes , Peloponnesiis aliisque hostibus invitis reditum 
sibi in patriam aperire potuerunt, futurum liquet ut, si 
fuissent concordes, hostes facile potuissent debellare. 

66. Illi igitur ob pericula quae in Piraeeo subierunt , mor. 
talibus omnibus sunt admirationi. Convenit autem utet 
peregrinorum hic conditorum memoriam cum laude cele- 


et pro nostra salute pugnarent, et patriam virtutem habe- 
rent, hunc vit:e exitum sunt sortiti. Quapropter nostra hec 
respublica ipsos publice et lugeri et sepeliri voluit, ipeis- 
que largita est in omne &vum eosdem cum civibus suis 
honores. 

67. Qui autem nunc humantur, Corintbiis priscorum 
amicorum injuria lesis auxiliati sunt, et longe alio erga 
ipsos fuerunt animo quam Lacedemonii. Hi enim com- 
modis ipsorum invidebant; nostri vero eorumdem injuria 
affectorum miserabantur, ac omnis inimicitize prioris me- 


bant , ut omnibus populis virtutis sue praestantiam testa- 
fam reliquerint. (68) Non dubitarunt enim, de amplitu- 
dine Gracie laborantes , non solum salutis suae causa peri- 
clitari, verum etiam mori pro libertate adversariorum. 
Siquidem contra Lacedeemoniorum socios pro ipsorum li- 
bertate ita pugnabant, ut, si vicissent, eodem secum jure 
ipsis rui liceret; sin autem victi essent, firmiore servi- 
tute Peloponnesii astringerentur. 

69. lllis scilicet ista sorte utentibus vita est miserabilis 
et mors optabilis : nostri vero et vivi et mortui beati exi- 
stimantur, quod in przeclaris majorum legibus instituti fue- 
rint ; quod viri facti tum illorum gloriam servarint incolu- 
mem, tum suam ipsorum virtutem ostenderint posteris. 


| (70) Multis enim splendidisque decoribus patciam ornaruntss. 


multas aliorum emendarunt res adversas, longe a finibus. 
summoverunt bellum , et vite eum finem imposuerunt qu. Wi 
viros fortes decet , patrize quidem institutionis suse mercedem 
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τούτους εὐδαιμονεστάτους ἡγεῖσθαι, οἵτινες ὑπὲρ τῶν με- 
γίστων xol χαλλίστων χινδυνεύσαντες οὕτω τὸν βίον ἔτε- 
λεύτησαν, οὐχ ἐπιτρέψαντες περὶ αὑτῶν τῇ τύχη, οὐδ᾽ 
ἀναμείναντες τὸν αὐτόματον θάνατον, ἀλλ᾽ ἐχλεξάμε- 
vot τὸν χάλλιστον. Καὶ γάρ τοι ἀγήρατοι μὲν αὐτῶν αἱ 
μνῆμαι, ζηλωταὶ δὲ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων at τιμαί" (su) 

10 οἵ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς θνητοί, δμνοῦνται 
δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν ἀρετήν. Καὶ γάρ τοι θάπτονται 
δημοσία, xal ἀγῶνες τίθενται ἐπ᾽ αὐτοῖς. δώμης xal 
σοφίας χαὶ πλούτου, ὡς ἀξίους ὄντας τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ 
τετελευτηκότας ταῖς αὐταῖς τιμαῖς xai τοὺς ἀθανάτους 
τιμᾶσθαι, (51) ᾿Εγὼ μὲν οὖν αὐτοὺς xal μαχαρίζω τοῦ 
θανάτου xol ζηλῶ, καὶ μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι 
χρεῖττον εἶναι γενέσθαι, οἵτινες, ἐπειδὴ θνητῶν σωμά- 

15 των ἔτυχον, ἀθάνατον μνήμην διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτῶν 
χατέλιπον' ὅμως δ᾽ ἀνάγχη τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι χρῆσθαι, 
xal θεραπεύοντας τὸν πάτριον νόμον ὀλοφύρεσθαι τοὺς 
θαπτομένους. 


8. 
96 AIIOAOTIA ΠΡῸΣ XIMQNA. 


20 To xol δεινὰ ᾿συνειδὼς Σίμωνι, ὦ βουλή, οὐχ 
ἄν ποτ᾽ αὐτὸν εἰς τοσοῦτον τόλμης ἡγησάμην ἀφιχέσθαι, 
ὥστε ὑπὲρ ὧν αὐτὸν ἔδει δοῦναι δίχην, ὑπὲρ τούτων ὡς 

25 ἀδιχούμενον ἔγχλημα ποιήσασθαι xai οὕτω μέγαν xol 
σεμνὸν ὅρχον διομοσάμενον εἰς ὑμᾶς ἐλθεῖν, (a) Εἰ μὲν 
οὖν ἄλλοι τινὲς ἔμελλον περὶ ἐμοῦ διαγνώσεσθαι, σφόδρα 
ἂν ἐφοθούμην τὸν χίνδυνον, δρῶν ὅτι xal παρασχεναὶ 
χαὶ τύχαι ἐνίοτε τοιαῦται γίνονται, ὥστε πολλὰ χαὶ 
παρὰ γνώμην ἀπούαίνειν τοῖς χινδυνεύουσιν᾽ εἰς ὑμᾶς 

80 δ᾽ εἰσελθὼν ἐλπίζω τῶν ὀιχαίων τεύξεσθαι. (3) Μάλιστα 
δ᾽ ἀγανακτῶ, ὦ βουλή, ὅτι περὶ τοιούτων πραγμάτων 
εἰπεῖν ἀναγχασθήσομαι πρὸς ὑμᾶς, ὑπὲρ ὧν ἐγὼ αἰσχυ- 
νόμενος, εἰ μέλλοιεν πολλοί μοι συνείσεσθαι, ἠνεσγό- 
μὴν ἀδιχούμενος. ᾿Ἐπειδὴ δὲ Σίμων με εἰς τοιαύτην 
ἀνάγχνν χατέστησεν, οὐδὲν ἀποχρυψάμενος ἅπαντα 
διηγήσομαι πρὸς ὑμᾶς τὰ πεπραγμένα. (4) ᾿Αξιῶ δέ, 
e βουλή, εἰ μὲν &OtxO) , μηδεωαιᾶς συγγνώμης τυγλά- 
νειν" ἐὰν δὲ περὶ τούτων ἀποδείξω ὡς οὐχ ἔνοχος elu 

36 οἷς Σίμων διωμόσατο, ἄλλως δὲ ὑμῖν φαίνωμαι παρὰ 
τὴν ἡλικίαν τὴν ἐμαυτοῦ ἀνοητότερον πρὸς τὸ μειρά- 
xtov διατεθείς. αἰτοῦμαι ὁμᾶς μηδέν με χείρω νομίζειν, 
εἰδότας ὅτι ἐπιθυμῆσαι μὲν ἅπασιν ἀνθρώποις ἔνεστιν, 
οὗτος δὲ βέλτιστος ἂν εἴη χαὶ σωφρονέστατος, ὅστις 
χοσμιώτατα τὰς συμφορὰς φέρειν δύναται. Οἷς ἅπασιν 
ἐμποδὼν ἐμοὶ γεγένηται Σίμων οὗτος, ὡς ἐγὼ ὑμῖν 
ἐπιδείξω. 

4 56. Ἡμεῖς γὰρ ἐπεθυμήσαμεν, ὦ βουλή, Θεοδότου, 
ΠΙλαταϊκοῦ μειραχίου, xoi ἐγὼ μὲν εὖ ποιῶν αὐτὸν 
ἠξίουν εἶναί μοι φίλον, οὗτος δὲ ὑδρίζων χαὶ παρανο- 
μῶν ᾧετο ἀναγχάσειν αὐτὸν πόιεϊν ὅ τι βούλοιτο. "Oca 
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runt, ut neque sua committerent fortunte arbitrio , neque 
mortem exspectarent ultro ad 86 venientem , sed pulcherri- 
mam honestissimamque eligerent. Nam profecto memoria 
ipsorum nunquam exstinguetur, nec senescet ; et eorundem 
honores semper omnibus expetendi erunt et przdicandi. 
(80) Qui quidem ob humane nature conditionem lacrimis 
donantur ut mortales , ob virtutem vero celebrantur ut im- 
mortales. Publicis quippe sumptibus sepeliuntur, et ludi ac 
certamina super eis aguntur virium, sapientie, divitia- 
rum; quasi nempe ii qui in bello ceciderunt, iisdem donandi 
sipt honoribus quibus deorum immortalium numina. (81) 
Ego igitur ipsos beatos preedico , ipsisque mortem invideo, 
et hos solos inter mortales esse arbitror, quos natos esse 
penitere non debet , qui , mortalia corpora sortiti , immor- 
talem virtutis δι 86 memoriam reliquerunt. Priscis tamen et 
consuetis moribus parendum est, patriaque lege observata 
lugere ac plorare oportet sepultoe. 


III. 
ADVERSUS SIMONEM DEFENSIO. 


Quum multa et gravia flagitia a Simone perpetrata esse 
noverim, senatores, nunquam putassem illum eo audacis 
processurum , ut quorum pcenas ipsum dare oportuit , de ii 
quasi injuria affectus accusationem institueret, et suscepto 
tanto et tam gravi juramento ad vos accederet. (2) Quod- 
si aliorum quorundam fuisset de mea causa statuere, ju- 
dicii periculum non mediocriter pertimuissem , quippe qui 
intellexerim machinationes et casus incertos ita aliquando 
valere, ut multa reis prater opinionem eveniant ; apud vos 
vero causam dicturus , spero me ea quz justa sint consecu- 
turum. (3) Commoveor autem potissimum, senatores, quod 
necesse habeam coram vobis dicere de iis vulneribus, quorum 
pra pudore, si multos mihi conscios essem habiturus, inju- 
rias aequo animo pertulissem. At quum Simo me in ejusmodi 
necessitatrem conjecerit, omnia vobis exponam quae gesta 
sunt, nihil prorsus dissimulans. (4) Postulo autem, senatores, 
$i in culpa fuisse videar, nullam me a vobis veniam com- 
sequi: at si de liis rebus demonstravero me nihil eorum 
commisisse quae. mihi Simo juratus objecerit; licet vobis 
comparuerim , praeter etatem meam, juveni alicui impen- 
sius studuisse, rogo vos nihil de me gravius sentiatis, in- 
telligentes nimirum cupiditatem omnibus hominibus a na- 
tura esse insitam, euin vero optime el sapienter se gerere, 
qui incommoditates ἃ cupiditate profectas moderatissime 
ferre possit. Οὐδ: ne fierent iste mihi in omnibus impedi- 
mento fuit, ut ego vobis commonstrabo. 

δ. Nos enim, senatores, Tlheodotum adolescentulum 
Plat:eensem ambo adamavimus. Quem ego beneficiis con- 
junctum mihi esse volui, iste autem contumeliis et injuriis. 
se posee cogere existimavit ad exsequendum quodcumque 
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(14) Κἀνταῦθα μὲν ἵνα φησὶ Σίμων τὴν μάχην γενέ- 


σθαι, οὔτε τούτων οὔτε ἡμῶν οὐδεὶς οὔτε χατεάγη τὴν 
35 χεφαλὴν οὔτε ἄλλο χαχὸν οὐδὲν ἔλαδεν, ὡς ἐγὼ τοὺς 
παραγενομένους ὑμῖν παρέξομαι μάρτυρας. 


MAPTTYPIAI. 
15. Ὅτι μὲν τοίνυν οὗτος ἦν ὃ ἀδικήσας, ὦ βουλή, 


xal ἐπιδουλεύσας ἡμῖν, xal οὐχ ἐγὼ τούτῳ, ὑπὸ τῶν 
παραγενομένων μεμαρτύρηται ὑμῖν. Μετὰ δὲ ταῦτα 
τὸ μὲν μειράχιον εἰς γναφεῖον κατέφυγεν, οὗτοι δὲ συν- 
εἰσπεσόντες ἦγον αὐτὸν βία, βοῶντα χαὶ χεχραγότα 
«o xal μαρτυρόμενον. (16) Συνδραμόντων δὲ ἀνθρώπων 
.. πολλῶν xal ἀγαναχτούντων τῷ πράγματι xal δεινὰ 
φασχόντων εἶναι τὰ γινόμενα, τῶν μὲν λεγομένων οὐ- 
δὲν ἐφρόντιζον, Μόλωνα δὲ τὸν γναφέα καὶ ἄλλους τινὰς 
ἐπαμύνειν ἐπιχειροῦντας συνέχοψαν. (17) Ἢ δη δὲ αὖ- 
τοῖς οὖσι παρὰ τὴν Λάμπωνος οἰκίαν ἐγὼ μόνος βαδί- 
ζων ἐντυγχάνω, δεινὸν δὲ ἡγησάμενος εἶναι χαὶ αἰσχρὸν 
98 περιιδεῖν οὕτως ἀνόμως χαὶ βιαίως ὑδρισθέντα τὸν vea- 
νίσχον, ἐπιλαμθάνομαι αὐτοῦ. Οὗτοι δὲ, διότι μὲν 
τοιαῦτα παρηνόμουν εἷς ἐχεῖνον, οὐχ ἠθέλησαν εἰπεῖν 
ἐρωτηθέντες, ἀφέμενοι δὲ τοῦ νεανίσχου ἔτυπτον ἐμέ. 
(18) Μάχης δὲ γενομένης, ὦ βουλή, καὶ τοῦ μειραχίου 
βάλλοντος αὐτοὺς χαὶ περὶ τοῦ σώματος ἀμυνομένου 
b xai τούτων ἡμᾶς βαλλόντων, ἔτι δὲ τυπτόντων αὐτὸν 
ὑπὸ τῆς μέθης, καὶ ἐμοῦ ἀμυνομένου, χαὶ τῶν παραγε- 
νομένων ὡς ἀδιχουμένοις ἡμῖν ἁπάντων ἐπιχφυρούντων, 
ἐν τούτῳ τῷ θορύδῳ συντριθόμεθα τὰς χεφαλὰς ἅπαν- 
τες. (19) Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ol μετὰ τούτου παροινή- 
σαντες, ἐπειδὴ τάχιστά με εἶδον μετὰ ταῦτα,, ἐδέοντό 
μου συγγνώμην ἔχειν, οὐχ ὡς ἀδικούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς δεινὰ 
πεποιηχότες" xai ἐχείνου τοῦ χρόνου τεττάρων ἐτῶν 
10 παρεληλυθότων οὐδέν μοι πώποτ᾽ ἐνεχάλεσεν οὐδείς. 
(20) Σίμων δ᾽ οὑτοσί, 6 πάντων τῶν χαχῶν αἴτιος γε- 
νόμενος, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἡσυχίαν ἦγε δεδιὼς 
περὶ αὑτοῦ, ἐπειδὴ δὲ δίχας ἰδίας ἤσθετο χαχῶς ἀγω- 
νισάμενον ἐξ ἀντιδόσεως, χαταφρονήσας μου οὑτωσὶ 
τολαηρῶς εἷς τοιοῦτον ἀγῶνά με κατέστησεν. Ὥς οὖν 
xal ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, τούτων ὑμῖν τοὺς παραγενο- 
μένους μάρτυρας παρέξομαι. 


15 MAPTYPESX. 


N 


31. Τὰ μὲν οὖν γεγενημένα xal ἐμοῦ xal τῶν μαρ- 
τύρων ἀχηχόατε" ἐδουλόμην δ᾽ ἂν, ὦ βουλή, Σίμωνα 
τὴν αὐτὴν γνώμην ἐμοὶ ἔχειν, ἵν᾽ ἀμφοτέρων ἡμῶν 
ἀχούσαντες τἀληθῇ ῥαδίως ἔγνωτε τὰ δίκαια. " Extió) 
δὲ αὐτῷ οὐδὲν μέλει τῶν ὅρκων ὧν διωμόσατο, πει- 
ράσομαι χαὶ περὶ ὧν οὗτος ἔψευσται διδάσχειν ὑμᾶς. 
(22) ᾿Ετόλμησε γὰρ εἰπεῖν ὡς αὐτὸς μὲν τριαχοσίας 

30 δραχυὰς ἔδωχε Θεοδότῳ, συνθήκας πρὸς αὐτὸν ποιη- 
σάμενος, ἐγὼ δὲ ἐπιδουλεύσας ἀπέστησα αὐτοῦ τὸ μει- 
ράχιον. Καίτοι ἐχρῆν αὐτόν, εἴπερ ἦν ταῦτ᾽ ἀληθῆ, 
παραχαλέσαντα μάρτυρας ὡς πλείστους χατὰ τοὺς νό- 
μους διαπράττεσθαι περὶ αὐτῶν. (23) Οὗτος δὲ τοιοῦ- 
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men hic loci in quo Simon contendit pugnam fuisse com- 
missam , neque istorum neque nostrüm cuiquam aut ca 
put fuit imminutum, aut aliud quidpiam mali oblatum 
est ; cujus rei testes eos advocabo qui ibi aderant. 


TESTIMONIA. 


15. Istum igitur exstitisse injuriae auctorem , senatores, 
nobisque fuisse insidiatum , me autem isti nequaquam, 
eorum qui aderant testimonio vobis est comprobatum. Post 
licec adolescens in fulloniam confugit ; illi una irruentes vi 
eum abduxerunt clamantem, vociferantem et obtestantem. 
(16) Accurrentibus ibi quam plurimis , et rem graviter fe- 
rentibus, et dicentibus indignissima esse ea quie facta sint, 
isti objurgationes nihili fecere, Molonemque fullonem et 
alios qui puero succurrere agerediebantur, verberibus ex- 
cipiebant. (17) Illis ego, quum jam essent prope sedes 
Lamponis, solus incedens obviam factus sum.  Ratus au- 
tem id iniquum esse et turpe adolescentem negligere adeo 
nefarie et crudeliter pertractatum , manum vindicem ei in- 
Jicio. Jam illi interrogati quare tam contumeliose cum eo 
egerint, respondere noluerunt, et adolescente relicto. con- 
verterunt in me verbera. (18) Exorta pugna, senatore, 
pueroque lapides in illos conjiciente et pro corpore dimi- 
cante, illis in nos conjicientibus, puerumque porro pre 
ebrietate cedentibus, me denique vim defendente , quum 
interea omnis eorum qui confluxerant multitudo nobis ut 
injusta perpessis subveniret, in eo tumultu unicuique no- 
strüm caput est imminutum. — (19) Et ceteri quidem 
temulentz istius rixze comites, quum me postea viderent, 
veniam a me orabant, non uti qui ipei leesi essent , sed qui 
alios gravissima injuria affecissent; et ex illo tempore, 
quattuor annis elapsis, nullus horum me de quavis inju- 
ria postulavit : (20) iste autem Simon, malorum omnium 
auctor, per reliquum quidem tempus quietem egit, sibi me- 
tucns; at ubi animadvertit me privata causa, quae per- 
mulationis erat, cecidisse, ibi me despiciens in hujws- 
modi contentionem sic impudenter conjecit. Quod igitur 
et heec vera dicam, horum vobis eos testes exhibebo qui 
adfuerunt. 


TESTES. 


21. Res igitur uti gestce sint, ex me atque ex testibus an- 
divistis. Vellem autem, senatores, Simonem candem at- 
que mihi esse mentem, ut ex nostrüm utroque vera audiea- 
tes, facilius quie justa sint decerneretis. At quum illejure— 
mentorum que prestitit nullam omnino rationem habest Ὁ 
operam dabo ut qua is mentitus sit vos edoceam. (4222) 
Sustinuit enim dicere se trecentas drachmas Theodoto de- 
disse, pactis cum eo initis , ac me per fallacias puerum al$e- 
nasse, Atqui oportebat eum , si haec vera essent , testibus 
quamplurimis adductis, de iis rebus lege agere. (23) Con- 
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δὲ ἀφικόμην πάλιν, ἦγον αὐτὸν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τὴν Σί- 
μωνος, οὗ πλεῖστα ἔμελλον πράγματα ἕξειν; (33) xal 
ἐπεθούλευον μὲν αὐτῷ, οὕτω δὲ ἦλθον ἀπαράσχευος 
16 ὥστε μήτε φίλους μήτε οἰχέτας μήτε ἄλλον ἄνθρωπον 
παραχαλέσαι μηδένα, εἰ μὴ τοῦτό γε τὸ παιδίον, ὃ ἐπι- 
χουρῆσαι μέν μοι οὐχ ἂν ἠδύνατο, μηνῦσαι δὲ ἱκανὸν 
ἦν βασανιζόμενον, εἴ τι ἐγὼ ἐξημάρτανον: (31) Ἀλλ᾽ εἰς 
τοσοῦτον ἀμαθίας ἀφριχόμην, ὥστε ἐπιδουλεύων Σίμωνι 
οὐχ ἐτήρησα αὐτὸν οὗ μόνον οἷόν τ᾽ ἦν λαθεῖν, ἢ νύ- 
χτωρ ἢ μεθ᾽ ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἦλθον οὗ αὐτὸς ἔμελ- 
. 20 λον ὑπὸ πλείστων ὀφθήσεσθαί τε xal συγχοπήσεσθαι, 
ὥσπερ χατ᾽ ἐβαυτοῦ τὴν πρόνοιαν ἐξευρίσχων, ἵν᾽ ὡς 
ἄλιστα ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑδρισθείην ; (35) " Ext τοίνυν, 
ὦ βουλή, xal x τῆς μάχης τῆς γενομένης ῥζδιον γνῶ- 
ναι ὅτι ψεύδεται. Τὸ γὰρ μειράχιον ὡς ἔγνω, ῥῖψαν 
θοἰμάτιον, φεῦγον Otro, οὗτοι δὲ αὐτὸν ἐπεδίωχον, 
ἐγὼ δὲ ἑτέραν ἀπελθὼν ὁδὸν ᾧχόμην. (46) Καίτοι 
80 ποτέρους χρὴ αἰτίους τῶν γεγενημένων εἶναι νομίζειν, 
τοὺς φεύγοντας 7| τοὺς ζητοῦντας χαταλαύεῖν ; ἐγὼ μὲν 
γὰρ ἡγοῦμαι πᾶσιν εἶναι δῆλον ὅτι φεύγουσι μὲν οἵ 
περὶ αὑτῶν δεδιότες, διώχουσι δὲ οἷ βουλόμενοί τι ποιῇ- 
σαι χαχόν, (37) Οὐ τοίνυν ταῦτα εἰχότα, ἄλλως δὲ 
περὶ αὐτῶν πέπραχται, ἀλλὰ χκαταλαθόντες τὸ μειρά- 
χιον ἐκ τῆς δδοῦ ἦγον βία, ἐντυχὼν δ᾽ ἐγὼ τούτων μὲν 
οὐχ ἡπτόμην, τοῦ μειραχίου δ᾽ ἐπελαμδανόμην" οὗτοι 
80 δὲ ἐχεῖνόν τε ἦγον βία χαὶ ἐμὲ ἔτυπτον. Καὶ ταῦθ᾽ 
ὑμῖν ὑπὸ τῶν παραγενομένων μεμαρτύρηται. “Ὥστε 
δεινὸν εἰ περὶ τούτων ἐγὼ δόξω προνοηθῆναι, περὶ ὧν 
οὗτοι τυγχάνουσιν οὕτω δεινὰ xal παράνομα πεποιη- 
χότες. (38) Τί δ᾽ dv ποτε ἔπαθον, εἰ τἀναντία τῶν νῦν 
γεγενημένων v, εἰ πολλοὺς ἔχων τῶν ἐπιτηδείων ἐγώ, 
ἀπαντήσας Σίμωνι, ἐμαχόμην αὐτῷ χαὶ ἔτυπτον αὐτὸν 
86 xal ἐδίωχον xai χαταλαδὼν ἄγειν βία ἐζήτουν, ὅπου 
Υῦν τούτου ταῦτα πεποιηχότος ἐγὼ εἰς τοιοῦτον ἀγῶνα 
καθέστηχα, ἐν ᾧ καὶ περὶ τῆς πατρίδος xal τῆς οὐσίας 
τῆ, ἑμαυτοῦ ἁπάσης χινδυνεύω; (39) Τὸ δὲ μέγιστον 
Xa περιφανέστατον πάντων" ὃ γὰρ ἀδικηθεὶς xal ἐπι- 
θουλευθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὥς φησιν, οὐχ ἐτόλμησε τεττάρων 
ἐτῶν ἐπισχήψασθαι εἰς ὑμᾶς. Kal οἱ μὲν ἄλλοι, ὅταν 
ἐρῶσι καὶ ἀποστερῶνται ὧν ἐπιθυμοῦσι xal cuyxozi- 
40 Gv, ὀργιζόμενοι παραχρῆμα τιμωρεῖσθαι ζητοῦσιν, οὖ- 

τος δὲ χρόνοις ὕστερον. 

40. Ὅτι μὲν οὖν, ὦ βουλή, οὐδενὸς αἴτιός εἶμι τῶν 
γεγενηυένων, ἱχανῶς ἀποξεοεῖχθαι νομίζω - οὕτω δὲ 
διάχειμαι πρὸς τὰς ἐκ τῶν τοιούτων πραγμάτων διαφο- 
ράς, ὥστε χαὶ ἄλλα πολλὰ ὑδρισμένος ὑπὸ Σίμωνος 
χαὶ χαταγεὶς τὴν χεφαλὴν ὕπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἐτόλυυσα 

PT , , ὍΝ -* Y 
αὐτῷ ἐπισχήψασθαι, ἦγουμενος OttvOy elvat, εἰ dox 
1097tg παιόων ἐφιλονειχήσαμεν ἡμεῖς πρὸς ἀλλήλους, 
τούτου ἕνεχα ἐξελάσαι τινὰς ζητῆσαι ἐκ τῆς πατρίδος, 
(a1) "ἔπειτα δὲ xal οὐδεμίαν ἡγούμην πρόνοιαν εἶναι 
τραύματος, ὅστις μὴ ἀποχτεῖναι βουλόμενος ἔτρωσε. 
TG γὰρ οὕτως ἐστὶν εὐήθης, ὅστις ix πολλοῦ προνοεῖ- 
ται ὅπως ἕλχος τις αὐτοῦ τῶν ἐχθρῶνλήψεται; (42) Ἀλλὰ 
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duxisse ad edes istius, ubl plurimas molestias mihi ipsi 
eram comparaturus? (33) me denique qui ei insidiatus 
fueram, adeo venisse imparatum, ut neque amicos, ne- 
que famulos, neque alium quempiam advocarem , preter 
hunc puerulum qui mihi quidem opitulari non poterat , me 
autem poterat prodere, quzestione habita , si quid ego deli- 
quissem ; (34) sed eo pervenisse insipientie , ut Simoni in- 
sidias meditans non observarim ubi eum solum vel interdiu 
vel noctu aggredi potuissem; at illuc ipse accesserim ubl a 
plurimis conspicl et verberari poteram, quasi adversua. 
me omnia consulto procuraverim ut inimicis quammaximeme 
ludibrio forem? (35) Quin eliam, o senatores, ex ipsam, 
pugna , ut commissa fuit , facile est judicatu mentiri bomi-—— 
nem. Adolescens enim statim atque cognovit se peti, pro-— 
jecta veste, fuga se subripuit; illi insequebantur, ego ali. zm 
via discedens domum abii. (36) Utros igitur oporteat jum — 
dicare exstitisse auctores earum rerum quie gestze sini, ? 
illosne qui fugiebant, an illos qui studebant assequi ? equm ἃ. 
dem existimo omnibus esse manifestum eos fugere qui sà Ἐκ 
meiuunt, eos vero insequi qui mali aliquid meditantua;r. 
(37) Nec dici potest heec quidem esse verisimilia, sed istas 
aliter egisse : namque adolescentem e via abreptum per 
vim abduxerunt. Quibus ego interveniens, ipeos ne attigi 
quidem, sed puerum manu reprehendi. Hunc isti per vim 
abripiebant, meque plagis operiebant; quse vobis eorum 
testimoniis comprobantur qui ibi adfuerunt; ita ut id 
esset iniquissimum , me de his censeri praemeditatum fuisse 

in quibus illi tam atrociter, tam violenter se gesserint. 
(38) Quid autem de me factum fuisset , si evenissent omnia 
prorsus contraria, si ego scilicet plurimis amicis stipatus, 

ac Simoni factus obviam , eum aggressus fuissem, verberat. 
sem, insecutus fuissem , comprehensum per vim abdocere 
tentassem ; ubi nunc his omnibus ab ipso perpetratis, ego 

in hujusmodi discrimen adducor, in quo mihi de patria 
fortunisque omnibus agitur? (39) Hoc vero omnium maxi- 
mun et luculentissimum est argumentum , quod iste, υἱ 
dicit, a me injuria exceptus et insidiis petitus, per totum 
quadriennum mihi apud vos diem dicere non fuerit ausus. 

Ac ceteri quidem, quum amant atque amatis excluduntur, 
atque insuper plagis contunduntur , confestim prae ira pe 

nas sumere gestiunt; iste autem nonnisi post multo tet 
pore id facit. 


40. Me igitür, senatores, neutiquam in culpa esse ob e 
qui facta sint, satis comprobari arbitror. Ceterum ef 
me 60 animo esse profiteor quoad ejusmodi contentioBti, 
ut , quum in mnullis a Simone contumeliose tractatus, tali 
caput ab ipso comminutus, eum tamen in jus vocare 808 
sustinuerim ; existimans id non ferendum esse, ideo queti 
vis ex patria velle ejicere, quod de amasio inter nos cott 
cerlaverimus, (41) Praeter harc boc vulnus esse ex indd- 
stria illatum minime credidi , si quis czedem non meditans 
vulneraverit. Quis est eniin ea animi imbecillitate, ut ptf 
plurimum temporis meditetur quo pacto adversariorut 
aliquis vulnus accipiat? (42) Sed manifestum est nostr" 
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Θαυμαστὸν γε, o) βουλή, τὸ διαμάχεσθαι περὶ τού- 
40 του, ὡς οὐχ ἐγένοντο ἡμῖν διχλλαγαί, xa τὸ μὲν ζεῦγος 

X 4 , Pd M a" 9 e , "^ 
xai τὰ ἀνδράποδα, xai ὅσα ἐξ ἀγροῦ χατὰ τὴν ἀντίδο- 
σιν ἔλαδε, μὴ ἂν δύνασθαι ἀρνηθῆναι ὡς οὐχ ἀπέδωχε, 
φανερῶς δὲ περὶ πάντων διαλελυμένον ἀρνεῖσθαι τὰ περὶ 
τῆς ἀνθρώπου, μὴ χοινῇ ἡμᾶς χρῆσθαι συγχωρῆσαι. 
(3) Καὶ τὴν ἀντίδοσιν δι᾽ ἐχείνην φανερός ἐστι ποιησά- 


{γ1μέενος, τὴν δ᾽ αἰτίαν δι᾽ ἣν ἀπέδωχεν ἃ ἔλαῤφεν, οὐχ | 
με ; 
| rationem propter quam restituit ea quie receperat , aliam 


ἂν ἄλλην ἔχοι εἰπεῖν ( βουλόμενος τἀληθῇ λέγειν) ἢ ὅτι 


ol φίλοι περὶ πάντων ἡμᾶς τούτων συνήλλαξαν. (3) 


᾿Εδουλόμην δ᾽ ἂν μὴ ἀπολαχεῖν αὐτὸν χριτὴν Διονυ- 


atot , ἵν᾽ ὑμῖν φανερὸς ἐγένετο ἐμοὶ διηλλαγμένος, χρί- 
νας τὴν ἐμὴν φυλὴν νιχᾶν" νῦν δὲ ἔγραψε μὲν ταῦτα εἰς 
6 τὸ γραμματεῖον, ἀπέλαχε δέ. (1) Καὶ ὅτι ἀληθῇ ταῦτα 
λέγω, Φιλῖνος καὶ Διοχλῆς ἴσασιν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστ᾽ αὐτοῖς 
μαρτυρῆσαι μὴ διομοσαμένοις περὶ τῆς αἰτίας ἧς ἐγὼ 
φεύγω, ἐπεὶ σαφῶς ἔγνωτ᾽ ἂν ὅτι ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν ol 
χριτὴν ἐμδαλόντες xal δυῶν εἵνεχα ἐχαθέζετο. (6) 


Ἀλλ᾽ ἦν, εἰ βούλεται, ἐχθρός" SU γὰρ ἀὐτῷ τοῦτο 


οὐδὲν γὰρ διαφέρει. 
χτενῶν, ὡς οὗτός φησι, xat βίᾳ εἰς τὴν οἰχίαν elo). Üov. 
V Auk τί οὖν οὐχ ἀπέχτεινα, ὑποχείριον λαβὼν τὸ σῶμα, 
χαὶ τοσοῦτον χρατήσας ὥστε xal τὴν ἄνθρωπον λαβεῖν; 
φρασάτω πρὸς ὑμᾶς. ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἔχει εἰπεῖν, (o) Καὶ 
μὴν οὐδείς γε ὑμῶν ἀγνοεῖ ὅτι θᾶττον ἂν ἐγχειριδίῳ mx 
γεὶς ἀπέθανεν ἢ πὺξ παιόμενος. ΦῬαίνεται τοίνυν οὐδ᾽ 


αὐτὸς αἰτιώμενος ποιή τὸν τι ἔγοντας ἡμᾶς ἐλθεῖν, ὅλ) | 


ὀστράχῳ φησὶ πληγῆναι. Καίτοι φανερὸν ἤδη ἐξ ὧν 
15 εἴρηκεν, ὅτι οὐ πρόνοια γεγένηται. (7) Οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
ἤλθομεν, ἀδήλου ὄντος εἰ παρὰ τούτῳ εὑρήσομεν ὄστρα- 
xov ἢ οὕτως αὐτὸν ἀποχτενοῦμεν, ἀλλ᾽ οἴχοθεν ἔχοντες 
ἂν ἐδαδίζομεν. Νὺν δ᾽ διολογούμεθα πρὸς παῖδας χαὶ 
αὐλητ τρίδας xat μετ᾽ hoa ἐλθόντες: ὥστε πῶς ταῦτ᾽ 
ἐστὶ πρόνοια ; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι οὐδαμῶς. (8) ᾿Δλλ᾽ 
οὗτος ἐναντίως τοῖς ἄλλοις δύσερώς ἐστι. xal ἀμφότερα 
βούλεται, τό τε ἀργύριον μὴ ἀποδοῦναι χαὶ τὴν dvipu- 
οὐ πὸν Eje. Εἶτα ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου map, υλυένος 
ὀξύγειρ λίαν χαὶ πάροινός ἐστιν, ἀνάγχη δ᾽ ἀαύνασθαι. 
ἽΙ 6i τοτὲ μὲν ἐμὲ περὶ πολλοῦ τοτὲ δὲ τοῦτόν φησι 


ποιεῖσθαι, βουλομένη C ὑπ᾽ ἀμφοτέρων i ἐρᾶσθαι. (9) Καὶ 


ἐγὼ! αὲν ἐξ ἀρχῆς εὐχόλως εἶχον xal νῦν ἔτι ἔχω" 6 δ᾽ εἰς 
τοῦτο βαρυδαιμονίας ἥχει, ὥστε οὐχ αἰσγύνεται τραῦμα 
τε ὀνομάζων τὰ ὑπώπια χαὶ ἐν χλίνη περιφερόμενος χαὶ 
35 δεινῶς προσποιούμενος διαχεῖσθαι ἕνεχα πόρνης ἀνθρώ- 
που, ἣν ἔξεστιν αὐτῷ ἀναμφισθητήτως ἔχειν ἐμοὶ ἀπο- 
δόντι τἀργύριον. (10) Καὶ φησὶ μὲν δεινῶς ἐπιβουλευθῆναι 
χαὶ πρὺς ἅπανθ᾽ ἡμῖν ἀμφισθητεῖ, ἐξὸν δ᾽ Ex τῆς ἀνθρώ- 
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| illius consuetudinem nobis ex pacto reservari. 


| reddere et mulierem habere. 
| se proterve gerit, ita parate ad vim inferendam , ut Τῇ 
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IV. 


DE VULNEBE EX INDUSTRIA, 
ACCUSATORE ET REO INCERTIS. 


Mirum certe est , senatores, istum contendere conven- 
tionem inter nos non fuisse factam, eundemque par arato- 
rum boum et mancipia, et queecumque instrumenta rustica 
ex permutatione acceperit, ea se restituisse non posse ire 
infitias : mirum est eum qui de his evidenter pepigit, ea 
denegare quae ad mulierem spectant, nempe communem 
(2) Eum 
tamen constat mulieris causa permutationem fecisse, nec 


possit proferre , si ca quze vera sint dicere voluerit, quam 

quod amici nos super his omnibus reconciliarunt. (3) 

Vellem eum Dionysiis in sortitione judicum non fuisse prse— 
teritum, ut vobis plane videretur mecum in gratiam re— 
diisse, tribui mez victoriam adjudicans. Jam vero in albumrm 
quidem hiec retulerat, sed petitione excidit. (4) Atque bzer 
vera esse qua dico norunt Philinus et Diocles; verum πε 
non licet testimonium dicere, quum in hac causa nosisr-a 
jusjurandum non susceperint. Tunc scilicet clare perm e». 


| sceretis nos ipsos auctores exstilisse ut iste judex sortirelum sr, 
ac proinde eum propter nos, si sors ei favisset , sessurUum am 
Οὐχοῦν ἦλθον αὐτὸς αὐτὸν ἀπο- | 


(5) At erat, si hoc velit, inimicus. — d 
Veni ἄχ 
et in &«3« 


fuisse judicem. 
enim ipsi concedo, neque maguopere interest. 
tur ipse eum interfecturus, ut iste ait, 


| ejus per vim irrupi. At quamobrem non interfecerügm, 
| quum homo in mea potestate esset , tantumque ezo valemem 

| ut mulierem mecum abducerem, ille vos edoceat : 
| non possit edocere. 
| scire arbitror eum facilius interimi potuisse pugione ictum 


sud 
(6) Jam vero neminem vestrüm ne- 


quam pugno percussnm. At nec ipse pugione instru 
ctum me ad se venisse criminatur, imo testa dicit se fuia 
vulneratum. Attamen ex iis quae profert manifestum es 
non fuisse illic vulnus de industria. (7) Non enim adeo 
imparati venissemus, quum incertum esset utrum domi 
apud eum testam reperturi et sic euin interfecinri essemus 
sed domo telum attulissemus. Nunc vero isti confitenlur 
nos bene potos comissari ad puellas et tibicinas. Quomodo 
ipitur htc est vulnus de industria? equidem nullafenei 
reor. (8) Ilic autem homo contrario aliis modo perret- 
sus in amando est; utrumque vult et pecuniam 398  ; 
Deinde ab illa incitate 8 — ; 


rimi se facere simulat, ut ab utroque nostrüm amari pot 
sit. (9) Et ego quidem ab initio facilem me preebui, 
etiam nunc me przbeo : ille autem eo usque delirat, v 
sugillationes non pudeat vulnus appellare, et in 
circumferri, et simulare se pessime habitum fuisse propttt 
scortum quod ipsi licet sine contentione habere , n 

mihi pecunia. (10) Ait sea me insidiis graviter esse 
tum, et in omnibus vehementer mihi adversatur; net 


που βασανισθείσης τὸν ἔλεγχον ποιήτασθαι οὐχ ἠθέλησεν" | men, quum licuerit veritatem elicere ex muliercula qu£ 


repellere necesse sit. At illa modo me, modo illum, pl" 
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ποιεῖσθαι. Καὶ μὴ ζητεῖτε τούτων ἔτι μείζους πί- 
στεις" οὐ γὰρ ἃ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἢ ταύτας, ὡς 
οὐδὲν εἰς τοῦτον προὐνούθην. (19) ᾿Αγαναχτῶ δ᾽, ὦ 
βουλή, εἰ διὰ πόρνην χαὶ δούλην ἄνθρωπον περὶ τῶν 
μεγίστων εἰς χίνδυνον χαθέστηχα, τί χαχὸν πώποτε τὴν 
πόλιν ἣ αὐτὸν τοῦτον εἰργασμένος, 7| εἰς τίνα τῶν πολι- 
τῶν ὁτιοῦν ἐξαμαρτών; οὐδὲν γὰρ ἔμοιγέ ἐστι τοιοῦτον 
5 πεπραγμένον, ἀλλ᾽ ἀλογώτατον πάντων χινδυνεύω πολὺ 
μείζω συμφορὰν ἐμαυτῷ διὰ τούτους ἐπαγαγέσθαι. (20) 
Πρὸς οὖν παίδων χαὶ γυναικῶν χαὶ θεῶν τῶν τόδε τὸ 
χωρίον. ἐχόντων ἱχετεύω C ὑμᾶς χαὶ ἀντιθολῶ, ἐλεήσατέ 
με; χαὶ μὴ περιίδητε ἐπὶ τούτῳ γενόμενον, μηδὲ ἄνη- 
χέστῳ συμφορᾶ περιδάλητε' οὗ γὰρ ἄξιος οὔτ᾽ ἐγὼ φεύ- 
γεῖν τὴν ἐμαυτοῦ, οὔτε οὗτος τοσαύτην δίχην παρ᾽ ἐμοῦ 
20 λαθεῖν ὑπὲρ ᾧ ὧν φησιν ἠδικῆσθαι, οὐχ ἠδικημένος. 





V. 
YIIEP KAAAIOY IEPOZXYAIAZ 
AIIOAOCTIA. 


Εἰ μὲν περὶ ἄλλου τινὸς ἢ τοῦ σώματος, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, Καλλίας ἠγωνίζετο, ἐξήρχει ἄν μοι xal τὰ 
παρὰ τῶν ἄλλων εἰρημένα’ νῦν δέ μοι δοχεῖ αἰσχρὸν 
εἶναι, χελεύοντος καὶ δεομένου, χαὶ φίλου ὄντος χαὶ 
ἐμοὶ χαὶ ἕως ἔζη τῷ πατρί, xai πολλῶν συμθολαίων 
ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους γεγενημένων, μὴ βοηθῆσαι Καλλίᾳ 
4u τὰ δίκαια, ὅπως ἂν δύνωμαι, (2) ᾿Ενόμιζον μὲν οὖν οὕτω 

μετοικεῖν αὐτὸν ἐν ταύτη τῇ πόλει, ὥστε πολὺ πρότερον 

ἀγαθοῦ τινος τεύξεσθαι παρ᾽ ὑμῶν Ἢ ἐπὶ τοιαύταις αἷ- 

«(ate εἰς τοσοῦτον χίνδυνον χαταστήσεσθαι" νῦν δὲ οἱ 

ἐπιθουλεύοντες οὖγ ἧττον ἐπικίνδυνον ποιοῦσι τὸν βίον 

τοῖς μηδὲν ἀδικοῦσιν ἢ τοῖς πολλῶν χαχῶν αἰτίοις οὖσιν. 

(3) ὙὙυᾶς δὲ ἄξιον μὴ τοὺς μὲν τῶν θεραπόντων λόγους 
10 3πιστοὺς νουίζειν, τοὺς δὲ τούτων ἀπίστους, ἐνθυμου- 

μένους ὅτι Καλλίᾳ μὲν οὐδεὶς πώποτε οὔτ᾽ ἰδιώτης ἐνε- 

χάλεσεν οὔτε ἄρχων, οἰχῶν δ᾽ ἐν ταύτη τῇ πόλει πολλὰ 
iv ἀγαθὰ € ὑμᾶς ἐποίησεν, οὐδεμίαν δὲ σχὼν αἰτίαν εἰς 
τοῦτο τῆς ἡλικίας ἀφῖχται, οὗτοι δὲ ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ 

- μεγάλα ἡμαρτηκότες xal πολλῶν χαχῶν πεπειραμένοι, 

b ὥσπερ ἀγαθοῦ τινος αἴτιοι γεγενημένοι περὶ ἐλευθερίας 
γυνὶ ποιοῦνται τοὺς λόγους. (4) Καὶ οὐ θαυμάζω" ἴσασι 
γὰρ ὅτι, ἂν ψευδόμενοι ἐλεγχθῶσιν, οὐδὲν μεῖζον τῶν 
ὑπαρχόντων πείσονται, ἐὰν δὲ ὑμᾶς ἐξαπατήσωσι, τῶν 
παρόντων κακῶν ἔσονται ἀπηλλαγμένοι. Καίτοι τοὺς 
τοιούτους οὔτε χατηγόρους οὔτε μάρτυρας πιστοὺς χρὴ 
νομίζειν εἶναι, οἵτινες αὐτοὶ μεγάλα κερδαίνοντες 

19 περὶ ἑτέρων ποιοῦνται τοὺς λόγους, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 

ὅσοι τῷ δημοσίῳ βοηθοῦντες εἰς χινδύνους σφᾶς αὐτοὺς 
καθιστᾶσιν. (e) Ἄξιον δέ μοι δοκεῖ εἶναι οὐ τούτων 
ἴδιον ἡγεῖσθαι τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ χοινὸν ἁπάντων 
τῶν ἐν τῇ πόλει" οὐ γὰρ τούτοις μόνοις εἰσὶ θεράποντες, 
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φᾷ πο (Ld 


( τ.2--- 6} 


menta (non enim alia proferre possim) quibus constet 
ine nihil in istum consulto destinasse. (19) Non mediocriter 
autem commovcor, senatores , quod ob servam scortumque 
in discrimen de rebus maximis adducar. Quo tamen damne 
civitatem vel ipsum adversarium aliquando affeci? quid in 
quem civium admisi? Nihil hujusmodi est unquam a me 
factum ; sed iniquissime jam in periculo sum , ne propter 
hos multo majoris mihi auctor sim calamitatis (quam si 
patria damnum intulissem). (20) Vos itaque per liheros 
et uxores, per deos qui hanc regionem tenent , oro atque, 
obtestor ut vos mei miserescat; neque sinatis ut in ἐρείσας, 
potestatem redigar, neque me summo infortunio involvatis,. 
Non enim zquum est vel me patria ejici, vel istum penas 
a me repetere tam graves ob injurias quas dicit se accepisse, 
quamvis re ipsa non acceperit. 


—— M». 090094 — — 


V. 


PRO SACRILEGIO CALLUE 
DEFENSIO. | 


Si in ullum aliud prater capitis periculum , judices, ad- 
ductus esset Callias , mihi satis essent quae ab aliis jam dicla 
sunt : nunc vero quum is me supplex rogaverit, qyam 
mili patrique meo, quamdiu vixit, fuerit amicissimus, el 
multa inter nos sint rationes contracte, turpe mihi v 
deretur Callize , secundum jus, quoad possum, non patrod- 
nari. (2) Eum igitur existimabam ita in nostra civitate in 
quilinum vixisse, ut multo citius honi aliquid a vobis cot- 
sequeretur, quam ob tam graves criminationes in tantum 
discrimen veniret. Jam autem insidiatores vivendi cond* 
tionem nihilo minus reddunt periculosam iis qui nihil dt- 
linquunt quam iis qui plurima flagitia perpetrant. (3) Vos 
porro non decet servorum orationes magis fide dignas c«9- 
sere quam hujus patronorum ; cogitantes scilicet quod Cal- 
lias a nemine unquam vel privato vel potestate predito 
insimulatus fuerit, idemque hujus civitatis incola vos pl? 
rimis affecerit beneficiis, nullaque suspicione notatus ad 
hanc zetatem pervenerit ; dum isti contra per totum vile 
curriculum gravissima deliquere , plurimaque mala inferre 
conati, quasi beneficii alicujus auctores exstitissent, &é 
libertate verba faciunt. (4) Neque id miror : norunt esit 
quod , si mendacii arguantur, nihil gravius prtesenti fortuna 
sint perpessuri ; at si vos decipere queant , praesentibus f 
lis statim liberandi sint. At enim hujusmodi neque accost" 
tores neque testes fide dignos oportet existimare qui 999 
maximo emolumento alios deferunt; sed eos multo mag 
qui reipublic:e auxiliantes , se ipsos conjiciunt in pericalte 
(5) Mihi autem videtur horum contentionem non privslas 
esse habendam , sed omnibus in civitate communem. 
enim his solis , verum etiam ceteris omnibus sunt servi; qi 
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xxi AvÓoxiór, 7975021, ἀλλὰ δυοῖν θάτερον, ἢ τοὺς 
νόμους ἐξαλειπτέον ἐστὶν ἢ ἀπχλλαχτέον τοῦ ἀνδρός. 

b 0. Εἰς τοσοῦτο δὲ τόλμης ἀφῖχται, ὥστε xat λέγει 
περὶ τοῦ νόψον, ὡς χαθήρηται ὃ περὶ αὐτοῦ κείμενος 
xai ἔξεστιν αὐτῷ ἤδη εἰσιέναι εἰς τὴν ἀγορὰν xal εἰς τὰ 
ἱερά, . .. ἂν ἔτι χαὶ νῦν ᾿Αθηναίων ἐν τῷ βουλευτη- 
ρίῳ. (10) Καίτοι Περικλέα ποτέ φασι παραινέσαι ὑμῖν 
περὶ τῶν ἀσεθούντων, μὴ μόνον χρῆσθαι τοῖς γεγραμ- 
μένοις νόμοις περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ xal τοῖς ἀγράφοις, χαθ’ 
obs Εὐμολπίδαι ἐξηγοῦνται, οὖς οὐδείς πω χύριος ἐγένετο 

10 χαθελεῖν οὐδὲ ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν, οὐδὲ αὐτὸν τὸν θέντα 

ἴσασιν: ἡγεῖσθαι γὰρ ἂν αὐτοὺς οὕτως οὐ μόνον τοῖς 

ἀνθρώποις, ἀλλὰ xal τοῖς θεοῖς διδόναι δίκην. (11) Ἀν- 
δοχίδης δὲ τοσοῦτον χαταπεφρόνηχε τῶν θεῶν χαὶ ὧν 
ἐχείνοις δεῖ τιλωρεῖν, ὥστε πρὶν μᾶλλον ἢ ἧττον ἢ ἐπι- 
δεδημηκέναι δέχα ἡμέρας ἐν τῇ πόλει προσεχαλέσατο 
δίχην ἀσεθείας πρὸς τὸν βασιλέα, xol ἔλαχεν Ἀνδοχί- 

Orc, καίπερ πεποιηχὼς ἃ οὗτος πεποίηχε περὶ τοὺς 

θεούς, καὶ ἵνα μᾶλλον πρόσσχητε τὸν νοῦν, φάσχων τὸν 

Ἄρχιππον dosCelv περὶ τὸν "Epusiv τὸν αὑτοῦ πατρῷον. 

(12) Ὁ δὲ Ἄρχιππος ἠντιδίχει ἡ μὴν τὸν Ερμῆν ὑγιᾶ τε 

χαὶ ὅλον εἶναι, xal μηδὲν παθεῖν ὦνπερ οἱ ἄλλοι Ἕρ- 

pat ὅμως μέντοι ἵνα μὴ ὑπὸ τούτου τοιούτου ὄντος 
πράγματ᾽ ἔχοι, δοὺς ἀργύριον ἀπηλλάγη. Καίτοι ὁπότε 
οὗτος παρ᾽ ἑτέρου ἠξίωσε δίχην ἀσεθείας λαθεῖν, 7j που 

20 ἑτέρους γε παρὰ τούτου λαθεῖν δίχαιον xal εὐσεές 

ἐστιν. ; 
ι8. Ἀλλὰ λέξει δεινὸν εἶναι, εἰ ὁ μὲν μηνυτὴς τὰ 

ἔσχατα πείσεται. ol δὲ μηνυθέντες τῶν αὐτῶν ὑμῖν 
ἐπίτιμοι ὄντες μεθέξουσι. Καίτοι οὐχ ὑπὲρ αὑτοῦ ἀπο- 
λογήσεται, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλω» κατηγορήσει. Τοὺς μὲν 
οὖν ἄλλους ol ἐπιτάξαντες χαταδέξασθαι ἀδικοῦσι, καὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἀσεθήματος αἴτιοί εἰσιν" εἰ δ᾽ ὑμεῖς αὐτοχρά- 
τορες ἦτε xal ἐστὲ ol ἀφελόντες τὰς τιλωρίας τῶν θεῶν, 
ἀλλ᾽ οὗτοι αἴτιοι ἔσονται, Ὑμεῖς οὖν μὴ βούλεσθε εἰς 
ὑμᾶς τὴν αἰτίαν ταύτην περιτρέψαι, ἐξὸν τὸν ἀδικοῦντα 
χολάσασιν ἀπηλλάχθαι. (14) "Επειτα δ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀρ- 
νοῦνται τὰ μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολογεῖ ποιῆσαι. 

Καίτοι xai ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ, ἐν τῷ σεμνοτάτῳ xat ὃι- 

χαιοτάτῳ διχαστηρίῳ δμολογῶν μὲν ἀδιχεῖν ἀποθνήσχει, 

ἐὰν δὲ ἀυφισδητῇ., ἐλέγχεται. xal πολλοὶ οὐδ᾽ ἔδοξαν 

30 ἀδικεῖν, Οὔκουν ὁμοίαν γρὴ γνώμην ἔχειν περί τε τῶν 
ἀρνουμένων χαὶ περὶ τῶν ὁμολογουμένων. (15) Δεινὸν δέ 
μοι δοχεῖ εἶναι’ ἂν μέν τις ἀνδρὸς σῶμα τρώσῃ, χεφαλὲν 
ἢ πρόσωπον ἢ χεῖρας ἢ πόδας, αὐτὸς μὲν χατὰ τοὺς 
νόυους τοὺς ἐξ Ἀρείου πάγου φεύξεται τὴν τοῦ ἀδικη- 
θέντος πόλιν, xal ἐὰν χατίη, ἐνδειχθεὶς θανάτῳ ζημιω- 
θήσεται: ἐὰν δέ τις τὰ αὐτὰ ταῦτα ἀδιχήση τὰ ἀγάλματα 

3b τῶν θεῶν, οὐδ᾽ αὐτῶν χωλύσετε τῶν ἱερῶν ἐπιθδαίνειν 
2, εἰσιόντα τιμωρήσεσθε. xal μὲν δὴ τούτων xal δίχαιον 
χαὶ ἀγαθόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι, ὑφ᾽ ὧν χαὶ εὖ χαὶ χα- 
χῶς δυνήσεσθε πάσχειν. (10) Φασὶ δὲ χαὶ τῶν “Ελλήνων 
πολλοὺς διὰ τὰ ἐνθάϑε ἀσεόήματα ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
(520v ἐξείργειν᾽ δι εἴς 2ὲ αὐτοὶ οἱ ἀδικηθέντες περὶ ἐλάτ- 
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uirum necessario eligendum esse, ac vel leges delendas, 
vel hominem hunc amoliendum. 

9. Eo autem audaci pervenit, ut dicat legem quz de 
ipso lata est jam esse abolitam , et sibi licere forum et tem- 
pla ingredi, atque versatur etiamnunc in curia Athenien- 
sium. (10) Atqui Periclem aiunt olim vos de impiis admo- 
nuisse, ut non solum adversus eos legibus scriptis utere- 
mini , verum etiam iis quae non sint scriptse , quas Kumol- 
pidze interpretantur; quarum scilicet auctoritatem nemo un- 
quam potuit convellere, quibus nemo contradicere ausus 
est, οἱ quarum latorem penitus ignoramus : se enim aiebat 
existimare istos hoc pacto non solum hominibus, sed etiam 
diis poenas daturos. (11) Andocides vero eo usque deos 
contempsit et homines quibus deorum ulciscendorum cura 
demandata est, ut in urbem redux, vix ibi decem dies com- 
moratus, causam impietatis ad regem sacrorum deferret, 
judicesque sorte constitui curaret, tot ipse impietatibus 
obstrictus. Atque ut magis animum advertatis, Archip- 
pum arguebat de Herma su: gentis violato. (12) Con- 
tradicebat Archippus, contestabaturque statuam ἰδῆς 
integram esse et inviolatam , neque huic idem quod ceteris 
contigisse; verumtamen ne a tali homine molestias accipe- 
ret , pecunia data, ab istis se calumniis liberavit. At enum 
quum iste ab alio impietatis peenas repetere voluerit , certe 
has alios ab ipso reposcere justum est et pium. 

13. Sed contendet hoc : iniquum esse delatorem extrema 
pati supplicia, et interea delatos ejusdem cujus vos ipsi di- 
gnitatis esse participes ; nec suam causam satis habebit non 
defendere, verum et alios accusabit. Qui igitur ceteros im- 
pios ex exilio revocari jusserunt, hi sane peccant, et eodem 
ipsi impietatis crimine tenentur. Quodsi vero vos, quum 
vestri sitis arbitrii, debita pena deas fraudatis, tunc vos, 
non isti in culpa erunt. Nolite igitur in vosmet ipsos crimi- 
nationem recipere, dum ea potestis liberari, poenis a delin- 
quente repetitis. (14) Deinde autem illi negant esse vera 
qua deferuntur; iste confitetur se fecisse rem. Atqui in 
Areopago , in curia illa justissima, quiconfitetur, plectitur 
capite ; si infitias eat, probationibus res agitur, ac multi sic 
culpa vacare visi sunt. Non itaque eandem mentem vos ba-* 
bere decet de iis qui negant et de iis qui confitentur. (15) 
Porro mihi videtur esse valde inconsentaneum , si quis ho- 
minis corpus vulneraverit, vel caput, vel vultum, vel manus, 
vel pedes, eum ex legibus Areopagiticis ejus civitate exu- 
lare quem leserit , et si forte redierit, delatum ad magistra- 
tus morte mulctari ; at si quis eadem injuria deorum statuas. 
affecerit, eum vos non prohibere templa ingredi, vel im-— 
gressum non punire. Atqui horum vos curam gerere e 
tiequum et bonum, quibus neglectis vel curatis, potestis ham.- 
bere male vel bene. (16) Ferunt autem et multos Grem- 
corum Andocidem a suis sacris arcere, propter ea quz πῆς 
inpie gesta sunt : vosne vero ipsi qui perpessi estls ing 68- 
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80 χινδύνου χατέπλευσεν εἷς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, ἐπεὶ τῶν 


τετραχοσίων θεὸς λήθην ἔδωχεν, ὥστε εἰς τοὺς ἠδιχη- 
μένους αὐτοὺς ἐπεθύμησεν ἀφικέσθαι, ἀφιχόμενος δὲ 
ἐδέθη xat ἠκίσθη, ἀπώλετο δὲ οὐχί, ἀλλ᾽ ἐλύθη. — (a8) 
Ἔνθεν δὲ ἔπλευσεν ὡς Εὐαγόραν τὸν Κύπρου βασιλεύ-- 
οντα, xai ἀδιχήσας εἴρχθη. ᾿Αποδρὰς δὲ τοῦτον ἔφευγε 
μὲν τοὺς ἐνθάδε θεούς, ἔφευγε δὲ τὴν ἑαυτοῦ πόλιν, 
ἔφευγε δὲ elc obo τὸ πρῶτον ἀφίχοιτο τόπους. Καίτοι τίς 
χάρις τῷ βίῳ, χαχοπαθεῖν μὲν πολλάχις, ἀναπαύσα-- 
σθαι δὲ μηδέποτε ; (29) Καταπλεύσας δὲ ἐχεῖθεν δεῦρο 
εἰς δημοχρατίαν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν τοῖς μὲν πρυ- 
τἄνεσιν ἔδωχε γρήματα, ἵνα αὐτὸν προσαγάγοιεν ἐνθάδε, 
ὑμεῖς δ᾽ αὐτὸν ἐξηλάσατε x τῆς πόλεως, τοῖς θεοῖς βε- 
ὐαιοῦντες τοὺς νόμους οὖς ἐψηφίσασθε. (30) Kal τὸν dv- 
δρα οὐ δῆμος, οὐχ ὀλιγαρχία, οὐ τύραννος, οὐ πόλις 
ἐθέλει δέξασθαι διὰ τέλους, ἀλλὰ πάντα τὸν γρόνον, 
ἐξ ὅσου ἠσέῤησεν, ἀλώμενος διάγει, πιστεύων ἀεὶ μᾶλ- 
λον τοῖς ἀγνῶσι τῶν γνωρίαων διὰ τὸ ἠδικηχέναι οὖς 
γινώσχει" τὸ δὲ τελευταῖον νῦν ἀφιχόμενος εἰς τὰν πό- 
λιν δὶς ἐν τῷ αὐτῷ [ἐνιαυτῷ ] ἐνδέδειχται, (51) Καὶ τὸ 
μὲν σῶμα ἀεὶ ἐν δεσμοῖς ἔχει, f δὲ οὐσία αὐτοῦ ἐλάττων 
Ex τῶν χινδύνων γίνεται. Katvot ὅταν τις τὸν αὑτοῦ βίον 
τοῖς ἐχθροῖς xal τοῖς συχοφάνταις διανέμη, τοῦτ᾽ ἔστι 


10610 τὸν βίον [βιοῦν] ἀφίωτον" ἃ τούτῳ ὁ θεὸς οὐχ ἐπὶ 
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Pd Nw 3 Li ΄“ 
σωτηρία ἐπινοεῖν δίδωσιν, ἀλλὰ τιμωρούμενος τῶν γε- 
' 3 , *n - 
γενημένων ἀσεθηυμάτων. — (32) To δὲ τελευταῖον νυνὶ 
παραδέδωχεν αὑτὸν ὑμῖν γρῆσθαι ὅ τι ἂν βούλησθε, οὐ 
τῷ μὴ ἀδιχεῖν πιστεύων, ἀλλ᾽ ὑπὸ δαιμονίου τινὸς ἀγό- 
' 5 ἢ ν 4 . , * " 
μενος ἀνάγχης. Οὔχουν γρὴ μὰ τὸν Δία οὔτε roscGu- 
τερον ὄντα οὔτε νεώτερον, ὁρῶντας ᾿λνδοκίδην ἐκ τῶν 
χινδύνων σωζόμενον, συνειδότας αὐτῷ ἔργα ἀνόσια εἰρ- 
γασμένῳ,, ἀθεωτέρους γίνεσθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι ἥμι- 

, ^ ', 5 , * , 
συς ὃ βίος βιῶναι χρείττων ἀλύπως ἐστὶν ἢ διπλάσιος 
λυπουμένῳ, ὥσπερ οὗτος. 

à 
- Ὁ à 2 , 5. [4 ' 
33. Εἰς τοσοῦτο δὲ ἀναισχυντίας ἀφῖκται, ὥστε xai 
/, M , ^ M b 
παρασχευάζεται τὰ πολιτιχὰ πράττειν xal ἤδη δημη- 
- M5 ^ / Pad 3 . , 7, 
τορεῖ καὶ ἐπιτιμᾷ xat ἀποδοχιμάζει τῶν ἀρχόντων τισί, 
^ [3 λ ’ ἢ X v. r N M 0 ων Ἁ 
xoi συμβουλεύει εἰς τὴν βουλὴν εἰσιὼν περὶ θυσιῶν xai 
προσόδων xa εὐχῶν xal μαντειῶν. Καίτοι τούτῳ πειθό- 
μενοι ποίοις θεοῖς ἡγήσεσθε χεχαρισμένα ποιεῖν; μὲ 
γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ ὑμεῖς βούλεαύε τὰ 
, [4 , A N M 4 L4 
τούτῳ πεποιημένα ἐπιλαθέσθαι, xxt τοὺς θεοὺς ἐπιλή- 
σεσθαι. — (31) ᾿Ἀξιοῖ δὲ οὖχ ὡς ἠδικηκὼς ἡσυχίαν ἔχων 
πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτὸς ἐξευρὼν τοὺς τὴν πό- 
λιν ἀδικήσαντας, οὕτω διανοεῖται, χαὶ παρασχευάζεται 
ὅπως ἑτέρων μεῖζον δυνήσεται, ὥσπερ οὐ διὰ πραότητα 
Y 3 ; € ; 3 ^ A] - , * 
x«i ἀσχολίαν τὴν ὑμετέραν οὐ δεδωχὼς Outv δίκην, εἰς 
οὺς νῦν ἁμαρτάνων οὐ λανθάνει, ἀλλ᾽ ἅμα ἐξελεγχθή- 
σεταί τε xal δώσει Bom. 
35. ᾿Ισχυριεῖται δὲ xal τούτῳ τῷ λόγῳ " ἀναγχαίως 
X y. € ΄σῳ "om 4 Ld e 
γὰρ ἔχω ὑμᾶς διδάσχειν ἃ οὗτος ἀπολογήσεται, ἵν 
* , ^^ 
ἄχουσαντες παρ᾽ ἀμφοτέρων ἄμεινον διαγνῶτε" φησὶ γὰρ 
, ^s *, ^ ; 
ἀγαθὰ μεγάλα ποιῆσαι τὴν πόλιν μηνύσας xal ἀπαλλά- 


20 Pas δέους χαὶ ταραγῆς τῆς vore. (06) Τίς δὲ τῶν μεγάλων 


sub Quadringentorum dominatu. Istum enim ita obemecavit 
deus, ut ad eos quos injuriis ipse affecerat redire cupierit. 
Reversus autem , in carcerem cenjectus est et suppliciis af- 
fectus, Non tamen ibi mortem oppeliit, sed vinculis 
solutus (28) navigavit ad Evageram Cypri regem, illicque 
propter scelera rursus in vincula conjicitur. — Inde quoque 
evadens fugiebat deos patrios, fugiebat propriam civitatem, 
fagiebat loca in quaecumque advenerat. At enim quisnam hic 
vitae fructus, cum malis frequenter conflictari et nunquam 
requiescere? (29) Ilinc navigans huc rediit, in suam ipsius ci- 
vitatem, utenlern jam democratia , et prytanes pecunia in- 
duxit ut ipsum in concionem adducerent , sed vos eum ex- 
pulistis ex urbe, confirmatis legibus quze ἃ vobis in liono- 
rem deorum lat fuerant. (30) Denique bominem neque 
populus , neque tyrannus, neque democratia , neque oligar- 
chia, unquam recipere voluerunt : verum ex omni tempore 
quo impia commisit , vitam deyit vagam et profugam, plus 
semper fidens ignotis quam notis, quia nempe notos injuria 
affecerat. Postremum vero in urbem redux , eodem anno 
bis ad judicia traductus est. (31) Et corpus quidem δεῖ" 
per liabet in vinculis, ipsiusque facultates litibus imminuun- 
tur. Attamen quum aliquis bona sua inter inimicos et dela- 
tores dispertiat, illud certe non est vitam vitalem vivere. 
Qu omnia deus istum cogitare sinit, non ipsius conseevandi 
gratia, sed ut impie ab ipso gestorum penas repetat. (32) 
Novissime demum se ipsum vobis tradidit , ut de se statue- 
retis quodcumque lubeat, non sua innocentia fretus, sed 
fatali quadam necessitate adductus. Neminem igitur, per 
Jovem, oportet, neque etate provectiorem , neque adole- 
scentem, quum videant Andocidem ex periculis ereptum, 
et impia ejusdem facinora cognoscant, de diis secus quam 
deceat sentire; reputantes melius esse dimidiatam vitam 
sine marrore vivere quam cum moerore duplicatam , qualis 
isti contigit. 

33. Eo autem pervenit impudentio» ut jam factiones sub- 
ornet in republica, et de negotiis publicis agat, et con- 
ciones habeat , οἱ magistratuum alios vituperet, alios repu- 
diet, et senatum ingressus sunm aperiat consilium de sacri- 
ficiis, de vectigalibus, de precibus, de votis et oraculis. At 
enim huic auscultantes quibusnam diis existimatis vos grata 
facturos? Ne enim arbitremini , judices, si vos velitis istius * 
flagitia oblivisci, deos quoque oblituros. (34) Vult autem 
Andocides non in civitate versari quietus ut qui eam offen. 
derit, sed ut qui ipse eos compererit qui eam offenderunt. 
118 denique cogitat , ita se ipsum coinparat , ut ceteris ante- 
cellat potestate quasi non vestra facilitati vestrisque debeat 
negotiis, quod hactenus nullas penas vobis dederit , contras. 
quos jam non obscure peccat : sed convincetur simul efi 
poenas dabit debitas. 

35. Verum et hac oratione nitetur ( necesse enim habe«-» 
vos praemonere qua iste pro se dicturus est, ut verba utre.»— 
rumque audientes rectius statuere possitis) : ait nimirum? 
se de civitate optime meruisse quum indicia fecerit , et v «03 
a metu ac tumultu tunc exorto liberaverit. (36) At q'afs 


παρὰ τοῖς πολίταις τοῖς ἠδιχημένοις πονηροὶ δόξειν xal 
ἀσεδεῖς εἶναι. (45) Ὁ γοῦν πάντων πονηρότατος Βάτρα- 
χος πλὴν τούτου, γενόμενος ἐπὶ τῶν τριάχοντα μηνυτὴς 
xai οὐσῶν αὐτῷ συνθηχῶν xal ὅρχων χαθάπερ τοῖς 
᾿Ελευσινόθεν, δείσας ὑμῶν οὖς ἠδίκησεν, ἐν ἑτέρα πόλει 
ᾧχει. ᾿Ανδοχίδης δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ἀδικήσας 
περὶ ἔλάττονος αὐτοὺς ἔθετο, εἰσιὼν εἰς τὰ ἱερά, ἣ Βά- 

16 τραχος τοὺς ἀνθρώπους. “Ὅστις οὖν καὶ πονηρότερος χαὶ 
ἀμαθέστερος Βατράχου ἐστί, πάνυ δεῖ ἀγαπητῶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν αὐτὸν σωθῆναι. 

46. Φέρε δή, τί σχεψαμένους χρὴ ὑμᾶς ᾿ἈΑνδοχίδου 
ἀποψηφίσασθαι; πότερον ὡς στρατιώτης ἀγαθός ; ἀλλ᾽ 
οὐδεπώποτ᾽ ἐχ τῆς πόλεως ἐστρατεύσατο, οὔτε ἱππεὺς 
οὔτε ὁπλίτης, οὔτε τριήραρχος οὔτ᾽ ἐπιδάτης, οὔτε 
πρὸ τῆς συμφορᾶς οὔτε μετὰ τὴν συμφοράν, πλέον 3) 

30 τετταράχοντα ἔτη γεγονώς" χαίτοι ἕτεροι φεύγοντες ἐν 
“Ἑλλησπόντῳ συνετριηράρχουν ὑμῖν. (47) Ἀναμνήάσθητε 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐξ ὅσων χαχῶν χαὶ πολέμου ὑμᾶς αὐτοὺς 
περιεποιήσατε καὶ τὴν πόλιν, πολλὰ μὲν τοῖς σώμασι 
πονήσαντες, πολλὰ δὲ ἀναλώσαντες χρήματα xai ἰδίᾳ 
καὶ δημοσία, πολλοὺς δὲ xal ἀγαθοὺς τῶν πολιτῶν 
καταθάψαντες διὰ τὸν γενόμενον πόλεμον. (48) 'AvGo- 

45 χίδης δὲ ἀπαθὴς τούτων τῶν xaxov γενόμενος εἰς τὴν 
σωτηρίαν τῇ πατρίδι, ἀξιοῖ νυνὶ μετέχειν τῆς πόλεως, 
ἀσεξῶν ἐν αὐτῇ. ᾿Αλλὰ πλουτῶν γὰρ xal δυνάμενος 
τοῖς χρήμασι xal βασιλεῦσιν ἐξενωμένος xal τυράννοις; 
ἃ νυνὶ χομπάσει, ἐπιστάμενος τοὺς ὑμετέρους τρόπους. 
(ε9) Ποίαν εἰσφορὰν... ... τούτῳ ἀγαθὸν γένοιτο, καὶ 
ἐπιστάμενος ἐν πολλῷ σάλῳ καὶ χινδύνῳ τὴν πόλιν γε- 
νομένην, ναυχληρῶν οὐχ ἐτόλμησεν ἐπαρθεὶς σῖτον εἰσ- 

80 ἀγαγὼν ὠφελῆσαι τὴν πατρίδα. ἀλλὰ μέτοιχοι μὲν 
καὶ ξένοι ἕνεκα τῆς μετοιχίας ὠφέλουν τὴν πόλιν εἰσά- 
γόντες᾽ σὺ δὲ τί xol ἀγαθὸν ποιήσας, ὦ ᾿ἈΑνδοχίδη, 
ποῖα ἁμαρτήματα ἀναχαλεσάμενος, ποῖα τροφεῖα ἀν- 
ταποδούς...... e 

60. ᾿Αθηναῖοι, μνήσθητε τὰ πεποιημένα Ἀνδοχίδη, 
ἐνθυμήθητε δὲ xal τῆς ἑορτῆς, δι᾽ ἣν ὁπὸ τῶν πολλῶν 
προὐτιμήθητε, Ἀλλ᾽ ἐστὲ γὰρ ὑπὸ τῶν τούτου ἅμαρ- 

35 τημάτων ἤδη χαταπλῆγες διὰ τὸ πολλάχις ἰδεῖν xal 
ἀχοῦσαι, ὥστε οὐδὲ τὰ δεινὰ ἔτι δεινὰ δοχεῖ ὑμῖν εἶναι. 
᾿Αλλὰ προσέχετε τὸν νοῦν, δοχείτω δ᾽ ὑμῖν ἡ γνώμη 
ὁρᾶν ἃ οὗτος ἐποίει, xal διαγνώσεσθε ἄμεινον. (1) 
Οὗτος γὰρ ἐνδὺς στολήν, μιμούμενος τὰ ἱερὰ ἐπεδείχνυε 
τοῖς ἀμυήτοις xal εἶπε τῇ φωνῇ τὰ ἀπόρρητα, τῶν δὲ 
θεῶν, oUc ἡμεῖς θεοὺς νομίζομεν xal θεραπεύοντες xal 
ἁγνεύοντες θύομεν xal προσευχόμεθα., τούτους περιέ- 
χοψε" καὶ ἐπὶ τούτοις ἱέρειαι xat ἱερεῖς στάντες χατηρά- 

«^ σαντο πρὸς ἑσπέραν xai φοινιχίδας ἀνέσεισαν, χατὰ τὸ 
νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. Ὥ μολόγησε δὲ οὗτος 
ποιῆσαι. (52) " Ext δὲ παρελθὼν τὸν νόμον ὃν ὑμεῖς ἔθεσθε, 
εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν αὐτὸν ὡς ἀλιτήριον ὄντα, ταῦτα 
πάντα βιασάμενος εἰσελήλυθεν ἡμῶν elc τὴν πόλιν, xal 
ἔθυσεν ἐπὶ τῶν βωμῶν ὧν οὐχ ἐξὴν αὐτῷ, xal ἀπήντα 
τοῖς ἱεροῖς περὶ ἃ ἠσέθησεν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ ᾿Ελευσί- 
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affecerunt injuriis, improbos habendos esse et impios. 
(15) Omnium itaque improbissimus Batrachus, si hunc 
unum excipiatis, qui index fuit sub imperio trigintaviro- 
rum quanquam cum eo intercesserant pacta et juramenta, 
quemadmodum cum ceteris ex Eleusine , hic tamen vultum 
eorum quos offenderat reveritus, in alia civitate commo- 
rabatur. Andocides vero qui et deos ipsos injuria affece- 
rat, ipsorum templa ingressus , eos minoris fecit quam Ba- 
trachus homines. Αἱ enim qui Batrachum ipsum prari- 
tate superat et stultitia, is boni consulere debet quod a vo- 
bis fuerit servatus. 


46. Age vero in quodnam intuentes Andocidem possitis 
absolvere? utrumne quod bonus sit miles? At iste nunquam 
extra civitatem militavit, nec eques, nec gravis armaturae 
pedes, nec triremi prefectus, nec classiarius, nec ante 
nec post calamitatem urbi illatam , jam natu grandior qua- 
dragenario; quum tamen reliqui exules vobiscum in Hel- 
lesponto triremes instruerent. (47) Recordamini, quieso, 
quantis ex malis, quali ex bello vos ipsos civitatemque 
eripuistis, plurimos labores corporibus perpessi , maximis- 
que sumptibus quum publice tum privatim factis, multisque 
et bonis civibus occisis in bello, quos sepeliistis. (48) An- 
docides autem qui horum malorum expers fuit , et nihil 
contulit in patrie salutem, hujus civitatis nunc particeps esse 
postulat , in qua impie egit adversus deos. Αἱ certe dives, 
pecuniis abundans, regum et tyrannorum hospitio usos 
(quee jactabit modo quum vestros mores satis perspiciat), 
optima vobis officia praestitit, (49) Sed quaenam officia? 
ob qua quid ipsra vobis boni continget? Qui quum sciret 
civitatem in multis turbis et periculis versatam, ratis ma- 
gister qua navigabat , noluit frumentum in urbem impor- 
tans patriam suam adjuvare. Sed inquilini quidem et ho- 
spites inferendo commeatum hanc velut mercedem civitati 
nostre persolverunt : tu vero, Andocides, quid boni un- 
quam preestitisti? quorumnam peccatorum memoriam un- 
quam delevisti ? quaenam educationis proemia persolvisti?... 

50. Athenienses, ea recordamini quie Andocides perpe- 
travit ; revocate quoque in memoriam ejus festi solemnita- 
tem quod vos apud populos effecit celebriores. At jam 
istius flagitiis occalluistis quodammodo toties visis et audi- 
tis, ita ut non jam videantur horrenda qua horrenda sunt. 
Sed mentem, quieso, advertite, et vobis animo persuadete 
ea videre vos quie hic fecerit, tuncque rectius quid statuen. 
dum erit cognoscetis. (51) Hic enim stola indutus, et sacra 
imitatus, ea profanis aperuit et ore divulgavit quae divul- 
ganda non erant; et deorum, quos deos esse nos existima- 
mus , quos religionibus, sacrificiis et precibus honoramoe 
οἱ colimus, imagines mutilavit : atque bac de causa sa- 
crifice et sacrifici ad occasum versi eum  dirisque ex- 
secrati sunt, purpureasque vestes concusserunt moro 
patrio et vetusto : hic autem facinora a se commissa ipso 
confessus est, (52) Praeter bzec , lege spreta quam tulistis, 
eum scilicet a templis arceri ut devotum, his omnibus, in- 
quam, posthabitis et violatis, in urbem nostram ingressus 
est , super aras sibi interdictas victimas immolavit, sacra 


124 


ὠνούμην. (0) Ἡγοῦμαι τοίνυν, ὦ βουλή, ἐμὸν ἔργον 
ἀποδεῖξαι ὡς, ἐπειδὴ τὸ χωρίον ἐχτησάμην, οὔτ᾽ ἐλαία 
οὔτε σηκὸς ἐνῆν ἐν αὐτῷ. Νομίζω γὰρ τοῦ μὲν προτέ- 
ρου χρόνου, ὀὐδ᾽ εἰ πάλαι ἐνῆσαν μυρίαι, οὐχ ἂν δικαίως 
ζημιοῦσθαι" εἰ γὰρ μὴ δι᾿ ἡμᾶς εἶσιν ἠφανισμέναι, οὐδὲν 
προσήκει περὶ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων ὡς ἀδι- 
40 χοῦντας χινδυνεύειν. (6) Πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι 6 
πόλεμος χαὶ ἄλλων πολλῶν αἴτιος χαχῶν γεγένηται, 
καὶ τὰ μὲν πόρρω ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἐτέμνετο, τὰ δ᾽ 
ἐγγὺς ὑπὸ τῶν φίλων διηρπάζετο" ὥστε πῶς ἂν δικαίως 
ὑπὲρ τῶν τῇ πόλει γεγενημένων συμφορῶν ἐγὼ νυνὶ 
δίκην διδοίην ; ἄλλως τε καὶ τοῦτο τὸ χωρίον ἐν τῷ πο- 
λέμῳ δημευθὲν ἄπραχτον ἦν πλεῖον ἣ τρία ἔτη. lU Οὐ 
1οθθαυμαστὸν δ᾽ εἰ τότε τὰς μορίας ἐξέχοπτον, ἐν ᾧ οὐδὲ 
τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν φυλάττειν ἠδυνάμεθα, ᾿Κπίστασθε 
δὲ, ὦ βουλή, ὅσοι μάλιστα τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖσθε, 
πολλὰ ἐν ἐχείνω τῷ γρόνῳ δασέα ὄντα ἰδίαις καὶ μορίαις 
ἐλαίαις, ὧν νῦν τὰ πολλὰ ἐχχέχοπται xal ἢ γῇ ψιλὴ 
γεγένηται᾽ χαὶ τῶν αὐτῶν xai ἐν τῇ εἰρήνη xal ἐν τῷ 
6 πολέμῳ χεχτημένων οὐχ ἀξιοῦτε tao! αὐτῶν, ἑτέρων 
ἐχχοψάντων, δίχην λαμῥάνειν. (9) Καίτοι εἰ τοὺς διὰ 
hl ^ , [rl ^ 9 ἢ RI / 
παντὸς TOU χρόνου γεωργοῦντας τῆς αἰτίας ἀφίετε, 
Tou yp τούς γ᾽ ἐν τῇ εἰρήνη πριαμένους ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἀζημίους γενέσθαι. 
9. ᾿Αλλὰ γάρ, ὦ βουλή, περὶ μὲν τῶν πρότερον 
1 λλὰ ἔχων εἰπεῖν (xav νομίζω τὰ εἰ 
γεγενημένων πολλὰ ἔχων εἰπεῖν xav νομίζω τὰ εἰ- 
, , A 6 * , A 
ρημένα" ἐπειδὴ δ᾽ ἐγὼ παρέλαόον τὸ χωρίον, πρὶν 
$ufpxe πέντε γενέσθαι, ἀπεωίσθωσα Καλλιστράτῳ, 
10 ἐπὶ Πυθοδώρου ἄρχοντος " (10) ὃς δύο ἔτη ἐγεώργησεν, 
οὔτε ἰδίαν ἐλαίαν οὔτε μορίαν οὔτε σηχὸν παραλαθών. 
Τρίτῳ δ᾽ ἔτει Δημήτριος οὑτοσὶ εἰργάσατο ἐνιαυτόν" τῷ 
δὲ τετάρτῳ ᾿Δλχία ᾿Αντισθένους ἀπελευθέρῳ ἐμίσθωσα, 
ὃς τέθνηχε ταῦτα τρία ἔτη. Ὁμοίως xai Πρωτέας 
ἐμισθώσατο. Καί μοι δεῦρ᾽ ἴτε μάρτυρες. 


MAPTYPEZ. 


11. Ἐπειὸλ τοίνυν δ᾽ χρόνος οὗτος ἐξήχει, αὐτὸς 
Ὑεωργῶ. Φησὶ δὲ ὃ χατίγορος ἐπὶ Σουνιάδου ἄρχοντος 
σηχὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐχκεχόφθαι. Ὑμῖν δὲ μεμαρτυρήχασιν 
16 oi πρότερον ἐργαζόμενοι xal πολλὰ ἔτη παρ’ ἐμοῦ με- 
μισθωμένοι μὴ εἶναι σηχὸν ἐν τῷ χωρίῳ. Καίτοι πῶς 
ἄν τις φανερωτέρως ἐξελέγξειε ψευδόμενον τὸν χατή- 
(090v; οὐ γὰρ ὧν τε, ἃ πρότερον μὴ ἦν, ταῦτα τὸν 
ὕετερον ἐργαζόμενον ἀφανίζειν. 

12, Ἐγὼ τοίνυν, ὦ βουλή, ἐν μὲν τῷ τέως χρόνῳ, 
ὅσοι με φάσχοιεν δεινὸν εἶναι καὶ ἀχριδῆ xal οὐδὲν ἂν 
20 εἰχῇ καὶ ἀλογίστως ποιῆσαι, ἠγανάχτουν ἄν, ἡγούμενος 
μᾶλλον λέγεσθαι ὥς μοι προσῆχε" νῦν δὲ πάντας ἂν 
ὑμᾶς βουλοίμην περὶ ἐμοῦ ταύτην τὴν γνώμην ἔχειν, 
ἵνα ἡγῆσθέ με σχοπεῖν, εἴπερ τοιούτοις ἔργοις ἐπε εί- 
pouv, καὶ ὅ τι χέρδος ἐγένετο τῷ ἀφανίσαντι xal ἥτις 
ζημία τῷ ποιήσαντι, χαὶ τί ἂν λαθὼν διεπραξάμην 
καὶ τί ἂν φανερὸς γενόμενος ὑφ᾽ ὑμῶν ἔπασχον. — (13) 
Πάντες γὰρ ἄνθρωποι τὰ τοιαῦτα οὐγ ὕθρεως, ἀλλὰ 
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igitur existimo, senatores, ut demonstrem ex eo tempore 
quo agrum nactus sum neque oleam neque truncum olese 
sacrae in eo exstitisse. Existimo enim anteacti temporis , 
neque si multa olim ibi fuissent olec sacre, poenas non esse 
a nobis jure postulandas. Quas, inquam, oleas si non 
ipsi sustulimus, iniquum esset nos propter aliena peccata 
quasi nocentes in periculum adduci. (6) Nam vos omnes 
intelligitis bellum quum aliorum multorumque malorum 
causam fuisse, tum que absunt longius a Lacedszemoniis 
fuisse succisa, qua propiora ab amicis direpta. —Quo 
itaque jure earum calamitatum, quae civitati tunc contige- 
runt, pcena a me repetantur? przisertim quum hic fundus 
in bello publicatus per integrum triennium cet amplius 
non fuerit cultus. (7) Nihil itaque miri si per id temporis 
exscinderentur olez& sacro, in quo neque proprias po:- 
sessiones tutari potuimus. Nostis autem , senatores , vosque 
maxime qui harum rerum curam geritis, multa loca illa 
tempestate oleis quum privatis tum sacris obsita fuisse, qua- 
rum nunc plurima excise sunt, et solum vacuum reolin- 
quitur. Quae loca tametsi in pace atque in bello ijdem 
possiderent , vos tamen ab iis, ob ea qua alii exsciderunt, 
j«»nas noluistisrepetere. (8) At enim si perpetuos agrorum 
colonos omni culpa absolvitis, eos certe qui in pace coe- 
merunt a vobis indemnes esse decet. 

9. Verumenimvero, senatores, quum multa habeam 
qu: de temporibus anteactis dici poterant, ea quze jam 
dicta sunt sufficere arbitror. Postquam ego emptum agel- 
lum accepi , quinque diebus vix elapsis Callistrato elocavi , 
Archonte Pythodoro. (10) Ille aravit per biennium , accepta 
neque privafa olea, neque sacra , neque trunco sacrz oles. 
Anno tertio per annum coluit Demetrius. Quarto deinde 
anno elocavi Alcios, Antisthenis liberto, abhinc triennium 
mortuo. Pari pacto etiam Proteas fundum conduxit. Atque 
huc mihi testes ascendite. 


TESTES. 


11. Eo igitur tempore exacto ipse colo agellum. Con 
tendit autem accusator, Lysiade Archonte, sacre olem 
truncum me exscidisse. At vobis comprobatum fuit eorum 
testimoniis qui fundum priores coluerunt per plures annos 
ἃ me conductum, nullum in eo truncum sacra olece fuisse. 
Qui vero aliquis accusatorem suum mendacii apertius con- 
vincat? non enim fieri potest ut quae olim non erant, es 
utique colonus ultimus aboleret. 

12. Equidem, senatores, si qui me ante hoc tempus 
dixissent acrem esse et diligentem, ac nihil unquam te- 
mere agentem et inconsulto, tulissem graviter, ratus sei- 
licet supra hiec dici quam de me oportuit : nunc vero vos 
omnes vellem ita de me sentire, ut existimetis me perpen- 
disse, si aliquid tale aggrederer, quid lucri accessurum ex - 
scindenti, quid rursum damni boc facienti emersurum esset ; 
quid essem consecutus si latuissem, quid a vobis mali exper- 
turus essem deprehensus. (13) Omnes enim homines facl- 
nora hujusmodi non lascivienti animo , sed quaestus causs, 


ἂν ἑτέρων ἔδει σοι μαρτύρων" οὕτω γὰρ dv σοι συνήδε- 
σαν ἀληθῆ λέγοντι, οἵπερ καὶ διαγινώσχειν ἔμελλον 
περὶ τοῦ πράγματος. — (23) Δεινότατα οὖν πάσχω, ὃς 
20 εἶ μὲν παρέσχετο μάρτυρας, τούτοις ἂν ἠξίου πιστεύειν, 
ἐπειδὴ δὲ οὐχ εἰσὶν αὐτῷ, ἐμοὶ xal ταύτην ζημίαν οἴε- 
ται χρῆναι γενέσθαι. Καὶ τούτου μὲν οὐ θαυμάζω" 
οὐ γὰρ δήπου συχοφαντῶν ἅμα τοιούτων γε λόγων ἀπο- 
ρήσει xai μαρτύρων' ὑμᾶς δ᾽ οὐχ ἀξιῶ τὴν αὐτὴν 
τούτῳ γνώμην ἔχειν. (24) ᾿Επίστασθε γὰρ ἐν τῷ πεδίῳ 
πολλὰς μορίας οὔσας καὶ πυρκαϊὰς ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἐμοῖς χωρίοις, &c, εἴπερ ἐπεθύμουν, πολὺ ἦν ἀσφαλέ- 
στερὸν xai ἀφανίσαι xal ἐχχόψαι xal ἐπεργάσασθαι, 
25 ὅσῳπερ ἧττον τὸ ἀδίκημα πολλῶν οὐσῶν ἔμελλε δῆλον 
ἔσεσθαι. (25) Νῦν δ᾽ οὕτως αὐτὰς περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι 
ὥσπερ καὶ τὴν ἄλλην οὐσίαν, ἡγούμενος περὶ ἀμφοτέρων 
τούτων εἶναί μοι τὸν χίνδυνον. Αὐτοὺς τοίνυν ὑμᾶς τού- 
τῶν μάρτυρας παρέξομαι, ἐπιμελουμένους μὲν ἑχάστου 
μηνός, γνώμονας δὲ πέμποντας καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν" 
ὧν οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐζημίωσεν ὡς ἐργαζόμενον τὰ περὶ 
80 τὰς μορίας χωρία. (26) Καίτοι οὐ δήπου τὰς μὲν μιχρὰς 
ζημίας οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι, τοὺς δὲ περὶ τοῦ 
σώματος χινδύνους οὕτω περὶ οὐδενὸς ἡγοῦμαι" χαὶ 
τὰς μὲν πολλὰς ἐλαίας, εἰς ἃς ἐξὴν μᾶλλον ἐξαμαρτά- 
νειν, οὕτω θεραπεύων φαίνομαι, τὴν δὲ μορίαν, ἣν 
οὐχ οἷόν τ᾽ ἦν λαθεῖν ἐξορύξαντα, ὡς d ανίζων νυνὶ 
χρίνομαι. — (27) Πότερον δέ μοι χρεῖττον ἣν, ὦ βουλή, 
δημοχρατίας οὔσης παρανομεῖν 3| ἐπὶ τῶν τριάχοντα ; 
3» Καὶ οὐ λέγω ὡς τότε δυνάμενος ἣ ὡς νῦν διαδεδλημέ-- 
νος, ἀλλ᾽ ὡς τῷ βουλομένῳ τότε μᾶλλον ἐξῆν ἀδικεῖν ἣ 
γυνί. ᾿Εγὼ τοίνυν οὐδ᾽ ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ οὔτε τοιοῦτον 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν χαχὸν ποιήσας φανήσομαι. (25) Πῶς δ᾽ 
dv , εἰ μὴ πάντων ἀνθρώπων ἐμαυτῷ χαχονούστατος 
ἦν, ὑμῶν οὕτως ἐπιμελουμένων ἐκ τούτου τὴν μορίαν 
ἀφανίζειν ἐπεχείρησα τοῦ χωρίου, ἐν ᾧ δένδρον μὲν 
οὐδὲ ἕν ἐστι. μιᾶς δὲ ἐλαίας σηχός, ὡς οὗτός φησιν εἷ-- 
40 ναι, χυχλόθεν δὲ ὁδὸς περιέχει, ἀμφοτέρωθεν δὲ γείτο- 
νες περιοιχοῦσιν, ἄερχτον δὲ xal πανταχόθεν χατοπτόν 
ἐστιν: ὥστε τίς ἂν ἀπετόλμησε, τούτων οὕτως ἐπ όν- 
τῶν, ingen τοιούτῳ πράγματι; (29) Δεινὸν δέ 
μοι δοχεῖ εἶναι ὑμᾶς μέν, οἷς ὑπὸ τῆς πόλεως τὸν 
ἅπαντα χρόνον προστέταχται τῶν μοριῶν ἐλαιῶν ἐπι- 
μελεῖσθαι, μήθ᾽ ὡς ἐπεργαζόμενον πώποτε ζημιῶσαι 
μήθ᾽ ὡς ἀφανίσαντα εἰς χίνδυνον καταστῆσαι, τοῦτον 
1116', ὃς οὔτε γεωργῶν ἐγγὺς τυγχάνει οὔτ᾽ ἐπιμελητὴς 


ἡρημένος οὔθ᾽ ἡλικίαν ἔχων εἰδέναι περὶ τῶν τοιού-- | 


των, ἀπογράψαι με μορίαν ἀφανίζειν. 


80. ᾿Εγὼ τοίνυν δέομαι ὑμῶν μὴ τοὺς τοιούτους λό- | 


Ἴους πιστοτέρους ἡγήσασθαι τῶν ἔργων, μηδὲ περὶ ὧν 
αὐτοὶ σύνιστε, ταῦτ᾽ ἀνασχέσθαι τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν λε- 
δ Ὑγόντων, ἐνθυμουμένους xal ἐκ τῶν εἰρημένων xal ex τῆς 
ἄλλης πολιτείας. (31) ᾿Εγὼ γὰρ τὰ ἐμοὶ προστεταγμένα 
ἅπαντα προθυμότερον πεποίηχα, ὡς ὑπὸ τῆς πόλεως 
ἠναγχαζόυην, xal τριηραρχῶν xat Sua εἰσφέρων xal 
χορηγῶν xat τἄλλα λειτουργῶν οὐδενὸς ἧττον πολυτελῶς 


AYXIOY AIIOAOTIA ΠΕΡῚ ΤΟΥ ΣΗΚΟΥ͂. 





[35 — 224) 
quosdam ex Areopago, tibi testibus aliis non fuisset opas. 
Eo enim pacto ii ipsi conscii fuissent te vcra dicere qui de 


| causa erant judicaturi. (23) Iniquissima ergo patior : nam 


si testes ille adduxerat , eis fidem habendam esse postulas- 
set; quum vero habeat nullos, mihi hoc quoque in frau- 
dern cedere oportere arbitratur. Neque istum ego demi- 
ror: qui enim temere calumniatur, non talibus saltem verbis 
indigebit, si testibus indigeat. Vos autem rogo ut non 
eadem mente esse velitis. (24) Scitis ipsi multas mihi esse " 
in campo olcas multasque piceas in aliis meis fundis. 
Quas, si ita affectus fuissem, multo tutius erat auferre et 
exscindere , terramque vicinam colere, quanto delictum, 
quum ole: permultze essent, occultius erat futurum. (25) Jam 
vero eas tanti facio quanti ceteras possessiones, existimans 
scilicet mihi ex utrisque periculum imminere. Atque ho- 
rum vosmetipsos testes producam , qui rem unoquoque 
mense curantes ipsi, inspectores item annuos mittitis : 
quorum nemo me unquam mulctavit, quod loca coluerim 
sacris oleis consita. (26) Attamen non is sum qui mulctas 
leves tanti faciam , capitis vero discrimina adeo negligam : 
non is sum qui oleas ifa multas, in quas impunius licebet 
delinquere, tanta religione servaverim, unicum autem sacras 
olea truncum, qui clanculum succidi nequeat , quod sustu- 
lerim , hodie in judicium adducar. (27) Utrum mihi pre- 
stabilius fuisset, senatores , in democratia leges transgredi, 


| an sub trigintaviris? Neque hzc dico quasi tunc. multum 
| valuerim, vel nunc calumniis impeti sinar; sed quod volenti 


peccare major tunc quam nunc dabatur licentia. Me igitur 
neque per illud tempus tale aliquid aut quidquam omnino 
mali commisisse apparet. (28) Qut autem, nisi fuissem 


| mihimet inimicissimus, quum vos tantam adhibeatis dili- 


gentiam, ex eo fundo sacram oleam tentassem exscindere, 
in quo nulla prorsus arbor inest praeter unice olese $run- 
cum, ut dicit accusator; quem iter publicum utrimque 
cingit, utrimque circumbabitant vicini; qui utrimque sine 
septo est et omnibus conspicuus? quis itaque, quum res 
ita se habeant, sustinuisset tale facinus aggredi? (29) Mihi 
vero non videtur ferendum, quum vos quibus a civitate 


| per omne tempus demandatur sacrarum olearum curem 


gerere, me nunquam vel mulctaveritis quod loca oleis 
consita araverim , vel in capitis discrimen adduxeritis quod 
eas sustulerim ; istum hominem qui neque agrum colit ἐξ 
vicinia, neque curator unquam est electus, neque es sit 
setate ut de his rebus quidquam scire possit, mihi litem 
oleze excisze ita temere scribere. 

30. Quapropter vos oro ut nolitis hujusmodi orationes 
majori fide dignas censere quam res ipsas; neque quorem 
vos estis conacii, de iis inimicos meos dicentes tolerare ; vo- 
biscum reputantes tum ex iis quee a me dicta sunt, tum ex 
celera mes vitz civilis ratione. (31) Ego enim omma 
quis mihi injuncta fuere, alacrius peregi quam a civitate 
cogebar, et triremes adornans, et solvens tributa, et cbo- 
rcgias agens , ceteraque munera edens ita, ut civium nemo 


128 


τατος γενοίμην, εἰ φυγὰς ἀδίχως χαταστήσομαι, ἄπαις 
μὲν ὧν καὶ μόνος, ἐρήμου δὲ τοῦ οἴχου γενομένου, μὴη- 


ι{τρὸς δὲ πάντων ἐνδεοῦς, πατρίδος δὲ τοιχύτης ἐπ᾽ αἱ- 


οι 


σχίσταις στερηθεὶς αἰτίαις, πολλὰς μὲν ναυμαχίας ὑπὲρ 
αὐτῆς νεναυμαχηχώς, πολλὰς δὲ μάχας μεμαχημένος, 
κόσμιον δ᾽ ἐμαυτὸν xoi ἐν δημοχρατία καὶ ἐν ὀλιγαρχίᾳ 
παρασχών. ᾿ 

44. ᾿Αλλὰ γάρ, ὦ βουλή, ταῦτα μὲν ἐνθάδε οὐχ οἶδ᾽ 
8 τι δεῖ λέγειν" ἀπέδειξα δ᾽ ὑμῖν ὡς οὐχ ἐνῆν σηχὸς ἐν 
τῷ χωρίῳ, xal μάρτυρας παρεσχόμην xal τεχμήρια" ἃ 
χρὴ μεμνημένους διαγιγνώσχειν περὶ τοῦ πράγματος, 
xai ἀξιοῦν παρὰ τούτου πυθέσθαι ἕτου ἕνεχα,, ἐξὸν ἐπ᾽ 
αὐτοφώρῳ ἐλέγξαι, τοσούτῳ χρόνῳ ὕστερον εἰς τοσοῦτόν 
με χατέστησεν ἀγῶνα, (48) χαὶ μάρτυρα οὐδένα πα- 
ρασχόμενος ἐκ τῶν λόγων ζητεῖ πιστὸς γενέσθαι, ἐξὸν 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἀδικοῦντα ἀποδεῖξαι, xat ἐμοῦ ἅπαν- 


10 τὰς διδόντος τοὺς θεράποντας, οὔς φησι παραγενέσθαι, 


16 


παραλαθεῖν οὐχ ἤθελεν. 





VIII. 


KATHPOPIA 
ΠΡΟΣ ΤΟΥ͂Σ ZYNOYZIASTAE KAKOAOTIQN. 


Ἐπιτήδειόν μοι δοχῶ καιρὸν εἰληφέναι περὶ ὧν et- 
πεῖν ἐθουλόμην πάλαι" πάρεισι μὲν γὰρ οἷς ἐπεγχαλῶ, 
πάρεισι δὲ ὧν ἐναντίον ἐπιθυμῶ μέμψασθαι τοῖς ἀδι- 
χοῦσιν ἐμέ. Καίτοι πολλῷ πλείων ἐστὶ σπουδὴ πρὸς τοὺς 


20 παρόντας" τοὺς μὲν γὰρ οὐδὲν οἶμαι τιμήσειν, εἰ τοῖς 


25 


ἀνεπιτηδείοις ἀνεπιτήδειοι δόξουσιν εἶναι (τὴν γὰρ ἀρ- 
. $6" «ἢ, é N ( 3» , 3 é , /, - 
γὴν οὐδ᾽ àv ἐπεχείρουν ἐξαμαρτάνειν εἰς ἐμέ), (2) τοῖς 
δὲ βουλοίμην ἂν δόξαι μηδὲν ἀδιχῶν τούτους ὑπὸ τού- 
τῶν ἀδικεῖσθαι πρότερον. "Avtapüv μὲν οὖν ἀναγχάζε- 
σθαι λέγειν περὶ τούτων, ἀδύνατον δὲ μὴ λέγειν, ὅταν 
ἐναντίον τῆς ἐλπίδος χαχῶς πάσχω xal τοὺς δοχοῦντας 
εἶναι φίλους ἀδιχοῦντας εὑρίσχω;». 
e ἢ * ( .ς em , ^ e 

3. Πρῶτον μὲν ovv, ἵνα μή τις ὑμῶν τάγα δὴ βοηθῶν 

οἷς ἐξημάρτηχε πρόφασιν πορίσηται τῆς ἁμαρτίας, 
[4 ^ ^ ΄“- 
εἰπάτω οὖν τίς ὑμῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χαχῶς ἀχήχοεν 7) πέπον- 
θεν, ἢ τίς ἐμοῦ δεηθεὶς οὐχ ἔτυχεν ὧν ἐγώ τε δυνατὸς 
4 9» /, A^ f ^ 1 [/ 

ἦν χἀχεῖνος ἐπήγγειλε. Τί δῆτά με χαχῶς τὰ μὲν λέγειν, 
τὰ δὲ ποιεῖν ἐπιχειρεῖτε, xat ταῦτα πρὸς τούτους ἡμᾶς 
διαδάλλειν, οὖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διεβάλλετε; (4) Καίτοι 
οὕτως ἐνοχλεῖ, ὥστε περὶ πλείονος ἐποιήσατο δοχεῖν ἐμοῦ 


80 χήδεσθαι, xal μᾶλλον ἐμοῦ κατειπεῖν. "A δ᾽ ἔλεγε, πάντα 


μὲν οὐχ ἂν εἴποιμι" xal γὰρ ἀχούων ἠχθόμην, οὐδ᾽ ἂν 
ὑμῖν ἐπικαλῶν, ὅτι ἐλέγετε χατ᾽ ἐμοῦ ταῦτα, λέξαιμι" 
χαὶ γὰρ ἂν ἀπολύοιμι τῆς αἰτίας ὑμᾶς, εἴπερ ὑμῖν 
ταὐτὰ λέγοιμι περὶ ἐμαυτοῦ" (5) ἃ δὲ ϑόρίζειν οἰόμενοι 
ἐμὲ χαταγελάστους ὑμᾶς αὐτοὺς ἐποιεῖτε , ταῦτα λέξω, 
Βίᾳ γὰρ ὑμῖν ἐφάσχετέ με ξυνεῖναι xol. διαλέγεσθαι, 


35 xal πάντα ποιοῦντες οὐχ ἔχειν ὅπως ἀπαλλαγῆτέ μου, 


καὶ τὸ τελευταῖον ἀχόντων ὑμῶν ᾿Ελευσίναδε ξυνθεω - 


AYZIOY KATIITOPIA ΚΑΚΟΛΟΓΊΩΝ. 


(193—301) 


quibus vos fidem jure non habueritis. (41) Omnium enim fie- 
rem miserrimus, si per injuriam in exilium agar, solus ego, 
sine liberis, domo deserta , matre omnium rerum inopi, et 
tali patria ob turpissimas criminationes orbatus; qui proces 
sepe pugnas tum navales tum terrestres sustinui, meque mo- 
derate gessi et in democratia et in oligarchia. 


42. Verum, senatores, nescio cur oporteat hic in ta. 
lia excurrere. Yobis demonstravi non fuisse truncum οἷδε 
sacri in agro meo; testes produxi et argumenta: Quse vos 
in animo reputantes , oportet de hac causa decernere , et ab 
isto sciscitari, quare, quum ipsi licuerit me in ipso flagitio 
deprehendere, maluerit me non nisi post tantum temporis 
intervallum in hujusmodi discrimen conjicere; (43) quare, 
nullo teste adducto, postulet suis duntaxat verbis idem ha- 
beri, quum reum ex rebus ipsis convincere potuerit ; quare, 
quum ego omnes servos tradere voluerim quos ipse dicit 
adfuisse , ipse tamen noluerit accipere. 





VIII. 


ACCUSATIO 
OBTRECTATIONIS ADVERSUS FAMILIARES. 


Opportunum tempus mibi nactus videor ad ca dicenda 
quz olim volui. Absunt quidem quos accuso,, adsunt vero 
ii coram quibus eos cupio reprehendere qui me injuria affi- 
ciunt : atqui multo mihi major est ad praesentes contentio. 
Nam istos quidem absentes nihil curaturos existimo, si 
cum amicis amice parum egisse videbuntur (alias enim in 
me peccasse omnino non sustinuissent); (2) his autem 
videri vellem ab istis non provocatis priorem injuriam ac- 
cepisso. Molestum est profecto detrudi ad. necessitatem de 
talibus loquendi; sed non potest fieri ut taceam, quum 
preter spem male exceptus, et ab iis qui amicos se pro- 
fitebantur, indigne sim tractatus. 

3. Primum igitur ne vestrüm aliquis in peccatorum de- 
fensionem excusationem aliquam proferre satagat, dicat 
nunc quis unquam vestrüm vel verbis vel re a mc hesus sil; 
vel quis a me quidquam rogarit et non impetrarit, quod 
ego praeslare potuerim et ille (lagitasset. Cur itaque me tut 
verbis tum factis lacerare contenditis, atque adeo me cri- 
minari apud eos, quos apud me ipsum estis criminati? (4 
Ceterum ille qui vestros ad me sermones retulit, ita locutus 
est, ut pluris fecerit mei curam gerere quam alios apud mé 
proscindere. Que vero dixit, oninia non recensebo ; siqui- 
dem audivi dolens. Neque ego qui conqueror quod adversas 
me dixeritis, eadem dicam : vos enim omni culpa absolvero, 
si de vobis dixero cadem quz vos de me dixistis, (5) Que 
autcm in meam, ut speratis, contumeliam, in vestrum re 
ipsa ludibrium, protulistis, ea narrabo. Dixistis enim me Y» 
bis invitis vobiscum conversari et colloqui, vosque nullo 
consilio potuisse meam familiaritatem effugere, ac nupef* 
rime vobis minime lubentibus una profectum esse me Eka- 


3 


tm 
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δάσαι πρὸς τοὺς ἐμοὺς ἀναγκαίους πλάσασθαι ταῦτα; 

(14) Γϊνώσχω δὲ νῦν ἤδη καὶ πάλαι ζητοῦντας πρόφα- 
΄“« Lad , 

σιν, ἡνίκα Θρασύμαχον ὑμᾶς ἐφάσχετε χαχῶς λέγειν 


AYXIOY KATHTOPIA ΚΑΚΟΛΟΓΙΩΝ. 





(i— 12) 


versus vos mei prompta calumnia, adeo ut ad neces- 
sarios meos hac fingere studeret? (14) Jam nunc de 


| mum intelligo vos ohm occasionem quieeivisse, quum 


v ἐμέ. Καὶ ἐγὼ μὲν ἠρώτων αὐτὸν el δι᾽ ἐμὲ χαχῶς | dixistis Thrasymachum mei gratia vobis maledicere. 


λέγοι Διόδωρον" ὃ δὲ τοσοῦτον ὑπερεῖδε τὸ δι᾽ ἐμέ" πολ- 
λοῦ γὰρ δεῖν ἔφη δι᾿ ὁντινοῦν εἰρηκέναι Διόδωρον χα- 
χῶς. Καὶ ταῦτα προσάγοντος ἐμοῦ πρόθυμος ὁ Θρασύ- 
Ux oc ἦν eA yea nt, περὶ ὧν οὗτος ἔλεγεν" οὗτος δὲ 
πάντα μᾶλλον διεπράττετο. (r5) Μετὰ τοῦτο Αὐτοχράτης 
ἐμοῦ παρόντος Θρασυμάχῳ ἔλεγεν Εὐρυπτόλεμον αὐτῷ 
μέμφεσθαι, φάσχοντα χαχῶς ἀχούειν ὑπ᾽ αὐτοῦ "- τὸν 


ἀπαγγέλλοντα δὲ εἶναι Μηνόφιλον. Εὐθὺς δ᾽ ἐχεῖνος ἐπὶ. 


τὸν Μηνόφιλον ἐδάδιζε μετ᾽ ἐμοῦ: χἀχεῖνος οὔτε ἀχοῦ - 
σαι πώποτε ἔφασχεν οὔτε ἀπαγγεῖλαι πρὸς Εὐρυπτό- 
λεμον, καὶ οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ διειλέχθαι πολλοῦ 
χρόνου. (16) Τοιαύτας προφάσεις προφψασιζόμενοι τότε 
μὲν ἐχ τῆς ἐμῆς xal Θρασυμάχου συνουσίας ἐστὲ φα- 
vspot , νῦν δὲ ἐπειδὴ ἐχλελοίπασιν ὑμᾶς αἱ προφάσεις, 


* M PE: Ὕ 
. ἐλευθεριώτερόν με καχῶσαι λείπετε οὐδέν. Χρῆν μὲν οὖν 


τότε με γινώσχειν ὀφειλόμενόν μοι ταῦτα παθεῖν, ὅτε 
xal πρὸς ἐμὲ περὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλέγετε καχῶςς" ἔπειτα καὶ 
περὶ Πολυχλέους, ᾧ νυνὶ βοηθεῖτε πάντες, εἴρηχα πρὸς 
ὑμᾶς. 
Εὔηθές τι ἔπαθον: ᾧμην γὰρ ἀπόθετος ὑμῖν εἶναι φίλος 
τοῦ μηδὲν ἀκοῦσαι χαχὸν ÓU αὐτὸ τοῦτο, διότι πρὸς 
ἐμὲ τοὺς ἄλλους ἐλέγετε, παραχαταθήχην ἔχων ὑμῶν 


1147x9' ἑκάστου λόγους πονηροὺς περὶ ἀλλήλων. 


Fd 


l 


- 
- 


18. ᾿Ιγὼ τοίνυν ἑχὼν ὑμῖν ἐξίσταμαι τῆς φιλίας, 
ἐπεί τοι μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι ζημιωθήσομαι μὴ 
ξυνὼν δμῖν" οὐδὲ γὰρ ὠφελούμην ξυνών. Πότερον γάρ, 
ὅταν ἢ τί μοι πρᾶγμα, τότε ποθέσομαι τὸν ἐροῦντα xal 
τοὺς μαρτυρήσοντας; Καὶ νῦν ἀντὶ μὲν τοῦ λέγειν ὑπὲρ 
ἐμοῦ τὸν λέγοντα πειρᾶσθε χωλύειν, ἀντὶ δὲ τοῦ Bor civ 
ἐμοὶ xol μαρτυρεῖν τὰ δίχαια ξύνεστε τοῖς ἐμοῖς ἀντι- 
δίχοις xal μαρτυρεῖτε, (10) ᾿Αλλ᾽ ὡς εὔνοι ὄντες ἐμοὶ 
τὰ βέλτιστα ἐρεῖτε περὶ ἐμοῦ; ἀλλὰ χαὶ νῦν ὑμεῖς με 
μόνον χαχῶς λέγετε. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν οὐχ ἐμποδὼν 
δυῖν ἔσται. Τοιοῦτον γὰρ πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς πείσεσθε, 
ἐπειδή περ ὑμῖν ἔθος ἐστὶν ἕνα τῶν ξυνόντων ἀεὶ χαχῶς 
λέγειν καὶ ποιεῖν' ἐπειδὰν ὑμῖν ἐγὼ μὴ ξυνῶ, πρὸς ὑμᾶς 
αὐτοὺς τρέψεσθε, χἄπειτα χαθ᾽ ἕνα ἕχαστον ὑμῖν αὐτοῖς 
ἀπεχθήσεσθε, τὸ δὲ τελευταῖον 6 εἷς 6 λειπόμενος αὐτὸς 


αὑτὸν καχῶς ἐρεῖ. (20) Κερδανῶ δὲ τοσοῦτον, ὅτι πρῶ- 


τον μὲν ὑμῶν ἀπαλλαγεὶς ἐλάχιστα χαχῶς ὑφ᾽ ὑμῶν 
πείσομαι" τοὺς μὲν γὰρ χρωμένους ὑμῖν χαχῶς xal 


D NL 387 [4 
18 λέγετε xal ποιεῖτε, τῶν δὲ μὴ χρωμένων οὐδένα πώ- 


ποτε. 


(17) Κατὰ τί δή ποτε ταῦτα οὐχ ἐφυλαττόμην; | 


| eliam dicere volentem studeatis prohibere ; 





Quem ego interrogavi si mei gratia Diodoro malediceret. 
Ille vero istud, mei gratia, multum exsibilavit; Longe 
enim abest, inquit, ut ego Diodoro alicujus omnino gratia 
maledixerim. Atque etiam, ad Diodorum me adducente 
Thrasymachum, hic pristo erat ut convinceretur de ser- 
mone quem habuit. Diodorus autem quidvis potius facie- 
bat. (15) Post heec Autocrates,, me praesente, dixit Thra- 
symacho Euryptolemum de ipeo queri, ac dicere se ab ipso 
impeti maledictis; ea sibi renuntiasse Menophilum. Thra- 
symachus statim me comitante ad Menophilum pergebat, 
Qui nunquam hzc aut audisse confirmavit , aut Euryptole- 
mo renuntiasse; neque hzc solum, sed cum illo per diuti- 
num tenspus ne verba quidem fecisse. (16) Hujusmodi occa- 
siones ex mea cum Thirasymachbo familiaritate vos aucupatos 
esse constat. Jam vero, quum deficiant praetextus, me aperte 
lacessitis , et nihil dissimulatis. Oportuit igitur me tunc olim 
sensisse, haec me ἃ vobis debere pati, quando coram me 
maledictis vosmetipsos impeteretis. Etiam de Polycle, coi 
nunc omnes opitulamini, vos docui. (17) Quid igitur ista 
non cavi? Ego simplicissimus existimabam me vobis ami- 
cum esse quasi sacrosanctum ita ut male nunquam a vobis 
essem auditurus ob hanc ipsam causam quod coram me de 
aliis malediceretis, et hoc quasi pignus habere ab unoquo- 
que vestrüm , malos de vobis invicem sermones, 

18. Quapropter amicitize vestrie ultro egomet renuntio. 


| Quandoquidem, per deos, haud novi qua mibi futura 


sit incommoditas familiaritate vestra carere, qui nullam 
commoditatem nactus sum quando ea utebar. Utrumne, 


| quum mihi forense negotium inciderit, tunc oratorem et 


testes desiderabo? Atqui nunc adeo pro me non dicitis , ut 
adco non 
mihi auxilium et testimonium prastatis secundum jus, ut 
et meis adversariis jungamini et pro ipsistestificemini. (19) 
Anne ut benevolentes mihi de me dicetis optima? at jam 
nunc mesolum obtrectationibus lacessitis. Equidem sorti non 
intercedam quaecumque vos manet, vobisque praedico qua- 
les futuri sitis erga vosmetipsos. Quoniam vobis usuvenit 
ut ex familiaribus aliquem et dictis et factis aggredi nun- 
quam desinatis, posteaquam vestra familiaritate non utar, 
in vosmetipsos conversi cum vobismetipsis singulatim exer- 
cebitis inimicitias : ac tandem qui unus relictus erit, seipsuns 
maledictis lacerabit. (20) 1llud interea mihi lucro appo- 
nam, quod primus a vobis sejunctus, minimum mali a 


| vobis feram. Nam eos omnes qui vobis utuntur familisri- 


ter, re et sermone male tractatis, eorum qui non utuntur, 
neminem. 


(318 — 326) 


IX. 
YHEP TOY ZTPATIQTOY. 


39 — T( vote διανοηθέντες οἱ ἀντίδιχοι τοῦ μὲν πράγματος 
παρημελήκχασι, τὸν δὲ τρόπον μου ἐπεχείρησαν διαθάλ- 
λειν; πότερον ἀγνοοῦντες ὅτι περὶ τοῦ πράγματος προσ- 
ἤχει λέγειν; ἢ τόδε μὲν ἐπίστανται, ἡγούμενοι δὲ λή- 
σειν περὶ παντὸς πλείω λόγον ἢ τοῦ προσήχοντος ποιοῦν- 
s» vat ; (3) Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἐμοῦ χαταφρονήσαντες, ἀλλὰ 
τοῦ πράγματος, τοὺς λόγους ποιοῦνται, σαφῶς ἐπίστα- 
μαι’ εἰ μέντοι ὁμᾶς οἴονται δι᾽ εὔνοιαν ὑπὸ τῶν διαδολῶν 
πεισθέντας καταψηφιεῖσθαί μου, οὐχ ἂν θαυμάσαιμι. 
(3) "Qunv μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τοῦ ἐγχλή- 
ματος, οὐ περὶ τοῦ τρόπου τὸν ἀγῶνά μοι προχεῖσθαι" 
διαθαλλόντων δέ με τῶν ἀντιξίχων ἀναγχαῖόν ἐστι περὶ 
πάντων [τὴν] ἀπολογίαν ποιήσασθαι, Πρῶτον μὲν 
80 οὖν περὶ τῆς ἀπογραφῆς ὑμᾶς διδάξω, 
4. ᾿Αφικόμενος προπέρυσιν εἰς τὴν πόλιν, οὕπω δύο 
μῆνας ἐπιδεδημηχὼς χατελέγην στρατιώτης. Αἰσθό- 
μενος δὲ τὸ πραχθὲν ὑπετοπούμην εὐθέως ἐπὶ μηδενὶ 
ὑγιεῖ κατειλέχθαι. Προσελθὼν οὖν τῷ στρατηγῷ ἐδή- 
λωσα ὅτι ἐστρατευμένος εἴην, ἔτυχον δὲ οὐδενὸς τῶν 
μετρίων: προπηλαχιζόμενος δὲ ἠγανάχτουν μέν, ἧσυ- 
χίαν δ᾽ εἶχον. (5) ᾿Απορούμενος δὲ καὶ συμδουλευόμενός 
τινι τῶν πολιτῶν τί χρήσωμαι τῷ πράγματι, ἐπυθόμην 
ἃς ὡς xai δήσειν με ἀπειλοῖεν, λέγοντες ὅτι οὐδὲν ἐλάττω 
χρόνον Καλλιχράτους Πολύαινος ἐνδημοίη. Καἀμοὶ μὲν 
τὰ προειρημένα διείλεχτο ἐπὶ τῇ Φιλίου τραπέζη" (o) οἱ 
δὲ μετὰ Κτησιχλέους τοῦ ἄρχοντος, ἀπαγγείλαντός τι- 
νος ὡς ἐγὼ λοιδοροῖμι, τοῦ νόμου ἀπαγορεύοντος ἐάν 
τις ἀρχὴν ἐν συνεδρίῳ λοιδορῇ, παρὰ τὸν νόμον ζημιῶ- 
eat ἠξίωσαν. ᾽᾿Επιδαλόντες δὲ τὸ ἀργύριον πράξασθαι 
μὲν οὐχ ἐπεχείρησαν, ἐξιούσης δὲ τῆς ἀρχῆς γράψαντες 
εἰς λεύχωμα τοῖς ταμίαις παρέδοσαν. (7) Οἴδε μὲν 
τόδε διεπράξαντο’ οἱ δὲ ταμίαι οὐδὲν ὅμοιον τοῖσδε 
διανοηθέντες, ἀναχαλεσάμενοι δὲ τοὺς παραδόντας τὴν 
Ἰραφήν, ἐσχοποῦντο τῆς αἰτίας τὴν πρόφασιν. Ἀχού- 
φαντις δὲ τὸ γεγενημένον, ἐννοούμενοι οἷα πεπονθὼς 
ἦν, τὸ μὲν πρῶτον ἔπειθον αὐτοὺς ἀφεῖναι, διδάσχοντες 
ὡς οὐχ ἐπιειχὲς εἴη τῶν πολιτῶν τινας διὰ τὰς ἔχθρας 
Ηδναγράφεσθαι, ἀποροῦντες δὲ μεταπεῖσαι αὐτούς, τὸν 
t) ὑμῶν χίνδυνον ὑποστάντες ἄχυρον τὴν ζημίαν 
αν, 

&. Ὅτι μὲν οὖν ἀφείθην ὑπὸ τῶν ταμιῶν, ἐπίστασθε: 
τροσήχειν δὲ ἡγούμενος xal διὰ ταύτην τὴν ἀπόδειξιν 
ἐπηλλάχθαι τοῦ ἐγχλήματος, ἔτι πλείονας xal νόμους 

ν χαὶ ἄλλας δικαιώσεις παρασχήσομαι. Καί μοι λαδὲ 
τὸν 


ΝΟΜΟΣ. 


Y. Τῷ μὲν νόμου διαρρήδην ἀγορεύοντος τοὺς ἐν τῷ 
Φυνεδρίῳ λοιδοροῦντας ζημιοῦν ἀχηχόατε" ἐγὼ δὲ ὅτι 


LYSI/E OR. PRO MILITE. 
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IN. 
PRO MILITE. 


Quo tandem animo adversarii mei, causa ipsa neglecta, 
mores nostros infamare voluerunt? utrumne ignari quod 
extra causam non liceat dicere? an lioc intelligunt , sed 
clam fore existimant, si de quacumque re potius verba fa- 
ciunt quam de qua oporteat? (2) Eos igitur non quod me, 
sed quod causam ipsam parvi ducant, ita loqui bene intel- 
ligo. Neque id mirarer si propter amentiam putent vos 
suis calumniis inductos me condemnaturos esse. (3) Equi- 
dem arbitrabar, judices, milii contentionem esse de criini- 
nibus objectis, non de moribus. Quum vero adversarii 
me calumniis circumveniant , mihi necesse est de omnibus 
respondere. Et primum quidem de inscriptione in wra- 
rium vos docebo. 

4. Anno ab hoc tertio reversus in civitatem, nondum 
duos menses commoratus, miles sum scriptus. Quod 
ubi intellexi, statim mihi in mentem venit me ob causam 
non satis sanam scriptum fuisse. Quapropter ad strate- 
gum accedens, significavi militia me fuisse defunctum ; at 
nihil a&equi impetrare potui. Quum me irrideri viderem, 
me tamen continui quamvis aegre ferens. (5) In angustias 
vero redactus, consilioque cum cive quodam inito qua ra- 
tione me gererem, rescivi quod me vincire minitarentur, 
dicentes quod Polyznus jam militans non minorem Athenis 
commorationem faceret quam Callicrates. Atque illa pro- 
lata a me in magistratus convicia, dicta sunt ad Philie 
mensam. (6) Ctesicles Archon et ipsius assessores, deferente 
nescio quo me ipsis conviciatum fuisse, quum lex diserte 
vetet ne quis magistratui convicietur in ipso tribunali , pra-- 
ter lezem me mulctare voluerunt. Irrogata igitur mulcta , 
eam quidem supersederunt exiysere ; exeunte autem magi- 
stratu debitum in tabellam relatum tradiderunt quiestori- 
bus. (7) Hac ab illis ita gesta sunt ; quaestores vero louze 
aliter animati, iis advocatis qui tradiderunt tabellam , ac. 
cusationis occasionem perpendebant. Re omni audita , in 
animo reputantes qualia fueram perpessus, primo suadebant 
ipsis ut me missum facerent , admonentes iniquum csse ci- 
vium quosvis propter simultates erarii debitores inscribi. 
Quod quum eos exorare non potuissent, periculo omni 
quod a vobis imminere possit in se recepto, mulctam irri- 
tam esse pronuntiarunt. 

8. Me igitur a quastoribus absolutum fuisse intelligitis ; 


sed quum arbitrer decere me etiam per reliquam hanc de- 
monstrationem effugere accusationem , plures leges et plura 


alia juris capita vobis proferam. Sume mihi legem. 


LEX. 


9. Legem audistis quae diserte prwcipit ut qui in 
ipso tribunali convicia fecerint, mulctentur. Quod vero 


μὲν οὐχ εἰσῆλθον elc τὸ ἀρχεῖον, μάρτυρας παρεσχόμην, | in tribunal omnino non sim ingressus, testimoniis compro- 
um e. 
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ἀξίχως δὲ ζημιωθεὶς οὔτ᾽ ὀφείλω οὔτ᾽ ἐχτῖσαι δίκαιός 
εἰμι, (10) El γὰρ φανερός εἶμι μὴ ἐλθὼν εἷς τὸ συνέδριον, 
ὃ δὲ νόμος τοὺς ἐντὸς πλημμελοῦντας ἀγορεύει τὴν ζη- 
μίαν ὀφείλειν, ἠδικηκὼς μὲν οὐδὲν φαίνομαι, ἔχθρα δὲ 
ἄνευ τούτου παραλόγως ζημιωθείς. — (11) Συνέγνωσαν 
δὲ xai αὐτοὶ σφίσιν ὡς ἐδιχηχότες" οὔτε γὰρ εὐθύνας 
ὑπέσχον, οὔτε εἰς δικαστήριον εἰσελθόντες τὰ πραχθέντα 
ψήφῳ χύρια κατέστησαν. Εἰ δ᾽ οὖν ἐζημίωσαν μὲν οἵδε 
προσηχόντως, ἐχύρωσαν δ᾽ ἐν ὑμῖν τὴν ἐπιδολήν, τῶν 
ταυιῶν ἀφέντων εἰχότως ἂν τοῦ ἐγχλήματος ἀπηλλα- 
γαένος εἴην. (12) Εἰ μὲν γὰρ χύριοι ἦσαν πράξασθαι 
T ἀφεῖναι, οὐδ᾽ ἐννόμως ζημιωθεὶς εὐλόγως ἂν ὥφειλον' 
εἰ ὃ δ᾽ ἔξεστι μὲν αὐτοῖς ἀφεῖναι, διδόασι δ᾽ εὐθύνας C ὑπὲρ 
ὧν ἂν διαχειρίζωσιν, εἴ τι ἠδικήχασι, τῆς προσηχούσης 
ῥαδίως δίκης τεύξονται, 

13. Ὧ μὲν τρόπῳ παρεδόθην καὶ ἐζημιώθην, ἐπί- 
στασθε’ δεῖ δ᾽ ὑμᾶς μὴ μόνον τοῦ ἐγχλήυατος τὴν αἰτίαν, 
ἀλλὰ xa τῆς ἔλθρας τὴν πρόφασιν εἰδέναι. Σωστράτῳ 
γὙὰρ φίλος ἐγενόμην πρότερον μὲν τῆς τούτων ἔχθρας, 
εἰδὼς δὲ περὶ τὴν πόλιν ἄξιον λόγου γεγενημένον. (14) 
l'vopusoc δὲ γενόμενος διὰ τῆς ἐχείνου δυναστείας οὔτ᾽ 
ἐχθρὸν ἐτιμωρησάμην οὔτε φίλον εὐηργέτησα’ ζῶντος 

ἐν γὰρ διὰ τὴν ἡλικίαν xal διὰ τὴν ἀνάγχην ἐσχόλα- 
ζον, ἐχλιπόντος δὲ τὸν βίον οὔτε λόγῳ οὔτε ἔργῳ ἔδλαψα 
οὐδένα τῶν χατηγορούντων, ἔχω δὲ χαὶ τοιαῦτα εἰπεῖν, 
ἐξ ὧν ὠφελοίμην ἂν πολὺ δικαιότερον ὑπὸ τῶν ἀντιδί- 
χων ἣ χαχῶς πάσχοιμι. (15) Τὴν μὲν οὖν ὀργὴν διὰ 
τὰ προειρημένα συνεστήσαντο ; προφάσεως οὐδεμιᾶς 
πρὸς ἔρθραν € ὑπαρχούσης. Ὀμόσαντες μὲν οὖν τοὺς 
ἀστρατεύτους χαταλέξειν παρέδησαν τοὺς ὅρχους, προῦ- 
θεσαν δὲ τῷ πλήθει βουλεύσασθαι περὶ τοῦ σώματος, 
(16) ζημιώσαντες μὲν ὡς τὴν ἀρχὴν λοιδοροῦντα, χατο- 
λιγωρήσαντες δὲ τοῦ δικαίου, βιαζόμενοι βλάπτειν ἐξ 
ἅπαντος λόγου᾽ πᾶν ἂν ἔπραξαν μέλλοντες μεγάλα μὲν 
ἐπὲ βλάψειν, πολλὰ δ᾽ ἑαυτοὺς ὠφελήσειν, οἵτινες οὐ- 
δετέρου τούτων ὑπάρχοντος πάντα περὶ ἐλάττονος ποι- 
οὗνται τοῦ διχαιοῦν. (17) ᾿Αλλὰ γὰρ κατεφρόνησαν τοῦ 
ὑμετέρου πλήθους, οὐδὲ φοθηθῆναι τοὺς θεοὺς ἠξίωσαν, 
ἀλλ᾽ οὕτως ὀλιγώρως καὶ παρανόμως προσηνέχθησαν, 
ὥστε ἀπολογήσασθαι μὲν περὶ τῶν πεπραγμένων οὐδ᾽ 


5 ἐπεχείρησαν, τὸ δὲ τελευταῖον, νομίζοντες οὐχ ἱκανῶς 


με τετιμωρῆσθαι, τὸ πέρας ἐχ τῆς πόλεως ἐξήλασαν. 
(18) Διατεθέντες δὲ οὕτω παρανόμως χαὶ βιαίως, ἐπι- 
χρύψασθαι τὴν ἀδιχίαν περὶ οὐδενὸς ἐποιήσαντο, πα- 
ραγαγόντες δὲ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν ἠδικηκότα με 
οὐδὲν ἐπιδειχνύουσι xal λοιδοροῦσι,͵ τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐπι- 
τηδεύμασιν οὗ προσηχούσας διαδολὰς ἐπιφέροντες, τοῖς 
δ᾽ αὑτῶν τρόποις τὰς οἰχείας χαὶ συνήθεις. 

t9. Οἵδε μὲν οὖν ἐχ παντὸς τρόπου προθυμοῦνταί 
με τῇ 80er ἁλῶναι ὑμεῖς δὲ μήτε ταῖς τούτων διχθολαῖς 
ἐπαρθέντες ἐμοῦ χαταψηφίσησθε, μήτε τοὺς βέλτιον χαὶ 
δικαίως βουλευσαμένους ἀχύρους χαταστήσητε. Οἴδε 
piv γὰρ ἅπαντα xal χατὰ τοὺς νόμους xai χατὰ τὸ 
εἰκὸς ἔπραξαν, xal ἠδιχηκότες μὲν οὐδὲν φαίνονται, 


ΛΥΣΙΟΥ O YIIEP TOY ZTPATIQTOY. 


(126— 334) 
batum fuit. Mulcta igitur per injuriam írrogata , solvere 
neque teneor, neque debeo. (10) Nam si constat me 
omnino in tribunal non fuisse ingressum , et lex praecipit 
608 esse mulctandos qui intra illud peccaverint, nihil me 
contra legem egisse apparet, verum innocentem 
privatas inimicitias praeter legem mulctari. (11) Sibi vero 
ipsi conscii fuerunt sua injustiti». Neque enim rationes 
dare sustinuerunt , neque ad judicium accedentes sua acta 
suffragiis vestris rata fleri voluerunt. Quodsi me secun- 
dum leges mulctassent, eamque mulctam confirma:sent 
apud vos, jure ab omni criminatione essent liberati, ta- 
metsi eam remisissent qucestores. (12) Nam si penes quae- 
stores erat vel mulctam exigere vel remittere, ne ex lege 
mulctatus quidemjuredeberem. Porrosi queestoribus quidem 
licet remittere, sed iidem tenentur eorum reddere rationem 
qua tractaverunt , si quid deliquerint , facile poenas persol- 
vent debitas. 

13. Quo pacto traditus et mulctatus sim, cognoscitis. 
Oportet autem vos non solum accusationis crimina, verum 
eliam inimicitiarum causas percipere. Cum Sostrato in fa- 
miliaritate vixi, ante has inimicitias, quod sciverim eum ci- 
vitatem optime demeruisse. (14) Ex illius potentia ego illu- 
strior factus, quenquam nec inimicum male nec amicum 
bene affeci. Nam dum ille vixit, ex necessitate et per 
&etatem a rebus gerendis abstinebam; et postquam e vita 
excessit , neminem ex iis qui me accusant aut verbis aut re 
quidquam lesi : imo talia proferre possim, ob qua mei 
adversarii multo justius mihi gratificari deberent quam 
nocere. (15) Ipsorum igitur simultatem Sostrati potentia 
conciliavit , quum nulla alia subesset causa inimicitiarum. 
li suscepto jurejurando se ad militiam coacturos neminem 
nisi qui non militaverit , jusjurandum violarunt , et ad po- 
pulum retulerunt de meo capite statuere. (16) Qui quidem 
me mulctarunt quod magistratui conviciatus fuerim , jure 
autem spreto, οἵ conati omni modo me lwdere, nihil 
infectum reliquerunt, ut mihi gravissimum detrimentum, 
Sibimetipsis magna emolumenta compararent : quum tamen, 
ubi neutrum horum intervenit, juri sequo omnia post- 
habeant. (17) Ac praeterquam quod populum Athenien- 
sem contempserunt, ncque deorum numen sunt reve- 
riti; sed cum tanto tum vestrüm tum legum contempto 
mecum egerunt ut res a se gestas ne defendere quidem co- 
nali sint : ad postremum denique rati non satis graves de 
me jxenas sumptas fuisse , quantum in se fuit, me ex urbe 
ejecere. (18) Tantam autem injustitiam atque violentiam 
quum in me exercerent , improbitatem suam occultare ni - 
hil pensi habebant : sed mihi rursus integrata lite, dun 
nihil me peccasse arguunt, conviciantur solum, coacer— 
vatis iis maledictis quae meo vivendi instituto nihil conve- 
niunt , suis vero ipsorum moribus propria sunt et cognata 

19. Isti igitur omni modo laborant ut causa cadam; vos 
autem nolite istorum calumniis adducti me condemnare, 
neque eorum auctoritatem irritam facere qui rectam et bo- 
nestam tulerunt sententiam. Qucestores quippe omnia ex 
legibus et recta ratione egerunt; nihilque eos injuste fe- 
cisse, verum recti et equi maximam rationem babuise 
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ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


κ ἡ 
e. ἼἼσως τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, περὶ τούτων 
μὲν οὐδὲν ἀπολογήσεται, ἐρεῖ δὲ πρὸς ὑμᾶς ἅπερ 
ἐτόλμα λέγειν χαὶ πρὸς τὸν διαιτητήν, ὡς οὐχ ἔστι τῶν 
, - L bi 
ἀπορρήτων, ἐάν τις εἴπῃ τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι" τὸν 
9 c 5 ! 7 4 49 95 ὃ , 93 
γὰρ νόμον οὐ ταῦτ᾽ ἀπαγορεύειν, ἀλλ᾽ ἀνδροφόνον οὐχ 
- 1 
ἐᾶν λέγειν, (7) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
U περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι, ἀλλὰ τῆς τού 
οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι, ἀλλὰ τῆς τούτων 
, 
διανοίας, xai πάντας εἰδέναι ὅτι, ὅσοι [ἀπεχτόνασί 
τινας, xai ἀνδροφόνοι τῶν αὐτῶν εἶσι, καὶ ócot ] dv» 
δροφόνοι εἰσί, καὶ ἀπεχτόνασί τινας, πολὺ γὰρ ἂν 


ἔργον ἦν τῷ νομοθέτῃ ἅπαντα τὰ ὀνόματα γράφειν, 
ὅσα τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχει ἀλλὰ περὶ ἑνὸς εἰπὼν. 


περὶ πάντων ἐδήλωσεν. — (8) Οὐ γὰρ δήπου, ὦ Θεό- 
μνηστε, εἰ μέν τίς σ᾽ εἴποι πατραλοίαν ἢ μητραλοίαν, 
ἠξίους ἂν αὐτὸν ὀφλεῖν σοι δίκην, εἰ δέ τις εἴποι ὡς τὴν 
τεχοῦσαν ἣ τὸν φύσαντα ἔτυπτες, (00 ἂν αὐτὸν ἀζήμιον 
δεῖν εἶνχι ὡς οὐδὲν τῶν ἀπορρήτων εἰρηχότα. e) 
Πδέως γὰρ ἄν σου πυθοίμην (περὶ τοῦτο γὰρ δεινὸς ε 
χαὶ μεμελέτηκας xal ποιεῖν xal λέγειν)" εἴ τίς σε εἴποι 
ὀἶῖψαι τὴν ἀσπίδα, ἐν δὲ τῷ νόμῳ εἴρητο, ἐάν τις φά- 
σχη ἀποθεθληκέναι, ὑπόδιχον εἶναι, οὐχ ἂν ἐδιχάζου 
αὐτῷ. ἀλλ᾽ ἐξήρχει ἄν σοι ἐρριφέναι τὴν ἀσπίδα λέ- 
γοντι οὐδέν σοι μέλειν : οὐδὲ γὰρ τὸ αὐτό ἐστι ῥῖψαι 
xal ἀποθεύληχκέναι. (10) ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ἂν τῶν ἕνδεχα 
γενόμενος ἀποδέξαιο, εἴ τις ἀπάγοι τινὰ φάσχων θοΐ- 
μάτιον ἀποδεδύσθαι ἢ τὸν χιτωνίσχον ἐχδεδύσθαι, ἀλλ᾽ 
ἀφείης ἂν τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅτι οὐ λωποδύτης ὀνομά- 
ζεται’ οὐδ᾽ εἴ τις παῖδα ἐξαγαγὼν ληφθείη, οὖχ ἂν 
φάσχοις αὐτὸν ἀνδραποδιστὴν εἶναι, εἴπερ μαχῇ τοῖς 
ὀνόμασιν, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἔργοις τὸν νοῦν προσέξεις, ὧν 
ἕνεκα τὰ ὀνόματα πάντες τίθενται. (11) "Ext τοίνυν 
σχέψασθε, ὦ ἄνδρῥὲς δικασταί" οὑτοσὶ γάρ μοι δοχεῖ 
ὑπὸ ῥαθυμίας xat μαλάχίας οὐδ᾽ εἰς Ἄρειον πάγον ἀνα- 


θεθηκέναι" 


τούτου τοῦ ὀνόματος τὰς διωμοσίας ποιοῦνται, ἀλλὰ 
^ τῇ 1 σω 3 » ^ f € 
δι’ οὗπερ ἐγὼ χαχῶς ἀχήχοχ᾽ ὃ μὲν γὰρ διώχων ὡς 
v / ^ 7 € Ἵ L4 
ἔχτεινε διόμνυται, ὃ δὲ φεύγων ὡς οὐχ Extewev.. (12) 
Οὐκοῦν ἄτοπον ἂν εἴη τὸν δόξαντα χτεῖναι φάσχοντα 
τ : 
ἀνδροφόνον εἶναι. ὅτι ὁ διώχων, ὡς ἔχτεινε, τὸν φεύ- 
- " LE 
qovta διωμόσατο. Τί γὰρ ταῦτα, ὧν οὗτος ἐρεῖ, δια- 
φέρει ; xal αὐτὸς μὲν Θέωνι χαχηγορίας ἐδικάσω εἰ- 
, , ; I^ , 1 s 
πόντι σε ἐρριφέναι τὴν ἀσπίδα. Καίτοι περὶ μὲν τοῦ 
ῥῖψαι οὐδὲν ἐν τῷ νόμῳ εἴρηται, ἐὰν δέ τις εἴπη ἀπο- 
βεθληκέναι τὴν ἀσπίδα, πενταχοσίας ópay u.c ὀφείλειν 
χελεύει. (13) Οὐχοῦν δεινόν, εἰ, ὅταν μὲν δέη σὲ χα- 
κῶς ἀχούσαντα τοὺς ἐχθροὺς τιμωρεῖσθαι, οὕτω τοὺς 
νόμους ὥσπερ ἐγὼ νῦν λαμβάνειν, ὅταν δ᾽ ἕτερον παρὰ 
τοὺς νόμους εἴπης χαχῶς, οὐχ ἀξιοῖς δοῦναι δίχην. 
Πότερον οὕτω σὺ δεινὸς εἶ ὥστε ὅπως ἂν βούλῃ, οἷος τ᾽ 
el χρῆσθαι τοῖς νόμοις, ἢ τοσοῦτον δύνασαι ὥστ᾽ οὐδέ- 
ποτε οἴει τοὺς ἀδικουμένους ὑπὸ σοῦ τιμωρίας τεύξε- 
Qa; (n) Els οὐκ αἰσχύνῃ οὕτως ἀνοήτως διακείμενος; 
οθαι; (11) Etc! οὐχ αἰσχύνῃ οὕτως ἀνοήτως διαχείμενος ; 
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πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι ἐν ἐχείνῳ τῷ | 
χωρίῳ, ὅταν τὰς τοῦ φόνου δίλας δικάζωνται, οὐ διὰ 





(νε7--- 255) 
TESTES. 


6. Forsan igitur, jndices, de his nihil respondebit ; vobis 
autem ea dicet quie coram arbitro dicere audebat, nempe 
non esse eorum quie lege interdicuntur, si quis aliquem 
dixerit τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι, patrem occidisse : baec 
enim legem non vetare, sed ἀνδροφόνον, homicidam, ali- 
quem appellare. (7) Ego vero, judices , arbitror vos non de 
vocabulis, sed de vocabulorum sententiis laborare, omnesque 
intelligere quod quicumque ἀνδροφόνοι, homicide, sunt, 
aliquem necessario ἀπεχτόνασι, occiderunt. Magnum enim 
fuisset negotium legislatori omnia vocabula scribere quae 
eandem significationem habeant : at quum unum protulerit , 
idem statuit de omnibus. (8) Non enim, Tbeomneste, si 
quis te dixerit πατραλοίαν, paíricidam, vel μητραλοίαν, 
matricidam , penas tibi ab eo deberi existimares : si quis 
autem dixerit matrem vel patrem a te caesum esse , putares 
utique eum indemnem esse habendum, quod nihil eorum 
dixisset quae lex diserte vetat. (9) Nam lubenter a te audi- 
rem (quippe ad hac peritissimus es, et tam verbis quam 
faclis exercitatissimus), si quis te dixerit ῥῖψαι scutum, 
quum in lege scribatur eum qui dixerit ἀποδεδληκέναι poenis 
esse obnoxium, utrum hunc in jus non duceres, at tibi satis 
esset dicere te id non curare, quia dixit te scutum ἐρριφέ- 
vat? non eniin idem esse ῥῖψαι et ἀποδεδληκέναι. — (10) Sed 
neque, si unus esses undecimvirorum , admitteres si quis 
aliquem coram te sisteret, dicens θοϊμάτιον ἀποδεδύσθαι, 
pallio se esse ab illo exutum , vel τὸν χιτωνίσκον ἐχδεδύ- 
σθαι, interulam sibi ab illo detractam esse, εἰ eoden 
modo absolveres quod non λωποδύτης appellaretur : neque 
si quis deprehensus esset τὸν παῖδα ἐξαγαγών, mancipium 
furtim abducens , diceres eum esse ἀνδραποδιστὴν, plagia- 
rium, si verbis milites, neque rebus ipsis animum advertas, 
quarum causa omnes verbis utuntur. (11) Id insuper coa- 
siderate , judices ( iste enim mihi videtur prae segnitie et so- 
cordia in Areopagum nunquam ascendisse ) : scitis omnes 


| quod ii qui in illa curia de czede litigant, quum pryestant 


juramenta, non liác voce utantur quam lex exhibet, sed 
illa quz in me jacta est per convicium. — Actor enim quod 
ἔχτεινε juramento affirmat, reus quod non ἔχτεινεν. (12) 
Atqui absurdum foret eum qui convincitur χτεῖναι, faten- 


| tem se esse ἀνδροφόνον, ideo absolvi quia actor juravit quod 


reus ἔχτεινε, Quid enim haec discrepant ab iis quae iste di- 
cet? Et ipse quidem Theona postulasti convicii quod dixeri£ 
te scutum ἐρριφέναι, projecisse. Attamen de ῥΐψαι in lege 
altum silentium ; si quis vero dixerit ἀποδεδληχέναι, abje— 
cisse, scutum, eum quingentas drachmas persolvere decernit 


(13) Iniquum est igitur te, ubi opus sit inimicos tuos ob 


| convicia ulcisci, ita leges interpretari ut ego nunc ; at ubi 


alteri praeter leges conviciatus fueris, paenas subire nolle. 
Tune adeo peritus es ut possis uti legibus pro tuo libi; 


| aut adeo potens ut eos arhitreris qui a te laeduntur pense 
| nunquam posse repetere? (11) Deinde non te pudet , quum 


- 
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ὥστ᾽ οὖχ ἐξ ὧν εὖ πεποίηχας τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἀδικῶν οὖ δέδωκας δίχην, οἴει δεῖν πλεονεχτεῖν; Καί 
δ μοι ἀνάγνωθι τὸν νόμον. 
. NOMOZ. 
ι6. Ἐγὼ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὑμᾶς μὲν πάν- 
τας εἰδέναι ἡγοῦμαι ὅτι ἐγὼ μὲν ὀρθῶς λέγω, τοῦτον δὲ 
οὕτω σχαιὸν εἶναι ὥστε οὐ δύνασθαι μαθεῖν τὰ λεγόμενα. 
Βούλομαι οὖν αὐτὸν καὶ ἐξ ἑτέρων νόμων περὶ τούτων 
διδάξαι, ἄν πως ἀλλὰ νῦν ἐπὶ τοῦ βήματος παιδευθῇ καὶ 
τολοιπὸν ἡμῖν μὴ παρέχῃ πράγματα. Καί μοι ἀνάγνωθι 
30 τούτους τοὺς νόμους τοὺς Σόλωνος τοὺς παλαιούς. 


16. ΝΟΜΟΣ. « Δεδέσθαι δ᾽ ἐν τῇ ποδοχάχχη ἧμέ- ὦ 


ρας πέντε τὸν πόδα, ἐὰν προστιμήσῃ 5j ἡλιαία, » 

*H ποδοχάχχη αὐτό ἐστιν, ὦ Θεόμνηστε, ὃ νῦν χα- 
λεῖται ἐν τῷ ξύλῳ δεδέσθαι. Εἰ οὖν 6 δεθεὶς ἐξελθὼν 
ἐν ταῖς εὐθύναις τῶν ἕνδεχα χατηγοροίη ὅτι οὐχ ἐν τῇ 
ποδοχάχχη ἐδέδετο ἀλλ᾽ ἐν τῷ ξύλῳ, οὐχ ἂν ἠλίθιον 
αὐτὸν νομίζοιεν ; Λέγε ἕτερον νόμον. 

1. ΝΟΜΟΣ. « Ἐπεγγυᾶν δ᾽ ἐπιορχήσαντα τὸν 

» Ἀπόλλω. Δεδιότα δὲ δίχης ἕνεχα δρασχάζειν. » 

Τούτων τὸ μὲν ἐπιορχήσαντα ὀμόσαι ἐστί, τὸ δὲ 
δρασχάζειν, ὃ νῦν ἀποδιδράσχειν ὀνομάζομεν. 

« Ὅστις δὲ ἀπίλλει τῇ θύρα, ἔνδον τοῦ χλέπτου ὄντος. » 


Τὸ ἀπίλλειν τὸ ἀποχλείειν νομίζεται. χαὶ μηδὲν διὰ 


τοῦτο διαφέρου. 

18. « Τὸ ἀργύριον στάσιμον εἶναι ἐφ᾽ ὁπόσῳ ἂν βού- 
ληται 6 δανείζων. » 

Τὸ στάσιμον τοῦτό ἐστιν, ὦ βέλτιστε, οὐ ζυγῷ 


ἱστάναι, ἀλλὰ τόχον πράττεσθαι ὁπόσον ἂν βούληται. | 


ἘΒπανάγνωθι τουτὶ τοῦ νόμον τὸ τελευταῖον. 

(19) « Ὅσαι δὲ πεφασμένως πολοῦνται,, » 
καὶ, 

« Οἰχῆος καὶ βλάδης τὴν δούλην εἶναι ὀφείλειν. » 
Προσέκετε τὸν νοῦν᾽ 
φανερῶς, πολεῖσθαι δὲ βαδίζειν, τὸ δὲ οἰχῆος θερά- 
πόντος. (30) Πολλὰ δὲ τοιαῦτα καὶ ἄλλα ἐστίν, ὦ ἄν- 
ipt; δικασταί. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ σιδηροῦς ἐστιν, οἴομαι 


αὐτὸν ἔννουν γεγονέναι ὅτι τὰ μὲν πράγματα ταὐτά 


1ϑίστι νῦν τε καὶ πάλαι, τῶν δὲ ὀνομάτων ἐνίοις οὐ 
τοῖς αὐτοῖς χρώμεθα νῦν τε χαὶ πρότερον. ᾿Δηλώσει 

| δέοἰχήσεται γὰρ ἀπιὼν ἀπὸ τοῦ βήματος σιωπῇ. (21) 
EL δὲ μή, δέομαι ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰ δίχαια 
ψηρίσασθαι, ἐνθυμουμένους ὅτι πολὺ μεῖζον xaxóv 
ἐστιν ἀχούσαντα τὸν πατέρα ἀπεχτονέναι 3 τὴν 
ἐσκίδα ἀποδεδληκέναι. ᾿γὼ γοῦν δεξαίμην ἂν πάσας 

V τὰς ἀσπίδας ἐρριφέναι ἢ τοιαύτην γνώμην ἔχειν περὶ 
τὸν κατέραᾳ. — (22) Οὗτος οὖν ἔνοχος μὲν ὧν τῇ αἰτία, 
δὲ οὔσης αὐτῷ τῆς συμφορᾶς, οὐ μόνον ὑφ᾽ 

ὑμῶν ἠλεήθη , ἀλλὰ xal τὸν μαρτυρήσαντα ἠτίμωσεν. 
Ἐγὼ δὲ ἑωρακὼς μὲν ἐχεῖνο τοῦτον ποιήσαντα ὃ xoi 
ὑμεῖς ἴστε, αὐτὸς δὲ σώσας τὴν ἀσπίδα, ἀχηχοὼς δὲ 
οὕτως ἄνομον xal δεινὸν πρᾶγμα, μεγίστης δὲ οὔσης 
μοι τῆς συμφορᾶς, εἰ ἀποφεύξεται, τούτῳ δ᾽ οὐδενὸς 

ν ἀξίας, εἰ καχηγορίας ἁλώσεται, οὐχ ἄρα δίκην παρ’ 
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putes te antecellere debere? 


τὸ μὲν πεφασμένως ἐστὶ 
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ea sis dementia, ut non ex tuis in rempublicam meritis, 
sed ex impunitate scelerum tuorum erga ipsam ceteri; 
Et mihi legem recita. 

LEX. 

15. Ego igitur, judices, vos omnes scire arbitror me 
vera dicere, at istum ita esse vecordem ut ea quae dicun- 
tur non possit intelligere. Ipsum autem volo de hisce 
rebus ex legibus aliis admonere , ut qua ratione at nunc 
saltem pro tribunali edoceatur , ne negotium nobis in po- 
sterum facessat. Et mihi recita antiquas Solonis leges. 


16. LEX. « Vinciri ἐν τῇ ποδοχάχχῃ, in pedica , per 


| quinque dies pede, si et hanc poenam adjecerit Helizea. » 


Hoc ipsum ποδοχάχχη, Theomneste, idem est ac quod 
nunc vocatur ἐν τῷ ξύλῳ vinciri. Si igitur vinctus libera- 
tus undecimviros accusaret, quum rationes reddunt, quod 
non £v τῇ ποδοχάχχῃ vinctus fuerit, sed ἐν τῷ ξύλω, annon 
omnes eum dementem existimarent? Recita aliam legem. 

17. LEX. « Spondere ἐπιορχήσαντα per Apollinem.  Ti- 
mentem litis causa δρασχάζειν. 

Horum verborum ἐπιορχήσαντα est ὁμόσαι, dejerare, et 
δρασχάζειν id quod nunc vocamus ἀποξιδράσχειν, aufugere. 

« Quicumque ἀπίλλῃ foribus, quum fur intus sit. » 

Hic ἀπίλλειν est ἀποκλείειν, concludere, et propter hoc 
ne disputa. 

18. « Argentum est στάσιμον pro arbitrio feeneratoris. » 


lbi, dulcissime, στάσιμον non est ζυγῷ ἱστάναι, ad libram 
appendere, sed «óxov πράττεσθαι, foenore collocare pro 
arbitrio. Recita quoque hoc legis momentum ultimum. 

19. « Quecumque πεφασμένως πολοῦνται. » 

Et, 

« Unumquemque olx?jo; et famulae? mulctam debere. » 

Animadvertite, judices , πεφασμένως idem est quod φα- 
νερῶς, propalam, xoXsicüavidem quod βαδίζειν, ambulare, 
οἰχῆος idem quod θεράποντος, servi. 

20. Hujusmodi alia plurima reperiri possunt, judices. 
Sed istum arbitror, nisi plumbeus sit, jam saltem perci- 
pere, res ipsas easdem nunc et olim fuisse , verborum vero 
quorundam usum non eundem nunc esse atque olim fuit. 
Ostendet autein utrum perceperit; namque a tribunali 
abibit tacitus. (214) Sin minus, vos obtestor, judices, ut 
qua justa sint decernatis, id habentes in animo, multo 
gravius esse exprobrari quod patrem quis interfecerit, quam 
quod clypeum abjecerit. Ego sane mallem omnes quotquot 
sunt clypeos abjecisse, quam ita animatum fuisse in paren- 
tem. (22) Iste igitur quum re ipsa foret crimini obnoxius, 
ipsique levior futura esset. calamitas, non solum miseri- 
cordiam vestram consecutus est , sed etiam eum qui ipsum 
petivit testimonio, infamavit : ego autem qui ipsum vidi 
id facientem quod vos quoque scitis, qui meum ipse cly- 
peum servavi , qui tam immane et exsecrabile facinus mihi 
exprobrari audivi , qui insignem calamitatem passurus sum 
si iste effugerit , quum isti levissima tantummodo continget 
etiam convictó et damnato convicii ; egone, inquath, poenas. 
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αὐτοῦ λήψομαι ; (23) Ἴ ἵνος ὄντος ἐμοὶ πρὸς δυᾶς ἐγ- 
χλήματος; πότερον ὅτι διχαίως ἀχήχοα: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
αὐτοὶ φήσαιτε. AAA. ὅτι βελτίων xal x βελτιόνων 
6 φεύγων ἐμοῦ ; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀξιώσειεν. Ἀλλ᾽ 
ὅτι ἀποθεδληχὼς τὰς ὅπλα δικάζομαι χαχηγορίας τῷ 
σώσαντι; ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος ὃ λόγος ἐν τῇ πόλει κατεσχέ- 
δασται, (24) ᾿Δναμνήσθητε δὲ ὅτι μεγάλην xat χαλὴν 
ἐκείνην δωρεὰν αὐτῷ δεδώχατε: ἐν $ τίς οὐχ ἂν ἐλεή- 
σειεν Διονύσιον, τοιαύτη μὲν συμφορᾷ περιπεπτωχότα, 
ἄνδρα δὲ ἄριστον ἐν τοῖς κινδύνοις γεγενημένον. (85) 
ἀπιόντα δὲ ἀπὸ τοῦ διχαστηρίου λέγοντα ὅτι δυστυ- 
μεστάτην ἐχείνην εἴημεν στρατείαν ἐστρατευμένοι, ἐν 
ἢ πολλοὶ μὲν ἡμῶν ἀπέθανον, οἱ δὲ σώσαντες τὰ ὅϊπλα 
Ψευδομαρτυριῶν ὑπὸ τῶν ἀποθαλόντων ἑαλώχασι, 
χρεῖττον δὲ ἦν αὐτῷ τότε ἀποθανεῖν 3| οἴχαδ᾽ ἐλθόντι 
τοιαύτη τύχη χρῆσθαι; (26) Μὴ τοίνυν ἀχούσαντα 
Θεόμνηστον χαχῶς τὰ προσήκοντα ἐλεεῖτε, καὶ ὑῤρί-- 
ζοντι καὶ λέγοντι παρὰ τοὺς νόμους συγγνώμην ἔχετε. 
Τίς γὰρ ἂν ἐμοὶ μείζων ταύτης γένοιτο συμφορά, περὶ 
τοιούτου πατρὸς οὕτως αἰσχρὰς αἰτίας ἀχηχοότι ; (27) 
ὃς πολλάχις μὲν ἐστρατήγησε. πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους 
χινδύνους μεθ᾽ ὑμῶν ἐχινδύνευσε" xal οὔτε τοῖς πολε- 
μίοις τὸ ἐκείνον σῶμα ὑποχείριον ἐγένετο, οὔτε τοῖς 
πολίταις οὐδεμίαν πώποτε ὦφλεν εὐθύνην, ἔτη δὲ γε- 
γονὼς ἑπτὰ xoi ἑξήχοντα ἐν ὀλιγαρχίᾳ δι᾿’ εὔνοιαν τοῦ 
ὑμετέρου πλήθους ἀπέθανεν. (:8) "Ap" ἄξιον ὀργισθῆ- 
vat τῷ εἰρηχότι xai βοηθῆσαι τῷ πατρί, ὡς xai ἐχεί- 
νου χαχῶς ἀχηχοότος; Τί γὰρ ἂν τούτου ἀνιαρότερον 
γένοιτο αὐτῷ, ἣ τεθνάναι μὲν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, αἰτίαν 
δ᾽ ἔχειν ὑπὸ τῶν παίδων ; οὗ ἔτι καὶ νῦν, ὦ ἄνδρες δι-- 
κασταί, τῆς ἀρετῆς τὰ μνημεῖα πρὸς τοῖς ὑμετέροις 
(ἱεροῖς) ἀνάχειται, τὰ δὲ τούτου xal τοῦ τούτου πατρὸς 
τῆς χαχίας πρὸς τοῖς τῶν πολεμίων" οὕτω σύμῳντος 
αὐτοῖς f, δειλία. — (20) Καὶ μὲν δή, ὦ ὦ ἀνὸρες δικασταί, 
ὅσῳ μείζους εἰσὶ xal νεανίαι τὰς ὄψεις, τοσούτῳ μᾶλ- 
λον ὀργῆς ἄξιοί εἰσι δζλον γὰρ ὅτι τοῖς μὲν σώμασι 
δύνανται; τὰς δὲ ψυχὰς οὐχ ἔχουσιν. 
'AxoUo δ᾽ αὐτόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπὶ τοῦτον 
5 τὸν “λόγον τρέψεσθαι, ὡς ὀργισθεὶς εἴρηκε ταῦτα ἐμοῦ 
μαρτυρήσαντος τ τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν Διονυσίῳ. Ὑ μεῖς 
δ᾽ ἐνθυμεῖσθε. o ἄνδρες δικασταί, ὅτι ὃ νομοθέτης οὖ- 
δεμίαν ὀργῇ συγγνώμην δίδωσιν, ᾿ἀλλὰ ζημιοῖ τὸν λέ- 
γόντα, ἐὰν μὴ ἀποφαίνῃ ὥς ἐστιν ἀληθῇ τὰ εἰρημένα. 
᾿Εγὼ δὲ δὶς ἤδη περὶ τούτου μεμαρτύρηκα" οὐ γάρ πω 
ἄδειν ὅτι ὑμεῖς τοὺς μὲν ἰδόντας τιμωρεῖσθε, τοῖς δὲ 
ἀποβάλλουσι συγγνώμην ἔχετε. 

31, Περὶ μὲν οὖν τούτων οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέ- 
γειν" ἐγὼ δ᾽ ὑμῶν δέομαι χαταψηφίσασθαι Θεομνήστου, 
ἐνθυμουμένους ὅτι οὐχ ἂν γένοιτο τούτου μείζων ἀγών 
μοι. Νῦν Tie διώχω “χαχηγορίας , τῇ δ᾽ αὐτῇ ψήφῳ 
φόνου φεύγω τοῦ πατρός, ὃς μόνος ) ἐπειδὴ τάχιστα ἐδο- 
χιμάσθην, ἐπεξῆλθον τοῖς τριάχοντα ἐν "Apsio πάγῳ. 
(12) Ὧν Legum. μένοιχαὶ ἐμοὶ αὶ τῷ πατρὶ βοηθήσατε xai 
τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις xat τοῖς ὅρχοις οἷς ὀμωμόχατε. 
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ab eo non repetam? (23) Cujas criminis apud vos suspe- 
ctus? Anne quod vere mihi objecta sit hzec exprobratio? at 
nec vos id dicere possitis. Anne quod reus melior sit quam 
ego et ex melioribus prognatus? et ne isle quidem affir- 
maverit. Anne quod egomet, armis meis abjectis, eum 
convicii postulem qui sua domum salva retulit? at non ea 
fama percrebuit in civitate. (24) Recordemini vero quod 
isti vos inclytam et pulcherrimam mercedem impertiveri- 
tis : atque ibi quis non Dionysium misereatur tantam cala- 
mitatem expertum, et strenui viri functum officio in pericu- 
lis. (25) Qui quum a tribunali recederet , dicebat : Infeli- 
cissimam certe expeditionem illam gessimus, in qua multi 
cives cecidere, et ii qui arma servarunt falsi testimonii 
damnati sunt ab iis qui abjecerunt. 1lli nimirum fuisset 
prestabilius in prelio interire quam in urbem reversum 
talem fortunam experiri. (26) Ne igitnr vos Theomnesti 
misereat merita audientis convicia, eidemque insolescenti 
et maledicenti contra leges condonetis. Ecquae enim major 
calamitas mihi posset evenire, quam exprobrationes audiisse 
tam fodas de parente illo, (27) qui vestris exercitibus se- 
pius praefuit, qui multa vobiscum subiit pericula longe di- 
versa ab iis συ in judicio fiunt , qui nunquam in hostium 
potestatem venit, nunquam a civibus damnatus fuit pe- 
cuniarum male gestarum, qui annos natus sexaginta 
septem, propter suam erga populum Atheniensem bene- 
volentiam, in oligarchia occisus est? (28) Annon igitur 
aequum est talia exprobranti succensere, patrique succur- 
rere, in quem recidunt conjecta in me opprobria? Quid 
enim illi acerbius contingere poterat quam ab hostibus 
interfici, infamari vero quasi a propriis filiis interfectus 
fuisset ? cujus etiamnunc , judices, virtutis monumenta in 
templis vestris conspiciuntur; istius autem patrisque igpa- 
vie in templis hostium apparent : adeo ipsis innata est 
timiditas! (29) At enim, judices , quanto magis isti et cor- 
pore et vultu przestant, tanto magis eis vos succensere de- 
cet : eos quippe constat tam animis destitui quam corpo- 
ribus valent. 

30. Et quidem audio , judices, istum ad hanc orationem 
declinaturum , quod, quum ego idem testimonium perhi- 
buetim ac Dionysius, hzec prec ira in me effuderit. At vos, 
judices , recordemini nullam iracundie veniam dare leyis- 
latorem , verum ponas a convicialore sumi, ni ea quse 
dixerit vera esse demonstret. Ego sane jam bis de isto 
testatus sum ; neque enim noveram vos pxena eoe afficere 
qui alios arma abjicere videant, et ipsis abjicientibus con- 
donare. 

31. Atque de his nihil video cur plura mihi dicenda sint. 
Vos autem obtestor ut ''heomnestum condemnetis,, repu- 
tantesgraviorem mihi contentionem quam hodiernam nullam 
esse posse. Nunc enim actor sum in causa convicii , eodem 
tamen judicio czdis paterne reus constituor, qui solus, 
simul ac inter viros sum adnumeratus, trigintaviros ad 
Areopagum in jus vocavi. (32) Cujus rei memores , quum 
mihi οἱ patri, tum legibus qua latae sunt et juramento 
quod preestitistis , subvenite. 


ij 


ὑμετέραν εὔνοιαν. (10) Ἄξιον δὲ ὀργισθῆναι ὑπὲρ αὐτοῦ" 
τί γὰρ ἂν τούτου ἀνιαρότερον ἀχούσειεν, εἰ τεθνηχὼς 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αἰτίαν ἔχοι ὑπὸ τῶν τέχνων ἀνηρῆσθαι; 

40 οὗ τῆς ἀρετῆς τὰ μνημεῖα πρὸς τοῖς ὑμετέροις ἱεροῖς 
ἀνάχειται, τῆς δὲ τούτων χαχίας πρὸς τοῖς τῶν πολε- 
μίων. 

I1. ᾿Ερεῖ δὲ ὡς ὀργισθεὶς εἴρηχεν. Ὑμεῖς δ᾽ ἐνθυ- 
μεῖσθε ὅτι 6 νομοθέτης οὐδεμίαν συγγνώμην ὀργῇ δίδω- 
σιν, ἀλλὰ ζημιοῖ τὸν λέγοντα, ἐὰν μὴ ἀποδειχνύῃ ἀληθῆ. 
᾿Εγὼ δὲ δὶς περὶ τούτου μεμαρτύρηχα᾽ οὐ γὰρ Tet 
ὅτι ὑμεῖς τοὺς μὲν ἰδόντας τιμωρεῖσθε, τοῖς δὲ ἀποθάλ- 
λουσι συγγνώμην ἔχετε. Δέομαι οὖν καταψηφίσασθαι 

120αὐτοῦ. (12) Νυνὶ γὰρ διώχω μὲν χαχηγορίας, τῇ δ᾽ 
αὐτῇ ψήφῳ φόνου. φεύγω τοῦ πατρός, οὗ μείζων ἀγὼν 
οὐχ ἂν γένοιτό μοι, ὃς μόνος δοχιμασθεὶς τοῖς τριάχοντ᾽ 
ἐπεξῆλθον ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ. Βοηθήσατ᾽ οὖν χἀχείνῳ 


χἀμοί. 


XII. 
δ KATA ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 


TOY l'ENOMENOY ΤΩΝ ΤΡΙΆΚΟΝΤΑ, ON ΑΥ̓ΤΟΣ 
EIIIE ΔΥΣΙΑΣ. 


ι. Οὐχ ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ἄπορον εἶναι, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, τῆς χατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι᾽ τοιαῦτα 
αὐτοῖς τὸ μέγεθος xal τοσαῦτα τὸ πλῆθος εἴργασται, 
ὥστε μήτ᾽ ἂν ψευδόμενον δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων 
χατηγορῆσαι, μήτε τἀληθῇ βουλόμενον εἰπεῖν ἅπαντα 

15 δύνασθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἢ τὸν χατήγορον ἀπειπεῖν ἢ τὸν 
χρόνον ἐπιλιπεῖν. (2) Τοὐναντίον δέ μοι δοχοῦμεν πεί- 
σεσθαι ἣ ἐν τῷ πρὸ τοῦ γρόνῳ. Πρότερον μὲν γὰρ 
ἔδει τὴν ἔχθραν τοὺς χατηγοροῦντας ἐπιδεῖξαι, ἥτις 
εἴη πρὸς τοὺς φεύγοντας" νυνὶ δὲ παρὰ τῶν φευγόντων 
χρὴ πυνθάνεσθαι ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς τὴν πόλιν ἔχθρα, 
ἀνθ᾽ ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἷς αὐτὴν ἐξαμαρτάνειν. 
Οὐ μέντοι ὡς οὐκ ἔχων οἰχείας ἔχθρας xxl συμφορὰς 

30 τοὺς λόγους ποιοῦμαι, ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι πολλῆς ἀφθονίας 
οὔσης ὑπὲρ τῶν ἰδίων 3) ὑπὲρ τῶν δημοσίων ὀργίζεσθαι. 
(3) Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὔτ᾽ ἐμαυτοῦ πώ“ 
ποτε οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας νῦν ἠνάγχασμαι 
ὑπὸ τῶν γεγενημένων τούτου χατηγορεῖν, ὥστε πολλά- 
χις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν χατέστην, μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν 
ἀναξίως xal ἀδυνάτως ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ xal ἐμαυτοῦ 

25 τὴν χατηγορίαν ποιήσωμαι ὅμως δὲ πειράσομαι ὑμᾶς 
ἐξ ἀρχῆς ὡς ἂν δύνωμαι δι᾽ ἐλαχίστων διδάξαι. 

4. Οὐὑμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περι- 
χλέους εἰς ταύτην τὴν γῆν ἀφιχέσθαι, ἔτη δὲ τριάχοντα 
ᾧχησε , xal οὐδενὶ πώποτε οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἐχεῖνος δί- 
χὴν οὔτε ἐδιχασάμεθα οὔτε ἐφύγομεν, ἀλλ᾽ οὕτως ᾧχοῦ- 
μὲν δημοχρατούμενοι, ὥστε μήτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξα- 
μαρτάνειν μήτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδιχεῖσθαι, (5) ᾿Ἐπειδὴ 

30 δ᾽ οἱ τριάχοντα πονηροὶ μὲν καὶ συχοφάνται ὄντες εἰς 
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Atheniensem benevolentiam , in oligarchia occisus est. (10)« 
Par est sane succensere pro tali viro. Quid enim illi aeer-— 
bius contingere poterat quam ab hostibus interfici , infamaril 
vero quasi a propriis liberis interfectus fuisset? cujus vit— 
tutis monumenta in templis vestris conspiciuntur, istorunmr- 
autem ignavis in templis hostium apparent. 

11. At dicet quod hzec prae ira in me effuderit, At τύχῃ 
recordimini nullam iracundix veniam dare legislatoremum 
verum penas a conviciatore sumi, ni ea quse dixerit vea, 
esse demonstret. Equidem jam bis de isto testatus sum— 
neque enim noveram vos p«ena eos afficere qui alam 
arma abjicere videant, et ipsis abjicientibus condoname- 
Vos igitur obtestor ut Theomnestum condemnetis. (Ἣν 
Nunc enim actor sum in causa convicii , eodem tamen ju«cay 
cio ciedis paterne reus constituor ( qua contentione Due 
gravior esse mihi possit ), qui solus, simul ac inter viros &ua 
adnumeratus, trigintaviros ad Areopagum in jus vocavi 
Quapropter mihi patrique meo subvenite. 





XII. 
CONTRA ERATOSTHENEM 


UNUM E TRIGINTA VIRIS ORATIO AD IPSO LYSIA 
DICTA. 


Non mihi videtur difficile esse, judices , hujus acensatio- 
nis principium, sed exitum reperire. Tot enim ab istis 
facinora tamque atrocia perpetrata sunt , ut neque qui met- 
tiatur graviora criminari, neque qui vera dicere cupát, 
omnia possit complecti ; verum necesse sit aut deficere ac 
cusatorem, aut deesse tempus. (2) Mihi autem videtur aliler 
jam nobis eventurum, quam in superiori tempore solebat. 
Namque olim accusatores oportuit ostendere quaenam sibi 
cum reis inimicitie intercederent : nunc autem ips rei 
sunt interrogandi, quaenam ipsis cum civitate intercesse- 
rint inimicitiz , unde tam graviter in illam peccare susti- 
nuerint. Neque tamen hzc dico quasi privatorum od 
rum propriczque calamitatis expers ; sed quia cunctis civibes 
multz irascendi cause sint et de privatis et de publis i 
juriis. (3) Ego igitur, judices, qui lites neque meas nequ 
aliorum ullas unquam sum persecutus , liodie cogor ex ipf 
rerum atrocitate accusare Eratosthenem. Ex quo mii 
sepius valde diffisus sum, ne propter rei insolentiam misw 
digne minusque valide pro fratre meque ipso accusatiosesit 
hanc possem aggredi, Verumtamen conabor quam brere 
sime potuero rem omnem ab initio vos edocere, 

4. Cephalus, pater meus, Periclis suasu in hanc urbe 
commigravit, ubi per triginta annos commoratus es; 
per quod tempus neque nos neque ille ullum unqoi* 
in jus vocavimus , nec ab ullo vocati sumus; verum ib 
viximus in statu populari, ut nec unquam offenderises 
alios, nec ab aliis ullam perpessi fuerimus injuriam. (5) 
Postea vero quam trigintaviri adepti fuerunt imperiti? » 


[40 


ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτόν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη, 
(15) ᾿Εκείνου δὲ διαλεγομένου Θεόγνιδι (ἔμπειρος γὰρ 
ὧν ἐτύγχανον τῆς οἰκίας, καὶ ἤδειν ὅτι ἀμφίθυρος εἴη) 
ἐδόχει μοι ταύτη πειρᾶσθαι σωθῆναι, ἐνθυμουμένῳ ὅτι, 
ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσομαι, ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην 
ts μέν, εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου 
χρήματα λαθεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι, εἰ δὲ μή, 
ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. (16) Τ᾿ αὖτα διανοηθεὶς ἔφευγον, ἐκεί- 
νων ἐπὶ τῇ αὐλείῳ θύρᾳ τὴν φυλαχὴν ποιουμένων" τριῶν 
δὲ θυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει με διελθεῖν, ἅπασαι ἀνεῳγμέ- 
ναι ἔτυχον. Ἀφιχόμενος δὲ εἰς Ἀρχένεω τοῦ ναυχλήρου, 
ἐχεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον περὶ τοῦ ἀδελφοῦ" 
ἤχων δὲ ἔλεγεν ὅτι ᾿Ερατοσθένης αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λα- 
30 δὼν εἷς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγάγοι. (1) Καὶ ἐγὼ 
τοιαῦτα πεπυσμένος τῆς ἐπιούσης νυχτὸς διέπλευσα 
Μέγαράδε. Πολεμάρχῳ δὲ παρήγγειλαν οἱ τριάκοντα 
τὸ ὑπ’ ἐχείνων εἰθισμένον παράγγελμα,, πίνειν xavetov, 
πρὶν τὴν αἰτίαν εἰπεῖν δι’ ἥντινα ἔμελλεν ἀποθανεῖσθαι" 
οὕτω πολλοῦ ἐδέησε χριθῆναι χαὶ ἀπολογήσασθαι. (18) 
Καὶ ἐπειδὴ ἀπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου τεθνεὼς, 
85 τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξενεχθῆναι, 
ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι προὔθεντο αὐτόν. Καὶ 
πολλῶν ὄντων ἱματίων αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν εἰς τὴν 
ταφήν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὁ μὲν ἱμάτιον, ὃ δὲ προσχεφά- 
λαιον, ὃ δὲ ὅ τι ἔχαστος ἔτυχεν ἔδωχεν εἰς τὴν ἐχείνου 
ταφήν. (19) Καὶ ἔχοντες μὲν ἑπταχοσίας ἀσπίδας τῶν 
ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον χαὶ χρυσίον τοσοῦτον, 
“γαλχὸν δὲ καὶ χόσμον xal ἔπιπλα xat ἱμάτια γυναιχεῖα 
40 ὅσα οὐδεπώποτε ᾧοντο χτήσασθαι, xal ἀνδράποϑα εἴ- 
χοσι xol Éxatóv, ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαθον, τὰ δὲ 
λοιπὰ εἷς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν 
xal αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὑτῶν 
ἀπόδειξιν ἐποιήσαντο τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναιχὸς 
χρυσοῦς ἑλικτῆρας, οὗς ἔχουσα ἐτύγχανεν ὅτε τὸ πρῶ- 
τον ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Μηλόδιος, ἐκ τῶν ὦτων ἐξεί- 
13λετο. (20) Καὶ οὐδὲ χατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας 
ἐλέου παρ᾽ αὐτῶν ἐτυγχάνομεν: ἀλλ᾽ οὕτως εἰς ἡμᾶς 
διὰ τὰ χρήματα ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕτεροι μεγά- 
λων ἀδιχημάτων ὀργὴν ἔχοντες, οὐ τούτων ἀξίους γε 
ὄντας τῇ πόλει, ἀλλὰ πάσας τὰς χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγχόντας, χοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 

b αὐτοὺς παρέχοντας xal πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦν- 
τας, ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα χεχτημένους, πολλοὺς δ᾽ "A0n- 
ναίων ἐχ τῶν πολεμίων λυσαμένους τοιούτων ἠξίωσαν, 
οὐχ Óuolwe μετοιχοῦντας ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. 
(21) Οὗτοι γὰρ πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν elc τοὺς πολε-- 
μίους ἐξήλασαν, πολλοὺς δ᾽ ἀδίχως ἀποχτείναντες ἀτά- 
φοὺυς ἐποίησαν, πολλοὺς δ᾽ ἐπιτίμους ὄντας ἀτίωους τῆς 
10 πόλεως κατέστησαν, πολλῶν δὲ θυγατέρας μελλούσας 
ἐχδίδοσθαι ἐκώλυσαν. (2) Καὶ εἰς τοσοῦτόν εἶσι τόλ- 
pre ἀφιγωένοι, ὥσθ᾽ ἤχουσιν ἀπολογησόμενοι, xat λέ- 
γονσιν ὡς οὐδὲν χαχὸν οὐδ᾽ αἰσχρὸν εἰργασμένοι εἰσίν. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν αὐτοὺς ἀληθῆ λέγειν" μετῆν γὰρ ἂν 
καὶ ἐμοὶ τούτου τἀγαθοῦ οὐχ ἐλάγιστον μέρος: (228) νῦν 


ΑΥ̓́ΣΙΟΥ͂ O KATA ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


(3.5 —2) 


communicaret, quem omnia facturum arbitrabatur, si 
quis ipsi offerret pecuniam. (15) Dum igitur is cum Theo- 
gnide colloqueretur (eram enim ddium peritus, easque 
noveram esse bifores ) , statui mihi tentandum esse aliquid 
ut hac aufügerem ; reputans scilicet me, si id facerem clan- 
culum, salvum fore; sin deprehenderer, nihilo tamen mi- 
nus posse liberari, si Damnippus Theognidi persuaderet 
pecuniam accipere; sin renueret, me pariter interiturum. 
(16) Qu:e cogitans subripui me , istis atria servantibus; et 
quum tres essent fores per quas transire me oportuit, eas 
omnes offendi apertas. Atque quum ad Archenei naucleri 
edes pervenissem, illum ad urbem mitto de meo fratre 
percontaturum. Reversus narrat eum ab Eratosthene in 
via deprehensum et in carcerem deductum esse. (17) His 
ego auditis insequenti nocte Megaram navigavi. Polemar 
cho autem solitum istud edictum trigintaviri denuntíarunt 
ut cicutam biberet, nulla causa necis prolata : adeo non 
ipsi licuit lege experiri seque ipsum defendere. (18) Et 
quum ex carcere mortuus exportaretur, quanquam nobis 
tres erant ades , ex nulla tamen harum eum efferri permi- 
serunt, sed conducto tugurio, ibi eum exponebant. Et 
quum nobis vestes essent plurimee, nullam tamen concet- 
sere ad sepulturam petentibus, verum amicorum unus ve- 
stem, pulvinum alter, alter quodcumque praesto esset, in 
funus dabat. (19) Jam qui habebant ex bonis nostris se- 
ptingentos clypeos, tantum auri atque argenti, praeterea ses, 
et varia ornamenta, mundumque muliebrem, quantum 
nunquam se nacturos esse arbitrabantur, mancipia denique 
centum et viginti, quorum praestantissima sibi reservarunt, 
reliqua contulerunt in publicum ; in eam tamen inexplebi- 
lem cupiditatem turpemque lucri amorem processere , es 
morum suorum prodidere specimina, ut Ptolemarchi uxoris 
inaures aureas, quas habuit ubi primum in eedes ejus τὸ 
nerat Melobius , ex auribus detraxerit. (20) Et ne minima 
quidem in parte fortunarum nostrarum quidquam humasi- 
fatis ab istis sumus experti; verum propter divitias nostra 
ita atrociter nos exceperunt , ut solent alii propter graviss- 
mas injurias. Atqui non haec meriti eramus a republic : 
verum nobis qui sumptus omnes publicos tulimus, qui 
multa tributa persolvimus , qui nos modeste gessimus , qui 
omnia imperata exsecuti fuimus, qui nullius nobis ipim- 
citias conciliavimus, multosque Athenienses ab bostibsé 
redimendos curavimus ; nobis, inquam , hanc gratiam re 
tulere , nobis qui inquilinos ejusmodi nos non preestitime 
quales illi se reipublice duces prsestabant. (21) Illi eiesise 
civium multos ad hostes confugere coegerunt, multos iz 
occisos jacere insepultos passi sunt, multos jure civi 
utentes civitatis communione expulerunt, multorumqw* 
filias jam nupturas prohibuerunt ne nuberent : (22) eo ur 
men audacive sunt. provecti , ut etiam veniant defensio 
meditantes , ac dieant se nihil mali, nihil turpe commisitte- 
Vellem utique eos hzc vera dicere ; istius enim boni n99 


minima pars ad me pertineret : (23) jam vero longe alite 
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εἶχεν, ὥστε μηδ᾽ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν βουλομένων οἷόν 
" “ e Ύ 
τ᾿ εἶναι ἐξελεγχθῆναι. (32) Χρῆν δέ σε, ὦ ᾿Ερατόσθενες, 
εἴπερ ἦσθα χρηστός, πολὺ μᾶλλον τοῖς μέλλουσιν ἀδί- 
» , :] ^ 
χως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι ἢ τοὺς ἀδίχως 
ἀπολουμένους συλλαμόάνειν.. Νῦν δέ σου τὰ ἔργα 
φανερὰ γεγένηται οὐχ ὡς ἀνιωμένου,, ἀλλ᾽ ὡς ἡδομένου 
τοῖς γιγνομένοις, (23) ὥστε τούσδε ἐχ τῶν ἔργων χρὴ 
μᾶλλον ἢ ἐχ τῶν λόγων τὴν ψῆφον φέρειν, ἃ ἴσασι 
γεγενημένα τῶν τότε λεγομένων τεχμήρια λαμύάνον- 
τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον ἡμῖν παρεῖναι οὐχ ἐξῆν, ἀλλ’ 
οὐδὲ παρ᾽ αὑτοῖς εἶναι, ὥστ᾽ ἐπὶ τούτοις ἐστὶ πάντα 
? L4 / 5 j 1 
τὰ xax& εἰργασμένοις τὴν πόλιν πάντα τἀγαθὰ περὶ 
αὑτῶν λέγειν. (34) Τοῦτο μέντοι οὐ φεύγω, ἀλλ᾽ 
e bd , ^ 
δμολογῶ cot, εἰ βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω δὲ τί 
ἄν ποτε ποιήσαις συνειπών, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσχων 
ἀπέχτεινας ΠΠολέμαρχον. — «b£ps δή, τί ἂν εἰ xad ἀδελ- 
goi ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ ἢ xal υἱεῖς ; ἀπεψηφίσασθε; 
ΜΑΣ Y o4 ^ p ^ / 
δεῖ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ᾿Ερατοσθένην δυοῖν θάτε- 
^ T € 2 ὰ 4 $ 4 [i ὃ ? 
pov ἀποδεῖξαι, ἢ ὡς οὐχ ἀπήγαγεν αὐτόν, ἣ ὡς δικαίως 
τοῦτ᾽ ἔπραξεν. Οὗτος δὲ ὡμολόγηκεν ἀδίχως συλλα- 
θεῖν, ὥστε ῥαδίαν ὑμῖν τὴν δια γήφισιν περὶ αὑτοῦ πε- 
e ^-^ Α 
ποίηκε. — (35) Καὶ μὲν δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν xai 
τῶν ξένων ἥχουσιν εἰσόμενοι τίνα γνώμην περὶ τούτων 
ἕξετε. "iv οἱ μὲν ὑμέτεροι ὄντες πολῖται μαθόντες 
ἀπίασιν ὅτι ἢ δίκην δώσουσιν ὧν ἂν ἐξαμάρτωσιν, 
ἢ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται τύραννοι τῆς πόλεως ἔσον- 
ται, δυστυχήσαντες δὲ τὸ ἴσον ὑμῖν ἕξουσιν * ὅσοι δὲ 
ξένοι ἐπιδημοῦσιν, εἴσονται πότερον ἀδίχως τοὺς τριά- 
χοντα ἐχχηρύττουσιν ἐκ τῶν πόλεων 7| διχαίως. Εἰ 
γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ χαχῶς πεπονθότες λαθόντες ἀφήσουσιν, 
ἥπου σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους ὑπὲρ ϑιμῶν 
*Y ^ 
τιμωρουμένους. — (36) Οὐχ oov δεινὸν εἰ τοὺς μὲν στρα- 
τηγούς, ot ἐνίχων ναυμαχοῦντες, ὅτι διὰ χειμῶνα οὐχ 
οἷοί τ᾽ ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐχ τῆς θαλάττης ἀνελέσθαι, 
θανάτῳ ἐζημιώσατε, ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνεώ- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐχείνων δίκην λαθεῖν, τούτους δὲ δή. 
^ ^ . , - ἡ “. , € 
οἵ ἰδιῶται μὲν ὄντες χαθ᾽ ὅσον ἐδύναντο ἐποίησαν fx- 
τηθῆναι ναυμαχοῦντας, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν χατέ- 
στησαν, διολογοῦσιν ἐχόντες πολλοὺς "t&v πολιτῶν 
ἀκρίτους ἀποχτιννύναι, οὐχ ἄρα γρὴ αὐτοὺς χαὶ τοὺς 
παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν ταῖς ἐσχάταις ζημίαις χολάζεσθαι; 
^p , Y oy ^5 ^ , Y! e 
37. ᾿Ι γὼ τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἠξίουν ἱχανὰ 
εἶναι τὰ χατηγορημένα' μέχρι γὰρ τούτου νομίζω 
χρῆναι κατηγορεῖν ἕως ἂν θανάτου δόξη τῷ φεύγοντι 
v» / , [4 "ἢ, ^ / 
ἄξια εἰργάσθαι" ταύτην γὰρ ἐσχάτην δίχην δυνάμεθα 
παρ᾽ αὐτῶν λαῤεῖν. “Ὥστ᾽ οὐχ οἰδ᾽ ὅ τι δεῖ πολλὰ κατη- 
- , 4 ^ ^ 42} N , ^ 
γορεῖν τοιούτων ἀνδρῶν, ot οὐδ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου τῶν 
πεπραγυένων δὶς ἀποθανόντες δίχην δοῦναι δύναιντ᾽ 
ἄν. (88) Οὐ γὰρ 97, οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ προσήκει ποιΐ- 
8 H e^ Led 3A 10 / é , s Hi 
σαι, ὅπερ ἐν 566 τῇ πόλει εἰθισμένον ἐστίν, πρὸς μὲν 
τὰ χατηγορημένα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, περὶ δὲ σφῶν 
3 τῳ et , ev “Ὁ 
αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, Üuiv ἀπ 
[4 ^ * 
δειχνύντες ὡς στρατιῶται ἀγαθοί εἰσιν, ἢ ὡς πολλὰς 
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tinium neque probationem admittunt ; adeo ut iste neque ab 
inimicis, etiamsi id maxime vellent, convinci potuisset. 
(32) Oportuit te, Eratosthenes, si quidem probus eras, multo 
magis viros injuste perituros premonuisse, quam eosdem 
comprehendere eo consilio ut injustam ipsi mortem pateren- 
tur. Nunc autem res a te geste satis arguunt te non doluisse, 
sed gavisum esse his quce fiebant. (33) Quapropter hos in 
sententia ferenda facta magis oportet quam verba spectare, 
ex his quae gesta esse sciunt ea quee tunc dicebantur judicaa- 
tes, quandoquidem de his testes produci non possint. Nobis 
enim non solum adesse, sed ne manere quidem domi lice- 
bat. Istos itaque penes est, quum de republica pessime sunt 
meriti , optima omnia de se prredicare. (34) Equidem non 
infitior, at concedam, si velis, te contradixisse. Miror au- 
tem quid tandem facturus fuisses assentiens, quum con- 
tradicàns interfeceris Polemarchum. Age vero, judices, 
δὶ fratres fuissetis illius aut filii, an istum aheolveretis? 
Oportet enim Eratosthenem horum alterum commonstrare, 
aut hominem non abduxisse, aut id jure fecisse : ipse 
porro confessus est &e illum comprehendisse prater jus; 
fecit igitur ut de ipso facile judicium ferre possitis. (35) Ac 
multi quidem huc venerunt quum cives, tum hospites, co- 
gnituri quaenam de istis vestra sententia sit futura. Quorom 
qui vestri sunt cives, admoniti discedent , se vel eorum 
quz egerint male pcenas daturos, vel iis quse in animo 
habeant ad exitum perductis, futuros esse civitatis tyran- 
nos, spe autem excidentes nihilominus paria vobiscum 
consecuturos. Ex hospitibus vero qui adsunt, ediscent 
utrum jurean injuria trigintaviros e civitatibus suis voce 
praeconis expellant. Nam si vos qui pertulistis mala, 
comprehensos trigintaviros dimiseritis, ipsi profecto exi- 
stimabunt se inani prorsus opera vestri gratia pornas de illis 
sumere. (36) Nonne igitur illud foret iniquissimum si, 
quum vos olim duces ravali proelio victoriam adeptos, οὗ 
hoc quod, ut ipsi aiebant, propter tempestatem recipere 
submersos non potuerint, capitali supplicio affeceritis, 
arbitrati deberi hoc virtuti interemptorum ut. ejusmodi 
penas reposceretis; istos nunc, qui et privati, quantum 
in ipsis erat, cladem vobis navalem compararunt, fate 
turque se rerum potitos indicta causa plurimos cives αἱ" 
tro interfecisse, istos, inquam, ipsorumque liberos nosse 
a vobis extremis suppliciis mulctari decet ὃ 

37. Equidem, judices, ea sufficere arbitrabar quae bat- 
tenus sum criminatus. Eo usque enim accusandum es* 
existimo, quousque constabit reum ea perpetrasse que 
morle sunt vindicanda; hoc enim ultimum est supplicem 
quod ab eo sumere possumus. Non video itaque cur loas 
accusatio sit instituenda contra istiusmodi homines, qdi, 
si ob unumquodque facinus quod admiserunt, bis mortem 
consequerentur , pcenas tamen ne sic quidem justas esent 
daturi. (38) Neque denique huic facere licet quod is 
hac civitate fieri solet, scilicet ut criminibus quas objiciua- 
tur nihil omnino respondeant, de se vero aliena. comme- 
morantes vos in fraudem , si liceat , inducant , ostendentes 
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48. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχόατε. To δὲ τελευταῖον 
εἷς τὴν ἀρχὴν χαταστὰς ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, 


80 ἄλλων δὲ πολλῶν. Καίτοι εἴπερ ἦν ἀνὴρ ἀγαθός, ἐχρῆν 


35 τῷ ὑμετέρῳ πλήθει, o 


ἂν πρῶτον μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ 
μηνυτὴν γίνεσθαι περὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁ ἁπασῶν, ὅτι 
ψευδεῖς εἶεν, καὶ Βάτραχος καὶ Αἰσχυλίδης οὐ τάληθῇ 
μηνύουσιν, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τῶν τριάκοντα πλασθέντα εἰσ- 
αγγέλλουσι, συγχείμενα ἐπὶ τῇ τῶν πολιτῶν βλάθη. 
(uo) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅσοι χακόνοι ἦσαν 
ὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες᾽ 
ἕτεροι γὰρ ἦσαν οἱ λέγοντες xai πράττοντες ὧν οὐ χ οἷόν 
τ᾽ ἦν μείζω xax& γενέσθαι τῇ πόλει, Ὁ πόσοι δ᾽ εὖνοί 
φᾶσιν εἶναι, πῶς οὐχ ἐνταῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ 
βέλτιστα λέγοντες χαὶ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἀποτρέ- 
ποντες; 

bo. Ἴσως δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν ὅτι ἐδεδοίχει, xal ὑμῶν 
τοῦτο ἐνίοις ἱκανὸν ἔσται. “Ὅπως τοίνυν μὴ φανήσεται 
ἐν τῷ λόγῳ τοῖς τριάχοντα ἐναντιούμενος" εἰ δὲ μή, ἐν- 


40 ταυθοῖ δῆλος ἔσται ὅτι ἐχεῖνά τε αὐτῷ ἤρεσχε, xal το- 


σοῦτον ἐδύνχτο ὥστε ἐναντιούμενος μηδὲν χαχὸν παθεῖν 
ὅπ᾽ αὐτῶν, Χρῆν δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ταύτην τὴν προθυμίαν ἔχειν, ἀλλὰ μὴ ὑπὲρ Θηραμέ- 
νους, ὃς εἰς ὑμᾶς πολλὰ ἐξήμαρτεν. (51) "'AÀÀ οὗτος 
τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν ἐνόμιζεν εἶναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους 
ἐχθροὺς φίλους, ὡς ἀμφότερα ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεχμη- 


123plot; παραστήσω, καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς οὐχ 


ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ " ὑπὲρ ἑαυτῶν γινομένας, ὁπότεροι: ταῦτα 
πράξουσι xai τῆς πόλεως ἄρξουσι. (62) Καὶ γὰρ εἰ ὑπὲρ 
τῶν ἀδιχουμένων ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ 
ἄρχοντι, ἢ Θρασυθούλου Φυλὴν χατειληφότος, τότ᾽ 
ἐπιδείξασθαι τὴν αὑτοῦ συνουσίαν; Ὃ δ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐπαγ- 


δ γείλασθαί τι 7) πρᾶξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλ- 
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θὼν μετὰ τῶν συναρχόντων εἰς Σαλαμῖνα xai ᾿ἔλευ- 
σἴνάδε τριαχοσίους τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δὲ- 
σμωτήριον, καὶ μιὰ ψήφῳ αὐτῶν ἁπάντων θάνατον 
χατεψηφίσατο. (53) ᾿Επειδὴ δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ 1 ἤλθομεν 
xal al ταραχαὶ γεγενημέναι ἦσαν καὶ περὶ τῶν διαλ- 
λαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντο, πολλὰς ἑχάτεροι ἐλπίδας εἴ- 


? χομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. (54) 


Οἱ μὲν γὰρ ἐκ Πειραιῶς χρείττους ὄντες εἴχσαν αὐτοὺς 
ἀπελθεῖν" οἱ δὲ elc τὸ ἄστυ ἐλθόντες τοὺς μὲν τριάχοντα 
ἐξέῤαλον πλὴν Φείδωνος καὶ ᾿Ερατοσθένους, ἄρχοντας 
δὲ τοὺς ἐχείνοις ἐχθίστους εἵλοντο, ἡγούμενοι διχαίως 
ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε τριάχοντα μισεῖσθαι χαὶ τοὺς 
ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι, (55) ᾿Γούτων τοίνυν Φείδων 6 τῶν 


ἡ τριάχοντα γενόμενος χαὶ Ἱπποχλῆς xal ᾿Επιχάρης 


ὃ Λαμπτρεὺς xa ἕτεροι ol δοχοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι 
Χαριχλεῖ καὶ Κριτίᾳ χαὶ τῇ ἐχείνων ἑταιρεία, ἐπειδὴ 
αὐτοὺς εἷς τὴν ἀρ γὴν χατέστησαν, πολὺ μείζω στάσιν 
καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν » Πειραιεῖ τοῖς ἐξ ἄστεος ἐποίη- 
σαν. ( [56) ἯΙ χαὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο ὅτι οὐχ ὑπὲρ τῶν 
ἐν Πειραιεῖ οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίκως ἀπολλυμένων ἐστα- 
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48. 'l'estes audivisus. Ad postremum iste summo imperio 
potitus , nihil quidquam boni admisit, sed mala multa. At- 
tamen si vir bonus fuisset, primum oportuit injustum im- 
perium sibi non conciliare, deinde senatui indicare delationes 
omnes esse falsas , Batrachumque et /Eschylidem non vera 
deferre, sed quae a trigintaviris excogitata fuerant in civium 
perniciem. (49) Et profecto, judices, quicumque in sta- 
tum popularem iniquo erant animo, non pejori loco erant 
dum silerent ; siquidem alii erant qui ista egerunt et dixe 
runt, quibus graviora mala civitati accidere non pote- 
rant. Quicumque autem preedicant se fuisse benevolos, cur 
id tunc non significarunt optima suadendo et delinquentes 


' dehortando? 


50. Sed forsitan dicet ( quod nonnullis vestrüm suíficere 
arbitror ) se timuisse ne verbis aperte videretur trigintaviris 
adversari. Hoc si non dixerit , hinc declarabit vel tyrannica 
ipsi placuisse, vel tantum potuisse ut etiam adversans ni- 
hil ab illis mali pateretur. Jpsum autem oportuit pro vestra 
salute, non pro Theramene qui tam graviter in vos pecea- 
vit, eam animi alacritatem expromere. (51) Verum ípse 
civitatem nostram judicavit inimicam, inimicos autem no- 
stros pro amicis habuit : quod utrumque vobis multis argu. 
mentis confirmabo, et contentiones qua inter illos orte 
sint , non vestra, sed sua ipsorum causa contigisse , utri sci- 
licet in privatos tyrannica agerent et civitatem suo domi- 
natu opprimerent, (52) Et vero si eorum causa inter se 
dissensissent qui lzesi erant, quae honestior occasio homini 
principi contingere potuit ad studium suum et factionis su: 
in rempublicam declarandum quam quum Thrasybulus 
Phylen occupasset? Iste autem adeo niliil boni vel praestitit 
vel prestare suscepit erga Phylenses, ut cum iis quos habuit 
imperii socios Salamina et Kleusinem profectus, trecentos 
cives in carcerem abduxerit, unaque sententia omnes capi- 
tali supplicio addixerit. (53) Quum vero Piraeeum ceperunt 
exules, et dissensiones in urbe factze sunt, ac jam de recos- 
ciliatione agi ceptum est, maxima utrimque spes illuxit fore 
ut ex ambarum partium sententia res succederent. (54) 
Pirzenses enim victoria potiti, captos a se urbanos abire 
permiserunt : qui urbem ingressi statim trigintaviros ejecere, 
prater Phidonem et Eratosthenem, ducesque elegere illis 
infensissimos, a quibus ducibus arbitrabantur jure ac me- 
rito et trigintaviros odio haberi et eos, qui in Pirzeeo erant, 
diligi. (55) Horum igitur Phido qui ex trigintaviris fuit, et 
llippocles et Epichares Lamptrensis, ceterique qui videben- 
tur infensissimi fuisse Charicli et Critizte eorumque sodalitio, 
ubi imperium fuerunt adepti, longe graviorem seditionem 
et contra Piracenses bellum oppidanis excitarunt. (56) 001 
re etiam liquido significarunt se non pro Pircensibus iple 
se discordare , neque pro iis qui injuste fuerant interempli, 


10 


»* 
"- 
"aer 


J9 


AYXIOY O ΚΑΤᾺ 


ἐγένετο, πείσας ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετραχοσίων πολι- 
τείαν ἑλέσθαι, Καὶ ὁ μὲν πατὴρ αὐτοῦ τῶν προδούλων 
ὧν ταῦτ᾽ ἔπραττεν, αὐτὸς δὲ δοχῶν εὐνούστατος εἶναι 
τοῖς πράγμασι στρατηγὸς ὑπ᾽ αὐτῶν ἡρέθη. (66) Καὶ 
ἕως μὲν ἐτιμᾶτο, πιστὸν ἑαυτὸν παρεῖχεν’ ἐπειδὴ δὲ 
Πείσανδρον μὲν χαὶ Κάλλαισχρον xat ἑτέρους ἑώρα 
προτέρους αὑτοῦ γινομένους, τὸ δὲ ὑμέτερον πλῆθος 
οὐκέτι βουλόμενον τούτων dxpo&cOat, τότ᾽ ἤδη διά τε 
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' Ἁ , ᾽ A ^ * e Lad , , 
Ὁ τὸν πρὸς ἐχείνους φθόνον xat τὸ παρ ὑμῶν δέος μετέσχε 


τῶν ἈΑριστοχράτους ἔργων. (67) βουλόμενος δὲ τῷ 
ὑμετέρῳ πλήθει δοχεῖν πιστὸς εἶναι. Ἀντιφῶντα xal 
Ἀρχεπτόλεμον φιλτάτους ὄντας αὑτῷ χατηγορῶν ἀπέ- 
LU - Ὕ 
χτεῖνεν, εἰς τοσοῦτον δὲ χαχίας ἤλθεν, ὥστε Gua μὲν 
διὰ τὴν πρὸς ἐκείνους πίστιν ὑμᾶς κατεδουλώσατο, διὰ 
δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς τοὺς φίλους ἀπώλεσεν. (68) Τιμώ- 
e ν , bl 
μενος δὲ xol τῶν μεγίστων ἀξιούμενος, αὐτὸς ἐπαγ- 
γειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν αὐτὸς ἀπώλεσε, φάσχων 
^ , M e — y» €x* , 
πρᾶγυα εὑρηκέναι μέγα xal πολλοῦ ἄξιον. "Y'méay eto 
δὲ εἰρήνην ποιήσειν μήτε ὅμηρα δοὺς μήτε τὰ τείχη 
καθελὼν μήτε τὰς ναῦς παραδούς" ταῦτα δὲ εἰπεῖν μὲν 
οὐδενὶ ἐθέλησεν, ἐχέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. — (09) 
Ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πραττούσης μὲν τῆς ἐν 
93 , / ^ , , / ^ ^^ 
Ἀρείῳ πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεμίων ἕνεκεν τἀπόρρητα ποιοῦνται, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν 
τοῖς αὑτοῦ πολίταις οὐχ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽ ἃ πρὸς 
4 , v ^ / 9 “ὦ 
τοὺς πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅλως ἐπετρέψατε αὐτῷ 
πατρίδα καὶ παῖδας xai γυναῖχας xal ὑμᾶς αὐτούς. 
(70) Ὁ δὲ ὧν μὲν ὑπέσχετο οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνε- 
τεθύμητο, ὡς χρὴ μιχρὰν καὶ ἀσθενῇ γενέσθαι τὴν 
πόλιν, ὥστε περὶ ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεωίων 
, , * e - Mn reum y 
ἐμνήάσθη οὔτε τῶν πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε 
πρᾶξαι, οὐχ ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐ- 
τὸς ἐχείνοις ἐπαγγελλόμενος, τοῦ τε Πειραιῶς τὰ τείχη 
περιελεῖν χαὶ τὴν ὑπάρχουσαν πολιτείαν χαταλῦσαι, εὖ 
2 , MI «ἦν» J^ » ; 
εἰδὼς ὅτι, εἰ μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθύήσεσθε, 
ταχεῖαν παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν κομιεῖσθε. (71) Καὶ τὸ 
τελευταῖον, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐ πρότερον εἴασε τὰν 


» ἐχχλησίαν γενέσθαι, ἕως ὃ λεγύμενος ὑπ᾽ ἐχείνου χαιρὸς 


ἐπιμελῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐτηρήθη. χαὶ μετεπέμψατο μὲν 
τὰς μετὰ Λυσάνδρου ναῦς ix Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ 
τῶν πολεαίων στρατόπεδον. (72) Τότε δὲ τούτων ὑπαρ- 
γόντων, καὶ παρόντων Λυσάνδρου χαὶ Φιλογάρους xal 
Μιλτιάδου, περὶ τῆς πολιτείας τὴν ἐχχλησίαν ἐποίουν, 
ἵνα μήτε ῥήτωρ μηδεὶς αὐτοῖς ἐναντιοῖτο μηδὲ ἀπειλοῖ, 


40 ὑμεῖς τε μὴ τὰ τῇ πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, ἀλλὰ 


τἀχείνοις δοκοῦντα ψηφίσαισθε. (78) ᾿Αναστὰς δὲ Θη- 
ραμένης ἐχέλευσεν ὑμᾶς τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι 
τὴν πόλιν, xat τῇ πολιτεία χρῆσθαι ἣν δΔραχοντίδης 
ἀπέφαινεν. Ὑμεῖς δ᾽ ὅμως καὶ οὕτω διαχείμενοι ἐθο-- 
ρυδεῖτε ὡς οὐ ποιήσόντες ταῦτα" ἐγινώσχετε qdo ὅτι 
περὶ δουλείας χαὶ ἐλευθερίας ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα ἐχχλη- 
σιάζετε. (74) Θηραμένης δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί (xal 
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fuit, dum vobis suasit ut quadringentorum virorum admi- 
nistrationem admitteretis. Cujus quidem pater, quum esset 
unus ex principibus senatus , id impense agebat, effecitque 
ut ipsius filius qui in publicas res strenuam operam videbatur 
impendere, dux exercitus eligeretur. (66) Et sane Thera- 
menes, quamdiu gratia et honore floruit, se fidelem praestitit 
reipublice : ubi vero animadvertit Pisandrum, Calle- 
schrum atque alios se auctoritate anteire , populumque sibi 
jam non morem gerere; tum demum illorum invidia vee 
stroque metu adductus Aristocrati se socinm adjunxit. (67) 
Ac quum vellet studium suum in populum expromere, Am 
tiphontem et Archeptolemum sibi amicissimos in judicium 
vocatos interfecit, eoque venit improbitatis, ut eadem opera 
propter fidem erga illos vos in servitutem redegerit, et 
propter eandem erga vos, amicos perdiderit. (68) Maximo 
igitur honore maximaque auctoritate pollens , quum cívita- 
tem servandam in se recepisset, ipse solus evertit ; affirmans 
nimirum se commentum insigne maximique pretii repperisse. 
Promittit quippe se pacem facturum, neque datis obsidibus, 
neque muris dirutis, neque navibus traditis. Hoc vero 
nemini enuntiare voluit, sed fidem sibi jussit adhiberi. (69) 
Vos autem, Athenienses, quum senatus Areopagiticus de 
salute vestra esset sollicitus , plurimique Therameni adver- 
sarentur, ac vos probe nosceretis ceteros quidem homines 
id agere ne secreta hostibus palam fiant, at istum noluisse 
cum suis civibus communicare quae hostibus erat renun- 
tiaturus; nihilo tamen secius isti commisistis et patriam 
et liberos et uxores et vosmetipsos. (70) Verum isteni- 
hil omnino eorum qua pollicitus crat prestitit, sed ita in- 
tendit animo , ut reipublicae vires imminuerentur, ut qu» 
nulli unquam hostium in mentem venerant neque civium 
quisquam exspectabat , ea vobis agenda persuaserit , non a 
Lacedaemoniis coactus, sed ipse illis sponte pollicitus se 
Pirecei muros demoliturum, et praesentem administrationis 
rationem dissoluturum ; hoc scilicet pro comperto habens, 
quod , nisi omnis salutis spes vobis esset erepta, celeres ab 
eo poenas repeteretis. (71) Ad postremum, judices, con- 
cionem prius liaberi non permisit , quam tempus ab ipso in- 
dictum ab ipso accurate esset observatum ; quam classem 
qu» cum Lysandro fuit e Samo adduxisset , hostiumque 
exercitus jam in finibus nostris adesset. (72) Tunc rebut 
ita constitutis, et prarsentibus Lysandro, Philochare et ΜΙ» 
tiade, isti de ornanda republica concionem habuerunt, ut 
neque orator quispiam ipsis aut adversaretur aut minare- 
tur, ac vos non quz civitati profutura essent eligeretis , sed 
qui illis viderentur statueretis. (73) Ibi surgens Thers- 
menes hortatur ut viris triginta committeretis rempubli- 
cam, eaque administrationis forma uteremini quam Dra- 
contides pricscriberet. Vos autem , quamvis in eo loco res 
vestrae essent, tumultuabamini tamen, velut qui ea non 
sitis faeturi ; intelligebatis enim illo die agi de servitute ct 
libertate. (74) At Theramenes (hujus rei vos ipsos testes 
faciam) negavit vestrum tumultuni sibi curie esse, quum 
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πόλιν χατὰ τὸν νόμον ἀξιοῦτε χρίνειν, παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν 
παρανόμως βουλόμενοι δίχην λαμύανειν ἀξίαν τῶν 
ἀδικημάτων ὧν τὴν πόλιν ἠδιχήχασι λάθοιτε. Τί γὰρ 
E , LUI 4 $,», 4 “ Y ΝΞ 
ἂν παθόντες δίχην τὴν ἀξίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδω- 
χότες; (83) Πότερον εἰ αὐτοὺς ἀποχτείνοιτε xal τοὺς 
40 παῖδας αὐτῶν, ἱχανὴν ἂν τοῦ φόνου δίχην λάθοιμεν, 
χὰ T H - ES & 9 7 
ὧν οὗτοι πατέρας xal υἱεῖς xal ἀδελφοὺς ἀχρίτους ἀπέ- 
χτεῖναν; Ἀλλὰ γὰρ εἰ τὰ χρήματα τὰ φανερὰ δημεύσετε, 
χαλῶς ἂν ἔχοι ἣ τῇ πόλει, ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, 
ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰχίας ἐξεπόρθησαν ; (81) ᾿Επειδὴ 
τοίνυν πάντα ποιοῦντες δίχην παρ᾽ αὐτῶν οὐχ ἂν δύναι- 
σθε λαύεϊν, πῶς οὐχ αἰσχρὸν ὑμῖν xai ἡντινοῦν ἀπολι- 


128πεῖν, ἥντινά τις βούλοιτο παρὰ τούτων λαμθανειν : 


Πᾶν δ᾽ ἄν μοι δοκεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ οὐχ ἑτέρων 
ὄντων τῶν διχαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν χαχῶς πεπονθό- 
των, ἥχει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" τοσοῦτον δ᾽ ὑμῶν χαταπεφρόνη- 
x&v ἢ ἑτέροις πεπίστευχεν. — (a5) Ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον 
5 ἐπιμεληθῆναι, ἐνθυμουμένους ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα ἐδύναντο 
ποιεῖν μὴ ἑτέρων συμπραττόντων οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεγ εί- 
ρησαν ἐλθεῖν μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι σωθήσεσθαι, 
ol οὐ τούτοις 7xouct βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι 
πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι τῶν πεπραγμένων xal 
τοῦ λοιποῦ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων 
χαχῶν αἰτίους λαθόντες ἀφήσετε. 

86. Ἀλλὰ xal τῶν ξυνερούντων αὐτοῖς ἄξιον θαυμά- 
ζειν, πότερον ὡς καλοὶ χἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν αὑτῶν 
ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς [τοὐτων πο- 
νγηρίας- ἐδουλόμην μέντἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους 
εἶναι σώζειν τὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι" ἢ ὡς 
δεινοὶ λέγειν ἀπολογήσονται χαὶ τὰ τούτων ἔργα πολ-- 
λοῦ ἄξια ἀποφανοῦσιν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐ- 
τῶν οὐδὲ τὰ δίκαια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. 

87. Ἀλλὰ τοὺς μάρτυρας ἄξιον ἰδεῖν, ot τούτοις ψαρ- 
τυροῦντες αὑτῶν χατηγοροῦσι, σφόδρα ἐπιλήσμονας 
xal εὐήθεις νομίζοντες ὑμᾶς εἶναι, εἰ διὰ μὲν τοῦ δμε-- 
τέρου πλήθους ἀδεῶς ἡγοῦνται τοὺς τριάχοντα σώσειν, 
διὰ δὲ ᾿Ερατοσθένην χαὶ τοὺς συνάργοντας αὐτοῦ δεινὸν 
ἦν καὶ τῶν τεθνεώτων ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεῖν, (58) Καίτοι 
οὗτοι μὲν σωθέντες πάλιν ἂν δύναιντο τὴν πόλιν ἀπο- 
λέσαι' ἐχεῖνοι δέ, οὺς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
τὸν βίον πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 
0 Οὐχ οὖν δεινὸν εἰ τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι 
συναπώλλυντο, αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ἐπ’ 
ἐχφορὰν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι παρα- 
σχευάζονται ; (80) Καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥάδιον ἐγοῦμαι εἶναι 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε ἀντειπεῖν, ἣ ὑπὲρ ὧν οὗτοι πε- 
ποιήχασιν ἀπολογήσασθαι. Καίτοι λέγουσιν ὡς Ἔρχτο- 
σθένει ἐλάχιστα τῶν τριάχοντα xax εἴργασται, xal διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθῆναι" ὅτι δὲ τῶν ἄλλων “Ελλήνων 
"ἢ πλεῖστα εἷς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, οὐχ οἴονται χρῆναι αὖ- 
τὸν ἀπολέσθαι. (po) “Ὑμεῖς δὲ δείξατε ἥντινα γνώμην 
ἔχετε περὶ τῶν πραγμάτων. — El μὲν γὰρ τούτου χα- 
ταψηφιεῖσθε δῆλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπρα- 
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autem cum civitatis eversoribus jure agitis, a quibus 
neque si praeter jus agere volueritis, poenas possitis repe- 
lere iis dignas quie in civitatem peccarunt. Quo enim af- 
fecli supplicio penas factis zequales erunt daturi? (83) 
Utrumne, si ipsos ipsorumque liberos interfeceritis, nos 
justas czedis poenas sumpturi erimus, quorum parentes, 
filios fratresque isti , indicta causa, interfecerunt ? Utrumne 
si villas ipsorum et domos fisco adjudicabitis , satis id erit 
vel reipublica cujus isti plurima diripuerunt , vel privatis 
quorum ades expilarunt ? (84) Quum igitur, quidquid ὦ» 
nemini, istos nullo satis gravi supplicio possitis plectere, 
qui non vobis turpe sit illud omittere quocumque saltem 
quis eos afficere velit? Is autem mihi videtur paratus esse 
ad omne audendum, qui, quum iidem judices sedeant et 
injuriam pertulerint , ad se defendendum prodeat coram iis 
qui su: ipsius improbitatis testes sunt, et eo usque con- 
temnat vos aut confidat aliorum prssidio. (85) Quorum 
utriusque rationem vos habere decet , cogitantes nimirum 
fore ut isti neque talia potuerint perficere nisi adjuti ab 
aliis, neque nunc venirent ad causam dicendam , nisi spe- 
rarent se per eosdem servatum iri. Qui nunc adsunt 
non tam istis auxiliaturi , quam existimantes eorum et qus» 
olim admiserunt et qua in posterum admissuri sunt, 
maximam ipsis impunitatem fore, si maximorum scelerum 
auctores nacti dimiseritis, 

86. Sed et eos qui pro istis causam dicent mirari aequum 
est, utrum ut boni cives et strenui istos sibi condonari roga- 
turi sint, ostendentes suam ipsorum virtutem improbitatem 
istorum superare; equidem velim hos ita alacres esse ad 
civitatem servandam, ut isti fuerunt ad perdendam : an 
defensionem comparaturi, ut eloquentia maxima pra. 
diti, istorumque res gestas reipublicze utiles fuisse demon- 


straturi. At horum nemo unquam pro vobis ne justa qui- 
dem defendere suscepit. 


87. Veruin etiam testes contemplari operze pretium est, 
qui se ipsos accusant dum istos testimoniis suis protegunt, 
vos nimirum arbitrati socordes esse et obliviosos, si existi- 
ment se sine periculo per populum vestrum posse triginta- 
viros servare , quum per Eratosthenem ejusque socios peri- 
culum esset interfectorum funera prosequi. (98) Atque 
isliusmodi si serventur, rursus rempublicam possint labe- 
factare : illi autem quos ipsi occiderunt, vita defuncti moa 
possunt amplius ab inimicis poenas exposcere. Gravissi- 
mum igitur est si , quum injuste interemptorum amici quo- 
que interimerentur, multi sane ad eorum funera prodeant 
qui urbem perdiderunt, quandoquidem tot nunc adsunt 
ipsis auxiliaturi. (89) Ceterum multo facilius esse arbitror 
istos accusare de iis qu:e vos passi estis , quam eosdem de- 
fendere de iis quae ipsi perpetrarunt. Attamen dicunt Era- 
tosthenem e trigintaviris unum minime peccasse , ideoque 
tequum censent ut is servetur. Quod vero ceterorum Gre- 
corum plurima in vos deliquerit , non ideo arbitrantur eum 
morte plecti debere. (90) Vos autem jam palam facite 
quisnam sit vester de his rebus animus. Nam si huno 
liominem morti adjudicaveritis , manifestum erit quod hae 
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20 (oe) Εἰ δὲ ἐδυστυχήσατε xol τούτων ἡμάρτετε, αὐτοὶ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε μὴ πάθητε τοιαῦτα οἷα χαὶ 
πρότερον, xal οὔτ᾽ ἂν ἱερὰ οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδιχουμέ- 
νους διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ χαὶ τοῖς 
ἀδικοῦσι σωτηρία γίνεται" οἱ δὲ παῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦσαν, ὑπὸ τούτων ἂν ὑδρίζοντο, οἱ δ᾽ ἐπὶ ξένης 
μιχρῶν ἂν ἕνεχα συμθολαίων ἐδούλευον ἐρημία τῶν 
ἐπιχουρησόντων. 

46 — 99. Ἀλλὰ γὰρ οὐ τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι βούλομαι λέ- 
γεῖν, τὰ πραχθέντα Ónà τούτων οὐ δυνάμενος εἰπεῖν" 
οὐδὲ γὰρ ἑνὸς χατηγόρου οὐδὲ δυοῖν ἔργον ἐστίν, ἀλλὰ 
πολλῶν. Ὅμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυμίας [οὐδὲν] ἐλλέ- 
λειπται, ὁπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ οὗτοι τὰ μὲν ἀπέδοντο, τὰ 
δ᾽ εἰσιόντες ἐμίαινον, ὑπέρ τε τῆς πόλεως. ἣν μιχρὰν 
ἐποίουν, ὅπέρ τε τῶν νεωρίων, ἃ καθεῖλον, xal ὑπὲρ 
τῶν τεθνεώτων, οἷς ὁμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐχ 

80 ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθήσατε. (100) Οἶμαι δ᾽ αὐ- 
τοὺς ἡμῶν τε ἀχροᾶσθαι xal δυᾶς εἴσεσθαι τὴν ψῆφον 
φέροντας, ἡγουμένους, ὅσοι μὲν ἂν τούτων ἀποψηφίση- 
σθε, αὐτῶν θάνατον χαταψηφιεῖσθαι, ὅσοι δ᾽ ἂν παρὰ 
τούτων δίχην λάδωσιν, ὑπὲρ αὐτῶν [τὰς] τιμωρίας 
πεποιημένους. 

Παύσομαι χατηγορῶν. ᾿ἈἈχηχόατε, ἑωράχατε, πε- 

35 πόνθατε, ἔγετε. Διχάζετε. 


— "999 «b— — 


ALII. 
KATA ATOPATOY ENAEIZEOX. 


Προσήκει μέν, ὦ ἄνδρες διχασξαί, πᾶσιν ὑμῖν τι- 
μωρεῖν ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν ot ἀπέθανον εὖνοι ὄντες τῷ 
4υ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, προσήχει δὲ χἀμοὶ οὐχ ἥχιστα' 
χηδεστὴς γάρ μοι ἦν Διονυσόδωρος xai ἀνεψιός. 'Γυγ- 
χάνει οὖν ἐμοὶ fj αὐτὴ ἔχθρα πρὸς ᾿Αγόρατον τουτονὶ 
xal τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ ὑπάρχουσα’ ἔπραξε γὰρ οὖ- 
τὸς τοιαῦτα, δι᾽ ἃ ὑπ᾽ ἐμοῦ νυνὶ εἰχότως μισεῖται, ὑπό 
130τε ὑμῶν, ἂν θεὸς θέλῃ, δικαίως τιμωρηθήσεται, (2) 
Διονυσόδωρον γὰρ τὸν κηδεστὴν τὸν ἐμὸν καὶ ἑτέρους 
πολλούς, ὧν δὴ τὰ ὀνόματα ἀχούσεσθε, ἄνδρας ὄντας 
ἀγαθοὺς περὶ τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον, ἐπὶ τῶν τριάχοντα 
ἀπέχτεινε, μηνυτὴς xav. ἐκείνων γενόμενος. Ποιήσας 

δ δὲ ταῦτα ἐμὲ μὲν ἰδίᾳ xat ἕχαστον τῶν προσγχόντων 
μεγάλα ἐζημίωσε, τὴν δὲ πόλιν χοινῇ πᾶδαν τοιούτων 
ἀνδρῶν ἀποστερήσας οὐ μιχρά, ὡς ἐγὼ νομίζω, ἔδλα- 
ψεν. (3) Ἐγὼ οὖν, ἄνδρες δικασταί, δίκαιον xoi ὅσιον 
ἡγοῦμαι εἶναι χαὶ ἐμοὶ χαὶ ὑμῖν ἅπασι τιμωρεῖσθαι 
χαϑ᾽ ὅσον ἕχαστος δύναται" xal ποιοῦσι ταῦτα νομίζω 
ἡμῖν χαὶ παρὰ θεῶν χαὶ παρ᾽ ἀνθρώπων ἄμεινον ἂν 
γίγνεσθαι. (4) Δεῖ δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐξ ἀρχῆς 
τῶν πραγμάτων ἁπάντων ἀκοῦσαι, ἵν᾿ εἰδῆτε πρῶτον 
10 μὲν ᾧ τρόπῳ ὑμῖν $ δημοχρατία κατελύθη xai ὑφ᾽ 
ὅτου, ἔπειτα ᾧ τρόπῳ οἱ ἄνδρες ὑπ᾽ ᾿Αγοράτου ἀπέ- 
0xvov, xul 53, ὅ τι ἀποθνήσχειν μέλλοντες ἐπέσχηψαν' 


in patriam reduxistis. (98) Quodsi rem gessissetis Infe- 
liciter, et spe fuissetis frustrati, vos denuo exulassetis, ea- 
dem quae sustinuistis olim formidantes; et neque templa , 
neque ara, propter istorum crudelitatem, vobis injuria 
affectis quidquam profuissent, qua» ipsis etiam injuriam 
facientibus saluti sunt. Jam liberi vestri, quotquot reman- 
sissent in urbe, ab istis contumeliose excepti fuissent; ai 
quotquot habitarent peregre, auxiliorum inopia, ob vile 
pretium misere serviissent. 

99. Veramtamen non que isti verisimiliter fecissent 


dicam, quum quie revera fecerunt recensere non possim : 
neque enim unius accusatoris aut duorum hoc opus est, 
sed plurimorum. Nihil tamen a me studii omissum est, 
neque pro templis quee vel hostibus vendiderunt , vel ipsi 
ingressi profanarunt; neque pro civitate cujus potentiam 
imminuerunt ; neque pro navalibus quze diruerunt ; neque 
pro vita defunctis, quibus auxilium quod vivis prastare 
nequivistis, nunc tandem interemptis praestate. (100) Quos 
arbitror et vos audire et vestram sententiam fore intellectu. 
ros: qui existimabunt vos quotquot istos absolverilis se 
condemnare, et quotquot condemnaveritis se ulcisci. 


Hic finem accusandi faciam. — Audivistis, vidistis, pet- 
tulistis , habetis. Judicate. 
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XIII. 
CONTRA AGORATUM ORATIO. 


Quum ad vos spectat universos , judices, illorum homi- 
num inortem ulcisci quos suum in plebem studium occidit, 
tum ad me quoque haud minime pertinet. — Mecum 
enim erat Dionysodorus et affinitate et sanguine conjun- 
ctus, sororis mec maritus meusque consobrinus. Ezsdem 
ergo mihi atque vobis intercedunt cum Agorato simultates. 
16 enim ea perpetravit facinora propter 40:8 haud injuria 
nunc a me odio habetur, et a vobis, deo volente , jure pu- 
nietur. (2) Namque Dionysodorum affinem meum, et 
alios quamplurimos, quorum nomina audietis, viros de 
vestra republica egregie meritos, sub trigintaviris delator 
interfecit. Quo facto privatim et me et cognatorum unum- 
quemque graviter lzsit, civitatem vero universam, talibus 
viris, ejus potissimum opera, destitutam , non leviter, mea 
quidein sententia, vulneravit. (3) Ego igitur, judices, quuin 
mihi, tum vobis omnibus, justum et fas 6586 existimo, pro 
suis quemque viribus pcenas reposcere. Quod si feceri- 
mus , nobis nos opinor et deorum et hominum benevolen. 
tiam conciliaturos. (4) Vos autem oportet, Athenienses, 
res omnes quomodo gest» sint a principio audire, ut per- 
noecatis primum quo pacto et cujus opera democratia eversa 
sit; deinde qua ratlone illi viri ab Agorato sint interfecti, 
et quinam vobis jam morituri commendarint. Lis omni- 
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ἡμεῖς ἔργω μαθόντες ἔγνωμεν" πολλοὺς γὰρ τῶν πολι- 
τῶν χαὶ ἀγαθοὺς ἀπωλέσαμεν, καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν τριά- 
χοντα ἐξηλάθημεν. (4) "Hv γὰρ ἀντὶ μὲν τοῦ ἐπὶ 
δέχα στάδια τῶν μαχρῶν τειχῶν διελεῖν ὅλα τὰ μαχρὰ 
τείχη κατασχάψαι, ἀντὶ δὲ τοῦ ἄλλο τι ἀγαθὸν τῇ πό- 
λει εὑρέσθαι τάς τε ναῦς παραδοῦναι τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις χαὶ τὸ περὶ τὸν Πειραιᾶ τεῖχος περιελεῖν. (6) 
Ὁρῶντες δὲ οὗτοι οἱ ἄνδρες ὀνόματι μὲν εἰρήνην λεγο- 
μένην, τῷ δ᾽ ἔργῳ τὴν δημοχρατίαν καταλνομένην, οὐχ 
ἴφασαν ἐπιτρέψαι ταῦτα γενέσθαι, οὐχ ἐλεοῦντες, S 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, và τείχη, εἰ πεσεῖται, οὐδὲ χηδόμενοι 
10 τῶν νηῶν, εἰ Λαχεδαιμονίοις παραδοθήσονται (οὐδὲν 
γὰρ αὐτοῖς τούτων πλεῖον ἢ ὑμῶν ἕχάστῳ προσῆχεν), 
(10) ἀλλ᾽ αἰσθόμενοι ἐκ τοῦ τρόπου τούτου τὸ ὑμέτερον 
πλῆθος χαταλυθησόμενον, οὐδ᾽ (ὥς φασί τινες) οὐχ 
ἐπιθυμοῦντες εἰρήνην γίγνεσθαι, ἀλλὰ βουλόμενοι 
βελτίω ταύτης εἰρήνην τῷ δέμμῳ τῶν ᾿Αθηναίων ποιή- 
σασθαι. ᾿Ενόμιζον δὲ δυνήσεσθαι, xal ἔπραξαν ἂν 
ταῦτα, εἰ μὴ ὑπ’ ᾿Αγοράτου τουτουῖ ἀπώλοντο. (17) 
15 Γνοὺς δὲ ταῦτα Θηραμένης καὶ οἱ ἄλλοι οἱ ἐπιδουλεύον- 
τες ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες οἱ χωλύσουσι τὸν δῆμον χατα- 
λυθῆναι χαὶ ἐναντιώσονται περὶ τῆς ἐλευθερίας, εἵλοντο, 
πρὶν τὴν ἐχχλησίαν τὴν περὶ τῆς εἰρήνης γενέσθαι, τού- 
τους πρῶτον εἰς διαθολὰς xat χινδύνους καταστῆσαι, ἵνα 
μηδεὶς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ ὑμετέρου πλήθους ἀντιλέγοι. (18) 
᾿Επιθουλὴν οὖν τοιαύτην ἐπιθουλεύουσι. Πείθουσι 
20 γὰρ ᾿Αγόρατον τουτονὶ μηνυτὴν xatk τῶν στρατηγῶν 
xal τῶν ταξιάρχων γενέσθαι, οὐ ξυνειδότα ἐχείνοις, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδέν (οὐ γὰρ δήπου ἐκεῖνοι οὕτως 
ἀνόητοι ἦσαν xai ἄφιλοι, ὥστε περὶ τηλικούτων ἂν 
πραγμάτων πράττοντες Ἀγόρατον ὡς πιστὸν xal εὕ- 
νουν, δοῦλον xxl ἐχ δούλων ὄντα, παρεχάλεσαν), ἀλλ᾽ 
ἐδόχει αὐτοῖς οὗτος ἐπιτήδειος εἶναι μηνυτής. (19) ' EGoó- 
Aovto οὖν ἄχοντα δοχεῖν αὐτὸν xol μὴ ἐχόντα μηνύειν, 
80 ὅπως πιστότερα ὑυῖν ὑποφαίνοιτο. Ὡς δὲ ἑχὼν ἐυ ἡ- 
νυσε, καὶ ὑμᾶς οἶμαι ἐκ τῶν πεπραγμένων αἰσθήσε- 
σθαι. ᾿Ἐχπέμπουσι γὰρ εἰς τὴν βουλὴν τὴν πρὸ τῶν 
τριάχοντα βουλεύουσαν Θεόχριτον τὸν τοῦ ᾿Ελαφοστί- 
χτου χαλούμενον" ὁ δὲ Θεόχριτος οὗτος ἑταῖρος , τῷ 
᾿Αγοράτῳ xal ἐπιτήδειος. — (20) Ἣ δὲ βουλὴ ἡ πρὸ 
τῶν τριάχοντα βουλεύουσα διέφθαρτο χαὶ ὀλιγαρχίας 
ἐπεθύμει, ὡς ἴστε, μάλιστα. Τεχμήριον δέ" οἱ γὰρ 
80 πολλοὶ ἐξ ἐχείνης τῆς βουλῆς τὴν ὑστέραν βουλὴν τὴν 
ἐπὶ τῶν τριάχοντα ἐδούλευον. Τοῦ δ᾽ ἔἕνεχα ταῦτα 
λέγω ὑμῖν ; ἵν᾽ εἰδῆτε ὅτι τὰ ψηφίσυχτα τὰ ἐξ ἐχείνης 
τῆς βουλῆς οὐχ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τῇ ὑμετέρα. ἀλλ᾽ ἐπὶ χατα- 
λύσει τοῦ δήμου τοῦ ὑμετέρου ἅπαντα ἐλέγετο, χαὶ ὡς 
τοιούτοις οὖσιν αὐτοῖς τὸν νοῦν προσέχητε. (21) Εἰσ-- 
ελθὼν δὲ εἰς ταύτην τὴν βουλὴν ἐν ἀπορρήτῳ Ocóxpi- 
τος μηνύει ὅτι συλλέγονταί τινες ἐναντιωσόμενοι τοῖς 
98 τότε χαθισταμένοις πράγμασι. Τὰ μὲν οὖν ὀνόματα 
oUx ἔφη αὐτῶν ἐρεῖν xa0' Éxactov: ὅσχους τε γὰρ ὀμω- 
μοχέναι τοὺς αὐτοὺς ἐχείνοις, xal εἶναι ἐτέ ρους οἵ 
ἐροῦσι τὰ ὀνόματα, αὐτὸς δὲ οὐχ ἄν ποτε ποιῆσαι 
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(ων--ἰνὴ 
reporlavit, quales nos re ipsa experti novimus. — Multos 
entm cives, et sane optimos, amisimus, ipsique a triginta- 
viris sumus expulsi. (14) Longa scilicet menia, non jam 
ad stadia decem, sed tota erant diruenda; atque illud quid. 
piam boni reipublice praestandum, eo tendebat ut naves 
traderentur Laced:moniis, οἱ dirueretur Pirwei muni. 
mentum. (15) Ibi illi viri perspicientes pacem quidem 
nomine proponi, re autem vera democratia eversionem, 
palam pronunciabant se non hac ita fieri permissuros ; non 
adeo, Athenienses, quod ipsos menium diruendorum mi- 
seresceret , vel quod naves curarent Lacedaemoniis traden- 
das (neque enim major pars horum ad ipsos pertinuit quam 
ad unumquemque vestrüm), (16) quam quod his artibus 
democratiam everti preesenserunt ; neque, ut nonnulli cla- 
mitant, quod animos habuerint a pace alienos, sed quod 
aquiorem hac pacem populo Atheniensium optarent. 1d 
autem se praestare posse arbitrabantur, et reipsa prastitis- 
sent , niab Agorato fuissent interempti. (17) His cognitis, 
Theramenes ceterique vobis insidiantes , esse nimirum in 
civitate qui popularem statum labefactari non sinerent et 
communi libertati patrocinarentur, statuerunt hos in crimi- 
nationes et pericula adducere, priusquam de pace concio 
haberetur, ut illie nullus pro salute civium verba facere 
posset. (18) Tales igitur insidias struunt. ^Persuadent 
Agorato ut militarium przefectorum delator fieret : non quod 
essct cum istis consiliorum particeps ( neque enim erant 
adeo vel mentis vel amicorum inopes, ut de tantis rebas 
agentes, Agoratum in communionem rerum a se yeren- 
darum quasi fidum et benevolentem ascíscerent, servum 
et servili loco natum); sed iste videbatur ipsis ad hoc mu- 
nus idoneus. (19) Voluerunt igitur hujus indicia minime 
voluntaria videri, sed ab invito extorta, quo majorem 
apud vos fidem nancisceretur. Atqui fuisse volunta- 
ria indicia, credo ego vos ex iis quae gesta sunt persen- 
suros. Ad senatum illum qui proxime ante trigintaviros 
exsistebat , Theocritum quendam mittunt qui Elaphosticti 
filius dicebatur : qui quidem Theocritus fuit cum Agorato 
summa familiaritate conjunctus. (20) Senatus autcm ille 
ante trigintaviros exsistens corruptus erat, et oligarchiam 
appetebat maxime, ut ipsi nunc scitis. — Cujus rei hoc est 
argumentum, quod ex illo senatu quamplurimi in senatum 
qui postea sub trigintaviris exstitit , fuerint ascripti. Quare 
autem hzc dico? ut nempe íntelligatis illins senatus nulla 
decreta ex studio in vos, sed ad pessumdandam rempubli- 
cam profecta esse, et ut pro talibus ea habentes vos delibera- 
tionem instituatis. (21) Ad hunc igitur progressus Theocri- 
tus denunciat secreto quosdam convenire res constituendas 
impedituros. Eorum nomina negat se prolaturum , siquidem 
eodem atque illi sacramento constrictus ipse teneretur ; esse 
autem alios qui ea proferrent, at id se nullo modo factu- 





jo ἐπίστασθε. 
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τὰ ὀνόματα, ἔπειτα τῶν στρατηγῶν xal τῶν ταξιάρ- 
χων, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλων τινῶν πολιτῶν. 'H δὲ ἀρχὴ 
αὕτη τοῦ παντὸς χαχοῦ ἐγένετο. Ὥς δὲ ἀπέγραψε τὰ 
ὀνόματα, οἶμαι μὲν καὶ αὐτὸν ὁμολογήσειν" εἰ δὲ μή, 
30 ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐγὼ αὐτὸν ἐξελέγξω. ᾿Δλπόχριναι δή μοι. 


EPOTHZEIS. 


81. "EGoóAovro τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔτι πλειό- 
νων αὐτὸν τὰ ὀνόματα ἀπογράψαι" οὕτω σφόδρα ἔρρωτο 
ἡ βουλὴ χαχόν τι ἐργάζεσθαι, αὐτὸς δ᾽ οὐχ ἐδόχει αὐ- 
τοῖς ἅπαντα τἀληθῇ πω χατηγορηχέναι. Τούτους μὲν 
οὖν ἅπαντας ἑχὼν ἀπογράφει, οὐδεμιᾶς αὐτῷ ἀνάγκης 
35 οὔσης. (12) ᾿Επειδὴ δὲ ἡ ἐχχλησία Μουνυχίασιν ἐν τῷ 
θεάτρῳ ἐγίγνετο, οὕτω σφόδρα τινὲς ἐπεμελοῦντο ὅπως 
xal ἐν τῷ δήμῳ περὶ τῶν στρατηγῶν χαὶ τῶν ταξιάρ- 
γῶν μήνυσις γένοιτο (περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἀπέχρη ἐν τῇ 
βουλῇ μήνυσις μόνη γεγενημένη), ὥστε xal ἐχεῖ πα- 
ρἄγουσιν εἰς τὸν Gov. Καί μοι ἀπόχριναι, ὦ Ἀγό- 
ρᾶτε; οὐ γὰρ οἶμαί σε ἔξαρνον γενέσθαι ἃ ἐναντίον 
᾿Αθηναίων ἁπάντων ἐποίησας. 


EPOTHZIZ. 


33. Ὁμολογεῖ μὲν xal αὐτός, ὅμως δὲ xai τὰ ψη- 


40 φίσματα ὑμῖν τοῦ δήμου ἀναγνώσεται. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 


Ὅτι μὲν ἀπέγραψεν ᾿Αγόρατος οὑτοσὶ τῶν ἀνδρῶν 
ἐχείνων τὰ ὀνόματα, xal τὰ ἐν τῇ βουλῇ καὶ τὰ ἐν τῷ 
δήμῳ, καὶ ἔστι φονεὺς ἐκείνων, σχεδόν τι οἶμαι ὑμᾶς 
ἐπίστασθαι" ὡς τοίνυν ἁπάντων τῶν χαχῶν αἴτιος τῇ 
πόλει ἐγένετο χαὶ οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς αὐτὸν προσήχει ἐλεεῖ- 
σθαι, ἐγὼ οἶμαι ὑμῖν ἐν κεφαλαίοις ἀποδείξειν, (24) 


133' Επειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι συλληφθέντες ἐδέθησαν, τότε xal ὁ 


Λύσανδρος εἰς τοὺς λιμένας τοὺς ὑμετέρους εἰσέπλευσε, 
καὶ αἱ viec αἱ ὑμέτεραι Λαχεδαιμονίοις παρεδοθησαν, 
xal τὰ τείχη χατεσχάφη, xat οἱ τριάχοντα χατέστησαν, 
A , - ^ ^ Led , , 3 ^ , 
xai τί οὐ τῶν δεινῶν τῇ πόλει ἐγένετο ; (2s) ᾿Επειδὴ vot- 
vuv οἵ τριάχοντα χατεστάθησαν, εὐθέως χρίσιν τοῖς ἀν- 
δράσι τούτοις ἐποίουν ἐν τῇ βουλῇ, 6 δὲ δῆμος ἐν τῷ 
, uM , AM ἢ 2s. 
δικαστηρίῳ ἐν δισχιλίοις ἐψηφίσατο. Καί μοι ἀνά 
ὕνωθι τὸ ψήφισμα. 


VHO1ZMA. 


36. Ei μὲν οὖν ἐν τῷ δικαστηρίῳ ἐχρίνοντο, ῥαδίως 
ἂν ἐσώζοντο’ ἅπαντες γὰρ ἤδη ἐγνωχότες ἦτε οὗ ἦν 
xaxoU ἡ πόλις, ἐν ᾧ οὐδὲν ἔτι ὠφελεῖν ἐδύνασθε: νῦν δ᾽ 
εἰς τὴν βουλὴν αὐτοὺς τὴν ἐπὶ τῶν τριάχοντα εἰσάγου.-- 
σιν. Ἡ δὲ χρίσις τοιαύτη ἐγένετο, οἵαν xal ὑμεῖς αὐτοὶ 
(57) Οἱ μὲν γὰρ τριάχοντα ἐχάθηντο ἐπὶ 
τῶν βάθρων, οὗ νῦν ol πρυτάνεις χαθέζονται" δύο δὲ 
τράπεζαι ἐν τῷ πρόσθεν τῶν τριάχοντα ἐχείσθην' τὴν 
δὲ ψῆφον οὐχ εἰς χαδίσχους, ἀλλὰ φανερὰν ἐπὶ τὰς τρα- 
πέζας ταύτας ἔδει τίθεσθαι. τὴν μὲν ἐπὶ τὴν πρώτην, 
τὴν δὲ χαθαιροῦσαν ἐπὶ τὴν ὑστέραν’ ὥστ᾽ ἐχ τίνος τρό- 
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(«3—4) 

quidem fidejussorum nomina , deinde praefectorum milita- 

rium, tum autem nonnullorum praeterea civium. — Atque 

hiec quidem omnis mali origo fuit, Quod vero heec nomina 

detulerit , neque ipsum arbitror iturum infitias ; sin minus, 

suo ipsum testimonio convincam. Age mihi responde, 
INTERBOGATIO. 

31. Senatus igitur , judices , voluit istum plurium adhuc 
nomina deferre : adeo vehementer incitabatur ad mala per- 
petranda ; et iste nondum videbatur omnia vera detulisse. 
1108 itaque omnes sponte detulit , nulla necessitate coactus. 
(32) Posteaquam vero Munychie in theatro concio habita 
est , nonnulli adeo impense operam dabant ut coram populo 
quoque praefectorum militarium delatio fieret ( nam de ce- 
teris factum in senatu indicium sufficere videbatur ), ut 
illic istum coram populo sisterent. Et mihi responde, Ago- 
rate; non enim opinor te ea infitias iturum qua coram 
omnibus Atheniensibus fecisti. 


INTERBROGATIO. 


33. Ipse quidem confitetur ; nihilominus tamen eliam 
decreta populi vobis scriba recitabit. 


DECBETA. 


Agoratum igitur illorum virorum nomina detulisse quum 
in senatu tum in populo, eorumque esse interfectorem, 
jam fere vos scire arbitror. Nunc vero eundem omnium 
calamitatum quz reipublicze contigerunt , auctorem fuisse, 
neque dignum esse qui ab ullo misericordiam consequatur, 
id vobis summatim exponere conabor. (34) Illis enim in 
carcerem detrusis, tunc et Lysander ad vestros portus ap- 
pulit , ct vestrae naves Lacedaemoniis tradebantur, et di- 
ruebantur mcenia , et trigintaviri sunt constituti, e£ istec 
tanta reipublice illata est calamitas. (35) Potiti jam im- 
perio trigintaviri illisce viria statim diem dici curant in se 
natu, quum eodem tempore populus in tribunali per bis 
mille cives decretum tulit. Et mihi recita decretum. 


DECRETUM. 


36. Si igitur in tribunali judicium experti essent, salu- 
tem facile essent consecuti, Vos enim jam intellexeralis 
quant: essent reipublic;e calamitates quibus mederi jam 
non amplius poteratis. Nunc vero ad senatum ducuntur qui 
sub trigintaviris exstitit. Hujusmodi autem fuit judicium, 
ut vos bene nostis, (37) Trigintaviri in subeelliis sedebant 
ubi nunc sedent prytanes. Dus menaz ante ipsos Triginta 
collocatze erant, et oportuit calculum non urnis injicere, 
sed palam mensis imponere, eum qui condemnabat poste- 
riori, eum qui absolvebat priori: unde quo pacto aliquis 
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τῶν ἡδίστων; "Exc δὲ τὰ τείχη ὡς κατεσκάφη, καὶ ai 
b νῆες τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, xal τὰ νεώρια χαθη- 
ρέθη, καὶ Λαχεδαιμόνιοι τὴν ἀκρόπολιν ὑμῶν εἶχον, καὶ 
ἡ δύναμις ἅπασα τῆς πόλεως παρελύθη, ὥστε μηδὲν 
διαφέρειν τῆς ἐλαχίστης πόλεως τὴν πόλιν. (47) Πρὸς δὲ 
τούτοις τὰς ἰδίας οὐσίας ἀπωλέσατε, χαὶ τὸ τελευταῖον 
συλλήδδην ἅπαντες ὑπὸ τῶν τριάχοντα ἐχ τῆς πατρίδος 
ἐξηλάθητε. Ταῦτα ἐχεῖνοι οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες αἰσθόμενοι 
10 οὐχ ἔφασαν ἐπιτρέψαι τὴν εἰρήνην, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ποιήσασθαι" (48) οὖς σὺ, ᾿Αγόρατε, βουλομένους ἀγαθόν 
τι πρᾶξαι τῇ πόλει ἀπέχτεινας, μηνύσας αὐτοὺς τῇ 
πόλει ἐπιθδουλεύειν τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ, xol αἴτιος 
εἶ ἁπάντων τῇ πόλει τῶν χαχῶν τῶν γεγενημένων. Νῦν 
οὖν μνησθέντες xal τῶν ἰδίων ἕχαστος δυστυχημάτων 
xal τῶν χοινῶν t7c πόλεως, τιμωρεῖσθε τὸν αἴτιον τού- 
των. 

49. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅ τί 
mote τολμήσει πρὸς ὑμᾶς ἀπολογεῖσθαι’ δεῖ γὰρ αὐτὸν 
15 ἀποδεῖξαι ὡς 00 χατεμήνυσε τῶν ἀνδρῶν τούτων οὐδ᾽ 
αἴτιος αὐτοῖς ἐστι τοῦ θανάτου, ὅπερ οὐχ ἂν δύναιτο 
οὐδέποτε ἀποδεῖξαι. (00) Πρῶτον μὲν γὰρ τὰ ψηφί- 
σματα αὐτοῦ τὰ ἐχ τῆς βουλῆς xal τοῦ δήμου χαταμαρ- 
τυρεῖ, διαρρήδην ἀγορεύοντα περὶ ὧν ᾿Αγόρατος χατεί- 
ρήχεν᾽ ἔπειτα ἣ χρίσις, ἣν ἐχρίθη, ἐπὶ τῶν τριάχοντα 
20 xal ἀφείθη, διαρρήδην λέγει, « διότι» φησίν « ἔδοξε 
τἀληθῆ εἰσαγγεῖλαι. » Καί μοι ἀνάγνωθι. 


VHOIZMATA. TNOZIZ. ΓΡΑΦΑΙ. 


51. Ὥς μὲν οὖν οὐχ ἀπέγραψεν, οὐδενὶ τρόπῳ δύναιτ᾽ 
ἂν ἀποδεῖξαι" δεῖ τοίνυν αὐτὸν ὡς δικαίως ἐμήνυσε ταῦτα 
ἀποφαίνειν, δρῶν αὐτοὺς πονηρὰ xal οὐχ ἐπιτήδεια τῷ 
δήμῳ τῷ ὑμετέρῳ Κράττοντας" οἴομαι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν τοῦτο 
αὐτὸν ἐπι ειρῆσαι ἀποδειχνύναι, Οὐ γὰρ δήπου, εἴ τι 
45 χαχὸν τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων εἰργάσαντο, oi τριά- 
xovtx , δεδιότες μὴ χαταλυθείη 6 δῆμος, τιμωροῦντες 
ὑπὲρ τοῦ δήμου ἂν αὐτοὺς ἀπέχτειναν,, ἀλλ᾽ οἶμαι πολὺ 
τοὐναντίον τούτου. 

62. Ἀλλ᾽ ἴσως φήσει ἄχων τοσαῦτα χαχὰ ἐργάσασθαι" 
ἐγὼ δ᾽ οὐχ οἶμαι, ^^ ἄνδρες δικασταί, οὐδ᾽ ἐαν τις ὑμᾶς 
ὡς μάλιστα ἄχων μεγάλα καχὰ ἐργάσηται, ὧν μὴ οἷόν 
go t& γενέσθαι ἐστὶν ὑπερδολήν, οὐ τούτου ἕνεχα οὐ δεῖν 
μᾶς ἀμύνεσθαι. Εἰτα δὲ xai ἐχείνων μέμνησθε, ὅτι 
ἐξῆν Ἀγοράτῳ τούτῳ,, πρὶν εἷς τὴν βουλὴν κομισθῆναι, 
ὅτ᾽ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐκάθητο Μουνυχίασι, σωθῆναι" xoi 
γὰρ πλοῖα παρεσχεύαστο xal οἱ ἐγγυηταὶ ἕτοιμοι ἦσαν 
συναπιέναι. (58) Καίτοι εἰ ἐχείνοις ἐπείθου xa ἠθέλή- 
σας ἐχπλεῦσαι μετ᾽ ἐχείνων, οὔτ᾽ ἂν Éxo)v οὗτε ἄχων 
τοσούτους ᾿Αθηναίους ἀπέχτεινας" νῦν δὲ πεισθεὶς ὑφ᾽ 
85 ὧν τότε ἐπείσθης, εἰ τῶν στρατηγῶν χαὶ τῶν ταξιάρχων 
τὰ ὀνόματα μόνον εἴποις, μέγα τι ὥου παρ᾽ αὐτῶν δια- 
πράξασθαι. Οὔὕχουν τούτου ἕνεχα δεῖ σε map. ἡμῶν 
συγγνώμης τινὸς τυχεῖν, ἐπεὶ οὐδὲ ἐχεῖνοι παρὰ σοῦ οὐ- 
δεμιᾶς ἔτυχον, οὃς σὺ ἀπέχτεϊνας. (54) Καὶ Ἱππίας μὲν 
6 Θάσιος καὶ Ξξενοφῶν 6 Ἰχαριεύς, ol ἐπὶ τῇ αὐτῇ αἰτίᾳ 


AYXIOY Ο ΚΑΤᾺ ATOPATOY. 


(εγ1-- τὴ 
dulcissimis orbatos? Recordamini etiam quo pacto diruta 
sint menia, naves hostibus proditte, sublafa navalia, 
arx vestra occupata a Lacedaemoniis, omnesque civita- 
lis vires profligatee , ita ut hiec civitas nihil quidquam ab 
infirmissima differret. (47) Huc accedit quod privatas opes 
amiseritis, et ad extremum simul omnes a trigintaviris 
fueritis expulsi. Qui quum cives egregii previderent, 
negarunt, judice$, pacem fieri se permissuros. (48) Quos 
tu, Agorate, dum de republica bene mereri cupiebant, in- 
terfecisti, ipsos deferendo ad senatum tanquam nostris 
omniurh commodis insidiantes , cunctorumque malorum 
qua civitatem oppressere causa fuisti. Nunc igitur recor- 
dati unusquisque calamitatum quum privatarum , tum po- 
blicarum , harum auctorem ulciscamint. 

49. Miror autem, judices, quamnam defensionem insti- 
tuere audebit, Eum enim oportet demonstrare se non 
detulisse illos viros, neque eorum perniciem concitasse, 
id quod nunquam demonstrare possit, (50) Namque pri- 
mum decreta et ex senatu et ex populo contra ipsum te- 
stantur, qua diserte eorum nomina memorant quos Agora&- 
tus detulit; deinde judicium quod sub triginta viris subiit 
et quo absolutus est , expressis verbis ait : « Quod , inquit, 
visus est vera denunciasse. » Tu mihi recita. 


DECRETA. SENTENTIA. TABELLA. 


51. Se igitur non detulisse viros nullo pacto potest de- 
monstrare. Oportet itaque ipsum ostendere quod indicium 
jure fecerit, animadvertens scilicet illos mala consilia et 
populo perniciosa agitare. At neque hoc istum arbitror 
ostendere conaturum. Non enim sane si quid mali contra 
populum Atheniensem moliti fuissent , trigintaviri timentes 
né populare imperium everteretur, ipsos punientes occidis- 
sent populi nomine; at, opinor, contrarium prorsus fecis- 
sent. 

52. Fortassis autem contendet se invitum tot mala per. 
petrasse. Equidem existimo, judices, si quis vel quammaxime 
invitus tantorum vobis malorum auctor fuerit , ut eis majors 
esse nequeant, non idcirco eum non esse a vohis puniendum. 
Deinde vero et hoc mementote, licuisse nimirum Agorato, 
priusquam ad senatum adductus erat, quum Munychis ad 
aram sederet, licuisse, inquam, aufugere et servari : nam 
et instructa erant navigia, et sponsores parati ad una pro- 
ficiscendum. (538) Atqui si illis obtemperasses et cum 
iisdem una voluisses enavigare , neque volens neque invitus 
tot Atheniensibus mortem intulisses. Jarn vero ab iis per- 
suasus a quibus tunc temporis passus es persuaderi , egre- 
gium aliquid ab eis impetraturum te existimasti , si prse- 
fectorum militarium nomina dumtaxat deferres. Nullam 
itaque a nobis tu consequi debes misericordiam , quoniam 
illi quos tu occidisti nullam a te consecuti sunt. (54) Et 
Ilippias quidem Thasius et Xenophon Jcariensis , qui eadem 
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τείας χαθισταμένης. ἀπέγραφες xal ἀπέκτεινας ᾿Αθη- 
ναίων πολλοὺς χαὶ ἀγαθούς. 

62. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπιδεῖξαι 
οἵων ἀνδρῶν bx ᾿Αγοράτου ἀπεστέρησθε. Εἰ μὲν οὖν 
οὗ πολλοὶ ἦσαν, xa0' ἕκαστον ἂν περὶ αὐτῶν ἠχούετε, 
νῦν δὲ συλλήδδην περὶ πάντων. Οἱ μὲν γὰρ στρατη- 
γήσαντες ὑμῖν πολλάχις μείζω τὴν πόλιν τοῖς διαδεχο- 
80 μένοις στρατηγοῖς παρεδίδοσαν' οἵ δ᾽ ἑτέρας μεγάλας 
ἀρχὰς ἄρξαντες καὶ τριηραρχίας πολλὰς τριηραρχήσαν- 
τες οὐδεπώποτε ὑφ᾽ ὑμῶν οὐδεμίαν αἰτίαν αἰσχρὰν 
ἔσχον: (68) οἱ δ᾽ αὐτῶν περιγενόμενοι xal σωθέντες, 
οὺς οὗτος μὲν ἀπέχτεινεν ὠμῶς xal θάνατος αὐτῶν xa- 
τεγνώσθη, ἣ δὲ τύχη xal 6 δαίμων περιεποίησε" φυ- 
γόντες γὰρ ἐνθένδε xal οὐ συλληφθέντες οὐδὲ ὑπομεί- 
δῦ ναντες τὴν χρίσιν, χατελθόντες ἀπὸ Φυλῆς τιμῶνται 
ὑφ᾽ ὑμῶν ὡς ἄνδρες ἀγαθοὶ ὄντες. 

61. Τούτους μέντοι τοιούτους ὄντας ᾿Αγόρατος τοὺς 

ly ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ φυγάδας ἐντεῦθεν ἐποίησε, τίς 
ὧν αὐτός ; δεῖ γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι δοῦλος xal x δού- 
λων ἐστίν, ἵν᾿ εἰδῆτε οἷος ὧν ὁμᾶς ἐλυμαίνετο" τούτῳ 
μὲν γὰρ κατὰρ ἦν Εὐμάρης, ἐγένετο δὲ 6 Εὐμάρης ob- 
τος Νιχοχλέους xal ᾿ἈἈντιχλέους, Καί μοι ἀνάθητε 
μάρτυρες. 
MAPTYPEZ. 


es. Πολλὰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὅσα χαχὰ 
xol αἰσχρὰ xal τούτῳ xal τοῖς τούτου ἀδελφοῖς ἐπιτε- 
τήδευται, πολὺ ἂν εἴη ἔργον λέγειν. Περὶ δὲ συχο- 
φαντίας,͵ ὅσας οὗτος ἢ δίκας ἰδίας συχοφαντῶν ἐδικά- 
ζετο ἣ γραφὰς ὅσας ἐγράφετο ἢ ἀπογραφὰς ἀπέγραφεν, 
οὐδέν με δεῖ καθ’ ἕχαστον λέγειν" συλλήδδην γὰρ ὑμεῖς 
ἅπαντες xal ἐν τῷ δήμῳ xal ἐν τῷ δικαστηρίῳ συχο-- 


130 φαντίας αὐτοῦ κατέγνωτε xal ὥφλησεν ὑμῖν μυρίας 


δραχμάς, Gore τοῦτο μὲν ἱκανῶς ὑπὸ ὑμῶν ἁπάντων 
μεμαρτύρηται. (66) Γυναῖχας τοίνυν τῶν πολιτῶν τοιοῦ- 
τος ὧν μοιχεύειν καὶ διαφθείρειν ἐλευθέρας ἐπεχείρησε, 
xat ἐλήφθη μοιχός" xal τούτου θάνατος ἣ ζημία ἐστίν. 
Ὥς δὲ ἀληθῇ λέγω, μάρτυρας χάλει. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


e1. Ἦσαν τοίνυν οὗτοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, τέττα- 
ρες ἀδελφοί. Τούτων εἷς μὲν ὁ πρεσδύτερος ἐν Σιχε- 
λίᾳ παραφρυχτωρευόμενος τοῖς πολεμίοις ληφθεὶς ὑπὸ 
Λαμάχου ἀπετυμπανίσθη" 6 δὲ ἕτερος εἰς Κόρινθον 
μὲν ἐντευθενὶ ἀνδράποδον ἐξήγαγεν, ἐχεῖθεν δὲ παι- 
δίσχην ἀστῆς ἐξαγαγὼν ἁλίσχεται, χαὶ ἐν τῷ δεσμω- 
τηρίῳ δεδεμένος ἀπέθανε" (68) τὸν δὲ τρίτον Φαινιππί- 
t0 Orc ἐνθάδε λωποδύτην ἀπήγαγε, xal ὑμεῖς κρίναντες 
αὐτὸν ἐν τῷ διχαστηρίῳ xal καταγνόντες αὐτοῦ θάνα- 
τὸν ἀποτυμπανίσαι παρέδοτε. Ὡς δὲ ἀληθῇ λέγω, 
καὶ αὐτὸν οἶμαι ὁμολογήσειν τοῦτον χαὶ μάρτυρας 
παρεξόμεθα. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


^» "v - 
€». Πῶς οὖν οὐχ ἅπασι προσήκει ὑμῖν τούτου χα- 
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(t—) 
latis ον reipublicee una administrandze , detulisti et ia- 
terfecisti multos et egregios cives. 

62. Volo autem, judices , vobis exponere cujusmodi viris 
ab Agorato sitis orbati. — Quodsi non ita multi forent, sin- 
gulatim aliquid de unoquoque commemorassem ; jam vero 
accipite universim de omnibus. Quorum alii vestris exer- 
citibus sepius imperantes , auctiorem remptiblicam succe- 
dentibus sibi imperatoribus tradiderunt; alii diverso in 
genere magnis magistratibus defuncti et triremibus ssepe- 
numero praefecti , nullius unquam turpitudinis a vobis cri- 
minationem subiere; (63) alii denique superstites et con- 
servati, quos iste occidit crudeliter, quorumque de capite 
est judicatum , sed quos sua sors et fortuna eripuit, bi 
fuga elapsi, et elusis vinculis, neque judicio exspectato, 
huc reversi e Phyla a vohis honorantur ut optimi cives, 

64. Hos omnes ejusmodi viros, Agoratus partim morle 
affecit, partim in exilium ejecit : ipse autem qualis? Vos 
enim oportet cognoscere eum servum esse et e servis pro- 
gnatum ; ut sciatis qualis homo vobis calamitatem importa- 
rit. Isti enim pater erat Eumares; Eumares autem Nicodlis 
erat servus et Anticlis. Et mihi horum testes ascendite. 

TESTES. 

65. Quot igitur, judices, quam prava et flagitiosa ab isto 
et istius fratribus perpetrata sunt, operosum esset dicere : 
de calumniis autem quas vel in privatis judiciis, vel in 
publicis accusationibus, vel in delationibus faciendis , 
exercuit, nihil opus est singulatim loqui; vos enim omnes 
summatim et apud populum et apud tribunal, calumnia- 
rum eum condemnastis , et decem mille drachmis mulcta- 
tusest. Vestro itaque omnium testimonio opprimitur. 
(66) Atqui, talis quum sit, civium uxores liberas stuprare 
et vitiare instituit, et in ipso adulterio est deprehensus; 
cui facinori mors pena a legibus praescribitur. — Quod 
autem vera proferam, testes voca. 

TESTES. 


67. Erant igitur isti, judices, fratres quattuor; quorum 
natu maximus in Sicilia a Lamacho deprehensus hostibus 
indicium per accensos ignes fecisse , fustuario punitus est. 
Alius hinc Corinthum abduxit mancipium; qui quum 
rursus illinc puellam civis reportare plagio item surre- 
ptam conaretur, comprehenditur et in vinculis moritur. 
(68) Tertium Phanippides reum furti sistebat ; et vos qua- 
stione in tribunali habita, capite damnatum fustuario pu- 
niendum tradidistis. Hcc ita se habere et ipsum arbitror 
non infitias iturum, et testes producam. 

TESTES. 


69. Qui igitur non a vobis omnibus iste debet conde- 


r 
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(76) Ἐὰν μὲν οὖν φάσχῃ Φρύνιχον ἀποχτεῖναι, τούτων 
μέμνησθε, χαὶ τοῦτον τιμωρεῖσθε ἀνθ’ ὧν ἐποίησεν: 
ἐὰν δ᾽ οὐ dax», ἔρεσθε αὐτὸν δι᾽ ὅ τι φησὶν ᾿Αθηναῖος 
ποιηθῆναι, Ἐὰν δὲ μὴ ἔχη ἀποδεῖξαι, τιμωρεῖσθε 
b αὐτὸν ὅτι xal ἐδίκαζε xal ἐξεχλησίαζε xat ἐσυχοφάντει 
πολλοὺς ὡς ᾿Αθηναῖος τοὔνομα ἐπιγραφόμενος. 

71. Ἀχούω δ᾽ αὐτὸν καρασχευάζεσθαι ἀπολογεῖσθαι 
ὃς ἐπὶ Φυλήν τε dero xal συγκατῆλθε τοῖς ἀπὸ Φυ- 
λῇς, καὶ τοῦτο μέγιστον ἀγώνισμα εἶναι. ᾿Εγένετο 
δὲ τοιοῦτον. Ἦλθεν οὗτος ἐπὶ Φυλήν" χαίτοι πῶς ἂν 
Ἱένοιτο ἄνθρωπος μιαρώτερος, ὅστις εἰδὼς ὅτι εἰσί 
τινες ἐπὶ Φυλὴν τῶν ὑπὸ τούτου ἐχπεπτωχότων ἐτόλ-- 

to μῆσεν ἐλθεῖν ὡς τούτους; (78) Ἐπειδὴ δὲ εἶδον αὐτόν, 
τάχιστα συλλαθόντες ἄγουσιν ἄντιχρυς ὡς ἀποχτενοῦν- 
τες, οὗπερ καὶ τοὺς ἄλλους ἀπέσφαττον, εἴ τινα λῃ- 
ὁτὴν 7) καχοῦργον λάῤδοιεν. Στρατηγῶν δὲ Ἄνυτος 
ἐπὶ Φυλὴν οὐκ ἔφη χρῆναι ποιεῖν αὐτοὺς ταῦτα, λέγων 
ὅτι οὕπω οὕτω διαχέοιντο ὥστε τιμωρεῖσθαί τινας τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ νῦν μὲν δεῖν αὐτοὺς ἡσυχίαν ἔχειν, εἶ δέ 

15 ποτε οἴχαδε χατέλθοιεν, τότε xal τιμωρήσοιντο τοὺς 
ἀδιχοῦντας. — (79) Ταῦτα λέγων αἴτιος ἐγένετο τοῦ 
ἀποφυγεῖν τοῦτον ἐπὶ Φυλήν" ἀνάγχη δὲ ἦν στρατηγοῦ 
ἀνδρὸς ἀχροᾶσθαι, εἴπερ ἔμελλον σωθήσεσθαι. Ἀλλ’ 
ἕτερον’ οὔτε γὰρ συσσιτήσας τούτῳ οὐδεὶς φανήσεται 
οὔτε σύσχηνος γενόμενος, οὔτε ταξίαρχος εἰς τὴν φυλὴν 
χατατάξάλ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀλιτηρίῳ οὐδεὶς ἀνθρώπων 

20 αὐτῷ διελέγετο. Καί μοι χάλει τὸν ταξίαρχον. 


ΜΆΡΤΥΣ. 


80. Ἐπειδὴ δὲ διαλλαγαὶ πρὸς ἀλλήλους ἐγένοντο 
xal ἔπεμψαν οἵ πολῖται ix Πειραιῶς τὴν πομπὴν εἰς 
πόλιν, ἡγεῖτο μὲν Αἴσιμος τῶν πολιτῶν, οὗτος δὲ οὕτω 
τολμηρὸς χαὶ ἐκεῖ ἐγένετο’ συνηχολούθει γὰρ λαθὼν τὰ 
ὅπλα χαὶ συνέπευπε τὴν πομπὴν μετὰ τῶν πολιτῶν 
πρὸς τὸ ἄστυ. (si) Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἦσαν 

35 χαὶ ἔθεντο τὰ ὅπλα, πρὶν εἰσιέναι εἰς τὸ ἄστυ, ὁ μὲν 
Αἴσιμος αἰσθάνεται xal προσελθὼν τήν τε ἀσπίδα αὖ- 
τοῦ λαθὼν ἔρριψε, xol ἀπιέναι ἐχέλευσεν ἐς χόραχας 
ἐχ τῶν πολιτῶν. οὐ γὰρ ἔφη δεῖν ἀνδροφόνον αὐτὸν 
ὄντα συμπέμπειν τὴν πομπὴν τῇ ᾿Αθηνᾷ. ᾿'Γούτῳ τῷ 
τρόπῳ ὑπὸ Alciuou ἀπηλάθη. (Ὥς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
χάλει μοι τοὺς μάρτυρας. 

MAPTYPEZ. 


82. Τούτῳ τῷ τρόπῳ, ὦ ἄνδρες δικασταί, χαὶ ἐπὶ 
80 Φυλῇ χαὶ ἐν ν Πειραιεῖ πρὸς τοὺς πολίτας διέχειτο' οὐὖ- 
δεὶς γὰρ αὐτῷ διελέγετο ὡς ἀνδροφόνῳ ὄντι, τοῦ τε μὴ 
ἀποθανεῖν λνυτος ἐγένετο αὐτῷ αἴτιος. ᾿Εὰν οὖν 
τῇ ἐπὶ Φυλὴν ὁδῷ ἀπολογία χρῆται. ὑπολαμόανειν 
χρὴ εἰ "Avuxoc αὐτῷ ἐγένετο αἴτιος μὴ ἀποθανεῖν ἕτοί- 
pov. ὄντων τιμωρεῖσθαι, xal εἰ ἔρριψεν αὐτοῦ Αἴσιμος 
τὴν ἀσπίδα χαὶ οὐχ εἴα μετὰ τῶν πολιτῶν πέμπειν τὴν 
35 πομπήν, xat εἴ τις αὐτὸν ταξίαρχος εἰς τάξιν τινὰ χα- 
τέταξεν. 


ses. (76)Si igitur affirmabit se Phrynichum interfecisse, 
id mementote, et hujus mali quod in vos patravit ponas 
reposcite. Quodsi factum negaverit, interrogate unde 
civitale fuerit donatus; et si id commonstrare nequeat, 
tum pro eo penas exigite quod et jus dixerit, et concioni- 
bus interfuerit, et multos per calumnias insimulaverit, 
se ipsum pro cive Atheniensi inscribens. 

77. Audio autem et hanc quoque isti defensionem para- 
tam esse, quod nempe Phylen venerit, et inde redierit cum 
ceteris; atque hoc quasi maximo causes firmamento usu- 
rum. Resauterh fuit hujusmodi. Venit iste Phylen (at- 
qui quomodo vir posset nequior esse, quam is qui, quum 
sciret esse ad Phylen eorum nonnullos qui per ipsum pa- 
tria exciderunt , in horum tamen conspectum venire susti- 
nuit?) : (78) at ubi eum sunt conspicati , continuo compre- 
hensum eo palam adducunt ad supplicium , ubi alios sup- 
plicio afficere solebant , si quem aut furem aut maleficum 
comprehendissent. Verum Anytus qui ad Phylen imperabat, 
negavit haec ita fieri oportere, quod nondum ea conditione 
essent ut poenas repeterent ab inimicis; sed nunc ipsis 
quietem agendam esse : quodsi quando domum essent 
reversuri , tunc integrum esset de nefariorum hominum 
capite statuere. (79) Hzc illius oratio isti salutis ad Phy- 
len causa fuit : namque oportebat milites imperatoris con- 
silio obtemperare, si salvi esse vellent. Sed aliud buie 
pone genus inflixerunt : nullus enim visus est qui una 
cum eo cibum caperet, nullus qui sub eodem habitaret 
tabernaculo, neque eundem taxiarchus ulli ordini ad- 
scripsit; verum unusquisque eum tanquam piaculum aver. 


.Sabatur. Et mihi voca taxiarchum. 


TESTIS. 


80. Posteaquam autem urbanos inter et Piraenses inita 
sunt conventa, et cives ex Pireeeo solenni cum pompa in 
urbem perrexerunt , ipsorum duce AEsimo, iste ibi quoque 
audaciam exprompsit suam. Sumptis enim armis, celeris 
se adjunxit, et una cum civibus pompam ad urbem co- 
mitabatur. (81) Ubi vero jam portis appropinquabant , atque 
arma posuere priusquam urbem intrarent , sensit /Esimus, 
hominemque accedens, scutum ejus arreptum projecit, et 
eum in malam rem abire jussit ex civibus : neque enim 
dixit oportere homicidam in pompa ire cum ceteris Minervae 
sacrificaturum. . Hoc pacto ab /Esimo repulsus est. Hs 
vera esse ut constet , voca mihi testes. 

TESTES. 


82. Ita erga istum, judices, et ad Phylen et in Pireeeo se 
cives habuere. Cum eo enim, utpote homicida, nemo 
sermonem conferebat; quod vero mortem effugerit, 188 
causa fuit Anytus. Itaque si profectione ad Phylen 86 Θ΄“ 
fendere sataget , [ἰδ ei subjicere mementote , utrum scilicet 
Anytus eum a capitali supplicio liberaverit, quum 
parati essent ad penas repetendas; utrum JEsimus ej» 
scutum projecerit, eumque non siverit in pompa perpes 
cum civibus; utrum denique taxiarchus ipsum 
ordini ascripserit. 


P ed 


40 ἑνὶ ἑκάστῳ ἐπέσκηψαν. 


c 
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.COEx παντὸς δὲ τρόπου ἔμοιγε δοκεῖ οὐ χ ἑνὸς 02- 
νάτου ἄξιος εἶναι, ὅστις φησὶ uiv ὑπὸ τοῦ OYuoU ...., 
τὸν δὲ δῆμον, ὃν αὐτός φησι πατέρα αὑτοῦ ναι φαί- 

νεται χαχώσας, xxl ἀφεὶς xai προδοὺς ἐξ ὧν ἐχεῖνος 
μείζων καὶ ἰσχυρότερος ἐγίγνετο. Ὅστις οὖν τόν τε 
γόνῳ πατέρα τὸν αὑτοῦ ἔτυπτε χαὶ οὐδὲν παρεῖχε τῶν 
ἐπιτηδείων, τόν τε ποιητὸν πατέρα ἀφείλετο ἃ ἣν 
ὑπάρχοντα ἐχείνῳ ἀγαθά, πῶς οὐ xal διὰ τοῦτο χατὰ 
τὸν τῆς χαχώσεως νόμον ἄξιός ἐστι θανάτῳ ζημιω- 
θῆναι; 

92. Προσήκει 3' ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἅπασι τι- 
μωρεῖν nào ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν ὁμοίως ὥσπερ ἡμῶν 
ἑνὶ ἑκάστῳ. Ἀποθνήσχοντες γὰρ ἡμῖν ἐπέσχηψαν 
χαὶ ὑμῖν χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τιμωρεῖν ὑπὲρ σφῶν 
αὐτῶν Αγόρατον τουτονὶ ὡς φονέα ὄντα, καὶ χαχῶς 
ποιεῖν xa0' ὅσον ἂν βραχὺ ἔχαστος δύνηται. El τοί- 
νυν τι ἐχεῖνοι ἀγαθὸν τὴν πόλιν 7) τὸ πλᾶθος τὸ ὑμέτε- 
pov φανεροί εἶσι πεποιηχότες, ἃ xat αὐτοὶ ὑμεῖς 6uo- 
λογεῖτε, ἀνάγχη ὑμᾶς ἐστι πάντας ἐχείνοις φίλους xal 
ἐπιτηδείους εἶναι , ὥστε οὐδὲν μᾶλλον ἡμῖν ἢ xat ὑμῶν 
(93) Οὔκουν οὔτε ὅσιον οὔτε 
νόμιμον μιν ἐστιν ἀνεῖναι ᾿Αγόρατον τουτονί. Ὑμεῖς 
τοίνυν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νυνὶ δή, ἐπειδὴ ἐν τῷ τότε 

χρόνῳ, ἐν à ἐχεῖνοι ἀπέθνησκον, οὐχ οἷοί τε ἐκείνοις 
ἐπαρκέσαι γεγόνατε διὰ τὰ πράγματα τὰ περιεστηχότα, 
νυνί, ἐν ὦ n δύνασθε, τιμωρήσατε τὸν ἐχείνων φονέα. 
᾿Ἐνθυμεῖσθε δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅπως μὴ πάντων 
ἔργον σχετλιώτατον ἐργάσησθε. Εἰ γὰρ ἀποψηφιεῖσθε 


139 Ἀγοράτου τουτουΐ, οὐ μόνον τοῦτο διαπράττεσθε, ἀλλὰ 


I 
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xal ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν, οὖς 6uoXoyeivs ὑμῖν εὔνους 
εἶναι, τῇ αὐτῇ ψήφῳ ταύτη θάνατον χαταψηφίζεσθε" 
(94) ἀπολύοντες γὰρ τὸν αἴτιον ὄντα ἐχείνοις τοῦ θα- 
νάτου οὐδὲν ἄλλο γιγνώσχετε ἢ ἐχείνους δικαίως δπὸ 
τούτου τεθνηχέναι. Καὶ οὕτως ἂν δεινότατα πάντων 
πάθοιεν, εἰ οἷς ἐπέσχηπτον ἐχεῖνοι ὡς φίλοις οὖσι τι- 
μωρεῖν ὑπὲρ αὑτῶν,, οὗτοι διμόψηφοι χατ᾽ ἐχείνων τῶν 
ἀνδρῶν τοῖς τριάκοντα γενήσονται. — (o5) Μηδαμῶς, ὦ 

ἄνδρες δικασταί, πρὸς θεῶν ᾿Ολυμπίων, μήτε τέχνη 
μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ θάνατον ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν 
χαταφηψίσησθε, οἵ πολλὰ κἀγαθὰ ὑμᾶς ποιήσαντες διὰ 
ταῦτα ὑπὸ τῶν τριάχοντα xal ᾿Αγοράτου τουτουΐ ἀπέ- 
θανον. Ἀναμνησθέντες οὖν ἁπάντων τῶν δεινῶν, καὶ 
τῶν χοινῶν τῇ πόλει χαὶ τῶν ἰδίων, ὅσα ἑχάστῳ ἐγέ- 
νοντο ἐπειδὴ ἐχεῖνοι οἱ ἄνδρες ἐτελεύτησαν, τιμωρήσατε 
τὸν αἴτιον τούτων. ᾿Ἀποδέδειχται δ᾽ ὑμῖν ἅπαντα xal 
ἐκ τῶν ψηφισμάτων χαὶ ἐχ τῶν ἀπογραφῶν xal ἐχ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ᾿Αγόρατος ὧν αὐτοῖς αἴτιος τοῦ θανά- 
του. (96) "Ert δὲ χαὶ προσήκει ὑμῖν ἐναντία τοῖς τριά- 
χοντα ψηφίζεσθαι, Ὧν μὲν τοίνυν ἐχεῖνοι θάνατον 
χατέγνωσαν, μεῖς ἀποψηφίσασθε: ὧν δ᾽ ἐχεῖνοι θάνα- 
τὸν οὐ χατέγνωσαν, ὑμεῖς χαταγινώσχετε. ΟἿ τριά- 
χοντὰ τοίνυν τῶν μὲν ἀνδρῶν τούτων, ol ἦσαν ὑμέτε- 
pot φίλοι, θάνατον κατέγνωσαν, ὧν δεῖ ὑμᾶς ἀποψη- 
φίζεσθχι' ᾿λγοράτου δὲ ἀπεψηφίσαντο, διότι ἐδόχει 
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91. Ceterum omni ratione is mihi videtur non semel 
mori commeritus , qui dicit se a populo cipem esse ado- 
pta!um , οἱ eum tamen populum arguitur quem patrem 
suum vocat injuria affecisse, deseruisse , ac ea omnia pro- 
didisse quibus ille major et potentior effectus est. Qui 
igitur et patrem quem natura habuit, verberavit, neque 
ei vit:e necessaria suppeditavit , et quem adoptione nactus 
est , suis spoliavit facultatibus, quo pacto is propter haec, 
ex lege injuriarum erga parentes, morte dignus non cense- 
bitur ? 

92. Oportet autem, judices, vos omnes illorum virorum 
injurias persequi, non minus quam nostrüm unumquem- 
que. Morituri enim vobis, quemadmodum et nobis, ce- 
terisque omnibus mandarunt ut Agoratum pro se ipsis per- 
sequeremini , tanquam homicidam, et ut unusquisque pro 
sua vel minima parte hominem male exciperet. Si igitur 
constiterit illos de civitate aut populo Atheniensi bene fuisie 
meritos, quod et vos confitemini, necesse est vos omnes 
his amicos fieri et benevolos; ideoque non mayis nobis 
quam unicuique vestrüm hoc ab illis mandatum erat. (93) 
Quamobrem neque ex religione neque ex lege absolvendus 
erit Agoratus. "Vos igitur, Athenienses, nunc tandem, 
quandoquidem illo tempore quo interempti sunt, eis sup- 
petias ferre non potuistis propter acerbam rerum cond;- 
tionem, nunc, inquam, quum jam potestis , ipsorum in- 
terfectorem ulciscamini. Videte, Athenienses, ne rem 
omnium indignissimam perpetretis. Nam si abeolveritis 
Agoratum, non isti modo attuleritis salutem, verum et 
illos homines quorum benevolentiam in vos agnoscitis, 
eadem sententia morte condemnatis. (95) Quum enim eum 
liberatis qui ipsos interfecit, nihil aliud decernitis quam 
quod illi ab isto haud injuria fuerint interfecti. Unde cum 
iie miserrime actum erit, sí quibus ipsi, tanquam amicis, 
mortem suam ulciscendam mandarunt, eos ipsos nacü 
fuerint trigintaviralis sententize comprobatores. (95) Nequa- 
quam, judices, per deos immortales oro atque obtestor, 
nullo modo nullaque ratione illos viros morte conde- 
uineis, qui ideoatrigintaviris atque ab Agorato occisi sunt, 
quod de vobis szepius optime meruerant. Recordantes igitur 
earum qua vel publice civitati, vel privatim unicuique 
vestrüm , ingruerunt calamitatum , ubi illi viri interierunt, 
ab earum auctore poenas sumite. Undequaque vobis de- 
monstratum est, tum ex decretis, tum ex delationibus, 
tum ex ceteris omnibus, Agoratum fuisse illorum mortis 
causam. (96) Insuper et decet vos trigintaviris contraria 
decernere. Quos igitur isti morte condemnarunt , vos ab- 
solvite; eosque rursus vos condemnate, quos isti inde- 
mnatos reliquerunt. Porro trigintaviri illos viros conde- 
mnarunt, vestros amicos, quos nuncoportet a vobis absolvi ; 
Agoratum vero absolverunt, propterea quod videbatur 
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Σχέψασθε δὲ τίνες εἰσὶν οὃς δεῖ παρεῖναι. Οὐχ οἵτινες ἂν 
τὴν ἡλικίαν ταύτην ἔχωσιν; οὐχ οὺς ἂν οἱ στρατηγοὶ 
^ . € “ δ' "* 5. ὃ " ὅλ 

χαταλέξωσιν; (7) Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅλῳ 
τῷ νόμῳ μόνον αὐτὸν τῶν πολιτῶν Évoyov εἶναι" ἀστρα- 

" . " ^ ^ LEM! [- "Ὁ " ὅ λ 
τείας uiv γὰρ δικαίως ἂν αὐτὸν ἁλῶναι, ὅτι χαταλε- 
γεὶς οὐ παρῆν, λιποταξίου δέ, ὅτι οὐκ ἐπεξῆλθε μεθ᾽ 
ὑμῶν στρατοπεδευόμενος, οὐδὲ παρέσχε μετὰ τῶν ἄλ- 
λων ἑχυτὸν τάξαι, δειλίας δέ, ὅτι δεῖν αὐτὸν μετὰ τῶν 
ὁπλιτῶν χινδυνεύειν ἱππεύειν εἵλετο, (8) Καίτοι φασὶν 
αὐτὸν ταύτην τὴν ἀπολογίαν ποιήσεσθαι, ὡς ἐπειδήπερ 
ἵππενεν, οὐδὲν ἠδίκει τὴν πόλιν, ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι διὰ 
τοῦθ᾽ ὑμᾶς δικαίως ἂν αὐτῷ ὀργίζεσθαι, ὅτι τοῦ νόμου 
χελεύοντος, ἐάν tic ἀδοχίλαστος ἱππεύη, ἄτιμον εἶναι, 
4 ^ , e , ᾿ , / 
ἐτόλμησεν ἀδοχίμαστος ἱππεύειν. Kat μοι ἀνάγνωθι 
τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 


9, Οὗτος τοίνυν εἰς τοῦτ᾽ ἦλθε πονηρίας, καὶ οὕτως 
διλῶν χατεφρόνησε xxl τοὺς moÀeulouc ἔδεισε xal ix- 
πεύειν ἐπεθύμησε χαὶ τῶν νόμων οὐχ ἐφρόντισεν, ὥστε 
οὐδὲν αὐτῷ τούτων τῶν χινδύνων ἐμέλησεν, ἀλλ᾽ ἐδου- 
λήθη xat ἄτιμος εἶναι xal τὰ χρήματ᾽ αὐτοῦ δημευθῇ- 

“ y 
vat xal πάσαις ταῖς χειμέναις ζημίαις ἔνοχος γενέσθαι 
μᾶλλον ἢ μετὰ τῶν πολιτῶν εἶναι xal ὁπλίτης γενέ- 
cxi. — (10) Καὶ ἕτεροι μὲν οὐδεπώποτε ὁπλιτεύσαντες, 
ἱππεύοντες δὲ τὸν ἄλλον χρόνον xai πολλὰ χκαχὰ τοὺς 
πολεμίους πεποιηχότες, οὐχ ἐτόλμησαν ἐπὶ τοὺς ἵππους 
“ Ὕ 
ἀνχθῆναι, δεδιότες ὑμᾶς xal τὸν νόμον" οὕτω γὰρ ἦσαν 
παρεσχευασμένοι, οὐχ ὡς ἀπολουμένης τῆς πόλεως, 
Ἵ t€ , L4 [4 
ἀλλ᾽ ὡς σωθηδομένης xal μεγάλης ἐσομένης xa τιμω- 
ρησομένης τοὺς ἀδικοῦντας " ᾿Αλχιδιάδης δ᾽ ἐτόλμησεν 
2 Υ͂ Ad ^ “Ὁ / »y , 
ἀνχθῆναι, οὔτε εὔνους ὧν τῷ πλήθει οὔτε πούτερον ir- 
πεύσας οὔτε νῦν ἐπιστάμενος οὔτε ὑφ᾽ ὑμῶν δοκιμασθείς, 
ὡς οὐχ ἐξεσόμενον τῇ πόλει δίκην παρὰ τῶν ἀδιχούν- 
των λαμδάνειν. (11) ᾿Ενθυμηθῆναι δὲ χρὴ ὅτι, εἰ ἐξέ- 
’ δῷ 958v * , 
σται ὅ τι dv τις βούληται ποιεῖν, οὐδὲν ὄφελος νόμους 
κεϊσῆαι ?) ὑμᾶς συλλέγεσθαι ἡ στρατηγοὺς αἱρεῖσθαι. 
"Y , - 
Θαυμάζω δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ τις ἀξιοῖ, ἐὰν μέν 
e ^ , 

τις προσιόντων τῶν πολεμίων τῆς πρώτης τάξεως τετα- 
γένος τῆς δευτέρας γένηται, τούτου μὲν δειλίαν χα-- 
ταψηφίζεσθαι, ἐὰν δέ τις ἐν τοῖς ὁπλίταις τεταγυένος 
ἐν τοῖς ἱππεῦσιν ἀναφανῇ, τούτῳ συγγνώμην ἔχειν. (12) 
Καὶ μὲν δή, M ἄνδρες δικασταί, ἡγοῦμαι δικάζειν Duo 
. , e. / , 3 3 A 
οὐ μόνον τῶν ἐξαμαρτανόντων Évexa , ἀλλ᾽ ἵνα xal τοὺς 
ἄλλους τῶν ἀχοσμούντων σωφρονεστέρους ποιῆτε. "E&v 
μὲν τοίνυν τοὺς ἀγνῶτας χολάζητε, οὐδεὶς ἔσται τῶν 
ἄλλων βελτίων οὐδεὶς γὰρ εἴσεται τὸν ὑφ᾽ ὑμῶν χατα- 
Ψηφισθέντα᾽ ἐὰν δὲ τοὺς ἐπιφανεστάτους τῶν ἐξαμαρ-- 
τανόντων τιμωρῆσθε, πάντες πεύσονται, ὥστε τούτῳ 
παραδείγματι χρώμενοι βελτίους ἔσονται οἱ πολῖται, 
(13) Εἰ τοίνυν τούτου χαταψηφιεῖσθε, οὐ μόνον οἱ ἐν τῇ 

[4 4 Α [4 / Α 
πόλει εἴσονται, ἀλλὰ xat of σύμμαχοι αἰσθήσονται xai 
οἱ πολέμιοι πεύσονται, xal ἡγήσονται πολὺ πλείονος 
*»? Ew 4 “Ὁ 4 " 9» , Ὁ 
ἀξίαν εἰναι τὴν πόλιν, ἐὰν δρῶσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τῶν 
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quos interesse oporteat. Annon eos qui hanc habent zefa- 
tem? annon eos quos strategi conscripserint? (7) Equidem 
existimo, judices, istum solum ex civibus omni legis dis- 
positione constrictum teneri; etenim ἀστρατείας sive ab- 
sentize a castris merito reus peragitur, quod conscriptus non 
comparuerit; λιποταξίου sive deserti ordinis, quod non 
exierit una vobiscum militans; δειλίας denique sive igna- 
viv, quod, quum ipsum oportueiit cum gravis armature 
militibus discrimen subire, equitatui se adjungere malue- 
rit. (8) Atqui przdicant istum hac defensione usurum, 
quod , quoniam equitem se praebuit , non kzeserit rempubli- 
cam. Ego autem arbitror, vos idcirco jure ei succensere 
posse, quod, quum praecipiat lex eum infamem esse , si 
quis non probatus equitaverit, ipse tamen equitare ausus 
fuerit non probatus. Et mihi legem recita. 


LEX. 


9. Iste igitur co venit improbitatis, vos ita contempsit 
et hostes forinidavit , adeo impense studuit equitare , leges- 
que neglexit, ut parum curaverit hzc pericula, verum 
maluerit et infamis fieri, et bona sua publicari, e£ p»nis 
omnibus teneri quae lege statuuntur, quam se adjungere 
civibus suis et gravis armature militiam obire. (10) Et 
ceteri quidem qui eo militie genere nunquam defuncti, ad 
id usque tempus inter equites militaverant , hostesque rei- 
publice malis affecerant plurimis, non ausi fuerunt in 
equos ascendere , vos et legem reveriti : ita enim comparati 
erant, non quasi exspectarent rempublicam interituram, 
sed incolumem inagnamque futuram , et eam quz posset a 
delinquentibus poenas reposcere. Alcibiades vero equitare 
non dubitavit, qui neque in populum berievolo fuit animo, 
neque antea equo meruerat , neque nunc ejus militize peri- 
tus est, nequea vobis probatus, quasi futurum existimans 
ut nunquam reipublicze liceret delinquentes punire. (11) 
Vobis autem est animadvertendum quod, si unicuique 
impune crit facere quod voluerit, nihil jam opus sit aut 
leges ferri, aut vos congregari , aut strategos eligi. Miror, 
judices , si quis aequum esse putaverit eum timiditatis con- 
demnare, qui, accedentibus hostibus, in primo ordine 
constitutus, se in secundum ordinem transtulerit; si quis 
vero constitutus inter pedites militaverit in equitatu, eam 
venia dignum censere. , (12) Atqui profecto, judices, vos 
arbitror judicia exercere non solum eorum causa qui deli- 
querunt, verum etiam ut ceteros qui contra legis preescri- 
ptum agunt , ad modestiam revocetis. Si igitur puniatis ob- 
scuros homines, ceterorum nemo exinde fiet melior ( poenam 
enim quam irrogatis nullus audiet); quodsi in clarissimcs 
quosque delinquentium animadvertatis , ea fama ad omnes 
perventura est , adeo ut cives, admoniti exemplo, mceliores 
sint evasuri. (13) Si igitur istum condemnabitis, non so- 
lum ii qui in civitate sunt intelligent, verum et socii sen- 
tient, et hostes audient, meliusque de nostra republíca 
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σθαι. 'Γίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς τοὺς ἄλλους ἐθελήσειν ποιεῖν 
τὰ ὑπὸ τῶν στρατηγῶν προσταττόμενα, ὅταν αὐτοὶ 
οὗτοι τοὺς ἀχοσμοῦντας σώζειν πειρῶνται: (22) ᾿Εγὼ 


45 τοίνυν ἀξιῶ, ἂν μὲν ἀποδείξωσιν ol λέγοντες xol αἰτού- 


μενοι ὑπὲρ ᾿Αλχιδιάδου ὡς ἐστρατεύσατο ἐν τοῖς δπλί- 
ταις ἣ ὡς ἵππευε δεδοχιμασμένος, ἀποψηφίσασθαι" ἐὰν 
δὲ μηδὲν ἔχοντες δίκαιον κελεύωσιν αὑτοῖς χαρίζεσθαι, 
μεμνῆσθάι χρὴ ὅτι διδάσχουσιν ὑμᾶς ἐπιορκεῖν xal τοῖς 
νόμοις μὴ πείθεσθαι, xal ὅτι λίαν προθύμως τοῖς ἀδι- 
χοῦσι βοηθοῦντες πολλοὺς τῶν αὐτῶν ἔργων ἐπιθυμεῖν 
ποιήσουσιν. 

23. Θαυμάζω δὲ μάλιστα, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ 
τις ὑμῶν τὸν ᾿Ἀλχιδιάδην ἀξιώσει διὰ μὲν τοὺς βοη- 


40 θοῦντας σώζεσθαι,, διὰ δὲ τὴν αὑτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπο- 


λέσθαι. "Ho ἄξιον ὑμᾶς ἀχοῦσαι, ἵν’ ἐπίστησθε ὅτι οὐχ 
ἂν εἰχότως αὐτοῦ ἀποψηφίζοισθε, ὡς ταῦτα μὲν ἧμαρ- 
τηχότος, τὰ δ᾽ ἄλλα πολίτου χρηστοῦ γεγενημένου" ἐχ 
γὰρ τῶν ἄλλων τῶν τούτῳ πεπραγμένων διχαίως ἂν 
αὐτοῦ θάνατον χαταψηφίζοισθε. (4) Προσήχει δ᾽ ὑμῖν 


ι.)περὶ αὐτῶν εἰδέναι: ἐπειδὴ γὰρ καὶ τῶν ἀπολογουμένων 


ec 


o 


ἀποδέχεσθε λεγόντων τὰς σφετέρας αὐτῶν ἀρετὰς xal 
τὰς τῶν προγόνων εὐεργεσίας. εἰκὸς μᾶς καὶ τῶν χα- 
τηγόρων ἀχροᾶσθαι, ἐὰν ἀποφαίνωσι τοὺς φεύγοντας 
πολλὰ εἰς ὑμᾶς ἡμαρτηχότας xal τοὺς προγόνους αὐτῶν 
πολλῶν χαχῶν αἰτίους γεγενημένους. — (25) Οὗτος γὰρ 


παῖς μὲν ὧν παρ’ ᾿Ἀρχεδήμῳ τῷ γλάμωνι, οὐχ ὀλίγα 


τῶν ὑμετέρων ὑφηρημένῳ , πολλῶν δρώντων ἔπινε μὲν 
ὑπὸ τῷ αὐτῷ ἱματίῳ χαταχείμενος, ἐχώμαζε δὲ μεθ’ 
ἡμέραν, ἄνηδος ἑταίραν ἔχων, μιμούμενος τοὺς ἑαυτοῦ 
προγόνους, καὶ ἡγούμενος οὐχ ἂν δύνασθαι πρεσθύτερος 
ὧν λαμπρὸς γενέσθαι, εἰ μὴ νέος ὧν πονηρότατος δόξει 
εἶναι. (26) Μετεπέμφθη δ᾽ ὑπὸ ᾿Λλχιδιάδου, ἐπειδὴ 
φανερῶς ἐξημάρτανε,. Καίτοι ποῖόν τινα χρὴ αὐτὸν 


ὑφ᾽ ὑμῶν νομίζεσθαι εἶναι, ὅστις χκἀχείνῳ τοιαῦτ᾽ ἐπι- | 


τηδεύων διεδέθλητο, ὃς τοὺς ἄλλους ταῦτ᾽ ἐδίδασχε ; 
Μετὰ Θεοτίμου δὲ ἐπιδουλεύσας τῷ πατρὶ ᾿Ωρεοὺς 
προὔδωχεν. Ὁ δὲ παραλαδὼν τὸ χωρίον πρότερον μὲν 
ὕδριζεν αὐτὸν ὡραῖον ὄντα, τελευτῶν δὲ δήσας ἀργύ- 
ptov εἰσεπράττετο. (27) 'O δὲ πατὴρ αὐτὸν οὕτως ἐμίσει 
σφόδρα, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀποθανόντος ἔφασχε τὰ ὀστᾶ χο- 
μίσασθαι. 'Γελευτήσαντος δ᾽ ἐχείνου ἐραστὴς γενόμενος 
Ἀρχεδιάδης αὐτὸν ἐλύσατο. Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
ρὸν χαταχυθεύσας τὰ ὄντα, ἐκ Λευχῆς ἀκτῆς ὁρμώμενος 
τοὺς φίλους κατεπόντιζεν. (28) “Ὅσα μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἣ εἰς τοὺς πολίτας 7j εἷς τοὺς οἰκείους ἢ περὶ 
τοὺς αὑτοῦ ξένους ἢ περὶ τοὺς ἄλλους ἡμάρτηχε, μα- 
χρὸν ἂν εἴη λέγειν᾽ ᾿ἱΙππόνιχος δὲ πολλοὺς παραχαλέσας 
ἐξέπεμψε τὴν αὑτοῦ γυναῖχα, φάσχων τοῦτον ὡς οὐχ 
ἀδελφὸν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἄνδρα ἐκείνης εἰς τὴν οἰχίαν 
εἰσιέναι τὴν αὑτοῦ. (20) Καὶ τοιαῦθ᾽ ἡμαρτηχότι xal 
οὕτω δεινὰ καὶ πολλὰ χαὶ μεγάλα πεποιηχότι οὔτε τῶν 
πεπραγμένων αὐτῷ μεταμέλει οὔτε τῶν μελλόντων 
ἔσεσθαι. Ὃν μᾶλλον ἔδει χοσμιώτατον εἶναι τῶν πολι- 
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τὴν τάξιν χατηγορεῖν ἢ ὑπὲρ τῶν τοιούτων d'roloyei- 
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sertores ordinum accusare quam eorum causam defendere. 
Quid enim spei est ceteros mandata ducum exsecuturos, 
quando illi ipsi servare satagunt militarium legum violato- 
res? (22) 510 igitur statuo : si ii qui pro Alcibiade depre- 
cantur, ejusque causam agunt, poterunt commonstrare, 
eum aut inter gravis armature milites fuisse , aut probatum 
equitasse , reum absolvite : quod si nihil justi proferentes, 
jubebunt vos gratificari ipsis , mementote quod vos monent 
et jusjurandum violare, et legibus non parere, quodque, 
quum delinquentibus tali studio patrocinentur, plures ad 
eadem flagilia excitabunt. 

23. Equidem potissimum miror, judices , si quis vestrüm 
existimaverit Alcibiadem propter advocatos esse servan- 
dum , et propter suam ipsius improbitatem non esse per- 


| dendum. De qua cquum est vos nonnulla audire, ut co- 


gnoscatis vos merito condonare illi non posse, quod in bac 


| quidem re deliquerit, in ceteris vero omnibus optimi civis 


functus sit officio, Nam ex reliquis quoque vitze institutis 
jure ipsum plectetis capite; (24) quze vos convenit edoceri. 
Quum enim toleretis reos seus ipsorum virtutis facinora 
egregiaque majorum merita recensentes, par eat omnino 
accusatores etiam audire, si commonstrare potuerint et reos 
ipsos multa in vos deliquisse, et eorum majores pluriina 
vobis mala intulisse. (25) Iste quum puer esset, apud 
Archedemum Lippum, qui ex vestris non pauca surripuit , 
multis conspicientibus, in eadem jacens stragula potabet, 
comressabaturque interdiu , impubes , cum scorto , majores 
suos imitatus, arbitratusque fore ut non posset in adulta 
etate preeclarus fleri, nisi in tenera pueritia palam vide- 
retur nequissimus. (26) Ab Alcibiade porro accersitus est, 
quum ipsius flagitia jam manifesta fierent. At cujasmodi 
eum a vobis haberi oportet qui et eadem cum illo studia 
sectatus est , et infamabatur quasi qui ceteros in iis studiis 
institueret? Operam is Tbeotimo praestans et patri insi- 
diatus, Oreos prodidit. Theotimus, oppido recepto , istius 
adolescentia flagitiose abusus , tandem in vincula conjecit ut 
pecuniam exposceret. (27) Sed filium pater tam graviter 
oderat ut. negaret se vel mortui ossa recepturum. lllo e 
vivis sublato, Archebiades hujus amator factus eum rede- 
mit ex vinculis. Non ita multo post, bonis suis alea dis- 
perditis, solvens ex Leuca Acta amicos submersit. (28) 
Quot igitur, judices, vel in cives , vel in cognatos , vel in 
hospites suos, aliosque admisit, longum esset recensere. 
Hipponicus autem pluribus convocatis , uxorem repudiavit, 
quum diceret hunc non ut fratrem illius , sed ut maritum, 
in edes suas esse ingressum. | (29) Atque hunc qui talia 
deliquit , qui tot et tam indigna perpetravit , neque preeter- 


| itorum poenitet quidquam, neque eorum penitebit qua 


futura sunt : imo quem maxime inler cives oportuit esse 
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ἔχοντα, μηνυτὴς αὐτῶν Λαχεδαιμονίοις ἐγένετο" ἐπειδὴ 
15 δ᾽ ἔδει αὐτὸν στρατηγεῖν, οὐδὲν xaxov ποιεῖν ἐχείνους 

ἐδύνατο, ἀλλ᾽ ὑποσχόμενος 0v ἑαυτὸν παρέξειν βασιλέα 

χρήματα, πλέον ἣ διαχόσια τάλαντα τῆς πόλεως Ügst- 

Atto. — (38) Καὶ οὕτω πολλὰ ἐνόμιζεν εἰς ὑμᾶς ἡμαρτη- 

κέναι, ὥστε λέγειν δυνάμενος xal φίλων ὄντων xal χρή- 

ματα χεχτημένος οὐδέποτ᾽ ἐλθὼν εὐθύνας ἐτόλμησε 
δοῦναι, ἀλλὰ φυγὴν αὑτοῦ χαταγνοὺς χαὶ Θράχης καὶ 
πάσης πόλεως ἐβούλετο πολίτης γενέσθαι μᾶλλον 3) τῆς 
20 πατρίδος εἶναι τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ τελευταῖον, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, ὑπέἐρθολὴν ποιησάμενος τῆς προτέρας πονη- 
ρίας ἐτόλμησε τὰς ναῦς Λυσάνδρῳ μετὰ Ἀδειμάντου 
προδοῦναι. (39) “Ὥστε εἴ τις ὑμῶν ἣ τοὺς τεθνεῶτας ἐν 
[τῷ] ναυμαχίᾳ ἐλεεῖ, ἢ ὑπὲρ τῶν δουλευσάντων τοῖς 
πολεμίοις αἰσχύνεται, 7| τῶν τειχῶν καθηρημένων ἀγα- 
ναχτεῖ, ἣ Λαχεδαιμονίους μισεῖ, ἢ τοῖς τριάχοντα 
36 ὀργίζεται, τούτων ἁπάντων χρὴ τὸν τούτου πατέρα 
αἴτιον ἡγεῖσθαι, xal ἐνθυμηθῆναι ὅτι ᾿Αλχιδιάδην μὲν 
τὸν πρόπαππον αὐτοῦ xai τὸν πατρὸς πρὸς μητρὸς πάπ- 
vov Νεγαχλέα of ὑμέτεροι πρόγονοι δὶς ἀμφοτέρους 
ἐξωστράχισαν, τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ οἱ πρεσθύτεροι 
ὑμῶν θάνατον χατέγνωσαν, (40) ὥστε νῦν γρὴ ἧγησα- 
μένους πατριχὸν ἐχθρὸν τοῦτον εἶναι τῇ πόλει χαταψη- 
φίσασθαι, καὶ μήτε ἔλεον μήτε συγγνώμην μήτε χάριν 
20 μηδεμίαν περὶ πλείονος ποιήσασθαι τῶν νόμων τῶν 
χειμένων xal τῶν ὅρκων οὃς ὠμόσατε. 

“1. Σχέψασθαι δὲ χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τί 
ἂν τις τοιούτων ἀνδρῶν φείσαιτο; Πότερον ὡς πρὸς 
μὲν τὴν πόλιν δεδυστυχήχασιν, ἄλλως δὲ χόσμιοί clot 
xa σωφρόνως βεδιώχασιν ; Οὐχ οἵ μὲν πολλοὶ αὐτῶν 
ἡταιρήχασιν, οἱ δὲ ἀδελφαῖς συγγεγόνασι, τοῖς δ᾽ ἐχ 
θυγατέρων παῖδες γεγόνασιν, (42) οἱ δὲ μυστήρια πε- 
ποιήκασι καὶ τοὺς “Ερυᾶς περιχεχόφασι xal περὶ πάν- 
τας τοὺς θεοὺς ἠσεδίχασι xal εἰς ἅπασαν τὴν πόλιν 
ἡμαρτήχασιν, ἀδίκως xal παρανόμως χαὶ πρὸς τοὺς 
ἄλλους διαχείμενοι xal πρὸς σφᾶς αὐτοὺς πολιτευόμε-- 
vot, οὐδεμιᾶς τόλμης ἀπεχόμενοι. οὐδὲ ἔργου δεινοῦ 
ἄπειροι γεγενημένοι; ᾿Αλλὰ xal πεπόνθασι xal πεποιή- 
χασιν ἅπαντα. Οὕτω γὰρ διάχεινται ὥστ᾽ ἐπὶ uiv τοῖς 
χαλοῖς αἰσχύνεσθαι, ἐπὶ δὲ τοῖς χαχοῖς φιλοτιμεῖσθαι. 
40 (43) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἤδη τινῶν ἀπε- 

ψηφίσασθε ἀδικεῖν μὲν νομίσαντες, οἰόμενοι δ᾽ elc τὸ 

λοιπὸν χρησίμους ὑμῖν ἔσεσθαι. 'Γίς οὖν ἐλπὶς ὑπὸ 
τούτου τι ἀγαθὸν πείσεσθαι τὴν πόλιν, ὃν ὑμεῖς, ὅτι 
μὲν οὐδενὸς ἄξιός ἐστιν, ἐπειδὰν ἀπολογῆται, εἴσεσθε, 
ὅτι δὲ πονηρός ἐστιν, ἐχ τῶν ἄλλων ἐπιτηδευμάτων 
ἴστε; (41) Ἀλλὰ μὲν δὴ οὐδ᾽ ἂν ἐξελθὼν ἐχ τῆς πόλεως 
144ὐδὲν δύναιτο καχὸν ὑμᾶς ἐργάσασθαι, δειλὸς ὧν 
καὶ πένης χαὶ πράττειν ἀδύνατος χαὶ τοῖς οἰχείοις 

διάφορος xal ὑπὸ τῶν ἄλλων μισούμενος. (45) "Div" 

οὐδὲ τούτων ἕνεχα αὐτὸν ἄξιον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ 

πολὺ μᾶλλον παράδειγμα ποιῆσαι χαὶ τοῖς ἄλλοις χαὶ 
τοῖς τούτου φίλοις, οἱ τὰ μὲν προσταττόμενα ποιεῖν 
οὐχ ἐθέλουσι, τοιούτων δ᾽ ἔργων ἐπιθυμοῦσι, καὶ περὶ 


3 


vestras res debiliores esse intellexit, eas enunciavit Lace- 
deemoniis; ac postquam vestro exercitui ipsum imperare 
oportuit, eosdem nullo detrimento potuit afficere; sed 
pollicitus Persarum regem, propter suam gratiam , pecu- 
niam vobis suppeditaturum , plus quam ducenta talenta rei- 
publicae subtraxit. (38) Et adeo multa sibi ipse conscivit 
se contra vos commisisse, ut , quamvis dicendo valeret plu- 
rimum , multis amicis polleret et divitiis, tamen ad ratio- 
nes reddendas nunquam ausus sit accedere; verum da- 
mnans se ipsum exilio, Thraciz et cujusvis omnino civitatis 
maluit quam suse patrim civis fieri. Ad postremum, ju- 
dices, ut superiorem omnem cumularet improbitatem, 
naves vestras, una cum Adimanto, Lysandro prodere sus- 
tinuit. (39) Quamobrem si quis vestrüm aut navali pugna 
interemptos misereatur, aut civium hostibus servientium 
pudore teneatur, aut propter diruta mania succenseat, 
aut odio habeat Lacedaemonios , aut trigintaviris irascatur, 
horum omnium auctor judicandus est istius pater, et vobis 
revocandum in memoriam quod Alcibiadem hujus proa- 
vum, avumque maternum Megaclem , majores vestri bis 
utrumque civitate ejecerunt , patremque maximi natu inter 
vos capite damnaverunt. (40) Quare nunc oportet here- 
ditarium civitatis inimicum hunc reputentes , condemnare, 
neque misericordiam , neque veniam , neque ullam omnino 
gratiam sinere apud vos plus valere quam leges quz late 
sunt , et jusjurandum quod praestitistis. 

41. Reputate autem, judices, quanam de causa istius- 
modi viris aliquis parcat : utrumne quod in republica 
infeliciter se gesserint, alias vero honeste vixerint et mo- 
derate? nonne eorum multi turpissimis 86 faedarunt libi- 
dinibus? nonne alii cum sororibus consueverunt; alii ex 
filiabus prolem susceperunt; (42) alii mysteria celebra- 
runt, et Hermas mutilarunt, et in omnes deos impie, al- 
que in universam civitatem nefarie egerunt, viventes cum 
omni et erga ceteros et erga se ipsos injuria et insolentia, 
a nulla temeritate alieni, a nullo facinore abetinentes, sed 
qui omnia omnino οἱ passi sunt οἱ fecerunt? Ita enim sunt 
comparati, ut rerum honestarum eos pudeat et inhoneslis 
glorientur. (43) Ac nonnullos jam abeolvistis, quos babebatis 
quidem pro sontibus, putabatis autem strenuos cives posthac 
futuros. At quanam spes ut iste aliquando de republica 
hene mereatur, quem vos , ubi causam dixerit, hominem 
nullius pretii esse reperietis, improbum ex ceteris vitz stu- 
diis cognoscitis? (44) Sed neque patria expulsus quid- 
quam mali poterit vobis inferre, timidus, inops, ad ge- 
rendas res imbellis, cum propinquis inimicitias exercens , 
ceteris exosus. (45) Quapropter neque idcirco dignus esi 
iste a quo caveatis, sed multo potius in exemplum produ- 
cendus , quum aliis, tum ipsius amicis , qui et imperata re- 
cusant exsequi, et similia facinora concupiscunt , quique, 
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τὸν ὑπὸ πάντων προπηλαχιζόμενον xdv τοῖς ἵππο- 


40 τοξόταις ἱππεύοντα, ἐπειδὴ δὲ ὑμᾶς δεῖ παρὰ τῶν ἀδι- 


χούντων δίκην λαμβάνειν, χαριζόμενοι μαρτυροῦσιν 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν αὐτὸν τετάχθαι. Καίτοι δεινόν, ὦ ἀνὸρες 
δικασταί, αὐτοὺς μὲν τοὺς στρατηγοὺς ὑπὸ τοῦ δήμου 
χειροτονηθέντας μὴ ἂν τολμῆσαι πρότερον ἡμῶν ἡγήσα- 
σθαι. ἕως ἂν ἐδοχιμάσθησαν χατὰ τοὺς νόμους, Ἀλ-- 
χιδιάδην δὲ τολμᾶν παρὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους ὑπ᾽ 
αὐτῶν ταχθῆναι. (7) Δεινὸν δέ μοι δοχεῖ εἶναι, ὦ 


14δἄνδρες δικασταί, εἰ τῶν μὲν δεδοχιμασμένων ἱππέων 


οὐχ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ὅντινα βούλονται αὐτοὶ elc τοὺς 
δπλίτας καταλέξαι, τῶν δὲ ὁπλιτῶν ἀδοχιμάστων ὄν- 
των ἐπὶ τούτοις ἔσται ὅντιν᾽ ἂν βούλωνται ἱππεύειν. 
(6) Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες, διχασταί, ὄντες κύριοι 
πολλῶν βουλομένων μηδένα τῶν ἄλλων {ππεύειν εἴασαν, 
οὐχ ἂν διχαίως χαρίζοισθε αὐτοῖς" εἰ δ᾽ ἄχυροι ὄντες 
ὁμολογήτουσι τάξαι, ἐνθυμεῖσθαι χρὴ ὅτι ὀμωμόχατε 
τὰ δίχαια γνώσεσθαι , ἀλλ᾽ οὐ j. ὅ τι ἂν οὗτοι χελεύωσι 
ψηφιεῖσθαι, d ὥστε οὐδένα χρὴ τῶν δεομένων περὶ πλείο- 
νος ὑμῶν αὐτῶν xal τῶν ὅρχων ποιεῖσθαι. (9) Καὶ 
μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ τῳ δοχεῖ μεγάλη $ ζη- 
μία εἶναι xal λίαν ἰσχυρὸς ὃ νόμος» μεμνῆσθαι χρὴ 
ὅτι οὐ νομοθετήσοντες περὶ αὐτῶν ἥχετε, ἀλλὰ χατὰ 


10 τοὺς κειμένους νόμους ψηφιούμενοι, οὐδὲ τοὺς ἀδιχοῦν- 


τας ἐλεήσοντες, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αὐτοῖς ὀργιούμενοι 
xai ὅλη τῇ πόλει βοηθήσοντές, εὖ εἰδότες ὅτι ὑπὲρ τῶν 
παρεληλυθότων ὀλίγους τιμωρησάμενοι. πολλοὺς ποιή- 
σετε χυσμιωτέρους ἐν τοῖς μέλλουσι χινδυνεύειν. (10) 
Χρὴ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥσπερ οὗτος ἀμελήσας 
τῆς πόλεως τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν ἐσχέψατο, οὕτως ὑμᾶς 
ἀιελήσαντας τούτου τῇ πόλει τὰ βέλτιστα ψηφίσασθαι, 


15 ἄλλως τε χαὶ ὅρχους ὀμωμοχότας xal περὶ ᾿Αλχιῤδιά- 


δου μέλλοντας φηφίσασθαι, ὃς ἂν ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ , X&- 
ταγελῶν τῆς πόλεως ἄπεισιν" οὐ γὰρ δὲ} χάριν γε ὑμῖν 
ἀποδώσει τῇ ψήφῳ x uen εὖ παθών, ὃς τῶν φίλων 
τοὺς φανερῶς αὐτὸν εὖ ποιήσαντας χαχῶς ποιεῖ, (π) 
Ὑμεῖς οὖν, ^ ἄνδρες ὃ δικασταί, τὰς τούτων δεήσεις περὶ 
ἔλάττονος ποιησάμενοι τὰ δίκαια ψηφίσασθε. Ἀπο- 
δέδεικται δὲ χαταλεγεὶς εἰς τοὺς ὁπλίτας xal λιπὼν τὴν 


20 τάξιν χαὶ τῶν νόμων χωλυόντων ἀδυχίμαστος ἱππεύσας, 


xa περὶ ὧν ol νόμοι διαρρήδην οὔτε στρατηγὸν οὔτε ἵπ- 
παρχον οὔτε ἄλλον οὐδένα χυριώτερον ἐχείνων ἀποδει- 
χνύουσι, περὶ τούτων ἰδιώτης ὧν τὴν ἐξουσίαν αὑτῷ δεδω- 
χώς. (12) Ἐγὼ μὲν οὖν «καὶ φίλῳ ὅ ὄντι Ἀρχεστρατίδῃ 
βοηθῶν, xal Ἀλλχιόιάδην ἐχθρὸν ὄντα ἐμαυτοῦ τιμωρού- 
μενος, δέομαι τὰ δίκαια ψηφίσασθαι ὑμᾶς δὲ χρὴ τὴν 


25 αὐτὴν γνώμην ἔμοντας τὴν ψῆφον φέρειν, ἥνπερ ὅτε 


ᾧεσθε πρὸς τοὺς πολεμίους διαχινδυνεύειν. 


AYZIOY O ΚΑΤᾺ AAKIBIAAOY B. 
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castris eum siverunt ab omnibus contumeliose excipi, et in- 
ter equites sagittarios merere. Sed quum vos oportet poenas 
reposcere a delinquentibus, ibi Alcibiadi gratificantes, te- 
Stantur eum a se ipsis ordini ascriptum. Atqui intoleran- 
dum est, judices, quum ipsi strategi electi a populo nog 
audeant vobis imperare, priusquam legibus approbentur, 
Alcibiadem audere contra civitatis leges ab his alicui ordini 
assignari. (7)Iniquum autem mihi videtur esse, judices, 
8i, dum his non licet ex equitibus approbatis quemcum- 
que voluerint in peditum ordinem ascribere, iisdem lice- 
bit ex peditibus , qui non approbantur, quemcumque volue- 
rint ad equitatum transferre. (8)Si igitur, judices, ea res 
penes eos esset, et, multis cupientibus, neminem alium 
equitatui ascripsissent, non jure hoc illis concederetis : 
quodsi neque ea auctoritate sint muniti , et nihilominus fa. 
teantur adscripsisse, cogitare oportet quod juravistis vos 
justa , non quecumque illi jusserint, pronunciaturos. Ne- 
minem itaque deprecantium oportet pluris facere quam vos 
(9) At enim, judices, si 
cui videatur gravior poena aut lex severior, id meminisse 
oportet, vos huc venire non leges de his rebus laturos, sed 
juxta latas judicaturos , neque ut delinquentes misericordia 
prosequamini, sed potius ut eis succenseatis, atque universe 
civitati succurratis ; persuasi nimirum quod , si paucos vin- 
dicelis oh przeterita, plures qui belli periculum erunt exper 
turi, emendatiores habebitis. (10) Oportet autem , judices, 
quemadmodum ἰδία, posthabita republica, suze saluti pro- 
spexit, ita et vos quoque, posthabita istius ratione, quae rei- 
publicze maxime ex usu erunt statuere ; precsertim et jureju- 
rando obstrictos, et pronunciaturos de Alcibiade, qui, si vos 
deceperit , civitatem suam abibit irridens. Neque enim vobis 
gratiam referet , quorum judicio clam servabitur, qui ami- 
cos palam de ipso bene meritos injuriis afficit. (11) Vos 
itaque, judices , istorum obtestationibus despectis, justa 
decernite. Demonstratur istum recensitum fuisse inter pe- 
dites, deseruisse ordinem , contra leges equitatui se adju 
xisse non approbatum; et in quibus leges diserte neque 
peditum duci , neque priefecto equitum, neque alii cuiquam 
potestatem sibl superiorem concesserunt, in iis privatum 
sibimetipsi auctoritatem arrogasse. (12) Ego igitur et Ar- 
chestratidi amico suppetias ferens, et meas cum Alcibiade 
inimicitias persecutus, oro ut qu:e justa sint decerpatis, 
vos autem oportet eadem animi constantia sententiam ferre, 
qua usi estis adversus hostes dimicaturi. 


ipsos et jusjurandum vestrum. 
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Ὁρῶ δὲ xal ὁμᾶς ταύτῃ τῇ γνώμη χρωμένους, καὶ πολ- 
λοὺς μὲν τῶν τότε ἱππευσάντων βουλεύοντας, πολλοὺς 

30 δ᾽ αὐτῶν στρατηγοὺς xal ἱππάρχους χεχειροτονημένους" 
ὥστε μηδὲν δι᾽ ἄλλο με ἡγεῖσθε ταύτην ποιεῖσθαι τὴν 
ἀπολογίαν, ἢ ὅτι περιφανῶς ἐτόλμησαν μου καταψεύ- 
σασθαι. Ἀνάδηθι δέ μοι xal μαρτύρησον. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


9. Περὶ μὲν τοίνυν ταύτης τῆς αἰτίας οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι 
δεῖ πλείω λέγειν" δοκεῖ δέ μοι, ὦ βουλή, ἐν μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἀγῶσι περὶ αὐτῶν μόνων τῶν κατηγορημένων 

25 προσήχειν ἀπολογεῖσθαι, ἐν δὲ ταῖς δοχιμασίαις δίκαιον 
εἶναι παντὸς τοῦ βίου λόγον διδόναι. Δέομαι οὖν Op 
μετ᾽ εὐνοίας ἀχροάσασθαί pou. Ποιήσομαι δὲ τὴν 
ἀπολογίαν ὡς ἂν δύνωμαι διὰ βραχυτάτων. 

10. ᾿Εγὼ γὰρ πρῶτον μὲν οὐσίας μοι οὐ πολλῆς xa- 
ταλειφθείσης διὰ τὰς συμφορὰς καὶ τὰς τοῦ πατρὸς χαὶ 
τὰς τῆς πόλεως, δύο μὲν ἀδελφὰς ἐξέδωχα,, ἐπιδοὺς 
Ἰριάχοντα μνᾶς ἑχατέρα, πρὸς τὸν ἀδελφὸν δ᾽ οὕτως 

80 ἐνειμάμην ὥστ᾽ ἐχεῖνον πλέον ὁμολογεῖν ἔχειν ἐμοῦ τῶν 
πατρῴων, xal πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας οὕτω βεδίωχα 
ὥστε μηδεπώποτέ μοι μηδὲ πρὸς ἕνα μηδὲν ἔγχλημα 
γενέσθαι. (τὴ Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτω διῴχησα᾽ περὶ δὲ 
τῶν χοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεχμήριον εἶναι τῆς 
ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ χύδους 1) 
πότους ἣ περὶ τὰς τοιαύτας ἀχολασίας τυγχάνουσι τὰς 

35 διατριδὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι δια- 
φόρους ὄντας, xal πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογο- 
ποιοῦντας xal ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, el τῶν 
αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐχ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον 
περὶ ἐμοῦ. (12) Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι 
περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν 
οὔτε εἰσαγγελίαν γεγενημένην" χαίτοι ἑτέρους δρᾶτε 
πολλάχις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηχότας. Πρὸς 

40 τοίνυν τὰς στρατείας χαὶ τοὺς χινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς 
πολεμίους σχέψασθε οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει. 
(ι5) Πρῶτον μὲν γάρ, ὅτε τὴν συμμαχίαν ἐποιήσασθε 
πρὸς τοὺς Βοιωτοὺς xal εἰς λίαρτον ἔδει βοηθεῖν, ὑπὸ 
ὈΟρθοθδούλου χατειλεγμένος ἱππεύειν, ἐπειδὴ πάντας 
ἑώρων τοῖς μὲν ἱππεύουσιν ἀσφάλειαν εἶναι δεῖν νομί- 
ζοντας, τοῖς δ᾽ ὁπλίταις χίνδυνον ἡγουμένους, ἑτέρων 

147 ἀναθάντων ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀδοχιμάστων παρὰ τὸν νό- 
μον, ἐγὼ προσελθὼν ἔφην τῷ ᾿Ορθοδούλῳ ἐξαλεῖψαί με 
dx, τοῦ καταλόγου, ἡγούμενος αἰσχρὸν εἶναι τοῦ πλήθους 
μέλλοντος κινδυνεύειν ἄδειαν ἐμαυτῷ π“ἰαρασχευάσαντι 
στρατεύεσθαι. Καί μοι ἀνάθηθι, Ὀρθόθουλε. 


MAPTYPIA. 


14. Συλλεγέντων τοίνυν ἐῶν δημοτῶν πρὸ τῆς ἐξό- 

δ ov, εἰδὼς αὐτῶν ἐνίους πολίτας μὲν χρηστοὺς ὄντας 
xal προθύμους, ἐφοδίων δὲ ἀποροῦντας, εἶπον ὅτι χρὴ 
τοὺς ἔχοντας παρέχειν τὰ ἐπιτήδεια τοῖς ἀπόρως δια- 
χειμένοις. — Kal οὐ μόνον τοῦτο συνεβούλευον τοῖς ἄλ- 
λοις, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἔδωχα δυοῖν ἀνδροῖν τριάχοντα 


AYZIOY O ὙΠῈΡ ΜΑΝΤΙΘΕΟΥ. 


( 576—859) 
in sententia vos quoque esse intelligo , quum videam multos 
ex iis qui tunc temporis equites erant, hodie in senatorum 
esse numero, multos peditum et equitum duces creari. 
Quapropter vos arbitrari velim me nullam aliam ob cau- 
sam uti hoc genere defensionis, quam ut ostendam istos 
palàm adversus me mentiri. Ascende mihi tu et testare. 


TESTIMONIUM. 


9. De hac igitur criminatione non video quod amplius 
mihi dicendum sit. Mihi autem videtur, senatores, in 
ceteris quidem causis ad ea quae criminantur adversarii 80- 
lummodo esse respondendum ; at in approbationibus, uni- 
verse vitz» rationem exponendam esse. Vos igitur obtestor 
ut me benevole audiatis, dum meam defensionem quam 
brevissime expediam. 

10. Ego enim primum, quamvis exiguee admodum opes 
essent relictae quum propter domesticas , tum etiam propter 
reipublicze calamitates, duas tamen sorores elocavi, utri- 
que triginta minis in dotem datis : rem vero cum fratre ita 
partitus sum, ut ille ex bonis paternis plura abetulisse se fa- 
teatur : erga ceteros omnes ita me gessi, ut nunquam in ju- 
dicio cum ullo homine contenderim. (11) Atque in rebus 
quidem domesticis talem me exhibui ; in reliquis autem id 
me:e moderationis maximum argumentum esse judico, quod 
quicumque juvenes aut alee, aut comissationibus, aut 
libidinibus ejusmodi dediti sunt, hos omnes mihi infensos 
esse sentietis, plurimaque de me effutire et mentiri. At 
manifestum est quod, si ego et illi iisdem cupiditatibus te- 
neremur, longe aliter in me essent animati. (12) Ad haze, 
senatores, nemo commonstrare possit mihi unquam scri- 
ptam fuisse litem turpem, sive privatam, sive publicam; 
cujusmodi tamen in negotia plerosque alios videtis szpius 
incidisse. Quod vero ad militiam attinet et pericula bellica, 
spectate cujusmodi civem me przstiterim. (13) Primum 
enim , ubi, inita cum Beotis societate, Haliarto erat auxi- 
liandum , ab Orthobulo ascriptus eques , postquam animad- 
verti omnes existimare equites extra periculum esse con- 
stituendos, idque omne peditatui impendere, ibi , quum alii 
prater legem sine approbatione in equitatum transilierint, 
ego accedens Orthobulum ab ipso petii ut me ex equitom 
delectu deleret; turpe mihi fore ratus me, dum plebs pe- 
riclitaretur, militare extra periculum. Et ascende mibi, 
Orthobule. 

TESTIMONIUM. 

14. Congregatis igitur demotis meis ante expeditionem, 
ubi intellexi nonnullos esse bonos quidem cives et ad be- 
lum alacres, sed indigere commeatu , dixi oportere ut qui 
re essent lautiori, aliquid inopibus suppeditarent. Neque ad 


id ceteros soluminodo hortabar, verum et ipse binis nili 


143 


174 


ἔχοντας τίς οὐκ ἂν ixagüt(n πράττειν xol λέγειν ὑπὲρ 
τῆς πόλεως: ἔτι δὲ τί ἂν τοῖς τοιούτοις ἄχθοισθε; οὐ γὰρ 
ἕτεροι περὶ αὐτῶν χριταί εἶσιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς. 


— 995m —— 
XVII. 
ΠΕΡῚ AHBMOZION XPHMATON. 


Ἴσως τινὲς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τὸ βού- 
δ λεσθαί με ἄξιον εἶναί τινος ἡγοῦνται καὶ εἰπεῖν ἂν μᾶλ- 
λον ἑτέρου δύνασθαι ἐγὼ δὲ τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ 
προσηκόντων ἱκανὸς εἶναι λέγειν, ὥστε δέδοιχα μὴ xal 
περὶ ὧν ἀναγκαῖόν μοί ἐστι λέγειν, ἀδύνατος ὦ τὰ 
δέοντα εἰπεῖν. Οἴομαι μὲν οὖν, ἂν πάντα διηγήσωμαι 
τὰ πεπραγμένα ἡμῖν πρὸς ᾿Ἔ ράτωνα xai τοὺς ἐχείνου 
10 παῖδας, ῥαδίως ἐξ αὐτῶν ὑμᾶς εὑρήσειν ἃ προσήχει 
σχέψασθαι περὶ ταύτης τῆς διαδικασίας. Ἐξ ἀργῆς οὖν 
ἀχούσατε. 

3. ᾿Εράτων ὁ ᾿Ερασιφῶντος πατὴρ ἐδανείσατο παρὰ 
τοῦ ἐμοῦ πάππου τάλαντα δύο. “Ὅτι μὲν οὖν ἔλαθε τάρ- 
γύριον xal ὡς τοσοῦτόν γε ἐδεήθη δανεῖσαι, ὧν ἐναν- 
τίον ἐδόθη, μάρτυρας ὅμῖν παρέξομαι" ἃ δ᾽ ἐχρήσατο 
αὐτῷ καὶ ὅσα ὠφελήθη, of μᾶλλόν τε ἐμοῦ εἰδότες xal 
ι6 παραγεγενημένοι οἷς ἐχεῖνος ἔπραττε διηγήσονται ὑμῖν 
χαὶ μαρτυρήσουσι. Καί μοι χάλει μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


8. Ἕως τοίνυν 6 ᾿Εράτων ἔζη, τούς τε τόχους ἀπε- 
λάμδανον ἐγὼ χαὶ τἄλλα τὰ συγκείμενα " ἐπειδὴ δὲ 
ἐτελεύτησε χαταλιπὼν νἱοὺς τρεῖς, ᾿Ερασιφῶντα xal 
᾿Εράτωνα καὶ ᾿Ερασίστρατον, οὗτοι οὐδὲν ἔτι ἡμῖν τῶν 
δικαίων ἐποίουν. "Ev μὲν οὖν τῷ πολέμῳ, διότι οὐχ ἦσαν 
δίκαι, οὐ δυνατοὶ ἦμεν παρ’ αὐτῶν ἃ ὥφειλον πράξα- 
20 σθαι ἐπειδὴ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, ὅτε περ πρῶτον ai 
ἀστικαὶ δίκαι ἐδικάζοντο, λαχὼν 5 πατὴρ παντὸς τοῦ 
συμθολαίου ᾿Ερασιστράτῳ, ὅσπερ μόνος τῶν ἀδελφῶν 
ἐπεδήμει, χατεδιχάσατο ἐπὶ Ξεναινέτου ἄρχοντος. Máp- 
τυρας δὲ xal τούτων παρέξομαι ὑμῖν. Καί μοι χάλει 
μάρτυρας. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


«. Ὅτι μὲν τὰ ᾿Εράτωνος διχαίως ἂν ἡμέτερα εἴη, 
ἐχ τούτων ῥάδιον εἰδέναι, ὅτι δὲ πάντα δημεύεται, ἐξ 
25 αὐτῶν τῶν ἀπογραφῶν" τρεῖς γὰρ xal τέσσαρες ἕχαστα 
ἀπογεγράφασι. Καίτοι τοῦτό γε παντὶ εὔγνωστον, ὅτι 
οὐχ ἂν παραλιπόντες, εἴ τι ἄλλο τῶν ᾿Εράτωνος οἷόν 
τε ἦν δημεύειν, τὴν πάντα τὰ ᾿Εράτωνος ἀπέγραφον, 
καὶ λόγῳ πολὺν ἤδη χρόνον χέχτημαι. Ὡς μὲν οὖν ἡμῖν 
οὐδ᾽ ἑτέρωθεν εἰσπράξασθαι οἷόν τε, ἂν ὑμεῖς ταῦτα 
δημεύσητε, εὔγνωστόν μοι δοχεῖ εἶναι’ (5) ὡς δὲ τὴν 
0 ἀμφισθήτησιν ἐποιησάμην πρός τε ὑμᾶς xal τοὺς ἰδιώ- 
τας, ἔτι ἀχούσατε. Ἕως μὲν γὰρ ἡμῖν οἱ ᾿Ερασιφῶντος 
οἰχεῖοι τούτων τῶν χρημάτων ἠμφισδήτουν, ἅπαντα 
ἠξίουν ἐμὰ εἶναι, διότι ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ χρέους ἀν- 


ΑΥ̓ΣΙΟΥ O ΠΕΡῚ ΔΗΜΟΣΙΩΝ XPHMATON. 


᾿(686--ἀρὶ) 
blica tum diceret tum ageret? Prseterea, quid hsec vos 
moleste ferretis? de his enim talibus non alii, sed vos soli 
estis judices. 


— ull 0 0 die 


XVII. 


DE PECUNIIS PUBLICIS. 


Nonnulli fortasse vestrüm , judices, quia in aliquo loco 
haberi velim , existimare possunt me ceteris etiam eloquen- 
lia praestare : tantum vero abest ut de rebus quie nihil ad 
me pertineant copiose eloqui possim , ut etiam verear ne ea 
de quibus mihi necessario dicendum est, satis commode 
expromere queam. Arbitror igitur, si omnia enarravero 
qua nobis cum Eratone ejusque filiis intercessere, vos ex 
lis facile esse perepecturos quid in bac disceptatione consi- 
derandum sit. Quapropter ab initio rem omnem audite. 


2. Erato Erasiphontis pater ab avo nostro duo talenta 
mutuo sumpsit. Eum igitur pecuniam accepisse , et ab illo 
petiisse ut hanc sibi summam crederet , iis testibus docebo 
quorum in conspectu pecunia nuimerabatur : ad quem vero 
usum eam adhibuerit, οἱ quantum exinde fructum perce- 
perit, ii qui rem melius norunt quam ego , et qui illius ne- 
gotiis interfuere , vobis declarabunt et testificabuntur. Εἰ 
mihi testes voca. 


TESTES. 

3. Dum Erato vixit, et usuram et reliqua qua inter nos 
pacta erant ego accepi. Illo autem mortuo relictis tribus 
filiis, Erasiphonte, Eratone, et Erasistrato , ii nihil eequiet 
Bello igitur durante, propterea 
quod jus tunc temporis silebat , debita obtinere non potui- 
mus : facta vero pace, simul atque jus civile administrari 
ceptum est, vocatum ad judices ob debitum universum 
Erasistratum , qui solus fratrum in urbe erat, pater judido 


justi nobis tribuerunt. 


vicit, Xencneto archonte. Horum quoque testes vobis pro- 
ducam. Et mihi testes voca. 


TESTES. 


4. Eratonis igitur bona jure ad nos pertinere, facile ex 
his comparebit : ea autem omnia esse publicata , reperietis 
ex tabulis. Singula enim tres vel quattuor viri descripse- 
runt. Atqui hoc omnibus patet quod nihil erant omiseeri, 
si quid preterea Eratonis publicari potuit. Quum ítaque 
omnia Eratonis bona descripserint, descripserunt e£ ea 
qui ego per multum temporis possedi. Nobis igitur quod 
non liceat nostra aliunde repetere, si hzec publicaverilis, 
id mihi certum videtur et indubitatum : ob quam aulem 
causam petitionem fecerimus et adversus vos et adverse 
privatos, id demum audite. (5) Nam dum Erasiphontis pre- 
pinqui vobiscum disceptabant de his bonis , ea omnia nostrs 
esse existimabam, quoniam de toto debito Erasistrates 
cum patre contendens causa cecidit. Et fundos quidem 
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πέσθαι, ὑπὸ τοιούτων πεισθέντας ot ἐν ἄστει μείναντες 

ταύτην ὑμῖν οἴονται διδόναι πίστιν τῆς αὑτῶν εὐνοίας, 

ἑτέρους χαχῶς ποιοῦντες, ἀλλ᾽ οὐ σφᾶς αὐτοὺς χρηστοὺς 

παρέγοντες, xat νυνὶ τῶν τῆς πόλεως εὐτυχιῶν ἀπο- 

λαύοντες, ἀλλ᾽ οὐ πρότερον τῶν ὑμετέρων χινδύνων 
I0 μετέχοντες. : 

40. Καὶ εἰ μὲν ἑωρᾶτε, ὦ ἄνδρες δικασταί, σωζόμενα 
τῇ πόλει τὰ ὑπὸ τούτων δημευόμενα, συγγνώμην ἂν 
εἴχομεν᾽ νῦν δ᾽ ἐπίστασθε ὅτι τὰ μὲν αὐτῶν ὑπὸ τούτων 
ἀφανίζεται, τὰ δὲ πολλοῦ ἄξια ὄντα ὀλίγου πιπράσχε - 
ται. Ἂν δ᾽ ἐμοὶ πείθησθε. οὐχ ἐλάττω ἀπ᾽ αὐτῶν ὑμεῖς 
ὠφεληθήσεσθε ἢ ἡμεῖς οἱ χεχτημένοι, — (21) ἐπεὶ καὶ 
γυνὶ Διόμνηστος xal ἐγὼ xat $ ἀδελφὸς ἐχ μιᾶς οἰχίας 


16 τρεῖς ὄντες τριηραργοῦμεν, xal ὅταν ἣ πόλις δέηται | 
χρημάτων, ἀπὸ τούτων ὑμῖν εἰσφέρομεν. Ὡς οὖν ἡμῶν | 


. ταύξη τῇ γνώμη χρωμένων, καὶ τῶν προγόνων τῶν 
ἡμετέρων τοιούτων γεγενημένων, φείδεσθε ἡμῶν. — (22) 
Οὐδὲν γὰρ ἂν ἡμᾶς χωλύοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀθλιω- 
τάτους εἶναι, ἐπὶ μὲν τῶν τριάκοντα ὀρφανοὺς χαταλει- 
φθέντας, ἐν δὲ τῇ δημοκρατίᾳ τῶν ὄντων ἐστερημένους, 
οἷς fj τύγη παρέδωχεν ὥστ᾽ ἔτι ἡμᾶς παῖδας ὄντας ἐπὶ 

20 τὴν Παυσανίου σχηνὴν ἐλθόντας βονθῆσαι τῷ πλήθει. 
Καὶ τοιούτων ἡμῖν ὑπαρχόντων, εἰς τίνας ἂν ἐδουλύήθη-- 
μεν δικαστὰς χαταφυγεῖν; (23) οὐχ εἰς τοὺς οὕτω πο- 
λιτευομένους ὑπὲρ τῇς πολιτείας ἧς xoi 6 πατὴρ xal οἱ 
προσήχοντες ἡμῖν ἀπέθανον; Νῦν τοίνυν ταύτην ἀνθ᾽ 
ἁπάντων ἀπαιτοῦμεν ὑμᾶς τὴν γάριν, μὴ περιιδεῖν ἡμᾶς 
ἀπόρως διχτεθέντας μηδ᾽ ἐνδεεῖς τῶν ἐπιτηδείων γενο- 

2» μένους, μηδὲ τὴν τῶν προγόνων εὐδαιμονίαν καταλῦσαι, 
ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον παράδειγμα ποιῆσαι τοῖς βουλοιέ- 
vot; τὴν πόλιν εὖ ποιεῖν, οἵων ὑμῶν ἐν τοῖς χινδύνοις 
τεύξονται. 


44. Οὐχ ἔχω, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὔστινας δεησο- 
μένους ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδιδάσομαι" τῶν γὰρ προσηχόν- | 


των ol μὲν ἄνδρας ἀγαθοὺς αὑτουξ παρασχόντες xal 
μεγάλην τὴν πόλιν ποιοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ τεθνᾶσιν, 
ol δ᾽ ὑπὲρ τῆς δημοχρατίας χαὶ τῆς ὑμετέρας ἐλευθε- 
au ρίας ὑπὸ τῶν τριάχοντα χώνειον πιόντες, (25) ὥστε τῆς 
ἐρηυίας τῆς ἡμετέρας αἴτιαι γέγόνασιν at τε τῶν προτ- 
ηχόντων ἀρεταὶ xal αἱ τῆς πόλεως συμφοραί. Ὧν ἄξιον 
ὁμᾶς ἐνθυμηθέντας προθύμως ἡμῖν βοηθῆσαι, fvnca- 
μένους τούτους ἂν ἐν δημοχρατία δικαίως εὖ πάσχειν 
ὑφ᾽ ὑμῶν, οἵπερ ἐν ὀλιγαρχίᾳ τῶν συμφορῶν μετέσχον 
τὸ μέρος " μ᾿ ἄξιον δὲ χαὶ τούτους τοὺς συνδίχους 
45 εὔνους ἡμῖν εἶναι, ἐχείνου τοῦ χρόνου μνησθέντας, ὅτ᾽ 
ἐχ τῆς πατρίδος ἐκπεπτωχότες χαὶ τὰς οὐσίας ἀπολωλε- 


χότες ἄνδρας ἀρίστους ἐνομίζετ᾽ εἶναι τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν | 


ἀποθνήσχοντας, xal τοῖς θεοῖς εὔχεσθε δυνηθῆναι χάριν 
τοῖς ἐξ ἐκείνων ἀποδοῦναι. (27) Ἢ μεῖς τοίνυν, υἱεῖς ὄντες 
καὶ συγγενεῖς τῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας προχεχινδυνευ - 
χότων, ἀπαιτοῦμεν ὑμᾶς νυνὶ ταύτην τὴν χάριν, xal 


βοηθεῖν τοῖς τῶν αὐτῶν μετασχοῦσι συμφορῶν, Ἐγὼ μὲν 
οὖν xat δέομαι καὶ ἀντιθολῶ xal ἱχετεύω,, καὶ τούτων 
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(ov? —e13) 


quod domi remanserunt , eam sum benevolentize fidem vo- 
bis dare existimant, si vexent ceteros, non si semetipsos 
bonos cives praestent , qui nunc reipublicze prospera fortuna 
utuntur, nec vestrorum periculorum partem antea haboe- 
runt. 

20. Quodsi, judices, videretis fieri ut quae ab istis pu- 
blicantur, in civitatis commodum cederent, non moleste 
ferrem : nunc autem scilis horum alia ab ipeis intercipi, 
et que maximi sunt pretii, vilissimo venire. Αἱ si mibi 
auscultatis, ex iis vos fructum percepturi eritis non mino- 
rem quam nos qui ea possidemus ; (21) quandoquidem etiam 
nunc Diomnestus et ego et frater, tres ex una domo sumptus 
tribus trierarchiis necessarios facimus ; et ubi civitati opus 
est pecuniis, ex nostris facultatibus in vestram utilitatem 
conferimus. Nobis igitur, quum ita simus animati, majo- 
resque nostri tales se prestiterint , nobis, inquam, parcite. 
(22) Neque enim non possumus csse, judices, omnium mi- 
serrimi , qui sub trigintavirorum dominatu orbi relicti, re- 
stituta republica bonis omnibus exuimur : quibus tamen id 
largita est fortuna, ut in puerili adhuc zetate ad Pausaniz 
tentorium delati Atheniensi populo opitularemur. Quum 


| res nobis ita habeant, ad quos judices confugeremus? (23) 


nonne ad eos qui eam reipublice formam tuentur pro qua 
et pater et cognati nostri occubuere ? Pro his omnibus eam 
unam ἃ vobis reposcimus gratiam , ne nos sinatis in extre» 
mas augustias redactos rerum necessariarum inopia premi, 
neu majorum nostrorum felicitatem subvertatis ; sed potius 
nos velitis esse exemplo iis qui de republica bene mereri 
cupiunt , duales vos in periculis erunt nacturi. 

24. Non habeo, judices, quos producam nostri causa 
deprecaturos. Cognatorum enim alii strenuorum virorum 
functi officio , et publicae gloric studiosi, in bello periere; 
alii a trigintaviris, vestree democratise vestreeque libertátis 
gratia, cicuta interempti sunt. (25) Nostram igitur soli- 


| tudinem effecerunt et domestica virtus et reipublicae cala- 


mitates. Quorum vos memores decet nobis subvenire als- 
criter, reputantes nempe eos in democratia beneficiis esse 
a vobis exornandos, qui in oligarchia calamitatum partem 
sustinuerunt. (26) Decet syndicos quoque nobis esse 
benevolos, illam tempestatem recordantes quum patria palei 
et fortunis exuti, eos existimabatis viros optimos qoi pro 
vobis interierunt, et orabatis superos ut possetis aliquando 


| illorum posteris gratiam referre. (27) Nos igifur, filii εἰ 


cognati eorum qui pro libertate pericula adierunt, eam 


| hodi tiam scimus ; musque ne nos per injariam 
40 ἀξιοῦμεν μὴ ἀδίχως ἡμᾶς ἀπολέσαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ᾿ pipi CERE odds id 


perdatis, sed ut potius succurratis vestrarum calamitatum 
sociis. Ego igitur obsecro et obtestor ut haec a vobis impe- 


40 ἕχαστον τὸν ἐνιαυτόν, ἀλλ᾽ ὅσοι χαὶ τὰ πατρῷα χαὶ ἄν 


15380tc δὲ xal τούτων ὑπαρχόντων ῥᾳδίως γνώσεσθε ὅτι 


σ' 
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θα, xot χινδυνεύομεν περὶ ὧν οἷ πρόγονοι ἡμῖν κατέλι- 
πον χτησάμενοι ἐχ τοῦ δικαίου. Καίτοι, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, 6 ἐμὸς πατὴρ ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ πλείω εἷς τὴν 
πόλιν ἀνάλωσεν ἢ εἰς αὑτὸν χαὶ τοὺς οἰχείους, διπλάσια 
δὲ ἢ νῦν ἔστιν δυῖν, ὡς ἐγὼ λογιζομένῳ αὐτῷ πολλάχις 
παρεγενόμην. (10) Μὴ οὖν προχαταγινώσχετε ἀδικίαν 
τοῦ εἰς αὑτὸν μὲν μιχρὰ δαπανῶντος, ὑμῖν δὲ πολλὰ χαθ᾽ 


τί ποθεν λάθωσιν. εἰς τὰς αἰσχίστας ἡδονὰς εἰθισμένοι 
2 , N Ὕ "* ^ 
εἰσὶν ἀναλίσχειν. (11) Χαλεπὸν μὲν ouv, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, ἀπολογεῖσθαι πρὸς otav ἂν ἔνιοι ἔχουσι περὶ 
τῆς Νιχοφήμου οὐσίας͵ xal σπάνιν ἀργυρίου ἣ νῦν ἐστιν 
ἐν τῇ πόλει, καὶ τοῦ ἀγῶνος πρὸς τὸ Oruóctov ὄντος" 


οὖχ ἀληθῇ ἐστι τὰ κατηγορημένα. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν πάσῃ 
τέχνῃ καὶ μηχανῇ μετ᾽ εὐνοίας ἀκροασαμένους ἡμῶν 
διὰ τέλους, ὅ τι ἂν δμῖν ἄριστον xal εὐορχότατον νομί- 


ζητε εἶναι, τοῦτο ψηφίσασθαι. 
T 


12. Πρῶτον μὲν οὖν, ᾧ τρόπῳ κηδεσταὶ ἡμῖν ἐγέ- | 


νοντο, διδάξω ὑμᾶς. Στρατηγῶν γὰρ Κόνων περὶ Πε- 
λοπόννησον, τριηραρχήσαντι τῷ ἐμῷ πατρὶ πάλαι φίλος 
γεγενημένος, ἐδεήθη δοῦναι τὴν ἀδελφὴν αἰτοῦντι τῷ υἱεῖ 
τῷ Νικοφήμου. — (13) Ὁ δὲ δρῶν αὐτοὺς ὅπ’ ἐχείνου τε 


“πεπιστευμένους γεγονότας τε ἐπιεικεῖς τῇ τε πόλει ἕν γε. 


τῷ τότε χρόνῳ ἀρέσχοντας, ἐπείσθη δοῦναι, οὐχ εἰδὼς 
τὴν ἐσομένην διαδολήν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ ὑμῶν δοτισοῦν ἂν 
ἐχείνοις ἠξίωσε χηδεστὴς γενέσθαι, ἐπεὶ ὅτι γε οὐ χρη- 
μάτων ἕνεχα, ῥάδιον γνῶναι ἐκ τοῦ βίου παντὸς xod τῶν 
ἔῤγων τῶν τοῦ πατρός. (1) Ἐκεῖνος γὰρ ὅτ᾽ ἦν ἐν τῇ 
ἡλιχία, παρὸν μετὰ πολλῶν χρημάτων γῆμαι ἄλλην, τὴν 
ἐμὴν μητέρα ἔλαθεν οὐδὲν ἐπιφερομένην, ὅτι δὲ Ξενο- 
φῶντος ἦν θυγάτηρ τοῦ Εὐριπίδου υἱέος, ὃς οὐ μόνον ἰδίᾳ 
χρηστὸς ἐδόχει εἶναι, ἀλλὰ καὶ στρατηγεῖν αὐτὸν ἠξιώ- 
σατε, ὡς ἐγὼ ἀκούω. (15) Τὰς τοίνυν ἐμὰς ἀδελφὰς θελόν- 
τῶν τινῶν λαθεῖν ἀπροίχους πάνυ πλουσίων οὐ δέδω- 
xev, ὅτι ἐδόχουν χάχιον γεγονέναι, ἀλλὰ τὴν μὲν Φιλο- 
μύλῳ τῷ Παιανιεῖ, ὃν οἱ πολλοὶ βελτίονα ἡγοῦνται 
εἶναι ἢ πλουσιώτερον, τὴν δὲ πένητι γεγενημένῳ οὐ διὰ 
καχίαν, ἀδελφιδῷ δὲ Φαίδρῳ ὄντι Μυρρινουσίῳ, ἐπι- 
δοὺς τετταράχοντα ὠνᾶς, καὶ ᾿Δριστοφάνει τὸ ἴσον. 
(ι6) Πρὸς δὲ τούτοις ἐμοὶ πολλὴν ἐξὸν πάνυ προῖχα λα- 
ξεῖν ἐλάττω συνεθούλευσεν, ὥστ᾽ εὖ εἰδέναι ὅτι χηδε- 
σταῖς γρησοίμην κοσμίοις xxt σώφροσι. Καὶ νῦν ἔχω 
γυναῖχα τὴν Κριτοδήμου θυγατέρα τοῦ ᾿Αλωπεχῆθεν, 
ὃς ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἀπέθανεν, ὅτε dj ναυμαχία ἐγέ- 
νετὸ ἐν Ἑλλησπόντῳ. (17) Καίτοι, ὦ ἀνὸρες δικασταί, 
ὅστις αὐτός τε ἄνευ γρημάτων ἔγημε ταῖν τε θυγατέροιν 
πολὺ ἀργύριον ἐπέδωχε τῷ τε υἱῷ ὀλίγην προῖχα ἔλαθε, 
πῶς οὖχ εἰκὸς περὶ τούτου πιστεύειν ὡς οὐχ ἕνεχα χρη- 
μάτων τούτοις χηδεστὴς ἐγένετο; 

18. ᾿λλλὰ μὴν ὅ γε Ἀριστοφάνης ἤδη ἔλων τὴν γυ- 
ναῖχα ὅτι πολλοῖς ἂν μᾶλλον ἐχρῆτο 3j τῷ ἐμῷ πατρί, 
ῥάδιον γνῶναι. "I τε γὰρ ἡλικία πολὺ διάφορος, ἥ τε 
φύσις ἔτι πλέον" ἐχείνῳ μὲν γὰρ ἦν τὰ ἑαυτοῦ πράττειν, 





| venimus deiis quee majores nostri jure parfa nobis reliquere. 
| Attamen, judices, pater meus omni vitse suse tempore 
| plura in rempublicam impendebat quam in se et propinquos 


suos , erogzavit in rempublicam duplo plus quam nobis nunc 
in fortunisest ; quemadmodum ipsi computanti sepius adíui. 
(10) Nolite igitur eum prsejudicio vestro damnare iniqui- 
tatis, qui paucissima in se, in vestrum usum plurima insu- 
mebat : eos potius damnate qui non solum hereditates 
paternas, sed et quzecumque acceperint alicunde , in fcedis- 


| simas libidines impendere consueverunt. (11) Difficile est 


sane , judices , causam agere contra opinionem nonnullorum 
de Nicophemi fortunis, et contra pecuniarum inopiam in 
qua nunc versatur respublica, inprimis quum haec nobis 
contentio sit adversus seerarium publicum. Verumtamen, ta- 
metsi ea res ita se habeat, facile intelligetis falsa esse ea quae 
nobis objiciuntur. Vos autem obtestor omni studio et in- 
dustria, nt, oratione nostra benevole ad finem usque accepta, 
id quod vobis optimum et juramento vestro accommoda- 
tissimufn videbitur, decernatis. 

12. Primum igitur quo pacto illi nobis affinitate sint 
conjuncti, vos docebo. Dum circa Peloponnesum exerci- 
tui imperans Conon adfuit , meo patri triremi praefecto olim 
amicus , ipsum oravit ut sororem meam Nicopbemi filio 
petenti elocaret. — (13) Ille ubi intellexit hos homines esse 
in aliqua fide apud Cononem, reipubliczee autem studere, 
et tunc temporis gratia aliqua florere, exorari se passus est, 
ignarus calumniz in illos posthac ventura, atque eo tem- 
pore hoc fecit quo quilibet vestrüm cum illis affinitatem 
contrahere cupiisset. Namque bec lueri gratia non facia 
fuisse, facile constabit ex totius vitas ratione gestisque re- 
bus mei parentis. (14) Ille enim quum esset setate integra 
et uxorem posset ducere bene dotatam, meam matrem 
duxit nihil afferentem , quia nempe filia erat Xenophontis, 
Euripidis filii , qui non solum in privatis vitze rationibus pro- 
bus est habitus, sed quem etiam exercitibus praeesse volui- 
stis, ut ego audio. (15) Meas autem sorores ditissimis qui- 
busdam ducere cupientibus, ille non dedit , quod indole non 
satis honesta preediti esse viderentur : verum unam Philo- 
melo Paaniensi , quem plerique norunt melioribus esse mo- 
ribus quam fortunis ; alteram civi pauperculo quidem facto, 
sed citra hominis vitium, Phaedro, esorore nepoti, cum eadem 
dote quam postea etiam Aristophanes ab eo accepit , qua. 
draginta scilicet minis. (16) Quin et quum mihi lautissimam 
dotem accipere liceret, minorem accipiendam esse sussit, 
dummodo scirem me affinibus probis et honestis csse usu- 
rum. Itaque nunc uxorem habeo Critodemi filiam Alopecen- 
sis, qui a Lacedaemoniis occisus est, quum pugna illa navalis. 
in Hellesponto committeretur. (17) Atqui, judices, qui e 
ipse uxorem duait indotatam , et filiabus utrisque grandemrm 
dotein dedit, et filio minus dotatam uxorem cepit, qu! poxem 
de illo admodum credatis , quod illam affinitatem non pee- 


| cuniarum causa fucrit aucupatus ? 


18. Ceterum Aristophanem , domum uxore ducta, al ἂν 
familiariorem fuisse quam patri meo, facile est cogni S ει. 
Nam et aetate multum discrepabat, et ingenio multo eti.amam 
magis. Patrires suas agere satis erat : Aristophanes EB0E: 
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ταῦτα Δήμου, δεομένου δ᾽ &oU , μέλλων δ᾽ ἄξειν ypu- 
σίον, τέτταράς δὲ μνᾶς τόχον λήψεσθαι, οὐχ ἔφη εἶναι, 
ἀλλ᾽ ὥμνυε xal προσδεδανεῖσθαι τοῖς ξένοις ἄλλοθεν, 
ἐπειδὴ ἥδιστ᾽ ἂν ἀνθρώπων ἄγειν τε εὐθὺς ἐχεῖνο τὸ 
σύμθολον xal χαρίσασθαι ἡμῖν ἃ ἐδεόμεθα. (27) Ὥς δὲ 
ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ, μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 


40 MAPTYPEZ. 


“Ὅτι μὲν τοίνυν οὗ χατέλιπεν Ἀριστοφάνης ἀργύριον 
οὐδὲ χρυσίον, ῥάδιον γνῶναι ix. τῶν εἰρημένων xal με- 


μαρτυρημένων᾽ χαλχώματα δὲ σύμμιχτα οὐ πολλὰ 


ἐχέχτητο" ἀλλὰ καὶ δθ᾽ εἱστία τοὺς παρ᾽ Εὐαγόρου 
πρεσδεύοντας, αἰτησάμενος ἐχρήσατο. "A δὲ χατέλι- 
πεν ἀναγνώσεται ὑμῖν. 


AIIOTPAOH ΧΡΗΜΆΤΩΝ. 


25 48. Ἴσως ἐνίοις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, δοχεῖ ὀλίγα 
εἶναι ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐνθυμεῖσθε, ὅτι πρὶν τὴν ναυμαχίαν 
νιχῆσαι, γῇ μὲν οὐχ ἦν ἀλλ᾽ 3) χωρίδιον μικρὸν Ῥα- 
μνοῦντι" ἐγένετο δ᾽ ἢ ναυμαχία ἐπ᾽ Εὐθούλου do- 
γοντος. ("9) Ἐν οὖν τέτταρσιν 3) πέντε ἔτεσι, πρότε- 
pov μὴ ὑπαρχούσης οὐσίας, χαλεπόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
τραγῳδοῖς τε δὶς χορηγῆσαι, ὑπὲρ αὑτοῦ τε xal τοῦ 

80 πατρός, καὶ τρία ἔτη συνεχῶς τριηραρχῆσαι, εἰσφοράς 
τε πολλὰς εἰσενηνοχέναι. οἰχίαν τε πεντήχοντα μνῶν 
πρίασθαι, γῆς τε πλέον ἣ τριαχόσια πλέθρα χτήσα- 
σθαι, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις οἴεσθαι χρῆναι ἔπιπλα πολλὰ 
χαταλελοιπέναι. — (30) 'AXX οὐδ᾽ οἱ πάλαι πλούσιοι 
δοκοῦντες εἶναι ἄξια λόγου ἔχοιεν ἂν ἐξενεγχεῖν" ἐνίοτε 
γὰρ οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἐάν τις πάνυ ἐπιθυμῇ, πρίασθαι 

35 τοιαῦτα ἃ χτησαμένῳ εἷς τὸν λοιπὸν χρόνον ἡδονὴν 
ἂν παρέχοι. (31) ᾿Αλλὰ τόδε σχοπεῖτε. Τῶν ἄλλων 
ὅσων ἐδηυεὔδατε χρήματα, οὐχ ὅπως σχεύη ἀπέδοσθε, 
ἀλλὰ καὶ -αἱ θύραι ἀπὸ τῶν οἰχημάτων ἀφηρπάσθη- 
exv ἡμεῖς δὲ ἤδη δεδημευμένων xai ἐξεληλυθυίας 
τῆς ἐμῆς ἀδελφῆς φύλαχα κατεστήσαμεν τῇ οἰχίᾳ,, ἵνα 
μήτε θυρώματα μήτε ἀγγεῖα μήτε ἄλλο μηδὲν ἀπό-- 
Àowo. "Entra δὲ ἀπεφαίνοντο πλέον Ὁ χιλίων δρα-- 

40 μῶν, ὅσα οὐδενὸς πώποτ᾽ ἐλάῤετε. (32) Πρὸς δὲ τούτοις 
χαὶ πρότερον πρὸς τοὺς συνδίχους χαὶ νῦν ἐθέλομεν 
πίστιν δοῦναι, ἥτις ἐστὶ μεγίστη τοῖς ἀνθρώποις, μὴ 
ἔχειν τῶν Ἀριστοφάνους χρημάτων, ὀφείλεσθαι δὲ τὴν 
προῖχα τῆς ἀδελφῆς καὶ ἑπτὰ μνᾶς, ἃς yero λαδὼν 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμόῦ. (38) Πῶς ἂν οὖν εἶεν ἄν- 
θρωποι ἀθλιώτεροι, ἢ εἰ τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν ἀπολωλεχότες 
δοχοῖεν τἀχείνων ἔχειν; *O δὲ πάντων δεινότατον, τὴν 

1δ5δἀδελφὴν ὑποδέξασθαι παιδία ἔχουσαν πολλά, καὶ ταῦτα 
τρέφειν, μηδ᾽ αὐτοὺς ἔχοντας μηδέν, ἐὰν ὑμεῖς τὰ ὄντ᾽ 
ἀφέλησθε. — (34) Φέρε πρὸς θεῶν ᾿Ολυμπίων' οὕτω γὰρ 
σχοπεῖτε, ὦ δικασταί, El τις ὑμῶν ἔτυχε δοὺς Τιμο- 
θέῳ τῷ Κόνωνος τὴν θυγατέρα ἢ τὴν ἀδελφήν, xal 
ἐχείνου ἀποδημήσαντος χαὶ ἐν διαδολῇ γενομένου ἐδη- 

& μεύθη ἣ οὐσία, xal μὴ ἐγένετο τῇ πόλει πραθέντων 
ἁτάντων τέτταρα τάλαντα ἀργυρίον, διὰ τοῦτο ἠξιοῦτε 


cibus meis adjuvarem, ille vero phialam auream habiturus 
et ostentaturus atque quattuor minas feeneraturus esset , 
negavit tamen sibi quidquam eese pecuniz , sed cum jure- 
jurando affirmavit se a peregrinis aliunde mutuo sumpsisse, 
ceterum omnium lubentissime se et tesseram accepturum , 


el in iis quce nos rogabamus gratum facturum. (27) Haec 
ut constet vera esse testes vobis producam. 


TESTES. 


Aristophanem igitur neque argentum neque aurum re- 
liquisse, facile est intelligere ex dictis et testatis. Vasa 
autem ex zre conflata non multa admodum possedit ; sed 
quum convivio excepit Evagoree legatos , plura ab aliis pe- 
tene mutuatus est. Qua porro reliquit, ea vobis scriba 
eget. 


INDEX BONORUM. 


28. Fortasse nonnullis vestrüm hzc videntur pauca esse; 
sed reputate Nicophemo et Aristophani, ante victoriam 
navalem, agrorum nihil fuisse preter modium Rha- 
mnunte agellum. Pugna autem illa contigit sub Eubulo 
archonte. (29) Atqui , judices, intra quattuor aut quinque 
annos (nam antea nulle ei opes erant), quum in ludis 
scenicis sumptus pro se ipso et patre bis fecerit, quum per 
triennium continuum triremi prafuerit, multa tributa de. 
penderit , edes quadraginta minis emerit, et agrorum plus 
quam trecenta jugera comparaverit, existimatu difficile est 
multam ab eo supellectilem debuisse relinqui. (30) At 
neque illi qui jam ἃ majoribus divites esse existimantur, 
horum quidquam maximi pretii proferre possint. Aliquando 
enim , etiamsi quis maxime velit , non possit talia emere quz 
possidenti sibi in posterum oblectationem afferant. (31) 
Verum et hoc animadvertite. Ceterorum quorum publica- 
stis bona, tantum aberat ut supellectilem modo venderetis, 
ut etiam fores sedium abriperentur. Ego autem, bonis Ari- 
stophanis jam publicatis, οἱ egressa sorore mea, sedibus 
custodes apposui tanquam meis, ut neque fores, ne- 
que vasa, neque aliud quidquam auferretur.  Descripta 
porro est supellex ultra mille drachmas, quantam a nullo 
unquam accepistis. (32) Insuper et olim voluimus et nunc 
volumus coram syndicis fidem dare, queecumque maxima 
est hominibus, nihil nos ex Aristophanis bonis habere, 
sed deberi adhuc sororis dotem et septem minas quas ille 
à patre meo mutuatus est. (33) Qui igitur sint homines 
nobis infortunatiores, quam si, nostris amissis, alicna ha- 
bere videamur? Hoc vero fuerit omnium acerbissimum, 
nempe sororem cum pluribus liberis recipere et alere nos 
cogi, quibus nihil suppetet, si ea que restant vos eri- 
piatis. (34) Agite vero, per deos Olympios ; sic enim re- 
putate, judices : si quis vestrüm Timotheo, Cononis filio, 
filiam aut sororem elocasset, ejusque peregre profecti et 
in suspicionem venientis, bona fuissent publicata, et ad 
civitatem , divenditis omnibus , non rediissent quattuor [4 
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40 νος, τῶν ὁμολογουμένων διχαίως ἀποφανθῆναι ὑπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ἐχείνου, πολλαπλασίων δοχούντων πλέον ἢ τρίτον 
μέρος φαίνεται τὰ Ἀριστοφάνους. Καὶ οὐ προσλογι- 
ζόμεθα ὅσα αὐτὸς ἐν Κύπρῳ ἔσχε Νιχκόφημος, οὔ- 
σης αὐτῷ ἐχεῖ γυναιχὸς χαὶ θυγατρός. 

.56. Ἐγὼ μὲν οὐκ ἀξιῶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὕτω 
πολλὰ xol μεγάλα τεχμήρια παρασχομένους ἡμᾶς 
ἀπολέσθαι ἀδίκως. ᾿ἈΑχήχοα γὰρ ἔγωγε xol τοῦ πα- 

136190c xxl ἄλλων πρεσθδυτέρων, ὅτι οὐ νῦν μόνον, ἀλλὰ 

xai ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ πολλῶν ἐψεύσθητε τῆς οὐ- 
σίας, χαὶ ζῶντες μὲν πλουτεῖν ἐδόχουν, ἀποθανόντες 

δὲ πολὺ παρὰ τὴν δόξαν τὴν ὑμετέραν ἐφάνησαν. — (46) 

Αὐτίχα Ἰσχομάχῳ, ἕως ἔζη, πάντες ᾧοντο εἶναι πλέον 

Ἢ ἑδδομήχοντα τάλαντα, ὡς ἐγὼ ἀχούω᾽ ἐνειμάσθην 

δὲ τὼ υἱέε οὐδὲ δέχα τάλαντα ἑχατέρω ἀποθανόντες, 

Στεφάνῳ δὲ τῷ Θάλλου ἐλέγετο εἶναι πλέον ἢ πεντή- 

χοντα ταλάντων, ἀποθανόντος δ᾽ f, οὐσία ἐφάνη περὶ ἕν- 

δεχα τάλαντα. (47) Ὃ τοίνυν Νιχίου οἶκος προσεδοκᾶτο 
εἶναι οὖχ ἔλαττον ἢ ἑκατὸν ταλάντων, xal τούτων τὰ 
πολλὰ ἔνδον ἦν’ Νικήρατος δ᾽ ὅτ᾽ ἀπέθνησχεν, ἀργύ- 
piov. μὲν ἣ χρυσίον οὐδ᾽ αὐτὸς ἔφη χαταλιπεῖν οὐδέν, 
ἀλλὰ τὴν οὐσίαν ἣν χατέλιπε τῷ υἱεῖ, οὐ πλείονος 
ἀξία ἐστὶν ἢ τεττάρων xat δέκα ταλάντων. — (4s) Καλ- 
λίας τοίνυν 6 ἹἹππονίχου, ὅτε νεωστὶ ἐτεθνήχει 6 πα- 
vo, πλεῖστα τῶν “Ἑλλήνων ἐδόχει χεχτῆσθαι, xal 
ὥς φησι, διακοσίων ταλάντων ἐτιμήσατο αὐτοῦ ὃ 
πάππος" τὸ τούτου τοίνυν τίμημ᾽ οὐδὲ δυοῖν ταλάντοιν 
ἐστί, Καλεοφῶντα δὲ πάντες ἴστε, ὅτι πολλὰ ἔτη διε- 
χείρισε τὰ τῆς πόλεως πάντα xal προσεδοχᾶτο πάμ- 
πολλα ἐχ τῆς ἀρχῆς ἔχειν' ἀποθανόντος δ᾽ αὐτοῦ οὐδα- 
μοῦ δῆλα τὰ χρήματα, ἀλλὰ xoi ol προσήχοντες xai 

ol χηδεσταί, παρ᾽ οἷς χατέλιπεν, ὁμολογουμένως πένης 

τές εἶσι. (49) Φαινόμεθα δὴ καὶ τῶν ἀρχαιοπλούτων 

πολὺ ἐψευσμένοι xal τῶν νεωστὶ παρὰ τὸ εἰχὸς ἐν δόξη 
γεγενημένων. Αἴτιον δέ μοι δοκεῖ εἶναι, ὅτι ῥαδίως 

τινὲς τολμῶσι λέγειν ὡς 6 δεῖνα ἔχει τάλαντα πολλὰ x 

τῆς ἀρχῆς. Καὶ ὅσα μὲν περὶ τεθνεώτων λέγουσιν, 

οὐ πάνυ θαυμάζω (οὐ γὰρ ὑπό γε ἐχείνων ἐξελεγχθεῖεν 

40 ἀν), ἀλλ᾽ ὅσα ζώντων ἐπιχειροῦσι καταψεύδεσθαι. (50) 
Αὐτοὶ γὰρ ἔναγχος ἠχούετε ἐν τῇ ἐχχλησία, ὡς Διότι- 
μὺς ἔχοι τάλαντα τετταράχοντα πλείω ἢ ὅσα αὐτὸς 
ὡμολόγει παρὰ τῶν ναυχλήρων xa ἐμπόρων᾽ xal ταῦτα, 
ἐπειδὴ ἦλθεν, ἐχείνου ἀπογράφοντος καὶ χαλεπῶς φέ- 
ρόντος ὅτι ἀπὼν διεύαάλλετο, οὐδεὶς ἐξήλεγξε, δεομένης 
μὲν τῆς πόλεως χρημάτων, ἐθέλοντος δὲ ἐχείνου λογίσα- 
σθαι. (o1) ᾿Ενθυμεῖσθε τοίνυν οἷον ἂν ἐγένετο, εἰ Ἀθη- 

45 ναίων ἁπάντων ἀχηχοότων ὅτι τετταράχοντα τάλαντα 
ἔχοι Διότιμος, εἶτα ἔπαθέ τι πρὶν χαταπλεῦσαι δεῦρο. 
Εἶτα οἱ προσήχοντες ἂν αὐτοῦ ἐν χινδύνῳ ἦσαν τῷ μεγί- 
στῳ, εἰ ἔδει αὐτοὺς πρὸς τοσαύτην διαδολὴν ἀπολογεῖ- 
σθαι, μὴ εἰδότας μηδὲν τῶν πεπραγμένων. Αἴτιοι οὖν 
εἰσι χαὶ ὑμῖν πολλῶν ἤδη ψευσθῆναι καὶ δὴ ἀδίχως γέ 
τινας ῥαδίως ἀπολέσθαι οἱ τολμῶντες ψεύδεσθαι xal συ- 

80 χοφαντεῖν ἀνθρώπους ἐπιθυμοῦντες. (52) " Eme οἴομαι 
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copiosiora habebantur, quorumque compotum rite ab eo 
ipso relatum fuisse constat, tertiam parlem exsuperent 
bona Aristophanis. Neque hlc adnumeramus quacumque 
Nicophemus in Cypro possedit, quum ibi baberet uxorem 
et filiam. 

45. Rogo vos igitur, judices, ne nos, tot et tanta profe- 
rentes argumenta , injuste perditos velitis. Audivi enim ex 
patre aliisque etate provectioribus , quod non bodie solum, 
verum etiam olim de aliorum fortunis vestra vos opinio 
fefellit : qui vivi quidem locupletes habebantur, quorum 
tamen mortuorum res longe infra spem vestram cecidere. 
(46) Verbi gratia , Ischomachum , dum vivebat, omnes ar- 
bitrabantur habere ultra septuaginta talenta , ut audio : illo 
autem mortuo, filio utrique ne decem quidem talenta con- 
ligerunt. Stephanus, Thalli filius, plus quam septuaginta 
talenta dicebatur possedisse : mortuus reliquit circiter un- 
decim. (47) Niciae facultates credebantur non minores esse 
quam [alenta centum ; atque barum plurima pars domi 
erat : Niceratus ipsius filius jam moriturus affirmavit se 
nihil auri et argenti relinquere; totaque adeo res quam 
filio legavit, ea non pluris aestimatur quam quattuordecim 
talentis. (48) Callias deinde filius Hipponici , qui, patre 
nuper mortuo , habebatur omnium Gracorum ditissimus, 
cujusque avus, uti dicit, rem suam familiarem ducentis 
talentis zestimavit, nunc ne duorum quidem talentorum 
censum haberc existimatur. Cleophontem omnes novistis 
universa reipublice bona per plures annos administrasse; 
putabatur quoque grandem pecuniam ex honoribus quos 
gesserat collegisse : demortui autem bona nusquam compa- 
ruerunt, aífinesque et propinquos, quibus omnia reliquit, 
constat esse pauperes. (49) Itaque patet nos decipi quum 
circa eos qui jam antiquitus ditescehant, tum erga eos qui 
nuperius divitiarum fama innotescebant. Cujus rei causa 
mihi videtur esse, quod quidam temere affirmare audent 
hunc aut illum multa talenta e gestis honoribus corrasisse. 
Et quae de mortuis przedicant non admodum miror, quum 
ab illis non possint redargui , sed quz in vivos falso dicere 
aggrediuntur. (50) Vos enim nuper in concione audivi- 
stis, Diotimum a naviculatoribus et mercatoribus quadra- 
ginta talenta coegisse ultra quam ipse agnoscebat : illum 
tamen Athenas reversum, actionem instituentem atque 
sgre ferentem quod absens per injuriam incusaretur, 
nemo convicit, quum et respublica pecuniis indigeret, et 
ipse paratus esset ad rationes reddendas. (51) Considerate 
igitur quid fuisset futurum, si Diotimo, quem omnes Atbe- 
nienses audierant quadraginta talenta penes se ipsum [ι8- 
bere , aliquid humanitus accidisset priusquam huc reverte- 
retur; tum ejus propinqui in maximo versarentur periculo, 
quod ipsis respondendum esset ad tantam calumniam, re- 
rum gestarum nihil exploratum habentibus, Ceterum in 
causa sunt cur vos in mullis decipiamini, atque etiam 
nonnulli facile praeter jus perdantur, istiusmodi homines 
qui et mentiri audeant, et ceteros studeant falso crimi- 
nari. (52) Ad bac non ignorare vos arbitror Alcibiades» 
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ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


υ9. Τούτων συμπάντων χεφάλαιόν ἐστιν ἐννέα τά- 


λαντα xal δισχίλιαι δραχμαί. — "Ext τοίνυν xol ἰδίᾳ 
τισὶ τῶν πολιτῶν ἀποροῦσι συνεξέδωχε θυγατέρας xal 
ἀδελφάς, τοὺς δ' ἐλύσατο éx τῶν πολεμίων, τοῖς δ᾽ εἰς 
ταφὴν παρεῖχεν ἀργύριον. Καὶ ταῦτ᾽ ἐποίει ἡγούμε- 

40 νος εἶναι ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους, xal el 
μηδεὶς μέλλοι εἴσεσθαι" νῦν δὲ πρέπον ἐστὶ καὶ ὑμᾶς 
ἀχοῦσαί μου. Καί μοι χάλει τὸν χαὶ τόν. 


MAPTYPEZ. 


eo. Τῶν μὲν οὖν μαρτύρων ἀχηχόατε' ἐνθυμεῖσθε δὲ 

ὅτι ὀλίγον μὲν χρόνον δύναιτ᾽ ἄν τις πλάσασθαι τὸν 
τρόπον τὸν αὑτοῦ, ἐν ἑδδομήχοντα δὲ ἔτεσιν οὐδ᾽ 
ἂν εἷς λάθοι πονηρὸς ὦν. Τῷ τοίνυν πατρὶ τῷ ἐμῷ 
ἄλλα μὲν ἄν τις ἔχοι ἐπιχαλέσαι ἴσως, εἷς χρήματα 
25 δὲ οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν ἐτόλμησε πώποτε. — (61) 
Οὔκουν ἄξιον τοῖς τῶν χατηγόρων λόγοις πιστεῦσαι 
μᾶλλον 3 τοῖς ἔργοις, ἃ ἐπράχθη ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ, 
χαὶ τῷ χρόνῳ, ὃν ὑμεῖς σαφέστατον ἔλεγχον τοῦ 
ἀληθοῦς νομίσατε. ^ Ei γὰρ μὴ ἦν τοιοῦτος, οὖχ ἂν 
ἐχ πολλῶν ὀλίγα χατέλιπεν, ἐπεὶ εἰ νῦν γε ἐξαπατη - 
θείητε ὑπὸ τούτων χαὶ δυημεύσαιδ᾽ ἡμῶν τὴν οὐ- 
σίαν, οὐδὲ δύο τάλαντα λάθδοιτ᾽ ἄν. Ὥστ᾽ οὐ μόνον 
πρὸς δόξαν, ἀλλὰ xal εἰς χρημάτων λόγον λυσιτελεῖ 
80 μᾶλλον ὑμῖν ἀποψηφίσασθαι" πολὺ γὰρ πλείω ὠφελή- 
σεσθε, ἂν ἡμεῖς ἔχωμεν. (61) Σχοπεῖτε δὲ dx τοῦ 
παρεληλυθότος χρόνου, ὅσα φαίνεται ἀνηλωμένα εἷς 
τὴν πόλιν" καὶ νῦν ἀπὸ τῶν ὑπολοίπων τριηραρχῶ μὲν 
ἐγώ, τριηραρχῶν δὲ 6 πατὴρ ἀπέθανεν, πειράσομαι δ᾽, 
ὥσπερ ἐχεῖνον ἑώρων, ὀλίγα χατὰ μιχρὸν παρασχευά- 
σασθαι εἰς τὰς χοινὰς ὠφελείας. Ὥστε τῷ γ᾽ ἔργῳ 
85 πάλαι ταῦτ᾽ ἐστί, xal οὔτ᾽ ἐγὼ ἀφηρημένος ἀδιχεῖσθαι 


οἰήσομαι, ὅμῖν δὲ πλείους οὕτως αἱ ὠφέλειαι 7| el | 


δημεύσαιτε. (61) Πρὸς δὲ τούτοις ἄξιον ἐνθυμηθῆναι 
οἵαν φύσιν εἶχεν 6 πατήρ. “Ὅσα γὰρ ἔξω τῶν ἀναγ- 
χαίων ἐπεθύμησεν ἀναλίσχειν, πάντα φανήσεται τοιαῦτα 


ὅθεν χαὶ τῇ πόλει τιμὴ ἔμελλεν ἔσεσθαι. Αὐτίχα ὅτε 


ἵππευεν, οὐ μόνον ἵππους ἐχτήσατο λαμπρούς, ἀλλὰ 
χαὶ ἀθλητάς, xai ἐνίκησεν Ἴσθμοῖ καὶ Νεμέᾳ, ὥστε, 


40 τὴν πόλιν χηρυχθῆναι καὶ αὐτὸν στεφανωθῆναι. (64) 
Δέομαι οὖν ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τούτων καὶ 
τῶν ἄλλων μεμνημένους ἁπάντων τῶν εἰρημένων 
βοηθεῖν ἡμῖν xal μὴ περιιδεῖν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν dvat- 
ρεθέντας. Καὶ ταῦτα ποιοῦντες τά τε δίχαια ψηφιεῖ- 
σθε χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς τὰ συμφέροντα. 
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TESTES. 

59. Horum omnium summa est talenta novem et dra- 
chmarum duo millia. Preterea tenuiores quosdam cives 
in filiabus et sororibus elocandis adjuvit, nonnullos ex ho- 
stibus redemit , aliis pecuniam ad suorum funusdedit. At- 
que hiec omnia peregit, ratus viri boni esse amicis opitu- 
larí, tametsi nemo esset resciturus; ea vero par est nunc e 
vos a me audire. Et mihi hunc et hunc voca. 


TESTES. 


60. Testes igitur audivistis. Id autem cogitate quod 
ad breve tempus aliquis sibi possit fingere indolem , at per 
septuaginta annos suam improbitatem nemo dissimulaverit. 
Patri quidem meo alia fortasse possint objici, sed pecunia- 
rum cupiditatem nemo unquam, ne inimicus quidem, expro- 
brare ausus est. (61) Quare accusatorum verbis non ma- 
jor fides est adhibenda quam rebus ipsis quas ille in omni 
tempore et per totam setatem gessit. Ad illud vos babete 
optimum veritatis argumentum, quod, si ille non fuisset 
ejusmodi, non utique ex plurimis tam pauca reliquis- 
set. Ceterum si vos hodie ab istis decepti rem nostram 
publicaveritis, ne bina quidem talenta accipietis. Nom 
igitur famze vestree magis quam utilitati expedit, ut absol- 
vamur; siquidem multo inde uberiorem fructum percipie- 
tis, si apud nos nostra bona maneant. (62) Ex tempore 
autem preterito reputate quanta in rempublicam a nobis 
insumpta fuerint; et nunc ex reliquis ego triremem in- 
struxi, quo in munere pater meus obiit. Conabor et ego- 
met, quemadmodum patrem animadverti , pauca paulatim 
comparare ad publicam utilitatem : ita ut reapse hsec 
bona mea civilati sint, neque ego mea videar amisisse per 
injuriam, et vos plures ex meis capiatis utilitates quam 
si ea publicetis. (63) Quin et patris mei spectare ingenium 
conveni. Quoscumque enim sumptus facere expetivit 
prater necessitatem , omnes erant ejusmodi ut reipublice 
honorem afferrent. Longe ne abeam, equestri quum esset 
ia ordine, equos non solum egregios comparavit, verum 
eliam in ludis certare doctos, quibus vicit in ludis Is- 
th miis et Nemelis, unde et civitati preeconium et sibi 00- 
ronam acquisivit. (64) Vos igitur obtestor, judices, ut 
haec et cetera quae dixi habentes in animo, nobis opitule- 
mini , neque ab inimicis nos opprimi patiamini. Qouaex re 
quum justa tum vobis ipsis utilia decernetis. 


45 πάτων χαὶ χαχῶς ἐποίουν. 


(88 


ὑμέτερον μὴ τὰ ἄριστα ὃ μηδὲν εἰπὼν ταὐτὰ πείσεται. 
40 Καὶ ἐν μὲν ἑδδομήχοντα ἔτεσιν οὐδὲν ἐξήμαρτεν εἰς 
ὑμᾶς, ἐν ὀκτὼ δ᾽ ἡμέραις" χαὶ οἱ μὲν τὸν βίον ἅπαντα 
πονηροὶ ὄντες χρηστοὶ ἐν τῷ λογιστηρίῳ γεγένηνται, 
πείσαντες τοὺς χατηγόρους, ot δ᾽ ἀεὶ ὑμῖν χρηστοὶ ἦσαν, 
οὗτοι πονηροί. — (11) Καίτοι ἔν γε ταῖς πρότερον χατη- 
γορίαις τά τε ἄλλα κατηγόρησαν ψευδῇ τοῦ πατρός, xal 
συγγενὴ Φρύνιχον αὐτοῦ εἶναι ἔφασαν. Καίτοι εἴ τις 
βούλεται, ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ μαρτυρησάτω ὡς ἀναγ- 


159xatovóvta Φρυνίχῳ. ᾿Αλλὰ γὰρ ψευδῆ χατηγόρουν. ᾿Αλλὰ 


μὴν οὐδ᾽ ἐχ παιδείας φίλος ἦν αὐτῷ" ὁ μὲν γὰρ ἐν ἀγρῷ 
πένης ὧν ἐποίμαινεν, ὁ δὲ πατὴρ ἐν τῷ ἄστει ἐπαιδεύε- 
το. (12) Καὶ ἐπειδὴ ἀνὴρ ἐγένετο, ὃ μὲν ἐγεώργει, 6 
δ᾽ ἐλθὼν εἰς τὸ ἄστυ ἐσυχοφάντει, ὥστε μηδὲν ὁμολογεῖν 
τὼ τρόπω τὼ ἀλλήλων. Καὶ ὅτ᾽ ἐξέτινε τῷ δημοσίῳ, οὐχ 
εἰσήνεγχεν αὐτῷ τὸ ἀργύριον" καίτοι ἐν τοῖς τοιούτοις 
μάλιστα δηλοῦσιν οἱ ἂν φίλοι otv, Εἰ δ᾽ ἦν δημότης, 
οὐ δίχαιος διὰ τοῦτο βλάπτεσθαί ἐστιν ὁ πατήρ, εἰ μὴ 
καὶ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε, ὅτι ὑμῶν ἐστι πολίτης. (13) Πῶς 
δ᾽ ἂν γένοιτο δημοτικώτερος, ἢ ὅστις ὑμῶν ψηφισαμέ- 
νων πενταχισχιλίοις παραδοῦναι τὰ πράγματα χαταλο- 
γεὺς ὧν ἐννακισχιλίους χατέλεξεν, ἵνα μηδεὶς αὑτῷ διά- 
10 φορος εἴη τῶν δημοτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν μὲν βουλόμενον 
γράφοι, εἰ δέ τῳ μὴ οἷόν τ᾽ εἴη, χαρίζοιτο. Καίτοι οὐχ 
οἱ ἂν πλείους πολίτας ποιῶσιν, οὗτοι χαταλύουσι τὸν 
δῆμον, ἀλλ᾽ ot ἂν ἐκ πλειόνων ἐλάττους. (14) Οὗτος δὲ 
οὔτε ὁμόσαι ἤθελεν οὔτε καταλέγειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἠνάγ-- 
καζον, ἐπιδολὰς ἐπιδάλλοντες xal ζημιοῦντες " ἐπεὶ δὲ 
ἠναγχάσθη xal ὥμοσε τὸν ὅρχον, ὀχτὼ ἡμέρας εἰσελθὼν 
10 εἰς τὸ βουλευτήριον ἐξέπλει εἰς ᾿Ερέτριαν, xal ἐδόχει 
ἐχεῖ τὴν ψυχὴν οὗ πονηρὸς εἶναι ἐν ταῖς ναυμαχίαις, 
xal τετρωμένος δεῦρ᾽ ἦλθε, xal ἤδη μετεπεπτώχει τὰ 
πράγματα: xal οὗτος μὲν οὔτ᾽ εἰπὼν γνώμην οὐδεμίαν, 
οὔτε πλέον ὀχτὼ ἡμερῶν ἐλθὼν εἰς τὸ βουλευτήριον 
ὦφλε χρήματα τοσαῦτα᾽ τῶν δὲ εἰπόντων ὑμῖν τάναν- 
τία χαὶ διὰ τέλους ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ὄντων πολλοὶ 
ἀποπεφεύγασι. — (15) Καὶ οὐ φθονῶν τούτοις λέγω; ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἐλεῶν: οἵ μὲν γὰρ δοκοῦντες ἀδικεῖν ἐξητημένοι 
30 εἰσὶν ὑπὸ τῶν ὑμῖν προθύμων ἐν τοῖς πράγμασι vevod 
μένων, ol δ᾽ ἠδικηχότες ἐχπριάμενοι τοὺς κατηγόρους 
οὐδὲν ἔδοξαν ἀδικεῖν. Πῶς ἂν οὖν οὐχ ἂν δεινὰ πάσχοι- 
μεν; (6) Καὶ κατηγοροῦσι μὲν τῶν τετραχοσίων, ὅτι 
ἦσαν καχοί: καίτοι ὑμεῖς αὐτοὶ πεισθέντες ὑπὸ τούέξων 
“παρέδοτε τοῖς πεντακισχιλίοις, καὶ εἰ αὐτοὶ τοσοῦτοι 
ὄντες ἐπείσθητε, ἕνα ἕχαστον τῶν τετραχοσίων οὐ χρῆν 
πεισθῆναι; Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι ἀδικοῦσιν, ἀλλ᾽ οἵ ὑμᾶς ἐξη- 
Οὗτος δ᾽ ἐν πολλοῖς δηλοῖ 
ὁμῖν ὅτι, εἴ πέρ τι νεωτερίζειν ἐδούλετο εἰς τὸ ὑμέτε- 
pov πλῆθος, οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐν ὀχτὼ ἡμέραις εἰσελθὼν εἰς τὸ 
βουλευτήριον ᾧχετο ἐχπλέων. (17) Ἀλλ’ εἴποι ἄν τις ὅτι 
χερδαίνειν ἐπιθυμῶν ἐξέπλευσεν, ὥσπερ ἔνιοι ἥρπαζον 
xai ἔφερον. Οὐδεὶς τοίνυν ἂν εἴποι ὅπως τι τῶν ὑμετέ- 
pov ἔχει, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον χατηγοροῦσιν ἢ εἷς τὴν 
30 ἀρχήν. Καὶ οἱ κατήγοροι τότε μὲν οὐδαμῇ εὖνοι ὄντες 
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quum eorum qui adversus populum sententiam male dixe- 
runt, tum ejus qui nullam; si pater meus, qui per septuaginta 
annos in vos nihil peccavit, per octo dies peccaverit; si 
per totam vitam qui improbi fuerunt , ii boni et strenui 
cives facti sint in curia censoria ; qui autem bonos et strenuos 
in vestra commoda se exhibuerunt, ii demum renuntien- 
turimprobi. (11) Ceterum in factisantea adversus patrem 
criminationibus, eum tum in reliquis falso insimulabant, 
tum quod Phrynicho esset genere conjunctus. Attamen si 
quis velit, ascendat vel in mea aqua, et testetur se scire Po- 
lystratum Phrynicho fuisse necessarium. Sed enim falsa 
accusabant, siquidem hic illi neque a pueris fuerit amicus, 
Ille puer rire degebat , inops et ovium pastor; hic in urbe 
erudiebatur. (12) Deinde ubi ad virilem statem ambo 
pervenerunt, hic colebat agrum, ille veniens in urbem 
artem accusatoriam exercuit : adeo ut ipsi inter se nequa- 
quam moribus convenirent. Jam quum ille mulctam ba- 
buit zrario solvendam , hic illum pecunia sua non adju- 
vit, licet in talibus amicitia maxime declaretur. Quodsi 
pater meus ejusdem fuerit cum illo demi, non idcirco a vo- 
bis laedi debet ; nisi et vos sitis in culpa quod ille vobiscum 
ejusdem fuerit civitatis. (13) Quo autem pacto aliquis benevo- 
lentiam in populum luculentius potuit demonstrare, quam is 
qui, ubi vos decrevistis ut quinque millibus virorum summa 
reipublice committeretur, conscriptor delectus novem millia 
virorum conscripsit ? Ut scilicet suorum sibi demotarum nemo 
succenseret, conscribebat volentem, nolenti morem gerebat. 
Attamen non illi evertunt rempublicam qui quamplurimos 
asciscunt ejus administratores, sed qui ex pluribus pau- 
ciores efficiunt. (14) Quum hic conscriptoris imunus et 
jusjurandum detrectaret, ipsum coegerunt mulcta grandi 
imposita. Coactus igitur et suscepto jurejurando per octo 
dies in curiam ingressus, ad Eretriam navigavit, ibique in 
navalibus proeliis fortitudinem suam manifestavit. Do- 
mum deinde rediit vulneratus, quo tempore mutatz erant 
publice res. Hic igitur, qui neque sententiam dixit, ne- 
que ultra octo dies frequentavit curiam, tantarum pecu- 
niarum damnatus est; dum eorum qui sententias dixerunt 
vestris rationibus adversas, nec unquam a curia abfuerunt , 
multi evasere. (15) Neque hoc ex invidia erga eos dico, 
sed commiseratione erga nos. Qui enim nocentes in judi- 
cio visi fuerant, eos condonastis precibus illorum qui in 
rebus vestris studium exprompserunt; atque etiam ii qui 
re ipsa deliquerant, pecunia corruptis accusatoribus, de- 
clarati sunt innocentes. Quo igitur niodo non inclemen- 
ter nobiscum actum esset? (16) Et quadraginta viros in- 
cusant ünprobitatis; attamen vos ab illis persuasi quinque 
millibus viris vosmet commisistis. Si vero vos universi ab 
illis persuasi fuistis , qui unus ex Quadringentis ab iisdem 
Don persuasus fuisset? Verum non ii sunt culpabiles qui 
decepti fuere, sed qui vobis damnurn decipiendo attulere. 
Polystratus autem in multis significavit se non esee in τοῦ 
malevolum , nec minime quia , si adversus populum novare 
res voluerat , nunquam per octo solum dies in curiam in- 
gressus, deinde nave abiisset. (17) Sed objiciat ahquis 
eum lucri studio profectum esse, sicut et alii nonpulli qui 
socios nostros diripiebant. Sed nemo possit dicere eum 
habere bona sociorum nostrorum ; at omnia potius criminan- 
tur quam qua is gessit in magistratu. ἘΠῚ ejus accusatores 
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ἕνα ἕκαστον τῶν ἐχεῖ ὄντων, ἀντεῖπον εὐθὺς αὐτῷ, xal 
ἐλθὼν ὡς Τυδέα διηγούμην ταῦτα, καὶ συλλογὴν ἐποίει, 
xal λόγοι οὖχ ὀλίγοι ἦσαν. Ὧν δ᾽ οὖν ἐγὼ εἶπον, χαλῶ 
μάρτυρας. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ, 

47. Σχέψασθε δὴ xal τοῦ πατρὸς τὴν ἐπιστολην, ἦν 
35 ἔδωχεν ἀποδοῦναί μοι. πότερα τῷ ὑμετέρῳ πλήθει ἀγα- 
θὸς ἦν 3 οὔ. Τά τε γὰρ οἰχεῖα ἐνεγέγραπτο, xal ἔτι, ὅτε 
καλῶς ἔχοι τὰ ἐν Σιχελίᾳ, ἥχειν. Καίτοι ταὐτὰ ὑμῖν 
συνέφερε xal τοῖς ἐχεῖ: ὥστ᾽ εἰ μὴ εὔνους ἦν τῇ πόλει 
χαὶ ὑμῖν, οὐχ ἄν ποτε τοιαῦτα ἐπέστελλεν. 

348. ᾿Αλλὰ μὴν xal τὸν ἀδελφὸν τὸν νεώτατον, οἷος 
εἷς ὑμᾶς ἐστιν, ἐγὼ ἀποδείξω. Καταδρομῆς γὰρ γενο- 
μένης τῶν φυγάδων, οἷ οὐ μόνον ἐνθάδε ὅ τι οἷοί τ᾽ ἦσαν 
χαχὸν εἰργάζοντο, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ τείχους ἔφερον καὶ 
80 ἦγον ὑμᾶς, ἐξελάσας ἐκ τῶν ἄλλων ἱππέων ἕνα ἀπέ-- 
χτεῖνεν, Ὧν ὑμῖν αὐτοὺς μάρτυρας τοὺς παραγενομένους 
παρέξομαι. 

MAPTYPEZ. 


29. Tov δὲ πρεσδύτατον ἀδελφὸν αὐτοὶ οἱ συστρα- 
τευόμενοι ἴσασιν, οἵτινες ἐνθάδε ὄντες ἦτε ἐν Ἕλλησ- 
πόντῳ, ὥστε νομίζειν μηδενὸς ἥττον᾽ εἶναι ἀνθρώπων 
τὴν ψυχήν. Καί μοι ἀνάθητε δεῦρο. 


MAPTYPEZ. 


35 so. Πῶς οὖν οὐ χρὴ γάριν παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαμθά- 
νεῖν, εἰ τοιοῦτοί ἐσμεν; Ὧν μὲν 6 πατὴρ διαδέδληται 
εἰς ὑμᾶς οὐ δικαίως , τούτων δεῖ ἡμᾶς Évexa ἀπολέσθαι, 
δι᾽ ὧν δὲ πρόθυμοι εἰς τὴν πόλιν γεγενήμεθα, μηδεμίαν 
ὠφέλειαν γενέσθαι; ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον. Ἀλλ᾽ εἰ διὰ τὴν 
τούτου διαδολὴν δεῖ ἡμᾶς πάσχειν, δίχαιοί ἐσμεν διὰ 
τὴν ἡμετέραν προθυμίαν τοῦτόν τε σῶσαι καὶ ἡμᾶς. 
(31) Οὐ γὰρ ἡμεῖς χρημάτων γε ἕνεχα, ἵνα λάθοιμεν, εὖ 
40 ὑμᾶς ἐποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ἵνα, εἴ ποτε χίνδυνος εἴη ἡμῖν, 
ἐξαιτούμενοι παρ᾽ ὑμῶν τὴν ἀξίαν χάριν ἀπολάθδοιμεν. 
Χρὴ δὲ ὑμᾶς χαὶ τῶν ἄλλων ἕνεχα τοιούτους εἶναι, γι- 
Ὑνώσχοντας ὅτι, ἐάν τις πρόθυμος εἰς ὑμᾶς 9j, οὐ μόνον 
ἡμᾶς ὠφελήσετε. Ἡμῶν μὲν γὰρ χαὶ πρὶν δεηθῆναι 
πεπείρασθε, οἷοί ἐσμεν εἰς ὑμᾶς" τοὺς δὲ ἄλλους προθυ- 
μοτέρους ποιήσετε, xat! ἀξίαν χαριζόμενοι, ὅταν τις 
ὁμᾶς εὖ ποιῇ. (3) Καὶ μηδαμῶς τοῖς λέγουσι βεδαιώ- 
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χαχῶς πεπονθότας μεμνῆσθαι μᾶλλον ἢ τοὺς εὖ. Τίς 
γὰρ ἔτι θελήσει χρηστὸς εἶναι, εἰ ἡττηθήσονται τῶν 
καχῶς ὑμᾶς ποιούντων ol εὖ ποιοῦντες; χει δ᾽ ὑμῖν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, οὕτω: Περὶ ἡμῶν γάρ ἐστι ψῆφος 
ὑμῖν, καὶ οὐ περὶ χρημάτων. (33) "Eo μὲν γὰρ εἰρήνη 
& ἦν, ἡμῖν φανερὰ οὐσία, καὶ ἦν 6 πατὴρ ἀγαθὸς γεωργός: 
ἐπειδὴ δὲ εἰσέδθαλον οἷ πολέμιοι, πάντων τούτων ἐστε- 
ρήθημεν. “Ὥστε αὐτῶν τούτων ἕνεκα πρόθυμοί ἐσμεν 
elc ὑμᾶς, εἰδότες ὅτι χρήματα μὲν ἥυῖν οὐχ εἴη πόθεν 
ἐχτίσομεν, αὐτοὶ δὲ πρόθυμοι ὄντες εἰς ὑμᾶς ἀξιοῦμεν 
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mula, paratusque esset nostros fide adigere, et unum- 
quemque adiisset eorum qui ihi aderant , ego statim bomini 
adversabar, et Tydea adiens ea ipsum edocui. Qui concilium 
edixit, multaque ibi verba de ea re habebantur. Horum 
quze dixi vocabo testes. 

TESTES. 


27. Considerate porro et patrislitteras, quas mihi trsdendas 
dedit, qusenam fuerint : ntrum in rem populi Athenien- 
sis necne. Nam in illis praeter domesticas res haec quoque 
inerant, me non rediturum nisi quum res Siculze melius se 
haberent. Attamen heec erant in utilitatem quum vestram, 
tum eorum qui in Sicilia erant. Quare nisi et reipublicae et vo- 
bis optime voluisset , hujusmodi litteras non erat scripturus. 

28. Jam et frater meus minor qualis sit in vos ostendam. 
Exulum enim incursione facta, qui non solum Atticam quo- 
cumque poterant modo vastabant, verum ex muro quoque 
vos rapere atque agere studuerunt, hic ex suorum equitum 
globo erumpens , unum ex exulibus occidit. Cujus rei vohis 


eos ipsos testes adducam qui adfuerunt. 
TESTES. 


29. Fratrem vero natu maximum norunt quicumque ve- 
strüm in Hellesponto fuistis, ejus commilitones, eumque 
existimant nemini virtute bellica cedere. Et mihi testes buc 
ascendite. 

TESTES. 


30. Quomodo igitur non oportet nos ἃ vobis gratiam re- 
ferre, quum tales simus? Anne earum rerum causa quz in 
patrem falso conjiciuntur, nos perire oporteat; earum au- 
tem quas pro republica alacriter gessimus, nullam utilita- 
tem consequi? At non ita justum est : verum si propter 
criminationem falsam qua hic petitur nos male afficiendi 
sumus, propter studium nostrum in rempublicam et hic et 
nos ipei sumus eripiendi. (31) Neque enim ut ad nos inde 
pecunie advenirent de vobis bene meruimus, sed ut si 
quando nobis periculum instaret, deprecati ponam, di- 
gnam a vobis gratiam consequeremur. "Vos autem etiam 
aliorum causa, si quis alacritatem expromat suam, ita 
animatos esse decet; reputantes quod non solum in nos 
beneficium conferetis, quorum in vos studium ante per- 
spectum fuit quam nostra opera indigeretis; verum et ce- 
eros efficielis alacriores, si pro merito eos remuneretis 
qui de vobis bene mereantur. (32) Cavete ne istum coa- 
firmetis sermonem omnium sane iniquiesimum. Vulgo 
enim dicitur bomines meminisse magis injuriarum quam 
beneficiorum. Nam quis amplius strenuus civis esse volet, si 
ab iis qui de vobis merentur male, vincantur ii qui bene? 
Jta autem se res habet. De nobismetipsis hodie, mona de 
pecuniis agitur. (33) Quam diu pax erat, praedia nobis 
suppetebant, eratque pater optimus agricola : at posi 
hostium incursionem , his omnibus spoliati sumus. Atque ob 
id ipsum vobis studemus maxime, quum sciamus nobis defu- 
turas esse facultates unde mulcta solvatur, sed nobis deberi 
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μνᾶς. (4) Ἐπὶ δὲ Εὐχλείδου ἄρχοντος κωμῳδοῖς χορη- 
γῶν Κηφισοδώρῳ ἐνίχων, καὶ ἀνήλωσα σὺν τῇ τῆς 
σχευΐς ἀναθέσει Éxxalóexa μνᾶς. xal Παναθηναίοις 
τοῖς μιχροῖς ἐχορήγουν πυρριχισταῖς ἀγενείοις, καὶ 
ἀνήλωσα ἑπτὰ μνᾶς. (6) Νενίχηχα δὲ τριήρει μὲν 
b δυυλλώμενος ἐπὶ Σουνίῳ, ἀναλώσας πεντεχαίδεχα μνᾶς" 
χωρὶς δὲ ἀρχιθεωρίας καὶ ἀρρηφορίας xal ἄλλα τοιαῦτα, 
el; ἃ ἐμοὶ δεδαπάνηται πλέον ἣ τριάχοντα μναῖ. Καὶ 
τούτων ὧν χατέλεξα, εἰ ἐδουλόμην χατὰ τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ νόμῳ λειτουργεῖν, οὐδ᾽ ἂν τὸ τέταρτον μέρος 
ἀνήλωσα. (6) Τὸν δὲ χρόνον ὃν ἐτριηράρχουν, ἣ ναῦς 
ἄριστά μοι ἔπλει παντὸς τοῦ στρατοπέδου. Τεχμήριον 
10 δὲ τούτου ὑμῖν μέγιστον ἐρῷ. Πρῶτον μὲν γὰρ Ἀλχι- 
διάδης, ὃν ἐγὼ περὶ πολλοῦ ἂν ἐποιησάμην μὴ συμπλεῖν 
μοι, οὔτε φίλος ὧν οὔτε συγγενὴς οὔτε φυλέτης ἔπλει ἐπὶ 
τῆς ἐμῆς νεώς. (7) Καίτοι ὁμᾶς οἶμαι εἰδέναι ὅτι στρα- 
τηγὸς ὦν, ᾧ ἐξῆν ποιεῖν ὅ τι ἐδούλετο, οὐχ ἄν ποτε 
ἀνέθη ἐπ᾽ ἄλλην ναῦν εἰ μὴ τὴν ἄριστα πλέουσαν, μέλ- 
λων αὐτὸς χινδυνεύσειν. (s) ᾿Επειδὴ δὲ ἐχείνους μὲν 
ὁμεῖς ἐπαύσατε τῆς ἀρχῆς, τοὺς δὲ μετὰ Θρασύλου δέκα 
15 εἵλεσθε. οὗτοι πάντες ἐδούλοντο ἐπὶ τῆς ἐμῆς νεὼς 
πλεῖν, ἀνέδη μέντοι πολλῶν λοιδοριῶν αὐτοῖς γενομέ- 
νων Ἀρχέστρατος ὃ Φρεάρριος" ἀποθανόντος δὲ τούτου 
ἐν Μυτιλήνῃ ᾿Ερασινίδης μετ᾽ ἐμοῦ συνέπλει. Καίτοι 
οὕτω παρεσχευασμένην τριήρη πόσα οἴεσθε ἀνηλωχέναι 
χρήματα 1) πόσα τοὺς πολεμίους εἰργάσθαι xaxa, ἢ πόσα 
τὴν πόλιν εὖ πεποιηκέναι; (0) Τεχμήριον δὲ τούτου 
20 μέγιστον᾽ ὅτε γὰρ ἐν τῇ τελευταία ναυμαχία ai νῆες 
διεφθάρησαν, οὐδενός μοι συμπλέοντος στρατηγοῦ (ἵνα 
χαὶ τούτου μνησθῶ, ἐπειδὴ καὶ τοῖς τριηράρχοις ὠργί- 
σθητε διὰ τὴν γενομένην συμφοράν ) ἐγὼ τήν τε ἐμαυτοῦ 
γαῦν ἐχόμισα χαὶ τὴν Ναυσιμάχου τοῦ Φαληρέως 
ἔσωσα. (10) Καὶ ταῦτα οὐχ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ παρασχευῆς τῆς ἐμῆς" εἶχον γὰρ χρήμασι πείσας 
χυδερνήτην Φαντίαν ἅπαντα τὸν γρόνον, ὃς ἐδόχει τῶν 
25 “Ἑλλήνων ἄριστος εἶναι, παρεσκευασάμην δὲ xal τὸ 
πλήρωμα πρὸς ἐκεῖνον xal τὴν ἄλλην ὑπηρεσίαν dxó- 
λουῦον. Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῇ λέγω, πάντες ἐπίστασθε, 
ὅσοι ἐτυγχάνετε ὄντες ἐκεῖ τῶν στρατιωτῶν. Κάλεσον 
δὲ χαὶ Ναυσίμαχον. 


MAPTYPIA. 


11. Αἴ μὲν τοίνυν σωθεῖσαι τῶν νεῶν δώδεκα ἦσαν' 
ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν δύο ἐκόμισα, τὴν ἐμαυτοῦ xal τὴν Ναυ- 
σιμάχου τριήρη. 

Καὶ οὕτω πολλοὺς χινδύνους ὑπὲρ ὑμῶν χεχινδυνευ- 

30 χὼς xal τοσαῦτα ἀγαθὰ εἰργασμένος τὴν πόλιν, νυνὶ 
δέομαι οὐ δωρεὰν ὥσπερ ἕτεροι ἀντὶ τούτων παρ᾽ ὑμῶν 
Aa6eiv, ἀλλὰ μὴ στερηθῆναι τῶν ἐμαυτοῦ, ἡγούμενος 
καὶ ὑμῖν αἰσχρὸν εἶναι παρά τε ἑκόντος ἐμοῦ καὶ παρ᾽ 
ἄκοντος λαμθάνειν. (12) Καὶ οὐ τοσοῦτόν μοι μέλει 
εἴ με δεῖ τὰ ὄντα ἀπολέσαι: ἀλλ᾽ οὐχ ἂν δεξαίμην 
ὑδρισθῆναι, οὐδὲ παραστῆναι τοῖς διαδυομένοις τὰς 
λειτουργίας ἐμοὶ μὲν ἀχάριστα εἶναι τὰ εἰς ὑμᾶς ἀνη- 
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cim impendi. (4) Archonte Euclide, ludis comicis , chore- 
gum agens dum Cephisodotus erat chori magister, vici, et 
computata supellectile et vestimentorum dedicatione, im- 
pendi sedecim minas; et Panathenaicis minoribus, pyrrhi- 
chistarum imberbium choregus factus, septem minas ia- 
sumpsi. (5) Vici autem in navali certamine ad Sunium, 
sumptu in triremem facto minarum quindecim : ad hzc, 
vici in architheoriis , arrhephoriis , et ceteris ejusmodi ; qua 
victori; mihi constiterunt pluris quam triginta minis. 
Quarum omnium summarum , si juxta legis verba admini- 
strare res voluissem, ne quarta quidem pars mihi fuiss:t 
insumenda. (6) Per id temporis quo triremis praefecturam 
gessi, alias omnes naves mea navis antecedebat. — Cujus 
rei insigne argumentum adducam. Primum enim Alcibia- 
des (quem plurimi vellem mecum una non navigasse) mihi 
neque amicitia, neque genere, neque tribu conjunctus, 
in nave mea vehebatur. (7) Attamen vos omnes scire ar- 
bitror, ducem exercitus, cui omnia parebant , non nisi ce- 
lerrimam navem fuisse conscensurum, quum ipsi perico- 
lum esset subeundum. (8) Postquam vero illum ab im- 
perio exclusistis, suffectis decem ducibus , quorum in nu- 
mero Thrasyllus erat, ii omnes in nave mea vehi efflapita- 
bant. Conscendit vero, multis conviciis ultro citroque 
habitis, Archestratus Phrearrhius. Quo defuncto Mytilenis, 
una mecum navigavit Erasinides. At enim navem ita in- 
structam quanti constitisse arbitremini? quantas calamita- 
tes hostibus , quantas reipublice commoditates attulisse? 
(9) Cujus rei maximum erit indicium : nam in pugna navali 
novissima ubi naves interierunt, nullo ex ducibus mecum 
navigante ( ut id non taceam ), quo tempore etiam praefectis 
triremium ob acceptam cladem graviter succensebatis , ego 
et meam ipsius navem incolumem reduxi , et alteram , quie 
Nausimachi erat Phalerei, servavi. (10) Neque haec for- 
tuito evenerunt, sed consilio meo. Magna enim mercede 
conductus, toto belli tempore, navem meam gubernabat 
Phantias, qui inter Graecos habebatur nautica rei peritis- 
sunus. Ceterum aulem apparatum, nautas et remiges 
habui gubernatori congruentes. Atque hrec vera esse 

cognoscitis vos qui illic in numero militum adfuistis; mihi 

tamen voca Nausimachum. 


TESTIMONIUM. 


11. Naves igitur servato erant duodecim; quarum 
duas ego vobis reduxi, meam utique et Nausimachi tri- 
remem. 

Atque ego tot periculis pro vestra salute defunctus el, 
toties bene meritus de republica, hodie pro his rogo , 808, 
quemadmodum ceteri, ut praemium aliquod a vobis re- 
portem, sed ne me fortunis meis despolietis ; ratus id vobis 
turpe esse, si a me et gratis et ingratis auferatis. (12) Ne 
me adeo movet rerum mearum jactura ; sed segre ferrem 5X 
ignominia affici; neque eam velim esse opinionem eis Q9 
publica munia declinare solent , nullam scilicet mihi babet 
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χατηγόροις τοιούτοις ἐμοῦ καταψηφίσασθαι, ot περὶ 
ἀσεδείας μὲν ἀγωνιζόμενοι τηλικοῦτοι γεγόνασιν, οὐκ 
ἂν δυνάμενοι δ᾽ ὑπὲρ τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων ἀπο- 
λογήσασθαι, ἑτέρων χατηγορεῖν τολμῶσι" xal ὧν 
Κινησίας οὕτω διαχείμενος πλείους στρατείας ἐστρά- 
τευται, οὗτοι περὶ τῶν τῆς πόλεως ἀγαναχτοῦσι" χαὶ 
ἐξ ὧν μὲν ἣ πόλις εὐδαίμων ἔσται, οὐ συμθάλλονται, 
πάντα δὲ ποιοῦσιν ὅπως ὑμεῖς τοῖς εὖ πεποιηχόσιν 
ὀργισθήσεσθε. (ει) Οὗτοι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, ἐν τῷ δήμῳ χατείποιεν ὑμῖν τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν 
ἐπιτηδεύματα΄ οὐ γὰρ ἂν ἔχοιμι ὅ τι τούτου μεῖζον 
αὐτοῖς εὐξαίμην χαχκόν' ἐγὼ δ᾽ ὑμῶν δέομαι xat ixe- 
τεύω xal ἀντιθολῶ μὴ χαταγνῶναι δωροδοχίαν ἐμοῦ, 
μηδ᾽ ἡγήσασθαι τοσαῦτα ρήματα εἶναι, δι’ ἃ ἐγὼ 
βουληθείην ἄν τι χαχὸν τῇ πόλει γενέσθαι, — (22) δῖαι- 
νοίμην γὰρ ἄν, ὦ ἄνδρες διχασταί, εἰ τὴν μὲν πα- 
τρῴαν οὐσίαν φιλοτιμούμενος εἰς ὑμᾶς ἀναλίσχοιμι, 
ἐπὶ δὲ τῷ τῆς πόλεως καχῷ παρὰ τῶν ἄλλων δωρο- 
δοχοίην. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, ὦ ἀνὸρες δικασταί, οὖχ οἶδ᾽ 
οὕστινας ἢ ὑμᾶς ἐθουλήθην περὶ ἐμοῦ δικαστὰς γενέ- 
σθαι, εἴπερ χρὴ τοὺς εὖ πεπονθότας περὶ τῶν εὖ πε- 
ποιηχότων εὔχεσθαι τὴν ψῆφον φέρειν. (23) Καὶ μὲν 
δή, ὦ ἄνδρες δικασταί (ἐπιθυμῶ γὰρ καὶ τούτων 
μνησθῆναι), οὐδεπώποτε λειτουργεῖν ὑπὲρ ὑμῶν δέον 
2.5. , εἰ τοσούτῳ πενεστέρους τοὺς παῖδας χατα- 
λείψω, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον εἰ μὴ προθύμως ποιήσω 
τὰ προσταχθέντα (24) οὐδ᾽ εἴ ποτε χινδυνεύσειν ἐν ταῖς 
ναυμαχίαις μέλλοιμι, οὐδεπώποτ᾽ ἠλέησα οὐδ' ἐδά- 
χρυσα οὐδ᾽ ἐμνήσθην γυναιχὸς οὐδὲ παίδων τῶν ἐμαυ- 
τοῦ, οὐδ᾽ ἡγούμην δεινὸν εἶναι εἰ τελευτήσας ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος τὸν βίον ὀρφανοὺς χαὶ πατρὸς ἀπεστερημένους 
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ὀνείδη xal ἐμαυτῷ χαὶ ἐχείνοις περιάψω. — (25) 'AvO' 
ὧν ὁμᾶς ἀπαιτῶ νῦν τὴν χάριν, καὶ ἀξιῶ, ἐν τοῖς χιν- 
δύνοις ἐμοῦ τοιαύτην περὶ ὑμῶν γνώμην ἔχοντος, 
ὑμᾶς νυνὶ ἐν τῷ θαρραλέῳ ὄντας ἐμὲ καὶ τοὺς παῖδας 
τούτους περὶ πολλοῦ ποιήσασθαι, ἡγουμένους ἡμῖν μὲν 
δεινόν, ὑμῖν δὲ αἰσχρὸν εἶναι, εἰ ἀναγχασθησόμεθα ἐπὶ 
τοιαύταις αἰτίαις ἄτιμοι γενέσθαι, ἢ στερηθέντες τῶν 
ὑπαρχόντων πένητες εἶναι χαὶ πολλῶν ἐνδεεῖς ὄντες 
περιιέναι, ἀνάξια μὲν ἡμῶν αὐτῶν πεπονθότες, ἀνάξια 
δὲ τῶν εἰς ὑμᾶς ὑπηργμένων. Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες 
δικασταί ἀλλ᾽ ἀποψηφισάμενοι τοιούτοις ἡμῖν χρῆσθε 
πολίταις οἵοισπερ ἐν τῷ πρόσθεν χρόνῳ. 


AYZIOY AIIOAOTIA ΔΩΡΟΔΟΚΙΑΣ. 


(109—711) 


persuasos me condemnare, qui ipai postulati impietatis 
tantae. sunt nequitie ut, quum proprias criminationes 
diluere nequeant, alios in jus ducere non dubitent. Et 
ii quibus Cinesias, quum sit talis, plures militias mili- 
tavit, civitatis sortem indignantur; atque unde civitas 
prospera utatur fortuna qui nihil omnino conferunt, 
nihil tamen relinquunt infectum quo eis irascamini qui de 
republica bene merentur. (21) Isti porro, judices, utinam 
sua vobis turpia et occulta palam proferant studia! neque 
enim eis pejus quid possum imprecari. Ego autem vos 
oro et obtestor ne me munerum acceptorum condemnetis, 
neu existimetis tantas pecunias esse posse quas ego publics 
felicitati lubens anteponerem. (22) Insanirem enim, judi- 
ces, si, quum patria bona in vestro favore ambiendo pro- 
fundam, in reipublicze detrimentum ab aliis acciperem 
munera. Equidem nescio quosnam nisi vos mihi in hac 
cansa dari judices malim, si hoc sit exoptandum ut qui 
beneficiis affecti fuerint de beneficiorum auctoribus sta- 
tuant. (23) Ac profecto, judices, (nam et hac quoque 
meminisse cupio) nunquam, quando munus aliquod pro 
vobis obeundum erat , reputavi si tanto pauperiores liberos 
relinquerem, sed multo magis sí sat magno studio impe- 
rata exsequerer. (24) Nunquam in navalibus pugnis dimi- 
caturus, memet miseratus sum , neque ploravi, neque me- 
mini uxoris aut liberorum meorum ; neque grave esse arbi- 
tratus suin, si pro patria defunctus liberos relinquerem 
parente orbatos, sed multo magis si indecore servatus et 
mihi ipsi et illis infamize notam inurerem. (25) Pro quibus 
mihi nunc gratiam referri postulo , et oro ut, quum ego in 
periculis ifa in vos animatus fuerim , vos hodie extra peri- 
culum constituti, et mei et liberorum aliquam rationem 
habeatis; existimantes quum mihi grave, tum vobis turpe 
futurum , si in criminibus ejusmodi infames evadamus, aut 
omnibus bonis exuti ad inopiam redigamur, atque obam- 
bulemus omni re necessaria destituti, eam experti fortu- 
nam qua et vobismetipsis et meis in vos meritis non digna 
sit. Nequaquam, judices; sed me vestra sententia abso- 
luto, tali nunc cive utamini qualem in superiori tempore 
nacti fuistis, 
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Ἄνυτος δ᾽ ἔλεγεν ὡς τοῦ προτέρου χειμῶνος, ἐπειδὴ 


10δτίμιος ἦν 6 σἴτος, τούτων ὑπερδαλλόντων ἀλλήλους 


Ld 


2 


c 


25 


xal πρὸς σφᾶς αὐτοὺς μαχομένων, συμῴουλεύσειεν 
αὐτοῖς παύσασθαι φιλονεικοῦσιν, ἡγούμενος συμφέρειν 
ὑμῖν τοῖς παρὰ τούτων ὠνουμένοις ὡς ἀξιώτατον τού- 
τοὺς πρίασθαι" δεῖν γὰρ αὐτοὺς ὀδολῷ μόνον πωλεῖν 
τιμιώτερον. (9) Ὥς τοίνυν οὐ συμπριαμένους xata- 
θέσθαι ἐκέλευεν αὐτούς, ἀλλὰ μὴ ἀλλήλοις ἀντωνεῖσθαι 
συνεθούλευεν, αὐτὸν ὑμῖν λνυτον μάρτυρα παρέξομαι, 
καὶ ὡς οὗτος μὲν ἐπὶ τῆς προτέρας βουλῆς τούτους εἶπε 
τοὺς λόγους, οὗτοι δ᾽ ἐπὶ τῆσδε συνωνούμενοι φαίνονται. 


ΜΑΡΤΥ͂Σ. 


ιο. Ὅτι μὲν τοίνυν 007, ὑπὸ τῶν ἀρχόντων xe)eu- 
σθέντες συνεπρίαντο τὸν σῖτον, ἀχηχόατε" ἡγοῦμαι δ᾽, 
ἂν ὡς μάλιστα περὶ τούτων ἀληθῆ λέγωσιν, οὐχ ὑπὲρ 
αὑτῶν αὐτοὺς ἀπολογήσεσθαι, ἀλλὰ τούτων χατηγο- 
ρήσειν" περὶ γὰρ ὧν εἶσι νόμοι διαρρήδην γεγραμμένοι, 
πῶς οὐ χρὴ διδόναι δίχην καὶ τοὺς μὴ πειθομένους xal 
τοὺς χελεύοντας τούτοις τἀναντία πράττειν ; 

3 , y x ^ . E 

ι1. Ἀλλὰ μὲν γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, οἴομαι αὐ- 

Ἢ ἢ “- ᾿ , 2 , » 
τοὺς ἐπὶ μὲν τοῦτον τὸν λόγον οὐχ ἐλεύσεσθαι" ἴσως 
δ᾽ ἐροῦσιν, ὥσπερ xal ἐν τῇ βουλῇ, ὡς ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τῆς 
πόλεως συνεωνοῦντο τὸν σῖτον, ἵν᾿ ὡς ἀξιώτατον ὑμῖν 
πωλοῖεν. Μέγιστον δ᾽ ὑμῖν ἐρῶ xai περιφανέστατον 
τεχμήριον ὅτι ψεύδονται. (12) ᾿Εχρῆν γὰρ αὐτούς, 
εἴπερ ὑμῶν ἕνεκα ἔπραττον ταῦτα, φαίνεσθαι τῆς αὐ- 
τῆς τιμῆς πολλὰς ἡμέρας πωλοῦντας, ἕως ὃ συνεωνη- 

, 9 a 4 ὶ ^* ( $us 9 τ , 
μένος αὐτοὺς ἐπέλιπε" νυνὶ δ΄ ἐνίοτε τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
ἐπώλουν δραχμῇ τιμιώτερον ; ὥσπερ χατὰ μέδιμνον 

, - ; 

συνωνούμενοι. Kal τούτων ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


I3. Δεινὸν δέ μοι δοκεῖ εἶναι, εἰ, ὅταν μὲν εἰσφορὰν 
εἰσενεγκεῖν δέη, ἣν πάντες εἴσεσθαι μέλλουσιν, οὐχ 
ἐθέλουσιν, ἀλλὰ πενίαν προφασίζονται,, ἐφ᾽ οἷς δὲ θάνα - 
τός ἐστιν ἢ ζημία xat λαθεῖν αὐτοῖς συνέφερε. ταῦτα 
ἐπ᾽ εὐνοίᾳ φασὶ τῇ ὑμετέρα παρανομῆσαι. Καίτοι 
πάντες ἐπίστασθε ὅτι τούτοις ἥχιστα προσήχει τοιού- 
τους ποιεῖσθαι λόγους. — Távavtia γὰρ αὐτοῖς xal τοῖς 
ἄλλοις συμφέρει" τότε γὰρ πλεῖστα χερδαίνουσιν, ὅταν 
χαχοῦ τινος ἀπαγγελθέντος τῇ πόλει τίμιον τὸν σῖτον 
πωλῶσιν. (1) Οὕτω δ᾽ ἄσμενοι τὰς συμφορὰς τὰς 
ὑμετέρας δρῶσιν, ὥστε τὰς μὲν πρότεροι τῶν ἄλλων 
πυνθάνονται, τὰς δ᾽ αὐτοὶ λογοποιοῦσιν, 7| τὰς ναῦς 
διεφθάρθαι τὰς ἐν τῷ Πόντῳ, 3, ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
νίων ἐχπλεούσας συνειλῆφθαι, 7| τὰ ἐμπόρια χεχλεῖ- 
σθαι, ἢ τὰς σπονδὰς μέλλειν ἀπορρηθήσεσθαι, xal 
tl; τοῦτ᾽ ἔχθρας ἐληλύθασιν, ὥστ᾽ ἐν τούτοις τοῖς 
χαιροῖς ἐπιδουλεύουσιν uiv, ἐν οἷσπερ οἱ πολέμιοι. 


30 (15) Ὅταν γὰρ μάλιστα σίτου τυγγάνητε δεόμενοι, 


ἀναρπάζουσιν οὗτοι χαὶ οὐχ ἐθέλουσι πωλεῖν, ἵνα μὴ 
περὶ τῆς τιμῆς διαφερώμεθα, ἀλλ᾽ ἀγαπῶμεν ἂν ὁπο- 
σουτινοσοῦν πριάμενοι παρ᾽ αὐτῶν ἀπέλθωμεν' ὥστ᾽ 


AYXIOY O ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΣΙΤΟΠΩΛΩΝ. 


(185—721) 


dixit se superiore hieme, quum annona esset carior, ac 
alius horum alio pluris licitaretur, atque interse contende- 
rent , suasisse ut ab liujusmodi abstinerent contentionibus ; 
putabat scilicet vobis expedire ut ii a quibus frumentum 
empturi eratis, quam vilissimo pretio emerent; oportere 
eniu ipsos carius obolo tantum vendere. (9) Quod igitur 
non jusserit ut annonam coementes in granariis ad tempus 
caritatis reservarent , sed suasisse ut in licitando se non su- 
perarent invicem , eum ipsum Anytum vobis testem produ 
cam : atque inde manifestum erit quod ille in superioris 
anni senatu haec de quibus loquor dixerit, illi autem hoc 
anno frumentum coemerint. 


TESTIS. 


10. Eos igitur non magistratuum jussu frumentum coe- 
misse, audivistis. Ego autem arbitror, si admittamus quod 
isti hiec vera dicant , hoc non ad suam defensionem , sed ad 
accusationem magistratuum pertinere. Nam de quibus 
rebus leges diserte constitute sunt, nonne poenze pertingunt 


pariter tam ad eos qui leges violant quam ad eos qui vlo- 
lare jubent? 


& 11. Verum, judices, istos opinor hac oratione non esse 
usuros , sed dicturos forsan , quemadmodum in senatu dixe 
runt, se studio in rempublicam frumentum coemisse, ut 
nobis quam vilissimo pretio divenderent. Egoautem maxi- 
mum et certissimum argumentum exhibebo ipsos mentiri. 
(12) Eos enim oportuit, si vestri gratia hiec erant facta, 
eodem pretio per plures dies vendere, donec divendi- 
tum erat quod coemerant : jam vero interdum eodem die 
drachma pluris vendiderunt , perinde ac si emissent per sia 
gulos medimnos. Cujus rei vobis testes exhibebo. 


TESTES. 


13. Absurdum autem mihi videtur esse, si, quum tri- 
butum erit pendendum, quod omnibus polam innotescere 
oportet, ibi refugiant, et paupertatem obtendant; in iis 
vero ubi capitis res agitur, et iis latuisse expediebat , dicant 
se vestri studio leges neglexisse. Quanquam vobis univer- 
sis constat istos minime decere hac oratione uti ; siquidem 
ipsis contraria in utilitatem cedunt atque aliis. Tunc enim 
quaestum faciunt plurimum, quum calamitate aliqua civi- 
tati renuntiata , annonam vendunt quam carissime. (i4) 
Vestris infortuniis adeo delectantur, ut alia primi omnium 
resciscant, alia ipsi comminiscantur; scilicet aut navesis 
Ponto esse deletas, aut inter navigandum ἃ Lacedzmohiis 
interceptas , aut portus occlusos esse , aut inducias dissolt- 
tum iri : coque inimicitiarum adversus vos provecti sus 
ut in eodem rerum articulo quo adversarii vobis insiditi- 
tur. (15) Nam in maxima annone caritate, frumesfsm 
isti undique corradunt, et vendere idcirco recusant, ul pt 
rum de pretio solliciti simus, sed bene nobiscum agi arbi 
tremur si quocumque demum pretio possimus auferre; 9 
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XXIII. 


KATA IIATKAEQNOZ, 
25 OTI ΟΥ̓Κ HN IIAATAIEYZ. 


Πολλὰ μὲν λέγειν, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ του- 
τουὶ τοῦ πράγματος οὔτ᾽ ἂν δυναίμην οὔτε μοι δοχεῖ 
δεῖν: ὡς δὲ ὀρθῶς τὴν δίκην ἔλαχον τούτῳ Παγχλέωνι 

3o οὐχ ὄντι Πλαταιεῖ, τοῦτο ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι. 

ἃ. Ὥς γὰρ ἀδιχῶν με πολὺν χρόνον οὐχ ἐπαύετο, 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸ γναφεῖον ἐν ᾧ εἰργάζετο προσεχαλεσάμην 
αὐτὸν πρὸς τὸν πολέμαρχον, νομίζων μέτοιχον εἶναι. 
Εἰπόντος δὲ τούτου ὅτι Πλαταιεὺς εἴη, ἠρόμην ὁὃπό- 
θεν δημοτεύοιτο, παραινέσαντός τινος τῶν παρόντων 
προσχαλέσασθαι xal πρὸς τὴν φυλήν, ἧστινος εἶναι 

85 σχήπτοιτος Ἐπειδὴ δὲ ἀπεχρίνατο ὅτι Δεχελειόθεν, 
προσχαλεσάμενος αὐτὸν καὶ πρὸς τοὺς τῇ Ἱἱπποθωντίδι 
δικάζοντας, (3) ἐλθὼν ἐπὶ τὸ χουρεῖον τὸ παρὰ τοὺς 'Eo- 
μᾶς, ἵνα οἱ Δεχελεῖς προσφοιτῶσιν, ἠρώτων, οὖς τε 
ἐξευρίσχοιμι Δεχελέων ἐπυνθανόμην εἴ τινα γιγνώσχοιεν 
Δεχελειόθεν δημοτευόμενον Παγχλέωνα. ᾿Επειδὴ δὲ 
οὐδεὶς ἔφασχεν γιγνώσχειν αὐτόν, πυθόμενος ὅτι καὶ 
ἑτέρας δίκας τὰς μὲν φύγοι, τὰς δ᾽ ὠφλήχοι παρὰ τῷ 

40 πολεμάρχῳ; ἔλαχον καὶ ἐγώ. 

4. Πρῶτον μὲν οὖν ὑμῖν Δεχελέων οὖς ἠρόμην μάρ- 
τυρας παρέξομαι, ἔπειτα δὲ χαὶ τῶν ἄλλων τῶν λα- 
χόντων τε δίχας αὐτῷ πρὸς τὸν πολέμαρχον χαὶ χα- 
ταδιχασαμένων, ὅσοι τυγχάνουσι παρόντες. Καί μοι 


ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


5. "Ex μὲν τούτων πεισθεὶς πρὸς τὸν πολέμαρχον 
αὐτῷ τὴν δίκην ἔλαχον' ἐπειδὴ δέ μοι αὐτὴν ἀντε- 
τθ᾽γράψατο μὴ εἰσαγώγιμον εἶναι, περὶ πολλοῦ ποιού- 
μενος μηδενὶ δόξαι ὑδρίζειν βούλεσθαι μᾶλλον 1| δίκην 
λαθεῖν ὧν ἠδικήθην, πρῶτον μὲν Εὐθύχριτον, ὃν 
πρεσθύτατόν τε Πλαταιέων ἐγίγνωσχον χαὶ μάλιστα 
ᾧφόμην εἰδέναι, ἠρόμην εἴ τινα γιγνώσχοι Ἵππαρμο- 
δώρου υἱὸν Π]αγχλέωνα Πλαταιέα' (6) ἔπειτα δέ, ἐπειδὴ 
ἐχεῖνος ἀπεχρίνατό μοι ὅτι τὸν ἹἹππαρμόδωρον μὲν 
» γιγνώσχοι, υἱὸν δὲ ἐχείνῳ οὐδένα οὔτε Παγχλέωνα 
οὔτε ἄλλον οὐδένα εἰδείη ὄντα, ἠρώτων δὴ χαὶ τῶν 
ἄλλων ὅσους ἤδειν Πλαταιέας ὄντας. Παντες οὖν 
ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀχριθέστατα ἂν ἔφασάν 
με πυθέσθαι ἐλθόντα εἰς τὸν χλωρὸν τυρὸν τῇ ἔνη xai 
vía: ταύτη γὰρ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἑχάστου ἐχεῖσε 
συλλέγεσθαι τοὺς Πλαταιέας. (7) ᾿Ελθὼν οὖν εἰς τὸν 
τυρὸν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ ἐπυνθανόμην αὐτῶν, εἴ τινα 
jo γηγνώσχοιεν ]αγχλέωνα πολίτην σφέτερον. — Kal οἱ 
μὲν ἄλλοι οὐχ ἔφασαν γιγνώσχειν, εἷς δέ τις εἶπεν ὅτι 
τῶν μὲν πολιτῶν οὐδενὶ εἰδείη τοῦτο ὃν τὸ ὄνομα, δοῦ- 
λον μέντοι ἔφη ἑαυτοῦ ἀφεστῶτα εἶναι Παγχλέωνα, 
τήν τε ἡλικίαν λέγων τὴν τούτου xal τὴν τέχνην ἧ 


οὗτος χρῆται, (8) Ταῦτ᾽ οὖν ὡς ἀληθῇ ἐστι, τόν τε 


XXIII. 


CONTRA PANCLEONEM, 
HUNC NON ESSE PLATJ/EENSEN. 


Multa dicere, judices, de hoc negotio neque possum, 
neque video esse necessarium. Me autem jure isti Pan- 
cleoni litem scripsisse, neque eum esse Platzeensem , id 
vobis demonstrare conabor. 

2. Quoniam iste per diutinum tempus me injuriis lace«- 
sere non destitit , ad fulloniam in qua mercenariam operan 
navabat, accessi, et quod ipsum advenam esse existima- 
bam , ad polemarchum vocavi. Homo autem quum dice 
ret se esse Plataeensem, ipsum interrogavi in quem demum 
fuisset ascriptus , submonente quodam eorum qui astabant, 
ut in jus apud eam tribum vocarem ex qua se esse conten- 
deret. Respondentem se factum fuisse Deceleensem, in 
jus vocavi apud eos qui in Hippothoontide tribu judicabant ; 
(3) et ad tonstrinam juxta Hermas , quo Deceleenses venti- 
tabant, accedens, interrogabam essentne ibi Deceleenses, 
et percunctatus sum ab iis quos offendebam Deceleensibus, 
si quem novissent Pancleonem ipsorum demo accensitum. 
Ubi nemo se nosse dixit, quum istum accepissem et in aliis 
litibus apud polemarchum partim adhuc esse reum , partim 
jam esse condemnatum , ego quoque ei litem scripsi. 

4. Primum igilur eos quos interrogavi Deceleenses , deinde 


et eorum qui istum vocarunt ad polemarchum reumque 
peregerunt, quotquot hic adsunt, testes producam. Tu 


vero aquam inhibe. 


TESTES. 


5. His igitur persuasus, istum vocavi ad polemarchum. 
Ubi autem iste, exceptione usus, negabat posse lege agi, 
ego magni faciens ut nemini viderer aliquem injuria afficere 
potiusquam illata mihi injurize penasrepetere velle, primum 
quidem Euthycritum, quem et Platzeensium natu maximum 
noveram, et heec maxime sciturum esse arbitrabar, interro- 
gavi si quem novisset Hipparmodori filium Pancleonem, 
Platzensem : (6) deinde vero, quum ille mihi respondis- 
set se quidem Hipparmodorum novisse, at huic filium ne— 
minem, neque Pancleonem, neque alium quemvis, alioemmmm 
interrogavi quoscumque Platzeenses esse cognoveram. Ve——- 
rum hi omnes tale nomen ignotum sibi esse dicentes, me-- — 
rem accuratissime posse intelligere significabant si Calendizzzams 
mensis proximi ad forum casei recentis profieiscerer ; Camm— 
lendis enim mensis cujuslibet ibi convenire solere Plasrer-ummm- 
ses. (7) Dicto igitur die ad dictum forum profectus, a Plassmm- 
teensibus sciscitabar si quem nossent Pancleonem civesmran 
suum. Atque reliqui quidem se negabant novisse ; sed unu ms 
aliquis ait se quidem nullum nosse civem eo nomine, sw bi 
àutem servum esse fugitivum Pancleonem : et sunul corxa- 
inemoravit zelatem qua iste est et artem quam exercet. (5) 
Hiec esse vera ut ostendam, vobis et Eutliycritum quetu 


ec 
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- € kí , Γ 
Καίτοι οἶμαι εἰδέναι ὑμᾶς ὅτι εἴπερ ἦν Πλαταιεύς, παν» | 


ταχοῦ μᾶλλον ἢ Θύήδησιν εἰκὸς ἦν αὐτὸν μετοιχῆσαι. 
- , , - 

Ὡς οὖν ᾧχει [ἐκεῖ] πολὺν χρόνον, τούτων ὑμῖν μάρτυρας 

παρέξομαι. Καί μοι ἐπίλαύε τὸ ὕδωρ. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


- - , , ΚΞ 
16. ᾿Βξαρχεῖν μοι νομίζω τὰ εἰρημένα, ὦ ἀνὸρες 
^ L , 
δικασταί: ἐὰν γὰρ διαμνημονεύητε, οἰδ᾽ ὅτι τά τε δίκαια 
^ - *$ 4 ^ d 
b xat τἀληθῇ ψηφιεῖσθε, xat ἃ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι. 


΄σ---“καὰν 00 ΄ὦ»ὄ---“ 


XXIV. 


ΠΡῸΣ ΤῊΝ EIXATTEAIAN ΠΕΡῚ TOY MH | 


AIAOXGeAI TQ AAYNATO ΑΡΓΥΡΙΟΝ. 


e 7" " d , * 
Οὐ πολλοῦ δέω γάριν ἔχειν, ὦ βουλή, τῷ κατηγόρῳ, 
* e , 
ὅτι μοι παρεσχεύασε τὸν ἀγῶνα τουτονί, Πρότερον 
γὰρ οὐχ ἔχων πρόφασιν ἐφ᾽ ἧς τοῦ βίου λόγον δοίην, 
νωνὶ διὰ τοῦτον εἴληφα. Kat πειράσομαι τῷ λόγῳ 
b ^ J 
? τοῦτον μὲν ἐπιδεῖξαι ψευδόμενον, ἐμαυτὸν δὲ βεδιωχότα 
μέχρι τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐπαίνου μᾶλλον ἄξιον ἢ φθόνου" 
διὰ γὰρ οὐδὲν ἄλλο μοι δοκεῖ παρασχευάσαι τόνδε μοι 
V LJ ^ ; / , 
τὸν χίνδυνον οὗτος ἢ διὰ φθόνον. (2) Καίτοι ὅστις τού- 
τοις φθονεῖ οὖς οἱ ἄλλοι ἐλεοῦσι, τίνος ἂν ὑμῖν ὁ τοιοῦτος 
hd A 
ἀποσχέσθαι δοχεῖ πονηρίας; εἰ μὲν γὰρ ἕνεκα χρημά- 
των, συχοφαντεῖ" εἰ δ᾽ ὡς ἐχθρὸν ἑαυτοῦ με τιμωρεῖται; 
ζ΄ * , y 
ψεύδεται" διὰ γὰρ τὴν πονηρίαν αὐτοῦ οὔτε φίλῳ οὗτε 
* e ^s » ^ , "w 
ἐχθρῷ πώποτε ἐχρησάμην αὐτῷ. () Ηὸη τοίνυν, ὦ βου- 
AX, 870; ἐστι φθονῶν, ὅτι τοιαύτῃ χεχρημένος συμ- 
φορᾷ τούτου βελτίων εἰμὶ πολίτης. Καὶ γὰρ οἶμαι 
δεῖν, ὦ βουλή, τὰ τοῦ σώματος δυστυχήματα τοῖς τῆς 
ψυχῆς ἐπιτηδεύμασιν ἰᾶσθαι χαλῶς. Εἰ γὰρ ἐξ ἴσου τῇ 
συμφορᾷ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξω καὶ τὸν ἄλλον βίον διάξω, 
τί τούτου διοίσω; 
4. Περὶ μὲν οὖν τούτων τοσαῦτά μοι εἰρήσθω’ ὑπὲρ 
€ ^7 , , € à Áo ^ ὰ ᾿ , 
ὧν δέ μοι προσέχει λέγειν ὡς ἂν οἷόν τε διὰ Boayvra- 
των ἐρῶ. Φησὶ γὰρ ὃ κατήγορος οὐ δικαίως με λαμ- 
βάνειν τὸ παρὰ τῆς πόλεως ἀργύριον" xal γὰρ τῷ σώ- 
ματι δύνασθαι καὶ οὐχ εἶναι τῶν ἀδυνάτων, καὶ τέχνην 
ἐπίστασθαι τοιαύτην ὥστε χαὶ ἄνευ τοῦ διδομένου τού- 
του ζῆν. (5) Καὶ τεχμηρίοις χρῆται τῆς μὲν τοῦ σώματος 
ῥώμης, ὅτι ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναῤαίνω, τῆς δ᾽ ἐν τῇ τέ- 
“νὴ εὐπορίας, ὅτι δύναμαι συνεῖναι δυναμένοις ἀνθρώ- 
ἘΜ T " 
ποις ἀναλίσχειν. 'Γὴν μὲν ouv ἐχ τῆς τέχνης εὐπορίαν 
D y 25 4 ( ἷ / / € ὦ 
xaX τὸν dAAov,zov ἐμὸν βίον, οἷος τυγχάνει, πάντας ὑμᾶς 
y Li . ὅ ^ 3 8 ὃ A vau H ^ 
οἴομαι γινώσχειν' ὅμως δὲ χἀγὼ διὰ βραχέων ἐρῶ. (Ὁ 
3 ὲ 3 λ 4^7 A δὲ 7 
Εμοὶ γὰρ ὃ μὲν πατὴρ κατέλιπεν οὐδέν, τὴν δὲ μητέρα 
τελευτήσασαν πέπαυμαι τρέφων τρίτον ἔτος τουτί, 
παῖδες δέ μοι οὕπω εἰσὶν οἵ με θεραπεύσουσι. Τέγνην δὲ 
χέχτημαι βραχέα δυναμένην ὠφελεῖν, ἣν αὐτὸς μὲν ἤδη 
* φω 4 , 4 ^ -»r ^, $5 V Ψ ^"? 
μαλεπῶς ἐργάζομαι, τὸν διαδεξόμενον δ᾽ αὐτὴν οὕπω OU- 
χαμαι χτήσασθαι. Πρόσοδος δέ μοι οὐχ ἔστιν ἄλλη πλὴν 








TOY AAYNATOY. 
arbitror eum, si revera fuisset Plateensis, ubivis potius 
quam Thliebis ex probabili habitaturum fuisse. Quod vero 
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| illic per diutinum tempus commoratus sit, ejus rei testes 
| producam. Tu mihi aquam inbibe. 


TESTES. 


16. Ea quee dixi satis esse opinor, judices : quorum si 
memineritis , nullus dubito quin justa et vera, et qux a vobis 
postulo , sitis decretun. 


--ἷσεο  Θ Rn 


XXIV. 


ADVEBRSUS DELATIONEM QUOD PECUNIA 
PUBLICA EI COLLATA ESSET QUI IMPO- 
TENS NON ERAT. 


Parum abest , senatores, quin gratiam habeam accusatori, 
quod hanc mihi contentionem comparaverit. Nam quum 
nullam antehac occasionem habuerim mez vite ratio- 
nes exponendi, eam hodie per istum inveni. 1ὰ igitur 
in mea oratione enitar, ut et istum mendacii arguam, et 


| me ipsum ostendam ita in hunc usque diem vitam insli- 


tuisse, ut laude magis quam invidia dignus sim. Nulla 
enim alia de causa iste mihi videtur hanc contentionem 
instituisse quam propter invidiam. (2) Attamen qui 
cumque eis invidet quos miserantur ceteri, quonam 
improbitatis genere abstinere vobis videatur? Quodsi 
ideo me accusat quod dives sim, calumniatorem agit: 
sin me cupit ulcisci tanquam inimicum, in hoc quo. 
que inentitur ; siquidem propter improbitatem ipsius eum 
nunquam amici aut inimici in loco habui. (3) Constat igi- 


| tur, senatores , istum mihi invidere, quod ego scilicet hu- 


jusmodi calamitate oppressus prostantiorem ipso civem 
me geram. Quippe existimo, senatores, corporis incom- 
moda animi dotibus esse emendanda. Et profecto jure ita 
sentio: si enim similem corporis calamitati, et animum 
geram ef ceteram vitxe rationem instituam, qua ratione 
istum superabo? 


4. De his igitur hactenus : de quibus autem mihi dicen- 
dum est , ea quam brevissime fieri poterit expediam.  Con- 
tendil accusator me praeter jus pecunia publica susten- 
tari : nam et corpore valere, neque esse e numero invali- 
dorum, ac praterea artem callere ejusmodi, ut sine hoc 
emolumento vivere queam. (5) Atque harum rerum argu. 
mentis utitur, corporei scilicet. roboris, quod in equos 
ascendam; quiestus autem ex arte provenientis, quod eorum 
hominum familiaritate utar qui sumptibus tolerandis suffi- 
ciunt. Quistum igitur qui milii ex arte suppetit, cete- 
ramque omnem vitae me: rationem vos omnes cognoscere 
arbitror; ego tamen paucis attingam. (6) Mihi pater nibil 
reliquit; matrem defunctam tribus abhinc annis alere de- 
sliti. Liberos nondum habeo qui me curent : et artem 
calleo ex qua exiguus admodum fructus oritur ; quam exer- 
ceo degerrime, et servum cui in manus tradere possim 
nondum inveni. Hic igitur solus mihi relinquitur proven- 















"δ᾽ ἂν πάντει " τὶ τῆς use rir ὀδλιγαρχι- 
φάσχωσιν ιν εἶναι. (a) Ἐμοὶ τοίνυν, ὦ ἄν- 
wp τῷ χρόνῳ Magcubers ies; ἄνθ' ἤστινος ἂν 










"Et σα μὲν 
(oorr em ἥν: 


Silicon τῶν υὐὐλήδη (12) Καίτοι διὰ τοῦτο πλείω 
τῶν ὑπὸ τῆς πόλεως προσταττομένων ἐδαπανώμην, ἵνα 
καὶ βελτίων bg ὑμῶν νομιζοίμην, καὶ εἴ πού μοί τις 
























19y i coser qnid οὗ γὰρ τοὺς τῷ πλήθει 
γαθοῦ τινος αἰτίους γεγενημένους χάριτος παρ᾽ αὑτῶν 
: , ἀλλὰ τοὺς πλεῖστα κακὰ ὑμᾶς εἶργα- 
fami καθίστασαν, ὡς ταύτην παρ' ἡμῶν 

ty. εἰληφύτες . Ἃ χρὴ πάντας ἐνθυμουμένους μὴ τοῖς 

) ς πεστεύτιν, ἀλλὰ xa ἐκ τῶν ἔργων € σκοπεῖν 


e arit ἐγενόμην" ἢ τῶν χατη- 
x; παρελθὼν ἐλεγξάτω" οὐ τοίνυν οὐδ᾽ 
χατέστησαν, οὐδείς με ἀποδείξει 
μι νθννδυχην οὐδεμίαν ἄρξαντα. Καίτοι 


Καὶ τοῦτο E ih "etx ad adeo: E 
Mapa ῥάδιον. γυν oUv ε 
E " E y καταλέξας οὐδένα φανήσομαι, 
στε δίαιτι Maier dins, οὐδὲ πλουσιώ- 
iu ids "a τῶν. ν γεγονὼς συμφορῶν. Καίτοι εἰ τοῖς 
vmi ste ὀργίζεσθε, εἰχὸς xai 
"νι "αὶ ἘΝ d ὑφ᾽ ὑμῶν νομίζεσθαι, 
«δικασταί, μεγίστην ἡγοῦμαι 
Blu peg αἰοῖν δεδωχέναι' ὅστις 


ἃ ἐν ἐκεί- | 
ρόντων χαχῶν ἀπαλλαγῆναι ed 


» χαὶ τἄλλα λελειτούργηχα, 


γένοιτο, ἄμεινον ἀγωνιζοίμην. Ὧν ἐν τῇ ὀλι- 


νει πεπραγμένα, (4) Ἐγὼ P ὦ ἄνδρες | 


Meum μὴ parue da d νυνὶ. 





bello contall; usquc nb Mad SN Rd ien 
quam quisquam civium. (13) Atqui ideireo majores sum- 
ptus feci quam mihi ἃ republica imperabantur, ut civis me- 


lior a vobis existimarer ; et , si quid unquam mihi períca- 


lum accideret, iequiori conditione dimicarem. Quibus 
omnibus commodis in oligarchia privabar. Non enim eos qui 
de populo bene meriti fuerant , sua gratia illi dignati sunt; 
sed qui vos malis affecerant plurimis, eos ad honores 
evexere, hoc quasi fidei pignus ab [15 accipientes. Οὐ in 
animo reputantes unumquemque vestrüm oportet non ísto- 
rum orationibus fidem adhibere , sed ex rebus ipsis quid a 


| quoquam gestum sit judicare, (14) Ego autem , judices, ne- 


que quadringentorum virorum unus fui; vel accusatorum 
quilibet huc accedens id demonstret : neque postquam tri- 
gintaviri imperio sunt potiti, quisquam me arguet vel in 
senatu fuisse , vel magistratum aliquem gessisse, Verumta- 
men si, quum mihi licuisset , magistratum tamen defugi , a 
vobis nunc honorem consequi debeo : si vero illi qui tunc 


| rerum potiebantur, me in reipublicze administrandi socie- 


diori refutare queam accusatorum mendacia? 

15. Ad hzec , judices, et ex aliis vilae mee institutis vos 
spectare me decet. Ego enim talem me ipsum in civitatis 
calamitatibus prestiti ut, si omnes eodem mecum fuissent 
animo, nemo vestrüm ullam incommoditatem fuisset sub- 
iturus, Siquidem constabit b oleum me neminem in 


| ula amicorum beneficiis ornavisse. (46) Neque id mi- 


rum cuiquám esse debet. — Bene enim facere per illud tem- 
pus erat difficile, insolenter agere cuivis facile. Neque 
etiam convinear in albo Atheniensium quenquam per (rau- 


| dem inseripsisse, vel arbiter electus condemnasse, vel ex 
| calamitatibus vestris forbanas meas adauxisse. Atqui si 


malorum auctoribus suecenseatis, equum est ut qui nihil 


in vos offenderint viros bonos existimelis. (17) Et pro- 
| fecto , judices , arbitror maximam de me ipso fidem ad de- 
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γὰρ τότε οὐδὲν | ἐξήμαρτον οὕτω πολλῆς δεδομένης ἐξου- 
σίας, 3 που νῦν σφόδρα προθυμηθήσομαι χρηστὸς εἷ- 
ναι, εὖ εἰδὼς ὅτι, ἐὰν ἀδικῶ, παραχρῆμα δώσω δίχην. 
Ἀλλὰ γὰρ τοιαύτην διὰ τέλους γνώμην ἔχω, ὥστ᾽ ἐν ὀλι- 
173γαρχίᾳ μὲν μὴ ἐπιθυμεῖν τῶν ἀλλοτρίων, ἐν δημοχρα- 
τίᾳ δ τὰ ὄντα προθύμως εἷς ὑμᾶς ἀναλίσχειν. 
Ἡγοῦμαι δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, οὐχ àv δι- 
mw ὑμᾶς μισεῖν τοὺς ἐν τῇ ὀλιγαρχία μηδὲν πεπον- 
θότας xaxóv, ἐξὸν ὀργίζεσθαι τοῖς εἰς τὸ πλῆθος ἐξημαρ- 
τηχόσιν, οὐδὲ τοὺς μὴ φυγόντας ἐχθροὺς νομίζειν, 
b ἀλλὰ τοὺς ὑμᾶς ἐχδαλόντας, οὐδὲ τοὺς προθυμουμέ- 
νους τὰ ἑαυτῶν σῶσαι, ἀλλὰ τοὺς τὰ τῶν ἄλλων 
ἀφηρημένους, οὐδὲ ol τῆς σφετέρας αὐτῶν σωτηρίας 
ἕνεκα ἔμειναν ἐν τῷ ἄστει, ἀλλ᾽ οἵτινες ἑτέρους ἀπο-- 
λέσαι βουλόμενοι μετέσχον τῶν πραγμάτων. Ei δὲ 
οἴεσθε χρῆναι, οὖς ἐχεῖνοι παρέλιπον ἀδιχοῦντες, ὑμεῖς 
ἀπολέσαι, οὐδεὶς τῶν πολιτῶν ἀπολειφθήσεται. 
19. Σκχοπεῖν δὲ χρὴ xai ix τῶνδε, M ἄνδρες ὃ óxa- 
(0 σταί, Πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι ἐν τῇ προτέρα δημο- 
χρατία τῶν τὰ τῆς πόλεως πραττόντων πολλοὶ μὲν τὰ 
δημόσια ἔχλεπτον, ἔνιοι δ᾽ ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις ἐδωροδό- 
χουν, οἱ δὲ συχοφαντοῦντες τοὺς συμμάχους ἀφίστασαν. 
Καὶ εἰ μὲν οἱ τριάχοντα τούτους μόνους ἐτιμωροῦντο, 
ἄνδρας ἀγαθοὺς καὶ ὑμεῖς ἂν αὐτοὺς ἡγεῖσθε’ νῦν δέ, 
ὅτι ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις ἡμαρτημένων τὸ πλῆθος χαχῶς 
Ι6 ποιεῖν ἠξίουν, ἠγαναχτεῖτε, ἡγούμενοι δεινὸν εἶναι τὰ 
τῶν ὀλίγων ἀδικήματα πάση τῇ πόλει χοινὰ γίνεσθαι. 
(20) Οὐ τοίνυν ἄξιον χρῆσθαι τούτοις, οἷς ἐκείνους Éu- 
ρᾶτε ἐξαμαρτάνοντας, οὐδὲ ἃ πάσχοντες ἄδιχα ἐνομί-- 
ζετε πάσχειν, ὅταν ἑτέρους ποιῆτε, δίχαια ἡγεῖσθαι, 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν κατελθόντες περὶ αὐτῶν γνώμην ἔχετε, 
ἥνπερ φεύγοντες περὶ ὑμῶν αὐτῶν slyeve? ἐχ τούτων 
γὰρ καὶ δμόνοιαν πλείστην ποιήσετε, καὶ fj πόλις 
20 ἔσται μεγίστη, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαρότατα ψηφιεῖσθε. 
. Ἐνθυμηθῆναι δὲ χρή, M ἄνδρες διχασταί, χαὶ 
τῶν "in τῶν τριάχοντα γεγενημένων, ἵνα τὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἁμαρτήματα ἄμεινον ὑμᾶς ποιήση περὶ τῶν 
ὑμετέρων αὐτῶν βουλεύσασθαι, Ὅτε μὲν γὰρ ἀχούοιτε 
τοὺς ἐν ἄστει τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν, μιχρὰς ἐλ- 
πίδας εἴχετε τῆς χαθόδου, ἣ ἡγούμενοι τὴν ἡμετέραν 
ὁμόνοιαν μέγιστον χαχὸν εἶναι τῇ ὑμετέρα φυγῆ᾽ (12) 
25 ἐπειδὴ δὲ πυνθάνοισθε τοὺς μὲν τρισχιλίους στασιά-- 
ζοντας, τοὺς δὲ ἄλλους πολίτας ἐχχεχηρυγμένους ἐκ 
τοῦ ἄστεος, τοὺς δὲ τριάχοντα μὴ τὴν αὐτὴν γνώμην 
ἔχοντας, πλείους δ᾽ ὄντας τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν δεδιότας ἢ 
τοὺς ὑμῖν πολεμοῦντας, τότ᾽ ἤδη χαὶ χατιέναι προσεδο- 
χᾶτε xai παρὰ τῶν ἐχθρῶν λήψεσθαι δίχην. Ταῦτα 
γὰρ τοῖς θεοῖς εὔχεσθε, ἅπερ ἐχείνους ἑωρᾶτε ποιοῦν- 
30 τας, ἡγούμενοι διὰ τὴν τῶν τριάκοντα πονηρίαν πολὺ 
μᾶλλον σωθήσεσθαι ἣ διὰ τὴν τῶν φευγόντων δύναμιν 
χατιέναι. (28) Χρὴ τοίνυν, M ἄνδρες δικασταί, τοῖς 
πρότερον γεγενημένοις παραδείγμασι χρωμένους "ov- 
λεύεσθαι περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, xal τούτους 
ἡγεῖσθαι δημοτιχωτάτους, οἵτινες ὁμονοεῖν ὑμᾶς βου- 


AYXIOY AHMOY KATAAYZEQX ALIDOAOTIA. 


(773—77) 


mocratiam dedisse. Qui enim tunc temporis nihil peccavi , 
quum fantum licuerit , certe nunc vehementer enilar bo- 
nus civis esse ; id probe. sciens quod , si quid deliquero , sta- 
tim ponas sim daturus. Verum hac mea est perpetua et 
constans sententia, ut in oligarchia alienas opes non con- 


cupiscam , in democratia meas lubens in vestram utilitatem 
impendam. 


18. Exislimo autem, judices, vos nequaquam justo 
odio eos esse persecuturos qui in oligarchia nihil mali per 
pessi sunt, quum rectius eis succensere possitis qui populum 
leserunt; neque eos pro inimicis habere qui non exula- 
runt, sed qui vos expulerunt; neque eos qui sua servare 
studuerunt , sed qui aliena diripuerunt; neque eos qui sup 
salutis causa in urbe remanserunt, sed qui, ut alios per- 
derent, reipublice negotia susceperunt. Quodsi puteis 
eos quibus illi pepercerunt, a vobis esse injuste occiden- 
dos , jam nullus civium relinquetur. 

19. Hoc quoque animad vertite , judices : vos omnes noase 
arbitror quod in priori democratia multi reipublicae admi- 
nistratores expilabant erarium, nonnulli res vestras et 
jura vestra pretio venumdabant , alii falsis criminationibus 
socios nostros abalienabant. Quodsi trigintaviri in eos 
solos animadvertissent, illos fuisse viros probos vos ipsi 
judicassetis : nunc vero quod pro eorum peccatis szevierint 
in populum , indignabamini , putantes iniquum esse delicta 
paucorum uuivers:e reipublicee fieri communia. (20) Mi- 
nime igitur vos decet ea vos uti ratione quam illos videba- 
tis peccando sequi ; neque qua dum sustinuistis, iniqua 
esse judicabatis , ea quum contra alios statuitis , equa eise 
arbitremini : sed reversi domum eandem de aliis habeatis 
opinionem , quam in fuga de vobismetipeis habuistis. Ita 
enim maximam efficielis concordiam, et respublica erit 
amplissima, atque ea decernetis quze inimicos urent maxime. 

21. Considerare autem oportet, judices, quise sub tri- 
gintavirali dominatu gesta sunt , quo inimicorum delicta id 
demum efliciant , ut vos de rebus vestris melius deliberetis. 
Quamdiu enim audivistis idem sentire eos qui in urbe re- 
manserant, levissimam spem habuistis redeundi; autu- 
mantes nostram concordiam maximum esse vobis in fuge 
vestra incommodum : (22) at simul ac intellexistis trie 
millia urbanorum dissidere, ceterosque cives publice 
ex civitate ejici, et trigintaviros sententiis discordare , 
pluresque pro vobis timere quam vobis adversari, 
tum demum et vos redituros, et ab inimicis suppliciusm 
sumpturos exspecfabatis. Ea enim a diis immortalibus ut 
fierent precabamini, qus jam illos facere videbatis, arbi- 
trantes vos multo facilius per improbitatem trigintaviro- 
rum salutem consecuturos quam per vires exulum reversu- 
ros. (23) Vos igitur oportet , judices, rebus praeteritis pro 
exemplis usos, de futuris consultare, eosque democratise 
studiosissimos judicare qui vestri consensus cupidissiml, 
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θαυμάζειν, ὅ τι ἂν ἐποίησαν, εἴ τις αὐτοὺς εἴασε 
25 τῶν τριάχοντα γενέσθαι, ol νῦν δημοχρατίας οὔσης 
ταὐτὰ ἐχείνοις πράττουσι, xal ταχέως μὲν ἐχ πενήτων 
πλούσιοι γεγένηνται, πολλὰς δ᾽ ἀρχὰς ἄρχοντες οὐδε- 
μιᾶς εὐθύνην διδόασιν, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν ὁμονοίας ὑπο- 
ψίαν πρὸς ἀλλήλους πεποιήχασιν, ἀντὶ δὲ εἰρήνης 
πόλεμον χκατηγγέλχασι, διὰ τούτους δὲ ἄπιστοι τοῖς 
“Ἑλλησι γεγενήμεθα. (31) Καὶ τοσούτων χαχῶν xal 
ἑτέρων πολλῶν ὄντες αἴτιοι, χαὶ οὐδὲν διαφέροντες 
8ὃυ τῶν τριάχοντα πλὴν ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ὀλιγαρχίας οὔσης 
ἐπεθύμουν ὧνπερ οὗτοι, οὗτοι δὲ δημοχρατίας τῶν αὖ- 
τῶν ὧνπερ ἐχεῖνοι, ὅμως οἴονται χρῆναι οὕτω ῥαδίως 
ὃν ἂν βούλωνται καχῶς ποιεῖν, ὥσπερ τῶν μὲν ἄλλων 
ἀδικούντων, ἄριστοι δὲ ἄνδρες αὐτοὶ γεγενημένοι. (32) 
Καὶ τούτων μὲν οὐχ ἄξιον θαυμάζειν, ὑμῶν δέ, ὅτι 
οἴεσθε μὲν δημοχρατίαν elvat , γίγνεται δὲ d τι ἂν ob- 
τοι βούλωνται, xat. δίκην διδόασιν οὐχ οἱ τὸ ὑμέτερον 
3» πλῆθος ἀδικοῦντες, ἀλλ᾽ οἱ τὰ σφέτερα αὐτῶν μὴ δι- 
δόντες. Καὶ δέξαιντ᾽ ἂν μιχρὰν εἶναι τὴν πόλιν μᾶλ- 
λον ἣ δι’ ἄλλους μεγάλην καὶ ἐλευθέραν, (38) ἡγού- 
μενοι νῦν μὲν διὰ τοὺς ex Πειραιῶς χινδύνους αὐτοῖς 
ἐξεῖναι ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, ἐὰν δ᾽ ὕστερον ὑμῖν 
δι’ ἑτέρους σωτηρία γένηται, τούτους μὲν ἐπιλύσε- 
σθαι, ἐχείνους δὲ μεῖζον δυνήσεσθαι’ ὥστε τὸ αὐτὸ 
40 πάντες ἐμποδών εἶσιν, ἐάν τι δι’ ἄλλων ἀγαθὸν ὑμῖν 
φαίνηται. (30) Τοῦτο μὲν οὖν οὐ χαλεπὸν τῷ βου- 
λομένῳ xavavorcut αὐτοί τε γὰρ οὐχ ἐπιθυμοῦσι 
λανθάνειν, ἀλλ᾽ αἰσχύνονται μὴ δοχοῦντες εἶναι πο- 
νηροί, ὑμεῖς δὲ τὰ μὲν αὐτοὶ ὁρᾶτε, τὰ δ᾽ ἑτέρων 
πολλῶν ἀχούετε.. Ἡμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, δί- 
xatov μὲν ἡγούμεθ᾽ εἶναι πρὸς πάντας ὑμᾶς τοὺς πολί- 
τας ταῖς συνθήκαις xat τοῖς ὅρχοις ἐμμένειν, (35) ὅμως 
17556, ὅταν μὲν ἴδωμεν τοὺς τῶν χαχῶν αἰτίους δίκην 
διδόντας, τῶν τότε περὶ ὑμᾶς γεγενημένων μεμνημένοι 
συγγνώμην ἔχομεν, ὅταν δὲ φανεροὶ γένησθε τοὺς μηδὲν 
αἰτίους ἐξ ἴσου τοῖς ἀδικοῦσι τιμωρούμενοι, τῇ αὐτῇ 
ψήφῳ πάντας ἡμᾶς εἰς ὑπο... .... 


. 0 ——u Ὁ ΘΠ ——— 


XXVI. 
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ee. ἡγούμενος ἀχριδῇ νῦν τὴν δοχιμασίαν αὐὖ- 
τοὺς διὰ τὸν χρόνον ποιήσεσθαι, ἐπεὶ σύνοισθα πολλὰ 
xat δεινὰ εἰς αὐτοὺς ἐξημαρτηχώς, ὧν ἐπιλελῆσθαι χαὶ 
οὐδ᾽ ἀναμνησθήσεσθαι ἐνίους αὐτῶν νομίζει. Ὃ δὴ 
ἔγωγε καὶ ἀγαναχτῷ;, εἰ ταύτη τῇ ἐλπίδι εἰς ὑμᾶς ἥχει 
πιστεύων, ὥσπερ ἄλλων μέν τινων ὄντων τῶν ἠδικη- 
. μένων, ἑτέρων δὲ τῶν ταῦτα διαψηφιουμένων,, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀμφότερα τῶν αὐτῶν xal πεπονθότων xal ἀχουσομέ- 
vov. (2) Αἴτιοι δὲ τούτων ὑμεῖς ἐστε" οὐ γὰρ ἐνθυ- 
μεῖσθε ὅτι οὗτοι μέν, ὅτε ἡ πόλις ὑπὸ τῶν Λακεδαιμο- 
νίων ἤρχετο, οὐδὲ τῆς αὐτῆς δουλείας ὑμῖν μεταδοῦναι 


ΛΥΣΙΟΥ͂ Ο ΠΕΡῚ ΤῊΣ EYANAPOY AOKIMAXIAX. 


(180 — 75) 


facturi fuissent, si quis ipsos inter trigintaviros accensuisaet, 
qui nunc in democratia eadem atque illi perpetrare audeant ; 
qui subito e pauperibus facti sunt divites, multisque magi- 
stratibus defuncti nullius unquam rationes reddiderunt , sed 
pro concordia suspiciones mutuas intulere , pro pace bellum 
renuniiarunt : per eosdem utique fidem inter Grzecos perdi- 
dimus. (31) Atque isti tot malorum auctores aliorumque 
quamplurimorum, et in nulla re a trigintaviris discrepan- 
tes, nisi quod illi in oligarchia eadem atque isti concupi- 
vere , et isti in democratia eadem quee illi ; isti, inquam, 
ita sibi licere arbitrantur quemcumque voluerint injuria af- 
ficere , quasi ceteri omnes inique agerent, et ipsi soli viri 
essent boni. (32) Attamen non tam istos mirari decet, 
quam vos, quod democratiam esse creditis, quum omnia 
ad istorum libitum aguntur. Et penas quidem persolvunt 
non qui populum malis afflixere; sed qui de facultatibus 
suis non largiuntur : jam isti mallent sua opera exiguam 
esse rempublicam, quam aliorum beneficio amplam et libe- 
ram. (33) Existimant scilicet propter adita in Pirseeo dis- 
crimina sibi nunc quccumque libuerit licere; et si posthac 
vobis per alios salus obvenerit, se nullo in pretio futuros 
esse , illos autem majorem auctoritatem adepturos. Itaque 
unanimiter contra nituntur, si qua vobis beneficii spes. 
aliunde affulserit. (34) Quos certe arguere cuivis proclive. 
est , siquidem dissimulare norunt, sed erubescunt potius m ἃς 
palam videantur improbi : vos autem partim ipsi videtis, 
partim auditis ex aliis. Nos vero, judices, arbitramum, 
vobis standum esse juramento et paclis erga omnes civem . 
(35) verumtamen quum videamus malorum auctores pet a, 
dare, eorum quz tunc vobis acciderunt memores, fa«-jj, 
ignoscimus; at quum palam easdem p«enas resposcitis aj 
innocentibus quas a maxime facinorosis, eodem suffragio 
nos omnes in suspicionem adducitis vos quoque (yramni- 
dem affectare... 
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T" existimans hos judices longo post tempore actü- 
ratam inquisitionem nunc non habituros. Attamen tibi 
conscius es multarum graviumque injuriarum quas illi 8 ie 
acceperint, quarumque oblitos esse, neque recordari vd 
nonnullos eorum arbitraris. Quod ego vehementer ind 
gnor, si ea fiducia fretus iste ad vos accedat ; quasi alií ff 
sent qui acceperint injuriam , alii de ea laturi sentent, 
el non iidem qui οἱ perpessi sunt et hodie audituri. () 
Horum autem vos estis culpandi : non enim animadve 
titis quod isti, quum [δα civitas a. Lacedzemoniis refe 
retur, ne servitutem quidem ipsam vobiscum voluerani 


410 


& xal τῆς πόλεως, ἣν πρότερον παραλαθόντες οὕτως αἷ- 
σμρῶς xat δεινῶς ἐλωδήσαντος “Ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον τῆς 
δοχιμασίας ὀλιγώρως ἔχειν, οὐδὲ μικρὸν ἡγουμένους 
τὸ πρᾶγμα μὴ φροντίζειν αὐτῆς, ἀλλὰ φυλάττειν" ὡς 
ἐν τῷ ἕχαστον διχαίως ἄρχειν ἥ τε πολιτεία xal τὸ ἄλλο 
πλῆθος τὸ ὑμέτερον σώζεται. (10) Εἰ μὲν δὴ βουλεύ- 
σων νυνὶ ἐδοχιμάζετο χαὶ ὡς ἱππευχότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
τριάχοντα ἅρμα ἐν ταῖς σανίσιν ἐνεγέγραπτο, xal ἄνευ 

10 χατηγόρου ἂν αὐτὸν ἀπεδοχιμάζετε’ νυνὶ δέ, ὅτε μὴ 

μόνον ἱππευχὼς μηδὲ βεδουλευχώς, ἀλλὰ xal εἰς τὸ 

πλῆθος ἐξημαρτηχὼς φαίνεται, οὐχ ἂν ἄτοπον ποιή- 
cate, εἰ μὴ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοντες περὶ αὐτοῦ φανοῖ- 
σθε; (11) Καὶ μὲν δὴ βουλεύειν γε δοκιμασθεὶς πενταχο- 
σιοστὸς ὧν μετὰ τῶν ἄλλων ἐνιαυτὸν ἂν μόνον ἐξούλευ- 
δεν, ὥστε xat εἴ τι ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐξαμαρτάνειν 
ἐθούλετο, ῥᾳδίως ἂν ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐχωλύετο. Ταύτην 
δὲ τὴν ἀργὴν ἀξιοῖ μόνος αὐτὸς καθ᾽ αὑτὸν ἄρχειν, xal 
μετὰ τῆς ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλῆς τὸν ἅπαντα χρόνον τῶν 
μεγίστων χύριος γενέσθαι" (12) ὥστε ὑμῖν χαθήχειν περὶ 
ταύτης τῆς ἀρχῆς ἀχριδεστέραν τὴν δοχιμασίαν ἢ περὶ 
τῶν ἄλλων ἀρχῶν ποιεῖσθαι. Εἰ δὲ μή, πῶς οἴεσθε τὸ 
ἄλλο πλῆθος τῶν πολιτῶν διαχείσεσθαι, ὅταν αἴσθωνται, 
ὃν προσῆχε δίκας τῶν ἡμαρτημένων διδόναι, τοῦτον 

20 ὅφ᾽ ὑμῶν τοιαύτης ἀρχῆς ἠξιωμένον; xal φόνου δίκας 
δικάζοντα, ὃν ἔδει αὐτὸν ὑπὸ τῆς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βου- 
λῆς χρίνεσθαι; καὶ πρὸς τούτοις ἴδωσιν ἐστεφανωμένον, 
καὶ ἐπιχλήρων καὶ ὀρφανῶν χύριον γεγενημένον, ὧν 
ἐνίοις αὐτὸς οὗτος τῆς ὀρφανίας αἴτιος γεγένηται; (r3) 
"A p' οὐχ οἴεσθε αὐτοὺς γαλεπῶς διαχείσεσθαι xal ὑμᾶς 
αὐτῶν αἰτίους ἡγήσεσθαι, ὅταν γένωνται ἐν ἐχείνοις 
τοῖς χρόνοις, ἐν οἷς αὐτῶν πολλοὶ εἰς τὸ δεσμωτήριον 

25 ἀπήγοντο xai ἄχριτοι ὑπὸ τούτων ἀπώλλυντο καὶ φεύ- 
γεῖν τὴν σφετέραν αὐτῶν ἠναγχάζοντο; Κἀχεῖνο προσεν- 
θυμηθῶσιν, ὅτι 6 αὐτὸς οὗτος dvi p Θρασύθουλος αἴτιος 
γετένηται Λεωδάμαντά τε ἀποδοχιμασθῆναι xal τοῦτον 
δοχιμασθῆναι, τοῦ μὲν χατήγορος γενόμενος, ὕπερ τού- 
του δὲ ἀπολογάσασθαι παρασχευασάμενος; ὃς ὅπως 
πρὸς τὴν πόλιν διέχειτο χαὶ πόσων αἴτιος αὐτῇ χαχῶν 

3e γεγένηται... . (14) 9) πειθόμενοι πῶς ἂν οἴεσθε δια- 
δληθῆναι; Τότε μὲν γὰρ ὑμᾶς ᾧοντο ὀργισθέντας Λεω- 
δάμαντα ἀποδοχιμάσαι" ἐὰν δὲ αὐτὸν ὀοχιμάσητε, εὖ 
εἴσονται ὅτι οὐ δικαίᾳ γνώμη περὶ αὐτοῦ χέχρησθε, ἔστι 
δὲ τούτοις μὲν πρὸς ὑμᾶς ἁγών, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν 
τὴν πόλιν, f] σχοπεῖ νυνὶ τίνα ὑμεῖς γνώμην περὶ αὐτῆς 
ἕξετε. (15 ) Καὶ μηδεὶς ὑμῶν ἡγείσθω με Λεωδάυαντι 

955 χαριζόμενον κατηγορεῖν Εὐάνδρου, ὅτι φίλος ὧν τυγ- 
χάνει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν xal τῆς πόλεως προνοούμενον. 
Ῥάδιον δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος μαθεῖν. Λεωξά- 
μᾶντι γὰρ συμφέρει τοῦτον δοκιμασθῆναι, οὕτω γὰρ 
ὑμεῖς μάλιστα διχθληθήσεσθε, καὶ δόξετε ἀντὶ Ov,uo- 
τιχῶν ἀνθρώπων ὀλιγαρχιχοὺς εἰς τἄς ἀργὰς καθιστά- 
vat ὑμῖν δὲ τόνδε ἀποδοχιμάσαι, δόξετε γὰρ χἀχεῖνον 
δικαίως ἀποδοχιμάσαι' ἐὰν δὲ μηδὲ τόνδὲ, οὐδ᾽ ἐχεῖνον 
δικαίως. 


[^] 
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potes facti legum et civitatis quam prius ἃ se oppressam 
tam turpiter tamque indigne labefactarunt. Constat igitur 
non negligenter prohationem esse exercendam, neque ἃ 
vobis despectui habendam tanquam leviculam rem et nul- 
lius momenti, sed severe observandam, quum in justo 
uniuscujusque magistratus imperio et reipublicze et populi 
salus contineatur. (10) Quodsi iste probationem subiret 
pro senatoris officio, nomenque ejus in tabulis equitum 
sub trigintaviris descriptum reperiretur, eum vel nullo ac- 
cusante reprobaretis. Nunc vero quum non solum istum 
fuisse equitem, sed in populum graviter deliquisse con. 
stet, annon foret omnium absurdissimum si non eadem de 

eo sentiretis? (11) Atenim ex probatione in senatorium ordi- 
nem cooptatus, unus ipse cum quingentis aliis per unum 
duntaxat annum consedisse : ita ut si quid per istnd tem- 
pus meditaretur mali , facile a ceteris probiberetur. Hunc 
vero magistratum gerere solus ipse per se postulat, et 
deinde cum senatu Areopazitico per omnem aetatem sum- 
mis et gravissimis rebus przesse. (12) Vos igitur quam- 
masime decet de hoc magistratu accuratiorem multo quam 

de ceteris probationem adhibere. Sin minus, quo demum 
animo censetis ceteros cives futuros , ubi intellexerint quem 
suorum flagitiorum ponas dare oporteret , eum tali a vobis 
dignitate ornari; et de cede judicare, quem ipsum opor- 
tuit judicari a senatu Areopagitico; atque etiam coronari 
viderint, fierique pupillarum orpbanorumque patronum, 
quorum nonnullis ipse, tali preeditus ingenio, orbitatis au- 
ctor exslilit? (13) Annon existimatis eos aegre admodum [8- 
turos, atque omnium vobis culpam ascripturos, ubi illo- 
rum temporum memoriam revocaverint, in quibus multi 
ipsorum in carcerem abducebantur, et indicta causa ob istis 
capite plectebantur, vel suam patriam relinquere cogeban- 
tur; idque ctiam cogitaverint, eundem Thrasybulum in 
causa fuisse ut et reprobaretur Laodamas , et iste approba- 
retur, illum accusando, et istius defensionem meditando, 
quem scitis omnes quali animo sit in civitatem, et quantas 
calamitates ei intulerit. (14) Cui si adhibeatis fidem κι» 
quantam criminationis molem vobis impendere existimatis 999 
Tunc enim arbitrabantur vos prz ira Laodamantem repro— 
basse : si autem istum approbabitis, bene scient vos noram 
juste de illo statuisse. Atque istis quidem video conteg — 
tionem vobiscum comparari, vobis vero cum universa ci:i&— 
vitate, quae nunc studiose observat quaenam de se futura s& δ 
vestra sententia. (15) Et nemo vestrüm arbitretur me &xa 
Laodamantis gratiam, quod mecum amicitia sit conjunctus , 
Evandrum accusare : imo hunc accuso quod vobis et res- 
publicae optime consulere velim. Atque id ex reipsa facile 
fuerit colligere. In rem enim est Laodamantis ut iste appro- 
betur (ea quippe ratione vos gravissimam infamiam sob 
turi estis et palam videbimini pro viris popularibus oligar- 
chicos ad magistratus promovere) ; in rem autem vestram 

ut reprobetis : ita enim dicemini illum quoque merito 
reprobasse. Quodsi neque iste a vobis reprobetur, ille 
dicetur a vobis immerito fuisse reprobatus. 


40 


(seo — δυο) 


16. Καίτοιγε αὐτὸν ἀκούω λέξειν ὡς οὐ περὶ αὐτοῦ 
μόνον ἡ δοχιμασία ἐστίν, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν ἐν 
ἄστει μεινάντων, xa τοὺς ὄρχους xal τὰς συνθήκας ὑμᾶς 
ὑπομνήσειν, ὡς ἐχ τούτων προσληψόμενον αὐτὸν δο- 
χιμαστὰς τοὺς ἐν ἄστει μείναντας. Ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
πλήθους βραχέα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν βούλομαι, ὅτι 6 δῆ- 
μος οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχει περὶ πάντων τῶν ἐν ἄστει 


{1Ἰμεινάντων, ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν τοιαῦτα ἐξαμαρτανόντων 


οἵαν ἐγώ φημι δεῖν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων τὴν ἐναντίαν. 
(i7) Τεκμήριον δέ" οὐ γὰρ ἐλάττους τούτων fj πόλις 
τετίληχε τῶν ἐπὶ Φυλὴν ἐλθόντων xal τὸν Πειραιᾶ 
χαταλαθόντων. Εἰχότως᾽ τοὺς μὲν γὰρ ἴσασιν ὁποιοί 
τινες ἐν δημοχρατία μόνη γεγένηνται, ὁποῖοι δ᾽ ἄν τινες 
ἐν ὀλιγαρχίᾳ γένοιντο, οὕπω πεῖραν εἰλήφασι' παρὰ δὲ 
τούτων ἑχατέρας τῆς πολιτείας ἱκανὴν βάσανον ἔχου- 
σιν, ὥστ᾽ εἰκότως πιστεύειν. (18) Καὶ ἡγοῦνταί γε διὰ 
μὲν τοὺς τοιούτους τοὺς συλληφθέντας τότε ἀποθανεῖν͵ 
διὰ δὲ τοὺς ἄλλους τοὺς συλληφθέντας ἐχφυγεῖν, ἐπεὶ 
εἴ γε τὴν αὐτὴν γνώμην ἅπαντες ἔσχον, οὔτ᾽ ἂν φυγὴ 
οὔτ᾽ ἂν κάθοδος οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἂν τῶν γεγενημένων 
τῇ πόλει συνέδη. — (19) ᾿Αλλὰ xoi τὸ ἄλογον δοχοῦν εἶναι 


10 παρά τισιν, ὅπως ποτὲ πολλοὶ ὄντες ὑπ᾽ ὀλίγων τῶν ἐν 


Πειραιεῖ ἡττήθησαν, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἢ ἐχ τῆς τού- 
των προνοίας γεγένηται" οὗτοι γὰρ εἵλοντο μετὰ τῶν 
χατελθόντων πολιτεύεσθαι μᾶλλον 7| μετὰ τῶν τριά- 
χοντα Λαχεδαιμονίοις “δουλεύειν. (20) Τοιγάρτοι ἀντὶ 
τούτων αὐτοὺς ὃ δῆμος ταῖς μεγίσταις τιμαῖς τετίμηκεν, 
ἱππαρχεῖν καὶ στρατηγεῖν καὶ πρεσδεύειν ὑπὲρ αὑτῶν 
αἱρούμενοι" καὶ οὐδέποτε αὐτοῖς μετεμέλησε. Καὶ διὰ 
μέν γε τοὺς πολλὰ ἐξαμαρτόντας τὰς δοχιμασίας εἶναι 


15 ἐψηφίσαντο, διὰ δὲ τοὺς μηδὲν τοιοῦτον πράξαντας τὰς 


συνθήκας ἐποιήσαντο, Τοιαῦτα σοι ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ δή- 
μου ἀποχρίνομαι. 

“1. Ὑμέτερον δὴ ἔργον ἐστίν, ὦ ἄνδρες βουλευταί, 
σχέψασθαι ποτέρῳ ἂν πειθόμενοι περὶ τῆς δοχιμασίας 
ταύτης ἄμεινον βουλεύσαισθε,, πότερον ἐμοὶ ἢ Θρασυ- 
θούλῳ,, ὃς αὐτῷ ἀπολογήσεται, Περὶ μὲν οὖν ἐμοῦ ἢ τοῦ 


o παιδὸς ἢ τῶν προγόνων οὐδὲν οὗτος εἰπεῖν ἕξει elc αἱσο- 


δημίαν. Οὔτε γὰρ ὡς ὀλιγαρχίας μετέσχον (ὕστερον γὰρ 
τῶν χρόνων τούτων ἀνὴρ εἶναι ἐδοχιμάσθην), οὔθ᾽ ὡς 
6 πατήρ( πρὸ γὰρ τῶν στάσεων πολὺ ἐν Σιχελίᾳ ἄρχων 
ἐτελεύτησεν )" (22) οὐδ᾽ ὡς οἱ πρόγονοι ὑπὸ τοῖς τυράν- 
νοις ἐγένοντο᾽ στασιάζοντες γὰρ πρὸς αὐτοὺς τὸν ἅπαντα 
χρόνον διετέλεσαν. Ἀλλὰ μὲν δὴ οὐδὲ τὴν οὐσίαν fue 


85 ἐν τῷ πολέμῳ φήσει χτήσασθαι, εἰς δὲ τὴν πόλιν οὐδὲν 


ἐνηλωχέναι" πᾶν γὰρ τοὐναντίον, ἐν εἰρήνη μὲν ὀγδοη- 
χοντατάλαντος ἡμῶν ὃ οἶχος ἐγένετο, εἰς δὲ τὴν τῆς πό- 
λεως σωτηρίαν ἐν τῷ πολέμῳ ἅπας ἀνηλώθη. (23) ᾿Εγὼ 
δὲ περὶ τούτου τρία ἕξω εἰπεῖν τηλικαῦτα τὸ μέγεθος, 
ὥστ᾽ ἄξιον εἶναι ἕκαστον ἔργον θανάτου" πρῶτον μὲν ὅτι 
τὴν ἐν Βοιωτοῖς πολιτείαν χρήματα ÀaGov μετέστησε 
xal τῆς συμμαχίας ὁμᾶς ταύτης ἀπεστέρησεν, ἔπειτα 


3) ὅτι τὰς ναῦς προὔδωχε χαὶ τὴν πόλιν περὶ σωτηρίας 


βουλεύεσθαι πεποίηκεν, (24) ἔπειτα ὅτι παρὰ τῶν αἷ- 
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16. At enim audio istum dicturum non ad se solum 
hanc probationem pertinere , sed ad omnes qui in urbe re- 
manserunt ; vosque de jurejurando et pactis adinoniturum ; 
quasi inde sui probatores sibi conciliaturus esset eos qui in 
urbe remanserunt. Ego autem pro populo pauca huic respon- 
dere volo : scilicet populum non idem sentire de omnibus qui 
in urbe remanserunt; verum de iis qui talia perpetrarunt 
qualia Evander, ita ut ego aio oportere , de reliquis contra- 
rio modo. (17) Cujus rei hoc argumentum esse possit. 
Non enim pauciores ex his auxit honoribus respublica, 
quam ex iis qui Phylen accesserunt et Piraeeum occuparunt. 
Et quidem merito : hos quippe norunt cujusmodi essent in 
sola democratia , quales vero sint futuri in oligarchia , non- 
dum sunt experti; illorum autem in utraque polilia satis 
experimenti habent, ut non immerito possint confidere : 
(18) et existimant per tales qualis fuit Evander, tum morti 
fuisse datos cos qui comprehendebantur, per alios vero effu- 
gisse. Nam si omnes eodem animo fuissent , neque fuga , ne- 
que reditus, neque quidquam aliud eorum qua facta sunt , 


. civitati contigisset. (19) Verum etiam quod nonnullis praeter 


rationem videtur accidisse, quo pacto nimirum viri tam 
multi a Pira&ensibus tam paucis debellari potuerint, id non 
aliunde provenit quam ex horum quos loquor cura et con- 
silio. li emm maluere una cum redeuntibus rempublicam 
administrare, quam cum triginta viris Lacedzemoniis ser- 
vire. (20) Quapropter eos civitas amplissimis ornavit lo- 
noribus, ut ex iis equitum prafecti, imperatores , lcgati 
eligerentur; nec ejus rei ipsam unquam penituit. Ac 
propter reos quidem multorum delictorum, probationes 
habendas esse decrevit; propter eos autem, qui nihil tale 
perpetrarunt , pacta inivit et concordiam. Atque hzc qui- 
dem pro populo respondeo. 

21. Vestrüm autem est, senatores, deliberare utri adhi- 
bentes fidem de hac probatione, rectius eritis decreturi, 
utrum mihi an Thrasybulo qui istius defensionem susceptu- 
rus est. De me igitur, de patre meo , aut majoribus, nihil ab 
illo dici potest ex quo odium populi in nos concitaverimus : 
neque enim vel me oligarchi:e participem fuisse , qui post id 
tempus virilem «etatem attigi ; vel patrem meum, qui multo 
ante has turbas in Sicilia dux copiarum obiit; (22) non de- 
nique majores se tyrannis submisisse , cum quibus aeternum 
bellum gesserunt. Neque ille dicere sustinebit nos in bello 
rem familiarem auxisse , et in rempublicam nihil contulisse. 
Contrarium enim accidit ; siquidem fortuna noetra quse in 
pace octoginta talentorum erat, in reipublicae salutem fota 
in bello absumpta est. (23) At ego de illo tria habeo dicere, 
tamque nefaria , ut unumquodque morte sit dignissimum. 
Primum quidem, pecunia accepta, apud Borotos politiam 
immutavit , eaque hinc nos fraudavit societate : deinde pro- 
didit naves, atque hanc civitatem eo redegit ut de salute 
(24) denique a captivis, quos ipse perdidit, 

I4. 


consuleret : 
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χμαλώτων, obo αὐτὸς ἀπώλεσε, τριάχοντα μνᾶς ἐσυχο- 
φάντησεν, οὐ φάσχων αὐτοὺς λύσεσθαι. εἰ μὴ τοῦτο 
αὐτῷ παρὰ σφῶν αὐτῶν παράσχοιεν. ΣΣυνειδότες οὖν 
ἡμῶν ἑκατέρῳ τὸν βίον, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε ὁποτέρῳ 
χρὴ πιστεύειν περὶ τῆς ὐάνδρου δοκιμασίας, καὶ οὕ- 
τως οὐχ ἐξαμαρτήσεσθε. 


— ΘΟ αἱ»----- 


XXVII. 


ΚΑΤΑ EIIIKPATOYZ ΚΑΙ ΤΩΝ ZYMIIPE- 
ΣΒΕΥΤΩΝ ΕΠΙΛΟΓῸΣ ΩΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ. 


εὐ eo 
40 Κατηγόρηται μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ᾿Επιχράτους 
ἰχανὰ xal τῶν συμπρεσθευτῶν᾽ ἐνθυμεῖσθαι δὲ χρὴ ὅτι 
/ 3 , , , , , 
πολλάχις ἠχούσατε τούτων λεγόντων, ὁπότε βούλοιντό 
40e D 
τινα ἀδίχως ἀπολέσαι, ὅτι, εἰ μὴ χαταψηφιεῖσθε ὧν 
αὐτοὶ χελεύουσιν, ἐπιλείψει ὑμᾶς f) μισθοφορά. (2) Καὶ 
1Ἰϑνῦν οὐδὲν ἧττον τοσοῦτον ἐνδεῖ, ὥστε τὸ μὲν πλῆθος xal 
$ αἰσχύνη f διὰ τούτων ὑμῖν γίγνεται, ἣ δ᾽ ὠφέλεια τού- 
τοις πεπείρανται γὰρ ὅτι, ὁπότε ἂν οὗτοι xal οἱ τούτων 
λόγοι δοχῶσιν αἴτιοι elvat ψηφιεῖσθαι ὑμᾶς παρὰ τὸ 
δίκαιον, ῥαδίως παρὰ τῶν ἀδιχούντων χρήματα λαμθά- 
/ ^ y , 
νουσι. (3) Καίτοι τίνα χρὴ ἐλπίδα ἔχειν σωτηρίας, 
6 ὁπόταν ἐν γρήμασιν ἦ καὶ σωθῆναι τῇ πόλει xal μή, 
ταῦτα δὲ οὗτοι, φύλαχες ὑφ᾽ ὑμῶν χαταστάντες, οἱ τῶν 
ἀδιχούντων χολασταί, χλέπτωσί τε xal χαταδωροϑο- 
v 4 9 ΄“Ὸ e^ *4 95^ - 3 1 
χῶσι; Kai οὐ νῦν πρῶτον ὥφψθησαν ἀδιχοῦντες, ἀλλὰ xal 
πρότερον ἤδη δώρων ἐχρίθησαν. (4) Καὶ ὑμῖν ἔχω ἐπι- 
, e 49 P 4 4 3 , i 
χαλέσαι ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἀδιχέματος ᾿Ονομάσαντος μὲν 
χατεψηφίσασθε, τούτου δὲ ἀπεψηφίσασθε, τοῦ αὐτοῦ 
ἀνδρὸς ἁπάντων χατηγοροῦντος xai τῶν αὐτῶν χατα- 
΄ , , 34335. 5 i53 

10 μαρτυρούντων, οἷ οὐχ ἑτέρων 7ixougav, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἧσαν 
οἱ περὶ τῶν χρημάτων xal τῶν δώρων πρὸς τούτους 
πράττοντες. — (5) Καίτοι τοῦτο ἅπαντες ἐπίστασθε, ὅτι 

, e? Ml , , ) , 
οὐχ ὅταν τοὺς μὴ δυναμένους λέγειν χολάζητε, τότε 
ἔσται παράδειγμα τοῦ μὴ ὑμᾶς ἀδιχεῖν, ἀλλ᾽ ὁπόταν 

^ ^ 7 
παρὰ τῶν δυναμένων δίχην λαμίῥάνητε, τότε πάντες παύ- 
σονται ἐπιχειροῦντες εἰς ὑμᾶς ἐξχαχρτάνειν, (6) Νῦν 

bud m os "^ Y Mor , , . 7 λ 
δ᾽ ἀσφαλῶς αὐτοῖς ἔχει τὰ ὑμέτερα χλέπτειν' ἂν μὲν 

“ 9^" ὦ " , - ^ «Ὁ, ^ 

15 γὰρ λάθωσιν, ἀδεῶς αὐτοῖς ἕξουσι “ρῦσθαι" ἂν δὲ 
ὀφθῶσιν ἔρει τῶν ἀδιχημάτων τὸν χίνδυνον ἐξε- 

? » "| μὲρ ] 

΄“- / ^ e , 
πρίαντο, ἢ εἰς ἀγῶνα χαταστάντες τῇ αὑτῶν δυνάμει 
“ , Y , 
ἐσώθησαν. Νῦν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, παράδειγμα 
ποιήσετε τοῖς ἄλλοις δικαίοις εἶναι, παρὰ τούτων ὀίκην 
λαθόντες. (7) “Ἔχουσι δὲ πάντες οἱ τὰ 47 πόλεως 
, 3 ^ , * »€ ^^ ? , 
πράττοντες οὐχ $:40v ἀχροασόμενοι, ἀλλ᾽ ὑμᾶς εἰσόμε- 
et , T Α —- *^ Li v, , 

30 vot ἥντινα γνώμην περὶ τῶν ἀδιχούντων ἕξετε. Ὥστ᾽ el 
μὲν ἀποψηφιεῖσθε τούτων, οὐδὲν δεινὸν δόξει αὐτοῖς 
εἶναι ὑμᾶς ἐξαπατήσαντας ἐχ τῶν ὑμετέρων ὠφελεῖσθαι" 
ἐὰν δὲ χαταψηφισάμενοι θανάτου τιμέσητε, τῇ αὐτῷ 
ψήφῳ τούς τε ἄλλους χοσμιωτέρους ποιήσεξε 7| νῦν εἶσι, 
χαὶ παρὰ τούτων δίχην εἰληφότες ἔσεσθε. (8) Ἡγοῦμαι 

Y - . 
δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδ᾽ εἰ μὴ προθέντες αὐτοῖς χρί- 


triginta minas abstulit per fraudem, affirmans se eoe noa 
redempturum nisi hz sibi ab ipsis preeberentur. Vos igitur 
vita utriusque nostrüm probe intellecta, perpendite utri 
fidem adhibere oporteat, atque inde vos minime pecca- 
bitis. 


———— 000 «4B ———— 


XXVII. 


CONTRA EPICRATEM ET LEGATIONIS 
SOCIOS EPILOGUS, UTI THEODORUS AIT. 


IIucusque, Athenienses, satis dictum est ab accusatori- 
bus adversus Epicratem et legationis socios. Reputate autem 
quod s;epius defensores istius, ubi perdere aliquem injuste 
volebant, dicere audivistis, vobis nempe, ni eos quos 
ipsi jusserint condemnaveritis, mercedem vestram csse 
defuturam. (2) Et nunc nihilominus tantum abest rem 
ita contingere, ut multitudo quidem flagitiorum et infa- 
mia in vos accidat, utilitas vero in ipsos. Experti sunt 
enim quod, quum ipsi et su: ipsorum orationes videan- 
tur vos adducere ad sententiam prater jus ferendam, 
tunc facile a reis pecuniam accipiant. (3) At enim qualem 
salutis spem habere nos oportet, quum reipublicze salus in 
pecuniis sita sit, atque isti qui a vobis civitatis custodes et 
facinorosorum hominum vindices constituuntur, furentur 
vestras pecunias, et muneribus se corrumpi sinant? Neque 
hodie primum in hac re peccasse comperti sunt, sed jam 
olim adducti sunt in jus ob accepta munera. (4) Porro est 
de vobis quod querar, qui in ejusdem criminis causa Onoma- 
santem quidem condemnaveritis, hunc vero Epicratem ab- 
solveritis, quem omnes accusant, iidemque premunt testimo- 
nio, qui non acceperunt aliunde , sed ii ipsi fuerunt qui cum 
istis de pecunia atque donis egerunt. (5) Attamen hoc novi- 
stis omnes, non tunc quum ab iis sumatis supplicium qui in 
dicendo minime valent, exemplum fore quo alii a peccando 
in vos deterrcantur; sed quum a disertis poenas reposcatis, 
tunc demum omnes, desituros in vos delinquere. (6) Jam 
autem istis vestra furari impune licet. Si enim lateant, iis 
secure uti poterunt: sin deprehendantur, vel parte eorum 
qua per flagitium paravere, periculum rediment, vel sua 
ipsorum facundia servabuntur. Nunc igitur, judices, ceteris 
exemplum dabitis ut juste se gerant , si ab istis supplicium 
sumpseritis. (7) Adsuntautemomnes qui reipublicze tractan 
negotia , non ut nostram orationem audiant, sed ut intelli - 
gant qualem vos sententiam de sontibus sitis habituri. Quare 
si istos absolveritis, nihil jam grave illis videbitur, vobés 
deceptis, ex vestris pecuniis ditescere : sin condemnatos 
morte mulctaveritis, eodem judicio et ceteros moderatiores 
efficietis quam hodie sunt , et ab istis justas poenas acceperi- 
tis. (8) Equidem arbitror, Athenienses, non, si eos vel in 
jus non deductos, vel causam dicere non permissos , ultiino 
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ἐν μὲν τῇ ψήφῳ οὐδὲν ἄλλο ποιεῖτε ἢ ὀνειδίζετε τοῖς 
ἀδικοῦσιν, ἐν δὲ τῷ τιμήματι τιμωρεῖσθε τοὺς ἐξαμαρ- 
τάνοντας. 


——Lb00«m»-— —— 
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Τὰ μὲν κατηγορημένα οὕτως ἐστὶ πολλὰ καὶ δεινά, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥστε οὐχ ἄν μοι δοχεῖ δύνασθαι 
᾿Εργοχλῆς ὑπὲρ ἑνὸς Éxdotou τῶν πεπραγμένων αὐτῷ 
, , A LR LH $97 ^ € [4 
35 πολλάχις ἀποθανὼν δοῦναι δίχην ἀξίαν τῷ ὑμετέρῳ 
πλήθει. Καὶ γὰρ πόλεις προδεδωχὼς φαίνεται, xat προ- 
ξένους χαὶ πολίτας ὑμετέρους ἠδιχηχώς, καὶ ἐχ πένητος 
ἐκ τῶν ὑμετέρων πλούσιος γεγενημένος. (2) Καίτοι πῶς 
αὐτοῖς γρὴ συγγνώμην ἔχειν, ὅταν δρᾶτε τὰς μὲν ναῦς, 
ὧν ἦρχον οὗτοι, δι’ ἀπορίαν χρημάτων χαταλυομένας 
χαὶ ἐχ πολλῶν ὀλίγας γινομένας, τούτους δὲ πένητας 
30 xai ἀπόρους ἐχπλεύσαντας οὕτω ταγέως πλείστην τῶν 
πολιτῶν οὐσίαν κεχτημένους; (3) ἽΓμέτερον τοίνυν ἔρ- 
. * - - 
qov ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὀργί- 
ὶ X ^" ^ M ^ y i -- ἃ ef 
ζεσθαι" xal γὰρ δὴ δεινὸν ἂν εἴη, εἰ νῦν μὲν οὕτως 
αὐτοὶ πιεζόμενοι ταῖς εἰσφοραῖς συγγνώμην τοῖς χλέ- 
πτουσι χαὶ τοῖς δωροδοχοῦσιν ἔχοιτε, ἐν δὲ τῷ τέως χρόνῳ 
xal τῶν οἴχων τῶν ὑμετέρων μεγάλων ὄντων xal τῶν 
, [N , 2 “ὦ / 4 b 
35 δημοσίων προσόδων μεγάλων οὐσῶν, θανάτῳ ἐχολάζετε 
τοὺς τῶν ὑμετέρων ἐπιθυμοῦντας. (4) Οἶμαι δ᾽ ἔγωγε 
, € -— Led $506 € , * 
πάντας ὑμᾶς ὁμολογῆσαι, εἰ ὑμῖν Θρασύθφουλος ἐπηγ- 
[4 l4 , 1 2, 
γέλλετο τριήρεις ἔψων ἐκπλεύσεσθαι xai ταύτας παλαιὰς 
ἀντὶ χαινῶν παραδώσειν. χαὶ τοὺς μὲν χινδύνους ὃμε- 
P , μ 
τέρους ἔσεσθαι, τὰς δ᾽ ὠφελείας τῶν αὑτοῦ φίλων, χαὶ 
ὁμᾶς υὲν διὰ τὰς εἰσφορὰς πενεστέρους ἀποδείξειν, 'Eo- 
μ 4 3 ? 
γοχλέα. δὲ καὶ τοὺς χόλαχας τοὺς αὑτοῦ πλουσιωτάτους 
40 τῶν πολιτῶν ποιήσειν, οὐδένα ἂν ὑμῶν ἐπιτρέψαι τὰς 
^ bd 3 ^om vy ^ à 
ναῦς ἐχεῖνον ἔχοντα ἐχπλεῦσαι. (5) Λλλως τε xal 
ἐπειδὴ τάχιστα ὑμεῖς ἐψηφίσασθε τὰ χρήματα ἀπο- 
γράψαι τὰ ἐκ τῶν πόλεων εἰλημμένα xat τοὺς ἄρχοντας 
τοὺς μετ᾽ ἐχείνου χαταπλεῖν εὐθύνας δώσοντας, "Epro- 
χλῆῇς ἔλεγεν ὡς ἤδη συχοφαντεῖτε xal τῶν ἀρχαίων νό- 
μων ἐπιθυμεῖτε, xoi Θρασυδούλῳ συνεδούλευε DBu- 
ϑοζάντιον χαταλαθεῖν xat τὰς ναῦς ἔχειν xal τὴν Σεύθου 
θυγατέρα γαμεῖν" (6) « ἵνα αὐτῶν ἐχχόψης, Por, τὰς 
, , 
συχοφαντίας᾽ ποιήσεις γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἐπιῤουλεύοντας 
σοὶ χαθῆσθαι xal τοῖς σοῖς φίλοις, ἀλλὰ περὶ αὑτῶν 
1 - 
δεδιέναι. » Οὕτως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐνεπέπληντο xal τῶν ὑμετέρων ἀπέλαυσαν, ἀλλοτρίους 
ὁ τῆς πόλεως ἑαυτοὺς ἡγήσαντο. (7) Ἅμα γὰρ πλουτοῦσι 
xal ὑμᾶς μισοῦσι, xal οὐχέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασχευά- 
^- v 
ζονται, ἀλλ᾽ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες, xat δεδιότες ὑπὲρ ὧν ὑφή- 
LI , i] 
prvtat ἕτοιμοί εἰσι καὶ γωρία χαταλαμόάνειν καὶ ὀλι- 
γαρχίαν καθιστάναι xal πάντα πράττειν, ὅπως ὑμεῖς ἐν 
τοῖς δεινοτάτοις χινδύνοις χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἔσεσθε" 
E Ὸ ^ ^7 - » , 4 ^ e , 
οὕτω γὰρ ἡγοῦνται οὐκέτι τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἁμαρτή- 
Jo 1.21 τὸν νοῦν ὑμᾶς προσέξειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν xal 


ΛΥΣΙΟΥ ΚΑΤᾺ ἘΡΓΟΚΛΕΟΥ͂Σ ETIIAOTOX. 


(ste—en) 


ipsis esset curse : id tandem intelligatis vos in judicio nihil 
facere aliud quam sua facinorosis scelera exprobrare ; al ia 
mulcta irroganda vos punire delinquentes. 





XXVII. 
CONTRA ERGOCLEM PERORATIO. 


Tot et tanta sunt accusationis capita, Athenienses, ut 
mihi Ergocles non videatur, pro unoquoque delicto saepius 
mortem subiens, dignas satis populo Atheniensi poenas posse 
persolvere. — Constat enim istum civitates prodidisse, ve- 
strosque hospites et cives injuria affecisse, atque etiam ex 
egeno, direptis opibus vestris, factum esse divitem. (2) 
Verum quo pacto istis concedatis veniam, quum videatis 
classem, cui ipsi preefuerunt, pecuniarum inopia dissolvi, 
et ex magno navium numero ad paucitatem redigi ; istos 
autem qui hinc enavigabant egeni et inopes, facultates tam 
celeriter longe in civitate amplissimas comparasse? (3) Ve- 
strum igitur est, Athenienses, ob talia succensere. Indignum 
enim foret, si vos, qui olim, quum et patrimonia vestra 
ampla essent, et multa redirent ad civitatem , capite tamen 
eos plectebatis qui vestris opibus inhiabant, nunc tributis 
pressi eis veniam condonaretis qui vestra surripiunt et mu- 
(4) Equidem arbitror vos 
omnes confessuros esse, si jactasset Thrasybulus se cum 
triremibus exiturum, easque pro novis veteres redditu. 


neribus se corrumpi sinunt. 


rum, et pericula vestra, at commoditates amicorum ipeius 
esse futuras, se vos tributis ad egestatem redacturum , Er- 
goclem vero et suos ipsius adulatores divitiis cumulaturum . 
neminem vestrüm permissurum fuisse, ut ille cum navibus 
vestris enavigaret, (5) praesertim quum, postquam vos de- 
creveratis pecuniam describere αι ex civitatibus esset ac- 
cepta , et praefectos qui cum Thrasybulo enavigarant huc ad 
rationes reddendas reverti, Ergocles dixerit vos jam syco- 
phantas agere , atque ad priscos mores redire , et Thrasybulo 
consilium dederit ut Byzantium occuparet , et classe retenta 
Seuthi filiam uxorem duceret : (6) « ut praecidas , aiebat, illo- 
rum sycophantias ; sic enim efficies ut non tibi tuisque insidias. 
struant domi desides , sed sibi ipsis timeant. » Ita, Athenien— 
ses, ubi primum saturati sunt, et vestris opibus perfrue— 
bantur, tunc se ipsos alienos a civitate existimabant. (72 
Simul enim ditescunt et vos oderunt, neque jam se com— 
parant ut pareant vobis, sed ut vobis imperent ; et pro iis 
timentes quae surripuere, parati sunt ad loca munita occu- 
panda, ad oligarchiam constituendam, ad omnia denique 
exsequenda quo vos in summis periculis quotidie versemini. 
Ea enim ratione existimant futurum ut vos non amplius ad 
ipsorum flagitia animum advertere velitis, sed pro vobis- 
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181τοι πάντες ἐπίστασθε ὅτι οὐδεμία ἔλπὶς σωτηρίας ὑμῖν 
δυστυχήσασιν. Ὥστε ἄξιον ὑμᾶς παραχελευσαμένους 
ὃμῖν αὐτοῖς παρὰ τούτων νυνὶ τὴν μεγίστην δίχην 
λαθεῖν, χαὶ τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησιν ἐπιδεῖξαι ὡς τοὺς 
ἀδιχοῦντας τιμωρεῖσθε, χαὶ τοὺς ὑμετέρους ἄρχοντας 
βελτίους ποιήσετε. (16) ᾿Εγὼ μὲν οὖν ταῦθ᾽ uiv πα- 
δ βαχελεύομαι" ὑμᾶς δὲ x" εἰδέναι ὅτι, ἂν μὲν ἐμοὶ 
πεισθῆτε, εὖ περὶ αὑτῶν βουλεύσεσθε, εἰ δὲ μή, χεί- 
post τοῖς ἄλλοις πολίταις χρήσεσθε. — "Ext δέ, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, ἂν αὐτῶν ἀποψηφίσησθε, οὐδεμίαν 
ὑμῖν εἴσονται χάριν, ἀλλὰ τοῖς ἀνηλωμένοις χαὶ τοῖς 
χρήμασιν οἷς ὑφήρηνται: ὥστε τὴν μὲν ἔχθραν ὑμῖν 
αὐτοῖς καταλείψετε, τῆς δὲ σωτηρίας ἐχείνοις εἴσονται 
χάριν. (17) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ Ἅλικαρ- 
10 νασσεῖς χαὶ οἱ ἄλλοι οἵ ὑπὸ τούτων ἠδιχημένοι, ἂν μὲν 
παρὰ τούτων τὴν μεγίστην δίκην λαδητε, νομιοῦσιν 
ὑπὸ τούτων μὲν ἀπολωλέναι, διᾶς δὲ αὐτοῖς βεδοηθη- 
xévav ἐὰν δὲ τούτους σώσητε, ἡγήσονται xai ὑμᾶς 
διαογνώμονας γεγονέναι τοῖς αὑτοὺς προδεδωχόσιν. 
“Ὥστ᾽ ἄξιον τούτων ἁπάντων ἐνθυμηθέντας ἅμα τοῖς 
φίλοις τοῖς ὑμετέροις ἀποδοῦναι χάριν xal παρὰ τῶν 
ἀδικούντων τὴν δίχην λαθεῖν. 
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XXIX. 
15 ΚΑΤᾺ ΦΙΛΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ EIIIAOLOX. 


902 — Ὁ μὲν ἀγὼν οὗτος, M ἄνδρες δικασταί, ἐρημότερος 
γεγένηται d) ἐγὼ προσεδόχων. Πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ 
ἀπειλοῦντες xal οἱ φάσχοντες Φιλοκράτους κατηγορή- 
σειν" ὧν οὐδεὶς νυνὶ φαίνεται. Ὃ χἀμοὶ δοχεῖ οὐδενὸς 
ἔλαττον εἶναι τεχμήριον τῆς ἀπογραφῆς ὅτι ἀληθὴς 

45 οὖσα τυγχάνει εἰ ἰγὰρ μὴ πολλὰ τῶν ᾿Πργοκλέους εἰ γε 

χρημάτων, οὐχ ἂν οὕτως οἷός τ᾽ ἦν ἀπαλλάξαι τοὺς 

χατηγόρους. (2) ᾿Εγὼ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, πάντας 
ὑμᾶς ἡγοῦμαι εἰδέναι ὅτι Ἐργοκλέους διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
θάνατον χατεχειροτονήσατε, ὅτι χαχῶς διαθεὶς τὰ τῆς 
πόλεως πλέον ἢ τριάχοντα ταλάντων οὐσίαν ἐχτήσατο. 
Kal τούτων τῶν γρημάτων οὐδὲν ἐν τῇ πόλει φαίνε- 
ται, Καίτοι vot χρὴ τραπέσθαι ἢ πῇ ζητῆσαι τὰ γρή- 
ματα; εἰ γὰρ παρὰ τοῖς χηδεσταῖς χαὶ οἷς ἐχεῖνος οἷ- 
χειότατ᾽ ἀνθρώπων ἐλρῆτο μὴ φανήσεται, γαλεπῶς 
παρὰ τοῖς ἐχθροῖς εὑρεθήσεται. (s) Tiva δὲ 'Ep- 
γοκλῆς περὶ πλείονος Φιλοχράτους ἐποιεῖτο, ἢ πρὸς 
τίν᾽ ἀνθρώπων διέχειτο οἰχειότερον; οὐ τῶν μὲν ὑμε- 
τέρων πωλητὴν αὐτὸν ἐξήγαγε, τῶν δ᾽ αὑτοῦ γρη- 
μάτων ταμίαν ἐποίησε, xal τὸ τελευταῖον τριήραρ γον 
αὐτὸν κατέστησε; (4) Καίτοι δεινὸν εἰ οἱ μὲν τὰς 
οὐσίας ἔχοντες ὁλοφυροῦνται τριηραρχοῦντες, οὗτος 
δὲ οὐδὲν πρότερον χεχτυημένος ἐν ἐχείνῳ τῷ ypovo 
ἐθελοντὴς ὑπέστη ταύτην τὴν λειτουργίαν. Οὐκοῦν δὴ 
αὖχ ὡς ζημιωθησόμενον αὐτὸν τριήραρχον χατέστησεν, 
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quod in adversis rebus nulla vobis salutis spes reliqua 
esse possit. Quare decet ut vosmetipsos hortantes jam ab 
istis extremum sumatis supplicium, ceterisque Graecis 
commonstretis vos studere flagitiosos cives coercere, ve 
sStrosque duces emendare. — (16) Hzec igitur ego vobis sua- 
deo; vos autem scire oportet quod, si mihi auscultetis, de 
istis recte statuetis ; sin minus, quod reliquos cives efficielis 
deteriores. Preterea vero, Athenienses, si istos absolvatis, 
nullam vobis habebunt gratiam, sed salutem ascribent 
pecuniis quas furto subreptas profudere : adeo ut inimici- 
lias vobismetipsis reliqueritis, et isti salutem suis ipso- 
rum divitiis acceptam retulerint. (17) Denique, Athe- 
nienses, tum Halícarnassenses tum alii qui ab istis inju. 
riose accepti sunt, si istos ultimo mulctaveritis supplicio, 
existimabunt se ab istis quidem perditos fuisse, a vobis 
autem recreatos : quodsi eosdem foveritis, arbitrabuntur 
vos cum iis sensisse qui se prodiderunt. — Convenit igitur, 
hec omnia in memoria habentes, vos eadem opera et ami- 
cis veslris gratiam referre, et de facinorosis supplicium su- 
mere. 
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XXIX. 


CONTRA PHILOCRATEM PERORATIO. 


Hzc contentio, judices, Jonge est infrequentior quam 
ego exspectabam. — Multi enim erant qui minitarentur et 
dicerent se Philocratem accusaturos; quorum nemo hodie 
apparet. Id quod mihi videtur nullo infirmius argumen- 
tum veram esse hanc delationem. | Nam nisi ex Ergoclis 
pecuniis iste plurima intervertisset, non ita facile dimisisset 
accusatores. (2) Ego autem, judices, vos otnnes scire 
arbitror, vos Ergoclem ideo capite damnasse, quod ex 
republica male administrata plus quam triginta talento- 
rum sibi rem confecerat. Quarum pecuniarum nihil com- 
paret in civitate. At quo vertemus nos, aut qua via ipsas 
investigabimus? Si enim apud affines , et eos quibus ille ho- 
minibus familiarissime utebatur, non appareant, στο apud 
inimicos reperientur. (3) Quem autem Ergocles pluris fe- 
cit quam Philocratem? cuinam erat familiaritate conjun- 
clior? nonne istum inter vestros cives precipue selegit , 
quem suarum facultatum procuratorem efficeret, et po- 
estremo, prafectum  triremis constituit? (4) Attamen 
hoc mirum accidit, si, quum fortunatiores illud munus 
ogre recipiant, iste antea pauperrimus, illo tempore lu. 
bens susceperit id oneris. Istum igitur ille triremis pra 
fectum constituit, non ut incommodi aliquid , sed ut po» 
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so ματα. (ι3) Ἐκεῖ μὲν οὖν ἐπεδείξατε αὐτοῖς, ἐὰν δὲ εὖ 
φρονῆτε,, καὶ νυνὶ τοῦτο φανερὸν πᾶσιν ἀνθρώποις ποιή- 
σετε, ὅτι οὐχ ἔστι τοσαῦτα χρήματα ἃ ὑμᾶς, οὖς ἂν 
λαμθάνητε ἀδικοῦντας, ἀποτρέψει τιμωρεῖσθαι, xal 
μηδεμίαν αὐτοῖς ἄδειαν δώσετε τὰ ὑμέτερα αὐτῶν διαρ- 
πάζουσι καὶ χλέπτουσιν. (14) ᾿Εγὼ μὲν οὖν ταῦτα ὑμῖν 
παραινῶ. Πάντες γὰρ ἐπίστασθε ὅτι ᾿Εργοχλῆς χρη- 

85 ματιούμενος, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ὑμᾶς φιλοτιμησόμενος ἐξέ-- 
πλευσε, xal οὐδεὶς ἄλλος ἔχει τὰ χρήματα ἢ οὗτος. 
᾿Εὰν οὖν σωφρονῆτε, τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν χομιεῖσθε. 


XXX. 
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Ἤδη, ὦ ἄνδρες δικασταί, τινὲς elc xplaw χαταστάν- 

δ τες ἀδιχεῖν μὲν ἔδοξαν, ἀποφαίνοντες δὲ τὰς τῶν προ- 
γόνων ἀρετὰς χαὶ τὰς σφετέρας αὐτῶν εὐεργεσίας συγ- 
Ἡνώμης ἔτυχον map! ὑμῶν, ᾿Επειδὴ τοίνυν xai τῶν 
ἀπολογουμένων ἀποδέχεσθε,, ἐάν τι ἀγαθὸν φαίνωνται 
τὴν πόλιν πεποιηχότες, ἀξιῶ χαὶ τῶν χατηγόρων ὑμᾶς 
ἀχροάσαθαι, ἐὰν ἀποφαίνωσι τοὺς φεύγοντας πάλαι πο- 

10 νηροὺς ὄντας. (2) Ὅτ: μὲν τοίνυν ὃ πατὴρ ὃ Νικομάχου 
δημόσιος ἦν, xai οἷα νέος ὧν οὗτος ἐπετήδευσε, καὶ ὅσα 
ἔτη γεγονὼς εἰς τοὺς φράτορας εἰσήχθη , πολὺ ἂν ἔργον 
εἴη λέγειν ἐπειδὴ δὲ τῶν νόμων ἀναγραφεὺς ἐγένετο, 
τίς οὐχ οἶδεν οἵα τὴν πόλιν ἐλυμήνατο; προσταχθὲν γὰρ 
αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι τοὺς νόμους τοὺς 
Σόλωνος, ἀντὶ μὲν Σόλωνος αὑτὸν νομοθέτην χατέστη- 
σεν, ἀντὶ δὲ τεττάρων μηνῶν ἐξέτη τὴν ἀρχὴν ἐποιή- 
1$ σατο, χαθ᾽ ἑχάστην δὲ ἡμέραν ἀργύριον λαμύάνων τοὺς 
μὲν ἐνέγραψε, τοὺς δὲ ἐξήλειφεν. (3) Εἰς τοῦτο δὲ xacé- 
στημεν ὥστε EX τῆς τούτου χειρὸς τεταμιεύμεθα τοὺς 
νόμους: χαὶ οἱ ἀντίδιχοι ἐπὶ τοῖς δικαστηρίοις ἐναντίους 
παρείμοντο, ἀμφότεροι παρὰ Νιχομάχου φάσκοντες 
εἰληφέναι, ᾿Επιθαλλόντων δὲ τῶν ἀρχόντων ἐπιδολὰς 
χαὶ εἰσαγόντων εἰς τὸ δικαστήριον οὐχ ἠθέλησε παρα- 
20 δοῦναι τοὺς νόμους: ἀλλὰ πρότερον fj πόλις εἰς τὰς με- 
γίστας συμφορὰς κατέστη, πρὶν τοῦτον ἀπαλλαγῆναι 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πεπραγμένων εὐθύνας ὑποσχεῖν. (4) 
Καὶ γάρ τοι, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπειδὴ ἐχείνων δίχην 
οὐ δέδωχεν, ὁποίαν xal νῦν τὴν ἀρχὴν κατεστήσατο ; 
ὅστις πρῶτον μὲν τέτταρα ἔτη ἀνέγραψεν, ἐξὸν αὐτῷ 
τριάχοντα ἡμερῶν ἀπαλλαγῆναι’ ἔπειτα διωρισμένον 
ἐξ ὧν ἔδει ἀναγράφειν, αὑτὸν ἁπάντων κύριον ἐποιή- 
σατο, xal ὅσα... διαχειρίσας μόνος οὗτος τῶν ἀρξάν- 
τῶν εὐθύνας οὐχ ἔδωχεν, (6) ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι τῆς αὑτῶν 
ἀρχῆς κατὰ πρυτανείαν λόγον ἀναφέρουσι, σὺ δὲ, ὦ Νι- 
χόμαχε, οὐδὲ τεττάρων ἐτῶν ἠξίωσας ἐγγράψαι, ἀλλὰ 
μόνῳ σοὶ τῶν πολιτῶν ἐξεῖναι νομίζεις ἄρχειν πολὺν 
χρόνον, xal μήτε εὐθύνας διδόναι μήτε τοῖς ψηφίσμασι 
πείθεσθαι μήτε τῶν νόμων φροντίζειν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐγ- 
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ctis. (13) Istis igitur tunc significastis (et ai sentiatis recte, 
nunc quoque omnibus facietis palam) non esse tantam pe- 
cuniam qua vos possit avertere ab iis. puniendis quos in 
flagitiis deprehendatis, nullamque vos impunitatem eis 
concessuros qui vestra diripiunt et furantur. (14) Hsec 
sunt qua ego vobis suadeo. Omnes enim novistis Ergo- 
clem sui emolumenti causa, non vestri honoris studio, 
enavigasse, et neminem alium prater hunc illius pecu. 
nias habere. Si igitur sapiatis,, vestras ipsorum res recu- 
perabitis. 





XXX. 


ADVERSUS NICOMACHUM SCRIBAM, 
RATIONUM NON REDDITARUM ACCUSATIO. 


Haud raro evenit, judices, ut in jus vocati quum visi 
essent peccasse , commemoratis majorum virtutibus suisque 
bene meritis , veniam tamen a vobis consecuti sint. Quod 
Igitur reos benigne auditis, si quid de republica vestra bene 
meruisse videantur, sequum esse arbitror ut accusatores 
etiam auscultetis, si veterem reorum improbitatem possint 
commonstrare, (2) Quod igitur Nicomachi pater servus fue- 
rit publicus , et hic ipse Nicomachus quibus in studiis ado- 
lescentiam contriverit, quotque jam annos natus in civium 
censum fuerit relatus, hzc enarrare operosum esset, Ubi 
vero ad leges describendas admotus fuit , quis ignorat quan- 
tis malis vexaverit rempublicam? Nam quum illi demands 
tum fuisset intra quattuor menses leges Solonis describere, 
ipse pro Solone se ipsum legislatorem constituit, et officium 
sexenne effecit. Singulis autem diebus pecunia accepta, 
leges alias inscripsit , alias delevit; (3) atque eo ventum es 
αἱ ex istius manu leges nobis depromptas haberemus, d 
disceptantes in judiciis contrarias proferrent , utrique aflr- 
mantes se a Nicomacho accepisse.  Mulctas autem irrogat- 
tibus magistratibus, ipsumque trahentibus in judicium, 
leges tradere noluit; verum respublica prius in extremas 
redacta fuit angustias, quam iste discederet ab officio, 
rerumque gestarum rationes redderet. (4) Attamen, judi 
ces, quum illorum poenas non dederit , qualem tandem eam 
nunc sibi auctoritatem constituit? qui primum qualt(ot 
annos in describendo insumpsit , quum ipei licuisset eo 9u* 
nere triginta diebus defungi; deinde quum praescriptum 
esset unde ez fuissent describendze, iste se omnium dotsk- 
num et arbitrum effecit, et quum tot (quot nemo aliis) 
administraverit solus ex omnibus qui magistratum gesse- 
runt, non reddidit rationes. (5) Ac ceteri quidem sui m&* 
gistratus unaquaque prytanide rationes referunt : tu v9» 
Nicomache, post quattuor annos non retulisti , sed tibi sol 
civium licere existimas per diutinum tempus magistratus? 
gerere, neque rationes reddere, neque decretis populi 2837 
ecultare, neque leges curare; sed alia scribis, alia dele » 
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μάτων ἕνεχα, ἀλλὰ κατὰ στάσιν αὐτοὺς ἀπέχτειναν. (14) 
᾿Εὰν οὖν πρὸς ταῦτα ἀπολογῆται, τοσοῦτον μέμνησθε, 
ὅτι ἐν τοιούτῳ καιρῷ τὸν νόμον ἀπέδειξεν ἐν ᾧ ἢ πολι- 
τεία μεθίστατο, xal τούτοις χαριζόμενος ot τὸν δῆμον 
χατέλυσαν, xal ταύτην τὴν βουλὴν συνδιχάζειν ἐποίησεν 
ἐν 3j Σάτυρος μὲν xal Χρέμων μέγιστον ἐδύναντο, 
35 Στρομθιχίδης δὲ καὶ Καλλιάδης xat ἕτεροι πολλοὶ xai 
᾿χαλοὶ κἀγαθοὶ τῶν πολιτῶν ἀπώλλυντο. 

15. Καὶ περὶ τούτων οὐδένα ἂν ἐποιησάμην λόγον, 
εἰ μὴ ἠσθανόμην αὐτὸν ὡς δημοτιχὸν ὄντα πειράσεσθαι 
παρὰ τὸ δίκαιον σώζεσθαι, καὶ τῆς εὐνοίας τῆς εἰς τὸ 
πλῆθος τεχμηρίῳ χρησόμενον ὅτι ἔφυγεν. ᾿Εγὼ δὲ 
xai ἑτέρους ἂν ἔχοιμι ἐπιδεῖξαι τῶν συγχαταλυσάντων 
τὸν δῆμον τοὺς μὲν ἀποθανόντας, τοὺς δὲ φυγόντας τε 

30 xal οὐ μετασχόντας τῆς πολιτείας, ὥστε οὐδένα εἰχὸς 
αὐτῷ τούτου ὑπόλογον γενέσθαι. (16) Τοῦ μὲν γὰρ 
ὑμᾶς φυγεῖν μέρος τι καὶ οὗτος συνεθάλετο, τοῦ δὲ 
τοῦτον κατελθεῖν τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον αἴτιον ἐγένετο. 
"Ext δὲ xa δεινόν, εἰ ὧν μὲν ἄχων ἔπαθε χάριν αὐτῷ 
εἴσεσθε, ὧν δ᾽ ἑχὼν ἐξήμαρτε μηδεμίαν τιμωρίαν 
ποιήσεσθε. 

17. ΠΠυνθάνομαι δὲ αὐτὸν λέγειν ὡς ἀσεδῶ χαταλύων 

35 τὰς θυσίας. ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν νόμους ἐτίθην περὶ τῆς 
ἀναγραφῆς, ἡγούμην ἂν ἐξεῖναι Νιχομάγῳ τοιαῦτα 
εἰπεῖν περὶ ἐμοῦ" νῦν δὲ τοῖς χοινοῖς χαὶ χειμένοις ἀξιῶ 
τοῦτον πείθεσθαι. Θαυμάζω δὲ εἰ μὴ ἐνθυμεῖται, 
ὅταν ἐμὲ φάσχη ἀσεδεῖν λέγοντα ὡς χρὴ βύειν τὰς θυ- 
σίας τὰς ἐκ τῶν χύρδεων xal τῶν στηλῶν χατὰ τὰς 
συγγραφάς, ὅτι καὶ τῆς πόλεως χατηγορεῖ᾽ ταῦτα γὰρ 
ὑμεῖς ἐψηφίσασθε. 
40 Jjxou σφόδρα ἐχείνους ἡγῇ ἀδικεῖν, ot τὰ £x τῶν χύρ- 
ὄεων μόνον ἔθυον. (18) Καίτοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ 
εὐσεδείας οὐ παρὰ Νικομάχου χρὴ μανθάνειν, ἀλλ᾽ ἐχ 
τῶν γεγενημένων σχοπεῖν, Οἵ τοίνυν πρόγονοι τὰ ἐκ 
τῶν χύρθεων θύοντες μεγίστην xat εὐδαιμονεστάτην 
τῶν ᾿Ελληνίδων τὴν πόλιν παρέδωχαν, ὥστε ἄξιον Tv 
τὰς αὐτὰς ἐχείνοις θυσίας ποιεῖσθαι xal εἰ μηδὲν δι᾽ 
ἄλλο, τῆς τύχης ἕνεχα τῆς ἐξ ἐχείνων τῶν ἱερῶν γε- 
18δγενημένης. (ι0) Πῶς δ᾽ dv τις εὐσεδέστερος γένοιτο 
ἐμοῦ, ὅστις ἀξιῶ πρῶτον μὲν χατὰ τὰ πάτρια θύειν, 
ἔπειτα ἃ μᾶλλον συμφέρει τῇ, πόλει, ἔτι δὲ ἃ 6 ὅζίωος 
ἐψηφίσατο καὶ δυνησόμεθα δαπανᾶν ἐχ τῶν προσιόντων 
χρημάτων; Σὺ δέ, ὦ Νιχόμαχε, τούτων τἀναντία 
πεποίηκας" ἀναγράψας γὰρ πλείω τῶν προσταχθέντων 
5 αἴτιος γεγένησαι τὰ προσιόντα γρήματα εἰς ταῦτα μὲν 
ἀναλίσχεσθαι, ἐν δὲ ταῖς πατρίοις θυσίαις ἐπιλείπειν, 
(20) Αὐτίκα πέρυσιν ἱερὰ ἄθυτα τριῶν ταλάντων γεγέ- 
νηται τῶν ἐν ταῖς χύρδεσι γεγραμμένων. Καὶ οὐχ 
οἷόν τε εἰπεῖν ὡς οὖχ, ἱκανὰ εἶναι προσῆλθε τῇ πόλει: 
εἰ γὰρ οὗτος μὴ πλείω ἀνέγραψεν ἕξ ταλάντοις, εἴς τε 
τὰς θυσίας τὰς πατρίους ἂν ἐξήρχεσε χαὶ τρία τάλαντα 
ἂν περιεγένετο τῇ πόλει. Περὶ δὲ τῶν εἰρημένων καὶ 
10 μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 
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Ἔπειτα εἰ ταῦτα νομίζεις δεινά, 
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selis, quod eosnon ob ipsorum improbitatem, sed ex privatis 
dissidiis interimerunt. (14) Itaque si ad hzec respondere 
suscipiat , id duntaxat recordemini, istum in tali tempore 
protulisse legem in quo respublica inclinari ccepit , et ut iis 
gratificaretur qui democratiam everterunt, atque adeo illi 
senatui una cum legitimis judicibus judicandi potestatem 


| conciliasse, in quo Satyruset Chremon plurimum valebant, 
| ef a quo Strombichides, Calliades, aliique boni et strenui 


cives interempti sunt. 
15. Et de his rebus nullum fecissem verbum , ni tstum 


animadvertissem prater jus ex studio suo in populum sa- 
lutem consequi velle, ejusque studii illud argumentum 
praebere quod in exilium profectus sit. At ego alios prae- 
terea proferre possim qui quamvis operam tyrannis ad ever 
tendam remp. navarint, tamen partim trucidati , partim in 
exilium acti sint, a dominatioLis certe consortio exclusi. 
Quare non decet istum ea defensione adjuvari. (16) Vestrae 
enim fugw is suam contulit operam; ipsius autem reditüs 
populus solus auctor exstitit. Ad hzc, iniquum foret si 
eorum qua invitus pertulit , isti habeatis gratiam; et qui 
idem libens perpetravit, eorum panas non reposcatis. 

17. Audio autem istum praedicare quod impietatis reus 
sim propter sacra abolita. Ego vero si leges tulissem de 
sumptibus in sacra faciendis, arbitrarer licuisse Nicomacho 


hzc in me effutire : nunc autem communibus et receptis 
legibus censeo eum debere obsequi. Ceterum miror istum 


| non animadvertere, quum me impietatis insimulat propterea 


quod sacra ex cyrbibus et stelis definita , juxta praescripta 
literis consignata, facienda esse pronuntiem, quod aimul 
universam civitatem insimulet : haec enim vos ipsi decre- 
vislis. Deinde, Nicomache, si hiec quae postulo repreben. 
denda esse existimes, certe multo magis eos culpandos esse 
judicabis qui sacra secnndum cyrbes solummodo fecerunt. 
(18) Attamen, judices, nou a Nicomacho pietatem edicere 


| nos oportet , sed factis de ea judicare. Majores nempe nostri 
| Sacra secundum cyrbes facientes, hanc civitatem tolius 


Gracie maximam et fortunatissimam nobis tradiderunt. 
Quare nos decet ut. eadem sacra atque illi faciamus si nog 
aliam ob causam, at ob fortunam tamen quse illa sacrificia 
sequebatur. (19) Sed quomodo aliquis me magis pius esse 
possit? qui suadeo , primum sacra patrio more esse facienda; 
deinde ca qua civitati maxime prosunt , tum ea qua scivit 
populus , quorumque sumptus ex reditibus nostris possimus 
suppeditare. Tu autem, Nicomache, his omnia contrari 
fecisti. Nam quum in descriptione sacrorum plura facienda 
jusseris quam quae erant imperata, effecisti ut, dum ἰδ 
his novis facultates nostrae absumerentur, ad avita pert 
genda nihil superesset. (20) Exempli causa, superiore 
anno sacra trium falentorum quie inscribuntur in cyrb 
bus, infecta sunt. Neque id possit dici ad ea civitatis re 
ditus non suffecisse. Nam nisi iste nova sacra descripsi? 
set, in quz sex talenta impendi debent, non modo redites 
ad sacra patria suffecissent, sed etiam tria talenta supef- 
fuissent civitati. Atque horum qux a me dicta sunt testé$ 
producam. 
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“ ku eod 
1866 , ἐὰν νῦν αὐτοῦ φείσησθε, αὖθις ἀποδώσει τὰς χά- 


σ' 


- 


lo 


purae ; ὃς οὐδ᾽ ὧν πρότερον μετέλαθε παρ᾽ ὑμῶν ἀγα- 
θῶν μέμνηται. Καίτοι ἀντὶ μὲν δούλου πολίτης γε- 
γένηται, ἀντὶ δὲ πτωχοῦ πλούσιος, ἀντὶ δὲ ὑπογραμ- 
ματέως νομοθέτης. (28) "A xat ὑμῶν ἔχοι ἄν τις κατη- 
γορῆσαι, ὅτι οἱ μὲν πρόγονοι νομοθέτας ἡροῦντο Σόλωνα 
xat Θευιστοχλέα xai Περικλέα, ἡγούμενοι τοιού- 
τους ἔσεσθαι τοὺς νόμους οἷοί περ ἂν ὥσιν ol τιθέντες, 
ὑμεῖς δὲ Τισαμενὸν τὸν Μηχανίωνος xal Naxóuayov 
xat ἑτέρους ἀνθρώπους ὑπογραμματέας" χαὶ τὰς μὲν 
ἀρχὰς ὑπὸ τῶν τοιούτων ἡγεῖσθε διαφθείρεσθαι, αὐτοῖς 
δὲ τούτοις πιστεύετε. (29) Ὃ δὲ πάντων δεινότατον" 
ὁπογραμματεῦσαι μὲν οὐχ ἔξεστι δὶς τὸν αὐτὸν τῇ ἀρ- 
y τῇ αὐτῇ, περὶ δὲ τῶν μεγίστων τοὺς αὐτοὺς ἐᾶτε 
πολὺν χρόνον χυρίους εἶναι, Καὶ τὸ τελευταῖον Nuxó- 
μαχον εἵλεσθε ἀναγράφειν τὰ πάτρια, ᾧ χατὰ πατέρα 
τῆς πόλεως οὐ προσήχει" (30) χαὶ ὃν ἔδει ὑπὲρ τοῦ δή- 
μου χρίνεσθαι, οὗτος τὸν δῆμον συγκαταλύσας φαίνε- 
ται. Νῦν τοίνυν ὑμῖν μεταμελησάτω τῶν πεπραγμέ- 
γων, χαὶ μὴ ὑπὸ τούτων ἀεὶ χαχῶς πάσχοντες dvé- 
χεσθε, μηδὲ ἰδίᾳ μὲν ὀνειδίζετε τοῖς ἀδιχοῦσιν, ἐπειδὰν 
δ᾽ ἐξῇ δίκην παρ᾽ αὐτῶν λαμάνειν, ἀποψηφίζεσθε. 

sr. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἴχανά μοι τὰ εἰρημένα" περὶ 
δὲ τῶν ἐξαιτησομένων βραχέα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν βούλο- 
μαι, Παρεσχευασμένοι τινές εἰσι xai τῶν φίλων xai 
τῶν τὰ τῆς πόλεως πραττόντων δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ" ὧν 
ἐγὼ ἀγοῦμαι ἐνίοις προσήκειν ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῖς πεπρα- 
Ὑμένων ἀπολογεῖσθαι πολὺ μᾶλλον ἢ τοὺς ἀδιχοῦντας 
σώζειν προαιρεῖσθαι, (82) Δεινὸν δέ μοι δοχεῖ εἶναι, ὦ 
ὄνδρες δικασταί, εἰ τούτου μὲν ἑνὸς ὄντος καὶ οὐδὲν ὑπὸ 


20 τῆς πόλεως ἠδικημένου οὐχ ἐπεχείρησαν δεῖσθαι ὡς χρὴ 


παύσασθαι sl; ὑμᾶς ἐξαμαρτάνοντα, ὁμᾶς δὲ τοσούτους 
ὄντας χαὶ ἠδιχημένους ὑπὸ τούτου ζητήσουσιν ὡς οὐ 
“ρὴ δίκην map! αὐτοῦ λαμόάνειν. (33) Χρὴ τοίνυν, 
ὥσπερ xal τούτους δρᾶτε προθύμως σώζοντας τοὺς φί- 
λους, οὕτω xa ὑμᾶς τοὺς ἐχθροὺς τιμωρεῖσθαι, εὖ εἰ- 
δότας ὅτι τούτοις πρώτοις ἄνδρες ἀμείνους δόξετε εἶναι, 


᾿ ἐπὰν παρὰ τῶν ἀδικούντων δίχην λαμύάνητε, ᾿Ενθυμεῖ- 


σθε δὲ ὅτι οὔτε Νιχόμαχος οὔτε τῶν αἰτησομένων οὐ- 
δεὶς τοσαῦτα ἀγαθὰ πεποίηκε τὴν πόλιν, ὅσα οὗτος 
ἠδίχγκεν, ὥστε πολὺ μᾶλλον ὑμῖν προσήχει τιμωρεῖσθαι 
ἢ τούτοις βοηθεῖν. — (34) ES δ᾽ εἰδέναι χρὴ τοὺς αὐτοὺς 
τούτους. ὅτι πολλὰ δεηθέντες τῶν χατηγόρων ὑμᾶς μὲν 
οὐδαμῶ. ἔπεισαν, τὴν δὲ ὑμετέραν ψῆφον χαταπειρά- 
συντες εἰσεληλύθασιν εἷς τὸ δικαστήριον, xal ἐλπίζου - 
σιν ὑμᾶς ἐξαπατήσαντες ἄδειαν εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον 


20 λήψεσθαι τοῦ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, (a5) Ημεῖς μὲν 


τοίνυν οὐχ ἠθελήσαμεν ὑπὸ τούτων ἀξιούμενοι πεισθῇ- 
vat, τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο παραχαλοῦμεν, μὴ πρὸ τῆς χρί-- 
σεως μισοπονηρεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χρίσει τιμωρεῖσθαι τοὺς 
τὴν ὑμετέραν νομοθεσίαν ἀφανίζοντας" οὕτω γὰρ ἐννό- 
μως διοιχηθήσεται τὰ χατὰ τὴν πολιτείαν ἅπαντα. 


AYZIOY Ο ΚΑΤᾺ ΝΙΚΟΜΑΧΟΥ͂. 


(δοε---ααὶ 


peperceritis, postmodum gratias erit relaturus? qui neque 
prateritorum beneficiorum memoriam ullam retinet. Et ta- 
men pro servo civis factus est, pro paupere dives, pro scriba 
legislator. (28) Quod vobis etiam crimini dare aliquis pos- 
sit ; nam majores vestri legum latores elegerunt Solonem, 
Themistoclem et Periclem , arbitrati tales futuras esse leges, 
quales erant qui laturi essent : vos autem elegistis Tisame- 
num Mechanionis filium, et Nicomachum aliosque inferioris 
ordinis scribas; et magistratus vestros existimatis ab istis 
corrumpi , quibus ipsis tamen vos fiditis. (29) Jam quod est 
omnium gravissimum, quum duos continuos annos in eodem 
mogistratu scribatus munere fungi non liceat , eoedem per 
diutinum tempus permittitis summam rerum gravissimarum 
auctoritatem habere. Postremum tandem Nicomachum ele- 
gistis ut patria instituta describeret, qui genere nihil civits- 
temattingit; (30) οἱ quem oportuit judicari tanquam reum 
laese majestatis erga populum , eum constat populi potesta- 
tem evertentibus operam suam priestitisse. Vos igitur nune 
tandem aliquando horum ceptorum peniteat, neque ab 
omnibus pessimis pessime vos accipi patiamini , neque qui- 
bus sua scelera privatim exprobratis , eosdem , quum pasas 
liceat ab ipsis sumere , impunitos dimittatis. 

31. Ac de his quidem hactenus : de iis autem qui remm 
precando liberare studebunt pauca dicere volo.  Paraii 
nempe sunt et amicorum nonnulli , et eorum qui reipublice 
tractant negotia, pro isto supplicare; quorum aliquibus ar- 
bitror magis pro suis rebus gestis defensionem esse, quam 
aggrediendum nocentes viros servare. (32) Indignum 5280 
mihi videtur, judices, si quum hunc unum, eumque a d- 
vitate nullo malo affectum , obtestari noluerint ut vos male 
tractare desinat , vobis autem tot numero, et ab eo injurioe 
acceptis, persuadere nitantur quod penas ab eo repetere 
non oporteat. (33) Equum est igitur, quemadmodum bot 
perspicitis alacri studio amicos ab exitio defendere , eodem 
animo vos inimicos persequi; intelligentes quod his primis 
viri meliores esse videbimini, quum a nefariis bominibos suy 
plicium sumpseritis, Cogitate porro quod neque Nicomachat, 
neque eorum quisquam qui deprecaturus veniet , tantis be- 
neficiis civitatem affecerit , quantis hic Nicomachus injuriis: 
ita ut multo magis ad vos pertineat poenas ab hoc reposceré 
quam ad illos huic favere. (34) Porro scire vos oporíd 
eos ipsos accusatoribus multum supplicasse , et quum nibil 
a nobis profecerint, in judicium venisse vestra sufíraé 
tentaturos, atque id sperare, vobis in fraudem inducti; 
se impunitatem summamque licentiam in posterum ade 
pturos. (35) Nos igitur noluimus horum precibus mort 
gerere ; atque hinc hortamur ut nolitis ante judicium dut 
taxat improbitatem detestari, sed in ipso judicio eos 0067" 
cere qui legum vestrarum rationes Jabefactant. 18 ain 
optime administrabitur respublica. 


: 
| 
| 
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ἐνθάδε εἷς τὰν ὑπερορίαν ἐξῴχησε, xol ἐν Ὠρωπῷ με- 


80 τοίχιον κατατιθεὶς ἐπὶ προστάτου ὄχει, βουληθεὶς παρ᾽ 


35 ἔστιν ὅπου ἑαυτὸν ὑμῖν τάξαι παρέσχε. 


ἐχείνοις μετοικεῖν μᾶλλον ἢ μεθ᾽ ἡμῶν πολίτης εἶναι. 
Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ὥσπερ ἔνιοί τινες τῶν πολιτῶν μετεύά- 
λοντο, ἐπειδὴ ἑώρων τοὺς ἀπὸ Φυλῆς ἐν οἷς ἔπραττον 
εὐτυχοῦντας, οὐδὲ τούτων τι τῶν εὐτυχημάτων ἠξίωσε 
μετασχεῖν, ἐπὶ χατειργασμένοις μᾶλλον ἐλθεῖν βουλό- 
μενος ἣ συγχατελθεῖν χατεργασάμενός τι τῶν τῇ χοινῇ 
πολιτείᾳ συμφερόντων οὐδ᾽ ἦλθεν εἰς τὸν Πειραιᾶ, οὐδ᾽ 
(ιυ) Καίτοι 
ὅστις εὐτυχοῦντας ὁρῶν ὑμᾶς ἐτόλμα προδιδόναι, τί 
ποτε ὡς μὴ βουλόμεθα γε πράττοντας ἐποίησεν ἄν; “Ὅσοι 
μὲν τοίνυν διὰ συμφορὰς ἰδίας οὐ μετέσχον τῶν τότε 
γενομένων τῇ πόλει χινδύνων, συγγνώμης τινὸς ἀξιοί 
εἶσι τυχεῖν" οὐδενὶ γὰρ οὐδὲν ἑκούσιον δυστύχημα γί- 
νεται’ (τι) ὅσοι δὲ γνώμη τοῦτο ἔπραξαν, οὐδεμιᾶς 


40 συγγνώμης ἀξιοί εἰσιν" οὐ γὰρ διὰ δυστυχίαν, ἀλλὰ OU 


ἐπιδουλὰὴν ἐποίησαν αὐτό. Καθέστηχε δέ τι ἔθος δίχαιον 

, , “ 9 αὶ 5^ , , , 
πᾶσιν ἀνθρώποις τῶν αὐτῶν ἀδιχημάτων μάλιστα ὀργί: 
ζεσθαι τοῖς μάλιστα δυναμένοις μὴ aotxelv, τοῖς δὲ πέ- 
γησιν 7| ἀδυνάτοις τῷ σώματι συγγνώμην ἔχειν διὰ τὸ 

- φ 3 Ἁ € , 
ἡγεῖσθαι ἄχοντας αὐτοὺς ἁμαρτάνειν. (12) Οὗτος τοί- 
vuv οὐδεμιᾶς συγγνώμης ἄξιός ἐστι τυχεῖν" οὔτε γὰρ τῷ 
^ Y “ $e 

σώματι ἀδύνατος ἦν ταλαιπωρεῖν, ὡς xal ὑμεῖς ὁρᾶτε, 


18ϑοῦτε τῇ οὐσία ἄπορος λειτουργεῖν, ὡς ἐγὼ ἀποδείξω. 


10 


“Ὅστις οὖν ὅσον δυνατὸς ἦν ὠφελεῖν, τοσοῦτον καχὸς ἦν, 
πῶς οὐχ ἂν εἰχότως ὑπὸ πάντων ὑμῶν μισοῖτο; (13) 
᾿Αλλὰ μὲν οὐδ᾽ ἀπεχθήσεσθέ γε τῶν πολιτῶν οὐδενὶ τοῦ- 
τον ἀποδοχιμάσαντες" οὐ γὰρ τοὺς ἑτέρους, ἀλλ᾽ ἀμφο- 
τέρους φανερός ἐστι προδούς, ὥστε μήτε τοῖς ἐν τῷ ἄστει 
γενομένοις φίλον προσήχειν εἶναι τοῦτον (οὐ γὰρ ἐξίω- 
σεν ὡς αὐτοὺς ἐλθεῖν χινδυνεύοντας), μήτε τοῖς τὸν 
Πειραιᾶ χαταλαθοῦσιν' οὐδὲ γὰρ τούτοις ἠθέλν σε συγ- 
χατελθεῖν, Φησὶ δὲ xal ταῦτα xal αὐτὸς γενόμενος. (14) 
ΕἸ μέντοι τι μέρος περίεστι τῶν πολιτῶν Ó τι τῶν αὐτῶν 
μετέσχε τούτῳ πραγωάτων, μετ᾽ ἐχείνων, ἐάν ποτε 
(8 μὴ γένοιτο) λάῤδωσι τὴν πόλιν, βουλεύειν ἀξιούτω. 

Ὡς οὖν ὥχει τε ἐν Ὠρωπῷ ἐπὶ προστάτου χαὶ ἐχέ- 
χτητο ἱχανὴν οὐσίαν xai οὔτ᾽ ἐν τῷ [Πειραιεῖ οὔτ᾽ ἐν τῷ 
ἄστει ἔθετο τὰ ὅπλα, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ταῦτα πρῶτον ἀληθῆ 
λέγω. ἀχούσατε τῶν μαρτύρων. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 

15. ᾿Ὑπολείπεται τοίνυν αὐτῷ λέγειν ὡς τῷ μὲν σώ- 

ματι δι᾿ ἀσθένειάν τινα γενομένην ἀδύνατος χατέστη 


βοηθῆσαι εἰς τὸν Πειραιᾶ, ἀπὸ δὲ τῶν ὑπαρχόντων 
ἐπαγγειλάμενος αὐτὸς 7| χρήματ᾽ εἰσενεγχεῖν εἰς τὸ 


I& πλῆθος τὸ ὑμέτερον ἣ ὁπλίσαι τινὰς τῶν ἑαυτοῦ δη- 


μοτῶν, ὥσπερ xal ἄλλοι πολλοὶ τῶν πολιτῶν αὐτοὶ 
οὗ δυνάμενοι λειτουργεῖν τοῖς σώμασιν. (16) "Ivx οὖν 
μὴ ἐγγένηται αὐτῷ ψευσαμένῳ ἐξαπατῆσαι, χαὶ περὶ 
τούτων ἤδη σατῶς ὑμῖν ἀποδείξω, ἐπειδὴ ὕστερον οὐχ 
ἐξέσται μοι παρελθόντι ἐνθάδ᾽ ἐλέγχειν αὐτόν. Καί 
μοι χάλει αὐτὸν Διότιμον "Aqaovéa. xol τοὺς αἱρεθέν- 


AYZIOY O KATA ΦΙΛΩΝΟΣ. 


(s22—) 
Allicam, et Oropi mercede inquilini peraoluta, sub patrono 
habitavit, maluitque cum illis inquilinus quam nobiscum 
civis esse. Neque praeterea quorundam civium exemplo, 
qui, postquam exules secundiori fortuna uti animadverte- 
bant, mentem mutarunt, vel horum successuum ullam 
liabere partem voluit, cupiens magis confectis jam rebus 
accedere , quam una cum aliis reverti, postquam ea per- 
petrasset quae reipublice salus postulabat, neque venit in 
Pircieeum, neque locus ullus est in quo collocandi sui copiam 
vobis fecisset. (10) At vero qui in rebus secundis sustinuit 
nos deserere, quid eum in adversis facturum arbitremini? 
Quicumque igitur propter doinesticas calamitates periculo in 
quo tunc versabatur civitas interesse non poterant, aliqua 
saltem venia digni sunt ( nullus enim infortunium ultro arces- 
sil) ; (11) qui autem consulto aberant , iis nullatenus iznosci 
debet ; non enim per infortunium, sed ex industria pecca- 
vere. Jam autem aequum est et apud omnes obtinuit, ab 
iis hominibus penas reposcere maximas quibus maxime 
integrum erat non peccare, tenuioribus vero aut corpore 
invalidis ideo facile condonare, quia ipsos non sponte of- 
fendere arbitrantur. (12) Iste porro nullam veniam dignos 
est consequi ; siquidem non dici potest ipsum corpore fuisse 
a laboribus alieno, uti vos quoque videtis , vel re ad sumptus 
faciendos parum idonea, ut ego docebo. Qui igitur quate- 
nus prodesse potuit, eatenus malum civem se exhibuit, 
quo pacto hic non jure ab omnibus vobis odio habebitur? 
(13) Αἱ sane nemini civium ingratum eritis facturi, si istum 
bominem reprobaveritis, qui non alteram utram solum- 
modo partem, sed utramque aperte deseruit : adeo ul 
amicus esse debeat neque eis qui in urbe remanserunt, 
quorum periculis se adjungere noluit; nec Pirzeensibes, 
quibuscum una redire non sustinuit, Et id ipse con&letur. 
(14) Quodsi ulla pars civium supersit quae easdem cum illo 
raliones sit secuta , cum iis demum , si quando ( quod deus 
avertat) rempublicam occupaverint , senatorio munere pef* 
fungi postulet. 

Eum igitur Oropi suh patrono vixisse , remque salis ma- 
gnam habere, et neque in Pirzeo neque in urbe arma οδ΄ 
pisse, ut intelligatis me hzec. primo vera dicere, audile 9 
testibus. 


TESTES. 


15. Ipsi igitur reliquum est dicere quod ob corporis is&f^ 
mitatem Pirzensibus se adjungere mon potuerit, sed € 
facultatibus suis in se susceperit vel pecuniam in pop B 
utilitatem conferre, vel ex suis demotis aliquos armaré » 
quemadmodum multi alii ex civibus fecerunt qui ipsi ubO" 
res perferre non potuerint. (16) Ut igitur isti non licet 
mendaciis vos decipere, de his quoque evidenter fide" 9? 
faciam; quandoquidem mihi jam non concedetur iterus s 
luc prodire hominem convicturus —Et milii voca pott 
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περὶ τὴν πατρίδα ἠδίκηκεν. Ἀλλ᾽ ὡς ἔσται βελτίων : 
τοιγάρτοι πρότερον βελτίων γενόμενος περὶ τὴν πόλιν 
ὕστερον βουλεύειν ἀξιούτω, φανερόν τι ἀγαθὸν ὥσπερ 
τότε καχὺν ποιήσας. Σωφρονέστερον γάρ ἐστιν ὕστε - 
ρον πᾶσι τῶν ἔργων τὰς χάριτας ἀποδιδόναι" δεινὸν 
10 γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, εἰ ἐξ ὧν μὲν ἤδη ἡμάρτηχε 


μηδέποτε τιμωρηθήσεται, ἐξ ὧν δὲ μέλλει εὖ ποιήσειν | 


ἤδη τετιμήσεται. (25) AXI ἄρα ἵνα βελτίους ὥσιν οἱ 
πολῖται ὁρῶντες ἅπαντας ὁμοίως τιμωμένους, διὰ τοῦτο 
δοχιμαστέον ἐστίν; ἀλλὰ χίνδυνος χαὶ τοὺς χρηστούς, 
ἐὰν αἰσθάνωνται ὁμοίως τοὺς πονηροὺς τιμωμένους, 
παύσεσθαι τῶν χρηστῶν ἐπιτηδευμάτων, τῶν αὐτῶν 
ἡγουμένους εἶναι τούς τε καχοὺς τιμᾶν xal τῶν ἀγα- 

15 θῶν ἀμνημονεῖν. — (26) Ἄξιον δὲ xai τόδε ἐνθυμηθῆναι, 
ὅτι εἰ μέν τις φρούριόν τι προὔδωχεν ἣ ναῦν ἢ στρατό- 
πεδόν τι, ἐν ᾧ μέρος τι ἐτύγχανε τῶν πολιτῶν ὄν, ταῖς 
ἐσγάταις ἂν ζημίαις ἐζημιοῦτο,, οὗτος δὲ προδοὺς ὅλην 
τὴν πόλιν οὐχ ὅπως τιμωρηθήσεται παρασχευάζεται. 
Καίτοι δικαίως γ᾽ ἂν ὅστις φανερῶς ὥσπερ οὗτος προὔ- 
δωχε τὴν ἐλευθερίαν, οὐ περὶ τοῦ βουλεύειν, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ δουλεύειν χαὶ τῆς μεγίστης ἀπορίας ἐχχλησιά- 
ζεται. 

5 547. Ἀχούω δ᾽ αὐτὸν λέγειν ὡς, εἴ τι ἦν ἀδίχημα 
τὸ μὴ παραγενέσθαι ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, νόμος ἂν 
ἔχειτο περὶ αὐτοῦ διαρρήδην, ὥσπερ χαὶ περὶ τῶν ἄλ- 
λων ἀδικημάτων. Οὐ γὰρ οἴεται δμᾶς γνώσεσθαι 
ὅτι διὰ τὸ μέγεθος τοῦ ἀδικήματος οὐδεὶς περὶ αὐτοῦ 
ἐγράφη νόμος. "Tí; γὰρ ἄν ποτε ῥήτωρ ἐνεθυμήθη ἢ 
νομοθέτης ἤλπισεν ἁμαρτήσεσθαί τινα τῶν πολιτῶν 
τοσαύτην ἁυαρτίαν ; (15) Οὐ γὰρ ἂν δήπου, εἰ μέν τις 

6 λίποι τὴν τάξιν μὴ αὐτῆς τῆς πόλεως ἐν χινδύνῳ οὔσης, 
ἀλλ᾽ ἑτέρους εἰς τοῦτο χαθιστάσης., ἐτέθη νόμος ὡς 


μεγάλα ἀδικοῦντος, εἰ δέ τις αὐτῆς τῆς πόλεως ἐν 
χινδύνῳ οὔσης λίποι τὴν. πόλιν αὐτήν, οὐχ ἂν ἄρα 
à 


ἐτέθη. Σφόδρα γ᾽ ἄν, εἴ τις ζύήθη τινὰ τῶν πολιτῶν 
ἁυαρτήσεσθαί τι τοιοῦτόν ποτε. (29) "Ti; δ᾽ οὐχ ἂν 
ἰχότως ἐ ; ὑμῖν. εἰ τοὶ ( iv, 6 
εἰχότως ἐπιτιμήσειεν ὑμῖν, εἰ τοὺς μετοίχους μέν, ὅτι 
οὐ χατὰ τὸ προσῆχον ἑαυτοῖς ἐδοήθησαν τῷ δήμῳ, 
" ᾽ὔ »? ΄“- $1 λ c δέ ὅ i] Pi 
0 ἐτιμήσατε ἀξίως τῆς πόλεως, τοῦτον δέ, ὅτι παοὰ τὸ 


προσῆκον ἑαυτῷ προὔδωχε τὴν πόλιν, μὴ κολάσετε, el | 


μή γε ἄλλῳ τινὶ μείζονι, τῇ γε παρούσῃ ἀτιμία; (a0) 
Ἀναινήσθητε δὲ δι᾿ ὅ τι ποτὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας γι- 
νομένους περὶ τὴν πόλιν τιμᾶτε χαὶ τοὺς χαχοὺς ἀτιμά- 
ζετε. ᾿Εδείχθη γὰρ ἀμφότερα ταῦτα οὐ τῶν γεγενὰ“ 
[4 φω , ν E e^ ’ ἵ 4. 5 θ ὶ 
μένων μᾶλλόν τι ἕνεκα 7] τῶν γενησομένων, ἵν᾿ ἀγαθο 
35 προθυμῶνται γίνεσθχι ἐχ παρασχευῆς, χαχοὶ δὲ μηδὲ 
ἐξ ἑνὸς τρόπου ἐπιγειρῶσιν. (31) Ἔτι δὲ ἐνθυμήθητε 
ποίων ἂν ὑμῖν δοχεῖ οὗτος ὅρχων φροντίσαι, ὃς ἔργῳ 
τοὺς πατρῴους θεοὺς προὔδωχεν; 7| πῶς ἂν γρηστόν τι 
βουλεῦσαι περὶ τῆς πολιτείας, ὃς οὐδὲ ἐλευθερῶσαι τὴν 

, - 4 4 Ὁ ὃ 
πατρίδα ἐδουλήθη ; ἢ ποῖα ἂν ἀπόρρητα τηρῆσαι, ὃς 
οὐδὲ τὰ προειρημένα ποιῆσαι ἠξίωσε ; Πῶς δ᾽ εἰκός 
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στι τοῦτον, ὃς οὐδὲ τελευταῖος ὀπὶ τοὺς χινδύνους ἦλθε, 
4t πρότερον τῶν χατεργασαμένων xai οὕτω συντιμηθῆ;- 


AYZIOY Ο ΚΑΤᾺ ΦΙΛΩΝΟΣ. 








(ss --- διθ) 
quod melior fiet? Verumenimvero postquam melior factus 
fuerit erga civitatem , tunc munus senatorium affectet, 
notus ob benefacta sicut et prius ob malefacta innotescebat. 
Consultius est enim gratias post facta unicuique rependere. 


| Nam mihi videtur esse iniquum , 8i ob ea quie jam peccavit 


nunquam punietur, ob ea autem quz aliquando bene factu- 
rus est jam nunc honoratur. (25) Sed anne ut ceteri cives 
meliores fiant, quum omnes viderint pariter honoratos, 
ideo iste approbandus est? At periculum est ne e£ boni 
cives, ubi viderint malos secum pariter honorari , de bonis 
suis rationibus remittant , arbitrati eorundem esse et malos 
honorare et bonorum oblivisci. (26) Quin et hoc quoque 
reputemus, quod, si quis prodidisset vel castellum vel 
navem vel castra, ubi ulla pars civium contineretur, is 
extrema omnia supplicia subiret : iste vero, etsi universam 
civitatem prodidit, non is est qui de pana subeunda sit 


| sollicitus. Attamen quicumque evidenter, ut iste, liberta- 


tem prodidit , is jure non de dignitate senatoria, sed de ser- 
vitute summaque inopia periclitaretur. 
27. Audio autem istum dicere quod, si nefas esset ejus— 


| modi in tempore patrice deesse , de ca re diserte lata fuisse-iit 


lex , quemadmodum de ceteris maleficiis. Arbitratur enirmcm 
vos nescire quod propter magnitudinem flagitii de homer 
nulla sit lata lex. Nam quis aut orator cogitasset, aut lezk. se. 
lator exspectasset, civium quenquam tale facinus admi se- 


| surum? (28) Non enim profecto, si quis deseruerit orc M ;- 


nem, quum civitas non ipsa in periculo versetur, sed al ^m os 
in periculum adducat, lata fuisset lex tanquam deli «o 
gravi admisso; sin autem quis civitatem ipsam in peric- mulo 
versantem desernerit, tum lata non fuisset. Omnino fut esset 
lata, si quis potuisset exspectare tale facinusa quoqum am 
civium admissum iri. (29) Jam quis vos non jure in«cre- 
paret si, quum inquilinos qui prseter debitum populo — «- 
tulati sunt, honoraveritis ut rempublicam decebat ; ist wm, 
quod praeter officium civitatem prodiderit, non mulctetis, 
sin minus majori supplicio, at saltem eo dedecore de qm 
hic agitur? (30) Recordemini, quaeso, quanam mnetíe 
bonos cives lionore , malos ignominia afficiatis. Utrumque 
enim institutum est non magis przeteritorum gratia quam 
futurorum, ut nempe nostri dedita opera nitantur bomi 
cives esse, mali nulla prorsus ratione esse conentur. (3!) 

Ad hzec , cogitate cujusnam juramenti is videatur ratione 
habiturus , qui re ipsa patrios deos prodidit ; vel quo pacto 
reipublicae bene consullurus, qui patriam ne liberare quV- 
dem voluit ; vel quzenam arcana servaturus, qui ne diserte 
quidem enuntiata legibus facere suscepit. Qui vero decet 
eum qui ne ultimus quidem venit ad pericula , in honori ^ 
bus, iisque tantis, conferendis preehaberi iis ipeis, quoras* 
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καὶ περὶ τῇς ἐλευθερίας βουλεύε-- 
Perte αὑτοῦ παρόδῳ χαὶ m xal 
χε μὴπ 





pendit μὴ τυχών’ οὗ e ὑμεῖς 

5 vov m eiua ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτὸν τότε ἀπεστέ- 
ρησεν, ὅτε οὐκ ἠξίωσεν, ὥσπερ νῦν προθύμως χληρω- 
σόμενος ἦλθε, καὶ τότε διαμαχόμενος περὶ αὐτῆς χα- 
ταστῆναι μεθ᾽ ὑμῶν. 





. 34 Ἵχανά μοι νομίζω εἰρῆσθαι, χαίτοι πολλά γε, 
παραλιπών" 


ἀπῶν" ἀλλὰ πιστεύω ὑμᾶς καὶ ἄνευ τούτων αὐτοὺς 

τὰ συμφέροντα τῇ πόλει γνώσεσθαι. Οὐ γὰρ ἄλλοις τισὶν 
ὑμᾶς δεῖ περὶ τῶν ἀξίων ὄντων βουλεύειν τεχμηρίοις 
ρῆσθαι ἢ ὑμῖν αὐτοῖς, ὁποῖοί τινες ὄντες αὐτοὶ περὶ 
y πόλιν ἐδοχιμάσθητε. Ἔστι γὰρ τὰ τούτου ἐπιτηδεύ- 
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κοινὰ παραδείγματα καὶ πάσης δημοχρατίας ἀλ-᾿ 
Eu | omni democratic adversaria, 





ΚΑΤᾺ AIOTEITONOX. 
YHOO6& EIE. 


ιἰόξοτο 5g velnt ἐπτλαν απ τ ἐν τῷ Πελο- 
ἡγννησιαχῷᾷ πολέμῳ, μέλλων ἐχπλεῖν εἷς τὴν Ἀσίαν ἐπὶ 

















οὖν ἐν ᾿Εφέσῳ μαχόμενος ἀποβνήσχει᾽ Διο- 
, τὴν οὐσίαν τῶν ὀρφανῶν διαχειρισάμενος, 
ΠΕ -«- loai jm 
μοπῆς. Λέγει δὲ κατ᾽ ^6 an quio 
οιδῆς,, τῶν δὲ μεϊρακίων ἀδελφῆς, ἀνήρ, τς 

» ὑπόδεσιν ἔνα μᾷλλον iM χατατανές, el 

joy ἀρχῇ κέχρηται 


«᾿ααπαιΐ πὰ ὡδὶ 














; Qux ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰ δια- 
R6» ποτε εἰς ὑμᾶς εἰσελθεῖν τούτους εἴασα, 
αἴσχιστον εἶναι πρὸς τοὺς οἰχείους διαφέρε- 
ς τε ὅτι οὗ μόνον οἵ ἀδικοῦντες χείρους ὑμῖν 
τοὶ Janum ἵν, ἀλλὰ xal οἵτινες ἂν ἔλαττον ὑπὸ τῶν 
{, πολλῶν χρημάτων ἀπεστέ- 
4 ὩΣ δ d πολλὰ καὶ δεινὰ πεπονθότες ὕφ᾽ ὧν ἥκιστα 
M sabre ὅντα sese deis μοὶ 
sung (2) "χω δὲ τούτων μὲν 
πτογείτονος δὲ θυγατριδῆν, καὶ πολλὰ δεηθεὶς 
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| dignitate senatoría, sed de ipsa | 
| tunc, inquam, Wet ὧδ chiteint wl prec) 


ον ἔχοντες ἀνέχεσθαι μὴ δύνωνται" ἐπειδὴ | 
| διίκαστα 








| laboribus urbs servata ext? Mf 





versa reipublicae patrocinaretur, ul nollet prodere nec pa« 


| triam, nec senatum, cujus nunc prater jus et zequum 
| communionem flagitat, quum alii eum in integrum resti- 


tuerint. (33) Solus iste, senatores, non succensere debet 


| sia senatu excludatur. Non enim vos nunc ipsum infa- 


malis, sed ipse se tunc exclusit, quum ea alacritate qua 


| nunc accessit sorte eligendus, tunc noluerit vobiscum una 


praliari de senatu restituendo. 

$4. Sal dicta esse arbitror, tametsi nmulta pratermise- 
| rim; verum confido vos sine his quod reipublicae utile est 
qecseen Non enim aliis argumentis vos uli decet 
| quam vobismetipsis , ut cognoscatis quinam senatu sint di- 
gni; recordamini quali vos ipsi animo erga. rempublicam 
quum essetis, in senatum cooptari meruistis. Hujus qui- 
dem Philonis $(udia communia ( nova δ) sunt exempla, et 


(0 ——— o —— 8 


XXXII. 
CONTRA DIOGITONEM. 


ARGUMENTUM. 

Dionysius Hal, De Lysia : Diodotus unus de numero in bel- 
Ium Peloponnesiacum sub Thrasyllo duce adlectorum, in Asiam 
archonte Glaucippo navigaturus , quum filios puernlos liaberet , 
testamentum condidit, iisdemque tutorem a*signavit DjogiLo- 
| nem , fratrem suum, puerorum avunculum et maternum avum. 
Ac Diodotus quidem Ephesi in pugna occubuit ; Diogiton vero, 
quum omnia pupillorum bona administrasset et. ex ampla for- 
tuna nihil protulisset, ipse superstes adhue ab uno puerorum 
qui virilem togam sumpserat, male administrat tutelz aceu- 
salur. Causam dicil contra ipsum puerorum sororis, ipsius e 
fiiia neptis, maritus. Argumentum ideo prziníisi, uL eviden- 
| lius appareret an convenienti aptoque exordio orator usus 
luecit, 


Nisi profecto, judices, magni momenti res essent de qui- 
bus controversia est, haudquaquam permisissem hosce pue« 
ros apud vos contendere , turpe esse existimans adversus af- 
lines et consanguineos in judicio disceptare, illudque sciens, 
| vobis non solum deteriores videri eos qui injuriam faciunt, 
sed et eos qui detrimenti aliquid ab affinibus et propinquis 
babenles, id moderate ferre nequeant. Verumenimvero, 
judices, quum hi pueri ingenli pecunia fraudati sint , οἱ 
magna et gravia a quibus minime oportuit passi, ad me aífi- 
nem suum confugerinl, necesse fuil ipsorum patrocinium 
| dicendo suscipere. (2) Ego autem horum sororem, Diogitonis 
| elratre natam, in uxorem duxi. Ac primum quidem plurimis 
15, 
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ἀμφοτέρων, τὸ μὲν πρῶτον ἔπεισα αὐτοὺς τοῖς φίλοις ἐπι- 
τρέψαι δίαιταν, περὶ πολλοῦ ποιούμενος τὰ τούτων πρά- 
quaa μηδένα τῶν ἄλλων εἰδέναι" ἐπεὶ δὲ ὁ Διογείτων 
ἃ φανερῶς ἔχων ἐξηλέγχετο, περὶ τούτων οὐδενὶ τῶν 
αὑτοῦ φίλων ἐτόλμα πείθεσθαι, ἀλλ᾽ ἐδουλήθη xa φεύ- 
γεῖιν δίχας xal μὴ οὔσας διώχειν xal ὑπομεῖναι τοὺς 
ἐσχάτους χινδύνους μᾶλλον ἢ τὰ δίχαια ποιήσας ἀπηλ- 
λάχθαι τῶν πρὸς τούτους ἐγχλημάτων, (3) ὑμῶν δέομαι, 
ἐὰν μὲν ἀποδείξω οὕτως αἰσχρῶς αὐτοὺς ἐπιτετροπεὺ - 
μένους ὑπὸ τοῦ πάππου ὡς οὐδεὶς πώποτε ὑπὸ τῶν οὐ- 
δὲν προσηκόντων ἐν τῇ πόλει, βοηθεῖν αὐτοῖς τὰ δίκαια, 
εἰ δὲ μή, τούτῳ μὲν ἅπαντα πιστεύειν, ἡμᾶς δὲ εἷς 
τὸν λοιπὸν γρόνον ἡγεῖσθαι χείρους εἶναι, Ἐξ ἀρχῆς 
δ᾽ ὑμᾶς περὶ αὐτῶν διδάξαι πειράσομαι, 


Ἄξιον δὲ xal τὴν διήγησιν ὡς ᾧκχονόμηται χαταμαθεῖν. "ἔχει 
δὲ οὕτως" 

4. Ἀδελφοὶ ἦσαν, ὦ ἄνδρες δικασταί, Διόδοτος xal 
Διογέίτων ὁμοπάτριοι xal ὁμομήτριοι, xal τὴν μὲν 
ἀφανῇ οὐσίαν ἐνείμαντο, τῆς δὲ φανερᾶς ἐχοινώνουν. "L2o- 
γασαμένου δὲ Διοδότου κατ᾽ ἐμπορίαν πολλὰ γρήματα, 
πείθει αὐτὸν λαθεῖν Διογείτων τὴν ἑαυτοῦ ὑυγατέρα, 
ἥπερ ἦν αὐτῷ μόνη" xai γίνονται αὐτῷ δύο υἱοὶ xai θυ- 
γάτηρ. (5) Χρόνῳ δὲ ὕστερον χαταλεγεὶς Διόδοτος μετὰ 
Θρασύλου τοῦ ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν, καλέσας τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖχα, ἀδελφιδῆν οὖσαν, καὶ τὸν ἐκείνης μὲν πατέρα, 
αὐτοῦ δὲ χηδεστὴν χαὶ ἀδελφὸν ὁμοπάτριον, πάππον δὲ 
τῶν παιδίων καὶ θεῖον, ἡγούμενος διὰ ταύτας τὰς ἀνάγ- 
κας οὐδενὶ μᾶλλον προσήχειν δικαίῳ περὶ τοὺς αὑτοῦ 
παῖδας ἐπιτρόπῳ γενέσθαι, διαθήχην αὐτῷ δίδωσι χαὶ 
πέντε τάλαντα ἀργυρίου παραχαταθήχην᾽ (6) ναυτιχὰ 
δὲ ἐπέδειξεν ἐχξεδομένα ἑπτὰ τάλαντα xal τετταρά- 
χοντὰα μνᾶς, δισχιλίας δὲ ὀφειλομένας ἐν Χερρονήσῳ * 
ἐπέσχηψε δέ, ἐάν τι πάθη, τάλαντον μὲν ἐπιδοῦναι τῇ 
γυναιχὶ xai τὰ ἐν τῷ δωματίῳ δοῦναι, τάλαντον δὲ 
τῇ θυγατρί, Κατέλιπε δὲ χαὶ εἴχοσι μνᾶς τῇ γυναιχὶ 
χαὶ τριάχοντα στατῆρας Κυζιχηνούς. (7) Ταῦτα δὲ 
πράξας xai οἴχοι ἀντίγραφα χαταλιπὼν ᾧχετο στρα- 
τευσόμενος μετὰ Θρασύλους ᾿Ἀποθανόντος δὲ ἐχείνου 
ἐν ᾿Εφέσῳ, Διογείτων τὴν μὲν θυγατέρα Éxounte τὸν 
θάνατον τοῦ ἀνδρός, xai τὰ γράμματα λαμθάνει ἃ 
χατέλιπε σεσημασμένα, φάσχων τὰ ναυτικὰ χρήματα 
δεῖν ἐχ τούτων τῶν γραμματείων χομίσασθχι. (s) 
"Enti δὲ τῷ χρόνῳ ἐδήλωσε τὸν θάνατον αὐτοῖς xal 
ἐποίησαν τὰ νομιζόμενα, τὸν μὲν πρῶτον ἐνιαυτὸν ἐν 
Πειραιεῖ διητῶντο * ἅπαντα γὰρ αὐτοῦ κατελέλειπτ 
τὰ ἐπιτήδεια" ἐχείνων δὲ ἐπιλειπόντων τοὺς μὲν παῖδας 
εἰς ἄστυ ἀναπέμπει, τὴν δὲ μητέρα αὐτῶν ἐχδίδωσιν 
ἐπιδοὺς πενταχισχιλίας δραχμάς, χιλίαις ἔλαττον ὧν 
ὃ ἀνὴρ αὐτῇ ἔδωχεν. (9) Ὀγδόῳ δ᾽ ἔτει δοχιμασθέν- 


60 τος μετὰ ταῦτα τοῦ πρεσθυτέρονυ τοῖν μειραχίοιν, κα- 


i d Ld 
λέσας αὐτοὺς εἰπε Διογείτων ὅτι χαταλίποι αὐτοῖς 
ὁ πατὴρ εἴχοσι μνᾶς ἀργυρίου καὶ τριάχοντα στατῆ- 

y ^-^ ΄Δἷῳ 
pae. — « Ἐγὼ οὖν πολλὰ τῶν ἐμαυτοῦ δεδαπάνηχα 
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verbis suasi utrisque ut arbitris amicls rem committerent, 
permagni nempe interesse ratus horum negotia palam non 


divulgari. Quum vero de his qua habere aperte con- 


vincitur, nihil amicis suis. cedere Diogiton sustinuerit ; sed 


quum lites fugere, exceptione pugnare, et ultimum potius 
discrimen subire voluerit, quam, :quitate observata, 


controversiis quas cum his habet liberari : (3) peto a vo- 


bis, ut, si clare ostendero neminem hactenus in urbe nosira 
tam fcede ab alienis habitum quam hos ab avo suo pupillos, 
his secundum jus succurratis ; sin minus, isti ut in omnibus 
credatis , nosque ut nefarios in posterum habeatis. Porro ab 
initio rem omnem, ut se babet, edocere vos contendam. 


Scire etiam operz pretium est quomodo ille narrationem suam 
instituerit; quz sic se habet : 


4. Diodotus et Diogiton, judices, fratres erant ejusdem 
patris et matris : ac supellectilem quidem et res mobiles 
inter se diviserunt; iis vero qux erant fundi communiter 
utebantur. Quum autem Diodotus, negotiatione facta, 
magnam sibi pecuniam comparasset , rogat eum Diogilon 
suam ut filiam, quam habebat unicam , in matrimonium 
capiat : ex qua dein illi filii duo et una filia procreati sunt, 
(5) Aliquo post tempore, quum Diodotus sub Thrasyllo, duce 
peditum , ad militiam adlectus esset , et uxorem suam que 
fratris erat filia, simul et uxoris patrem , suum germanum 
et affinem, liberorum suorum avum et patruum , ad se vo 
casset, ratus ob arctum hoc necessitudinis vinculum ne- 
mini se melius liberorum tutelam posse committere, te- 
stamentum huic in manus consignat, et quinque argenti 
talenta apud eum deponit. (6) Declaravit ad lizec talenta 
septem et quadraginta minas ad fcenus nauticum exposita, 
et bis mille drachmas sibi in Chersoneso debitas. Just 
quoque, si quid pateretur humanitus, unum uxori talentum 
dari , simul et domesticam supellectilem ; ἢ} 185 quoque ta- 
lentum reliquit, et viginti minas et triginta stateres Cyri- 
cenos. (7) His peractis, et horum antigraphis domi reli- 
ctis, cum Thrasyllo in militiam profectus est. 1110 autem 
Ephesi mortuo, Diogiton filiam suam mariti mortem celavit, 
et testamenti tabellas , quas ille domi obsignatas reliquerat, 
arripuit, dicens se hisce e tabellis nauticas pecunias recu- 
perare debere. (8) Quum vero matri et liberis mortem 
Diodoti tandem indicasset, et hi defuncto justa persolvis- 
sent, primum annum in Pireco commorabantur : omnia 
enim ad victum necessaria ibi erant. Quibus deficientibus, 
liberos in urbem remittit, et matrem elocat in matrimo- 
nium, assignatis in dotem quinis drachmarum millibus, 
detractis mille drachmis ex iis quas maritus ipsi dotis 80» 
mine reliquerat. (9) Octavo post anno, quum filius natu 
major ad etatem virilem pervenisset , pupillos tutor vocavil 
ad se, dicens patrem illis viginti minas argenti et triginta 
slateres reliquisse. « Ego, inquit, multa e facultatibus meis. 
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παιδεύεις ἐν πολλοῖς χρήμασιν εὐδαίμονας ὄντας xal 
ταῦτα μὲν χαλῶς ποιεῖς" τοὺς δ᾽ ἐμοὺς ἀδιχεῖς, οὗς 
ἀτίμως ἐκ τῆς οἰχίας ἐχθαλὼν ἀντὶ πλουσίων πτωχοὺς 
ἀποδεῖξαι προθυμῇ. Καὶ ἐπὶ τοιούτοις ἔργοις οὔτε τοὺς 

& θεοὺς φοδῇ, οὔτε ἐμὲ τὴν σὴν θυγατέρα τὴν συνειδυῖαν 
αἰσχύνη. οὔτε τοῦ ἀδελφοῦ μέμνησαι, ἀλλὰ πάντας 
ἡμᾶς περὶ ἐλάττονος ποιῇ χρημάτων. » (18) Τότε μὲν 
οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πολλῶν καὶ δεινῶν ὑπὸ τῆς γυ- 
γαιχὸς ῥηθέντων οὔτω διετέθημεν πάντες οἵ πάροντες 

10 ὑπὸ τῶν τούτῳ πεπραγμένων χαὶ τῶν λόγων τῶν ἐχεί- 
vr, δρῶντες μὲν τοὺς παῖδας, οἷα ἦσαν πεπονθότες, 
ἀναμιμνησχόμενοι δὲ τοῦ ἀποθανόντος, ὡς ἀνάξιον τῆς 
οὐσίας τὸν ἐπίτροπον χατέλιπεν, ἐνθυμούμενοι δὲ ὡς 
χαλεπὸν ἐξευρεῖν ὅτῳ χρὴ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πιστεῦσαί 

I5 τίνα, ὥστε, ὦ ἄνδρες διχασταί, μηδένα τῶν παρόντων 
δύνασθαι φθέγξασθαι, ἀλλὰ καὶ δαχρύοντας μηδὲν ἧττον 
τῶν πεπονθότων ἀπιόντας οἴχεσθαι σιωπῇ. 


Ἵνα δὲ xai ὁ τῶν ἀποδείξεων χαραχτὴρ καταφανὴς γένηται, 

θήσω xai τὰ ἐπὶ τούτοις λεγόμενα. Τὰς μὲν οὖν ἰδίας πίστεις 

40 ὡς οὐ πολλῶν ἔτι λόγων δεομένας δι᾿ αὐτῶν βεδαιοῦται τῶν 
μαρτύρων, οὐδὲν ἕτερον ?) τοῦτο εἰπών" 


Πρῶτον μὲν οὖν τούτων ἀνάδητέ μοι μάρτυρες" 


τὰ δὲ τοῦ ἀντιδίκον δίκαια διχῇ νείμας, ὡς τὰ μὲν ὁμολογή- 
cavto, αὐτοῦ λαθεῖν καὶ εἰς τὰς τροφὰς τῶν ὀρφανῶν ἀνηλω- 
45 xévat σχηψαμένον, τὰ δὲ ἐξάρνον γενηθέντος εἰληφέναι χἄπειτα 
ἐλεγχθέντος, ὑπὲρ ἀμφοτέρων ποιεῖται τὸν λόγον, τάς τε δαπά- 
νας οὐχ ἃς ἐχεῖνος ἀπέφηνε γενέσθαι λέγων xai περὶ τῶν ἀμφι- 
δόλων τὰς πίστεις ἀποδιδούς. 
t9. Ἀξιῶ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῷ λογισμῷ 
3u προσέχειν τὸν νοῦν, ἵνα τοὺς μὲν νεανίσχους διὰ τὸ μέ- 
γεθος τῶν συμφορῶν ἐλεήσητε, τοῦτον δ᾽ ἅπασι τοῖς 
πολίταις ἄξιον ὀργῆς ἡγήσησθε. — Ki, τοσαύτην γὰρ 
ὑποψίαν Διογείτων πάντας ἀνθρώπους εἰς ἀλλήλους 
χαθίστησιν, ὥστε μήτε ζῶντας μήτε ἀποθνήσχοντας 
85 μηδὲν μᾶλλον τοῖς οἰχειοτάτοις 7| τοῖς ἐχθίστοις πι-- 
στεύειν" (20) ὃς ἐτόλμησε τὰ μὲν ἔξαρνος γενέσθαι, 
τὰ δὲ τελευτῶν ὁμολογήσας ἔχειν, εἰς δύο παῖδας xal 
ἀδελφὴν λῆωαμα xal ἀνάλωμα ἐν ὀχτὼ ἔτεσιν ἑπτὰ 
τάλαντα ἀργυρίου xal ἑπταχισχιλίας δραχμὰς ἀποδεῖ- 
40 ξαι. Καὶ εἰς τοῦτο ἦλθεν ἀναισχυντίας, ὥστε οὐχ 
ἔγων ὅποι τρέψειε τὰ χρήματα, elc ὄψον μὲν δυοῖν παι- 
δίοιν καὶ ἀδελφῇ πέντε ὀδολοὺς τῆς ἡμέρας ἐλογίζετο, 
εἰς ὑποδήματα δὲ xal εἰς γναφεῖον xal εἰς κουρεῖον οὐχ 
ἦν αὐτῷ κατὰ μῆνα οὐδὲ χατ᾽ ἐνιαυτὸν γεγραμωένα, 
40 συλλήδδην δὲ παντὸς τοῦ χρόνου πλεῖον ἢ τάλαντον do- 
γυρίου, — (21) Εἰς δὲ τὸ μνῆμα τοῦ πατρὸς οὐχ ἀναλώσας 
πέντε xal εἴχοσι μνᾶς Ex πενταχισχιλίων δραχμῶν, τὸ 
μὲν ἥμισυ αὑτῷ τίθησι, τὸ δὲ τούτοις λελόγισται. Εἷς 
Διονύσια τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, (οὐχ ἄτοπον γάρ 
to μοι δοκεῖ καὶ περὶ τούτου μνησθῆναι) ἐχχαίδεχα δρα- 
y 46v ἀπέφαινεν ἐωνν μένον ἀρνίον, xal τούτων τὰς ὀχτὼ 
δραχμὰς ἐλογίζετο τοῖς παισίν" ἐφ᾽ ᾧ ἡμεῖς οὐχ ἥχιστα 
ὠργίσθημεν. Οὕτως, ὦ ἄνδρες, ἐν ταῖς μεγάλαις ζη- 
μίχις ἐνίοτε οὐχ ἧττον τὰ μικρὰ λυπεῖ τοὺς ἀδιχουμέ- 


ΑΥ̓́ΣΙΟΥ O KATA AIOTEITONOZ. : 


(063—590. 
copia beatos instituis : et hoc quidem facis recte; sed hosce 
meos injuria cumulas, quos indecore domo sua ejecios, 
e divitibus inopes reddere satagis. Atque heec quum agas, 
nec deos times , nec me tuam filiam revereris, nec fratris tui 
recordaris, at omnes nos pecuniis postponis. » (18) Itaque, 
judices, quum multa tunc et acerba a muliere dicta essent , 
omnes quotquot aderamus, ita gestorum ab isto indignitate 
et mulieris verbis permoti sumus, dum videremus scilicet 
pupillos talia perpessos ; dum mortui Diodoti recordaremur, 
quam rerum suarum indignum tutorem reliquisset, dum 
cogitaremus quam difficile sit reperire cui quis sua tuto 
credere queat : ita, inquam, judices, omnes sumus per- 
moti, ut nemo nostrüm prz miseratione hiscere potuerit ; 
sed cuncti lacrimantes, non minus quam qui ista patie- 
bantur, discesserimus cum silentio. 

Ut autem et qualis argumentorum raiio fuerit , evidens fiat, 
exponam et sequentia. Proprias utique probationes qux non 


multis verbis indigent, testibus confirmat, nibil dicens aliud 
quam hoc : 


Primum quidem horum testes ascendite ; 


adversarii vero rationibus dupliciter divisis, quum iste fate- 
retur se nonnulla accepisse, sed causaretur se ea insumpsisse 
in educationem pupillorum, alla autem negaret sibi relicta 
fuisse; deinde isto convicto et refutato, de utrisque verba 
facit, dicitque illos sumptus nou esse factos quos iste Jactat, ac 
de dubiis certissima profert argumenta. 

19. Velim igitur vos, judices, rationibus meis animum 
diligenter advertere, ut nempe et pupillorum tam gravia 
passorum vos capiat miseratio, istum autem judicetis di- 
gnum cui omnes cives succenseant. Siquidem Diogiton 
omnibus in se invicem hominibus talem suspicionem im- 
pressit, ut neque vivi neque morientes propinquissimis 
magis quam inimicissimis fidem habendam censeant : (20) 
qui ausus fuit, alia negando, alia tandem confitendo, album 
recepti et expensi proferre, quo constet in duorum puerorum 
et unius puella victum , per octo annos , septem argenti ta- 
lenta et septem drachmarum millia insumpta esse. Quin 
et eo venit impudentizx , ut quum ostendere non posset iu 
quas res pecuniam impenderit, in victum duorum puero- 
rum et unius puelle quinos in diem obolos impensos nu- 
meraret; in calceos vero, in fullones et in tonsores que 
insumpserit , sibi nec per mensem nec per annum scripta 
erant, sed toto illo tempore summatim complectendo , ultra 
talentum argenti numeravit. (21) Jam in eorum patris 
monumentum quum vix minas viginti quinque extulerit, 
ex quinis drachmarum millibus dimidiam partem illis im- 
putat. In Dionysia quoque , judices, ( non enim abe re fuerit 
hujus quoque meminisse) sedecim drachmis sibi ait agnum 
emptum, et horum octo puerorum rationibus ascripsit : 
quo nomine non parum indignati sumus. 118 in majoribus 
damnis non minus interdum parva movent animos injuria 
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MAPTYPEZ. 
4. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηκόατε, ὦ διχασταί" ἐγὼ 
δ᾽ ὅσα τελευτῶν ὡμολόγησεν αὐτὸς ἔχειν χρήματα, 
ἑπτὰ τάλαντα xal τετταράχοντα μνᾶς, ἐχ τούτων αὖ- 
τῶν λογιοῦμαι, πρόσοδον μὲν οὐδεμίαν ἀποφαίνων, 
& ἀπὸ δὲ τῶν ὑπαρχόντων ἀναλίσχων, καὶ θήσω ὅσον 
οὐδεὶς πώποτε ἐν τῇ πόλει, εἰς δύο παῖδας χαὶ ἀδελφὴν 
xol παιδαγωγὸν καὶ θεράπαιναν χιλίας δραχμὰς ἑχά- 
στου ἐνιχυτοῦ, μικρῷ ἔλαττον 7| τρεῖς δραχμὰς τῆς 
ἡμέρας. (29) ᾿Εν ὀχτὼ αὗται ἔτεσι γίνονται ὀκταχισχί- 
10 λιαι δραχμαί, καὶ ἀποδείχνυνται ἔξ τάλαντα περιόντα 
τῶν ἑπτὰ ταλάντων xal elxoct μναῖ. Οὐ γὰρ ἂν δύ- 
ναιτο ἀποδεῖξαι οὔϑ᾽ ὑπὸ τῶν ληστῶν ἀπολωλεχὼς οὔτε 

ζημίαν εἰληφὼς οὔτε χρήσταις ἀποδεδωχώς.. .. 
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XXXIII. 
OAYMIIIAKOZ. 


15 ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

Ἔστι δή τις αὐτῷ πανηγυριχὸς λόγος, ἐν ᾧ πείθει τοὺς “Ἕλλη- 
vac ἀγομένης ᾿λυμπίασι τῆς πανηγύρεως, ἐχδάλλειν Διο- 
νύσιον τὸν τύραννον τῆς ἀρχῆς καὶ Σιχελίαν ἐλευθερῶσαι, 
ἄρξασθαί τε τῆς ἔχθρας αὐτίχα μάλα διαρπάσαντας τὴν τοῦ 

40 τυράννου σχηνὴν χρυσῷ τε xal πορφύρᾳ xal ἄλλῳ πλούτῳ 
πολλῷ χεχοσμημένην. "Ente γὰρ θεωροὺς εἰς τὴν πανή- 
γυρῖν ὁ Διονύσιος ἄγοντας θυσίαν τῷ θεῷ, μεγαλοπρεπής τε 
χαταγωγὴ τῶν θεωρῶν ἐγίνετο ἐν τῷ τεμένει wal πολυτελής, 
ἵνα θαυμασθείη μᾶλλον ὁ τύραννος ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος. Ταύτην 

93 λαῤὼν τὴν ὑπόθεσιν τοιαύτην πεποίηται τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγον" 

Ἄλλων τε πολλῶν xal χαλῶν ἔργων ἕνεχα, ὦ ἄνδρες, 

ἄξιον Πραχλέους μεμνῆσθαι, xal ὅτι τόνδε τὸν ἀγῶνα 

πρῶτος συνήγειρε δι᾽ εὔνοιαν τῆς Ἑλλάδος, "Ev μὲν 
γὰρ τῷ τέως χρόνῳ ἀλλοτρίως αἵ πόλεις πρὸς ἀλλήλας 
διέχειντο" (2) ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνος τοὺς τυράννους ἔπαυσε 
xal τοὺς δθρίζοντας ἐχώλυσεν, ἀγῶνα μὲν σωμάτων 
ἐποίησε, φιλοτιαίαν δὲ πλούτου, γνώμης δ᾽ ἐπίδειξιν ἐν 
τῷ καλλίστῳ τῆς “Ελλάδος, ἵνα τούτων ἁπάντων ἕνεχα 
εἰς τὸ αὐτὸ συνέλθωμεν, τὰ μὲν ὀψόμενοι, τὰ δὲ ἀχουσό- 
μενοι" ἡγήσατο γὰρ τὸν ἐνθάδε σύλλογον ἀρχὴν γενήσε- 
σθαι τοῖς Ἕλλησι τῆς πρὸς ἀλλήλους φιλίας. ᾿Ἐχεῖνος 
μὲν οὖν ταῦθ᾽ ὑφηγήσατο, ἐγὼ δ᾽ ἥκω οὐ μιχρολογησό- 
μενος οὐδὲ περὶ τῶν ὀνομάτων μαχούμενος. Ἡγοῦμαι 
γὰρ ταῦτα ἔργα μὲν εἶναι σοφιστῶν λίαν ἀχρήστων χαὶ 
40 σφόδρα βίου δεομένων, ἀνδρὸς δὲ ἀγαθοῦ χαὶ πολίτου 
πολλοῦ ἀδίου περὶ τῶν μεγίστων συμθαυλεύειν, δρῶν 
οὕτως αἰσχρῶς διαχειμένην τὴν ᾿Ελλαάδα', xai πολλὰ 
μὲν αὐτῆς ὄντα ὑπὸ τῷ βαρδάρῳ, πολλὰς δὲ πόλεις 
ὑπὸ τυράννων ἀναστάτους γεγενημένας. (4) Καὶ ταῦτα 
45 εἰ μὲν δι’ ἀσθένειαν ἐπάσχομεν, στέργειν ἂν ἦν ἀνάγχη 
τὴν τύχην᾽ ἐπειδὴ δὲ διὰ στάσιν xo τὴν πρὸς ἀλλήλους 
φιλονειχίαν, πῶς οὐχ ἄξιον τῶν μὲν παύσασθαι, τὰ δὲ 
κωλῦσαι, εἰδότας ὅτι φιλονεικεῖν μέν ἐστιν εὖ πραττόν- 
τῶν, γνῶναι δὲ τὰ βέλτιστα τῶν αὐτῶν ; (5) Ὁρῶμεν 
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AYXZIOY OAYMIIIAKOX. 


(pos —s1) 
TESTES. 


28. Testes audivistis, judices ; ego vero ex ea quam ipse 
tandem fassus est recepisse, pecunia, septem nimirum ta- 
lentis et quadraginta minis, nulla fcenoris facta ratione, at 
sorti omnia detrahens, rationem subducam, et statuam 
( quantum nullus unquam in liac urbe duobus filiis ac uni 
filie, pedagogo et ancille impendit) mille drachmas in 
singulos annos, que efficiunt paullo minus tribus drachmis 
in singulos dies. (29) Fiunt autem hinc per octo annos 
octo drachmarum millia; et colliguntur superesse ex se- 
ptem talentis sex talenta, οἱ ( ex quadraginta minis ) viginti 
minz. Neque enim iste demonstrare potest pecunias aut 
a prxedonibus esse ablatas, aut damno amissas, aut credi- 
toribus numeratas. 





XXXIII. 


OLYMPICUS. 


ARGUMENTUM. 


Scripsit quandam orationem panegyricam , in qua Grzeos 
uaiversos hortatur ut Dionysium tyrannum regno exuant, et 
Siciliam ab ejus tyrannide liberent, atque odium confestim in 
ipsum exserant, tentorium ejus auro et purpura atque aliis 
ornamentis insigne diripiendo. Miserat enim Dionysius ad 
Olympicam ludorum celebritatem legatos qui victimas deo 
agerent. Commoratio istorum in campo Olympico splendida 
fuit et magnifica, ut universe Gr cie tyrannus majori foret 
admirationi. Hoc suscepto argumento, ita orationem suam 
orator exorsus est : 


4Equissimum est , viri Greeci , ob multa quidem prsecíare 
gesta memoriam Herculis celebrare , tum praesertim quod 
primus ipse hoc certamen benevolentia in Graeciam ductus 
constituerit. Ad illud enim usque tempus mutuis inter 
se dissensionibus civitates ardebant : (2) postquam autem 
ille tyrannos domuerat et contumeliosos coercuerat, 
corporum illud certamen, divitiarum contentione m, et 
ingenii ostentationem instituit in loco totius Grecis 
pulcherrimo; ut nimirum propter haec omnia eundem in 
locum conveniremus, partim visuri, partim audituri. 1}- 
lum enim conventum mutue Gracis amicitie et concordize 
initium quoddam futurum esse existimavit. (3) Hzc ille 
reputabat : ego vero huc veni non de parvis dicturus, ne- 
que de verbis certaturus. | Namque arbitror hoc spectare 
ad vanos et victum quiritantes sophistas , at hominis boni 
civisque optimi partes esse de maximis rebus consuHare; 
sic, inquam, arbitror videns Graeciam adeo deforma- 
tam, multaque hujus loca a Barbaro occupata, et plu- 
rimas a tyrannis urbes eversas. (4) Quse si per nostram 
infirmitatem passi essemus, sortem nostram ferremus ne- 
cesse esset : sed quum ob seditiones contentionesque mutuas 
patiamur, quomodo non operae pretium fuerit nos illas 
finire et has cohibere? qui novimus felices quidem viros 
posse inter se contendere , at esse infelicium optima con- 
sulere : (5) undique enim pericula nobis imminere co&- 
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τενομένων. Εἰ μὲν οὖν ἐρρήθη τότε, ἄδηλον᾽ σύγκειται γοῦν 
ὡς πρὸς ἀγῶνα ἐπιτηδείως. Ἔστι ὃξ ὅδε" 


Ὅτε ἐνομίζομεν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, τὰς γεγενημένας συμ- 
φορὰς ἱχανὰ μνημεῖα τῇ πόλει καταλελεῖφθαι, ὥστε 

ὅ μηδ᾽ ἂν τοὺς ἐπιγινομένους ἑτέρας πολιτείας ἐπιθυμεῖν, 
τότε δὴ οὗτοι τοὺς χαχῶς πεπονθότας χαὶ ἀμφοτέρων 
πεπειραμένους. ἐξαπατῆσαι ζητοῦσι τοῖς αὐτοῖς ψηφί- 
σμασιν οἷσπερ xal πρότερον δὶς ἤδη. (2) Καὶ τούτων 
μὲν οὐ θαυμάζω, ὑμῶν δὲ τῶν ἀχροωμένων, ὅτι παᾶν-- 
10 τῶν ἐστὲ ἐπιλησμονέστατοι ἢ πάσχειν ἑτοιμότατοι χα- 


χῶς ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν, ot τῇ μὲν τύχῃ τῶν éx Πει- | 


ραιῶς πραγμάτων μετέσχον, τῇ δὲ γνώμη τῶν ἐξ ἄστεος. 
Καίτοι τί ἔδει φεύγοντας κατελθεῖν, εἰ χειροτονοῦντες 
ὑμᾶς αὐτοὺς χαταδουλώσεσθε: (s) ᾿γὼ μὲν οὖν, 
15 ὦ Ἀθηναῖοι, -. οὔτε γένει ἀπελαυνόμενος, ἀλλ᾽ ἀμφό- 
τερα τῶν ἀντιλεγόντων πρότερος ὦν, ἡγοῦμαι ταύτην 
μόνην σωτηρίαν εἶναι τῇ πόλει, ἅπασιν ᾿Αθηναίοις τῆς 
πολιτείας μετεῖναι, ἐπεὶ ὅτε καὶ τὰ τείχη χαὶ τὰς ναῦς 
xal τὰ χρήματα xal συμμάχους ἐχτήμεθα,, οὐχ ὅπως 


40 ᾿Αθηναίων τινὰ ἀπώσομεν διενοούμεθχ, ἀλλὰ xal Εὐ- | 


θοεῦσιν ἐπιγαμίαν ἐποιούμεθα" νῦν δὲ καὶ τοὺς ὑπάρ- 
χοντας πολίτας ἀπολοῦμεν ; (4) Οὐχ ἂν ἔμοιγε πείθησθε, 
οὐδὲ μετὰ τῶν τειχῶν καὶ ταῦτα ἡμῶν αὐτῶν περιαι- 


σόμεθα, ὁπλίτας πολλοὺς xai ἱππέας xal τοξότας, 
425 e | equites, sagittarios. Quos quidem vos dum retinebitis, fir- 


v ὑμεῖς ἀντεχόμενοι βεθαίως δημοχρατήσεσθς, τῶν 
δὲ ἐχθρῶν πλέον ἐπιχρατήσετε, ὠφελιμώτεροι δὲ τοῖς 
συμμάχοις ἔσεσθε: ἐπίστασθε γὰρ ἐν ταῖς ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὀλιγαρχίαις γεγενημέναις οὐ τοὺς γὴν χεχτημένους 
ἔχοντας τὴν πόλιν, ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς μὲν αὐτῶν ἀπο- 

80 θανόντας, πολλοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πόλεως ἐχπεσόντας, οὖς 
ὃ δῆμος χαταγαγὼν ὑμῖν μὲν τὴν ὑμετέραν ἀπέδωχεν, 
αὐτὸς δὲ ταύτης οὐχ ἐτόλμησε μετασχεῖν. (6) Ὥστε, 
ἂν ἔμοιγε πείθησθε. οὐ τοὺς εὐεργέτας, καθὸ δύνασθε, 
τῆς πατρίδος ἀποστερήσετε, οὐδὲ τοὺς λόγους πιστοτέ- 

$5 ρους τῶν ἔργων οὐδὲ τὰ μέλλοντα τῶν γεγενημένων 
νομιεῖτε, ἄλλως τε χαὶ μεμνημένοι τῶν περὶ τῆς ὀλι- 
γαρχίας μαχομένων, οὗ τῷ μὲν λόγῳ τῷ δήμῳ πολε- 
μοῦσι, τῷ δὲ ἔργῳ τῶν ὑμετέρων ἐπιθυμοῦσιν" ἅπερ 
χτήσονται, ὅταν ὑμᾶς ἐρήμους συμμάχων λάθωσιν. 

40 (e) Εἶτα τοῖς τῶν ὑμῖν ὑπαρχόντων ἐρωτῶσι τίς ἔσται 
σωτηρία τῇ πόλει, εἰ μὴ ποιήσομεν ἃ Λαχεδαιμόνιοι 
χελεύουσιν ; ᾿Εγὼ δὲ τούτους εἰπεῖν ἀξιῶ, τί τῷ πλήθει 
περιγενήσεται, el ποιήσαιμεν ἃ ἐχεῖνοι προστάττουσιν. 
Εἰ δὲ μή, πολὺ κάλλιον μαχομένους ἀποθνήσχειν ἢ φα- 

45 νερῶς ἡμῶν αὐτῶν θάνατον χαταψηφίσασθαι. (7) ᾿Ηγοῦ- 
μαι γάρ, ἐὰν μὲν πείθω, ἀμφοτέροις χοινὸν εἶναι χίν- 
δυνον. Ὁρῶ δὲ ᾿Αργείους xal Μαντινέας τὴν αὐτὴν 
ἔχοντας γνώμην τὴν αὑτῶν οἰχοῦντας, τοὺς μὲν ὁμό-- 
ρους ὄντας Λαχεδαιμονίοις, τοὺς δὲ ἐγγὺς οἰχοῦντας, 

bo xxi τοὺς μὲν οὐδὲν ἡμῶν πλείους, τοὺς δὲ οὐδὲ τρισ- 
χιλίους ὄντας. (8) "Icact γὰρ ὅτι, xàv πολλάχις εἷς 
τὴν τούτων ἐμδάλλωσι, πολλάχις αὐτοῖς ἀπαντή- 
σονται ὅπλα λαύόντες, ὥστε οὐ χαλὸς ὃ χίνδυνος 
αὐτοῖς δοχεῖ εἶναι, ἐὰν μὲν νιχήσωσι,, τούτους οὐ χα- 
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vero tunc habita fuerit, non constat ; scripta certe est Gnqum 


ad verum certamen. Itautique se babct : 


Quum putaremus, Athenienses, calamitates prteteritas 


| civitati satis evidentia monumenta esse ne posteri novam 


administrationem appeterent , tunc exorti sunt isti qui nos 
et mala passos et utriusque reipublicae fortunam expertos, 
iisdem quibus antea decretis decipere conantur. (2) Idcirco 
non istos miror, sed vos qui hiec auditis, quod omnium 


| sitis obliviosi, et tam facile ab iis omnia patiamini, qui 


casu rerum Pireensium, animo urbanarum, participes 
fuerunt. Adquid autem exulantes reverti oportuit , si ve- 
&tro suffragio vosmetipsos in servitutem redigatis? (3) Ego 
vero, Athenienses, qui neque genere inferior sum neque 
bonis ulli posthabendus, sed qui mihi contradicentes utris- 


| que supero, hanc solam civitati salutem esse arbitror, 


si omnes cives publicee administrationis partem habeant. 
Siquidem quum muros, naves, pecunias, socios habere- 
mus, fantum aberat ut Atheniensium alicui jus civitatis 
denegare vellemus, ut vel Eubcensibus jus connubii conce- 
deremus; nunc vero etiam eos qui jam sunt cives amitte- 
mus? (4) Nequaquam, mili credite : neque cum inuris εἰ 
hzec ipsa nostra a nobis auferemus, multos scilicet pedites, 


miorem habebitis democratiam, hostes magis profligabitis, 


et sociis vestris multo utiliores eritis. — Scitis enim per 


| nostra etatis oligarchias, nec eos qui fundos possiderent 


urbem secure habitasse, sed et plurimos eorun, occisoà 
fuisse, multosque e civitate expulsos : quos populus re- 
ducens, vobis vestros agros reddidit, nec eos occupare 
ausus est. (5) Quamobrem si mihi obtemperetis , neque 


benefactores vestros, quantum in vobis erit , patria exuetis, 


neque verbis potius quam operibus, neque futuris magis 


quam preteritis , credetis priesertim quum recordemini οἱ» 
garchiae fautores , verbis quidem populo adversari , sexd re 
ipsa vestris rebus inhiare, quas possidebunt, quando voe 80- 
ciorum presidio destitutos deprehendent. (6) Deinde ii qui 
nostra concupiscunt nos interrogant ecqua erit civitati 58» 
lus , nisi ea fecerimus quze Lacedzemonii jubent! Ego veso 

istos dicere velim, quid populo eventurum sit si illorum 

jussa fecerimus. Sin minus, multo przclariuserit pugnan£ €* 

occumbere , quam aperte nos nostro suffragio capite ΟΞ" 
demnare. (7) Existimo enim, si persuadeam, utrisque , et 
nobis et Lacedzemoniis, commune instare periculum. Cu j €29 
sententie etiam Argivos ct Mantineenses, qui suum sole ΒΞ 
incolunt, esse video, illos Lacedzemoniis conterminos, tn « 
prope habitantes; illos nobis non plures numero, bos vix μι“ 
hominum millia eficientes. (8) Sciunt enim m 
cos, quamvis ipsi sepe in eorum agros sint irrupturi, sab 
sape sumptis armis occursuros. Ifa ut honestur ipeis peri ^" 
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τίς ἂν ὑμῶν πιστεύσειεν εὐνουστέρους xal μετριωτέρους 
τοὺς ἀντιδίχους fiv εἶναι τῶν οἰχειοτάτων; — xdxsi- 


νον μέν, ᾧ καὶ ἀναγκαῖον εὖ ποιεῖν ἡμᾶς καὶ αἰσχρὸν. 


ἡμῶν ἀμελῆσαι, μηδὲν τῶν αὑτοῦ ἡμῖν δοῦναι" τού- 

B τους δέ, οἷς οὔτ᾽ ἀνάγχη ἐστὶν οὔτ᾽ αἰσχύνην οὐδεμίαν 
; v χύνην οὖδεμ 

φέρει, τῶν οὐ προσηχόντων, ὥς φασιν. ἡμῖν μεταδι- 


δόναι; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ ἄνδρες, πολλὴν ἀπιστίαν | 
| menter abhorrent. 


ἔχει. ; 
30. Ἔπειτα, εἰ μὲν xal νῦν οὕτω πρὸς ἀμφοτέρους 
10 ἡμᾶς ἔχων ἐτελεύτησεν, ὥσπερ ὅτε τὰς διαθήχας ταύ-- 
τας ἐποιήσατο, εἰχότως ἄν τις ὑμῶν πιστεύσαι τοῖς 


λόγοις τοῖς τουτωνί" νυνὶ δὲ πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε. 
Τότε μὲν γὰρ ἔτυχε Δεινίᾳ, ὃς ἡμᾶς ἐπετρόπευνε, διά- | 


φορος ὧν ἡμῖν τε οὔπω χρώμενος τούτοἰς τε ἅπασιν ἐπι- 

15 τηδείως διαχείμενος" νῦν δὲ τούτων μέν τισι διάφορος 
ἐγένετο, ἡμῖν δὲ πάντων ἐχρῆτο οἰχειότατα. (3ὴ Καὶ 
ἐξ ὧν μὲν αὐτῷ πρὸς τούτους ἐγένετο f$ διαφορά, πε- 
ἰεργόν ἐστι λέγειν: σημεῖα δ᾽ ὑμῖν ἐρῶ μεγάλα, περὶ 

ὧν χαὶ μάρτυρας ἕξω παρασχέσθαι. Πρῶτον μὲν 
80 γὰρ θύων τῷ Διονύσῳ, καὶ τοὺς οἰχείους ἅπαντας χα- 
λέσας χαὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν πολλούς, Φερένιχον οὖ- 
δαμοῦ παρεστήσατο. "πειτα μικρὸν πρὶν τελευτῆσαι 
βαδίζων εἰς Πάνορμον μετὰ Σίμωνος, xal συντυχὼν 
αὐτῷ, προσειπεῖν οὐχ ἐτόλμησεν, (32) "Ext δὲ πρὸς 
25 τούτοις πυνθανομένου τὴν διαφορὰν τοῦ Σίμωνος τήν 
* ἔχθραν διηγήσατο, x«l προσηπείλησεν ὅτι δηλώσοι 
ποτ᾽ ἂν τούτῳ ὡς διάχειται πρὸς αὐτόν. 


θῇ λέγω, κάλει μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ, 


30 28. Οἴεσθε οὖν, ὦ ἄνδρες, τὸν οὑτωσὶ πρὸς ἑχατέ- 
ρους ἡμᾶς διακείμενον ἡμῖν μέν, οἷς οἰκειότατα ἐχρῇ- 
το, οὕτω ποιεῖν ὥστε μηδὲ λόγον ὑπολείψειν, τούτοις δέ, 
ὧν τισι χαὶ διάφορος ἦν, σχοπεῖν ὅπως ἅπασαν βεδαιώ- 
σει τὴν οὐσίαν; xal τούτους μὲν νῦν περὶ πλείονος 

35 ποιεῖσθαι ταύτης ὑπούσης τῆς ἔχθρας, ἡμᾶς δὲ τοσαύ- 
της οἰκειότητος xal φιλίας γενομένης πειρᾶσθαι μᾶλλον 
χαχῶς ποιεῖν; (24) ᾿Αλλ’ ἔγωγε, εἰ χατηγορεῖν ἐφού- 
λοντο τῶν διαθηχῶν ἢ τοῦ τετελευτηχότος, οὐχ οἱδ᾽ 
ὅ τι ἂν ἄλλο πρὸς ὑμᾶς εἶπον, οἵ γε τὰς διαθήκας μὲν 

40 ἀποφαίνουσιν οὔτ᾽ ὀρθῶς ἐχούσας οὔτ᾽ ἀρεσχούσας τῷ 
διαθεμένῳ, τοῦ δὲ τοσαύτην μανίαν κατηγοροῦσιν, ὥστε 
φασὶν αὐτὸν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι τοὺς αὐτῷ διαφε- 
ρομένους ἣ τοὺς οἰχείως χρωμένους, xal οἷς μὲν ζῶν 


οὐ διελέγετο ἅπασαν δοῦναι τὴν οὐσίαν, τοὺς δ᾽ οἰκειό- | 


40ὺ τατα χεχρημένους οὐδὲ πολλοστοῦ μέρους ἀξιῶσαι, 
(55) Ὥστε τίς ἂν ὁυῶν ταύτας εἶναι χυρίας τὰς διαθήχας 
ψηφίσαιτο, ἃς ὁ μὲν διαθέμενος ὡς οὐχ ὀρθῶς ἐχούσας 
ἀπεδοχίμασεν, οὗτοι δ᾽ ἔργῳ λύουσιν ἐθέλοντες ἡμῖν 
ἰσομοιρῆσαι τῆς οὐσίας. πρὸς δὲ τούτοις ἡμεῖς ὑμῖν 
&o ἀποφαίνομεν ἐναντίας οὔσας xai τῷ νόμῳ χαὶ τοῖς δι- 
χαίοις xal τῇ τοῦ τετελευτηχότος διανοίᾳ ; ᾿ 
36. Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς τὸ περὶ ἡμῶν δίκαιον σαφέστατ᾽ ἂν 
παρ᾽ αὐτῶν τούτων πυνθάνεσθαι, ἘΕἰ γάρ τις αὐτοὺς 


Καὶ ὡς ἀλη- | 
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| adversarios benevolentiores esse erga nos quam hominem 


conjunctissimum? et eum quidem, cui plane necessarium 
erat nobis benefacere et turpe negligere, nihil suarum fa- 
cultatum nobis dedisse; hos vero ,'quibus nulla necessilas 
benefaciendi est neque ulla ex neglectu ignominia imminet, 
nobiscum ea bona communicare , quie, ut aiunt, ad nos 
prorsus non attinent? Hacc, inquam, o viri, a fide vebe- 


30. Praeterea si , quum Cleonymus obiit, eo adhuc ani- 
mo erga nos et adversarios nostros fuisset, quem gessit 
quum testamentum scribebat , equum foret vos sermoni- 
bus adversariorum fidem adjungere : nunc autem plane con- 
trarium deprehendetis. Olim quippe nobis tutor erat Di- 
nias, invisus Cleonymo, qui necdum consuetudine nostra 
utebatur, et his omnibus adversariis nostris erat familiaris : 
postea vero et horum nonnullis factus est inimicus Cleo- 
nymus , et nobis familiarissimus esse coepit. (31) Et qua 
quidem de causa Cleonymi animus ab adversariis nostris 
aversus sit, otiosum est dicere : rei tamen ipsius magna 
indicia exhibebo , quae quidem per testes confirmabo. Nam 
primum quum Baccho sacrum faceret Cleonymus , omnes- 
que necessarios multosque e civibus advocasset, Phereni- 
cum prorsus non invitavit. Rursus paullo ante obitum 
quum Panormum iret Simone comite , occurrissetque forte 
eidem Pherenico, non tulit eum salutare. (32) Preterea 
quum de ca simultate sciscitaretur Cleonymum Simon , ille 
et odium aperte fassus est, et minatus etiam se quo animo 
in Pherenicum esset ostensurum. Ut autem constet me 
vera dicere, testes voca. 


TESTES. 


33. Postquam igitur cognovistis, o viri, quomodo erga 
nos adversariosque nostros affectus fuerit Cleonymus , num 
putabitis eum adversus nos, quibuscum amicissime versa- 
batur, ita se gessisse ut ne appellaret quidem in tabulis ; 
his autem , quorum nonnullis erat infensus , magnopere Οἱ 


Ἢ rasseutuniversam hereditatem assereret? eosdemque hac si- 


multate intercedente plurimi fecisse ; nos vero , quibuscum 
erat ei lanta necessitudo et benevolentia, maluisse damno 
afficere? (34) Sane, si isti vellent aut tabulas aut mortuum 
vituperare , haud scio quidnam aliud apud vos essent dictu- 
ri. quum videlicet et tabulas haud recte confectas signifi 


| cent et ipsi testatori non probatas , eundem vero tam furio- 
| sum declarent, ut ab eo inimicos pluris factos affirment 


quam familiares , et iis quos vivens non alloquebatur facul- 
tates ab eodem esse legatas, consuetudine autem devinclis 

ne partem quidem aliquantam fuisse donatam. (35) Quare 
quis vestrüm eas tabulas esse ratas decernat, quas testator 
ipse ut inique factas improbavit, adversarii autem reapseem 
abrogant , quum a nobis quoque sequam portionem heredi: —- 
tatis percipiendam censent : ad haec vobis etiam demom. — 


| Strare nos possumus hasce tabulas et legibus et aequitati egest 


ipsius testantis menti adversari. 
36. Existimo autem jus nostrum vos ab ipsis adversar- x is 
cevidentissime posse cognoscere. Nam si quis eos roget «mar 
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44. Οἶμαι δ᾽ Qu. καὶ λαμθάνειν παρὰ τούτων ἀξιοῦν 
xoi μὴ τυγχάνοντας ἀγαναχτεῖν, οἷς ἂν ὑπάρχη καὶ 
παρ᾽ ὑμῶν τῶν αὐτῶν τυχεῖν. Εἰ τοίνυν συνέδη λεω- 

, λ D tf M δὲ 3 , EJ 
νύμῳ μὲν ζῆν, ἐξερηλωθῆναι δὲ τὸν ἡμέτερον οἶχον ἣ 
5 τὸν τούτων, σχέψασθε ποτέρων ἐχεῖνος ἐγίγνετο χληρο- 
νόμος * δίκαιον γάρ ἐστι τούτους ἔχειν τὰ ἐχείνου, παρ᾽ 
ὧν ὠφείλετο xai λαθεῖν αὐτῷ. (45) Εἰ μὲν τοίνυν 

e e^ * e : , - 
Φερένιχος ἢ τῶν ἀδελφῶν τις ἐτελεύτησεν, οἱ παῖδες ol 
τούτων, οὐχ ἐκεῖνος ἐγίγνετο κύριος τῶν χαταλειφθέντων" 

10 40v δὲ τοιαύτη τύχη χρησαμένων Κλεώνυμος &xav- 

* "77 'e Ψ s^ . 3 
τῶν ἐγίγνετο χληρονόμος. Οὔτε γὰρ παῖδες fuv ἦσαν 
v - 4 “ à , ,ὔ 
οὔτ᾽ ἄλλοι συγγενεῖς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος χαὶ γένει προσήχων 
, NK. , , 3or , . σ 
ἐγγυτάτω χαὶ τῇ χρείᾳ πάντων ἣν οἰχειότατος (46) ὥστε 
διὰ ταῦτα χαὶ oi νόμοι δεδώχασιν αὐτῷ, xal ἡμεῖς 

15 οὐδένα ἄλλον ἠξιώσαμεν ταύτης τῆς δωρεᾶς. Οὐ γὰρ 
δήπου ζῶντες μὲν οὕτως ἂν ἐνεχειρίσαμεν αὐτῷ τὴν 
οὐσίαν, ὥστε περὶ τῶν ἡμετέρων χυριωτέραν elvat τὴν 

ἐχείνου διάνοιαν τῆς ἡικετέρας αὐτῶν, ἀποθνήσχοντες 
δὲ ἄλλους χληρονόμους ἐθουλάθημεν αὐτῶν μᾶλλον ἢ 

Α , / 9, , * e A 3, 
20 τὸν πάντων οἰχειότατον. — (47) Ὥσθ᾽ ἡυᾶς μὲν ἐν ἀμ- 
, ΤΥ ^ 1 ὲ e Nom ὶ H e» λ 6 - 
φοτέροις, to ἄνδρες, καὶ ἐν τῷ δοῦναι xal ἐν τῷ λαθεῖν 
οἰχείους ὄντας εὑρήσετε, τούτους δὲ νῦν μὲν ἀναισχυν- 
τοῦντας χαὶ τὴν οἰχειότητα χαὶ τὴν ἀγχιστείαν λέγον- 
τας, ὅτι λήψεσθαί τι προσδοχῶσιν" ἐν δὲ τῷ δοῦναι 
M ΩΣ 

35 πολλοὺς ἂν χαὶ συγγενεῖς χαὶ φίλους ἐχείνου προείλοντο 
οἰχειοτέρους. | 

48: Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, ᾧ πάντας ὑμᾶς 
προσέχειν δεῖ τὸν νοῦν" ὅσῳ γὰρ ἂν ταῦτα λέγοντες ἀπο- 
φχίνωσι χαὶ πειρῶνται πείθειν ὑμᾶς ὡς ἐχεῖνος διέθετο 
᾿ , , , , e 3 m 

30 ταύτας τὰς διαθήκας xal οὐδὲ πώποτε ὕστερον αὐτῷ 
μετεμέλησε, xal νῦν ἐδούλετο ἡμᾶς μὲν μηδὲν τῶν αὖὗ- 
400 λαθεῖν, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς βεῤαιῶσαι τὴν δωρεᾶν, 
(19) καὶ ταῦτα πάντα λέγοντες καὶ διισχυριζόμενοι μηδέ- 
τερον ἀποφαίνωσι, μήθ᾽ ὡς ἐγγυτέρω γένει προσήχουσι 

Cn? t , e ἢ , , 

35 μήθ᾽ ὡς οἰκειότερον ἡμῶν πρὸς Κλεώνυμον διέχειντο, 
ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε ὅτι ἐχείνου χατυηγοροῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
δίκαιόν ἐστι τὸ πρᾶγμα διδάσχουσιν ὁμᾷς. (50) “Ὥσθ᾽ 
ὑμεῖς ὅταν μὲν τοῖς τούτων λόγοις πιστεύητε, οὐ τού- 
ἕους προσήχει ποιῆσαι τῶν ἐχείνου χληρονόμους, ἀλλὰ 

40 παράνοιαν Κλεωνύμου χαταγινώσχειν, ὅταν δὲ τοῖς 
ἡμετέροις, ἐχεῖνόν τε νομίζειν ὀρθῶς βεβουλεῦσθαι λῦ- 
σαι τὰς διαθάχας βουλόμενον, fuo τε μὴ συχοφαντεῖν 
ἀλλὰ δικαίως τούτων ἀμφισβητεῖν. (δὴ Επειτα, 
εν - ΓΝ 
ὦ ἄνδρες, ἐνθυμεῖσθε ὅτι οὐχ οἷόντε ὁμῖν ἐστι χατὰ 

45 τοὺς τούτων λόγους γνῶναι περὶ αὐτῶν. Πάντων γὰρ 
ἂν εἴη δεινότατον, εἰ τῶν ἀντιδίχων γινωσκόντων ἡμᾶς 
δίχαιον εἶναι τὸ μέρος αὐτῶν λαθεῖν, ὑμεῖς ἅπαντ᾽ αὐ- 
τοὺς ἔχειν ψηφίσαισθε, xal τούτους μὲν ἡγήσαισθε γρῇ- 
ναι πλείω λαθεῖν ὧν αὐτοὶ σφᾶς αὐτοὺς ἠξίωσαν, ἡμᾶς 

bU δὲ μηδὲ τούτων ἀξιώσαιτε ὧν οἱ ἀντίδικοι συγχωροῦσιν 
*, 


AU. 


1IXAIOY O ΠΕΡῚ TOY KAEQNYMOY KAHPOY. 


41. Puto insuper videri vobis zequum accipere, item 
vos aegre ferre si non accipiatis, ab iis quibus quidem ia- 
vicem contingere posset ut aliquid a vobis consequerentur. 
Si igitur accidisset ut Cleonymus viveret, nostra autem 
aut adversariorum domus dominis orbaretur, considerate 
utrorum Cleonymus heres fieret : equum enim est bona 
illius ad eos devenire, a quibus item bona ille esset conse- 
cuturus. (45) Itaque si Pherenicus aut aliquis ejus fratrum 
exstinctus esset, filii utique eorum, non Cleonymus, re- 
licte rei dominium invasissent : contra si nos ea fata obi- 
vissemus , Cleonymus ex asse heres fuisset. Neque enim 
nobis aut liberi sunt. aut alii propinqui, ille autem genere 
proximus et usu pre omnibus familiaris : (46) quare et 
leges hereditatem eidem  adjudicassent, imo mos ipsi 
neminem alium ejusmodi largitate donandum censuisse- 
mus. Neque enim viventes quidem ita Cleonymo rei 
nosirz rationes tradidissemus, ut in negotiis agundis fir- 
mior ejus esset sententia quam nostra, morientes autem 
alios heredes scribere maluissemus quam omnium maxime 
necessarium. (47) Quare nos, o Athenienses, et in dando 
et in accipiendo propinquitatis rationem sequi deprehen- 
detis : adversarios autem nunc impudenter jactare necessi- 
tudinem et affinitatem , quia aliquid accipere exspectant; 
quum, si dandum foret , multos omnino et affines et amicos 
Cleonymo preeponerent uti propinquiores. 

48. Omnium quae diximus caput est, cui et vos omnes 
mentem advertere necesse est : scilicet quanto magis adver- 
sarii asseverant vobisque suadere conantur Cleonymum e 
has reapse tabulas condidisse, neque deinceps penitentia 
ulla fuisse captum, nullamque partem bonorum snorum 
nunc voluisse nos assequi , eed donationem ipsis confirmare 
studuisse, (49) haec inquam omnia quum dicunt et argu- 
mentis comprobant, et nihilo tamen magis ostendunt se 
Cleonymo vel genere propiores quam nos vel benevolen- 
tia familiariores, vos reputate Cleonymum ab ipsis accu 
sari, non rei sxquitatem vos edoceri : (50) ut, si eorum 
orationi crederetis, non eis Cleonymi hereditatem decerni, 
sed Cleonymi vesaniam damnari a vobis oporteret : secus 
si nostrze orationi fidem adjungatis, sequitur ut illum ex 
stimetis recte deliberasse quum antiquare tabulas volvit, 
nos autem non calumniosam causam agere, sed jure hec 
bona judicio persequi. (51) Ad extremum memineritis, 
o viri, fieri non posse ut suffragia pvo adversariis nostris 
feratis, si vel ipsorum orationi mentem advertatis. Mulo 
enim iniquissimum esset si, quuni adversarii non detre- 
ctent hereditatem nobiscum communicare , vos illis univer— 
sam adjudicaretis, et iisdem plura tribueretis quam ipsi 
sibi vindicant, nos autem ne ea quidem perte dignos ctii — 
seretis quam ultro adversarii concedunt. 
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5. ᾿Ἐχξόντες τοίνυν τὰς ἀδελφάς, ὦ ἄνδρες, καὶ ὄντες 
αὐτοὶ ἐν ἡλικία ἐπὶ τὸ στρατεύεσθαι ἐτραπόμεθα, χαὶ 
ἀπεδημύσαμεν μετὰ ᾿Ιφιχράτους εἰς Θράχην᾽ ἐχεῖ δὲ 
δοξαντές του εἶναι ἄξιοι περιποιησάμενοί τι χατεπλεύ- 
σαμεν δεῦρο, xat χαταλαμδάνομεν τῇ mpsoburépa 
ἀδελφῇ ὄντα δύο παιδία, τὴν δὲ νεωτέραν, ἣν εἶχε Με- 
νεχλῆς, ἄπαιδα. (7) Καὶ ἐχεῖνος δευτέρῳ μηνὶ 7| τρίτῳ, 
πολλὰ ἐπαινέσας τὴν ἀδελφήν, λόγους ἐποιεῖτο πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἔφη τήν τε ἡλικίαν ὑφορᾶσθαι τὴν ἑαυτοῦ χαὶ 
τὴν ἀπαιδίαν" οὔκουν ἔφη δεῖν ἐκείνην τῆς χρηστότητος 
τῆς ἑαυτῆς τοῦτο ἀπολαῦσαι, ἀπαιδα χαταστῆναι σνγ- 
χαταγηράσασαν αὑτῷ" ἱχανὸς γὰρ ἔφη αὐτὸς ἀτυχῶν 
εἶναι. (8) Καὶ ἐκ ταύτης τῆς λέξεως δῆλον ὅτι φιλῶν 
ἀπεθάλετο᾽ οὐδεὶς γὰρ μισῶν τινα ἱκετεύει αὐτῷ. 
"EStixo οὖν ἡμῶν δοῦναι χάριν ταύτην αὑτῷ, ἐκδοῦναι 
ἄλλῳ αὐτὴν μετὰ τῆς γνώμης τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ ἡμεῖς 
ἐχελεύομεν αὐτὸν πείθειν αὐτὴν περὶ τούτων" Ó τι γὰρ 
ἂν ἐκείνη πεισθῇ, τοῦτ᾽ ἔφαμεν ποιήσειν. (9) Κἀκείνη 
τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἠνέσχετ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, προϊόντος 
δὲ τοῦ χρόνου μόλις ἐπείσθη" xal οὕτως ἐχδίδομεν αὐὖ- 
τὴν ᾿Πλείῳ Σφηττίῳ. , καὶ 6 Μενεχλῆς τήν τε προῖχα 
ἐπιδίδωσιν αὐτῇ, μετασχὼν τοῦ οἴχου τῆς μισθώσεως 
τῶν παίδων τοῦ Νιχίου, καὶ τὰ ἱμάτια, ἃ ἦλθεν ἔχουσα 
παρ᾽ ἐκεῖνον, xal τὰ χρυσίδια, à ἦν, δίδωσιν αὐτῇ. 
(10) Μετὰ δὲ ταῦτα χρόνου διαγενομένου ἐσχόπει 6 Me- 
νεχλῆς ὅπως μὴ ἔσοιτο ἄπαις, ἀλλ᾽ ἔσοιτο αὐτῷ ὅστις 
ζῶντά τε γηροτροφήσοι χαὶ τελευτήσαντα θάψοι αὐτὸν 
καὶ εἰς τὸν ἔπειτα “ρόνον τὰ νομιζόμενα αὐτῷ ποιήσοι. 
Τούτῳ μὲν οὖν ἑώρα ἕνα μόνον υἱὸν ὄντα, ὥστε ἐδόχει 
αὐτῷ αἰσχρὸν εἶναι ἄπαιδα τοῦτον χαθιστάντα ἀρρένων 
παίδων αὑτῷ χελεύειν δοῦναι τοῦτον εἰσποιήσασθαι. 
(π) Εὔρισχεν οὖν οὐδένα ἄλλον οἰκειότερον ὄνθ᾽ ἡμῶν 
ἑαυτῷ. Λόγους οὖν πρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο, xal ἔφη δοχεῖν 
αὑτῷ καλῶς ἔχειν, ἐπειδὴ οὕτως αὐτῷ ἣ τύχη συνέφη 
ὥστε ἐκ τῆς ἀδελφῆς τῆς ῥιμετέρας παῖδας αὐτῷ μὴ γε- 
νέσθαι, ἐκ ταύτης τῆς οἰκίας υἱὸν αὑτῷ ποιήσασθαι, 
ὅθεν xal φύσει παῖδας ἐδουλήθη ἂν αὑτῷ γενέσθαι" 
« Ὑμῶν οὖν, ἔφη, βούλομαι τὸν ἕτερον ποιήσασθαι, 
ὁποτέρῳ ὑμῶν χαλῶς ἔχει. ν (12) Καὶ 6 ἀδελφὸς ὃ ἐμὸς 
ἀχούσας ταῦτα, ἐπειὸὴ προετίαησεν αὐτὸν πάντων, 
ἐπήνεσέ τε τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι δέοιτο ἥ 
τε ἡλικία xat fj παροῦσα ἐρημία ἐχείνου τοῦ θεραπεύ- 
σοντος αὐτὸν xal ἐπιδημήσοντος" « "Euot μὲν οὖν, ἔφη, 
συμθαίνει ἀποδημία, ὡς σὺ οἶσθα - 6 δὲ ἀδελφὸς οὗ-- 
τοσί » ἐμὲ λέγων « τῶν τε σῶν ἐπιμελήσεται xat τῶν 
ἐμῶν, ἐὰν βούλη τοῦτον ποιήσασθαι. » Καὶ 6 Μενεχλῆς 
χαλῶς ἔφη αὐτὸν λέγειν, καὶ ἐχ τοῦ τρόπου τούτου ποιεῖ- 
ταί με. , 

13. Ὥς οὖν χατὰ τοὺς νόμους ἐγένετο ἣ ποίησις, 
τοῦτο ὑμᾶς βούλομαι διδάξαι. Καί μοι τὸν νόϊλον 
ἀνάγνωθι, ὃς χελεύει τὰ ἑαυτοῦ ἐξεῖναι διαθέσθαι ὅπως 
ἃν ἐθέλη, ἐὰν μὰ παῖδες ἄρρενες ὦσι γνήσιοι. Ὁ γὰρ 


IXAlOY O ΠΕΡῚ TOY MENEKAEOYZ ΚΛΗΡΟΥ. 


TESTIMONIUM. 


6. Sororibus igitur sic in matrimonium collocatis, nos 
state florentes mihtiam capessivimus, inque Thraciam 
duce Iplicrate peregre profecti sumus; atque quum ibi 
bene meruissemus, ditati Athenas appulimus, et sororem 
quidem natu majorem binos liberos habentem inveni- 
mus, minimam vero, quam duxerat Menecles , improlem. 
(7) Atque ille ex reditu mense secundo vel tertio, bonis om- 
nibus de sorore przedicatis, nobiscum verba conserebat, 
dixitque etatem suam provectam et liberorum orbitatem 
se deplorare : nequaquam dixit eam oportere talem suz 
virtutis mercedem capere, nempe ut simul cum ipso sene- 
scens evaderet improlis; satis enim esse ipsum fortunam ma- 
lam expertum esse. (8) Tali sermone usus, plane indicat 
amiciter sorori nostree nuntium remisisse : nemo enim 
quem odit supplex orat. Hoc igitur a nobis beneficii loco 
petebat, ut sororem scilicet, assensu ipsius impetrato, in 
matrimonium alteri collocaremus. Et nos eum hortabamur 
uxorem hisce de rebus persuadere; qua si assenserit , el 
decisioni nos satisfacturos promisimus. (9) Ac primum 
quidem sermonis ejus minime patiens, vix segreque tamen 
tandem assensa est. Atque ita eam in matrimonium Eleo 
Sphettio collocamus; dotemque ei reddit Menecles , quippe 
qui illo tempore ex bonis Nicianis, quorum partem fcnori 
sumpserat , satis pecunise in manibus baberet , et mundum 
muliebrem quem secum attulit, tricasque aureas, quas 
habuit, reddidit. (10) Post hzec evoluto tempore prospiciebal 
Menecles quomodo orbitatem devitaret , atque haberet qui 
se, dum viveret, jam senem curaret, et mortuo exsequias 
redderet, inque posterum justa persolveret. Hunc igitur 
[ adversarium ] videbat filium unicum habentem , quem si 
postulasset sibi in adoptationem dari, eo quod prole ma- 
sculina hunc orbasset , sibi fore dedecori putabat. (11) Id- 
circo, rebus ita se habentibus , nobis sibi magis familiarem 
neminem invenit. Proinde nos allocutus est, et aequum 
dixit sibi videri, quum forte fortuna nullos ex sorore no- 
Stra liberos procreasset, ex hac familia filium asciscere, 
unde prolem naturaliter habuisse voluisset : « Cuicumque 
ergo, inquit, vestrüm duüm conditio placet, mibisel 
ipsum adoptare volo. » (12) His audilis, quia omnibus eum 
praetulerat, frater meus sermonem ejus collaudavit , et fas 
sus est atati ejus et praesenti orbitati opus esse ut comitem 
habeat, qui ei ministraret inque urbe versaretur : « Milá 
itaque , inquit , necesse est ut domo abslm, id quod notum 
tibi; hic vero frater meus ( me dicens ) res tuasque messque 
curabit, si eum adoptatum iveris. » Atque Menecles 
verba ejus approbavit, meque hac ratione sibi filium 
ascivit. 

13. Quod igitur secundum leges inita est adoptatio, de 
hoc vos certos factos cupio. Proinde legem recita, quas 
jubet cuivis licere de fortunis suis disponere, ea conditione 
ut nullam prolem masculinam legitime quaesitam habeat. 
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MAPTYPIA. 


5. ᾿Ἐχδόντες τοίνυν τὰς ἀδελφάς, ὦ ἄνδρες, καὶ ὄντες 
αὐτοὶ ἐν ἡλικία ἐπὶ τὸ στρατεύεσθαι ἐτραπόμεθα,, xod 
ἀπεδηυύσαμεν μετὰ ᾿Ιφικράτους εἰς Opxxnv: ἐχεῖ δὲ 
δόξαντές του εἶναι ἄξιοι περιποιησάμενοί τι χατεπλεύ- 
σαμεν δεῦρο, χαὶ χαταλαμθάνομεν τῇ πρεσθυτέρᾳ 
ἀδελφῇ ὄντα δύο παιδία, τὴν δὲ νεωτέραν, ἣν εἰχε Με- 
νεχλῇς, ἄπαιδα. (7) Καὶ ἐκεῖνος δευτέρῳ μηνὶ ἣ τρίτῳ, 
πολλὰ ἐπαινέσας τὴν ἀδελφήν, λόγους ἐποιεῖτο πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἔφη τήν τε ἡλικίαν ὑφορᾶσθαι τὴν ἑαυτοῦ xal 
τὴν ἀπαιδίαν" οὔκουν ἔφη δεῖν ἐκείνην τῆς χρηστότητος 
τῆς ἑαυτῆς τοῦτο ἀπολαῦσαι, ἀπαιδα χαταστῆναι σνγ- 
χαταγηράσασαν αὑτῷ" ἱκανὸς γὰρ ἔφη αὐτὸς ἀτυχῶν 
εἶναι. (8) Καὶ ἐκ ταύτης τῆς λέξεως δῆλον ὅτι φιλῶν 
ἀπεθάλετο’ οὐδεὶς γὰρ μισῶν τινα ἱχετεύει αὐτῷ, 
Ἐδεῖτο οὖν ἡμῶν δοῦναι χάριν ταύτην αὑτῷ, ἐκδοῦναι 
ἄλλῳ αὐτὴν μετὰ τῆς γνώμης τῆς ἑαυτοῦ, Καὶ ἡμεῖς 
ἐχελεύομεν αὐτὸν πείθειν αὐτὴν περὶ τούτων" ὅ τι γὰρ 
ἂν ἐχείνη πεισθῇ, τοῦτ᾽ ἔφαμεν ποιήσειν. (9) Κἀχείνη 
τὸ μὲν πρῶτον οὐδ᾽ ἠνέσχετ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, προϊόντος 
δὲ τοῦ χρόνου μόλις ἐπείσθη " καὶ οὕτως ἐχδίδομεν αὐὖ- 
τὴν Ἠλείῳ Σφηττίῳ,, xat 6 Μενεχλῆς τήν τε προῖχα 
ἐπιδίδωσιν αὐτῇ, μετασχὼν τοῦ οἴχου τῆς μισθώσεως 
τῶν παίδων τοῦ Νιχίου, καὶ τὰ ἱμάτια, ἃ ἦλθεν ἔχουσα 
παρ᾽ ἐχεῖνον, xal τὰ χρυσίδια, ἃ ἦν, δίδωσιν αὐτῇ. 
(10) Μετὰ δὲ ταῦτα 7 póvou διαγενομένου ἐσχόπει ὃ Me- 
νεχλῇς ὅπως μὴ ἔσοιτο ἄπαις, ἀλλ᾽ ἔσοιτο αὐτῷ ὅστις 
ζῶντά τε γηροτροφήσοι χαὶ τελευτήσαντα θάψοι αὐτὸν 
καὶ εἰς τὸν ἔπειτα 7 0óvov τὰ νομιζόμενα αὐτῷ ποιήσοι. 
Τούτῳ μὲν οὖν ἑώρα ἕνα μόνον υἱὸν ὄντα, ὥστε ἐδόκει 
αὐτῷ αἰσχρὸν εἶναι ἄπαιδα τοῦτον χαθιστάντα ἀρρένων 
παίδων αὑτῷ χελεύειν δοῦναι τοῦτον εἰσποιήσασθαι. 
(π) Εὔρισχκεν οὖν οὐδένα ἄλλον οἰχειότερον ὄνθ᾽ ἡμᾶν 
ἑαυτῷ. ΔΛόγους οὖν πρὸς ἡμᾶς ἐποιεῖτο, καὶ ἔφη δοχεῖν 
αὑτῷ καλῶς ἔχειν, ἐπειδὴ οὕτως αὐτῷ ἢ τύχη συνέδη 
ὥστε ἐχ τῆς ἀδελφῆς τῆς ἡμετέρας παῖδας αὐτῷ μὴ γε- 
νέσθαι, ἐκ ταύτης τῆς οἰχίας υἱὸν αὑτῷ ποιήσασθαι, 
ὅθεν xol φύσει παῖδας ἐδουλήθη ἂν αὑτῷ γενέσθαι" 
« Ὑμῶν οὖν, ἔφη. βούλομαι τὸν ἕτερον ποιήσασθαι, 
ὁποτέρῳ ὑμῶν χαλῶς ἔχει. ν (12) Καὶ ὁ ἀδελφὸς ὁ ἐμὸς 
ἀχούσας ταῦτα, ἐπειὸὴ προετίμησεν αὐτὸν πάντων, 
ἐπήνεσέ τε τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι δέοιτο ἥ 
τε ἡλιχία xai fj παροῦσα ἐρημία ἐχείνου τοῦ θεραπεύ- 
σοντος αὐτὸν καὶ ἐπιδημήσοντος" « "Euol μὲν οὖν, ἔφη, 
συμθαίνει ἀποδημία, ὡς σὺ οἶσθα - ὃ δὲ ἀδελφὸς οὗ-- 
τοσί » ἐμὲ λέγων « τῶν τε σῶν ἐπιμελήσεται xal τῶν 
ἐμῶν, ἐὰν βούλη τοῦτον ποιήσασθαι. » Καὶ 6 Μενεχλῆς 
χαλῶς ἔφη αὐτὸν λέγειν, καὶ ἐκ τοῦ τρόπου τούτου ποιεῖ- 
ταί με. , 

ι8. Ὥς οὖν χατὰ τοὺς νόμους ἐγένετο à ποίησις, 
τοῦτο ὑμᾶς βούλομαι διδάξαι, Καί μοι τὸν νότλον 
ἀνάγνωθι, ὃς χελεύει τὰ ἑαυτοῦ ἐξεῖναι διαθέσθαι ὅπως 
ἃν ἐθέλη, ἐὰν μὰ παῖδες ἄρρενες ὦσι γνήσιοι. Ὁ γὰρ 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY MENEKAEOYZ ΚΛΗΡΟΥ͂. 


TESTIMONIUM. 


6. Sororibus igitur sic in matrimonium collocatis, nos 
state florentes mihtiam capessivimus, inque Thraciam 
duce lphicrate peregre profecti sumus; atque quum ibi 
bene meruissemus, ditati Athenas appulimus, et sororem 
quidem natu majorem binos liberos babentem inveni- 
mus, minimam vero, quam duxerat Menecles, improlem. 
(7) Atque ille ex reditu mense secundo vel tertio, bonis om- 
nibus de sorore przedicatis, nobiscum verba conserebat, 
dixitque etatem suam provectam et liberorum orbitatem 
se deplorare : nequaquam dixit eam oportere talem suae 
virtutis mercedem capere, nempe ut simul cum ipso scne- 
scens evaderet improlis ; satis enim esse ipsum fortunam ma- 
lam expertum esse. (8) Tali sermone usus, plane indicat 
amiciter sorori nostre nuntium remisisse : nemo enim 
quem odit supplex orat. Hoc igitur a nobis beneficii loco 
petebat, ut sororem scilicet, assensu ipsius impetrato, in 
matrimonium alteri collocaremus. Et nos eum hortabamur 
uxorem hisce de rebus persuadere; quae si assenserit , ei 
decisioni nos satisfacturos promisimus. (9) Ac primum 
quidem sermonis ejus minime patiens, vix eegreque tamen 
tandem assensa est. Atque ita eam in matrimonium Eleo 
Sphettio collocamus; dotemque ei reddit Menecles, quippe 
qui illo tempore ex bonis Nicianis, quorum partem fcenori 
sumpserat , satis pecunie in manibus haberet , et mundum 
muliebrem quem secum attulit, tricasque aureas, quas 
habuit, reddidit. (10) Post hzec evoluto tempore prospiciebat 
Menecles quomodo orbitatem devitaret , atque haberet qui 
se, dum viveret, jam senem curaret, et mortuo exsequias 
redderet, inque posterum justa persolveret. Hunc igitur 
[ adversarium ] videbat filium unicum habentem , quem si 
postulasset sibi in adoptationem dari, eo quod prole ma- 
sculina hunc orbasset , sibi fore dedecori putabat. (11) Id- 
circo , rebus ita se habentibus, nobis sibi magis (familiarem 
neminem invenit. Proinde nos allocutus est, et equum 
dixit sibi videri, quum forte fortuna nullos ex sorore no- 
stra liberos procreasset, ex hac familia filium asciscere, 
unde prolem naturaliter habuisse voluisset : « Cuicumque 
ergo, inquit, vestrüm duüm conditio placet, mihimet 
ipsum adoptare volo. » (12) His audilis, quia omnibus eum 
praetulerat, frater meus sermonem ejus collaudavit , εἰ fae- 
sus est aetati ejus et praesenti orbitati opus esse ut comitem 
habeat, qui ei ministraret inque urbe versaretur : « Mili 
itaque, inquit , necesse est ut domo absim, id quod notum 
tibi; hic vero frater meus ( me dicens ) res tuasque meesque 
curabit, si eum adoptatum iveris. » Atque Menedes 
verba ejus approbavit, meque hac ratione sibi filium 
ascivit. 

13. Quod igitur secundum leges inita est adoptatio, de 
hoc vos certos factos cupio. Proinde legem recita, qua 
jubet cuivis licere de fortunis suis disponere, ea conditione 
ut nullam prolem masculinam legitime queesitam habeat. 
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σασθαι’ ὥστε οὐ παραφρονῶν φαίνεται οὐδὲ τῇ γυναιχὶ | 


πεισθείς, εἰ μὴ ἄρα τὴν ἐρημίαν αὐτοῦ xai τὴν ἀπαι- 
δίαν οὗτος βούλεται τὸ ὄνομα τοῦτο προσαγορεύειν. 


(21) Ἡ δέως δ᾽ dv μοι δοχῶ τούτου πυθέσθαι τοῦ φάσχον- 
6 τος εὖ φρονεῖν, τίνα ποιήσασθαι ἐχρῆν ἀπὸ τῶν συγγενῶν; ἢ 


πότερα τὸν υἱὸν τὸν τούτου ; ᾿Αλλ’ οὐχ ἂν αὐτῷ ἔδωχεν, 


D et | 
ἄπαιδα αὑτὸν χαθιστάς - οὐχ οὕτως οὗτός ἐστι φιλο- 


χρήματος. ᾿Ἀλλὰ τὸν τῆς ἀδελφῆς ἢ τὸν τῆς ἀνεψιᾶς 
ἣ τὸν τοῦ ἀνεψιοῦ ; ᾿Αλλὰ τὴν ἀρχὴν οὐχ ἐγένετο αὐτῷ 
Ι0 οὐδεὶς τούτων τῶν συγγενῶν. (a2) Οὐχοῦν ἐξ ἀνάγχης 


ἦν αὐτῷ ἄλλον τινὰ ποιήσασθαι μᾶλλον ἣ ἄπαιδα χα- 


ταγυηρᾶν, ὥσπερ οὗτος ἀξιοῖ νυνὶ αὐτόν. ᾿Εγὼ τοίνυν 

πάντας ἂν οἶμαι δμολογῆσαι ὑμᾶς ὡς οὖχκ ἂν ποιησά- 
» / ^ / , » 7 

μένος ἄλλον olxetóvepov ἐμοῦ ποιήσαιτ᾽ ἄν. Δειξάτω 


[ d 
[4| 


οὐδεὶς ἄλλος συγγενὴς αὐτῷ πλὴν τούτων. 


3? ^s Lord 4 e^ 4 
22. ᾿Αλλὰ νῦν οὗτος ἐπιτιμῶν αὐτῷ φαίνεται oy, | 


ὅτι τὸν υἱὸν οὐχ ἐποιήσατο τὸν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ πα- 
[4 / 9 , L4 , Ὁ 9 
ράπαν ἐποιήσατο xal οὐχ ἐτελεύτησεν ἄπαις. 'Γοῦτ 


30 ἔστιν ὃ ἐπιτιμᾷ, ἐπίφθονον πρᾶγμα xol οὐ δίκαιον 


ποιῶν * ὄντων γὰρ αὐτῷ παίδων ἐχείνῳ ὄντι ἄπαιδι xad 
ἀτυχοῦντι φαίνεται ἐπιτιμῶν. — (24) Καὶ τοῖς μὲν ἄλ- 
λοις ἅπασιν ἀνθρώποις καὶ “ἕλλησι xat. βαρόάροις δο- 
χεῖ χαλῶς οὗτος ὃ νόμος χεῖσθαι, ὃ περὶ τῆς ποιήσεως, 
^ e A , σφ [jJ 
95 χαὶ διὰ τοῦτο γρῶνται πάντες αὐτῷ" 6 δὲ θεῖος οὑτοσὶ 
οὐχ αἰσχύνεται τὸν αὑτοῦ ἀδελφὸν ταύτης τῆς ἐξουσίας 
ἀποστερῶν νῦν, τοῦ ποιήσασθαι, ἧς οὐδὲ τοῖς οὐδὲν 
γένει προσήχουσιν οὐδεὶς πώποτε ἐφθόνησεν. (25) oi- 
μαι δὲ xal τοῦτον, εἴ τις ἐρωτήσειεν αὐτὸν τί δή ποτ᾽ 
^ [ ? 9 , , 9 
80 ἂν ἐποίησεν εἰς τὴν αὐτὴν τύχην ἐχείνῳ καταστάς, οὐχ 
ἄλλ᾽ οὐδὲν εἰπεῖν ἢ ὅτι ἐποιήσχτ᾽ ἂν ὅστις αὐτὸν ἔμελλε 
ζῶντα θεραπεύσειν καὶ τελευτήσαντα θάψειν" xal δῆ- 
λον ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον ἱνόμον f, ποίησις ἐγένετ᾽ 
dv, χαθ᾽ ὅν περ fj ἐμή. Εἶτα αὐτὸς μὲν εἰ ἦν ἄπαις, 
/, * » A] ^ , [4 * /, 
85 ἐποιήσατ᾽ dv: τὸν δὲ MevexAéa ποιήσαντα ταὐτὰ τούτῳ 
παραφρονεῖν φησι χαὶ γυναιχὶ πειθόμενον ποιήσασθαι. 
Ilóx οὖν οὐ σχέτλια λέγων φαίνεται; (36) ᾿Εγὼ γὰρ 
οἶμαι πολλῶ μᾶλλον τοῦτον παραφρονεῖν τῷ τε λόγῳ 
τούτῳ ᾧ νυνὶ λέγει, xat οἷς ποιεῖ. Τοῖς τε γὰρ νό- 
40 μοις χαὶ τοῖς δικαίοις xat οἷς αὐτὸς ἐποίησεν ἂν τάναν- 
τία λέγων φαίνεται, χαὶ οὐχ αἰσχύνεται αὑτῷ μὲν τὸν 
^ e L4 e- 
νόμον τὸν περὶ τῆς ποιήσεως ποιῶν xoptov, τῷ δὲ 
ἀδελφῷ τὸν αὐτὸν τοῦτον ζητῶν ἄχυρον ποιῇσαι. 
937. Εἶτα νῦν διὰ τί διαφερόμενος ζητεῖ οὗτος τὸν 
45 ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ ἅπαιδα χαταστῆσαι, ἄξιόν ἐστιν, 
€* o4 ^ 3 ^ 9 A ^ - ** ἢ L 
ὦ ἄνδρες, ἀχοῦσαι. ; Ei μὲν γὰρ περὶ τοῦ ὀνόματός μοι 
διαφέρεται καὶ ἀναίνεται, εἰ ἐγὼ ἔσομαι υἱὸς Μενε- 
χλέους, πῶς οὐ φθονερός ἐστιν; Εἰ δὲ περὶ χρημάτων 
ἐστὶν ὁ λόγος αὐτῷ, ἐπιδειξάτω ὑμῖν ὁποῖον χωρίον 
, 4, , ' “ A ü , 
to ἢ συνοιχίαν ἢ οἰχίαν χατέλιπεν ἐχεῖνος, ἃ ἐγὼ ἔχω νυνί. 


Εἰ δὲ μηδὲν τούτων χατέλιπεν, ἃ δ᾽ ἦν αὐτῷ ὑπόλοιπα, 


ἐπειδὴ τῷ ὀρφανῷ τὸ ἀργύριον ἀπέδωχεν, οὗτος ἔλαθε 


^. , ev ΕῚ “Ὁ » / | 
ζῶντος ἐχείνου ἔτι, πῶς οὐ περιφανῶς ἐξελέγχεται, 


ἀναιδὴς ὦν; Ως δὲ ἔχει, ἐγὼ ἐπιδείξω, (48) "Even 


γὰρ οὗτος ὑμῖν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἄν ποτε δύναιτο" ἦν 14e | 
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neque delirasse eum neque mulieri morem gessisse evicit 
adversarius, nisi profecto solitudinem ejus et orbitatem 
istoc nomine appellet. (21) Lubens ergo ab hoc homine, 
qui sapere se dicit, poetularim, ecquemnam cognatorum 
adoptare Menecles debebat? num istius filium? Atqui ei 
filium suum non conceseisset, improlem ipse se faciem : 
nz iste pecuniarum non ita amans homo est, At sororis ἢ- 
lium, consobrineve vel consobrini? Atqui omnino id genos 
consanguineos nunquam babuerat. (22) Idcirco ei necesse 
erat alium quendam adoptare, ut ne improlis senium age- 
ret, sicut iste nunc ab eo requirit. Atque omnes, puto, 
confitebuntur quod, si quenquam prorsus adoptasset , ne- 
minem magis me familiarem adoptare potuisset. Ostendat 
vobis. At nunquam potuerit : nullum enim alium cogna- 
tum praeter hos habuit. 

23. Iste vero nunc, ut videtur, Meneclem incusat, non 
quod filium suum non adoptavit, sed quod ullam unquam 
adoptationem iniit orbusque fato non functus est. Hoc est 
quod incusat, invidiose et inique agens : sibi enim quum 
liberi sint, huic orbitatis infortunio laboranti conviciatur. 
(24) Ac apud ceteros quidem homines tum Graecos tum bar- 
baros hzec de adoptatione sancita lex in pretio habetur, eaque 
propter omnes ea utuntur : iste vero patruus nunc fratrem 
suum inverecunde hac facultate privatum it, filium scili- 
cet asciscendi; quam vel iis, quibuscum nulla necessitu- 
dines intercedebant, nemo unquam invidit, (25) Verum 
enimvero huncce opinor cuilibet eum interroganti, ec- 
quid eadem usus sorte fecisset, non aliud responsurum, 


| quam quod adoptasset, qui eum esset. dum viveret loco 


parentis culturus exsequiasque soluturus defuncto : et pla- 
num id quidem est, eadem hac lege, qua mea, sibi initum 
iri adoptationem. Tum iste, si liberis caruisset, filium 
ascitum isset : at vero Meneclem , eo quod eandem viam 
institit, dementem esse ait mulierique morem gerentem 
filium adoptasse. Nonne hercle meras nugas dicit ? (26) Mea 
enim opinione iste multo magis homo dictisque faciis- 
quedelirat. Legibus enim et institutis et quae ipse fecis- 
sel, prorsus aliena blaterat, neque eum pudet, quam, 
quod ad fratrem attinet, de adoptatione abrogatum it le- 
gem , eam bonam ratam sibi servare. 

27. Cur insuper obloquens cupiat iste fratrem suum im- 
prolem facere , opere pretium est, viri, ut audiatis. FKte- 
nim, si propter nomen quidem animo mihi inimico est at- 
que ne filius Meneclis sim habendus recusat , nonne plane 
invidiosus est? Si vero de bonis verba facit, planum vobis 
faciat e quo predio aut insula domove decessit Mepecles, 
quae ego nunc possideo. Sin nullum horum dereliquerit, 
sed quie ei reliqua erant , quando pupillo pecuniam prsesti- 
tit, iste eo adhuc vivo acceperit, nonne iste improbus et 
trifurcifer videtur? (28) Quemadmodum autem res se ha- 
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οὗτος δὲ πλεῖον 3| δέχα μνῶν χωρίον ἔχων, εἶτα προσέ- 
τι νῦν ἥχει τὸν οἶχον αὐτοῦ ἐξερημώσων. (36) Καὶ ἐγὼ 
μὲν ὁ ποιητὸς ἐχεῖνόν τε ζῶντα ἐθεράπευον, χαὶ αὐτὸς 

xal ἡ ἐμὴ ov , θυγάτηρ οὖσα τουτουὶ Φιλωνίδου, καὶ 

δ τῷ ἐμῷ παιδίῳ ἐθέμην τὸ ὄνομα τὸ ἐχείνου, ἵνα 
μὴ ἀνώνυμος, & οἶκος αὐτοῦ γένηται, χαὶ τελευτή- 
σαντα ἔθαψα ἀξίως ἐχείνου τε xal ἐμαυτοῦ , xat ἐπί- 
θηυα χαλὸν ἐπέθηκα, xul τὰ Évatx xal τἄλλα πάντα 
ἐποίησα τὰ περὶ τὴν ταφὴν ὁ ὡς οἷόν τε κάλλιστα, d ὥστε 
10 τοὺς δημότας ἐπαινεῖν ἅπαντας" (37) οὗτος δὲ ὃ συγγε- 
víjc, ὃ ἐπιτιμῶν αὐτῷ ὅτι υἱὸν ἐποιήσατο, ζῶντος μὲν 
τὸ χωρίον τὸ περιλειφθὲν αὐτῷ περιείλετο, τελευτήσαντα 

δ᾽ αὐτὸν ἄπαιδα καὶ ἀνώνυμον βούλεται καταστῆσαι. 
Τοιοῦτός ἐστιν οὗτος. Καὶ ὡς ἔθαψά τ᾽ ἐγὼ αὐτὸν xai 

)& τὰ τρίτα xal τὰ ἕνατα ἐποίησα καὶ τἄλλα τὰ περὶ τὴν 
ταφήν, τὰς μαρτυρίας ὑμῖν τῶν εἰδότων ἀναγνώσεται. 


MAPTYPIAI. 


38. Ὅτι τοίνυν ὃ Μενεχλῇς, ὦ ἄνδρες, ἐποιΐσατό 
με οὗ παρανοῶν οὐδὲ γυναικὶ πειθόμενος, βούλομαι 
ὑμῖν χαὶ αὐτοὺς τούτους μάρτυρας παρασχέσθαι, χαὶ 
ἐμοὶ μαρτυροῦντας ἔργῳ xal οὐ λόγῳ, ἐξ ὧν ἔπραξαν 
αὐτοί, ὅτι ἐγὼ τἀάληθῇ λέγω. Τὰς γὰρ διαλύσεις φαί- 
νονται πρὸς ἐμὲ ποιησάμενοι ἀμφότεροι οὗτοι, χαὶ οὐ 
πρὸς τὸν Μενεχλέα. xat ὀμόσαντες ὅρχους [ἐμοὶ] χαὶ 
45 ἐγὼ τούτοις. an) Καίτοι εἴ γε μὴ κατὰ τοὺς νόμους 

ἐγεγένητο $ ποίησις! μνγδὲ χληρονόμος ἦν ἐγὼ τῶν Me- 

νεχλέους ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων δεδοχιμασμένος, τί ἔδει 

αὐτοὺς ὀμνύναι ἐμοὶ ἣ παρ᾽ ἐμοῦ λαμέανειν ὄὅρχους; 

οὐδὲ ἕν δήπου. Οὐχοῦν ὅπότε ἐποίησαν ταῦτα, φαί- 
30 vovrat αὐτοὶ οὗτοι ἐμοὶ μαρτυροῦντες ὅτι κατὰ τοὺς 
νόμους ἐποιύθη ἣ ποίησις xal δικαίως εἰμὶ κληρονόμος 
τῶν Μενεκλέους, — (40) ᾿Εγὼ δ᾽ oluat χαταφανὲς ὑμῖν 
ἅπασι τοῦτ᾽ εἶναι, ὡς χαὶ παρὰ τούτων αὐτῶν ὅδμολο» 
γούμενόν ἐ ἐστιν ὅτι Μενεκχλῆς οὐ παρεφρόνει ἀλλὰ πολὺ 
μᾶλλον οὗτος νυνί, ὅς γε ποιησάμενος τῆς ἔχθρας ὃ διά- 
λυσιν πρὸς δυᾶς xat ὀμόσας Ópxouc πάλιν νῦν ἥχει τὰ 
ὁμολογηθέντ α χαὶ ὀμοθέντα παραθάς, χαὶ ἀφελέσθαι 
με ἀξιοῖ ταυτὶ τὰ λοιπά, οὕτως ὄντα μικρά. (41) ᾿Εγὼ 
δὲ εἰ μὴ πᾶνυ τὸ πρᾶγμα αἰσχρὸν εἶναι ἐνόμιζον xat 
ἐὺ ἐπονείδιστον, προξοῦναι τὸν πατέρα οὗ εἶναι ὠνομά- 

σθυν xai ὃς ἐποιήσατό 6, ταχὺ ἂν ἀπέστην αὐτῷ τῶν 

ἐκείνου ἔστι γὰρ ὑπόλοιπον οὐδὲ ἕν, ὡς xal ὑμᾶς οἵο- 

μαι αἰσθάνεσθαι. (42) Νυνὶ δὲ δεινὸν τὸ πρᾶγμα χαὶ 

αἰσχρὸν εἶναι τῇδε νοαίζω, εἰ ἡνίκα μὲν 6 Μενεχλῇς 
65 εἶχέ τι, τότε μὲν ἔδωκα ἐμαυτὸν υἱὸν αὐτῷ ποιήσασθαι, 
xal ἀπὸ τῆς οὐσίας τῆς Exelvou , πρὶν πραθῆναι τὸ yo 
ρίον, ἐγυμωνασιάρχουν ἐν τῷ δήμῳ καὶ ἐφιλοτιμήθην 
ὡς υἱὸς ὧν ἐχείνου, καὶ τὰς στρατείας, ὅσαι ἐγένοντο 
ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, ἐστράτευμαι ἐν τῇ φυλῇ τῇ ἐχείνου 
χαὶ ἐν τῷ δήμῳ" (6) ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνος ἐτε ἐλεύτησεν, εἰ 
προδώσω χαὶ ἐξερημώσας αὐτοῦ τὸν οἶχον ἀπιὼν οἰχή- 
σουαι, πῶς 00x ἂν δεινὸν τὸ πρᾶγμα εἶναι καὶ χαταγέ- 


? 


- 
- 


- 


at 


— 
- 


λαστον &oxoty, , xa τοῖς βουλομένοις περὶ ἐμοῦ βλασφη- 
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predium pluris quam decem minis valens tenet , nunc d»- 
mum insuper domum ejus orbatum it. (36) Atque ego 
quidem in locum filii adoptatus, dum vixit Meneclem co- 
lui, ipsemetque et uxor mea, hujusce Philonidze filia, et 
puerulum meum e nomine ejus nuncupavi, ne nomen in 
domo in totum exolesceret , et exsequias ei fato functo pro 
dignitate ejus meaque duxi, et cippum instruxi decorum, 
et novemdialia ceteraque officia inferialia quam honorificen. 
tissime exegi', ita ut omnes municipales me collaudarent : 
(37) iste vero consanguineus , qui eum propter adoptatio- 
nem incusat, priedio quod restabat ipsum vivum denudavit, 
atque defunctum improlem facere atque anonymum studet. 
Tam perditus iste homo est. Verumtamen , quod exsequias 
ei reddidi, atque tridialia novemdialiaque exegi , eorum qui 
norunt testimonia recitabit scriba. 


TESTIMONIA. 


38. Quod igitur Menecles, viri, neque delirans neque 
mulieri parens me adoptavit, etiam hos ipsos adversanos 
meos testes praestare volo, eosque tales, qui non verbo, sed 
actis suis testentur me vera dicere. 1sti enim ambo me- 
cum, nequaquam vero cum Menecle, pacificationem per- 
petrasse ostenduntur, juribusjurandis inter nos invicem 
datis et acceptis. (39) Sin adoptatio minus secundum 16- 
ges facta fuisset , neque ego heres Meneclis fuissem istorum 
consensu approbatus, quorsum tandem isti mihi jurarent 
aut a me jusjurandum exigerent? nemo causulam dixerit. 
Quando igitur hzc fecerunt, e me plane testatos esse isti 
ipsi deprehenduntur, quod adoptatio secundum leges inita 
est, bonorumque Meneclis jure ego heres sum. (40) Proinde 
hoc opinor vobis omnibus manifestum esse, ab istis scilicet 
concessum quod non delirabat Menecles, sed iste multo 
magis dementem nunc agii, qui, quum lites diluisset no- 
bisque jurasset , nunc adest pactionibus rursus ac juramen—— 
tis violatis, meque ceteris, tantilla quamvis sint, spoliaremmm 
studet. (41) Ego, ni patrem, cujus esse nuncupatus summmm 
quique me adoptavit , deserere turpe prorsus ac flagitiosure-zem 
esse existimarem , bonis ejus cito illi cessissem : nihi] enimcme 
(42) Nuxe«— 
vero dedecus inhonestumque hac lege esse puto, si, qu«» 


reliquum est , uti etiam vos percipere autumo. 


tempore Menecles pecuniosus fuit, eo me ipsum ei in locus 
filii adoptari concesserim , deque bonis ejus, ante praedii 
venditionem, in demo gymnasiarchatu functus sim et mu- 
nificentia utpote filius ejus inclaruerim, militias porro, 
quae tunc temporis ordinat:e sunt , omnes in tribu ejus sc 

: (43) eo autem mortuo, si deseruerím 
domoque ejus liberis orbata abierim , nonne facinus moa. 
strosum deridiculumque perpetrarim magnamque calumnia: 


demo sustinuerim 








36 θέθηχεν. 
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ἐγγυηθεῖσα οὐδὲ συνοικήσασα φαίνεται' σχεψώμεθα δὲ 


χαὶ ἐξ ὧν ἄν τις ὑπονοήσειεν ἐγγύην γενέσθαι τοιαύτης 
γυναικός, εἰ ἄρα xal τῷ ἡμετέρῳ θείῳ τοιοῦτόν τι συμ- 
(ι)) Ἤδη γάρ τινες νέοι ἄνθρωποι ἐπιθυ- 
μήσαντες τοιούτων γυναιχῶν, xai ἀχρατῶς ἔχοντες ab- 
τῶν, ἐπείσθησαν Óm' ἀνοίας εἰς αὑτοὺς τοιοῦτόν τι 
ἐξαμαρτεῖν. Πόθεν οὖν ἄν τις σαφέστερον γνοίη περὶ 
τούτων, ἢ Éx τε τῶν μαρτυριῶν τῶν τούτοις μεμαρτυ- 
ρημένων ἐν τῇ προτέρα δίχη xal ἐκ τῶν εἰκότων τῶν 
περὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα σχεψάμενος; (18) ᾿Ενθυμεῖσθε δὲ 
τὴν ἀναίδειαν ὧν λέγουσιν. ὋὉ μὲν γὰρ ἐγγυᾶν μέλλων 
40 εἷς τὸν τριτάλαντον οἶχον, ὥς φησι. τὴν ἀδελφήν, δια- 
πραττόμενος τηλιχαῦτα ἕνα μάρτυρα παρεῖναι αὑτῷ 
Πυρετίδην προσεποιήσατο, χαὶ τούτου ἐχμαρτυρίαν 
ἐπ᾽ ἐκείνη τῇ δίκη παρέσχοντο οὗτοι: ἣν Πυρετίδης οὐχ 
ἀναδέδεχται αὐτοῖς, οὐδὲ ὁμολογεῖ μαρτυρῆσαι οὐδὲ 
εἰδέναι τούτων ἀληθὲς ὃν οὐδέν. (19) Μέγα δὲ τεχμή- 
ριον ὡς περιφανῶς ψευδῇ τὴν μαρτυρίαν οὗτοι παρέ- 
σχοντο ταύτην᾽ ἴστε γὰρ πάντες ὡς ὅταν μὲν ἐπὶ προ- 
δήλους πράξεις ἴωμεν, ἃς δεῖ μετὰ μαρτύρων γενέσθαι, 
Δοτοὺς οἰχειοτάτους καὶ οἷς ἂν τυγχάνωμεν χρώμενοι μά- 
λιστα, τούτους παραλαμθάνειν εἰώθαμεν ἐπὶ τὰς πρά- 
ξεις τὰς τοιαύτας, τῶν δὲ ἀδήλων xal ἐξαίφνης γινομέ- 


νων τοὺς προστυχόντας ἕχαστοι μάρτυρας ποιούμεθα.͵ 


(20) Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μαρτυρίαις αὐταῖς τοῖς παραγενο- 
μένοις αὐτοῖς, ὁποῖοί τινες ἂν ὦσι. τούτοις μάρτυσι 
χρῆσθαι ἀναγχαῖόν ἐστιν ἡμῖν' παρὰ δὲ τῶν ἀσθενούν- 
των ἢ τῶν ἀποδημεῖν μελλόντων ὅταν τις ἐχμιαρτυρίαν 
ποιῆται, τοὺς ἐπιειχεστάτους τῶν πολιτῶν χαὶ τοὺς 
ἡμῖν γνωριμωτάτους ἕχαστος ἡμῶν παραχαλεῖ μάλιστα, 
xai οὐ μεθ᾽ ἑνὸς οὐδὲ μετὰ δυοῖν, (21) ἀλλ᾽ ὡς ἂν μετὰ 
πλείστων δυνώμεθα τὰς ἐχμαρτυρίας πάντες ποιούμεθα, 
ἵνα τῷ τε ἐκμαρτυρήσαντι μὴ ἐξείη ὕστερον ἐξάρνῳ γε- 
νέσθαι τὴν μαρτυρίαν, ὑμεῖς τε πολλοῖς καὶ χαλοῖς xd- 
to γαθοῖς ταῦτα μαρτυροῦσι πιστεύοιτε μᾶλλον. (22) Ee- 
νοχλῇῆς τοίνυν Βήσαζε μὲν ἰὼν εἰς τὸ ἐργαστήριον τὸ 
ἡμέτερον εἰς τὰ ἔργα, οὐχ ἡγήσατο δεῖν τοῖς ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου ἐχεῖ ἐντυγοῦσι μάρτυσι γρῆσθαι περὶ τῆς 
ἐξαγωγῆς, ἀλλ᾽ fxev ἔχων ἐνθένδε Διόφαντον τὸν Σφήτ- 
τιον μεθ᾽ ἑχυτοῦ, ὃς ἔλεγε τὴν δίχην ὑπὲρ τούτου, καὶ 
Δωρόθεον τὸν ᾿Ελευσίνιον xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Φιλο- 
άρη καὶ ἄλλους πολλοὺς μάρτυρας, παραχεχλυηχὼς 
is ἐνθένδε σταδίους ἐγγὺς τριαχοσίους ἐχεῖσε" (23) πεοὶ δὲ 
τῆς ἐγγύης τῆς τήθης τῶν παίδων τῶν ἑχυτοῦ ἐν τῷ 
ἄστει ἐκμαρτυρίαν (ὥς φησι) ποιργύμενος τῶν μὲν οἷ- 
χείων οὐδένα τῶν ÉautoU παραχεχληχὼς φαίνεται, 
Διονύσιον δὲ ᾿Ερχιέα xal ᾿Αριστόλογον τὸν Αἰθαλίδην᾽" 
μετὰ δυοῖν τούτοιν ἐν τῷ ἄστει αὐτοῦ τὴν ἐκμαρτυρίαν 
ποιΐσασθαί φασιν οὗτοι. Τοιαῦτα μὲν τὰ τούτων' οἷς οὐδ᾽ 
ἂν περὶ ὁτουοῦν πιστεύσειεν ἄλλου οὐδείς. — (21) Ἴσως 
20 γὰρ ἦν νὴ Δία πάρεργον xxl φαῦλον, περὶ οὗ tv 
ἐχμαρτυρίαν παρὰ τοῦ [Πυρετίδου φασὶ ποιήσασθαι οὖ- 
τοι, ὥστε οὐδὲν θχυμαστὸν ὀλιγωρηθῆναι ἦν τὸ πρᾶγμα. 
Καὶ πῶς; ὥστε περὶ αὐτοῦ τούτου ὁ ἀγὼν ἦν ὁ τῶν ψευ- 
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fuisse prostibulum , et consfare jam aliorum nemini eam de- 
sponsam fuisse neque cohabitasse. Verum age excutiamus, 
unde suspicio nascatur fieri tamen potuisse ut ejusmodi mu- 
lier rite desponderetur, si nostro quoqueavunculo contigisset 
hac in re humanum quid pati. (17) Usu enim nonnunquam 
venit ut adolescentes , quum talium mulierum amore exar- 
sissent , sui haud compotes insania sua ad peccandum in 86 
ipsos compellerentur. Unde igitur de his quid statuendum 
sit certius intelligatur, quam partim e testimoniis in actione 
superiori horum in causa dictis, partim ex indiciis probabi- 
libus quee ipsa res suppeditat? (18) Jam spectate impuden- 
tiam eorum quz protulerunt. Nicodemus enim viro rem 
trium talentorum possidenti , uti ait , desponsurus sororem, 
comminiscitur unum solummodo testem, Pyretidem, sibi 
praesto fuisse. Εἰ hujus rei testimonium absentis nomine 
scriptum exhibuere; quod ipse Pyretides suscipere recu- 
sat, negatque sibi constare horum quicquam verum 
esse. (19) Luculentum ego vero edam documentum , unde 
constet testimonium hoc manifesto ementitum esse : nostis 
enim vos omnesg.quum res praevisas suscipiamus quibus 
testes adesse debent, tum solere nos advocare propinquis- 
simos eosque quibus utamur quam familiarissime; subi- 
tarum autem rerum, quarum eventum praescire nemo possit, 
testes producere eos qui fortuito rei interfuerunt. (20; In 
ipsis testimoniis , ubi testes in judicum conspectum produ- 
cimus , facere non possumus quin przsentes testes, qui- 
cunque tandem sunt , producamus ; sin vero absentium pro- 
pter morbum vel iter testimoniis uti aliquis velit , tum ope- 
ram damus ut civium probatissimos quosque vobisque 
notissimos adhibeamus, (21) neque uno teste duobusve de- 
fungimur, sed quamplurimos corrogamus , quo et auctori 
testimonii postmodum negatum sit a se scripta rursus infi. 
tiari, et vos fidem lioc promptius habeatis quo testes et numero 
plures et fama atque dignitate meliores sint. (22: Xenoclet 
quidem ubi Besam profectus est ad officinam metallicam, 
qua ibi nobis est a Pyrrho relicta, uxoris nomine invaden- 
dam, uon existimabat oportere se testibus eductionis uti 
quos fors esset objectura, sed in viam se dabat habens se- 
cum Diophantum Sphettium , eundem qui Xenoclis in su- 
periore actione patronus fuit, et Dorotheum Eleusinium 
fratremque suum Philocharem multosque alios ad testan- 
dum convocatos , quos hinc illuc perduxit Xenocles per tre- 
centa fere stadia : (23) super elocatione autem inulieris que 
liberis suis avia est, quum in urbe sibi dari curaret extesti- 
monium , necessarioruin suorum neminem ad vocasse depre 

henditur, sed solummodo Dionysium Erchiensem et Ari- 

stolochum /Ethalidem. Per hos duos Xenocles ejusque 80 

cii hic in urbe extestimonium sibi proecurasse dicunt. Hu- 

jusmodi sunt eorum mores; quibus nemo facile ulla alia 

in re fidem adhibeat. (24) At medius fidius leve quid 

erat atque frivdlum id, cujus causa extestimonium a Pyre 

tide hi poscebant, ut mirandum nil sit ab eo rem istam 

tanta cum socordia actam esse? Atqui levis liec res qul, 

quaeso , erit ei, cui in lioc ipso verteretur cardo cerlaminis 
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ταύτη, Φίλην 6 ἀνὴρ ὄνομα ἐπεγράψατο εἶναι αὐτῇ, 
καὶ ταῦτα λαγχάνων αὐτῇ τοῦ χλήρου τοῦ πατρῴου. 
Τίνος ἕνεχα; ἢ ἵνα καὶ τοῦ τῆς τήθης ὀνόματος τοῦ ὑπὸ 
16 τοῦ πατρὸς τεθέντος ἄχληρον 6 ἀνὴρ χαταστήσειεν εἶναι 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχα ; (33) 'Apd γε οὐχὶ δῆλον, ὦ ἄνδρες, 
ὅτι ἃ πάλαι οὗτοι μαρτυροῦσι γενέσθαι, πολλῷ πλέον 


τῆς λήξεως τοῦ χλήρου σύγχειται αὐτοῖς: Οὐ γὰρ dv | 


ποτε ol μὲν εἰς τὴν δεχάτην (ὥς φασι) χληθέντες τῆς 
τοῦ Πύρρου θυγατρός, ἀδελφιδῆς δὲ τούτου, ἐξ ἐχείνης 
τῆς ἡμέρας, ἥτις ἦν ποτε, ἀκριδῶς εἰς τὸ δικαστήριον 
ἦχον μεμνημένοι ὅτι Κλειταρέτην ὃ πατὴρ ἐν τῇ δὲε- 
80 χάτη ὠνόμηνεν, (34) οἱ δ᾽ οἰχειότατοι τῶν ἁπάντων, 
ὃ πατὴρ xal 6 θεῖος xal fj μήτηρ οὐχ ἂν ἔδει τὸ ὄνομα 
τῆς θυγατρός, ὥς φασι, τῆς αὑτοῦ. Πολύ γε μάλιστ᾽ 
ἄν, εἰ ἦν ἀληθὲς τὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
καὶ ὕστέρον ἐγχωρήσει εἰπεῖν. 

35. Περὶ δὲ τῆς τούτου μαρτυρίας οὐ χαλεπὸν xal ἐξ 
αὐτῶν ἐῶν νόμων ἐστὶ γνῶναι ὅτι φαίνεται περιφανῶς 
τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηχὼς οὗτος. Ὅπου γάρ, ἐὰν τίς 
τι ἀτίμητον δῷ ἕνεχα τοῦ γάμου. ἐὰν ἀπολίπη fj γυνὴ 
46 τὸν ἄνδρα ἢ ἐὰν ὁ ἀνὴρ ἐχπέμψη τὴν γυναῖχα, οὐχ ἔξεστι 
πράξασθαι τῷ δόντι ὃ μὴ ἐν προιχὶ τιμήσας ἔδωχεν, 3 
που ὅστις γέ φησιν ἄνευ ὁμολογίας προιχὸς τὴν ἀδελ- 
qv ἐγγυῆσαι, περιφανῶς ἀναίσχυντος ὧν ἐλέγχεται. 


(a6) Τί γὰρ ἔμελλεν ὄφελος εἶναι αὐτῷ τῆς ἐγγύης, εἰ | 


ἐπὶ τῷ ἐγγυησαμένῳ ἐκπέμψαι ὁπότε βούλοιτο τὴν γυ- 


ναῖχα ἦν; Ἦν δ᾽ ἂν ἐπ’ ἐχείνῳ, ὦ ἄνδρες, δῆλον ὅτι, | 


εἰ μηδεμίαν προῖκα διωμολογήσατο ἕξειν ἐπ᾽ αὐτῇ. 
Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἂν Νικόδημος ἐνεγύησε τῷ ἡμετέρῳ 
θείῳ τὴν ἀδελφήν ; χαὶ ταῦτα εἰδὼς τὸν ἅπαντα χρόνον 
ἄτοχον οὖσαν αὐτήν, xat τῆς ὁμολογηθείσης προιχὸς ἐχ 
τῶν νόμων γινομένης εἷς αὐτόν, εἴ τι ἔπαθεν dj γυνὴ 
πρὶν γενέσθαι παῖδας αὐτῇ; (37) Ap οὖν δοχεῖ τῷ ὑμῶν 
ὀλιγώρως οὕτως ἔχειν χρημάτων Νικόδημος, ὥστε πα- 
ραλιπεῖν ἄν τι τῶν τοιούτων ; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐ νομίζω. 
86 Εἶτα παρὰ τούτου ὃ ἡμέτερος θεῖος ἠξίωσεν ἂν ἐγγυή- 
σασθαι τὴν ἀδελφήν, ὃς αὐτὸς ξενίας φεύγων ὑπὸ ἑνὸς 
τῶν φρατόρων ὧν φησιν αὑτοῦ εἶναι, παρὰ τέτταρας 
ψήφους μετέσχε τῆς πόλεως ; Καὶ ὡς ἀληθῇ λέγω, ἀνα- 
γίνωσχε τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


38. Οὗτος τοίνυν τῷ ἡμετέρῳ θείῳ ἄπροιχον τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ μεμαρτύρηκεν ἐγγυῆσαι, xol ταῦτα 
τῆς προιχὸς εἷς αὐτὸν γινομένης, εἴ τι ἔπαθεν ἢ γυνὴ 
40 πρὶν γενέσθαι παῖδας αὐτῇ. Λαδὲ δὴ καὶ ἀνάγνωθι 
τοὺς νόμους τουσδὶ αὐτοῖς. 


NOMOI. 


80. Δοχεῖ ἂν ὑμῖν οὕτως ὀλιγώρως ἔχειν χρημάτων 
Νιχόδημος, ὥστε, εἰ ἦν ἀληθὲς τὸ πρᾶγμα, οὐκ ἂν 
σφόδρα διαχριθώσασθαι περὶ τῶν ἑαυτῷ συμφερόντων ; 
Ναὶ μὰ Δία, ὡς ἔγωγ᾽ οἶμαι, ἐπεὶ καὶ οἱ ἐπὶ παλλαχίᾳ 
διδόντες τὰς ἑαυτῶν πάντες πρότερον διομολογοῦνται 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΠΥΡΡΟΥ͂ KAHPOY. 





(3ε---εἰ) ' 
curarit in tabulis publicis scribi , idque in sorbtione litis su- 
per hereditate bonorum paternorum. Quid ita ? ipsone adeo 
avie nomine a patre imposito uxorem privatum ibat ipse 
maritus? (33) Non jam liquet, judices, quse hi dudum ante 
evenisse aiunt, ea multum post institutam hereditatis pe- 
titionem commentos esse? Neque enim credibile est, ut te- 
stes quidem ad diem nominalem convocati, ut aiunt , nomi- 
nis quod Pyrrhi filie et Nicodemi neptidi a patre inditum 
est, ab illo inde die, quicunque fuit, tam probe memores 
in judicium convenirent; (34) qui autem omnium eidem 
sunt propinquissimi , pater et avunculus et mater ipsa, no 
men ignoraverint filia quam pro Pyrrhi filia venditant. 
Ino vero hi omnium certissime nomen mulieris tenebant. 
Verum de his etiam postea dicendi erit locus. 

85. De hujus autem Nicodemi testimonio difficile noa 
est ex ipsis adeo legibus colligere , id manifesto falsum esse 
dictum. Ubi enim, quidquid in dote non sestimatum tu 
alteri nuptiarum ergo dederis, id tibi postmodum repetere 
non licet, si forte fiat ut aut uxor sponte sua maritum de- 
serat, aut maritus eam domo expellat : quanto ille magis 
arguitur esse hominum impudentissimus qui aiat, quum 
sororem elocaret , tum se nil curasse de dote sibi caveri! 
(36) Ecquid enim tibi profuisset sororem despondisee , si 
commisisses ut , cui tu eam despondisses , in ejus fuisset ar- 
bitrio illam rursus pro lubitu quandocunque repudiare? Hoc 
autem constat fuisse in Pyrrhi arbitrio futurum , si ei cum 


| Nicodemo de dote nil convenisset. In hanccine legem exi- 
| Stimandus est Nicodemus sororem avunculo nostro despon- 


disse? praesertim qui sciret eam ex eorum quibuscum con- 
suevisset nullo peperisse , legesque nosset ipsi dotem adjud- 
care cum marito compromissam, si contingeret ut mulier 
sine prole decederet? (37) Estne quisquam , cui Nicodemus 


| tamlucri contemptor esse videatur, ut hujusmodi pactionum 


ullam pratereat? Mihi quidem non videtur. tane vero 
noster avunculus ab eo dignatus fuisset sororem sihi uxo- 
rem petere, qui actione peregrinitatisab uno quodam eorem 
pliratorum , quibus ipse sese arrogat , exagitatus , quattuor 
solummodo suffragiis debeat quod civis nunc sit? Quedwu 
constet vere a me dici, recita tu hoc testimonium. 


TESTIMONIUM. 


38. Hic igitur testatus est Nicodemum avunculo nostre 
indotatam sororem suam tradidisse , idque quum ipei dos ex 
jure deberetur, si soror ejus absque prole decedere. 
Recita tu hanc quoque nostri juris e codice legum par 


| ticulam. 


LEGES. 


39. Videturne vobis Nicodemus δὰ emolumenta tm 
segnis fuisse, ut, si vera res esset, non summa cum dilige 
tia suis fuisset commodis prospecturus? Ego quidem medies 
fidius arbitror. Nam etiam qui ad pellicatum mulieres elo- 
cant , omnes caveri sibi curant de emolumentis quorum 
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μεταλάδωσιν, οὔτε πρυτανεῖα οὔτε παράστασις οὐδεμία 
τίθεται τῶν εἰσαγγελιῶν᾽ ἀλλὰ τοῖς μὲν διώχουσιν ἀχιν- 
δύνως εἰσαγγέλλειν ἔξεστι, τῷ βουλομένῳ. τοῖς δ᾽ ἅλι- 
σχομένοις αἱ ἔσχαται τιμωρίαι ἐπὶ ταῖς εἰσαγγελίαις 
ἔπεισιν. (48) " Emetza εἰ ἣν ἐξ ἐγγυητῆς ἢ τούτου ἀδελ- 
ΩΣ , Jj 2 ἢ * h 
φιδῇ τῷ ἡμετέρῳ θείῳ γεγενημένη, ἐπέτρεψεν ἂν Νι- 


86 χόδημος ὡς ἐξ ἑταίρας οὖσαν αὐτὴν ἐγγυᾶσθαι; καὶ γε- 


νομένων αὐτῶν οὐχ ἂν εἰσήγγελλε πρὸς τὸν ἄρχοντα 
ὑδρίζεσθαι τὴν ἐπίχληρον ὑπὸ τοῦ οὕτως ἐγγυήσαντος 
αὐτήν ; Καὶ εἰ ἦν ἀληθῇ, ἃ νυνὶ τετόλμηκας μαρτυρῆσαι, 
παραχρῆμα εὐθὺς τότε ἐτιμωρήσω ἂν τὸν ἀδιχοῦντα, ἢ 
xat ταῦτα λαθεῖν σεαυτὸν προσποιήσει; (40) "Eme 
οὐδ᾽ ἐκ τῆς ἐπιδοθείσης αὐτῇ προιχὸς ἤσθου ; “Ὥστε xal 


[] » "* ^ Ἵ ; δύ 3 τλ 
40 δι᾿ αὐτὸ τοῦτο ἀγαναχτήσαντι ὄηπου σοι εἰσαγγεῖλαι 


48 


τὸν "Ἔνδιον προσῆκεν, εἰ αὐτὸς μὲν τριτάλαντον οἶχον 
ἔχειν ἠξίου ὡς προτῆχον αὑτῷ, τῇ δὲ γνησία οὔση 
τρισχιλίας δραχυὰς προῖκα ἐπιδοὺς ἐχδοῦναι ἠξίωσεν 
ἄλλῳ. Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἀγαναχτήσας εἰσήγγειλεν 
ἂν τὸν ΓἜνδιον οὗτος; ναὶ μὰ Δία, εἴ γ᾽ ἦν ἀληθὲς τὸ 
πρᾶγμα. (5ιὴ Οἶμαι δὲ οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ἐχεῖνον οὐδ᾽ 
ἄλλον δὴ τῶν εἰσποιήτων οὐδένα οὕτως εὐήθη οὐδ᾽ ἂν 
ὀλίγωρον τῶν νόμων τῶν χειμένων γίνεσθαι, ὥσθ᾽ ὑπαρ- 
χούσνς γνησίας θυγατρὸς τῷ τὸν χλῆρον χαταλιπόντι 
ἑτέρῳ δοῦναι ταύτην ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. ᾿Αχριδῶς γὰρ Tn 
διότι τοῖς γε ἐχ τῆς γνησίας θυγατρὸς παισὶ γεγονόσιν 
ἁπάντων τῶν παππῴων χληρονομία προσήχει, Εἶτα 
εἰδὼς ἄν τις ταῦτα ἑτέρῳ παραδοίη τὰ αὑτοῦ, χαὶ ταῦτα 
τηλικαῦτα ὄντα ὅσων ἠμφισδήτησαν οὗτοι; (51) Δοχεῖ 
δ᾽ ἄν τις ὑμῖν οὕτως ἀναιδὴς ἢ τολμηρὸς εἰσποίητος 
γενέσθαι, ὥστε μηδὲ τὸ δέκατον μέρος ἐπιδοὺς ἐχδοῦναι 
τῇ γνησίᾳ θυγατρὶ τῶν πατρῴων ; Γενομένων δὲ τού- 
τῶν δοχεῖ ἂν ὑμῖν ὁ θεῖος ἐπιτρέψαι, ὃ ἐγγυῆσαι με-- 
μαρτυρηχὼς αὐτῆς τὴν μητέρα ; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐ νομίζω, 
ἀλλὰ xal ἠμφισόήτησεν ἂν τοῦ χλήρου xal διεμαρτύ- 
ρησε xol εἰσήγγειλεν ἂν πρὸς τὸν ἄρχοντα. xal ἄλλο 


to εἴ τι ἦν ἰσχυρότερον τούτων, ἅπαντ᾽ ἂν διεπράξατο. 


(52) Ὁ μὲν τοίνυν "νδιος ὡς ἐξ ἑταίρας οὖσαν ἐνεγύη- 
£j 9^ "^ /5 * e “τῳ ὖ 
σεν, ἥν φησιν ἀδελφιδῆν Νιχόδημος εἰναι αὑτῷ “ οὗτος 
δὲ οὔτε τῷ ᾿Ενδίῳ τοῦ Πύρρου χλήρου ἀμφισθητῆσαι 
, “ , ^^v 
ἠξίωσεν, οὔτ᾽ ἐγγυήύσαντα τὴν ἀδελφιδῆν ὡς οὖσαν ἐξ 
ἑταίρας εἰσαγγεῖλαι πρὸς τὸν ἄρχοντα ἠξίωσεν, οὔτ᾽ ἐπὶ 
΄ῳ ῳ , ΓΤ, 
τῇ δοθείση προιχὶ αὐτῇ ἠγανάχτησεν οὐδέν, ἀλλὰ πάντα 
ταῦτα εἴασε γενέσθαι. Οἱ δὲ νόμοι περὶ ἁπάντων 


ἜΝ - 
15 διορίζουσι τούτων. (53) ᾿Αναγνώσεται οὖν πρῶτον ὑμῖν 


τὴν περὶ τῆς ἐπιδιχασίας τοῦ χλήρου μαρτυρίαν πάλιν, 
ἕπειτα τὴν περὶ τῆς ἐγγυήσεως τῆς γυναιχός. Ἀναγί- 
γωσχε αὐτοῖς. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 
᾿Ανάγνωθι δὴ xal τοὺς νόμους. 
NOMOI. 


Ααθὲ δὴ xal τὴν τούτου μαρτυρίαν. 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΠΥΡΡΟΥ ΚΛΗΡΟΥ͂. 
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liatores abstulerint, neque sportul:& solvuntur neque sa- 
cramentum deponitur ; sed actori quidem , quicunque esse 
vult, sine ullo periculo denuntiandi potestas est , reos au- 
tem condemnatos extremse manent poenae in hujusmodi 
causis praescripte. (48) Jam igitur si e legitima uxore pe- 
plis hujus suscepta esset, num passurus Nicodemus fuisset 
eam quasi e meretrice natam desponderi? Et si acta res jam 
esset , nonne apud archontem actionem instituisset de inju- 
ria, quam mulier, unica paternorum heres bonorum, ac- 
cepisset ab isto eam modo despondente? Porro vera si fuis- 
sent isa, quz tu nunc ausus es pro testimonio affirmare, 
utrum tu tunc statim, recente adhuc injuria, auctorem 
ejus ultum isses , an etiam ista Endium aies clam et inscio 
te patrasse? Annon ex ipsa dote, quam Endius spuriz sux 
sorori addebat, rem odorabaris? (49) Debuisses propter 
hoc ipsum concepta indignatione Endium apud archontem 
denuntiare, si ipse quidem substantiam tribus talentis 
seequiparabilem possidere postularet , filiam vero patris sui 
adoptivi legitimam alii cuipiam cum addita dote ter mille 
drachmarum solummodo elocandam censeret. Et Nicode- 
mus hoc zequo tulisset animo? non Endium detulisset? Fe- 
cisset profecto , ita me deus amet, si, quod ait, verum id 
fuisset. (50) Quid? quod ne videtur quidem mihl unquam 
neque Endius neque ullus alius filius adoptatus tam tardus 
legumque contemptor fuisse in rep. obtinentium, ut, si 
pater adoptivus una cum hereditate filiam reliquisset leg- 
time natam, non ipse eam domum duceret, sed alii cui- 
piam nuptui elocaret. Probe enim norat Endius liberorum 
ab filialegitima procreatorum universam aliquando futuram 
esse avitam hereditatem. Itane vero quisquam hujus rei 
gnarus, alii cuiquam bona sua sciens traderet , prasertim 
tam ampla, atque hzec sunt bona super quibus hi nobiscum 
contendunt? (51) Videturne vobis ullus filius adoptatoj 
tam fore impudens, ut filiam sui patris legitimam alii do- 
caret cum dote ne decimam quidem partem paterne here- 
ditatis exzequante? Aut, si factum tamen id fuisset , vide- 
turne vobis illius mulieris avunculus id fieri passurus fuisst, 
is qui matrem puella despondisse asseveravit? Mihi quidem 
Nicodemus non videtur aequo id animo laturus, sed potius 
contentionem super hereditate exorsurus et obtestationem 
interpositurus et indicaturus rem arcbonti , et , aliud si quod 
superfuisset telum adhuc acrius, eo usurus fuisse videtur. 
(52) Jam Endius quidem mulierem, quam Nicodemmw 
e sorore natam ait, ut e meretrice susceptam elocavil ; bic 
Nicodemus autem neque cum Endio de Pyrrhi hereditate 
contendere ausus est neque Endium apud archontem defe 
rendum censuit, quanquam is Nicodemi neptem pro spuria 
e scorto nata elocasset , neque dotis mediocritatem ares 
ferre significavit, sed illa omnia fieri sequo animo pessu 
est. Atqui leges de his omnibus diligenter definiunt. 
(53) Recitabit jam scriba vobis primo quidem Joco iterem 
testimonium de hereditatis adjudicatione , deinde vero de 
mulieris elocatione,  Recita tu ipsis. 


TESTIMONIA. 
Recita leges quoque. 
LEGES. 


Cape jam hoc hujus quoque [Nicodeml] testimonium. 


* 
e 


68 
θήκαις αὑτοῖς εἰσποιοῦνται, τούτοις ἐπιδιχάζεσθαι προσ- 
ἤχει τῶν δοθέντων. (61) Τοῖς μὲν yap, ὅτι γόνῳ γε- 
γόνασιν, οὐδεὶς ἂν δήπου ἀμφισόητύήσειε περὶ τῶν πα- 


τρώων᾽ πρὸς δὲ τοὺς εἰσποιήτους ἅπαντες ol κατὰ γένος | 


10 τοῦ ἐντυχόντος τῶν χλήρων αἱ λήξεις τοῖς ἀαφισθητεῖν 
βουλομένοις γίγνωνται, xat μὴ ὡς ἐρήμων τῶν χλήρων 
ἐπιδικάζεσθαί τινες τολαῶσι, τούτου ἕνεχα τὰς ἐπιδιχα- 
σίας οἵ εἰσποίητοι πάντες ποιοῦνται. (02) Μηδεὶς οὖν ὑμῶν 
ἁγείσθω, εἰ ἐνόμιζε γνησίαν εἶναι τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
Ξενοχλῇς, λαχεῖν ἂν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν λῆξιν τοῦ χλή 

Ξενοχλῆς, λαχεῖν ἂν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν λῆξιν τοῦ χλήρου 
τοῦ πατρῴου, ἀλλ᾽ ἐθάδιζεν ἂν f, γνησία εἷς τὰ ἑαυτῆς 


I5 πατρῷα, xal εἴ τις αὐτὴν ἀφηρεῖτο ἣ ἐθδιάζετο, ἐξῆγεν. 
ἂν x τῶν πατρῴων, xal οὐχ ἂν ἰδίας μόνον δίκας ἔφευ- 
γεν ὃ βιαζόμενος, ἀλλὰ xal δημοσία εἰσαγγελθεὶς εἰς 


4 L4 , Dd bi ΩΣ ’ N [4 
τὸν ἄργοντα ἐχινδύνενεν ἂν περὶ τοῦ σώματος xal τῆς 
Ll Lo y H 
οὐσίας ἁπάσης τῆς ἑαυτοῦ. — (o4) "Ext δ᾽ ἂν πρότερον 
c^ —- ’ “-- , - , ^ , 
τοῦ Ξενοχλέους oí τοῦ Πύρρου θεῖοι, εἰ ἤδεσαν γνησίαν 


e e ^ δῳ / M 
θυγατέρα τῷ ἑαυτῶν ἀδελφιδῷ χαταλειπομένην XGl 


ἡμῶν μηδένα λαμθάνειν ἐθέλοντα αὐτήν, οὐκ ἄν ποτε 
30 ἐπέτρεψαν Ξβενοχλέα, τὸν μηδαμόθεν μηδὲν γένει προσ- 
ἤχοντα Πύρρῳ, λαύόντα ἔχειν τὴν χατὰ γένος προσή- 
χουσαν αὑτοῖς γυναῖχα. (64) Ἢ δεινόν γ᾽ ἂν εἴη. Τὰς μὲν 
« ^^ ^ , 3 N / 

ὑπὸ τῶν πατέρων ἐχδοθείσας xal συνοιχούσας ἀνδράσι 


γυναῖκας (περὶ ὧν τίς ἂν ἄμεινον ἢ 6 πατὴρ βουλεύσαι- | 


το;) — xat τὰς οὕτω δοθείσας, ἂν 6 πατὴρ αὐτῶν τελευ- 
τήσῃ μὴ καταλιπὼν αὐταῖς γνησίους ἀδελφούς, τοῖς ἐγ- 
γύτατα γένους ἐπιδίχους ὃ νόμος εἶναι κελεύει, χαὶ πολ- 
4» λοὶ συνοιχοῦντες 7/2, ἀρήρηνται τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας" 
(es) εἶτα τὰς μὲν ὑπὸ τῶν πατέρων ἐκδοθείσας διὰ τὸν νέ- 
μον ἐξ ἀνάγχης ἐπιδίχους εἶναι προσήχει" Ξενοκλεῖ δὲ ἄν 
τις τόδ᾽ ἐπέτρεψε τῶν τοῦ Πύρρου θείων, cl ἦν γνησία 
θυγάτηρ ἐχείνῳ χαταλειπομένη, λαῤόντα ἔχειν τὴν χατὰ 
γένος προσήχουσαν αὑτοῖς Yuvxixa, καὶ τοσαύτης οὐσίας 
τοῦτον χαταστῆναι χληρονόμον ἀνθ᾽ ἑαυτῶν; (66, M? νο- 
80 μίσητε ὑμεῖς, ^! ἄνδρες * οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων μισεῖ τὸ 
λυσιτελοῦν, οὐδὲ περὶ πλείονος τοὺς ἀλλοτρίους ἑαυτοῦ 
ποιεῖται, ᾿Ἑλν οὖν προφασίζωνται διὰ τὴν τοῦ Ἐνδίου 
ποίησιν μὴ ἐπίδικον εἶναι τὴν γυναῖκα, xai διὰ ταῦτα 
μὴ φῶσιν ἀμφισδητῆσαι αὐτῆς, πρῶτον μὲν ἐχεῖνα αὐὖ- 
τοὺς ἐρέσθαι χρή, εἰ δμολογοῦντες τὴν τοῦ ᾿Ιϊνδίου 
ποίησιν ὑπὸ τοῦ Πύρρου γενέσθαι ἐπεσχημμένοι εἰσὶ 
τοῖς μεμαρτυρηχόσι ταῦτα, (67) εἶτα παρελθόντες τὸν 
35 τελευταῖον τοῦ οἴκου γεγενημένον χληρονόμον τοῦ Πύρ- 
ρου χλήρου τὴν λῆξιν λαχεῖν ἠξίωσαν παρὰ τὸν νόμον. 
Πρὸς δὲ τούτοις ἐκεῖνο αὐτοὺς ἔρεσθε, εἴ τις τῶν γνη,.- 
σίων αὑτοῦ ἐπιδιχάζεσθαι divi. Ταῦτα πρὸς τὴν 
ἀναίδειαν αὐτῶν πυνθάνεσθε. Ὡς δ᾽ ἦν ἐπίδικος ἢ γυνή, 
εἴ περ γνησία καταλειφθείη,, ἐχ τῶν νόμων σαφέστατα 
μαθεῖν ἔστι τοῦτο. (66) Ὃ γὰρ νόμος διαρρήδην λέγει 
ἐξεῖναι διαθέσθαι ὅπως &v ἐθέλη τις τὰ αὑτοῦ, ἐὰν μὴ 
40 παῖδας γνησίους χαταλίπη͵ ἄορενας᾽ ἂν δὲ θηλείας χα- 
ταλίπη,, σὺν ταύταις. Οὐκοῦν μετὰ τῶν θυγατέρων 
ἔστι δοῦναι xai διαθέσθαι τὰ αὑτοῦ: ἄνευ δὲ τῶν γνη- 
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| adoptati fuerint, illos oportet operam dare ut bona sibi le- 
| gata a judicibus adjudicentur. 


(61) Illis enim, quia natu 
liberi sunt, nemo facile controversiam de bonis paternis 
inoverit; cum adoptatis autem cognati omnes jus conten- 


προσήχοντες ἀμφισδητεῖν ἀξιοῦσιν. Ἵνα οὖν μὴ παρὰ dendi habere postulant. Super hereditatibus itaque ne a 


quocunque contendere volente lites moverentur, et ne es- 


| sent qui hereditates veluti desolatas sibi peterent adjudi- 


cari, propterea dant adoptati omnes operam ut sibi legata 
formula juris adjudicentur. (62) Nemo jam vestrüm ei- 
stimet Xenoclem , si putasset uxorem suam legitime natam 
esse, pro ea super hereditate ipsius paterna contentionem 
fuisse suscepturum. Nil minus. Filia legitime nata si fuis. 
sel, tacita in bona paterna immigrasset , eaque si quis illi 
adimere per vim conatus esset, e suis eum ejecisset , homo. 
que ejusmodi violentiam ausus non privatas solummodo li- 
tes haberet decertandas, verum etiam apud archontem reus 
agi posset ceu turbator pacis publice et in discrimen incur- 
reret amitlendi capitis fortunarumque omnium. (63) Adde, 
quod Pyrrhi avunculi, si scissent a sororis sux filio filiam 
genuinam esse relictam , et nostrüm neminem illam mulie- 
rem in matrimonium ducere velle, profecto non permisis- 
sent Xenocli ut, qui nullo pacto Pyrrhum cognatione attin- 
geret, illam mulierem secum cognatam sibi prariperet. 


| (64) Gravis utique res foret. Nam leges edicunt ut mn- 


lieres ab ipsis patribus elocate et jam in matrimonio 
degentes (de quibus quis melius filie quam pater con- 
sulat?), ut vel sic elocatae, inquam, quum pater earum 
decesserit , nulla prole mascula legitima relicta, proximis 
genere in matrimonium a judicibus adjudicentur; et pro- 
fecto complures jam sic uxoribus mulctati sunt , quibuscum 
jamdudum cohabitassent. (05) Igitur quum quze ab ipis 
patribus elocatz;e sunt, lege controversia eas necessario 
esse obnoxias oporteat, Xenocli tamen avunculorum Pyr- 


| rhi unus aliquis permisisset et uxorem domum ducere 


sibi ipsi convenientem, si Pyrrhus filiam genvinam reli- 
quisset, tantamque substantiam ipse sibi denegasset , Xe. 
nocli tribuisset? (66) Nolite illos tam stultos existimare. 
Nemo lucrum facileaversatur, nec alienos sibi praefert. Quod- 
si ergo praetextu utentur hoc, ut aiant propter adoptatio- 
nem Endii controversize mulierem haud fuisse obnoxiam, e 
idcirco de ea obtinenda in jure contendere se negent vo- 
luisse, primum hoc debebitis eos interrogare, quum fa- 


| ctam a Pyrrho Endii fateantur adoptationem, cur tameo 


oppugnent eos testes qui Endium a Pyrrho adoptatum fuisse 
testati sunt? (67) deinde, quum przeterissent eum qui bo- 
norum a Pyrrho relictorum postremus possessor et bert 
fuisset, cur tamen contra formulam juris hereditatem ia 


, jure petere nunc demum incipiant? Denique eos interrogat? 
| num quis legitimus postulet de jure in bona sua immitti' 


Has questiones opponite vos eorum impudentize. PPhilam 


| autem controversie utique obnoxiam fuisse , si quidem le- 


gitime nata fuerit, id vero licet e legibus quam evidenti 
sime cernere. (68) Le» enim expressis verbis ita precipit, qui 
prolem masculam nullam relinquat , ei licere bona sus pef 
testamentum cuicunque velit legare : sin autem idem filas 
relinquat, ita valituram esse voluntatem patris, ut, Q9 
hereditatem ejus adeat, is una quoque filiam in malrime- 
nium ducat. Licet ergo alicui bona sua legare, si una (8 
boni; filiam quoque eidem deleget pater : non licet aute 
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ἄχληρον χατέστησε; τὸν δὲ χληρονόμον χατέλιπε τῶν 
ἑαυτοῦ. (76) ᾿Αλλὰ μὴν ὥς γε οὔτε γαμηλίαν εἰσήνεγ- 
χεν 6 θεῖος ἡμῶν, οὔτε τὴν θυγατέρα, ἣν φασι γνησίαν 
αὐτῷ εἶναι οὗτοι, εἰσαγαγεῖν elc τοὺς φράτορας ἠξίωσε, 
35 xal ταῦτα νόμου ὄντος αὐτοῖς, ἀναγνώσεται ὑμῖν τὴν 
τῶν φρατόρων τῶν ἐχείνου μαρτυρίαν. ᾿λναγίνωσχε' σὺ 


δ᾽ ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
MAPTYPIA. 


Λαδὲ δὲ xal ὡς ἐποιήσατο τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν υἱὸν 
αὐτῷ. 
MAPTYPIA. 


Ti. Εἶτα ὑμεῖς τὴν Νικοδήμου μαρτυρίαν τῶν αὐτοῦ 
τοῦ θείου ἐκμαρτυριῶν πιστοτέραν ἡγήσεσθε εἶναι, καὶ 
τὴν οὕτω χοινὴν τοῖς βουλομένοις γεγενημένην, ταύτην 

40 ἐπιχειρήσει τις ὑμᾶς πείθειν ὅτι ἐγγυητὴν γυναῖχα 6 
ἡμέτερος θεῖος ἔσχεν; (78) Ἀλλ᾽ ὑμεῖς, ὡς ἔγωγ᾽ οἶμαι, 
οὐ πιστεύσετε, ἐὰν μὴ ἀποφαίνη ὑμῖν, ὅπερ ἀρχόμε- 
νος εἶπον τοῦ λόγου, πρῶτον μὲν ἐπὶ τίνι προιχὶ οὗτος 
ἐγγυῆσαι τῷ Πύρρῳ φησὶ τὴν ἀδελφήν, ἔπειτα πρὸς 
ὅὁποῖον ἄρχοντα ἣ ἐγγυητὴ γυνὴ ἀπέλιπε τὸν ἄνδρα 7) 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, εἶτα παρ᾽ ὅτου ἐχομίσατο τὴν προῖχα 
αὐτῆς, ἐπειδὴ τετελευτηκὼς ἦν ᾧ φησιν αὐτὴν ἐγγυῆσαι" 

40 ὃ εἰ ἀπαιτῶν μὴ ἐδύνατο χομίσασθαι ἐν εἴχοσιν ἔτεσιν, 
ὁποίαν δίχην σίτου ἢ τῆς προιχὸς αὐτῆς ὑπὲρ τῆς ἐγ- 
γυητῆς γυναιχὸς ἐδιχάσατο τῷ ἔχοντι τὸν Πύρρου χλῇ- 
pov οὗτος. (79) "Ext δὲ πρὸς τούτοις ἐπιδειξάτω ὅτῷ 
πρότερον ἢ ὕστερον ἐνεγύησεν οὗτος τὴν ἀδελφήν, ἢ εἰ 
ἐξ ἄλλου τινὸς γεγενημένοι εἰσὶ παῖδες αὐτῇ. 'αῦτα 

& οὖν ἀξιοῦτε πυνθάνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, xal περὶ τῆς τοῖς 
φράτορσι γαμηλίας μὴ ἀμνημονεῖτε. Οὐ γὰρ τῶν 
ἐλαχίστων πρὸς τὴν τούτου μαρτυρίαν τεχμήριόν ἐστι 
τοῦτο. Δῆλον γὰρ ὅτι, εἰ ἐπείσθη ἐγγυήσασθαι, ἐπεί- 
σθη ἂν xal γαμηλίαν ὑπὲρ αὐτῆς τοῖς φράτορσιν εἶσε- 
νεγχεῖν χαὶ εἰσαγαγεῖν τὴν ἐχ ταύτης ἀποφανθεῖσαν θυ- 
γατέρα ὡς γνησίαν οὖσαν αὑτῷ, — (80) Καὶ ἐν τῷ δήμῳ 
χεχτημένος τὸν τριτάλαντον οἶκον, εἰ ἦν γεγαμηχώς, 

10 ἠναγχάζετο ἂν ὑπὲρ τῆς γαμετῆς γυναιχὸς χαὶ θεσμο- 
φόρια ἑστιᾶν τὰς γυναῖχας, xal τἄλλα ὅσα προσῆχε 
λειτουργεῖν ἐν τῷ δήμῳ ὑπὲρ τῆς γυναιχὸς ἀπό γε οὐ- 
σίας τηλικαύτης. Οὐ τοίνυν φανεῖται οὐδὲν τούτων γεγε- 
νημένον οὐδεπώποτε. Οἱ μὲν οὖν φράτορες μεμαρτυρή- 
χασιν ὑμῖν λαβὲ δὲ xal τὴν τῶν δημοτῶν τῶν ἐχείνου 
μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


DYPPOY KAHPOY. (n—e) 


meum heredem bonorum suorum declaravit. (76) Quod au- 
tem avunculus noster neque sacrificium neque epulum nu- 
ptiale intulerit neque in phratoras induxerit filiam , quam hi 
aiunt ei legitime natam esse , quanquam apud phratoras ob- 
tinet hic ritus, his de rebus ut vobis constet , recitabit vobis 
scriba testimonium phratorum qui olim avunculo nostro 
fuerunt. Recita tu : tu autem inhibe aquam. 


TESTIMONIUM. 


Cape lioc quoque testimonium, docens illud, ab avunculo 
fratrem meum adoptatum esse. 


TESTIMONIUM. - 


77. Vosne jam, judices, testimonio Nicodemi majorem 
fidem , quam avunculi nostri extestimoniis habebitis? Jam 


. quisquam persuadere vobis conetur, quse mulier volenti 


cuique patuerit , eam avunculo noetro uxorem fuisse legiti. 
mam? (78) Atqui vos, ut opinor, hoc non credetis, nisi planum 
fecerit id, quod initio hujus orationis urgebam, primum 
lioc , cujusnam sub dotis conditione Nicodemus Pyrrho so- 
rorem suam desponderit; deinde apud quemnam archon- 
tem mulier denuntiaverit se domo mariti ullro excessisse; 
post a quonam Nicodemus dotem sororis recuperarit post 
excessum ejus , cui seait illam spopondisse; aut , si dotem 
quum reposceret recuperare non potuerit, quamnpam intra 
viginti annos actionem de dandis alimentis vel de dote red- 
denda in eum intenderit qui Pyrrhi hereditatem possedit. 
(79) Praeterea doceto Nicodemus , num alii cuipiam sororem 
suam desponderit sive antea sive etiam post, itcm num ab 
illa muliere adbuc alii liberi aliis nati fuerint. Haec vobis 
ex illo percontanda esse existimate, neque obliviscimini 
de victima nuptiali in phratoras illata interrogare. Arge- 
mentum enim hoc est non levissimum adversus Nicodemi 
testimonium.  Planum enim est si Pyrrhus induci potuerit 
ut mulierem hanc pro uxore legitima sibi sineret desponderi, 
passurum quoque eum fuisse se adduci ut pro ea victimam 
nuptialem in phratoras inferret, item ut filiam , qui ex 
illa muliere ipsi nata proditur, induceret pro filia sibi keg- 
time nata; (80) denique, quum substantiam tria tanta 
valentem haberet, si Pyrrhus revera illam pro legitist 
uxore habuisset, etiam in pago ejus nomine matrosas ia 
Thesmophoriis epulis excipere aliaque nonnulla in pago 500 
pro matrefamilias, praesertim e re tam ampla, peragere mue 
nia debebat. Atqui horum omnium nihil factum esse Οὐδ’ 
stat. Phratores jam testimonium dixerunt. Accipite Am 
testimonia paganorum quoque qui Pyrrho quondam fuerunt. 


TESTIMONIUM. 
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τῶν διαθηκῶν ἀλλὰ xal περὶ τοῦ γένους λόγον ip6e- 
ῥλήκασιν. 

η. Οὐχ ἐκ τούτων δὲ μόνον γνοίητ᾽ ἂν ὅτι ἄλλοι τι- 
γές εἶσιν οἱ ταῦτα ἐπὶ τουτουσὶ ἐπάγοντες, ἀλλὰ xat 
ix τῶν κατ᾽ ἀρχὰς γεγενημένων. Τίς γὰρ οὐχ ἀπε- 


κείρατο, ἐπειδὴ τὼ δύο ταλάντω ἐξ Ἄχης ἤλθετον; ἢ 


10 τίς οὐ μέλαν ἱμάτιον ἐφόρησεν, ὡς διὰ τὸ πένθος χλη- 
ρονομήσων τῆς οὐσίας; Ἦ πόσοι συγγενεῖς χαὶ υἱεῖς 
xatà δόσιν προσεποιήσαντο τῶν Νιχοστράτου; (8) Δη- 
μοσθένης μέν γε ἀδελφιδοῦς ἔφη αὐτῷ εἶναι, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐξηλέγχθη ὑπὸ τούτων, ἀπέστη" Τήλεφος δὲ δοῦναι 
αὑτῷ Νικόστρατον ἅπαντα τὰ ἑαυτοῦ xal οὗτος οὐ 
πολλῷ ὕστερον ἐπαύσατο, ᾿Ἀμινιάδης δὲ υἱὸν αὐτῷ 
πρὸς τὸν ἄρχοντα ἧχεν ἄγων οὐδὲ τριετῇ γεγονότα, xal 
ταῦτ᾽ οὐχ ἐπιδεδημηκότος τοῦ Νικοστράτου ἕνδεκα ἐτῶν 


᾿Αθήνησι. (9) Πύρρος δὲ ὃ Λαμπτρεὺς τῇ μὲν ᾿Αθηνᾷ 


υ" 
οι 


ἔφη τὰ χρήματα ὑπὸ Νικοστράτου χαθιερῶσθαι, αὅτῷ 


δ᾽ δπ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου δεδόσθαι. ΚΚτῆσις δ᾽ 6 Βησαιεὺς 
καὶ Κραναὸς τὸ μὲν πρῶτον δίχην ἔφασαν τοῦ Νιχο- 
στράτου ταλάντου χαταδεδιχάσθαι, ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ εἶχον 


τοῦτο ἀποδεῖξαι, ἀπελεύθερον αὐτὸν ἑαυτῶν προσε-᾿ 


* 


20 ποιήσαντο εἶναι xat οὐδ᾽ οὗτοι ἃ ἔλεγον ἀπέδειξαν. 


$^ M) ^-^ A / | 
(10) Kal ot μὲν εὐθὺς χατὰ τὰ πρῶτα ἐπὶ τὰ Νικοστρά- Chariades autem tum quidem eam non petebat, postmodum 


του ἄξαντες οὗτοί εἰσι" Χαριάδης δὲ τότε μὲν οὐδαμοῦ 


ἠμφισθήτησεν, ὕστερον δὲ οὐ μόνον αὐτὸς ἀλλὰ xal τὸ 
ἐχ τῆς ἑταίρας παιδίον εἰσποιῶν ἦλθε. Τοῦτο δ᾽ ἦν. 


αὐτῷ ὡς ἢ τῶν χρημάτων χληρονομήσοντι ἢ τὸ παιδίον 
ἀστὸν ποιήσοντι. Αἰσθόμενος δὲ καὶ οὗτος ὅτι περὶ τοῦ 
γένους ἐλεγχθήσοιτο, τὴν μὲν τοῦ παιδίου ἀμφισδήτη- 
45 σιν παρέλυσεν, ἑαυτῷ δὲ χατὰ δόσιν παραχατέδαλεν. 
ι. Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, ὅστις χατὰ δόσιν 
χρημάτων ἀμφισδητῶν ἡττηθείη, μὴ κατὰ τὸ τέλος ζη- 
μιοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅσα περ ληψόμενος Yet, τοσαῦτα τῇ 
πόλει ἀποτίνειν" οὕτω γὰρ ἂν οὔθ᾽ οἱ νόμοι κατεφρο- 
γοῦντο οὔτε τὰ γένη ὑδρίζετο πρὸς τούτων, οὐδ᾽ ἂν τῶν 
τεθνεώτων οὐδεὶς χατεψεύδετο. ᾿Επειδὴ δὲ ἅπασι xoi 
τῶν ἀλλοτρίων ἁπάντων, xa0' ὅ τι dv τις βούληται, 
80 ἀμφισδητεῖν ἔξεστιν, ὑμᾶς χρὴ περὶ αὐτῶν ὡς οἷόν 
τ᾽ ἀχριδέστατα ἐξετάζειν xol μηδὲν elc ὅσον δύνασθε 
παραλείπειν. (12) 'Ev μόναις δὲ ταῖς τῶν χλήρων εἶσα- 
γωγαῖς δοχεῖ μοι προσήχειν τεχμηρίοις μᾶλλον ἣ μάρ-- 
τυσι πιστεύειν. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων συμθολαίων 
οὐ πάνυ γαλεπὸν τοὺς τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντας ἐλέγχειν" 
ζῶντος γὰρ χαὶ παρόντος τοῦ πράξαντος χαταμαρτυ- 
86 ροῦσι᾽ περὶ δὲ τῶν διαθηχῶν πῶς ἄν τις γνοίη τοὺς u3) 


τἀληθῇ λέγοντας, εἰ μὴ πάνυ μεγάλα τὰ διαφέροντα | 


εἴη, αὐτοῦ μὲν καθ᾽ οὗ μαρτυροῦσι τεθνεῶτος, τῶν 


αὶ T^» ^ e , —- P δ X 
δὲ συγγενῶν αηδὲν τῶν πεπραγμένων εἰδότων, τοῦ δὲ 
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(1—7) 


affingant commentitium, non solum de testamento, sed 
etiam de consanguinitate dicendi necessitatem imposuerunt. 

7. Verum non ex his solummodo intelligatis subesse cer- 
tos quosdam alios, qui istos adversarios in amicos meos 
instigarint, sed etiam ex illis quae a principio statim eve- 
nerunt. Ecquis enim non super excessu Nicostrali co- 
mam tondebat, quum hereditas duum talentorum ex Ace 
venil? Ecquis non pullam induit, quasi per luctum here- 
ditatem adepturus? Quot se mentiti sunt cognatos Nico- 


| strati aut filios ab eo per testamentum adoptatos? (8) De- 


mostlienes quidem se nepotem ejus ex fratre ferebat , ab his 
autem mendacii convictus desistebat : bona sua omnia 
Nicostratum sibi donasse preetendebat Telephus; sed hic 


| quoque paulo post conticescebat : Aminiades puerum non- 


dum triennem ad archontem afferebat, aiens enm Nicostrati 
esse, quum is totos undecim annos Athenis abfuisset : 
(9) Pyrrhus Lamptrensis Nicostratum aiebat bona sua (ex 
parte ) Minerva consecrasse, et (reliqua) sibi donasee : 
Ctesis Besszeensis et Cranaus jactabant Nicostratum a se in jus 
vocatum talenti mulcta: condemnatum fuisse , quod quum 
demonstrare nequirent, comminiscebantur eum libertum 
suum fuisse; verum ne hoc quidem probare poterant. 
(10) Hi sunt qui ab initio hereditati Nicostrati inhiarunt : 


vero cepit petere, neque solus ipse, sed etiam spurium 
suum e meretrice filium subjectum ivit Nicostrato , ut aut 
bona corriperet ipse aut saltim spurio suo jus civitatis ac- 
quireret. Sentiens autem suum de cognatione assertum 
mendacii convictum iri , petitionem pueri quidem rescidit, 
pro semetipso autem sacramentum deposuit, ut is cui per 
testamentum bona Nicostrati data fuissent. 

11. Oportebat quidem, judices, quicunque bona ex titulo 


| donationis testamentarice petens causa cecidisset , eum non 


ad mulctam pro rata condemnari, sed ad tantundem reipo- 
blicae fisco luendum , quanti sit summa bonorum ab eo pe- 
titorum : quod si fieret, leges non ita contemnerentur, 
neque cognationes ab istis lacesserentur, neque defunctorum 
nomine abuti auderent. Quoniam vero per leges omnibos 
licet hereditates quorumcunque quo quisque titulo velit pe- 
tere, vestrüm est in hujusmodi causas quanta poteritis 
summe diligentia inquirere nihilque transmittere, (12) Et 
in hoc solo genere causarum, hereditario puta , videntur ad 
fidem faciendam validiora etiam esse indicia quam ipsi te- 
stes. Nam in caeteris quidem contractibus haud admodum 
difficile est falsa testatos coarguere, superstite adhuc et 
praesente eo quem testati sint lioc vel illud egisse : in causa 
vero hereditaria ecqui falsi testes noscitabuntur, nisi perma- 
gnum sit discrimen? illo ipso de cujus factis testimonium 
perhibetur vivis exempto , cognatisque ea quze ab illo gesta 





sint prorsus ignorantibus, denique ubi scrutinium severo — « 
exerceri nequeat. (13) Adde , quod testamenta condenliom.ammm 
plerique testibus ne dicunt quidem, quid in tabulis scriplummum 
sit, sed ideo solummodo adstare jubent, quo testentur te 
stamentum esse relictum ; etiam hoc usu venire solet, um 4 
tabulie permutentur, et ut in subdititias ingerantur prorsacweg 


ἐλέγχου μηδαμῶς &xpióoUe γινομένου ; (1s) "Ext δέ," 
ὦ ἄνδρες, xal τῶν διατιθεμένων οἱ πολλοὶ οὐδὲ λέγουσι 
τοῖς παραγινομένοις ὅ τι διατίθενται, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μό- 
νου, τοῦ καταλιπεῖν διαθήχας, μάρτυρας παρίστανται, 
to τοῦ δὲ συμβαίνοντός ἐστι xal γραμματεῖον ἀλλαγῆϊναι 
χαὶ τἀναντία ταῖς τοῦ τεθνεῶτος διαθήχαις μεταγρα- 


364 


λοὶ 337, x&v ἐν τῇ ὑπερορίᾳ ἀποθνησχόντων οὐδὲ γινώ- 
σχόντες ἐνίους τῆς οὐσίας ἠμφισδήτησαν" (22) ἐνθυ- 
μοῦνται γὰρ ὅτι κατορθώσασι μὲν τὰ ἀλλότρια ἔχειν, 
διαμαρτοῦσι δὲ μιχρὸς 6 χίνδυνος - μαρτυρεῖν δὲ xol 


35 τὰ ψευδῇ τινες ἐθέλουσιν, οἱ δ᾽ ἔλεγχοι περὶ ἀφανῶν. 


40 


Συνελόντι πολὺ τὸ διαφέρον χατὰ γένος ἢ χατὰ δόσιν 
ἀμφισδητεῖν. Ἀλλ᾽ ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες, πρῶτον μὲν 
τὰς διαθήκας σχοπεῖν, εἰ δοχοῦσι γενέσθαι τοῦτο γὰρ 
οἵ τε νόμοι ἡγοῦνται xal διχαιότατόν ἐστι, (23) Μὴ 
σαφῶς δὲ μήτ᾽ αὐτοὺς τὴν ἀλήθειαν εἰδότας, μήτε τῶν 
μαρτύρων τοῦ τελευτήσαντος ἐπιτηδείων ὄντων, ἀλλὰ 
Χαριάδου τοῦ τἀλλότρια βουλομένου λαθεῖν, τί ἂν εἴη 
δικαιότερον 7| τοῖς συγγενέσι τὰ τοῦ συγγενοῦς ψηφίζε- 
σθαι; Καὶ γὰρ εἴ τι οἶδε ἔπαθον, οὐδενὶ ἂν ἄλλῳ ἢ Νι- 
χοστράτῳ τὰ τούτων ἐγένετο" χατὰ γὰρ τὸ αὐτὸ γένος 
ἂν ἠμφισόήτει, ἀνεψιὸς ὧν αὐτοῖς ἐχ πατραδέλφων. 
(4) Μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ὁ Ἅγνων οὐδ᾽ ὃ Αγνόθεος 
τοῦ Νικοστράτου συγγενεῖς, ὡς ol ἀντίδιχοί φασιν, 
ἀλλ᾽ ἕτεροι. " Eretza τῷ μὲν κατὰ τὴν δόσιν τοῦ χλή- 
pou λαχόντι μαρτυροῦσιν, αὐτοὶ δὲ κατὰ τὸ γένος οὐχ 


49 ἀμφισθητήσουσιν; Οὐ γὰρ εἰς τοῦτό γε ἀνοίας ἤχουσιν 


e 


ὥστε πιστεύσαντες ταῖς διαθήκαις οὕτω ῥαδίως τοσού- 
των χρημάτων ἀφίστανται. ᾿Αλλὰ μὲν xat ἐξ ὧν αὐτοὶ 
οὗτοι λέγουσι, τούσδε τοῖς συγγενέσιν αὐτοῖς ἐπιδιχά- 
σασθαι συμφέρει τῶν Νιχοστράτου μᾶλλον ἢ Χαριά- 
δὴν. (25) Εἰς γὰρ τὸν λοιπὸν χρόνον, el μὲν οἵδε χατὰ 
τὸ γένος ἀυφισθητοῦντες λήψονται τὸν κλῆρον, ἐξέσται 
xal τούτοις, ὁπόταν βούλωνται, χατὰ τὸ γένος λαχοῦ- 
σιν ἐπιδεῖξαι ὑμῖν ὡς αὐτοὶ ἐγγυτέρω ἦσαν τοῦ Νιχο- 
στράτου, xal ὡς Xuíxpou ἦν χαὶ οὐ Θρασυμάχου * ἐὰν 
δὲ Χαριάδης αὐτῶν χληρονομήσῃ,, οὐχ ἔσται οὐδενὶ 
συγγενεῖ ἐπὶ τὰ Νιχοστράτου ἐλθεῖν. Κατὰ δόσιν γὰρ 
ἔχοντος τοῦ ἐπιδεδιχασμένου,, τί φανοῦνται λέγοντες οἱ 
χατὰ τὸ γένος λαγχάνοντες: 

26. “Ὅπερ ἂν οὖν καὶ ὑμῶν ἕκαστος ἀξιώσειε, τοῦτο 


1o xal τουτοισὶ τοῖς νεανίσχοις βεδαιώσατε. Παρέσχοντο 


15 


δ᾽ ὑμῖν μάρτυρας πρῶτον μὲν ὡς ἀνεψιοί εἰσιν Ex πα- 
«ραδέλφων Νιχοστράτου, ἔπειτα δὲ ὡς οὐδεπώποτε 
ἐχείνῳ διάφοροι ἦσαν, ἔτι δὲ χαὶ ὡς ἔθαψαν Νικόστρα- 
τον, πρὸς δὲ τούτοις ὡς Χαριάδης οὑτοσὶ οὐδαμῶς οὔτ᾽ 
ἐνθάδε οὔτ᾽ ἐπὶ στρατεύματι ἐχοΐτο Νιχοστράτῳ, ἔτι 
δὲ xal τὴν χοινωνίαν, 4j μάλισθ᾽ οὗτος ἰσχυρίζεται, 
γευδῇ οὖσαν. 

41. Καὶ ἄνευ τούτων, ὦ ἄνδρες, ἄξιον ὑμῖν ἐξετάσαι 
ἑχατέρους αὐτῶν οἷοί εἰσι. Θράσιππος μὲν γὰρ ὃ “Αγνω- 
Α € ’ ^ LÁ 
νος xai ᾿Αγνοθέου πατὴρ ἤδη τι xal ἐλειτούργησεν 

e, 9 / ov ind , 

ὑμῖν xal εἰσήνεγχε, καὶ ἄλλως σπουδαῖος ἦν πολίτης" 
αὐτοὶ δὲ οὗτοι οὔτε ἀποδεδημήχασιν οὐδαμῇ πώποτε, 
ὅποι ἂν μὴ ὑμεῖς προστάξητε, οὔτ᾽ ἐνθάδε μένοντες 
ἀμρηστοί εἰσι τῇ πόλει, ἀλλὰ xal στρατεύονται xai 


qu εἰσφέρουσι xoi τἄλλα πάντα ποιοῦσι τὰ προσταττόμενα 


xxi αὑτοὺς (ὡς πάντες ἴσασι) κοσμίους παρέχουσιν, 
(sS) ὥστε πολὺ μᾶλλον τούτους προσήχει χατὰ δόσιν 
τῶν χρημάτων τῶν Νιχοστράτου ἃ Χαριάδην ἀμ9:σ- 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΝΙΚΟΣΤΡΑΤΟΥ͂ KAHPOY. 


(ω--- εὴ 


extra ditionem Atticam defuncti sunt , petiverunt , quamvis 
eos interdum ne nossent quidem. (22) Cogitant enim se, si 
bene res cesserit, bona aliena habituros esse, sin minus, haod 
magnum adire periculum : esse quoque qui linguam venalem 
ad falsa testimonia dicendum offerant ; examina instituenda 
in rebus obscuris versari. Brevis ut sim, permultum interest, 
sive ex cognatione sive ex testamento hereditates petantur. 
Vos autem, judices, primum hoc oportet quzerere, sitne pro 
babile testamentum scriptum esse : id enim leges suadent, et 
est equissimum. (23) In ejusmodi autem causa, cujus neque 
vos veritatem perspicuecernatis, neque testes sint defuncti (a. 
miliares, sed Chariades, homo bonisalienis insidians, ecquid 
justiussit quam ut cognatis bona cognati adjudicentur? Nam 
et his si fatalis hora fuisset obeunda , bona eorum ad Nico- 
stratum fuissent perventura : nam hic ex eodem cognationis 
titulo bona illorum petisset, quippe qui consobrinus illis 
essel; pater enim Nicostrati horum patri frater fuit. 
(24) Atqui , medius fidins, Hagnon atque Hagnotheus co,nalti 
Nicostrati non sunt, ut testes Chariadis aiunt, sed alii (ipsi). 
Cur ergo Chariadi quidem ex testamento hereditatem pe- 
tenti operam praestant testimonio dicendo, ipei vero ex con- 
sanguinitate pro se hereditatem eandem petere non audent? 
Non enim profecto eo stultitite processerunt ut testamento 
isti fidentes tam facile de tantis bonis decedant.' Quid? 
quod ex ipsis iis quae hi adversarii nostri dictitant elucescit, 
ipsis cognatis magis expedire ut Hagnon et Hagnotleus, 
quam ut Chariades hereditatem Nicostrati in jure petant. 
(25) Nam si Hagnoni et Hagnotheo hereditas ex titulo consan. 
guinitatis nunc adjudicatur, licebit tamen etiam Chariadis 
advocatis imposterum, ubi volent, eandem ex eodem co- 
gnationis titulo petere, atque planum tum facere se Nico: 
strato propinquiores esse, et Nicostratum Smicri filium 
fuisse, non Thrasymachi : sin Chariades hereditatem Ni- 
costrati adipiscatur, non licebit ulli ex consanguineis illam 
petere. Ubienim hereditatem tenebit is, qui petitam ex 
titulo donationis abstulerit, ecquid afferent hi, si qui ex 
titulo cognationis petant ? 

26. Quod igitur unusquisque vestrüm ipsimet sibi equum 
esse censuerit, idem his quoque adolescentibus ratum fs- 
cite; qui testes exhibuerunt confirmantes, primum boc, 
eos Nicostrati consobrinos patrueles esse, tum alterum 
istud, nullas unquam iis cum Nicostrato simultates interceg 
sisse, tertium denique illud , sepultum ab iis esse Nicostra- 
tum, quartum tandem, Chariadem Nicostrato nusquam 
locorum neque hic in urbe neque in castris usum fuisse fa- 
miliariter, quintum postremo , communionem qua Chbaria- 
des hic maxime fidit ementitam esse. 

27. Et preterea, judices, eequum est, vos mores utriusque 
partis inter 86 comparare. Thrasippus enim, pater Hagno- 
nis et Hagnothei , et muniis pro vobis functus est sumptuosis 
et ;erario contulit, et cietera quoque civis frugi fuit : ipsi 
autem ejus filii neque usquam locorum, quo non essent ὃ 
vobis ire jussi, profecti sunt, neque in urbe commorantes 
inutiles reip. fuerunt, sed militia funguntur et de suo con- 
ferunt ad aerarium, et reliqua omnia imperata exsequuntur 
et pudentes probosque se (de quo inter vos omnes constat) 
priebent; (28) quocirca multo etiam digniores sint quam 
Chariades qui hereditatem Nicostrati ex titulo donationis 


266 
ΑΝΤΩΜΟΣΙΑ. 


Ὡς τοίνυν ἀληθῇ ἀντωμόσαμεν, Κηφισόδοτος οὑτοσὶ 
οἶδε, καὶ μάρτυρας ὑμῖν παρεξόμεθα πρῶτον μὲν ὡς 
20 ἀπέστη Δικαιογένης fiiv τοῖν δυοῖν μεροῖν τοῦ χλήρου, 
εἶτα ὡς ἐνεγυήσατο Λεωχάρης. Καί μοι ἀνάγνωθι 
τὴν μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA. 


3. Τῶν μὲν μαρτύρων ἀχηχόατε, xal ὡς οὐ τἀληθῆ 
μεμαρτυρήχασιν, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν οἶμαι Λεωχάρην εἰπεῖν" 
ἴσως δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνον τρέψεται τὸν λόγον, ὡς Δικαιογένης 
τε ἃ fjuiv ὡμολόγησεν ἅπαντα πεποίηχε, καὶ αὐτὸς τὴν 
ἐξεγγύην ὅτι ἀπέδωχεν. Εἰ οὖν ταῦτ᾽ ἐρεῖ, ψεύσεται 

25 xai ῥαδίως ἐλεγχθήσεται, ᾿Αναγνώσεται γὰρ ὑμῖν ὅσα 
κατέλιπε Διχαιογένης 6 Μενεξένου ἐν τῷ χλήρῳ xal τὰ 
χρήματα ἃ ἔλαθεν. 


ΑἈΠΟΓΡΑΦΗ. 


4. Ταῦτα εἰ μὲν μή φασι Δικαιογένην τὸν ἡμέτερον 
θεῖον ζῶντα χεχτῆσθαι xal ἀποθνήσχοντα ἡμῖν δοῦναι, 
ἀποδειξάτωσαν' εἰ δὲ xal ἐχεῖνον χαταλιπεῖν xai ἡμᾶς 
χεχομίσθαι, μαρτυρησάτω τις αὐτοῖς. Ὅτι μὲν γὰρ 
Δικαιογένης ὡμολόγει παραδώσειν ἡμῖν ὧν κατέλιπεν 

80 6 Μενεξένου τὰ δύο μέρη, ἡμεῖς μάρτυρας παρεχόμεθα, 
xal ὅτι Λεωχάρης ἐνεγυήσατο αὐτὸν ταῦτα ποιήσειν᾽ 
χαὶ γὰρ δικαζόμεθα διὰ τοῦτο, χαὶ ταῦτα ἀντωμόσαμεν. 
Καί μοι ἀνάγνωθι τὴν ἀντωμοσίαν. 


ΑΝΤΩΜΟΣΙΑ. 


5. Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες, περὶ τούτων ἔμελλον 
ἀπολογήσασθαι μόνον Λεωχάρης ἣ Δικαιογένης, ἤρχει 
dv μοι τὰ εἰρημένα ἐπειδὴ δὲ παρεσχευασμένοι εἰσὶν 

85 ἐξ ἀρχῆς περὶ τοῦ χλήρου λέγειν, βούλομαι ὑμᾶς xol 
map ἐμοῦ τὰ πραχθέντα πυθέσθαι, ἵνα εἰδότες τἀληθῇ, 
ὅτι ἂν δοχῇ ὑμῖν, ψηφίσησθε, ἀλλὰ μὴ ἐξηπατημένοι. 
Μενεξένῳ γὰρ τῷ ἡμετέρῳ πάππῳ ἐγένετο υἱὸς μὲν 
εἷς, Δικαιογένης, θυγατέρες δὲ τέτταρες, ὧν ἔλαθε μίαν 
μὲν Πολυάρατος 6 πατὴρ ὃ ἐμός, ἄλλην δὲ Δημοχλῆς 
6 Φρεάρριος, τὴν δὲ Κηφισοφῶν ὁ Παιανιεύς" 5$ δὲ 

40 Θεοπόμπῳ ἐγήματο τῷ Κηφισοδότου πατρί. (6) Καὶ 
ὃ μὲν Διχαιογένης, τριήραρχος ἐκπλεύσας τῆς Παρά- 
Àov, ἐτελεύτησε μαχόμενος ἐν Κνίδῳ" ἀποθανόντος δ᾽ αὐ- 
τοῦ ἄπαιδος διαθήκην ἀπέφηνε Πρόξενος 6 Δικαιογένους 
πατήρ, 7] πιστεύσαντες οἱ ἡμέτεροι πατέρες ἐνείμαντο 
τὸν χλῆρον. Καὶ ἐπὶ μὲν τῷ τρίτῳ μέρει τοῦ κλήρου 
Δικαιογένης ὅδε τῷ Μενεξένου Διχαιογένει, ἡμετέρῳ 
δὲ θείῳ, υἱὸς ἐγίνετο ποιητός " τῶν δὲ λοιπῶν ἑχάστη τὸ 

51 μέρος ἐπεδιχάσατο τῶν Μενεξένου θυγατέρων * ὧν ἐγὼ 
τοὺς τότε παρόντας ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 
7. Ἐπειδὴ δὲ ἐνείμαντο τὸν χλῆρον, ὀμόσαντες μὴ 


παραθήσεσθαι τὰ ὡμολογημένα, ἐχέχτητο ἕκαστος δώ- 
δεχα ἔτη ἃ ἔλαχε" xal ἐν τοσούτῳ χρόνῳ οὐσῶν δικῶν 


1ZAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΔΙΚΑΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ KABPOY. 


(8 —»1) 
JUSJURANDUM MUTUUM. 


Vera itaque esse ea qua contrajuramento affirmavimos, 
Cephisodotus hic novit , testesque ad vos producemus pri- 
mum de hoc, quod Dicseogenes besse bereditatis se abdica- 
rit, tum de isto, quod Leochares hujus rei sponsorem se 
scribi passus fuerit. Recita testimonium. 


TESTIMONIUM. 


3. Audivistis, judices, e testibus, quos verum dixisse 
ne ipse quidem Leochares videtur infitiaturus esse : at for- 
tasse ad hanc confugiet excusationem, ut aiat Dicseogenem 
omnibus nobiscum pactis satisfecisse, sponsionemque a se 
factam preestitam esse. Qua quum aiet, mentietur facile. 
que falsi convincetur. Recitabit enim scriba vobis quaecun- 
que Diceogenes (II) Menexeni filius reliquit, et quam 
supellectilem hic ( Dicieogenes III) suscepit. 


TADBELL.E. 


4. Hc si negabunt adversarii Dicseogenem avunculum 
nostrum dum adhuc superesset possedisse, nobisque wvita 
decedentem legasse, planum id faciunto : sin autem οἱ illum 
isteec possedisse et nos accepisse aient, testis haec con- 
firmato. Diczogenes (111) enim quod receperit traden- 
dam a se nobis bessem bonorum Diczogenis, qui est 
Menexeni filius , et quod Leochares sponsorem se constitui 
passus sit de prastandis his promissis, id nos testibus con- 
firmavimus. Nam de his ipsis in jure contendimus, et hac 
jurejurando mutuo recepimus. Recita tu illud jusjurandum. 


JUBAMENTUM MUTUUM. 


5. Quod si jam, judices , haec Diceeogenes et Leochares 
in defensione sui sola essent tractaturi, dicta hactenus no- 
bis sufficerent : quia vero parati sunt narrationem de bere- 
ditate a principio inde repetere , induxi ego quoque animum 
totam rem ut gesta est vos docere, quo certiores de verilale 
facti, non autem mendaciis circumventi ex animi vestri 
sententia decernatis. Menexeno avo nostro nati sunt, &lius 
quidem unus Diczaogenes, filie autem quatuor, quarem 
unam duxit Polyartus pater meus , aliam Democles Phre- 
arrlius, aliam Ctesiphon P«eeaniensis , aliam denique Theo- 
pompus pater Cephisodoti. (6) Jam Dicseogenes quidett, 
quum trierarchus e portu solvisset in Paralo, pugnans apvd 
Cnidum occubuit : defuncto hoc improle, pater Dicaoet- 
nis (1Π} Proxenus testamentum protulit, cui fidem habenlts 
patres nostri hereditatem creverunt. Et sic factus est hic 
Diczeogenes illi Diczeogeni Menexeni filio , avunculo notttv, 
filius adoptivus ea lege ut sola triente contentus essel; rt 
liquorum autem partem ratam sibi a judicibus adjodiari 
curabat unaquzeque Menexeni filiarum. Horum ego testes 
exhibebo eos, qui tum rebus interfuere. 


TESTES. 


7. Jurejurando itaque quum cavissent ne pacía conventa 
violarentur, possedit unusquisque porüionem hereditas 
suam duodecim per annos; et quanquam nullum tum exi 
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MAPTYPEZ. 


95. Ταῦτα μὲν πεπόνθαμεν ὑπὸ Δικαιογένους, 

M ἄνδρες" ὃ δ᾽ ἐγγυησάμενος αὐτὸν Λεωχάρης xat τῶν 
πάντων ἡμῖν χαχῶν αἴτιος οὔ φησιν ἐγγυήσασθαι ἃ xa- 
ταμαρτυρεῖται αὐτοῦ, ὅτι ἐν τῷ γραμματείῳ τῷ ἐπὶ 
εὖ τοῦ δικαστηρίου γραφέντι οὐχ ἔνεστι ταῦτα. Ἡμεῖς 
δέ, ὦ ἄνδρες, τότ’ ἐπὶ τοῦ βήματος σπεύδοντες τὰ μὲν 
ἐγράψαμεν, τῶν δὲ μάρτυρας ἐποιησάμεθα" οὗτοι δέ, 

ἃ μὲν αὐτοῖς συμφέρει τῶν ὁμολογηθέντων τότε, χύριά 
φασιν εἶναι, el xal μὴ γέγραπται, ἃ δ᾽ οὐ συμφέρει, 
οὐ χύρια, εἰ μὴ γέγραπται, (86) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες, 
οὗ θαυμάζω ὅτι ἔξαρνοί εἰσι τὰ ὡμολογημένα" οὐδὲ γὰρ 
25 τὰ γραφέντα ἐθέλουσι ποιεῖν. “Ἡμεῖς δ᾽ ὡς ἐλέγομεν 
ἀληθῇ, καὶ ἄλλο τι τεχμήριον παρεξόμεθα. Πρωταρχί- 
δὴ γὰρ τῷ Ποταμίῳ ἔδωχε Δικαιογένης τὴν ἀδελφὴν 


τὴν ἑαυτοῦ ἐπὶ τετταράχοντα μναῖς, ἀντὶ δὲ τῆς Ἰτροιχὸς | 


τὴν οἰχίαν αὐτῷ τὴν ἐν Κεραμειχῷ παρέδωχε. Ταύτη 
δὲ τῇ γυναιχί, ἣν ὃ Πρωταρχίδης ἔχει, προσήκει τοῦ 
χλήρου μέρος ὅσον περ τῇ μητρὶ τῇ ἐμῇ. — (27) ᾿Επεὶ 
δ᾽ οὖν ἀπέστη Δικαιογένης ταῖς γυναιξὶ τοῖν δυοῖν με- 
80 ροῖν τοῦ χλήρον, ἠξίου ὁ Λεωχάρης τὸν Πρωταρχίδην 


παραδιδόναι αὐτῷ τὴν συνοικίαν ἣν εἴχεν ἀντὶ τῆς | 


προιχός, ὡς ὄντι ἐγγυητῇ, αὑτῷ, τὸ δὲ μέρος ὑπὲρ τῆς 
γυναικὸς τοῦ χλήρου παρ᾽ αὑτοῦ χομίζεσθαι. Παρα- 
λαβὼν δὲ τὴν συνοιχίαν τὸ μέρος οὐ παρέδωκε. Καὶ 
τούτων ὑμῖν μάρτυρα τὸν Πρωταρχίδην παρέξομαι. 


MAPTYZ. 


28. Περὶ δὲ ἐπισχευΐς τοῦ βαλανείου xat olxoDou(ac 


καὶ πρότερον εἴρηκε Διχαιογένης xal νῦν ἴσως ἐρεῖ, 
3» ὡς ὁμολογήσαντες αὐτῷ ἀποδώσειν τὰ ἀναλωμένα οὐκ 
ἀπεδώχαμεν, xal ὅτι διὰ τοῦτο οὐ δύναται ἀπαλλάσ- 
σειν τοὺς γρήστας, οὐδὲ ἡμῖν παραδοῦναι ἃ δεῖ αὐτόν, 
(9) Ἡμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες, ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου, ὅτε ἠναγ- 
χάζομεν αὐτὸν ἀφίστασθαι τούτων, ἀντὶ τῶν λειτουρ- 
γιῶν χαὶ τῶν εἰς τὰ οἰχοδομήυχτα ἀναλωμένων ἀφεῖμεν 
αὐτῷ τοὺς χαρπούς, οὕτω τῶν δικαστῶν γιγνωσχόντων᾽ 
ὕστερον δ᾽ οὐχ ἀναγχαζόμενοι ἀλλ᾽ ἑχόντες ἔδομεν αὐτῷ 
40 τὴν ἐν ἄστει οἰχίαν ἐξαιρεθέντες πρὸς τῷ τρίτω μέρει 
τοῦ χλήρου ἔχειν ἀντὶ τῶν ἐπεσχευασμένων, ἣν οὗτος 
ἀντὶ πενταχισχιλίων δραχμῶν παρέδωχε Φιλονείχῳ. 
(50) ΓΕ δομεν δὲ οὐ διὰ τὴν τοῦ Διχαιογένους χρηστό- 
τητα, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐπιδειχνύμενοι ὅτι οὐ περὶ πλείο- 
νος χρήματα ποιούμεθα τῶν οἰχείων, οὐδ᾽ ἂν πάνυ πο- 


γηροὶ ὦσι. Καὶ γὰρ πρότερον ὅτ᾽ ἐφ’ ἡμῖν ἐγένετο | 


Δικαιογένην τιμωρήσασθαι καὶ ἀφελέσθαι ἃ εἶχεν, οὐκ 
94 ἐβδουλήθημεν τῶν τούτου χτήσασθαι οὐδέν, ἀλλὰ τὰ 
ἡμέτερα μόνον χομίσασθαι ἐξήρχει ἡυῖν. Οὗτος δ᾽ ὅτ᾽ 
ἐχράτγσεν ἡμῶν, ἀπεσύλησεν ἃ ἐδύνάτο, xal ὡς 
ἐχθροὺς ἀλλ᾽ οὐ προσήχοντας ἀπόλλυσι. (31) Τεκμήριον 
δὲ καὶ τῶν ἡμετέρων τρόπων χαὶ τῆς τούτου ἀδικίας 
μέγα παρεξόμεθα. Μελλούσης γὰρ τῆς πρὸς Astoyd- 
ρὴν δίκης εἰσιέναι, ὦ ἄνδρες, ἐν τῷ Μαιμαχτηριῶνι μηνί, 


IZAIOY O ΠΕΡῚ ΤΟΥ ΔΙΚΑΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ ΚΛΗΡΟΥ͂. 





(109—106) 
TESTES. 


235. Hxc nos, ojudices, a Diczeogene passi sumus : Leo- 
chares autem, a quo haec omnia nobis conflata sunt , quum 
pro illo spopondisset, negat se ea spopondisse quae testes 
edicunt; nullam enim mentionem ejus rei fieri in tabulis 
coram judicio conditis. Nos autem, o judices, tunc tem- 
poris in tribunali festinantes, alia in tabulas referri, aliorum 
testes s«olummodo nobis esse curavimus : hi autem ea modo 
4.88 e re ipsorum sunt, rata aiunt esse, etiamsi in tabulis 
scripta non sint; quae autem ipsis non conducunt, ea, 
scripta si minus fuerint, rata esse negant. (26) Ego vero, 
judices, nil miror eos pacta infitiari verbis solummodo inita : 


| nam ne scripta quidem servare volunt. Vera aotem nos 


dicere, aliud adhuc argumentum proferam. Protarchidi 
Potamio Diczeogenes dedit sororem suam cum dote quadra- 
ginta minarum, et loco dotis domum ei tradidit in Cera- 
mico sitam. Huic mulieri, quam Protarchides habet, seqalis 


| portio hereditatis competebat atque matri mes. (27) Quum 


igitur Diczogenes mulieribus de besse hereditatis con. 
cessisset, rogabat Leochares Protarchidem ut sibi trade- 
ret insulam quam pro dote Protarchides habebat ; a se enim 
[ Leochare 1 ut sponsore ipsum [ Protarchidem ] partem 
hereditatis uxori ejus debitam ablaturum esse. Nactus vero 
Leochares insulam hereditatis portionem non tradidit, ea- 
que de re testem Protarchidem vobis exhibebo., 


TESTIS. 


28. De reparatione balnei autem et oedificationibussi nunc 
quoque proferet eadem qua jamdudum preetendit , nos ni- 
mirum , quos ei sumptus factos refundendos recepissemus , 
eos non refudisse , et propterea se non potuisse creditoribus 
satisfacere, ideoque nobis quoque ea non potuisse tradere quae 
deberet : occurram ei sic. (29) Quo tempore, judices, corancm 
judicio eum cogebamus his de bonis decedere, in compen — 
sationem sumptuum ab ipso tam in munera publica horurmm 
bonorum nomine quam in aedificationes factorum permis i&— 


| mus illi horum bonorum usum fructum, judicibus ita fiesr-i 


debere censentibus : tempore autem post dedimus ei nc»m 
coacti , sed sponte nostra , veluti praecipuum aliquod a reBá- 
qua massa separatum , domum in urbe, quam baberet a«B- 
huc prater trientem hereditatis in compensationem repamra- 
turarum, quamque Diczeogenes Philonico quinquaginta nns- 
nis vendidit. (30) Dedimus autem nos illam domum Di- 
caeogeni , judices, non ob illius probitatem , sed quo tesfa- 
tum faceremus divitias a nobis pluris non fieri quam neces- 
sarios, sint licet quam nequissimi. Nam antea quoque, 
quum penes nos esset Diczeogenem ulcisci et fortunis de- 
nudare omnibus, tamen noluimus bonorum ejus ullam ia 
partem invadere, sed satis hahuimus nos nostra recuperare. 
Ille contra superior factus queecumque potuit nobis eripoit , 

et pessumdare nos laborat non ut cognatos, sed ut inimicos 


| homines. (31) Profereimnus evidens documentum et morum 


nostrorum et hujus viri nequitize. In eo quum esset actio ai" 
versus Leocharem ut in tribunal inferretur, mense Mxmos 


272 


σούτων γεγενημένων πᾶσι τοῖς πολίταις εἷς τὸν πόλεμον 
χαὶ τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως Δικαιογένης οὐχ ἔστιν 
ἥντινα εἰσενήνοχε᾽ πλὴν ὅτε Λέχαιον ἑάλω, χληθεὶς 
ὑπὸ ἑτέρου ἐπέδωχεν ἐν τῷ δήμῳ τριαχοσίας δραχμάς, 
ἔλαττον 3j Κλεώνυμος 6 Κρής (88) καὶ τοῦτο ἐπέδω- 
40 χεν, οὐχ εἰσήνεγχεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αἰσχίστῳ ἐπιγράμματι 
ἐξετέθη αὐτοῦ τοὔνομα ἔμπροσθεν τῶν ἐπωνύμων, ὅτι 
οἵδε εἰς σωτηρίαν τῆς πόλεως ὑποσχόμενοι τῷ δήμῳ 
εἰσοίσειν χρήματα ἐθελονταὶ οὐχ εἰσήνεγκαν. Καίτοι 
πῶς ἄξιον θαυμάζειν, ὦ ἄνδρες,, εἰ ἐμὲ ἐξηπάτησεν ἕνα 
ὄντα, ὃς ὑμᾶς ἅπαντας ἅμα συνειλεγμένους ἐν τῇ ἐχ- 
χλησία τοιαῦτα ἐποίησε; Καὶ τούτων ὑμῖν τοὺς μάρτυ- 
ρας παρέξομαι, 
MAPTYPEZ. 


39, Εἰς μὲν τὴν πόλιν οὕτω xal τοσαῦτα λελειτούρ- 
γήχε Δικαιογένης ἀπὸ τοσούτων χρημάτων" περὶ δὲ 
τοὺς προσήκοντας τοιοῦτός ἐστιν οἷον δρᾶτε, ὥστε τοὺς 
μὲν ἡμῶν ἀφείλετο τὴν οὐσίαν, ὅτι μεῖζον ἐδυνήθη, 
τοὺς δὲ περιεώρα εἷς τοὺς μισθωτοὺς ἰόντας δι᾽ ἔνδειαν 
τῶν ἐπιτηδείων. [ἣν δὲ μητέρα τὴν αὐτοῦ καθημέ- 
νην ἐν τῷ τῆς Εἰληθυίας ἱερῷ πάντες ἑώρων, καὶ τού-- 
δ τῳ ἐγκαλοῦσαν ἃ ἐγὼ αἰσχύνομαι λέγειν, οὗτος δὲ ποιὸν 
oüx ἠσχύνετος (40) Τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων Μέλανα μὲν 
τὸν Αἰγύπτιον, ᾧ ἐχ μειραχίου φίλος ἦν, ὅπερ ἔλαδε 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀργύριον ἀποστερήσας, ἔχθιστός ἐστι" τῶν 
δὲ ἄλλων αὐτοῦ φίλων οἵ μὲν οὐχ ἀπέλαδον ἃ ἐδάνει- 
cav , οἱ δ᾽ ἐξηπατήθησαν, καὶ οὐχ ἔλαθον ἃ ὑπέσχετο 
αὐτοῖς, εἰ ἐπιδιχάσαιτο τοῦ χλήρου, δώσειν. — (41) Καί- 
vot, ὦ ἄνδρες, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι ol ταῦτα χτη- 
σάμενοι χαὶ χαταλιπόντες πάσας μὲν χορηγίας ἐχορή- 
γῆσαν, εἰσήνεγχαν δὲ εἰς τὸν πόλεμον χρήματα πολλὰ 
ὑμῖν, καὶ τριηραρχοῦντες οὐδένα χρόνον διέλιπον. Καὶ 
τούτων μαρτύρια ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναθήματα ἐχεῖνοι ἐχ 
τῶν περιόντων , μνημεῖα τῆς αὑτῶν ἀρετῆς, ἀνέθεσαν, 
τοῦτο μὲν ἐν Διονύσου τρίποδας, οὺς χορηγοῦντες xal 
νιχῶντες ἔλαθον, τοῦτο δ᾽ ἐν Πυθίου: — (42) ἔτι δ᾽ ἐν 
15 ἀχροπόλει ἀπαρχὰς τῶν ὄντων ἀναθέντες πολλοῖς, ὡς 
ἀπὸ ἰδίας χτήσεως, ἀγάλμασι γαλχοῖς xal λιθίνοις χε- 
χοσμήχασι τὸ ἱερόν. Αὐτοὶ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος πο- 
λεμοῦντες ἀπέθανον, Auxatoyévr μὲν ὃ Μενεξένου τοῦ 
ἐμοῦ πάππου πατὴρ στρατηγῶν ὅτε ἣ ἐν ᾿Ελευσῖνι 
μάχη ἐγένετο, Μενέξενος δ᾽ ὃ ἐχείνου υἱὸς φυλαργῶν 
τῆς Ὀλυσίας ἐν Σπαρτώλῳ, Δικαιογένης δὲ 6 Μενεξέ- 
νου τριηραρχῶν τῆς [Παράλου ἐν Κνίδῳ. (13) Τὸν 
20 μὲν τούτου οἶχον σύ, ὦ Δικαιόγενες, παραλαῤὼν χαχῶς 
xal αἰσγρῶς διολώλεχκας, xal ἐξαργυρισάμενος πενίαν 
ὀδύρη, ποῖ ἀναλώσας; οὔτε γὰρ εἰς τὴν πόλιν οὔτε εἷς 
τοὺς φίλους φανερὸς εἶ δαπανηθεὶς οὐδέν. ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ χαθιπποτρόφηχας" οὐ γὰρ πώποτε ἐχτήσω ἵππον 
πλείονος ἄξιον ἢ τριῶν μνῶν" οὔτε χατεζευγοτρόφηχας, 
ἐπεὶ οὐδὲ ζεῦγος ἐχτήσω ὀριχὸν οὐδεπώποτε ἐπὶ τοσού- 
25 τοῖς ἀγροῖς xal χτήμασιν. (44) Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκ τῶν πολε- 
μίων ἐλύσω οὐδένα. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἀναθήματα, ἃ 


IZAIOY O ΠΕΡῚ TOY AIKAIOTENOYZ KAHPOY. 


(110—1e) 


tot contributiones quum factae sint ἃ civibus ad bellum 
suslinendum patrizque salutem tuendam, Dicseogenes me 
semel quidem quicquam contulit; nisi quod, quum Le- 
cli;»um caperetur, provocatus ab alio pollicitus est in con- 
cione se trecentas drachmas, minus adeo quam Cleonymus 
Cretensis dedit, esse daturum : (38) at quod pollicitus est non 
praestitit , sed turpissima de causa nomen ejus apud Epony- 
mos in tabula publica proscriptum, ut unus eorum qui, 
quam largilionem ad salutem patriz tuendam spoate sua 
polliciti fuissent, non prastitissent. Qut jam mirandum 
sit, me qui unus sim ab eo deceptum esse, qui vos cunctos 
in concionem congressos deceperit? Etiam hujus rei testes 
praestabo. 


TESTES. 


39. In remp. ergo Diczeogenes hoc pacto et tam magni. 
fice e re tam lauta erogavit : erga necessarios autem eum 
se gerit quem videtis; nam alios nostrüm fortunis exueb:t 
prapollens, alios sequo animo ferebat ob penuriam victus 
quotidiani peregre proficisci mercenarios. Viderunt omnes 
matrem ejus in fano lithyiae sedentem, filioque scelus e1- 
probrantem , quod proferre verecundor, quanquam illum 
cominittere scelus nil puduit. (40) Melane AEgyptio quum 
essel a puero familiariter usus, habet nunc eundem sibi 
inimicissimum, quod pecuniam ab illo mutuo sumptam noa 
reddit : reliquorum qui amici ejus fuerunt, alii non recu- 
perarunt nummos ipsi mutuo datos, alii decepti sunt ab eo 
non pr:estante ea qum se daturum promisisset , si heredita- 
tem in judicio adipisceretur. (41) Nostri autem majores, 
o judices, qui bona istaec reliquerunt sudore suo parta, nullis 
non choregatibus defuncti sunt , pecuniasque quamplurimass 
ad onera belli perferenda contulerunt, neque tempus ullum 
vacavit ipsorum trierarchatibus. Quorum documenta sunt 
donaria ab illis in fanis deorum, ex eo quod ipsis de nec 
sariis impensis redundaret dedicata, quo monumenta suz 
virtutis essent; tripodes , alii in templo Bacchi consecrati, 
quos choregi quum essent, premia victoriz abstuleras, 
alii in templo Pythii Apollinis consecrati : (42) preeeres 
quoque in arce primitias fortunarum consecrantes fanum 
quod ibi est Minervae simulacris aeneisque saxeisque numero 
multis, ut e re familjiari privata, exornarunt. pei autem 
pro patria dimicantes occubuerunt, Dicaogenes quidem 
Menexeni, avi mei pater, strategi cum dignitate apud Elev- 
sinem, Menexenus autem filius ejus, equitum magister, 
apud Spartolum in Olysiorum ( Olynthiorum ) ditiom, 
Diczogenes autem hujus Menexeni filius occubuit i 
pugna apud Cnidum, trierarchatu fungens navis Panli. 
(43) Hanc tu domum, Diceogene , quum suscepisses, pet 
sime summo cum dedecore pessumdedisti ; ac fundos quufi 
nummis commutaveris, nihilominus paupertatem quereris: 
qui? quo impendisti pecuniam? In remp. quidem cons 
nihil te impendisse neque in amicos. Neque equis aleadé 
prodegisti rem, qui nunquam habueris equum plus tribes 
minis veneuntem ; neque etiam in bigas mulares profudist, 
quas nunquam possedisti, tam amplos fundos et tam it 
structos habens. (44) Neque ex hostibus captivum ullum 
redemisti, Ne ipsa quidem illa donaria in urbem intulili 














ISJEI OR. DE PHILOCTEMONIS HEREDITATE. 275 
| nera publica mandaretis, et qui pugnans pro patria occu» 
buerit, ecquis et negabit mentem constilisse ? 
| 10, Mentis ergo qui compos esset, ei licuisse testamen- 
| tum scribere filiumque adoptare, planum vobis factum 
| est; unde constat , hactenus certe Androclem falsa testatum 
patri Philoctemonis , prster Philoctemonem et Ergamenem 
et Hegemonem duasque filias , legitima ex uxore susceptos, 
filia Mixiadis Cephisiensis, alios nullos fuisse liberos, no- 











(11) aliam autem illi fuisse uxorem, unde hosce [quos An- 
drocles subjectum it] susceperit, nemo est qui aul norit aut 
fando unquam inaudierit  Euclemone adhuc superstite. 
qp | Atqui testes hi sunt, quos consentaneum sit omnium esse 
fidissimos : cognalos enim hujusmodi res scire par est, Hos 
tu mihi prímo loco cila, et horum testimonia recita, 


TESTIMONIA. 


γὼ | 12. Verum ipsos quoque vobis przestabo adversarios haec 
. | eadem reapse comprobantes. Nam in examine coram ar- 


mus eos quaenam esset horum mater et cujus filia, docere 
non poterant , tametsi et conteslatione nostra urgerentur, 
et archon ipsis injungeret ad interrogata ut responderent 
| | prout lex fieri juberet. 4/ quomodo, judices, pro aliis 
veluti pro liberis genuinis aliquis in jure contendat , et ob- 
nuntiationem interponat, si idem tamen neque que his insi- 
| litiis mater fuerit docere habeat, neque ullum cum ea 
cognatum edere? (13) Sed tum quidem przetexendo mulierem 
esse Lemniam moram aliquam injiciebant : postmodum 
autem ad examen quum convenissent, vel prius etiam quam 
interrogarentur, statim aiebant, Callippen eorum matrem 
esse , Pistoxeni filiam , id solum existimantes sufficere, no- 
men unum aliquod edi nescio eujus Pistoxeni. Qui cujas 
fuisset quzerentibus nobis et num in vivis adhuc superes- 
sel, in Sicilia eum aiebant oecubuisse in castris, relicta hac 
filia apud Euctemonem ejus Minn, de P 
ἐνόμενον γνῶ ἐκ τούτων πρῶτον duos pueros natos fuisse, facinus fingentes 
ὧν αὐτοὶ ἀπε NLITO Ἢ eenih ἀφ᾽ ers qi de vi dips vi tie foh 
Agr σεν si | (14) Nam ex illa Sicula expeditione sive ab Arimnesto ar- 
^ τοῦς ERE | chonte duo et quinquaginta anni effluxere ; natu vero maxi- 
| mus horum , quos ab Enctemone ex illa Callippe procrentos 
perhibent , elatis annum vigesimum nondum excessit, De- 
tractis igitur his viginti annis ab illius Sicular expeditionis 
tempestate, remanent plus quam triginta anni : atqui Callip- 
pen, ietatis annum trigesimum jam egressam , adhue in Eu- 
clemonis tutela fuisse, nondum elocatam nondumque ima- 
| trem factam , credibile non est, sed potius eam in manu ma- 
| riti jam dudum ante fuisse, sive ex lege a necessariis vel tutore 
| elocatam, sive a judicibus alicui adjudicatam. — (15) Prir- 
terea. Callippen lunc necesse est ut Euctemonis necessarii 
fiuulique norint, si quidem uxor ei fuerit, aut certe tatu 


ΙΗ. 
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μὲν oix τι γένοιντο παῖδες ταύτην τὴν ἡλικίαν 
τω mem ualtosc διώφοραί, ἔπειθον, ὦ ἄνδρες, 


Φιλοχτήμονα εἰσαγαγεῖ ἣν πτον θη, παῖδα 
Gel cium χωρίον ἕν δόντα. (μ) Καὶ 
6 Φιλοχτήμων alc μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς 





erani ó Ἐὐκτήμων, xol ἐπιδείξατο, ὅτι οὗ 
, ἄλλ᾽ ἵνα τοῦτον εἰσαγάγοι, 
BU rte εἰν ταν ἃ ὦ ᾿Ανδρόχλεις, εἴπερ οἵδε 
᾿ ἀστῆς, ὡς σὺ μεμαρτύρη- 
xac. Τίς γὰρ ἂν γνησίους ὄντας οἷός τε ἦν χωλῦσαι 









" y χελεύοντος ἅπα τοὺς γνησίους ἴσομο 
εἶναι τὶ y πατρῴων ; iege oiii riu 


γεγονότος οὐδὲ λόγον ἐποιεῖτο ζῶντος Φιλοχτήμονος 
bud Ν᾿ Sani due aie 
νῶν διαρρήδην μεμαρτύρηχας γνη εἰναι κα 
e car Eieniptee. Ῥαῦχα τοίνυν dic 
Sis λέγω, ἀναγίνωσκε τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 













σχεὶι ὑπὸ τῶν πολεμίων" ὃ δ᾽ Εὐχτή- 
ν χρόνι ἀνὰ τοὺς κηδεστὰς εἶπεν ὅτι βού- | 

τὰ πρὸς τὸν oi πεπραγμένα γράψας χατα- 
Su. Καὶ ὁ μὲν Φανόστρατος ἐχπλεῖν ἔμελλε 
ἦν μετὰ Τιμοθέου, καὶ $ ναῦς αὐτῷ ἐξώρμει 
ds ὃ κηδεστὴς Χαιρέας παρὼν συνα- 
^6 δ' Εὐχτήμων παραλαδών͵ τινας 
μει ἡ wie, καὶ γράψας διαθήκην, ἐφ 
. κατατίθεται τούτων 
mes προσήχοντι αὑτῷ, (25) Καὶ 
ω, οὐχ ὡς περὶ Ἰνησίων ἔπραττεν 
μεμαρτύρηκε, χαὶ αὐτὸ τοῦτο 
"ss s φύσει υἱέσιν αὑτοῦ οὐδεὶς 
δόσιν οὐδεμίαν, διότι ὃ νό- 
due Er τὰ τοῦ πατρὸς καὶ οὐδὲ 
τῷ ἂν ὅσι παῖδες γνήσιοι. (29) Κειμένου | 
eine δύ" ἔτη xai τοῦ Χαιρέου 
αχότες οἵδε τῇ 
ν τὸν οἶχον A τὸ γῆρας xal 
| ὅτι εἴη αὐτοῖς ἱκανὴ ἄφορ- 
r (n) Καὶ πρῶτον μὲν πείθουσι 
oyx τὴν μὲν διαθήκην ἀνελεῖν ὡς οὐ γρη- 



























































ISJEI. OR. EM ECONTRA 


8 ἄλλῳ τινὶ τρόπῳ, καὶ ἐκ τούς | 


: ἢ διὰ τί ἐπὶ ῥητοῖς αὐτὸν εἰσήγαγε, τοῦ | 


ἐπὶ δητοῖς εἰσήγαγε, τοῦ δὲ νεωτέρου ἤδη, 


m. Μετὰ ταῦτα τοίνυν & Φιλοχτήμων τριηραρχῶν | 


L ἀγθρώπῳ, | | 











cogilare eaepisse quo liberos ex ea quipreret , sed quo hunc. 
puerum in phratoras induceret. Q8) Rowid sip aperim: 
bat eum uxorem ducere, Androcle, si lii pueri, uti 

testatus es, ex ipso et e muliere quie civis Attica Ay 


eror edicente ut liberi orones rile nati equali jure in herci- 

scundo patrimonio gaudeant? (30) aut cur seniorem qui- 
dem horum duüm puerorum sub conditionibus induxisset, 
minoris autem nullam prorsus fecisset, donec 
Philoctemon superfuit, neque ad ipsum Philoctemonem 
neque ad reliquos necessarios? quum tu tamen diserto testi- 
monio affirmasti hos ambos genuinos Euctemonis liberos 
atque heredes esse. Vera hzc a me dici quo constet, 


| recita tu hzec testimonia. 


TESTIMONIA. 


?7. Secundum hiec gesta Philoctemon trierarchalu fun- 
gens in pugna navali apud Chium cecidit ab hostibus in- 
leremptus.  Aliquanto post Euctemon ad generos profes- 
sus est, se velle pacta in quie sibi cum filio convenisset ta- 
belenna monumentis consignata deponere. ΕἸ Phanoslra- 
tus quidem trierarchi munere tum fungens in. procinctu 
stabat cum Timotheo e portu solvendi, et jam navís in ancoris 
ei stabat ad Munychiam; alter autem gener Choereas Pha- 
nostratum ad portum deduxerat. Illuc ergo ubi navis 
stabat Euctemon veniebat, seeum labens amicos quosdam 
ascitos; et quum testamenti tabulis consignasset, quibus 
conditionibus puerum in phratoras induxisset, una cum 
his deponit tabulas apud Pythodorum Cephisiensem agna- 
tum suum. (28) Hiec, quie. egi. Euctemon, eum mon 
egisse tanquam pro filiis genuinis , et Androcles testatus est, 
judices, et hoc ipsum satis est testimonium : nemo enim 
liberis genuinis quiequam per testamentum legat , quia jus 
civile filio patris bona delegat, patremque cui liberi ge- 
nuini sint non sinit per testamentum constituere, (29) Ta- 
bula ille quum per biennium fere jacuissent et interim 
Claereas vita excessisse, Androcles ejusque consortes 
quum apud Alcen blandiendo se insinuassent , cernerentque 
substantiam Euclemonis jam pessum euntem et in senio 
atque vecordia delirantis egregiam sibi datam opportuni- 

tatem furandi, uua cum femina parant insidias. (30) Et 
primum quidem eum impellunt ut testamentum tolleret , 
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YIIOGEZIZ. 
niet ὧν "AmoJJóBropov" δ' Εὔπολις καταλειφθεὶς. 
πολλὰ τὸν Ἀπολλόδωρον ἠδίκησεν. Ὅθεν Ἁρχέδαμος, 
λέγοντος τὸν λόγον, τῇ τοῦ ᾿Απολλοδώρου μὴ- 
τον, καὶ τὸν ces apii ap aderat 
Τούτων μεμν i ἀκυλλόδωνος εἰσήγαγεν εἰς τοὺς φράν 


των ὁ Θράσυλλος εἰς τὸ ληβιαρχικὸν γραμμα- 
τεῖον, οὐδὲν δ᾽ ἧττον Εὐπόλιδος θυγάτηρ, τοῦ θείου 'AnoA- 


Ὥμην μέν, ὦ ἄνδρες, προσήχειν οὐ τὰς τοιαύτας 
ἀμφισδητεῖσθαι ποιήσεις, εἴ τις αὐτὸς ζῶν xal εὖ 
γῶν ἐποιήσατο xal ἐπὶ τὰ ἱερὰ ἀγαγὼν εἷς τοὺς συγγενεῖς 
ἀπέδειξε χαὶ εἷς τὰ χοινὰ ncn ἐνέγραψεν, 

1 ἔπανθ᾽ ὅσα προσῆκεν αὐτὸς ποιήσας, ἀλλ ' εἴ τις τελευ- 
μέλλων διέθετο, εἴ τι πάθοι, τὴν οὐσίαν ἑτέρῳ, 

xa ταῦτ᾽ ἐν γράμμασι χατέθετο παρά τισι σημηνάμε- 
νος. (2) ᾿Ἐχεῖνον μὲν γὰρ τὸν τρόπον ποιησάμενος φα- 
νερὰς x κατέστησε τὰς αὑτοῦ βουλήσεις , ὅλον τὸ πρᾶγμα 
, δόντων αὐτῷ τῶν νόμων' ὃ δ᾽ ἐν διαθήκαις 
ἀδήλους ἐποίησε, διὸ πολλοὶ πεπλάσθαι 
yv: αὐτὰς ἀμφισδητεῖν ἀξιοῦσι πρὸς τοὺς ποιη- 
ας. "Ἔοιχε δ᾽ οὐδὲν προὔργου τοῦτο elvat xal γὰρ 
ems φανερῶς πεπραγμένων. ὅμως ὑπὲρ τῆς 
| ἤχουσι περὶ τῶν ᾿Απολλοδώρου 
TA D aesat eire. (3) ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ 
T ἑώρων ὑμᾶς μᾶλλον ἀποδεχομένους τὰς διχμαρτυ- 
φίας ἢ τὰς εὐθυδιχίας, κἂν μάρτυρας προὐδαλόμην 

Ges μὴ ἐπίδιχον εἶναι bv χλῆρον ὥς ποιησαμένου με υἱὸν 
᾿Ἀπολλοδώρου χατὰ τοὺς νόμους" ἐπειδὴ δ᾽ οὐ διαφεύγει 

τὰ δίχαια μὴ οὐ χαὶ τοῦτον γιγνώσκεσθαι τὸν ἐῤόπον, 

xal παρ᾽ zx ἀὑτοῖς ἥχω διαλεξόμενος περὶ τῶν πε- 
πραγμένων, ἵνα μηδεμίαν ἡμῖν αἰτίαν περὶ τοῦ μὴ 

| δοῦναι δίχην τοιαύτην ἐπιφέρωσιν. (4) Δ πο- 

δὲ ὡς οὗ μόνον ἐπὶ τοῖς ἐγγυτάτω γένους τὸν 

ma κλῆρον. Ἀπολλόδωρος οὗ καταλέλοιπε, πολλὰ xal δεινὰ 







τὶ 





ὑπὸ τούτων ἀδιχηθείς, ἀλλὰ καὶ ὡς ἐμὲ ἐποιήσατο, 


| Er καὶ μέγα εὐεργετημένος ὑφ᾽ 


ISJEI OR. DE APOLLODOBRI HEREDITATE. - 


φρο- | 





| autem non hoc solummodo, Apollodorum 





avus, matri Apollodori connubio junctus post. mortem mariti 
ejus Thrasylli, Apollodori utpote orphani misertus, siepe ab Eu- 
polide bona petiit quorum retentione Apollodorum damno affi- 
ciebat. Horum benefactorum Apollodorus memor sistit ante 
tribules Thrasyllum hunc filium ejus adoptivum, ejusdem quo- 
que matris sororís filium et Archedami, Descriptoautem inter 
gentiles et tribules Thrasyllo, sed nondum in codicillis in quibus 
illi qui extra tutelam sunt scribuntur, mortuus est Apollodorus. 
Et post ejus mortem in codicillis quidem scriptus est Thrasy llus, 
Thrasylio contendit, dicens Thrasyllum Apollodori voluntate 
omnino ínter tribules et gentiles non esse scriptum , sed ficte 
factum esse, Argumentum quidem hoc est, causz vero status 
conjecturalis. Quapropter perite omnino et artifieiose oratiu- 
pertractat : quod indicium maximum est illum nolle filiam Eu- 


1. Existimabam equidem , viri, non oportere in coniro- 
versiam vocari adopliones ita faclas ut adoptans ipse su- 
adhuc et recle mente sibi constans eas perege- 


| rit, ut adoptandum ad sacra adducens cognatis coram e 


suo declararit , et in tabularium phratorum atque 
rum inscribendum curarit, ut omnia denique, qua oporlet, 
ipse peregeriL; sed. es tantuni quas fecerint ἴδε, « qui in ar- 


| ticulo mortis constituti per testamentum edixerint ad quem 


post fata pervenire bona sua velint, literisque consignatum 
usmodi testamentum ohsignatumque. apud alios quosdam 
uerint. (2) Priore enim modo qui adoptat , is planum 
ad omnes facit sua de voluntate, totum negotium actibus 
conlirmans , quorum m jus civile ei Ed in testa- 
mento autem obsignato qui 
deposuit, is eam obscuram fecit; quo tt ut multi id sup- 
positum esse aienles, adoptatis' controversiam moverint, 
At videtur omnis cavendi diligentia inutilis esse ; quamvis 
enim omnes adoptionis mec actus ila. essent ir propatulo 
acli, nibilominus tamen sunt qui super Apollodori hereditate 
mecum litigare pro Eupolidis filia contendant. (3) Ego 
vero si quidem vos viderem o haud licere hac 
de causaagi, directa viae φρένες qua quis sine — 


us sibi debitum postulet ; 
sod rhet hereditatem pee ees 


lam esse, quod ego filius sim Apollodori ab eo secundum 
leges adoplatus : verum quia fieri nequit ut hane viam se- 
clando quam nunc ingredior jus iequum in occulto maneat, 
progressus sum etiam ad vosita verba facturus ut tolam 
rem gestam vos doceam , quo adversarii ne causentur no- 
luisse nos sibi hoc actionis genere satisfacere. (4) Docebo 
hereditatem 


cognatis proximis non reliquisse , quippe a quibus multis 
infaridis modis laesus fuisset , sed istud quoque docebo , ab 
Apollodoro me esse filium adoptatum jure merito , quippe 
qui nepos ipsius e sorore essem, el quod familia mea 
pre e sid multis beneficiis sibi obstrinsisset. — Quare 
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dXX ὁμοίως ἂν xol τοῦτον ἐξερημώσας, xaX ἔχθρας. fib ρον ἢ ᾿ 
μὲν τηλικαύτης ὑπαρχούσης αὐτοῖς, διαλλαγῆς δὲ | Passurusdesolari; quam 


καὶ ὅτι $ 3» » ἔχειν dfi κλήρους, ἐγὼ δὲ τοῦτον 

μόνον εἷς ὅνπερ εἰσεποιήθην., καὶ ὅτι αὕτη μὲν οὐχ 

J—€——— χλῆρον,, ἐγὼ δὲ xol 6 ἐμὸς 

πάππος εὐεργέται γεγόναμεν αὐτοῦ, Ταῦτα πάντα 

μενοι καὶ διαλογιζόμενοι πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς τί- | 

15 θεσῆε τὴν ψῆφον 3j δίχαιόν ἐστιν. 

Οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν' οἶμαι γὰρ ὑμᾷς οὖ- 
apte i issu 


o—— ADD —— — 


Vill. 
ΠΕΡῚ TOY KIPQNOX KAHPOY. 


JR ὃ 
| dictorum nihil vobls obscurum aut dubium esse. 








peuméce eme eme 


la τέτελεντη illum Cironis nepotem ex lilia esse, εἰ uxorem mortui haul 
εἶναι Κα ( καὶ ὅτι ἦ 1 τοῦ κότος ἑκοῦσα , , € 

ns or. BC ἐν Ideni, Pr ips δρῶν cis invitam nepoti hereditatem prodidisse, ut illi aliqua parte 
τὰ λοιπὰ κερδάνῃ. Καὶ ἡ μὲν ὑπ concessa reliquum sibi lueraretur. Et hoc quidem argumes- 


*Eri τοῖς τοιούτοις, ὦ ἄνδρες. ἀγάγκη ἐστὶ χαλε- 


lum est, status vero. conjecturalis : queritur enim an bic ex 
filia Cironis legitimus nepos sit, an non. Attexitur autem con. 
Jecturali quaestioni etiam investigatio cirea qualitatem leg» 
lem ; filius namque fratris ncgat , dicens : etiamsi concedamus 
illam Cironis filiam legitimam esse, quando illa mortua est, 
nunc vero ejus filius litem intendit , anteponendus est filius 
ratris ex patre nepoti ex filia, secundum legem illam qur 
praeferri jubet marium posteros feminarum posteris. Wie 
enim artificiose omnino hanc legem silentio suppressit, certát 
vero de parentum differentia, et ostendit quantum filia fratre 
consanguinitate propinquior sit mortuis, tantum nepolem 
fratris filio potiorem esse. Corroboratur itaque hic justo 
et legitimo infirmatur : negotium vero rerum pracipusrum 
arie agitur accommodata. 


Necesse tum est, judices, indignari, quum sunt bo- 











πῶς φέρειν, ὅταν τινὲς μὴ μόνον τῶν ἀλλοτρίων du- 
φισδητεῖν τολμῶσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκ τῶν νόμων δίχαια 
ss τοῖς σφετέροις αὐτῶν λόγοις ἀφανίζειν ἐλπίζωσιν" ὅπερ 
καὶ νῦν οὗτοι ποιεῖν ἐγχειροῦσι, Τοῦ γὰρ ἡμετέρου 
πάππου Κίρωνος οὐχ ἄπαιδος τελευτήσαντος, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς ἔχ θυγατρὸς αὑτοῦ γνησίας παῖδας αὐτῷ χατα- 
λελοιπότος, οὗτοί t τοῦ κλήρου λαγχάνουσιν ὡς ἐγ- 
γυτάτω γένους ὄντες, ἡμᾶς τε ὑδρίζουσιν ὡς οὐκ ἐξ 
ἐκείνου θυγατρὸς ὄντας, οὐδὲ γενομένης αὐτῷ πώποτε 
τὸ παράπαν, (2) Αἴτιον δὲ ἑοῦ ταῦτα ποιεῖν αὐτούς 
«o ἐστιν ἢ τούτων πλεονεξία, τό τε πλῆθος τῶν χρημάτων 
ὧν Κίρων μὲν xoci? οὗτοι δ᾽ ἔχουσι βιασά- 
μενοι καὶ χρατοῦσι" καὶ τολμῶσιν ἅμα μὲν λέγειν ὦ ὡς 
οὐδὲν καταλέλοιπεν ἐκεῖνος, ἅμα δὲ ποιεῖσθαι τοῦ κλή- 


mines, qui non solum de alienis bonis contendere audeant, 
sed eliam jura a legibus constituta suls concluslunculis dn. 
dere contendant : id quod hi quoque nune. perficere labo- 
rant. Avus enim nosler Ciron quum non improlis dece- 
sisset , sed nose filia natos sibi sufTecisset pro liberis genui 
nis, hi nihilominus tamen hereditatem petunt , pratenden- 
les ei se in sanguine proximos esse, nos vero contumelia 
afficientes e filia Cironis natos negent; mullam enim 
Cironi filiam fuisse. (2) Quam ad impudentiam eos im- 
pellit et ipsorum aviditas, et facultatum magnitudo a Ci- 
rone relictarum, quas per vim haberes illi tehentesque 
hewcaprenbuoEe το 
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μάνα τὴ λόγων ἀκα μὰ P LT ive 







"freier Ote ὧν fier περ αὐτῶν, ἐντεῦθεν 

e adpant oa κί 
Md. ἄνδρες, pav ἔγημε 
μητρὸς 





οὖσαν ἀνεψιάν, ἐξ ἀδελφῆς τῆς αὑτοῦ 

αὐτὴν γεγενημένην. ᾿Ἐχείνη μὲν οὖν συνοιχή- 
φασὰ o) πολὺν χρόνον, τεχοῦσα αὐτῷ τὴν ἐμὴν μη- 
τὰ dw SA don Hs βίον Sk μα τῇ 

T a s Aau6d- 
recen v, ἐξ ἧς αὐτῷ ἐγιγνέ- 
Καὶ xa παρὰ τῇ μονὴ 
ΤΑ τὴ Ων quic sa (8) ἐκείνων τε ἔτι 


ρυσίοις πέντε 
: Κἀκεῖνος τὶ ἐμῶν ἣ τέτ- 
ὰ ταῦτα χάμνων ἀποθνήσκει, πρὶν 
M: τῆς ἡμετέρας μητρός" ὃ δὲ 
DLE καὶ τὴν προῖχα οὖχ d'ro- 

| Hs Ναυσιμένους ἀπορίαν τῶν 
ἐμῷ πατρὶ καὶ χιλίας 

— (e) Ταυτὶ δὴ πάντα πρὸς 











| ἢ τοῦτον προσήχει τῶν Κίρωνος | or: 
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| in jure petunt. (3) Verumtamen existimandum est cau- 


sam hane mihi esse non tam cum eo qui nomen suum huic 
Phlyense , vulgo Oreste cognominato : hie enim hunc [ pue- 


| rum Cironis ex fratre aut sorore nepotem ] subornavit. ut 


has turbas nobis daret ; quo Diocles hoc agit, ut bonis nos 


| fraudet iis quae Ciron avus moriens nobis rellquit , et haec in 


discrimina nos conjiciat, neque eorum quicquam reddat , 
si possit orationis suze preestigiis hoc consequi ut vos deci- 


| piamini. (4) Fraudes ilaque tam turpes his machinantibus, 
| totam vos rem doceri convenit, quo vos, nullám partem 
| rei gest» ignorantes, sed cunctam probe tenentes, sic de- 


mum de ea pronuntietis. Quodsi ergo alii cuipiam causae 
unquam animum adjecistis , etiam huic , quaeso, attendite, 
qua par etiam est. Cause quanquam hac in urbe multo 
agitantur, nulli tamen unquam fuerunt his impudentiores , 
(5) Arduum quidem est, judices, hominem usus forensis 
prorsus imperitum adversus apparalum causationum et ad- 


| versus testes falsa confirmare paratos in certamen descen-- 
dere : verumtamen multa pascor spe fore ut aequum jus 


a vobis obtineam, atque sic saltim tolerabiliter dicam ut 
equa et vera dixisse videar, nisi tale quid interveniat quod 
ne nunc eveniat metuo. Quapropter vos rogo, judices , ut 


| hanc orationem meam benevolis auribus accipere, alque, 


si lesus fuisse vobis visus fuero, mihi jus meum vindicare 
velitis. 
6. Primum itaque docebo hoe, matrem meam Cironis 


: lestes producendo 
rerum earum, quae adhuc teneri memoria queant, gnaros, 
et qui iis dum gererentur interfuere ; quoque col. 


competere. 


| i inagis quam liuic 
Unde igitur illi rate ten hac de causa ipsi exorsi sunt, 


illinc ego quoque principium faciam vos sí potero docendi. 
7. Avus nempe meus, 0 judices, Ciron aviam in malri- 


monium duxit, consobrinam suam , e sorore matris filiam, 
quie non multo post , quum matrem meam illi peperisset , 


anno ielalis trigesimo [post triennium in conjugio exa«  - 


clum ?] vivis excessit : avus itaque, cui preler unicam 
illam filiam alii nulli liberi essent , deinde duxit Dioclis hu- 
jus sororem, unde duo mares ipsi nati sunt. Sub hujus 
oculis avus filiam suam educavit una cum maribus ex se- 
cunda uxore natis: (8) et ad nubiles annos provectam , 

superstitibus adhuc ejus fratribus, elocavit Nausimeni Cho- 
largensi cum dote viginti quinque minarum, partim in 
numerata pecunia partim in veste muliebri et mundo aureo 
pecunia zestimato.  Triennio aut quadriennio post moritur 


| Nausimenes e morbo, nullam prolem ex matre nostra relin- 


quens : avus filiam quum in suam domum retulisset , no- 

que dotem recuperasset ob afllictam Nausimenis rem fami- 

liarem , rursus elocat theo patri cum dote mille drachma- 

rum. (9) Hoc Maque omnia si quis istorum causalionibus 
19, 


πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι 
μάρτυσιν ἔλεγχον ἐκ βασάνων ποιήσασθαι περὶ αὐτῶν, 


ἵνα μᾶλλον αὐτοῖς πιστεύητε μὴ μέλλουσι δώσειν Dey- L 


yov ἀλλ' ἤδη δεδωχόσι περὶ ὧν μαρτυροῦσι, τούτους 
40 ἠξίουν ἐχδοῦναι τὰς θεραπαίνας χαὶ τοὺς οἰχέτας περί 
τε τούτων χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τυγχά- 
νουσι συνειδότες. (ci) Οὗτος δ' ὁ νῦν ὑμᾶς ἀξιώσων 
τοῖς αὑτοῦ μάρτυσι πιστεύειν ἔφυγε τὴν βάσανον. Καί- 
τοι εἶ φανήσεται ταῦτα ποιΐσαι μὴ θελήσας, τί ὑπο- 
λείπεται τοῖς ἐχείνου μάρτυσιν 3, δοχεῖν νυνὶ τὰ ψευδῇ 
μαρτυρεῖν, τούτου τηλικοῦτον ἔλεγχον πεφευγότος ; 
ἐγὼ μὲν οἶμαι οὐδέν. ᾿Αλλὰ μὴν ὡς ἀληθῇ λέγω, λαδέ 
70 μοι πρῶτον ταύτην τὴν μαρτυρίαν καὶ ἀνάγνωθι, 


MAPTYPIA. 


12, Ὑμεῖς μὲν τοίνυν xat ἰδίᾳ xal δημοσία βάσανον | 


ἀχριβέστατον ἔλεγχον νομίζετε " xal ὁπόταν δοῦλοι xal 
ἐλεύθεροι παραγένωνται χαὶ δέῃ εὑρεθῆναί τι τῶν ζη- 
τουμένων', οὐ χρῆσθε ταῖς τῶν ἐλευθέρων μαρτυρίαις, 
Ὁ ἀλλὰ τοὺς δούλους βασανίζοντες, οὕτω ζητεῖτε εὑρεῖν 
τὴν ἀλήθειαν τῶν γεγενημένων. Εἰκότως, ὦ ἄνδρες" 
esas γὰρ ὅτι τῶν μὲν μαρτυρησάντων ἥδη vods 


ἔδοξαν οὗ τἀληθῆ μαρτυρῆσαι, τῶν δὲ βασανισθέντων. 


οὐδένες πώποτε ἐξηλέγχθησαν ὡς οὐκ ἀληθῇ Ex τῶν 
βασάνων εἰπόντες, (13) Οὗτος δ᾽ ὁ πάντων ἀναισχυν- 
τότατος ἀνθρώπων λόγοις πεπλασμένοις καὶ μάρτυσιν | 
οὗ 13:107, μαρτυροῦσιν ἀξιώσει πιστεύειν ὑμᾶς, φεύγων 
10 οὕτως ἀχριθεῖς ἐλέγχους; ἀλλ᾽ oby ἡμεῖς, ἀλλὰ πρό- 
τερὸν ὑπὲρ τῶν μαρτυρηθήσεσθαι μελλόντων ἀξιώσαν- 
τες εἷς βασάνους ἐλθεῖν, τούτου δὲ φεύγοντος, οὕτως 
οἰησόμεθα δεῖν ὑμᾶς τοῖς ἡμετέροις μάρτυσι πιστεύειν. 
Λαδὲ οὖν αὐτοῖς ταυτασὶ τὰς μαρτυρίας καὶ ἀνάγνωθι. 


MAPTYPIAT, 


HW, "Tivac εἰχὸς εἰδέναι τὰ παλαιά : δῆλον ὅτι τοὺς 
Τίνας εἰδέναι τὰ περὶ τὴν ἔχϑοσιν τῆς μητρὸς 

15 ἀνάγκη; τοὺς ἐγγυησαμένους xal τοὺς ἐχείνοις παρόντας 
ὅτε ἐνεγυῶντο. Μεμαρτυρήχασι τοίνυν οἵ τε Ναυσι- 
ee προσήκοντες xal οἱ τοῦ ἐμοῦ πατρός. Τίνες δὲ] 


οἵ τρεφομένην ἔνδον καὶ θυγατέρα οὖσαν εἰδότες Ὑνη- 


σίαν Κίρωνος; ol νῦν ἀμφισδητοῦντες ἔργῳ φανερῶς 
μαρτυροῦσιν ὅτι ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ, φεύγοντες τὴν 
βάσανον, “Ὥστε οὐ δήπου τοῖς ἡμετέροις ἂν ἀπιστή- 
so catre εἰχύτως, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τοῖς τούτων μάρ- 

τυσὶν, 
i5, Ἡμεϊς τοίνυν καὶ ἄλλα τεχμήρια πρὸς τούτοις 
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. Μεμαρτυρήκασι τοίνυν ἀκοὴν | 







Sela tiae cod ry 
Diocle et consortibus ] ut ru 
acqua spite 

essent. (11) Verum desi po 





monium et recita, 
TESTIMONIUM. * 


12. Vos ilaque quidem, judices, et publice et privatim 
quavsitionem certissimam habetis fidei approbationem; d — 
in causa ubi cum ingenuis servi quoque interveniant, si .— 
quid quaeratur quod erui e re sit, testimoniis ingenuorum 

nil utimini, sed per servorum tormenta conamini rerum 
certitudinem expiscari. Et merito quidem, o judices; nam 
bene nostis testium haud paucos testimonia dixisse visos 
fuisse ementi(a , servorum autem 


subjectorum 
nullas unquam fuit qui convictus esset falsa sub iar- 
hominum impo- 





mentis edidisse. (13) Hic vero omnium 
denlissimus postulat ut commentitiis suis przetensioniles 
testibusque ad falsa confirmandum redemplis fidem habes 

tis, quum fidei documentum tam certum defugeril? Nos 
vero ita non agimus, sed prius ad servorum per tormeula 
quesitionem procedi postulamus ; « 
lisebit nobis credere vos tidem testibus nostris habitare 
esse, Cape tu haec testimonía et recita. 


TESTIMONIA. 
14. Quosnam consentaneum est gea nose? κάμε 























que ejus educatam? Hi emer | eontr 
vocant, eo quod mancipia tradere recusarunt , palam le 
stantur vera esse quae aio. Quapropter vos utiqui, joli 
ces , non nostris Lestibus, sed horum, diffidetis, — 
15. Verum przeler haec argumenta sun nobis adhue ale 


(105—209) 
kc darse age ὅτι ix θυγατρὸς ἡμεῖς Κί- | 

quoe. δαγέν. Οἷα γὰρ εἰχὺς παίδων υἱέων ἐξ ἑαυτοῦ 
θυσίαν ἄνευ ἡμῶν οὐδεμίαν 


παρῆμεν καὶ συνεθύομεν. 16) Καὶ οὐ μόνον εἷς τὰ 
τοιαῦτα 1 ἡμεῖς s^ xai εἷς Διονύσια εἰς 
35 ἀεὶ 5$ Y μετ᾽ ἐχείνου τε ἐθεωροῦμεν 
x chis eh καὶ τὰς ἑορτὰς ἤγομεν mup' 
ἐχεῖνον πάσας" τῷ δὰ τι θύων τῷ ποῦν περὶ ἣν 
μάλιστ᾽ ἐκεῖνος θυσίαν ἐσπούδαζε καὶ οὔτε δούλους 


προσῆγεν οὔτε ἐλευθέρους ὀθνείους,, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι᾽ ἑαυ-. 


ΝΞ “Ὡς καὶ τὰ ἱερὰ 

συνεχειρουργοῦμεν xal xal τ συνε- 

ποιοῦμεν, καὶ ἡμῖν "oe διδόναι xal χτῆσιν 
30 ἀγαθήν, ὥσπερ εἰχὸς ὄντα πάππον. (17) Καίτοι εἰ μὴ 
θυγατριξοῦς tomen ἐνόμιζεν εἶναι καὶ μόνους ἐχγόνους 
ξώρα λοιποὺς καταλελε ους αὑτῷ, οὐκ ἄν ποτε 
ἐποίει τούτων οὐδέν, ἀλλὰ τόνδ᾽ ἂν αὑτῷ παρίστατο, 
ὃς ἀδελφιδοῦς ἀστοῦ νῦν εἶναι φησί, Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι 
ἀληθῆ πάντ᾽ ἐστίν, ἀχριδέστατα μὲν ob τοῦ πάππου 


$ locam 
oc ac Καί μοι 
medo se, certis μάρευρις al μὸ 


MAPTYPIAI. 


15. Οὐ τοίνυν ἐκ τούτων δῆλον ἐστι 


μήτηρ ϑυγάτηρ γνησία Κίρωνος, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ἘῸΝ sois xal ἐξ "agree tan αἵ τῶν 
ξημοτῶν περὶ αὐτῆς ἐγίνωσχον. Ὅτε γὰρ δ πατὴρ αὐτὴν 
road γάμους εἱστίασε xal ἐχάλεσε τρεῖς αὑτοῦ 
to φίλους μετὰ τῶν αὑτοῦ προσηκόντων, τοῖς τε φράτορσι 
' Lie κατὰ τοὺς ἐκείνων νόμους, (19) AT 
τε γυναῖκες mi τῶν δημοτῶν μετὰ ταῦτα προὔχριναν 
κ Διοκλέους γυναικὸς τοῦ Πιτθέως ἄρχειν 


ζόμε 
ἰχείνης. Ὅ τε PT ἐπειδὴ ἐγενόμεθα, εἷς τοὺς 
















qoaa e o) Καίτοι μὴ 
σεν 4 μήτηρ ἡμῶν οἵαν οὗτοί 


v Xe δημοτῶν γυναῖχας αἱρεῖσθαι ἂν 


1 ἄν τινι περὶ τούτων ἐπιτρέ-- 
εἰσδέχεσθαι ἡμᾶς, ἀλλὰ 
εἶ μὴ πάντοθεν ἦν ὅμολο- 


| E Uv δὲ mh Ace τοῦ πράγματος xal 
ἕναι ταῦτα πολλοὺς οὐδαμόθεν ἠυφισθητήθη 


— 
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ἀλλ’ εἴ τε μικρὰ εἴ τε μεγάλα θύοι, πανταχοῦ 


μόνον ὅτι ἦν 


"pre χατὰ τοὺς γόμους. 


3, Διοχλέους γυναιχὶ καὶ xuglav 
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in promptu , unde cognoscatis nos Cironis filite esse liberos. 
Ciro nempe nos iis modis habuit, quibus ab avo malerno 
nepoles haberi par est : sacrificium sine nobis nullum un- 
quam fecit, sed sive minus sive majus offerret sacrum, ubi- 
que nos intereramus el una peragebamus. (16) Neque ad 
talia solummodo arcessebamur, sed etiam per Liberalia nos 
secum rus ducebat semper, in spectaculis assidebamus ipsi, 
diesque festos apud eum agebamus omnes. Nulli numini 
addictior erat quam Jovi Ctesio; cui sacra faciens neque 
servum neque ingenuos alienos admittebat , sed ipse omni- 
ticipes, manuum operam illi accommodabamus, cum eo 
prosicias are imponebamus , aliaque ministeria praestaba- 
mus, et ille vota faciens a deo precabatur ut prosperam 
valetudinem et rem florentem nobis largiretur; uti ab avo 
fieri par erat. (17) Atqui, nisi nos fili; sua liberos 
duxisset solosque sibi reliquos factos nepotes, nunquam 
lorum quicquam fecisset, sed bunc sibi adjunxisset, qui 
Cironis e sorore nepotem se fert. "Vera hzc a me dicta 
esae omnia norunt quidem omnium certissime avi famuli, 
quos hic [ Diocles] nobis ad quiesitionem deposcentibus de« 
negavit; verum etiam eorum aliqui norunt liquidissime , 
quibus avus familiariter usus fuit, quos ego vobis testes 
edam. Cape tu mihi hiec testimonia , atque recita. 


TESTIMONIA. 


18. Verum non ex his solis liquet matrem nostram Ci- 
ronis esse genuinam filiam, sed ex actis quoque nostri 
patris, item e decretis quae uxores demotarum patris super 
ea sciverunt. Pater enim, nuptias cum matre celebrans, 
lres quosdam e numero familiarium suorum ad epulas nu- 
ptiales invitavit preeter necessarios, et victimam nuptiarum 
in phratriam intulit prout mos est. (19) Demotarum quo- 
que uxores eam postmodum una cum uxore Dioclis Pit- 
thensis delegerunt, quo hae duce mulieres principes essent 
in pompa muliebri Thesmophoriorum et ut sacra vetusto 


| ritu facerent. Pater quoque noster, ut nati fuimus, in 


plrratoras nos induxit , apud eosque sancito legibus jureju- 
rando affirmavit nos sibi e cive Attica legitime sibi desponsa 
natos esse : phratorum ibi nullus oblocutus est neque yeri- 
tatem rei in dubium adduxit, tametsi phratorum magnus 
esset numerus iique haec talia severe scrutari soleant. (20) AL- 
qui existimare vos oportet, ea si fuisset mater nostra 


Τὰν Yápous νῶν xol | quam hi praedicant, patrem nostrum neque nuptias ejus 


ἀλλὰ ἀποχρύψασθαι ταῦτα πάντα, 


nomine fuisse celebraturum neque nuptiale sacrum in phra- 
iriam illaturum, sed polius conjugium cum illa initum 
occultum fuisse habiturum : reliquorum quoque demolta- 
rum uxores eam nunquam delegissent ad sacra nna cum 
Dioclis uxore faciendum neque hoc illius fidei commisis- 
sent, sed alii cuicunque matronae permisissent : phratores 
item nos non recepissent, sed accusassent potius atque vitium 
natalium in aperlum protulis&ent, nisi matrem nostram 
genuinam Cironis esse filiam apud omnes in confesso fuis- 
set. Jam vero nihil horum in controversiam venil, ul in 
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i9 τοιοῦτον οὐδέν. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω, χάλει 


ἂν αὐτὴ τὸ σῶμα τὸ ἐχείνου συμμεταχειρίζεσθαι μεθ᾽ 
ἡμῶν xui χοσμῇσαι i " ταῦτα ἱκετευούστς xal 


ταφήν" δεδεημένη — ταῦτα ποιεῖν ἢ τούτου 
90 ἀδελφή. (23) Καὶ ταῦτα Διοχλῆς ἀχούσας οὐδὲν dv- 
τεῖπεν, ἀλλὰ xal Evo nf τι τῶν εἰς τὴν ταφήν, τῶν 
δὲ ἀρραδῶνα δεδωχέναι οὗτος φάσχων ταῦτα ἠξίου 


παρεφθέγγετο, ὡς οὐδ᾽ ὁτιοῦν εἴη Κίρων καταλελοιπώς, 
οὐδένα λόγον ἐμοῦ mw τῶν ἐχείνου 
"5 χρημάτων, — (24) ἢ) Καίτοι εἶ μὴ b θυγατριδοῦς Kí- 
τῶν οὗκ ἂν ταῦτα ivo, ἀλλ᾽ ἐχείνους ἂν 
τοὺς λόγους ἔλεγε « σὺ δὲ τίς εἶ; eol δὲ ἡ πρόούκὰ 


ϑάπτειν; οὗ γινώσχω σε" οὐ μὴ εἶδαν εἰς τὴν ἀκίαν. » | 
Ταῦτ᾽ εἰπεῖν προσῆκεν, ἅπερ νῦν ἑτέρους πέπειχε λέ- | 
quei" ἊΝ B τοιθσεον μὲν υδδὲν dev, εἷς ἕω δὲ τὰρ- | 


γύριον ἐκέλενεν εἰσενεγχεῖν. Καὶ ταῦτα ὡς ἀληθῆ 
λέγω, χάλει μοι τούτων τοὺς μάρτυρας. 


ΜΑΡΤΥ͂ΡΕΣ, 


ῶο 2». Οὐ τοίνυν ἐκεῖνος μόνος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ νῦν ἀμ- 
φισδητῶν τοῦ κλήρου τοιοῦτον εἶπεν οὐδέν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τούτου παρασχευασθεὶς ἀμφισθητεῖ. Κι ἀχείνου τὸ μὲν 
παρ᾽ ἐμοῦ χομισθὲν ἀργύριον οὐκ ἐθελήσαντος ἀπο- 
λαθεῖν, παρὰ τούτου δ᾽ ἀπειληφέναι τῇ ὑστεραία φά- 
axoveoc οὐχ ἐχωλυόμην συνθάπτειν, ἀλλὰ πάντα συνε- 
ποίουν" οὖχ ὅπως τοῦδε ἀναλίσχοντος οὐδὲ Διοχλέους, 


ἀλλ᾽ ἔξ ὧν ἐχεῖνος χατέλιπε γινομένων τῶν εἷς αὑτὸν | ! 


3» ἀναλωμάτων, — (26) Καίτοι καὶ τούτῳ προσῆκεν, εἰ 
μὴ πάππος ἦν μοι Κίρων, ὠθεῖν, ἐκδάλλειν καὶ κωλύειν 
συνθάπτειν. Οὐδὲν γὰρ ὅμοιον ἦν μοι πρὸς τοῦτον" 
ἐγὼ μὲν γὰρ εἴων αὑτὸν ἀδελφιδοῦν ὄντα τοῦ πάππου 


ταῦτα πάντα συμποιεῖν, τούτῳ δ᾽ dw οὐ προσῆκεν ἐᾶν, : 


| esse, quippe qui RE 
cebat arcere me, si vera erant ea 
clare. Bis tam erat rei 


εἶπερ ἀληθῇ ταῦτα ἦν ἅπερ νῦν λέγειν τολμῶσιν, 
(31) Ἀλλ' οὕτω τῇ τοῦ πράγματος ἀληθείᾳ χαταπέπλη- 
το ὥστ᾽ οὐδ' ἐπὶ τοῦ μνήματος ἐμοῦ ποιουμένου λύ- 
40 γους, xal χατηγοροῦντος Διοχλέους ὅτι τὰ χρήματα ἀπο- 
στερῶν τοῦτόν μοι πέπεικεν ἀμφισδητεῖν, οὐχ ἐτόλμησε 


ΙΣΑΙΟΥ O ΠΕΡῚ TOY ΚΙΡΩΝΟΣ KAHPOY. 





[ρον--αι 


| re evidentissima. Vera luec a me dici quo constet, eia tu 
mihi hosce testes. 


21. eripi δ σελ ἱν 
soir 









precibus ν | 
Leodii aa (13) Diocles ista audiens nil 
luec tantummodo admonebat funeris ergo se nonnulla emisse 
soluta pecunia, pro aliis vero quibusdam arrham dedisse : 
rogabat ergo ut pretium sibi redderem , curabatque sibi a 
me statim sponderi de pretio rerum emptarum reddendo, 
et, quibus a se datam aiebat arrham esse, eos se ad me 
adducturum esse. Pro n ME 
ter sermoni suo immiscebat , quasi Ciron nihil in facultat- 
bus reliquisset; quanquam ego nihildum de facultatibus 
Cironis quzerebam. (24) Atqui, si Cironís ego e filia nepos non 
fuissem, profecto numquam Diocles illud mecum fuisset 
pactus, sed hac potius oralione me repulisset : « Tu vero 
buniplwend e mq ΜΡ, 














decem st d put n bL RE 
conlirimaturos hiec a me vera dici. - 








verum etiam hic ipse qui nune mecum suy 
ronis contendit; scilicet is a Diocle 
contendit. Jam quum ss pactum Diocli 
noluit ille accipere, prae se ferens ab hoc [ 
mco ] die postero si jan si thia RON 


4, 82. Οὐ τοίνυν ix. τούτου 


(123—217) 

) ὠδνονυόον, οὐδὲν οὐδ dnsin A iv cit 
ἔγειν. Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω,, κάλει μοι τούτων 
τοὺς μάρτυρας. 


. 48, Πόθεν σον εν τ pee 
γε, Πόθεν δὲ τοὺς μάρτυρας ; οὐχ 


μαρτυριῶν; 
ems βασάνων; εἶχός γε, Πόθεν δ᾽ ἀπιστεῖν τοῖς 


λόγοις; οὐκ ἐκ τοῦ φεύγειν τοὺς ἐλέγχους; 


NE 
Fami ἐπιδεικνύς; bd p ιῶν 
ρτυρούντων παρεχόμενος τι ζώντων 

ES EE Lipds mu vus. ol συνήδεσαν παρ᾽ ἐχείνῳ 

s repnimp, ire νομιζομένην, δὶς ἐκδοθεῖσαν, δὶς 


ἐγγνηθεῖσαν, ἔτι δὲ περὶ πάντων τούτους βάσανον ἐξ | 


οἰχετῶν πεφευγότας, οἱ ταῦτα πάντα 


δὲ μὰ τοὺς θεοὺς τοὺς Ὀλυμπίους οὐκ δέέχαιμι πίστεις 
μείζους τούτων εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἱχανὰς εἶναι νομίζω τὰς 
ro sevi 


μενοι παῖδες 
πὶ δίετες ἤδησαν" οὕτω γὰρ ol νόμοι 
σιν. Ei τοίνυν xai vise μεναι μὴ reset 
τῶν τῆς γυναιχός, ἀλλ᾽ οἵ παῖδες, δῆλον ὅτι xal τετε- 
λευτηκυίας, ἐπεὶ παῖδας ἡμᾶς καταλέλοιπεν, οὗ τούτοις 
ἀλλ' ἡμῖν προσήχει χληρονομεῖν τῶν χρημάτων. 
τούτου μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχ τοῦ 
rst em e nt ὃ 5s. bes 5 

v τηδεὶ x 

COXPME pue ped prin KR 

γονέας" γονεῖς δ᾽ ε πα- 
xad. πάππος καὶ τήθη i εμέτῳ dots 
ἔτι ζῶσιν' ἐκεῖνοι γὰρ ἀρχὴ τοῦ γένους εἰσί, xal 
iso παραδίδοται τὰς ἐχγόνοις" διόπερ ἀνάγχη 


TU 





(* ν αὐτούς ἐστι, χἂν μηδὲν χαταλίπωσι, Πῶς οὖν 


Rn ite d M 
ναι χαχώσεως v μ' fog rn τι 
mac, τόνδ᾽ εἶναι κληρονόμον, ἀλλὰ μὴ ἡμᾶς; 


34. góc ἕνα δὲ τὸν πρῶτον τῶν συγγενῶν προσάξω, 
"w^ καθ᾽ ἕκαστον ὑμᾶς ἐρωτήσω" ῥᾶστα γὰρ 


diu μέϑοιτ᾽ ἄν. ταν dem Bero. ἢ ἀδελφὸς 












Πῶς οὖν ἄν τις σαφέστερον ἐπιδείξειε | 
ρα Κίρωνος τὴν μητέρα τὴν ^ue | 
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inquam , ne hiscere quidem tum contra auderet , nedum ut 
ea proferret quae nunc jactare uil eum pudet, Vera hiec a 
me dici quo constet, cita tu mihi Lestes. 


TESTES. 
38. Unde fas est fidem dictis astrui? non ex testlmoniis? 


ex ore servorum defugientes, qui servi ista omnía probe nio- 
rant. Ego equidem , ita me dii ament Olympi, documenta 
hisce luculentiora haud habeo afferre; quanquam quie at- 
luli satis ea fore arbitror idonea. 

30. Agedum, docebo jam nunc bona Cironis jure potiori 


aliquem 
&cendentes (ecqui eliam secus sil? alteri enim modo sunt 
cognati alicujus , alteri vero 8unt ἔχγονοι seu ex eo nali) : 
verum quia rebus ita sese habentibus nihilominus tamen hi 
mers legen ea rio anita enn s 


non fuisset, sed liberi ejus ex illa muliere nati, paret illa 
muliere vivis exempta non illi [ competitori meo ] ejusque 
fratribus competere jus hereditalis adeundze, sed nobis 
quos illa liberos reliquit. 

32. Verum non modo ex hac sola lege, sed etiam ex illa 
quie de liberis parentes male habentibus est , hoc elucescit. 
Avus enim si adhuc superstes el necessitatum vilae egens 
viverel, non hic hoc e titulo foret incusabilis, sed nos esse- 
mus. Sancit enim lex parentes a liberis alendos esse ; sunt 
autem parentes pater et mater et avus cum avia el horum 
item pater atque mater, si adhucdum supersint : hi enim 
sunt principium stirpis , et eorum bona liberis atque nepoti. 
bus a legibus contribuuntur; hac de causa necessario quo- 
que illis incumbit cura eos alendi, etiamsi prorsus nihil 
relinquant. Qui igitur equum sit, parentes si neglexeri- 
mus alere a quibus facultatum nihil ad nos pervenerit , ideo 


| nos animi erga parentes ingrati reos fieri; sin autem 


bona reliquerint, illorum bonorum heredem hunc esse, 
nos vero excludi ? Nequaquam. 

33. Jam ego primarium cognatorum (fratrem) cum 
unoquoque eorum , qui genus constituunt , componam at- 


que vos interrogabo. Sic enim facillime rem intelligetis. 


IXAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΚΙΡΩΝΟΣ KAHPOY. (10—ám 


τοῦ γένους ἐστί ὅτ 
I (rni μαρυμν εθυγάτηρ᾽ 4 μὲν 
d iie da nag cab ation Ἂν 


οὐχὶ συγγένεια τοῦτ᾽ ἐστίν. Εἰ δὴ προέχομεν ἀδελψοῦ 


5$ ἐκ γένους παρε iie One NE xal | 


obs dl d cy τοῦ πώποτε τοιοῦτος ἀγὼν συμδέ-- 
βηκεν. ᾿Ἀναγνοὺς οὖν τὸν τῆς χαχώσεως νόμον, ὧν 


ἕνεχα ταῦτα irit xai ταῦτ᾽ ἤδη πειράσομαι δι- 


δάσχειν, 
NOMOZ, 


35. Κίρων γὰρ ἐκέχτητο οὐσίαν, ὦ ἄνδρες, ἀγρὸν 
μὲν Φλυΐῆοι, καὶ ταλάντου ῥαδίως ἄξιον, οἰκίας δ᾽ ἐν 
ἄστει δύο, τὴν μὲν μίαν μισθοφοροῦσαν, παρὰ τὸ ἐν 

40 Λίμναις Διονύσιον, δισχιλίας εὑρίσχουσαν, τὴν δ᾽ ἑτέ- 
pav, ἐν J| αὐτὸς ᾧλει, τριῶν χαὶ δέχα μνῶν" ἔτι δὲ 
ἀνδράποδα μισθοψοροῦντα xal δύο θεραπαίνας xal 


παιδίσχην, xal ἔπιπλα δι᾿ ὧν ᾧχει τὴν οἰχίαν, σχεδὸν 


σὺν τοῖς ἀνδραπόδοις ἄξια τρισχαίδεκα μνῶν" σύμπαντα 
δὲ ὅσα ncn ἦν, πλέον ἢ ἐνενήκοντα μνῶν" χωρὶς δὲ 


pe»vog 

δυναμένην ἔτι τεχεῖν παῖδας ἐξ ἑτέρου ἀνδρός, ἵνα μὴ 
χωρισθείσης περὶ τῶν αὑτοῦ βουλεύσαιτο χαβάπερ 
προσῆκεν, ἔπειθε δὲ μένειν φάσχουσαν ἐξ αὐτοῦ χυεῖν 
οἴεσθαι, προσποιουμένην δὲ διαφθείρειν ἄκουσαν, ἵν᾽ 
ἐλπίζων ἀεὶ γενήσεσθαι παῖδας αὑτῷ μηδέτερον ἡμῶν 
εἰσποιήσαιτο υἱόν" καὶ τὸν πατέρα διέδαλλεν ἀεί, φά- 
σχὼν αὐτὸν ἐπιδουλεύειν τοῖς ἐχείνου. (57) Τά τι 
οὖν χρέα πάντα ὅσα ὠφείλετο αὐτῷ, καὶ τόχους ἔπειθε, 


τά τε φανερὰ δι' αὑτοῦ ποιεῖσθαι, παράγων ἄνδρα mpr- - 


σθύτερον θἐραπείαις καὶ Sedi ΕΣ ἕως ἅπαντα τὰ 


ἐχείνου περιέλαδεν. Εἰδὼς δὲ ὅτι πάντων ἐγὼ τούτων | 


χατὰ τὸ προσῆκον εἶναι κύριος ζητήσω, ὅπότε ὁ πάπ- 
10 πὸς ἐτελεύτησεν, εἰσιέναι μέν μὲ xol θεραπεύειν 
ἐχεῖνον xal συνδιατρίδειν οὐκ ἐχώλυε, δεδιὼς μὴ τρα- 
χυνθεὶς εἰς ὀργὴν χατασταίην πρὸς αὑτόν, παρεσχεύαζε 
δέ μοι τὸν ἀμφισδητήσοντα τῆς οὐσίας, μέρος πολλο- 
στὸν τούτῳ μεταδιδοὺς εἰ κατορθώσειεν, αὑτῷ δὲ ταῦτα 
πάντα περιποιῶν, χαὶ οὐδὲ πρὸς τοῦτον ὁμολογῶν τὸν 
πάππον χῤήματα καταλιπεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι φάσχων οὐδέν. 
15 (38) Καὶ ἐπειδὴ τάχιστα ἐτελεύτησεν, ἐντάφια προπα- 
ρασχευασάμενος τὸ μὲν ἀργύριον ἐμὲ ἐκέλευεν ἐνεγκεῖν, 
ὡς τῶν μαρτύρων ἠχούσατε μαρτυρησάντων, ἀπειλη- 
φέναι δὲ παρὰ τοῦδε προσεποιεῖτο, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ οὐκέτι 


ἤθελεν ἀπολαθεῖν, ὑποπαρωθῶν, ὅπως ἐχεῖνος δοχοίη | 
θάπτειν ἀλλὰ μὴ ἐγὼ τὸν πάππον, Ἀιμφισδητοῦντος 


δὲ τούτου xal τῆς οἰκίας ταύτης xal τῶν ἄλλων ὧν 





| parum fenori elocatum , unde usuras auferebat, (56) Bo- 
τούτων δανείσματα οὖκ ὀλίγα, ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνος τόκους 
ἔλάμδανε. — (30) Τούτοις Διοκλῆς μετὰ τῆς ἀδελφῆς | 
73 πάλαι ἐπεδούλευεν, ἐπειδὴ τάχιστα οἵ παῖδες οἱ Κί- 
desir. ᾿Εχείνην μὲν γὰρ οὐκ ἐξεδίδου | 


hereditatem ejus univer- 
| sam petiturum , ads im 





Cirone natus est. - At lie liberi propioresne sunt, an fra- 
ter? Liberi S Mv. "- EE 


35. Cini sinirum hex eat in cla: pad 
in Phlyensium pago facile talentum - 





fia una cum mancipiis ; mnivesa autem bons impii 
plus quam nonaginta minas : denique nummorum erat luud 





nis hisce Diocles una cum sorore jamdodum insidiatus est 
statim inde ab eo tempore, quo filii Cironis mortui sunt, 
Diocles enim sororem viro alii , ex quo parere adhue po- 
Luisset , elocare tunc noluit , ne scilicet muliere sibi ablata , 
Ciron de bonis suis uti par erat constitueret ; sed persuasit 
sorori ut penes Cironem maneret , identidem causans ex eo 











| se gravidam esse, sed abortum passam at invitam. : quo 


Ciron spe novie prolis adipiscendee semper lactatus neutrum 
nostrüm sibi filium adoptaret ; patrem quoque meum Dio- 
cles nunquam non suspectum Cironi infestumque reddere 
studuit , ut bonis ejus inhiantem. (37) Porro Cironi persua- 





sit, ut tum pecunias in fanus elocatas usurasque tum bona 


immobilia a se administrari pateretur, hominem nalu jam 
grandiorem blandimentis , studiis et sedulitate eo usque cir- 
cumveniens dum bona Cironis omnia sui juris fecissel, Avo - 
autem mortuo , quum videret me 















clusit, neque probibuit quominus eum [funeris ci 
rarem el secum una versarer ; melu ne ira 
sevirem : verumtamen aliquem mihi 1borr 


| torem, cui hereditatis partem promisit m Mh: 


quiequam Mino. sed prorsus negabat 
esse, 

vestem ei feralem ipse comparavit , E 
dependerem mihi mandabat coram 
audivistis ; verum post simulabat se non p 
pere , nam ab hoc [competitore meo] 
sic latenter me de jure meo 


ipse Cironem solio ideur..-Dicda μάνα de dun 








ἐχχόψαιμι ταύτην 

Vedi ar iei Boxoiev οὗτοι μὲν ἀνηλωχέ- 
» ἐγὼ δὲ οὐδέν, ἀλλ᾽ ὁμοίως 

Καὶ τὰ μὲν γεγενημένα, καὶ δι᾽ ἃ τὰ πράγματα 


γ οὐδεμίαν ἐκείνου περὶ τούτων i LER aai 
(0) Ταῖν δ' ἀδελφαῖν ταῖν δυοῖν ἐπειδὴ τὰ 
εἰσεπράττετο ὑπὸ τῶν ἐχείναις συνοιχούν- 
e. τὸν lv τὴν πρεσδυτέραν ἔχοντα χατοιχοδομήσας 
καὶ ἐπιβουλεύσας ἠτίμωσε, xal γραφὴν ὕδρεως γρα- 
Verse nM δίχην δέδωχε, τῆς δὲ μετ᾽ ἐχείνην 
γενομένης τὸν ἄνδρα ἀποχτεῖναι χελεύσας οἰκέτην 
ἐχεῖνον μὲν ἐξέπεμψε, τὴν δ᾽ αἰτίαν εἷς τὴν ἀδελφὴν 
ἔτρεψε, () χαταπλήξας δὲ ταῖς αὑτοῦ βδελυρίαις 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἐπιτροπεύ- 
σας, xal κατέχει τὸν ἀγρόν, φελλέα δὲ ἐκείνῳ δέδωχε, 

" Καὶ τοῦτα ὅτι Ds λέγων δεδίασι μὲν αὐτόν, ἴσως 
δ' ἄν μοι καὶ μαρτυρῆσαι ἐθελήσειαν' εἰ δὲ ui, τοὺς 
Ἡβότες τ e μάρτυρας. e: Kal μοι κάλει δεῦρο 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


προ Ue ÉAOq M Qv καὶ βίαιος καὶ τὴν τῶν 
ἀδελφῶν οὐσίαν ἀπεστερηκὼς οὐκ ἀγαπᾷ τὰ ἐκείνων 


Tn 


n 


— ὅτι δίκην οὐδεμίαν αὐτῶν δέδωχεν, ἥχει | 








Perinde (ὡς ἀχούομεν) μόνας δεδωκὼς οὗ 

μόνον UM ἡμᾶς ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς πα- 
τρίδος εἷς χινδύνοι καθίστησιν. ᾿Ἐὰν γὰρ ἐξαπατη- 
δῆτε ὑμεῖς πεισθέντες ὡς ἡ μήτηρ ἡμῶν οὐκ ἦν πο- 
λῖτις, οὐδ᾽ * μετ᾽ Εὐκλείδην γὰρ ἄρχοντα 
γεγόναμεν. περὶ μιχρῶν τινῶν ἡμῖν τὸν ἀγῶνα 
kis at RR ) Kal ζῶντος μὲν τοῦ πάππου χαὶ 

5 05 αἰτίαν εἴχομεν, ἀλλ᾽ ἀναμφισδή- 


equi τὴν διζεντα χρόνον διωτελέσαμεν- ἐπειδὴ δ᾽ ἐχεῖ- 
rib Ig Mix γῦν νικήσωμεν, ὄνειδος ἕξομεν, 
ἴθημεν. διὰ τὸν ᾿Ορέστην τοῦτον τὸν 
er. γύμε' n? μοιχὸς ληφθεὶς καὶ παθὼν 
desides zac WASPEMPC ποιοῦντας οὐδ' ὡς ἀπαλ- 











291 
hac et universis de bonis Cironis controversiam mihi Tüo- 


| vente , atque negante ab avo quicquam relictum esse, per 


vim quidem corpus avi ex illa domo in meam transferre , 
lempore tam inopportuno, nolebam, amicis hoc consilium 
meum probantibus ; verumtamen unà funus curavi et una 
m ——Ó—9 sumptus e bonis ab avo relictis deprompti 

- (39) His rationibus motus et coactus itaegi; quo 
oem meis prodesset illa machina ut coram vobis ja- 
clarent me nihil ad funeris sumptus contulisse , de consilio 
interpretis relizionum quem consultum ieram , de meo iere 
sumptus erogavi et novemdialia in tumulum intoli quam 


, lautissime poteram , quo sacrilegium hoc discutere et quo 


hi ne viderentur omnia, ego autem nihil impendisse viderer, 
sed perinde ego quoque, 

40. Hae ferme sunt res gesbe , et hie cause litium inter 
nos coortarum : verum aliis quoque in rebus si noritis , 
judices, quanta sit hujus Dioclis impudentia, nemo vestrüm 
sil futurus qui orationi me fidem deneget. — Hic enim opes 
istas splendidas , quibus nunc fruitur, non suas sed alienas 


| habet. Nempe tres erant sorores ex eadem atque ipse matre 


editoe : has sorores Diocles hereditate a patre ipsis relicta 
íraudavit eo quod filium se illarum patri instituit, quum 
nullum de hac re pater testamentum scripsisset, (41) Et 
quum mariti duarum de his sororibus in jure eum perse- 


| quentes pecunias reposcerent, alterum quidem, majoris 


natu sororis maritum, ita machinationibussuis irretivit ul 
infamia notaretur, ipse autem Diocles ab isto actione con- 
tumeliae oblate exagitatus ei poenas nullas unquam dedit - 
sororis autem alterius , ab illa secundze, maritum de medis 
sustulit per servum , quem ex urbe clam ablegavit , sceleris 


| autem causam in sororem suam retorquebat ; (42) qua im- 


manitate sua quum eam perculisset , factus tulor filii quem 
illa perempto pepererat , hunc bonis suis denudavit , fundos 
ei ademit uberes , eorumque loco alios in solo saxoso sitos 
dedit, Hzc me vera dici bi etsi Dioclem reformidant , 
nihilominus tamen fortasse mihi testari. velint ; sin minus, 
alios exhibebo probe haec omnia tenentes. Οἷα tu mil 
hos primos. 
TESTES. 


43. Homo itaque tam ferox et violentus ut ipsas sorores 
$nas bonis paternis everteret , eo quod hujus sceleris poenas 
illis nullas dedit , andaciae processit illuc ut nunc avi nostri 
bona nobis ereptum eat ; quod ut consequeretur, hunc pro- 
míssa (ut audio) duarum minarum mercede corruptum 
induxit ut in discrimen nos adduceret, non substantiae modo, 
sed ipsius adeo patrie amittendae. Nam si vos decepli 
credatis ei neganti matrem nostram civem fuisse, nos fra- 
ires pariter cives non erimus, quippe post annum Euclidis 
Archontis nati. Videturne jam vobis Diocles levem mihi 
litem movisse? (44) Et avo quidem itemque patre nostro 
adhuc superstitibus vitio carebamus omni ; de jure civili 
nemo nobis controversiam movebat : illis autem sublatis, 
tametsi hanc causam vincamus, ignominia tamen hace la- 
borabimus, quod mota nobis fuisset controversia per hunc 
Orestem quem dii male perdant, qui , quanquam mtechus 


| in adulterio deprehensus ideoque passus ea sit quze machos 


pati fas est, nihilo tamen ideo magis ab libidine ista desislit, 


IN μή με sui ire rire m τῶν 
ὧν ὃ má ἵππος χατέλιπε, μηδ᾽ ἀποστερη- 
θέντα, ἀλλὰ xaÜ' ὅσον ὑμῶν ἕχαστος 
ἥεγχάαι δυνάμενος. Ἔχετε δὲ πίστεις ἱκανὰς ix 
μαρτυριῶν, ix βασάνων, ἐξ αὐτῶν τῶν νόμων, ὅτι τ᾽ ἐσ- 
μὲν Bx θυγατρὸς γνησίας Κίρωνος, καὶ ὅτι προσήχει 
15 μᾶλλον ἢ τούτοις χληρονομεῖν τῶν ἐχείνου γρη- 
eri ἐχγόνοις οὖσι τοῦ πάππου, — (40) πν ἘΝ μος 
ΝΣ τοὶ div ὅρων ὡς διχάζετε, xal τῶν 
λόγων cuc εἰρήκαμεν, καὶ τῶν νόμων, $ δίκαιόν ἐστι, 
ταύτῃ τίθεσθε, 
Οὐκ οἶδ' ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν" οἶμαι γὰρ ὑμᾶς οὖ- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. Λαδὲ δ' αὐτοῖς τὴν μαρ- 


τυρίαν τὴν λοιπήν, ὡς ἐλήφθη μοιχός, καὶ ἀνάγνωθι, |. 


20 ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 





ΙΧ. 
ΠΕΡῚ TOY ΑΣΤΥΦΙΛΟΥ͂ ΚΛΗΡΟΥ͂. 


26 YIIOGEXIX. 


err ameet rra raa τε- 
δὲ τοῦ ᾿Αστυφίλον διαϑήχας προήνεγκε Κλέων 


Ἀδελφός μοι ἦν ὁμομήτριος, ὦ ἄνδρες, ᾿Αστύφιλος, 
80 οὗ ἔστιν ὃ χλῆρος" ἀποδημήσας οὖν μετὰ τῶν εἷς 
Μυτιλήνην στρατιωτῶν ἐτελεύτησε, Πειράσομαι 
δ' ὑμῖν ἐπιδεῖξαι ὅπερ ἀντώμοσα, ὡς οὔτε ἐποιήσατο 
ἐκεῖνος υἱὸν ἑαυτῷ, οὔτ᾽ ἔδωκε τὰ ἑαυτοῦ, οὔτε δια- 
θήκας κατέλιπεν, olt προσήκει ἔχειν τὰ ᾿Αστυφίλου 
οὐδενὶ ἄλλῳ ἢ ἐμοί, (3) "ἔστι γὰρ Κλέων οϑτοσὶ 
35 ἀνεψιὸς ᾿Αστυφίλῳ πρὸς πατρός, ὃ δὲ υἱὸς 6 τούτου 
ὃν εἰσποιεῖ ἐχείνῳ, ἀνεψιχδοῦς. Εἰσποίητος 9 3v 
6 πατὴρ 6 Κλέωνος εἰς ἄλλον οἶχον, χαὶ οὗτοι ἔτι εἰσὶν 
ἐν ἐχείνῳ τῷ οἴχῳ, ὥστε γένει μὲν διὰ τὸν νόμον οὖ- 


δὲν π v Ἀστυφίλῳ, ᾿Επειδὴ δὲ AN ταῦτα 
οὐχ ».épo ἰσδήτησις, διαθήκας, ὦ ἄνδρες, ψευδεῖς 
(ὡς ἐγὼ οἶμαι ἐπιδείξειν) χατεσχεύασαν καὶ ζητοῦσιν 


ἀποστερῇσαί με τῶν τοῦ ἀδελφοῦ. (5) Καὶ οὕτω σφό- 
40 9px. Κλέων οὑτοσὶ καὶ καὶ νῦν οὐδένα ἄλλον 


τὸν xATjpov ἡγεῖται ἕξειν ἣ αὑτόν, ὥστ᾽ ἐπειδὴ τάχιστα 
ἠγγέλθη Ἀστύφιλος τετελευτηκώς, τοῦ μὲν πατρὸς τοῦ 
ἐμοῦ ἀσθενοῦντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπιδημοῦντος ἀλλὰ 
στρατευομένου, εἷς τὸ χωρίον ἐνεδάτευσε, καὶ εἴ τι 
4s ἄλλο ἐχεῖνος χατέλιπεν, ἅπαντα ἔφη τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἑαυτοῦ εἶναι, πρίν τι ὑμᾶς ψηφίσασθαι. () ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐχομίσϑη τὰ der τῶ ἀδελφοῦ, ὃ μὲν προσποιού- 


IXAIOY O ΠΕΡῚ TOY ΑΣΤΥΦΙΛΟΥ KAHPOY. 


| monstraturum spero falsum esse, per quod 









quum actionem in hunc ipsum Dic 
(45) aulem vos supplex rogo, noli! 

ut ea mihi injungatur contumelia, bona ab 
mihi ut eripiantur, sed succurrite mihi quoad. 


committere 
avo relicta 





bus mancipiorum, ipsis denique e legibus, quibus ex omnibus 
discatis et liberos nos esse filize Cironis legitimze , et nobis 
ideo potius hereditatem quam his competere, qui nepoles 
Cironis simus, (46) Memores itaque jurisjurandi , vi cujus 
a vobis dicti sedetis ad judicandum , argumentorumque a 
nobis prolatorum , legumque memores , pronuntiate hac in 
Causa id quod justum et sequum est, 


Haud video quid amplius afferre debeam : non enim vi- 
clem in adulte , el recita. 
TESTIMONIUM. 
IX. 
DE ASTYPHILI HEREDITATE. 


Astyphilus et ille qui hanc orationem recitat fratres ez eadem 
matre : mortuo autem Astyphilo Cleon quidam illins conso- 
brinus testamentum protulit, dicens illud in illins filium esse 
factum, — Astyphili vero frater refellit testamentum ut Bctum 
Status causz est conjecturalis. 


wipes Lia frater A 





phili bona quam míhi. (2) Nam Cleon hie. Astypliili conso 


| brinus est , ita ut patres amborum fratres fuerint ; quo δὲ ut 


Cleonis filius , quem adoptalum ab Astyphilo 
sobrini filius. Atqui Cleonis pater aliam in domum foit 
emancipatus , qua in domo illi omnes [pater Cleonis , Cleon 
cum filiis] adhue sunt ; qua de causa non continguat Asty- 
philum vi legis eos a consanguinitate excludentis. ge mue 
igitur hae ex parte nullum ipsis jus im Astyphili- 

esset, commenti sunt testamentum id, quod ego me de- 
eripere mili 
bona fratris mei conantur. (3) Et tam firmiter pridem 
speravit Cleon , et etiamnum sperat neminem αἱ 












grarit, et si qua adhuc alia ei fuerint, ea omnia sui je 
ctarit esse filii, antequam vos de his aliquid deerevisselis- 
(4) Et nihilominus tarnen, ut huc perlata sunt. Astyphili 



































X πάλαι υἱὸς εἰσπεποιῆσθαι οὐ προὔθετο οὐδ' ἔθα- 


b. "Oc μὲν οὖκ ἔθαψε Κλέων ᾿Αστύφιλον, οὐδ' ἂν 
αὐτὸς E M μεμαρτύρηταί τε Üpiv ἐπειδὴ 


τὰ ἐχείνου, 6 δὲ υἱὸς αὐτοῦ ποιηθείη ὑπὸ ᾿λστυφίλου, 
χαὶ τούτων cv καταλίποι hs! Ἱεροχλεῖ Ἧ φαι- 


s ma. agi n εἴη [m i) οὔχ rein 
& ἂν αὐτὸν τολμῆσαί τι ψεύσασθαι χατὰ ᾿Αστυφίλου 

τος, χαὶ ταῦτα θεῖον ὄντα καὶ ἐμοῦ καὶ 
ἐκείνου, Ὅμως δέ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν τούτων ὑπολο- 


ὃ Ἱεροκλῆς, ἐρωτώμενος ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀπεχρί-- 
νατό μοι ὅτι ἔχοι τὰς ᾿διαθήκας: λαθεῖν δὲ ἔφη αὐτὰς 
παρὰ , ὅτε εἰς Μυτιλήνην ἔμελλεν ἐχεῖνος 


ιν ἐκπλεῖν, Ὡς δὲ pro ἔλεγεν, ἀνάγνωθί μοι ταύτην 


τὴν μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA, 


7. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ d y οὔτε 

clik ge τῶν dude f 1 shine 
οὔτε ἐγὼ ἐπεδήμουν ὅτε τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ δεῦ 
ἀναγκαῖόν μοί ἐστιν ἐξ αὐτῶν ὧν οὗτοι λέγου- 





ἐἰσποιήσηται, οὗτος ἔξει, καὶ * τοὺς βωμοὺς τὸς 
πατρῴους. βαδιεῖται, καὶ τελευτήσαντι αὐτῷ χα 


| xt ὅτι γένοιντο, εἶ μὴ 
ἄνευ τῶν οἰχείων τῶν ἑαυτοῦ liis διαθήκας ποιοῖτο, 
SUE vilis μὲν net παραχαλέσας, ἔπειτα δὲ 
u χαὶ δημότας, ἔπειτα τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων 
ς δύναιτο πλείστους: οὕτω γὰρ εἴτε χατὰ γένος εἴτε 

' κατὰ δόσιν τις, ῥαδίως ἂν ἐλέγχοιτο ψευ- 


ποιοῦτον ποιήσας, οὐδὲ παραστησάμενος οὐδένα τού-. 


jm 


τῶν ὅτε διέθετο ἃ οὗτοί φασιν, εἰ μή τις ἄρα ὑπὸ τού- 


τῶν πέπεισται ὁμολογεῖν παρεῖναι, Αὐτὸς δ᾽ ὑμῖν 
πάντας τούτους μαρτυροῦντας παρέξομαι, 


- - 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


19. "es Κλέων οὑτοσί φησιν οὖχ εἰκὸς ei- 
30 yat τεχμηρίοις ὑμᾶς χρήσασθαι τούτοις τοῖς μάρτυσιν, 


— 


5.51 OR. DE ASTYPHILI HEREDITATE. 


καὶ ἡσθόμην χαρπουμένους τούτους | 


ἀμφισθητοίη τις | 
(s) Ὃ τοίνυν ᾿Αστύφιλος οὐδὲν φαίνεται 





499 
ossa, ille, qui se dudum pro adoptato ejus filio gesserat, 


testes , ex. iis qui funeri affuerunt, citabo vobis defuncti 
amicos el familiares. 


TESTES. 


5. Astyphilum itaque a Cleone non esse humatum, 
neque ipse Cleon infitiabitur, et hi testes vobis confir- 
marunt : ut autem ab expeditione redieram, cernens 


| e Cleone, quum diceret filium suum ab Aslyphilo esse 


Hieroclem MHephzestiadam, statim ad Hieroclem accede- 
bam ; bene quidem gnarus eum Cleoni inprimis familiarem 
esse, (6) verumtamen haud opinans eum ausurum esse 
mendacium de Astyphilo defuncto dicere, praesertim quum 
Hierocles meus una atque Astyphili avunculus esset, Ve- 
rumenimwero Hierocles, o judices, nihil horum pensi 
labens , de testamento ἃ ime interrogatus respondit id pe- 
nes se esse depositum ab ipso Astyphilo in procinctu 
slante cum classe Mylilenam proficiscendi. — Hieroclem 
hae usum esse oratione quo conslel, recita tu hoc testi- 
monium, 


TESTIMONIUM. 


* 

7. Quoniam igitur, o judices, nemo necessariorum Asty- 
phili praesto fnit e vita excedenti, egoque tum in urbe non 
fui quum ossa ejus huc referrentur , necesse mihi est ex ho- 
rum ipsorum sermonibus falsitatem testamenti, quod ab 
Astyphilo relictum esse dicunt, coarguere, Est nempe con- 
sentaneum Astyphilum non modo operam daturum fuisse 
ut aliquem sibi filium adoptatum relinqueret, sed etiam 
ut, qua per testamentum constitueret , ea firma et rala 


| essent , et, quem sibi filium ascisceret, ut is quoque bonis 
| suis potiretur , ad arasque majorum accederet, iisque una 
| sibique vita defuncto justa faceret : (8) nosse autem Asty- 


philum tum maxime fore ut hrec. omnia fierent, si non 
sine necessario um conscientia testamentum scriberet , sed 
ascilis polius pr' mum | necessariis , tum vero etiam 
phratoribus atque demotis, et denique reliquorum familia- 
rium tol numero quot modo cogere posset; hoc enim 
facto futurum , sive quis ex titulo consanguinitatis sive ex 
titulo legati hereditatem ejus peteret, ut is. falsi. quam 
facillune convinceretur. (9) Atqui constat. Astyphiluim 
horum nihil egisse, neque illorum , quos modo dixi, ul- 
lum àdhibuisse , quum testamentum illud quod hi jactant 
scriberet, nisi quis forsitan ab his subornatus aiat se af- 
fuisse. Ego vero hosce omnes producam ad vos, judices , 


| testimonio suo confirmaturos quae dixi vera esse omnia, 


TESTES. 


(0. Forsitan igitur Cleon negabit zequum esse ut argue 





ἘΞ yi εἰδέναι Ἀστύφιλον ταῦτα διατιϑέ- 


μένον. Ἐγὼ 8 οἶμαι, περί γε διαθηκῶν οὔσης «is | 
xxl περὶ τοῦ ποιηθῆναί τινα υἱὸν | 


μαρτυροῦσι - (ui) Kali Sg ἢ S rie - 
? 


— υἱὸν τὸν τούτου ine ᾿λστύφιλος καὶ τὰς διαθή- | 


κας χατέλειπε,, παρακαλέσαι εἴ γέ τινα συγγενῆ ἐπι- philu 


— καὶ τοὺς ἄλλους, ὅτῳ ἐπὶ βραχύ 


᾿Αστύφιλον χρώμενον. Κιωλῦσαι μὲν γὰρ 

2 iie ἐδύνατο, ὅτῳ ἐδούλετο, δοῦναι τὰ 
ἑαυτοῦ" τούτῳ δ᾽ ἂν μεγάλη μαρτυρία ἦν, ὅτι οὗ λά- 
θρᾳ ταῦτα διέθετο. (19) "Er: δ᾽, ὦ ἄνδρες, εἶ μὲν 
40 6 ᾿Αστύφιλος μηδένα ἐδούλετο εἰδέναι ὅτι τὸν Καὶ λέωνος 
υἱὸν ἐποιεῖτο μηδ᾽ ὅτι διαθήκας καταλίποι, εἰχὸς ἦν 


μτδὲ ἄλλον μηδένα ἐγγεγράφθαι ἐν τῷ γραμματείῳ 
μάρτυρα" εἰ δ᾽ ἐναντίον μαρτύρων φαίνεται διαθέ- 


μένος, τούτων δὲ μὴ τῶν μάλιστα χρωμένων ἀλλὰ 


τῶν ἐντυχόντων, πῶς εἶκός ἐστιν ἀληθεῖς εἶναι τὰς 
Balac; (3) Οὐ γὰρ ἡγοῦμαι ἔγωγε οὐδένα, υἱὸν 
ἑαυτῷ ποιούμενον, τολμῆσαι ἄλλους τινὰς παραχαλέ-- 
10 σαι ἢ τούτους, οὔσπερ καὶ ἱερῶν xal ὁσίων κοινωνοὺς 
ἀνθ᾽ αὑτοῦ εἷς τὸν ἔπειτα χρόνον ἔμελλε καταλιπεῖν, 
Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ αἰσχυνθῆναι οὐδενὶ προσήχει ἐπὶ τοιαύ- 
ταις διαθήκαις ὡς πλείστους μάρτυρας παρίστασθαι, 
νόμου γε ὄντος ἐξεῖναι ὅτῳ βούλοιτο δοῦναι τὰ ἑαυτοῦ. 
M. Σχέψασθε δέ, ὦ ἄνδρες, καὶ ἔχ τοῦ ᾿χρόνου ὃν 


t ἐξόω λέγουσι κερὶ τῶν διαθηκῶν, “Ὅτε γὰρ εἰς Μυτι-᾿ 


λήνην ἐξέπλει στρατευόμενος, τότε φασὶν αὐτὸν ταῦτα 
διαθέσθαι" φαίνεται δὲ 8 Ἀστύφιλος τῷ τούτων λόγῳ τὰ 


μέλλοντα ἔσεσθαι προειδώς, Πρῶτον 
τεύσατο εἷς Κόρινθον, ἔπειτα εἷς Θετταλίαν, ἔτι δὲ τὸν 


Θηδαϊχὸν πόλεμον ἅπαντα, χαὶ ἄλλοσε ὅπου περ αἷ- 
σθάνοιτο στράτευμα συλλεγόμενον, ἁπανταχῇ ἀπεδήμει | 
λοχαγῶν" καὶ οὐδ᾽ ἐν μιᾷ τούτων τῶν ἐξόδων διαθήκας, 


10 κατέλιπεν. Ἡ δὲ εἰς τὴν Μυτιλήνην στρατεία τελευταία 

. αὐτῷ ἐγένετο, ἐν f καὶ ἀπέθανε, (10) Τῷ οὖν ἂν ὑμῶν 
φανείη πιστόν, πρότερον ἄλλας στρατείας τοῦ ᾿Αστυφί- 
λου ssiieiépivie καὶ εὖ εἰδότος ὅτι ἐν ἁπάσαις μέλλοι 
χινδυνεύειν, οὕτως ἀχριδῶς τὰ παρὰ τῆς τύχης συμ- 
βῆναι, ὥστ᾽ ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ μηδὲ περὶ ἑνὸς 
αὐτὸν τῶν αὑτοῦ διαθέσθαι, ὅτε δὲ τὸ τελευταῖον ἔμελλε 
στρατεύεσθαι, ἐθελοντήν τε ἐχπλέοντα xal μάλιστα ἐκ 

I5 ταύτης τῆς στρατείας ἐλπίζοντα σωθήσεσθαι, πῶς τοῦ- 
τὸν πιστὸν ἤδη τὰς διαθήκας τότε χαταλιπεῖν xal ἐχ - 
πλεύσαντα τελευτῆσαι ; 

14, Χωρὶς δὲ τούτων, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔτι i 
τεχμήρια παρέξομαι ὡς οὐδὲν ἀληθὲς λέγουσιν 
Ἐπιβείξω γὰρ ὑμῖν ἔχθιστον ἁπάντων ὄντα "mtem 
Κλέωνι, xa οὕτω σφόδρα xal δικαίως μισοῦντα τοῦτον, 


ὥστε πολὺ ἂν θᾶττον διαθέμενον μηδένα ποτὲ τῶν 


20 ἑαυτοῦ οἰκείων διαλεχθῆναι Κλέωνι, μᾶλλον ἢ τὸν τού- 


μὲν γὰρ ἔστρα- | 


| pote voluntarie militantem , quam maxime sperare licebal, 











vellet bona sua legaret; et Cleoni Glen Pill ἣν 
argumentum, CÓ —— 
(12) Praeterea quoque, judices, si 

suum de Cleonis filio sibi adoptando et de t 
scribendo celare omnes omnino voluisset, consentaneum 
erat illis in tabulis prorsus neminem testem scribi : quod- 
si aulem constat testamentum coram testibus. 








quemquam 
sibi asciscere ita inconsulto agat, ut alios UN actu juin 
advocet, quam illos ipsos, quos pone se relicturus sit 
sacrorumque cwiliumque jurium quibus dpse olim usus 
sit sui loco participes. 


(15) Eccui jam vestrüm credibile videatur, quum antea tot 
expeditiones suscepisset Astyphilus bene gnarus in iis omni- 
bus se periclitaturum , tam mirum in modum fortune lusu 
factum esse , ut ante priores expeditiones ne de una quidem. 
rerum suarum parte constituerit , ubi vero in postremam 
exiturus erat expeditionem, unde salvum se rediturum, ut- 





ut tum testamentom ab eo scriberetur, et in. expeditione: 
ipse diem obiret : num hoc,inquam, verisimile est^ — 
16. Verum adhuc Ineulentiora dabo , judices, ary | 
quie certiores vos reddant nil sinceri hosce ommi 
Planum nempe vobis faciam , hominum « n 4 
Cleonem fuisse inimicissimum ; quod odium justis de causi 
susceptum fuit tantum ut Astyphilus, si testamentum scr 
bere voluisset , citius videatur ei clausulam hanc 
rus fuisse, ut cum Clone ne sermones qq lem c 














[Ὡν---ϑει) 
τοῦ υἱὸν ποιησάμενον. (17) Εὐθυχράτει γάρ, ὦ ἄνδρες, 


at ἐσῆαι 
s dec eoiur KMduvos ow ἜΣΤΕ 


μένος ἐκεῖνον διαφορᾶς τινος αὐτοῖς γενομένης ἐν τῇ we 1 


μέσα. τοῦ χωρίου, χαὶ οὕτως αὐτὸν διατεθῆναι, ὥστε 
" αὐτὸν ἀσθενήσαντα οὗ πολλαῖς ἡμέραις 
E in. (18) Ὥς δὲ ταῦτ' ἐστὶν ἀληθῆ, sx 


τῶν. τῶν μαρτυρήσαινν ἄν μοι, παρ γον δὲ περὶ τῴ: | 


ἔγματος oUx ἂν ἔχοιμι ὅπως ὑμῖν παρασχοίμην. 
Κῶν αὐτὸν τυπτόμενον ἰδὼν ἹἹεροχλῆς, Qu 
ματεῖον φάσχων παρ᾽ ἑαυτῷ τεθῆναι, οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἂν 


ἐθελήσαι μα ι ἐναντία ταῖς διαθήκαις αἷς αὐτὸς 
ἀποφαίνει. " EAR DR "Ligtoodts fve ξύν. 
30 τίον τούτων μαρτυρήσῃ ἢ ἐξομόσηται. 


ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


waa 
σχηψε τοῖς οἰκείοις μηδένα ποτὲ ἐᾶσαι ἐλθεῖν τῶν Θου- 
δίππου ἐπὶ τὸ μνῆμα τὸ ἑαυτοῦ, τούτων ὑμῖν τὸν 


3s ἔχοντα τὴν τηθίδα τοῦ ᾿Αστυφίλου μάρτυρα παρέξομαι. 
MAPTYPIA. 


20. ᾿Αχούων τοίνυν ταῦτα ὃ ᾿Αστύφιλος χαὶ τούτου 
καὶ ἐῶν ἄλλων εὐθέως Ix παίδων, ἐπειδὴ 
sip peer φρονεῖν, οὐδὲ πώποτε διελέχθη Κλέωνι, 

| πρότερον ἐτελεύτησεν, οὐχ ἡγούμενος ὅσιον εἶναι, 

τοιαύτην αἰτίαν ἔχοντος Θουδίππου περὶ τὸν αὑτοῦ πα- 

τέρα, τῷ ἐκείνου υἱεῖ διαλέγεσθαι. Ὥς οὖν τὸν ἅπαντα 

" χρόνον διάφορος ἦν Κλέωνι, τούτων ὑμῖν τοὺς συνειδό- 
τὰς μάρτυρας παρέξομαι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


41, Εἰς τὰς θυσίας τοίνυν, ἐν αἷσπερ οἱ ἄλλοι Ἄθη- 
ναῖοι ἑστιῶνται, πρῶτον μὲν y ὄντα, ἔπειτα 
ἄνεψιόν, ἔτι δὲ τὸν υἱὸν τὸν τούτου μέλλοντα mottelan, 
εἰχὸς ξήπου ἦν, ὁπότε περ ἐπιδημοίη, μηδὲ μεῦ᾽ ἑνὸς ἀλ- 
λου ἱέναι τὸν ᾿Αστύφιλον ἣ μετὰ Κλέωνος. Ως τοίνυν 


οὐδέποτ᾽ ἦλθε μετ' αὐτοῦ, ὑμῖν τῶν δημοτῶν μαρτυρίαν 
T1 ἀναγνώσεται, , 


ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


Κλέων ἀξιοῖ 2 υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ τὰ ἐχείνου ἔχειν. Καὶ 
τί δεῖ τοῦτον λέγειν; ἀλλ᾽ καμὼν θεῖος ὧν [καὶ ἐκεί. 
2 καὶ ὁ ἐμοὶ, οὕτως ἐστὶ τολμηρὸς ὥστε οὐ γενομένας 

»» καί φησι παρ᾽ ἑαυτῷ Ἀστύφιλον 


τοῦ ἐμοῦ, 


ὅτε χεῖρον ἔπραττες ἢ νυνί, xad ὑπὸ Ἀστυφίλου, οὔδε-- 
τέρα αὐτοῖν τὴν ἀξίαν χάριν ἀποδίδως ἐμὲ μὲν γὰρ 


— 


ISJEl OR. DE ASTYPHILI HEREDITATE. 


ται τοῦ 


τῷ τετελευτηχότι | 





esse, quanquam vidil quum Επι- 
thycrates ἃ íratre vapularet, nolit tamen, id quod bene 
novi, ea testari, quie si testetur, fidem omnem tabulis te- 
stamenti ejus, quod sua fidei creditum vult esse, ipse sit 
derogaturus. At nihilominus tamen cila tu mihi Hieroclem, 
quo coram judicibus aut. dicat. teslimonium , aut jurel se 
dicere id non posse. 


TESTIMONIUM. 


19. Probe scilicet noram, judices, ita esse eventurum. 
Ejusdem enim est hominis, et ea, qua vere facta norit, 
juratum infitiari, et quae facta nusquam sint, ea facta esse di- 
cere idque jurejurando confirmare. Ceterum Euthycratem , 
Astvphili patrem, morientem severe necessariis interdixisse 
ne quem e Thudippo natorum àd tumulum suum sinerent 
accedere , testabilur vobis ille, qui aviam Astyphili in ma- 
trimonio habet, 


TESTIMONIUM. 

20. Astyphilus igitur quum haec ex hoc [avim marito | 
atque e reliquis necessariis accepisset statim à puero , quum 
primum sapere ccepit, nunquam verba cum Cleone com- 
mutavil, sed prius mortem oppetiit, nefas sibi ducens fore 


si cum filio ejus colloqueretur, qui tanti facinoris in patrem 
suum commissi insimularetur. Testes ego nune vobis exhi- 


|! bebo eos, qui conscii sunt Astyphilum quoad vixit. simul- 


tates cum Cleone exercuisse. 
TESTES. 


21. Porro consentaneum erat, ad sacra, in quibus reli- 
qui Athenienses coepulari solent , Astyphilum quoque, quo- 
ties in patria adesset, alio cum nemine ire quam cum Cleone, 
quippe cujus primum municipalis esset, deinde consobri- 
nus, cnjus denique filium ipse sibi esset adoptaturus. Ve- 
rum nunquam Astyphilus Cleonem comitatus est; qua de 
re mlinicipalium testimonia scriba vobis praeleget. 


TESTIMONIUM. 


22, Qhanquam igitur ita hi erga se mutuo animati es- 
sent, postulat Cleon nihilominus filium - suam Astyphili 
bona habere. Quanquam Cleonem commemorare quid at- 
linet ? Ipse Hierocles , tametsi et Astyphili el meus est avun- 
culus, tam audax tamen est, dt testamentum nunquam 


| &criptum ab Astyphilo aiat pene sé depositum esse, idque 
beneficiis, 


pro genuino proferat. (23) Atqui multis ornatus 
Hierocle, a patre meo Theophrasto, quum res tibi adhuc 
essel quam nunc est arctiot, item ab Astyphilo, malam 


802 
ρεῖς & μοι οἵ νόμοι ἔδοσαν, Ac: o BÀ miis 
χαθίστης τῶν ἐκείνου | Ὁ) Καὶ πρὶν μὲν 


ὅτι οὐδενὶ ἄλλῳ γίνοιτο τὰ Ἀστυφίλου ἣ ἐμοί, ἐν μέρει 

ἑκάστῳ τῶν ἐχείνου ἐπιτηδείων προσήει πωλῶν τὸ πρᾶ- | | 
προσήχοντας πείθων ἀμφισδητεῖν, | piane 

λέγων ὅτι θεῖος εἴη Ἀστυφίλῳ καὶ ἀποφανοῖ διαθήκας | 


qux καὶ τοὺς οὐδὲν. 


ἐχεῖνον χαταλελοιπότα, εἴ τις αὑτῷ χοινώσαιτο' ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς Κλέωνα διωι σατο xal τῶν τοῦ ἀδελφοῦ 
15 ἐμερίσατο, νυνὶ ὡς ἀληθῆ λέγων ἀξιώσει πιστεύεσθαι, 
δοχεῖ δέ μοι x&v ὁμόσαι ἄσμενος, εἴ τις αὐτῷ ὅρχον δι- 
δοίη. (25) Καὶ ἐμοὶ μὲν συγγενὴς ὧν οὐδὲ τὰ γενό- 
μενα ἐθέλει μαρτυρεῖν, ip δ᾽ οὐδὲν προσήχει., τούτῳ τὰ 
ψευδῆ συλλαμβάνει καὶ τῶν οὐ πραχθέντων γραμμα- 


τεῖον ἥκει φέρων' πολὺ γὰρ προὐργιαίτερον ἡγεῖται εἴ- |. 


ναι τὸ χρηματίζεσθαι ἣ τὴν ἐμὴν συγγένειαν. Ὡς δὲ 
ἐπεϑινο περιιὼν διαθήκας ἀποφαίνειν, εἴ τις αὑτῷ 
20 χοινώσαιτο, αὐτῶν ὑμῖν οἷς προσῆλθε μαρτυρίας παρέ- 
χομαι. 
MAPTYPIAI. 


46, Τί οὖν χρή, ὦ ἄνδρες, ὄνομα ϑέσθαι τούτῳ τῷ ἄν. 
&pl , ὅστις ἐθέλει οὕτω ῥαδίως διὰ τὸ ἑαυτοῦ κέρδος τῶν 
τεὐνεώτων τινὸς καταψεύδεσθαι; Ὥς δὲ οὐδὲ Καὶ λέωνι 
προῖχα τὰς διαθήκας ἀποφαίνει, ἀλλὰ μισθὸν εἴληφεν, 
αὕτη ὑμῖν $ μαρτυρία οὗ μιχρὸν τεχμήριον ἔσται, 
Τοιαῦτα μέντοι χοινῇ ἐπ᾽ ἐμοὶ τεχνάζουσιν' ἡγεῖται γὰρ 
25 αὐτῶν ἑκάτερος εὕρημα ἔχειν ὅ τι ἂν τῶν Ἀστυφίλου 
λάθη. 
μοὶ Ὡς μὲν οὖν οὖχ εἰσὶν ἀληθεῖς αἵ διαῦζχαι, ἀλλὰ 
Κλέων xal Ἵεροχλῆς βούλονται ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι, καθ᾽ 
ὅσον ἐδυνάμην ἀπέδειξα" ὡς δ᾽ εἰ xal μηδὲν προσήκων 
ἔτυχον Ἀστυφίλῳ, δικαιότερός εἶμι ἔχειν τὰ ἐχείνου 
ἢ οὗτοι, διδάξω ὑμᾶς. “Ὅτε γὰρ Edu Gave Θεύφραστος 
6 ἐμὸς πατὴρ τὴν ἐμὴν μητέρα καὶ Ἀστυφίλου παρὰ 
30 “Ἱεροκλέους, ἦλῦε xal αὐτὸν ἐχεῖνον ἔχουσα μικρὸν ὄντα, 
καὶ διητᾶτο παρ᾽ ἡμῖν τὸν ἅπαντα χρόνον ὃ ᾿Αστύψιλος, 
καὶ ἐπαιδεύθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ. (28) Καὶ ἐπειδὴ 
ἐγὼν ἐγενόμην καὶ ὥραν εἶχον παιδεύεσθαι, μετ᾽ ἐχεί- 
vou συνεπαιδευόμην, Λαδὲ δέ μοι ταύτην τὴν μαρτυ- 
ρίαν, εἶτα τῶν διδασχάλων ὅποι ἐφοιτῶμεν, 


ΜΑΡΤΥΡΙΊΙΑΙ. 


Τὸ τοίνυν χωρίον τὸ ἐκείνου πατρῷον, ὦ ἄνδρες, 
ὃ πατὴρ 6 ἐμὸς ἐφύτευσε xal ἐγεώργει καὶ ἐποίει διπλα- 
36 σίου ἄξιον. ᾿νάδητέ μοι καὶ τούτων μάρτυρες. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ, 


29. Ἐπεὶ τοίνυν ἐδοχιμάσθη ὃ ἀδελφός, ἀπέλαδε 
πάντα ὀρθῶς xal δικαίως, ὥστε ἐχεῖνον μηδὲ πώποτε 
μηδὲν ἐγκαλέσαι τῷ ἐμῷ πατρί. Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν 
ἀδελφὴν τὴν ἐκείνου ὁμοπατρίαν ἐνεγύησεν ὁ ἐμὸς πα- 


ἸΣΑΙΟΥ O ΠΈΡΙ TOY ΑΣΤΥΦΙΛΟΥ KAHPOY. 


| ces, paler meus et satis οἱ arboribus plantatis 








TESTIMONIUM. 


?6. Ecquo nomine jam, judices , oportebit eum appellari 








TESTIMONIA. 
Porro przedium illud quod redire eor ΡῈ 






fecitque ut duplo pluris valeret. Etiam hac de re vos 
ascendite, qui mihi testemini. A im 


NEL CL 






29. Postquam deinde Astyphilus probatus virisque asi 


ptus fuit, patrimonium a patre accepit rite legitimequ, 
ita uL ideo nunquam cum patre meo questus sit. Postmodum 
sororem Aslyphili eodem patre cum Eulbycrale usum de 








( 348—251 ) 
ze ᾿ἐδόχει αὐτῷ, καὶ τἄλλα διῴκει, xal ταῦτα τῷ 


ἡγήσατο βάσανον εἴλη- 
e len ἐκὶ τῶ πατρὸς τῶ idi τῆς ἐς αὑτὸν εὐνοίας, 


παρ' αὐτῷ, Μαρτυροῦσι 


RS κα πᾷ inn 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


ἐγενόμην, ἀλλ᾽ ἠσπάζετό 
je ele felapas ipi pdpeoges nbn. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ, 


st, Δοχεῖ ἂν οὖν ὑμῖν Ἀστύφιλος, ὦ ἄνδρες, οὕτω 
n ns τυδαῦτα δ᾽ ἀγαθὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐμοῦ πεπονθώς, αὐτὸς τῶν ἐχθρῶν ἄν τινος υἱὸν 
ποιήσασθαι 3 τὰ ἑαυτοῦ et ile 
μάλα epis hebiens jn droit, d 
καὶ διὰ τὸ ἀδελφὸν εἶναι xai Md ἄλλην οἰχειό- 
πολὺ προσήχειν ἐμοὶ ἢ τῷ Κλέωνος υἱεῖ, 

«i ini eR οὐδὲ προσποιήσασθαι χαλὸν ἦν 
Ἀστυφίλου, οἵτινες οὕτω διέχειντο πρὸς αὐτόν, τὰ 
lies bpm Ded ote ὅααν 


ede. ten mpsiqn iu vibe olio 


τ δεὶς γὰρ πώποτε ἐχποίητος v ἐχλ σε τοῦ 
οἴχου ἐξεποιήθη, ἐὰν μὴ ἐπανέλθῃ depende 
μὸν. οὗτοι μέντοι ἀκριδῦς εἰδότες ὅτι οὐκ totem 


MAPTYPIA. 


me Ἑχατέρῳ οὖν ἡμῶν, ἐξ ὧν ἀντωμόσαμεν σχε- 
ψηφίσασθε, Κλέων μὲν γάρ φησι τὸν υἱὸν τὸν 

* ᾿Αἀτυφίλῳ εἰσποιηθῆναι, xal ταῦτ᾽ ἐχεῖνον δια- 
ϑέσθαι “ ἐγὼ δ' οὔ φημι, ἀλλ᾽ ἐμὰ εἶναι πάντα τὰ 
τανε ἀδελφὸς ὧν ἐχείνου, ὡς χαὶ αὐτοὶ τοῦτο 
ἴσασι. τοίνυν, ὦ ἄνδρες, εἰσποιήσητε υἱὸν ἈἌστυ- 
φίλῳ. Pen αὐτὸς ζῶν ἐχεῖνος ἐποιήσατο, ἀλλὰ τοὺς 
νόμους οὖς ὑμεῖς ἔθεσθε βεθαιώσατέ μοι" κατὰ τούτους 
γὰρ ἀμφισδητῶ, δσιωτάτην δέησιν δεόμενος, ὦ ἄνδρες, 


-— 
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οἱ ἡμέτεροι xal οἱ φί- 





303 
spondebat meus pater viro, qui ei videbatur idoneus esse, et in 
reliquis quoque praesto ei fuit : : quie omnia Astyphilus rata 


30. Deorum porro ad fana quoties pater meus iret , Asty- 
philum quoque adhuc puerum una mecum adduxit : etiam 
in thiasos [ vel collegia ] Herculis eum introduxit , quo par» 
liciparet illam communionem ; cujus rei testes vobis sunto 
hi thiasotae [seu coepulones]. 


Ego vero ipse quo erga fratrem animo fuerim, ΩΝ 
spectate , judices, Primum quidem eum illo educalus ado- 
deinde simultates eum eo nunquam exercui , sed mu- 


31. Jam interrogo vos, judices , videturne vobis Asty- 
arm. qui Cleonem ita odisset, meoque a patre tantis es- 
set meritis obstrictus, unquam commissurus fuisse ut ini- 
micorum suorum cujusquam filium sibi filium arrogaret ei- 
que bona sua deleyaret , eoque sospitatores suos eosdemquo 


| necessarios jure debito fraudaret? Mibi equidem profecto 


non videtur, etiamsi decies Hierocles aiat testamentum pe- 
nes se esse ab Astyphilo scriptum : ego contra aio, tum pro- 
pterea quod Astyphili frater sim , tum quod Astyphilus alias 
quoque mihi fuerit amicissimus , hereditatem majori jure 
mihi competere , quam Cleonis filio; (32) nam hos certe 
non decebat partem ullam bonorum Astyphili sibi arrogare, 


| qui tam infesto erga eum fuissent animo ut ossa. defuncti 


legere nil curarint , sed prius in ejus bona involarint, quam 


, religioni manium salisfecissent. Et nunc petunt Astyphili 


hereditatem , non solum ex titulo donationis, sed eliam ex 
titulo cognationis, Cleonem aientes Astyphili consobrinum 
. (33) Verum haud decet vos, judices , 
istam attendere : 


qui quumalienam in domum emancipatus esset 


runt. Cape tu mihi hoc quoque testimonium. 
TESTIMONIUM. 


34. Jam pronunliate, judices, de nostrüm unoquoquo 
sententiam ex iis Ipsis quee unusquisque in contrajuramento 
a se prestilo affirmavit. Cleon nimirum filium ait suum ab 
Astyphilo esse adoptatum heredemque bonorum dietum : 
ego vero hoc aio mendacium esse, mihique soli bona Asty- 
phili omnia competere, qui sum ejus fraler : id quod etiam 
hi norunt. Ne igitur vos, o judices, Astyphilo instituatis 
filium, quem ipse ille superstes minime sibi adoptavit; sed 
operam dale, quas leges ipsi tulistis , ut ez mihi ratae sint : 


| nàm e legum praescripto hanc ego mihi arrogo hereditatem , 
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EENEAIM 
στάργ, υἱὸν, id , | 
xi τεχμηρίων ὑμῖν ἐπιδ 2 
7. lg one: οὖν AP ; δμῖν παρέξομαι ὡς | 
Κυρωνίδης αινέτου οἶχον ἐγένετο [1 
καὶ b iui y ieuacd ἔπειθ᾽ E peus οὗ 
15 eM cac πρότερος ποῦ υἱέος Δη 

παῖς ὧν ἀπέθανε pp 
iei. Ere dign ἐπὶ eas "ues unsgt γενέσθαι. 
Kat οτος, ipi Ripa 
cel 


5, Οὕτω μὲν dgio deis x)ipoc , περὶ 
οὗ νῦν ὃ λόγος ἐστί, K μὲν ἐχποιήτου vt | 
vov εἰς τὸν δρχύξιοι ger τοῦ δὲ πατρὸς "SURE you | 
τῷ υἱεῖ Δημοχάρει χαταλιπόντος, ἐκείνου δὲ τῇ ἀδελφῇ | 

20 τῇ ἑαυτοῦ ταύτη, μητρὶ δὲ ἐμῇ. Δεῖ δέ, ἐπειδὴ λίαν [ 
eirrcidieo, Ἀ χρῆμα, xel τὰ χρήματα παρὸ ὦ δι | 
καιον ἔχειν ἀξιοῦσι, μαθεῖν ὑμᾶς ὡς οὐδὲ καθ᾽ ἕνα νόμον 
Ἄρίσταρχος εἷς τοὺς φράτορας τοὺς ἐκείνου εἰσῆχται ' 
ἐὰν γὰρ τοῦτο m σαφῶς m ἘΝ μὴ δι- | τῦ 


xai ἔγοντι διατίθεσθαι 
(9) Olga: τοίνυν πάντας ὑμᾶς εἰ ed o ἀνέρες, ὅτι | 
25 κατὰ διαθήχας αἱ εἰσαγωγαὶ τῶν εἰσποιήτων γίνονται, 
διδόντων τὰ ἑαυτῶν χαὶ υἱεῖς ποιουμένων, ἄλλως δὲ 
οὐχ ἔξεστιν. Εἴτε οὖν Ἀρίσταρχον φήσει τις αὐτὸν 
διαθέσθαι, οὐκ ἀληθῇ λέξει" γνησίου γὰρ ὄντος αὐτῷ 
Δημοχάρους υἱέος οὔτ᾽ ἂν ἐβούλετο ταῦτα διαπρᾶξαι, | 
οὔτε ἐξῆν ϑοῦναι τὰ ἑαυτοῦ ἑτέρῳ" εἴτε Ἀριστάρχου. 
τελευτήσαντος Δημοχάρην αὐτὸν ποιήσασθαι , καὶ 
ταῦτα eum (10) Παιδὸς γὰρ οὖχ ἔξεστι 81a04- | 
χὴν γενέσθαι" ὁ γὰρ νόμος διαρρήδην κωλύει παιδὶ μὴ | 
80 ἐξεῖναι συμδάλλειν μηδὲ γυναιχὶ πέρα μεδίμνου χρι- 
θῶν. Μεμαρτύρηται δὲ Ἀρίσταρχον μὲν πρότερον Δη- 
μοχάρους τοῦ υἱέος τελευτῆσαι, ἐχεῖνον δὲ ὕστερον τοῦ 
"ὥστε κατά γε Ἔλα ἐχείνων, οὐδ᾽ εἰ διέ- 
ὕεντο προσῆκεν αὐτῷ τούτων τῶν χρημάτων χληρο- 
νομῆσαι. Ἀνάγνωθι δὴ xal τοὺς νόμους, καθ᾽ οὖς 
οὐδετέρῳ αὐτῶν ἐξῆν διαθήχας ποιήσασθαι, 


NOMOI, 


3& τ, Οὐ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ Κυρωνίδην οἷόντε, 
ἦν υἱὸν ᾿Αριστάρχῳ m ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν ἐπανελ- 
θεῖν εἰς τὸν πατρῷον εἶχον ἐξῆν, υἱὸν ἐγχαταλιπόντα 
ἐν τῷ Ξεναινέτου οἴχω, SEMPUS οὐκ 


ISAIE OR. DE ARISTARCHI HEREDITATE. 


(| €x iis quie ipsi causantur, adhuc 


307 


uon licet : aut si aiant, aperte mentientur. Tgitur etiam si 
liunc ab illo fuisse adoptatum dicant, tamen nullam pote- 
runt. proferre lezem , ejus rei veniam ipsi dantem : verum 

dilucidius vobis constabit 
eos bona matris meze invitis legibus δὲ summum per llagi- 
tium tenere. (12) Quid, judices , quod ne Aristomeni quidem 
atque Apollodoro, quibus competebat matrem team in 
malrimoninm sibi a vobis expetere , quod ne his quidem de 
bonis illius pro arbitratu statuere licuisset. Lex enim non 
siuit mulieris heredis arbitrum quenquam alium esse. quam 
filios ejus duodevicesimum ielatis annum egressos.. Mirum 
ilaque sit, si cui marito matris meg, sive is Aristomenes 
sive Apollodorus fuisset, non licuisset de bonis matris di«- 
ponere, eidem tamen liceret, ubi eam alii in matrimonium 


| elocasset, in ejus bona filium suum pro adoptato immittere. 


(13) Res atrox. utique forel! Et ne.patri quidem matris 
meae licuisset , si prole mascula caruisset, in fraudem filie 


ἵνα testamentum facere ; lex enim sic edicit, licere bona sua cni 


si neque pater sit, 
neque dignam habuerit quam in duceret , 

solummoe«do consobrinus sit , licebit filium suum contra 
omne jus eas in ejus bona immitiere? et hec ei rata 


| erunt? Eccui vestrüm ista»c probabuntur? (14) Ego equidem 
| hoc certissime leneo neque Xenanetum neque alium quen- 


quam docere posse hereditatem hanc ad matrem meam nil 
pertinere , quam ei frater Demochares reliquit : quodsi (a- 
men contra audeant hiscere, jubete illos et legem illam 
edere secundum quam facta sit Aristarchi [ junioris ) ado- 


ptio, et eum nominare qui adoptavit, Equum enim id 


est. Alqui probe novi eos non posse facere. 

15. Hereditatem igilur hanc matri mea competere et a 
principio inde ejus fuisse οἱ per nefas ejus usucapione ma- 
trem ab his exclusam esse satis patere puto tum ex dispu- 
latis tum e dictis testimoniis, tum ex ipsis etiain legibus. 
Yerum hi ipsi sibi conscii sunt a se bona lec per nefas te- 


| neri, adeo ut non solum Aristarchi adoptione orationem 


ποιοῦν- | suam muniant, sed eliam patrem suum dicant bujus heredi- 


J Ys 

Jpstoc οὗτος ὃ κλῆρος, οὔτ᾽ ἂν χρήματα οὗτοι ὑπὲρ 
τῶν ἐξέτινον | προσῆκον ὁ ; ἀλλ' οἷς ἐγέ- 
, τούτοις ἀναγκαῖον ἦν ὑπὲρ 


3 imus Dr dire doe de vic 
ὠφεληθήσεσθα 
μεγάλα, (2) Ἢ ἕτεροι 








| latis ergo mulctam de peculio suo dependisse ; quo hoc effi. 
| cere student, ut si illud parum firmum esse praesidium 


censeatur, ex altero saltem titulo jus hereditatem illam re- 
linendi ipsis accessisse videatur. (16) Ego vero, judices , 


| etiam hoc eos mentiri planum vobis faciam. Nam si sors 
| haec sere alieno oppressa fuisset, quam aiunt fuisse, non hi 


profecto pro illa sorte luissent de suo ( neque enim compe- 
tebat hoc ipsis, sed quibus jus erat matrem meam sibi in 
matrimonium deposcendi , hos oportebat de his providere ), 
immisissent, a qua emolumentum quidem ablaturi erant 
nullum , damna autem ingentia. (17) Alii quidem, quibus 
res domestica pessum ierit , operam dant ut liberi sui alie- 
nas in domos emancipentur, ut exsortes infamize flant qua 
patres perculsi eunt : hi autem, scilicet, in substantiam 


 obaeratam ultro semet ingerunt, ul etiam sua ipsi bona 


| erat exsors et soli. matri mea competebat. : hi antem 


30. 
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ΓΕ vapore hangs opt cedi | 


ὦ ἄνδρες, τίνος δόντος vivi SCR Sio i 
δεῖς volg : 


ial. 





dl Sox cà iari e Rp did donc don. | 
τατα yàp ἂν πάντων γένοιτο, εἰ Κυρωνίδης μὲν xal | 
οὗτοι, ὄντες ἐξ ἐκείνου, μὴ μόνον τὸν Ξεναινέτου οἶκον | 
πλέον ἢ τεττάρων ταλάντων ἕξουσιν, ἀλλὰ xal τόνδε, 
re cruce reu diei ttal] 





[557-- 27) 


Mr mier οὕτω xal τούτους xa0" ἕν τι 
αὐτὸν ἀξιοῦν ἜΡΩΣ, Tp Aga μὴ 


i ies PER δὲ μητέρα, 
Poen (25) ἀλλὰ τὰν γάρ, ὦ m | « 
dz ἵχανόν. IE τὸν ᾿Αριστομένους 
χαταπεπαιδερο ι, ἀλλὰ καὶ τοῦτον οἴεται δεῖν 
πον διαθεῖναι. Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δυκα- 
eia racing qu μὲν ἐξέδωχα, 





τούτων πατέρα ἐκποίητον 
UR dene du, dv & verlos τὸν Kvpa- 
m. τῆς ἐμῆς μητρὸς Δημοχάρει τῷ υἱῷ τοῦτον 

καταλιπόντα, ἐχεῖνον δὲ παῖδα ὄντα τελευ- 
τς. πεν sel ac dp ἐμὴν μητέρα τοῦτον τὸν κλῆρον 
ἐπιγιγνόμενον. 


- 
- — 





XI. 
8 ΠΕΡῚ TOY AFNIOY KAHPOY. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ, 


Αγνίας τις εἶχεν ἀνεψιοὺς πολλούς 
μας ὄχον bebe Οὗτος 


tiran SDein Gv inorfoato δυτὴν αὐτῷ ατέρα, κελεύσας 
atem) el τι πάθοι "deris, fes iv xA 





NOMOI. 
dabit ἀνέγνων τοὺς νόμους, ὅτι χατὰ τὸν 
v αὐτῶν ἴσχυρ ι τῷ παιδὶ τοῦ ἡμιχληρίου 

, 00x. ἀληθῆ λέγων, 













hens ten τὴν χληρονομίαν, 
"dtt τοῦ τελευτή- 
8) Ὦ ἘΝ 5. μὴ ὦσι, δεύτερον 
ἃς ὦ οπατρίας χαλεῖ xal den ix τούτων. 
Y» δίδωσι τὴν ἀγχιστείαν, 
ve ES Mme Tow ἀνεψιῶν παίδων. 
to τ᾽ ἐχλείπῃ, εἷς τὸ γένος πάλιν ἐπανέρχεται, 
ἀεὶ τὰν πρὸς μητρὸς τοῦ τελευτήσαντος κυρίους 
ἃ ταὐτὰ qr τοῖς πρὸς πατρὸς ἐς ἀρχῆς 
mg (2) Ταύτας ποιεῖ τὰς ἀγχι- 
μόνας, συντοριωτέρως τοῖς ῥήμασιν 


E 


A Bw i 
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IS EI OR. DE HAGNI/E HEREDITATE. 


| ἐπιδούς, κόσμιον παρέχων | v 
Rcs ind στρα- | do 


dps ciertos] 
EL 





Οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν Ἁγνίας 
CUL ese ἀδελφοῦ χρημάτων πρῶτον | 


Ἐὰν | 


nominare eum a quo illos sive oppigneratos habeat sivc 


emerit, aut demonstrare eos sibi adjudicalos esse : ita hos 


ha tian «x aliqsosjusendi iso iiec baa αἱ 4. 





paternis expellere, (25) Verum enimvero Xenzeneto satis 
non est, judices, Aristomenis substantiam in puerorum 


exliibeo, imperata exsequor, in castris stipendia facio ; quo- 
rum in postulo vos ut matris mec sub- 
stantiam mihi eripi ne sinatis. (26) Demonstravi enim Cy- 
ronidem, qui horum [ adversariorum eorum ] pater est, 


Demochare sine prole defuncto hereditatem ejus ad matrem 
meam fuisse devolutam. 





XI. 
DE HAGNI/E HEREDITATE. 
ARGUMENTUM. 


Hagnias quidam affines multos habebat, Theopompum et fra- 
trem ejus Stratoclem et Stratium et Eubulidem. Hie jan 
moriturus sibi filiam adoptavit, in testamento mandans , si 
quid bumanitus filis accideret, ut hereditas ad Glauconem 
fratrem suum ex matre transiret. Postea eo mortuo, filia post- 
quam bereditatem acceperat, obiit. Mortuo et Eubulide, ejus- 
dem Eubulidis filia jure cum Glaucone certans facultatibus 
potita est, Postea mortuo Stratocle et Stratio solus Theopom- 
pus cum illa litem egit, et hereditatem consecutus est. Cuui 
illo Stratoclis fratris filius litem habuit, cum eo vicissim cu« 
jusdam tutoris filius , dicens hereditatem vqualiter dividi in- 
ter Theopompurn et filium fratris ejus convenire. Status causae 
negotialis, 


LEGES. 
Leges ideo recitavi, apo quoniam | adversarius ] per 


nobis non erat ; lex autem illa, que de bonis a fralre re- 
lictis constituit , primum fratribus germanis eorumque li- 
beris adjudica bona : hie emim proximus est consan- 
guinitatis a defuncto gradus. (2) Sin autem hi non sint, 
lex sorores germanas earumque liberos ad hereditatem 
adeundam arcessit, Deficienlibus his quoque, tum de- 
mum lex terlio gradui consanguinitatis tribuit proximita- 
tem, consobrinis puta ex parte patris et horum liberis. Sin 
autem hic quoque gradus defecerit, redit legislator ad prin- 
cipium generis, et arbitros bonorum facit defuncti conso 
brinos a parte materna , eodem ordine atque in consangui- 
neis paternis. (3) Propinquilates hasce solas dat legislator, 
verbis ille quidem utens paucioribus quam ego ; verum id , 
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| b. Ἐπίσχες. ᾿Ερωτήσω ct. ᾿Ἀδελφός ἐσθ᾽ 5 παῖς 
| pico ibd LIB MEO vs 
qi n1 ἐξ Up κα dira n 


25 Pg vrbe μὴ ἐκεῖνο ἐρεῖς, ὅτι ἐμὸς ἀδελφιδοῦς" 

οὗ γὰρ περὶ τοῦ ἐμοῦ χλήρου νῦν 6 λόγος ἐστί’ ζῶ γάρ. | 

Εἰ δ᾽ ἦν ἄπαις ἐγὼ τετελευτηχὼς xa ἠμφισδήτει τῶν 

i Nw Mm ii gpedr τὸ πλολί ιν ^ ime | 
Lena e ERA ὃ παῖς Ἁγνίᾳ | aic 

JO TET εἰπεῖν, ἰδ. Ὁ 





κότας ψηφιεῖσθαι κατὰ τοὺς une αὐτῷ πειθομένους 

ἐμοῦ καταγνῶναι ταύτην τὴν εἰσαγγελίαν παρὰ τοὺς 
νόμους" οὕτω σχέτλιος xal ἀναιδὴς ἄνθρωπός ἐστιν, 
ΟΡ ὡς ἐγὼ ποιήσω τούτων οὐδέν, ἀλλὰ καὶ τὸ γέ- 
T τοὐμὸν xai ὅθεν μοι τῆς κληρονομίας, 
i aio. ἐπιδείξω xal «o ; πρότερον ἀμφισθητή- 
ia : ed poocape ion ao eei év- 
ὑμᾶς ὁμολογεῖν. ᾿Ανάγκη δ᾽ ἐστὶν ἐξ ἀρχῆς 

εἰπεῖν" ἐχ τούτων γὰρ γνώσεσθε τήν 

 ἐγαενίαν οὶ ὅτι τούτοις οὐδὲν προσήκει τῆς 


xal Αγνίας, ὦ ἄνδρες, καὶ Εὐδουλίδης 
GUEST dn ert ven 


ἐκ 









᾿ 


ἐγγύ » εἴ τι πάθοι, τὰ ὄντ 
insu fems d v iuc p A 


: ur 
ἜΝ 







v δ' ἡ θυγάτηρ ἣν ἐποιή. 
«c, λαμθά Vp κλῆρον Γλαύκων χατὰ 
. Ἡμεῖς δ᾽ οὗ πώποτ' ἠξιώσαμεν ἀμφισ-- 
τὰς ἐκείνου διαθήκας, ἀλλ᾽ ᾧόμεθα δεῖν 
um τὴν ἐχείνου γνώμην εἶναι suf καὶ 
MEL B' Ἑὑδουλίϑου θυγάτη 

- m ipai di a ΟΣ xal 
cd etn ἀμφισθη- 


ἱιστείας, ἐλπίσασα 


T 
ED 


ril. 
qu H 


ἄζοντο ἅπαντες λαγχάνειν" πρὶν δὲ γενέσθαι 
τὰς τῶν διχῶν ἡμῖν τελευτᾷ μὲν ὁ Στράτιος, 





ὁ παῖς ΤῊ or Tees rela T 
τὴν. V Rpgenim ἀνεψιοῖς πρὸς πατρὸς 





, ον τῶν» ὁμολογεῖται ai v irxjyra 
δὲ uut Blum ἡμετέροις παισί, τοῦτ᾽ ἤδη 

rte τούτην, je a Bo dir δὴ dvaí- 
γωσχε. 


—NOMOS. Éày δὲ μηδεὶς 5 πρὸς πατρὸς μέ- | 


χρι ἀνεψιῶν παίδων, τοὺς πρὸς μητρὸς κυρίους 
de κατὰ τὰ αὐτά. 


ἐς Ἄνναν ὦ ἄνδρες, ὅτι ὁ νομοθέτης οὐχ εἶπεν, 





κυρίους, ἀλλὰ ἀπέδωκε τοῖς πρὸς 
μητρὸς τοῦ τελευτήσαντος, ἂν ἡμεῖς μὴ ὦμεν, τὴν κλη- 
᾿ρονομία ἀδελφοῖς καὶ ἀδελφαῖς χαὶ παισὶ τοῖς 
οὔτι χαὶ τοῖς ἄλλοις, κατὰ ταὐτὰ καθάπερ "e 
ρχῇς "ἀπο πᾷ ὯΝ δὲ "ia 







uu morior, τολμᾶν emi saepn- 


ISJEI OR. DE HAGNL/E HEREDITATE. 


πατρὸς μέχρι ἀνεψιῶν παίδων, voc 





δ11 
οἱ secius contingeret , reliquit, βοᾷ pro filia sibi adoptabat 


| sororis βιὰ filiam; sin autem illa quoque a sinistro fato tol- 


leretur, Glauconi bona sua delegabat, qui frater ei erat ute- 
rinus : et luec. in tabulis a se conscriptis ita constituebat. 
(9) Tempere interjecto post vita excedit Eubulides, nec non 
puella ab Hagnia in filiae locum adoptata; et sic e przeseri- 


dum censebamus adversus illud testamentum nobis esse 
contendendum , sed putabamus testatoris voluntatem de- 
bere ratam esse. Constitutione ejus itaque acquievimus, 
Eubulidis autem filia una cum alíis causan cum ea com- 
munem facientibus hereditatem a judicibus petit, atque 
aufert victis illis qui eam ex jure testamenti petierant , 
quanquam extra propinquitatem erat ; verum sperabat illa 
(ut videtur ) nos secum litem haud esse exorsuros, qui ad- 
versus testamentum nil essemus moliti. (10) Nos autem, 
ego et Stratius et Stratocles, quia semel patefactus erat nunc 
locus proximis propinquis super hereditate contendendi , 
parabamus nos omnes ad petendum : priusquam vero sor- 
litiones fierent, moriebantur Stratius et Stratocles, et sic 
relinquebar ego solus superstes e gente consobrinorum Ha- 
gniz a parle paterna , et soli mihi facta. est legitima bujus 
hereditatis petitio, ceteris omnibus, quibus ex título con- 


| sanguinitatis par erat jus, vita defunctis. (11) Quod au- 


iem mihi quidem titulus propinquitatis competat , minus 
autem filiis illorum inter quos hic quoque puer est, quis 
docebit? ipsa lex nempe. Apud omnes enim in confesso 
est consobrinis et horum filiis titulum propinquitatis com- 
pelere; num autem eundem titulum jus civile secundum 
nos nostris quoque liberis tribuat, hoc jam est. quzeren- 
dum. Cape tu legem hanc et recita ipsis. 


LEX. Sin autem a parte patris nemo sit usque 
ad consobrinorum filios, bonorum arbitri sunto 
propinqui à parte matris eodem ordine. 


12. Auditis, virí, legem sic pronuntiantem , si hereditas 
alicujus ad consobrinos ejus eorumque filios processerit, 
tum eam non ulterius ad horum quoque filios procedere, 
sed legem tum, quum nos consobrinorum paternorum filii 
desierimus esse, hereditatem defuncti propinquis a parte 
matris reddere , h. e. fratríbus et sororibus defuncti δὲ lio- 
rum liberis et reliquis, prorsus eodem ordine atque modo 
dixi in propinquis a parle patris : nostros autem liberos lex 


a litulo propinquitatis excludit. Quibus autem lex post 


ipsum decessum meum denegat jus hereditatis, quo pacto 
hi me adhue superstite etex auctoritale legum hereditatem 
tenente sperant titulum propinquitatis sibi fore? (13) At- 
qui si jus iis nullum est, quorum patres consanguinilatis 
gradu mecum pares erant, eliam puero huic jus nullum esse 
potest, cujus pater in gradibus consanguinilalis eundem cum 
illis locum tenebat. Gravis itaque res est nec ferenda, 

uam leges verbis tatu disertis héreditatem mihi ad- 


quanq 
. dixerint , hos autem propinquitate excluserint, hunc tamen 





(50183) 

v περὶ αὐτᾶν, ἔχω δ᾽ τὼ igo ἐπιδικασάμενος παρ 
ὑμῖν, ἐξελέγχω rtis 

E 


rra Ὃ το τὸν φώς τῶν uuo reti xréperisos- 
σμένων οὖχ ἐνῆν, διομολογήσασθαι πρὸς ἀλλήλους. 
(ar) Τῇ μὲν γὰρ Εὐδουλίδου θυγατρὶ καὶ τῇ Ἁγνίου 
μητρὶ πρὸς ἡμᾶς ἀγωνιζομέναις, μὴ χατὰ ταὐτὸ ἀμφι- 
σθητούσαις, ἐνὴν ποιήσασθαι συνθήχας, ἂν $ ἑτέρα 


da L 
Sa Md sb suam, dX driver de iud ἐληράμω 


κατ᾽ ἀγχιστείαν πάντων, εἰ νιχήσαιμι τοὺς ἔχοντας, 

τότ᾽ ἤδη πλάττει ταῦτα xal μηχανᾶται, προσδοχῶν 

τούτοις τοῖς λόγοις ῥᾳδίως ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι. Ὅτι 

Je οἿἷόντ᾽ ἦν τούτων γίγνεσθαι οὐδέν, ἀλλὰ διήρηκαι 
m 


περὶ αὐτῶν, ἐκ τοῦ νόμου γνῶναι ῥάδιον, 
Λαδὲ δ' αὐτοῖς καὶ ἀναγίνωσχε, 


KOMOZ, 


Ey 


23. Ἂρ᾽ ὑμῖν ὅ νόμος δοχεῖ ποιεῖν ἐξουτίαν χοινω- 


νίας, ἀλλ᾽ οὐκ ἄντιχρυς οὑτωσὶ πᾶν τοὐναντίον, εἰ καὶ 
τὸ πρότερον ὑπῆρχε κοινωνία, προστάττει, διαρρήδην 
χελεύων τοῦ μέρους ἕχαστον λαγχάνειν καὶ τοῖς κατὰ 
ταὐτὸ |  πιθεὶς ἕνα TANE χαὶ τὰς ἐπι- 
δικασίας τοῦτον τὸν τρόπον ποιῶν; Ὃ δέ, ταῦτα τῶν 
1s νόμων λεγόντων xal οὐκ ἐνούσης γενέσθαι διομδλογίας; 


de xoay τηλιχοῦτον Ψεύσασθαι τετόλ- 
μόνον δὲ τοῦτο πεποίηκεν, ἀλλὰ καὶ 


ἐς πελουρηλωδηδων . - Καίτοι el μέν τι xal αὐτῷ; 
μετῆν κατὰ τὸ γένος, dic οὗτος λέγει, τί ἔδει γενέσθαι 
πα τρίχα ex τὴν ὁμολογίαν; ἦν γὰρ ὁμοίως 
τούτοις ἐπίδικον τὸ ἡμιχλήριον, εἴ περ ἀληθῆ λέ- 
verga vs δὲ μὴ προσῆκεν αὐτοῖς τῆς ἀγχιστείας 

μηδέν, μεταδώσειν Uv, τῶν νόμιων 
ἐμοὶ πάντων αὐτῶν δεδωκότων koi pr 


b 
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313 
Ρ΄ diee m sn et edes dn adjudi- 


d Weed ei sani υροι γάτα, tic pen 


strare puero cum Hagnía esse : ecquid adhue 


cognationem 
| vos oportet discere ? ecquid adhuc aliud hac de re cupitis 


audire? nam ego equidem viros sapientes vos habeo, qui- 
bus a me disputata satis esse possint, 

20. Hic autem [adversarius meus] facillime aa 
in buceam venerit mentiens, nullumque sibi damnum ex 


nobis solis id non licuit. (11) Nam Kuübulidis quidem 
filia et Hagnize mater , quod inter se non ex eodem juris 
litulo cerlarent , 


Colin Visit οὐ adndiada ponitur urna, et tum 
non potest alter vincere, alter vinci, sed ambobus idem 
imminet periculum. — Quapropter negatum nobis erat 
communionem inter nos constituere hujus hereditatis. 
(22) Verum quia Stratocles vita prius decessit quam 
nostrüm unusquisque suam seorsum actionem de semisse 
hereditatis sortiretur, eoque pacto interempla Stratocli erat 
ejus participatio parique modo filio isti per legem, sed 
hereditas ex asse ex tilulo propinquitatis ad unum me, si 


sperans facile sibi futurum ut ejusmodi 
decipiat. Nihil autem horum fieri potuisse, sed de singu- 
lis distincte pra'scriptum esse, e legibus facile est cogno- 
scere. Cape tu istoc , οἱ recita ipsis. 

LEX. 


23. Videturne vobis lex facultatem dare communionis ἢ 
annon potius e contrario, etiamsi antea fuisset commu- 
nio, edicit unumquemque suam portionem pelere et ea- 
dem de re eodemque ex titulo litigantibus unum poni ca- 
discum et ad hune modum facere adjudicalionem heredi- 
tatum ? Et nihilominus tamen hic, tametsi leges haec edicant 
et lamelsi communicatio locum habere nullum potuerit , 


 &usus tamen est tam temere mendacium tam pudendum 


comuninisel. (24) Verum non hoc solum ausus est, ve- 


| rum eliam res jactare inter se repugnantissimas. Attendite 


modo , judices , animum. — Pollicitum me ait esse puero , 
tenentes hereditatem si vicero , semissem ejus me ipsi im- 
pertilurum esse. Alqui si puero jus hereditatis erat ( uti 
hicait)ex titulo cognationis, quid opns erat ut hanc a 
me sponsionem exigeret? nam vera si sunt ea quie prae- 
tendunt , erat ipsi quoque jus non delerius atque mihi est 
hereditatem in jure petendi. (35) Sin autem a propinqui- 
tate ejusque juribus exclusi prorsus erant , eccur ego reci- 


| perem illis partem hereditatis impertilurum , legibus mrli 





"T IXAIOY O ΠΕΡῚ TOY AFNIOY KAHPOY, — 
e ἀνὰ gom si, dod 


ἴδει μαρτύρων. | i 








er dl 5l iu uiguev: poder its «ly, 

30 δ' b μεῖς ἐπιδικάσαντές μοι τοῦτον τὸν κλῆρον, οἱ δὲ ἥτε 
hos τῶν αὑτῶν μήν ἀμφισθητῆσαι πώποτ᾽ ἠξίω-. 
mmy e i aar tt ὐνσᾷν τοὺς τούτων λό- | 

μὲν οἴομαι οὐδαμῶς. (27) Προσποιεῖται 
qq 
τοῦ ἡμυλη avov) 

γὴν μὴ λέγων S ere a nem ἶ τα 


Musis bi tie iru μᾶς doquodi, vanis ime πὴ 
as τρόπων), οὐδέτερ᾽ ^ Da λέγων, (25) Οὔτε γὰρ ἂν |. 
juov δείξειεν ὃς χωλύει τοῦτον ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δίκην 
mag ἐμοῦ λαμθάνειν' οὐ γάρ ἐστιν ἐναντιούμενος οὖ- 
δείς, HEN. ὄνον itti sus ἐμοῦ δέδωκεν, οὕτω. 
καὶ δίχας ἐμοὶ καὶ τῷ παιδὶ πεποίηκεν" οὔτ᾽ αὖ 
διὰ ταῦτα ἐκείνοις τοῖς προσήκουσι τοῦ χλήρου οὐκ 
γμᾶνον, ὡς ἐμοῦ μεταδώσειν ἀλλ |! 
40 ὅτι οὐδ' ὁτιοῦν αὐτοῖς τούτων τῶν XtV.- 
HOLEN ist ind d ipsi tes | ias inn diclum ene (UY 
ἐπιδικασαμένῳ παρ’ ἐμοῦ τὸ ἡμικλήριον, οὐκ ἄν ποτε | maxime veniam huic 
siiiddtvn AP Adopt εἰδότες ὅτι, ἐρεῖ; | adt d EUN In 


259 γὰρ (ἃ ipw εἶλον, οὗ δίδωσι ust" ἡμᾶς | 
τοῖς pn P τὸ poii τὴν Speer 


















εἰπεῖν, ἀλλὰ xal ἔξω τῆς ἀγχιστείας ἐφαίνοντ᾽ ἂν 
ipd εἰ μὴ ἐθούλετο o νἦ Ἁγνίου χάχείνου 
προσῆκον xai αὐτῇ τῆς ἀγχιστεί ς τοῦ αὑτῆς 
b Mine ὥσθ᾽ ὁπότ᾽ πότ᾽ ἠγωνίζετο πρὸς τοὺς μηδὲν γένει 
προσήχοντας, φανερῶς ἂν ἔλαβε τὸ ἡμιχλήριον map 
ὑμῶν, τοῦτο τοῦ διχαίου xal τῶν νόμων αὐτῇ δεδω- 
χότων, (31) Οὐχοῦν διὰ ταῦτ᾽ οὐχ ἔλάγχανεν, οὖχ ὡς |. 
δι᾽ ἐμὲ ἢ τοὺς νόμους κωλυόμενος, e udi: προ- 
φάσεις ποιούμενος ἐπὶ ταύτας τὰς c ντίας ἐλή- 
λυῦεν, ἐξ ὧν γραφὴν γραψάμενος καὶ ἐμὲ διαδάλλων 
ἐλπίζει χρήματα λήψεσθαι χαὶ ἐμὲ τ ἐπιτροπῆς 
10 ἀπαλλάξειν, Καὶ t δεινοῦ τινος ἀνδρὸς ἔργον. 
| αι ταύταις ταῖς παρασχευαῖς, ὅτι μὴ χα- 
οὐδὲν ἀπολεῖ τῶν αὑτοῦ, διαπραξά- 
μενος δ᾽ ἃ βούλεται καὶ τὰ τοῦ παιδὸς ἀδεῶς ἤδη dui | 
φορήσει, — (22) Οὐκοῦν οὗ δεῖ προσέχειν ὑμᾶς τοῖς 
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SolMchd Miss 


ὅὕτως ie c xm ἐν iue ie rie" | 


παιδί, τὸν χωλύοντα νόμον 


[nds u andy Ἢ δεῖξαι, ὙΥΜΑΜΜῚ οὕτω τὸ μέρος 


δεῖν τοῦ ἡμικληρίου μήτε μὴν δικάσασθαι, ἀλλ᾽ ἤδη 

εἶναι ταῦτα τοῦ eis, ἐπηραϊ όσα πρὸς τὸν ἄρ- 

μίσθωσιν τῶν ἐκείνου χρημάτων, ἣν ὁ μισ- 

EA eher 
χα 

ὕουσι - Tagen ng ἐμὲ γῶν ea 








- 


γκεν οὔτ E dir ΔῊΝ ἀληθὲς οὐδὲν εἴρηκεν, 
νῶς πλεονεξίᾳ μεμηχάνηται διαβάλλων 
p Reseewwe xal ἐμοῦ παρὰ τὸ 
menit irs μαι μὰ τοὺς θεοὺς οὐδ᾽ 
εἰδέναι πάντας, ὥστ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 

| (17) Ὁρῶ δέ,  dv- 
ποιούμενον 


'καχίαν κατηγοροῦντα, ὡς sei lei». δ 
^'qméouc θυγατέρων οὐδεμι e o mim 
προικός, χαὶ vas ἔχων ( ὡς φησι) τὰ τοῦ παιδίου. 


)j B δὴ xai dn τούτων εἰπεῖν" ἐλπίζει γὰρ 
ι τὸ D. μέν τινα φθόνόν γενήσεσθαι παρ᾽ 





erii imei wpéruae 
καὶ μηβεμίαν 


ἐπιμέλειαν ποιούμενος φαι- 


"B δον πῷζᾳ Εἰ .δ' αὖ μήτ᾽ ἐπιδιχάσασθαί φησι 


ἜΣΤΙΝ ρων δῶν, Mir 





mecum experitor ; quad ubi me neganlem id a me 
esse coarguerit , tum demum semissem exigito : 

sic enim justum est. (35) Sin autem pupillo negat actio- 

nem in me esse neque ex titulo neque ex titulo 


conductor locarii à 
(35) Harc aequissima sunt ; hiec a legibus imperantur , neu- 
liquam autem , ita medius fidius , quibas de rebus actiones 
privatas esse legislator voluit , eas publicis commutare , 
neque me in discrimen capitis deducere , ideo quod pupillo 
huic ea nolo impertire, quie ego a vobis adjudicala mihi 


possideo , posteaquam possessores causa vici : bo- 
norum pupilli si quid ego haberem «quod ejus esse consta- 
ret mer aucun μέ το EEA A Fnlaro- 


Psi cusum ili eni, on ant proc, 5i mea 


e Avin Rog Ap Bi 3a 16 Mic RON β 
servantem fuisse neque de ceteris rebus vera protulisse, 
sed omnia cupiditate actum esse machinatum quo me apud 
vos in invidiam adduceret, legesque detorsisse summum- 
nem vestrüm , ita me dii ament, arbitror esse qui ignoret , 
sed perinde nostis omnes ; quapropter caus nil video cur 
his de rebus plura dispulem. (37) Sed video eum [ adver- 
sarium ] orationem plurimam in rationibus substantize, tum 
ejus qui pupillo est. tum alterius quae mihi, exponendis 
consumere, et pupillum quidem plane nudum fortunis 
dicere, mihi autem copias nescio quam ingentes animum- 
que affingere tam degenerem , nt Stratoclis filiarum , quae 


| numero sunt quattuor, nulli dotem contribuam, quamvis 


bona fratris earum habeam. (38) Consultum itaque duco 
a me hzc quoque exponi. Speral enim se istis orationi- 
bus lioc consecuturum , ut apud vos invidiam mihi faciat, 
tanquam homini bonis alienis saginato , liberorum Strato. 
clis autem miseralio vos incessat, si egeni [εἰ] vobis 
videantur esse. Committendum itaque mihi non est ul 
probe teneatis, quo certi sitis eum haec quoque pariter 
alque reliqua mentitum esse, Ego profecto, judices, 
liaud recusem hominum omnium pessimus haberi, si, Stra- 
tocle in re domestica afflicta exstincto, ego opibus abun- 


[* "On δὲ τόῦτα 
οὖν τὸ ὰ τῆς 


ἐξ τς E 
πατρῷα τοσαῦτα ἦν, ὥστε εἶναι μὲν ἱκανά, λειτουργεῖν 


δὲ μὴ ἄξια, Τεχμήριον δέ: εἴχοσι μνᾶς ἑκάτερος ἡμῶν 


ἐπὶ τῇ γυναιχὶ προῖχα ἔλαθε, τοσαύτη δὲ προὶξ οὖχ ἂν 
εἷς πολλήν τινα οὐσίαν δοθείη. 
τοχλεῖ πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι πλέον ἢ πένθ᾽ ἡμιταλάντων 


τῶν 9 αὐτοῦ 
μίαν, dd ab θ᾽ αὕτοῦ ἔδωχεν ἀγρὸν Ἐλευσῖνι δυοῖν 
ταλάντοιν, πρόδατα ἕξήχοντα, αἶγας ἑχατόν, ἔπιπλα, 


ἵππον λαμπρὸν ἐφ᾽ οὗ ἐφυλάρχησε, καὶ Ἐν ἄλλην 
κατασχευὴν ἅπαδαν, (42) ἧς χύριος dufex γενόμενος 
ἐννέα ἔτη ὅλα κατέλιπε πέντε ταλάντων οὐσίαν καὶ 
τρισχιλίων δραχμῶν σὺν τοῖς ἑαυτοῦ πατρῴοις, χωρὶς 


30 ἐχείνης ἧς Θεοφῶν τῇ θυγαξρὶ αὐτοῦ ἔδωκεν, ἀγρὸν μὲν 


Θριᾶσι πένθ᾽ ἡμιτάλαντα εὑρίσχοντα, οἴχίαν δὲ Μελίτῃ | 


τρισχιλίων ἐωνημένην, ἄλλην δὲ ᾿Ελευσῖνι πεντακοσίων. 
᾿Εδάφη μὲν ταῦτα, ἀφ' ὧν 4 μίσθωσις τοῦ μὲν ἀγροῦ 


δώδεχα μναῖ, τῶν δὲ οἰχιῶν ved al πεντεχαίδεχα 


μναῖ συναμφότερα γίνονται" xp δ' ἐπὶ τόκοις ὀφειλό- 


μενα περὶ τετραχισχιλίας, ὧν τὸ ἔργον ἐπ᾽ ἐννέα 
ὀθολοῖς ἑπταχόσιαι xol εἴχοσι δραχμαὶ γίνονται τοῦ 
30 ἐνιαυτόῦ ἑκάστου, (43) Πρόσοδος μὲν αὕτη δύο καὶ 
εἴχοσι μναῖ καὶ πρός" χωρὶς δὲ τούτων κατέλιπεν 
ἔπιπλα, πρόθατα,, χριθάς, bi, ὁπώρας, ἐξ ὧν dve- 
πόλησαν τετραχισχιλίας ἐνναχοσίας, — "Ext δὲ ἔνδον 
ἐνναχοσίας δραχμάς, Πρὸς δὲ τούτοις ἐξ ἐράνων ὀφλή- 
ματα εἰσπεπραγμένα, μιχροῦ δεούσας χιλίας δραχμάς, 
μαρτύρων ἐναντίον ἣ μήτηρ αὐτοῦ, τοῦ παιδός͵ ἀπε- 
γράψατο, Καὶ οὕπω λέγω περ Ly iy, Ἄδα. 


80 λείφθη μὲν, οὗτοι δ' οὖκ ER HOUR ἀλλὰ τ φανερὰ | 


καὶ τὰ ὑπὸ τούτων ὁμολογούμενα, 
εἰρημένων τοὺς μάρτυρας. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ, 


. Ἡ μὲν τοίνυν Στρατοχλέους οὐσία χαὶ πλείων 

“τα ἐστίν' ἀλλ' ὕστερον περὶ τῶν παραχλεπτομένων 
ὑπὸ τούτων ποιήσομαι τοὺς λόγους" ἢ δ᾽ ἐμὴ πόση τις; 
χωρίον ἐν Οἰνόῃ πεντακισχιλίων καὶ Προσπαλτοῖ τρισ- 
χιλίων, καὶ οἰχία ἐν ἄστει δισχιλίων, πρὸς δὲ τούτοις 

6 κλῆρος ὃν ᾿Αγνίας κατέλιπε, περὶ δύο τάλαντα " οὐ 
γὰρ ἂν οἶδ᾽ ὅτι πλέον εὕροι τούτου, Ταῦτ᾽ ἐστὶ τρία 
8» τάλαντα χαὶ τετραχισχίλιαι μόνον, δέκα 


Κάλει δέ μοι τῶν 


PES TOY AFNIOY ΚΛΉΡΟΥ, 
") Εἰ δὲ πλείονα κατέ- | iber« T 


(at) Συνέδη δὲ Xrpa- 


| locupletem detu 
ιν εὐδίαν. Δεδιῶν ape ἂρ ὁ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ | monio hereditatem 





xai ἐχατὸν | 









tulimus in dotem, cujusmodi dos mon facile im domum 
(41) Sed contigit Stratocli ut 


minus quam mille drachmas, m Le n 'p Lo | 
Lestibus confessa in tabulas curavit inf rm ' 


ea quae hi ipsi oindimisii Cita re 
ctorum. ' 


αν... 


4i. tnt loe Sio bula a αν 
plior : sed paulo post de furto yis mer eie 


quadraginta mini, ien sup ARR üs m 

















(195— 299) 

we iru κῶν πα παιδίς,. (45) Κἀγὼ μὲν — 
καὶ τὰ τοῦ υἱέος τοῦ ἐχποιηθέντος εἰ 

τοῦτα, vote τοῦ ποιδὸς BÀ οὗ : τὴν Θευφῶντος 

οὔσίαν, πένθ᾽ ἡμιταλάντων οὖσαν, ἐφ᾽ ἦ ἐποιήσατο τὴν 


αὐτοῦ- ἂν εὑρεθείη xal ὀκτὼ ταὰ- 
E 
ao i Bnet κλῆρος ὃν ᾿Αγνίας χατέλιπεν, 


ἐστι" δίχαι γὰρ διοονέκασὶ Qislapageo- | 


λεύει δ' ὃ νόμος, ἐὰν ἁλῷ τις τῶν ψευδομαρτυ- 
nma ἐξ picem eap τὰς Mte τὰ 


τοῦ παιδὸς ὡμολογημένα καὶ ἀναμφισθήτητα κατα-᾿ 
Ὅτι δὲ τοσαῦτά ἐστι τἀμὰ σὺν 
τοῖς τοῦ ἐχποιήτου υἱέος, καὶ ψευδομαρτυριῶν ἐνε- 
ατᾶσι δίκαι ἀερὶ τῶν Ἁγνίου, λαδὲ τὰς μοῤτυρίως καὶ | 
ἀνάγνωθι, | imminere ut constet, cape tu hiec testimonia atque recita. 


λέλοιπε Στρατοχλῆς, 


ΜΑΡΤΥΤΡΙΑΙ, 


89 47. τὰ ὃι ἑκατέροις τῆς οὐσίας 
iiem dà EA ὥστε μηδεμίαν ww 


ἐτόλμησεν ἐπὶ "ua ύσασθαι κατ᾽ ἐμοῦ τη- 
ΕΝ μέγεθος, me τοίνυν ὡς ἐγὼ τρεῖς 


s χλήρους εἰληφὼς xal πολλῶν χρημάτων εὐπορῶν dga- - 
νίζω τὴν οὐσίαν, ἵν᾽ ὡς ἐλάχισθ' ὑμεῖς αὐτῶν ἀπο- 


MONT pate διυκῶν ἔχουσι" περὶ τῶν πρα- 


[ Μεκέρτατον τὰρ ἴστε μὴ τὸ χω- 
cortes μηδ καὶ renim xal ταύτην πλη- 
ρωσάμενος εἰς K ἐξέπλευσεν. οὗ γὰρ τὸ ἔργον 
ἀφανὲς ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ λόγον ἐν τῷ δήμῳ παρέσχε, | concione 
μὴ ἐχεῖνος πρὸς Λαχεδαι- 
μονίους ποιήσειε’ (9) X Χαιρέλεως δὲ τὸ Προσπαλτοῖ 

get Tesis, ὃ B πλέον οὖχκ ἂν εὕροι τριάκοντα 
μνῶν. Συνέθη δὲ τὸν μὲν ταῦτα καταλιπόντα τελευ- 
τῆσαι πρότερον 7|. 72 ἐκεῖνον δὲ μετὰ ταύὐ- 
MNT ἣν ἔχων EL ἅπαντα γὰρ xal 
τὴν καὶ αὑτὸν κατὰ τὸν πύλεμον ἀπιόλεσε. Κα- 


δὲ τοῦ Προσπαλτοῖ χωρίου καὶ γινομένου 
τῆς ἐχείνων ἀδελφῆς, ἐμῆς δὲ γυναικός, ἐπείσθην ὑπ᾽ 





τ ἐχείνης εἰσποιῆσαι τὸν ἕτερον τῶν παίδων" 
dotem εἰ v d μοι τοῦτο τὸ 
“χωρίον Fut ip Dol καὶ εἰσποιήσαντος τοῦτό 
Yo πῦχεν TR Ὁ ἔλειτο διὰ τοῦτό v "ἧττον οὖ- 
δέν, ἀλλὰ καὶ τῶν jv nal εν d προστατ- 
τόμενα 1 ποιούντων. Ὃ δὲ ὡς περὶ ἀχρή- 


τοῦ μὲν πλουσίου δὲ ἐπὶ διαδολῇ ποιεῖται τούτους τοὺς 


Ep vindemia orit 
(einudis tele ria 
riri ἐμὴν «Ὦ τοῦ παιδός; καὶ εἴτε πολλὰ 
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«quam pupilli res familiaris est. (45) Et in his ipsis comple- 
ctor adeo facultates filii emancipati; pupilli autem in bonis 
liaud numero substantiam "Theopbontis, duo talenta cuin 
dimidio valentem , quam Theophon pupilli sorori a se ado- 
plate legavit : sic enim facile substantia corrotundelur 
octo talentorum, quie istorum est; sed haee Theophontis 
(46) Practerea 
sors quidem ab Hagnia mihi relicta certa et secura non est ; 
actiones enim falsorum testium exhibitorum in me coorta 


ed sunt, et lex quidem , si quis falsi dicti testimonii convictus 
| fuerit, judices hac de eausa. de integro sortiri jubet : fllio 


autem huic Stratocles bona sua. omnium confessione nulli 
controversie obnoxia reliquit. Hzc autem mea cum illis 
filii emancipati non plura esse quam dixi, atque actiones 
de falsis exhibitis testibus super hac hereditate Hagni mihi 


TESTIMONIA. 


D —X—M 

strarum discrepantia? annon tanta polius est ut sors mea 

ad sortem illius pene nulla videatur esse? Verum haud 

decet vos hujus hominis orationi fidem adhibere, qui ta- 

metsi pupillo tam ampla res esset relicta, quo me tamen 
invisum 


atque multis hoc modo pecuniis me petitum celare substan- 
liam hanc ait, quo fructum earum vos percipereltis quam 


 Winimum. Scilicet qui vera el zequa quie dicant. non 
| habent, hi necessario mendacia 
"Mila eer Infiieslix el μὲδ arta sdbarendot auntsnt 


comminiscuntur, quo in- 


(48) Mihi vero vos omnes testes estis, Chzereleum et Ma- 
cariatum, uxoris mem fratres, non fuisse in numero civium 
sumpfuosa munera suslinentium, sed eorum quibus res 


| domi est angusta.  Macartatus quidem, id quod vos omnes 


nostis , agello vendito triremem emit, eaque instructa , in 
Oretim avectuj dii : neque enim in occulto id agebatur, 
sed tam palam, ut etinm locum daret mentioni ejus rei in 
Meise der Mire το violatam esse, bellum renova- 
rent. (49) Chereleos autem agellum Prospaltium reliquit, 
qui pluris quam triginta minis haud veneat.  Agellum hunc 
qui relinquebat , Cus ear tip n ori 
Macartato autem fatale erat ut cum substantia sua 


| qua enavigarat, periret; ; em ei trirepom perdidit t bello 
 etipse periit. Agello itaque Prospaltio ad uxorem meam 


devoluto, quie est Macartati et Chierelei soror, ab illa per- 
suásus alterum filiorum Macartato pro filio subrogavi, 
non quo liturgias non obirem, agello hoc ad facultates meas 
accedente; (50) quandoquidem hie mihi vel sic obeundae 
erant, etiamsi Macartato filium instituerem : nihilo enim 
minus propterea liturgias prestabam, sed etiam in nu- 
mero conferentium vobis omniaque imperala strenue fa- 
cientium eram. Hic aulem [ adversarius meus] mei infa- 
mandi causa de me ita loquitur, ac si dives quidem, at 
vobis tamen inutilis civis essem. Ego vero summam uni- 
versae cause dicam, qua: vobis quoque videbitur aquissinia 
esse, Commisceri meam substantiam cum substantia pu- 
pilli volo, quicunque illa mea est sive ampla sive exigna , 
et sic ambabus unam in massam conglobatis 


ἄν ποτε ἐμαρτύρουν περὶ τούτου τὰ ψευδῆ" μητρυιὰ 
γὰρ 4 τοῦτο i ἢ ταῖς ἡμετέραις ἀδελ- 
gaic, εἰώθασι δέ πως ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ διαφέρεσθαι ἀλ- 
λήλαις αἴ τε μητρυιαὶ καὶ αἱ πρόγονοι" ὥστε εἰ οὗτος 
5 ἐξ ἄλλου τινὸς ἀνδρὸς ἦν τῇ μητρυιᾷ καὶ οὐχ ἐκ τοῦ 
νυν, PAM, τοὺς 
ἑαυτῶν ἄνδρας αἵ ἀδελφαὶ μαρτυρεῖν εἴασαν xal ἐπέ- 
τρεψαν. ^ αἱ μὴν οὐδ᾽ ἂν ὃ θεῖος πρὸς μητρὸς ἡμῖν 


προσήχων δήπου τῇ τούτου μητρὶ 
ἄνδρες δικασταί, μαρτυρῆσαι ψευδῇ 
o vetd. δι᾽ ἢ ἣν ἢμῖν γίνεται βλάβη περιφανής, εἴ περ 

vov ὄντα τοῦτον εἰσποιοῦμεν ἀδελφὸν ἡμῖν αὐτοῖς, 
Ἔτι ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς τούτοις πῶς ἄν 
πε ὑμῶν κατεγκίη ἡ 


H 
HL 
B 


ι ἐπιτηδεύσαντες, 
guys onis fiue ἅπαντας με- 


20 ἡμῖν τοῦ σεμνοτάτου πυθοίμην, εἰ ἄλλοθέν ποῦεν ἔχοι 
ἂν ἐπιδεῖξαι αὑτὸν ᾿Αθηναῖον 7j Ex τούτων ὧν καὶ ^us 
ἐπιδείκνυμεν. Ἐγὼ uiv γὰρ οὖχ οἶμαι 

ἄλλο τι ἂν αὑτὸν ἢ ὅτι ἣ μήτηρ ἀστή τέ ἐστι χαὶ 6 πα- 
τήρ, καὶ ὡς ταῦτ' ἀληθῆ λέγει, παρέχοιτ᾽ ἂν αὑτῷ 
x τοὺς συγγενεῖς μάρτυρας, (s) Εἶτα, i ἄνδρες δικα- 
σταί, εἰ μὲν àv οὗτοι ἐχινδύνενον, ἠξίουν τοῖς αὑτῶν οἱ- 
χείοις ὑμᾶς πιστεύειν μαρτυροῦσι μᾶλλον ἣ τοῖς χατη- 
δὲ ἡμῶν πάντα ταῦτα παρεχομένων ἀξιώ- 


ὑμᾶς | 
do mh zip Εὐφιλήτου καὶ ἐμοὶ xal τῷ ἀδελφῷ xdl : τοῖς 
xai πάσῃ τῇ ἡμετέρα συγγενείᾳ; Καὶ ΓΝ 
μὲν οὐδὲν οὐδενὶ χινδυνεύοντες ἰδίας ἔχθρας ἕνεκα 


ποιοῦσιν, ἡμεῖς δὲ πάντας ὑποδίχους ἡμᾶς αὐτοὺς χα-- 
θιστάντες μαρτυροῦμεν. (0) Καὶ πρὸς ταῖς μαρτυ- 


35 ples, ὦ ἄνδρες διχασταί, πρῶτον μὲν ἡ τοῦ Εὐφιλή-. 


, ἣν οὗτοι tv ἀστὴν εἶναι, ὄρχον 

τοῦ διαιτητοῦ ἐδούλετο ἐπὶ Δελφινίῳ 3 μὴν 

τουτονὶ Εὐφίλητον εἶναι ἐξ αὑτῆς καὶ τοῦ ἡμετέρου 
πατρός, Καίτοι τίνα προσῆχε μᾶλλον αὐτῆς ἐχείνης 
4o τοῦτο εἰδέναι; Ἕπειτα, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὁ πατὴρ 


ὁ ἡμέτερος, ὃν εἶχός ἐστι μετὰ τὴν τούτου vanos ἄριστα 


τὸν αὑτοῦ υἱὸν γινώσκειν, οὗτος καὶ τότε χαὶ νυνὶ βού- 
λεται δωόσαι 7, μὴν ’ Εὐφίλητον τοῦτον υἱὸν εἶναι αὑτοῦ 
ἐξ ἀστῆς καὶ γαμετῆς γυναικός. (10) Πρὸς τούτοις τοί- 

€; νυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐγὼ P vov A Pens 
ὧν, καὶ π ς ἐγέ- 

và Aum ὁμόσαι pes pori —€— 
S ἐμαυτοῦ 6 tv. “Ὥστε, ὦ ἄνδρες 
ett δικαίως ἂν καὶ τοὺς ἡμετέρους ὅρκους πιστο- 
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adduci possent, ut falsa de isto testarentur. Noverca 
| enim hujus mater erat sororibus nostris. Solent autem ut- 


plurimum inter se dissidere noverca et privigni. Ilaque 
si hunc ex alio viro noverca suscepisset, et non e nostro 


| patre, nunquam sane , judices, sorores paterentur οἱ per- 


mitterent , ut eum ipsarum conjuges testimonio suo juva- 


rent. (6) Neque eliam avunculus noster, qui cum hoc 


fratre nostro (ex alia matre procreato) nequaquam co- 
gnatus est, matri ejus falsum prebere testimonium vo- 


| luisset, quo damnum nos insigne caperemus, externum 
| hunc fratrem mohis asciscentes. — Et praeterea quis ve- 


strüm falsitatis arguat hunc Demaratum, Hegemonem 
atque Nicostratum? qui primum quidem nihil unquam 
turpe fecerunt, deinde vero, propinqui quum nobis sint 
ac probe nos norint, omnes huic Euphileto cognationis 
suc testimonium dederunt. (7) Itaque libenter e gravissimo 
adversariorum quarerem , àn aliunde quam ex his , quibus 


| nos Euphiletum , se Atheniensem ostendere possel. Ego 


certe existimo, nihil illum aliad dicturum, quam quod 
mater civis sil et pater; quodque vera ista diceret, cognalos 
daturum esse testes. (8) Et quum ipsi in tali periculo à vo- 
bis, judices , petituri essent ut propinquis potius suis quam 
adversariis fidem haberetis : nobis ista nunc omnia prae- 
stantibus , pelent ut ipsorum sermonibus potius , quam pa- 
tri Euphileti, mihi et fratri et curialibus ac toti nostrae 


| cognationi credatur. Sed hi nulla in re periclitantes propria- 


rum inimicitiarum causa aguní; nos vero reos nos omnes 
constituentes contestamur. (9) Ac przeter testimonia, judices, 
primum quidem Euphileti mater, quam hi confitentur ipsam 
esse , juramentum jurare volebat , coram arbitro in dicaste- 
rio ad Delphinium sito, hunc profecto Euphiletum ex ipsa 
et patre nostro genitum esse. Atqui quemnam oportet 
melius quam ipsam hzc omnia scire? Deinde pater no- 
ster, qui post matrem hujus optime filium suum nosse debet, 
hic et tunc voluit et nunc vobis jurare vult, Euphiletum 
hunc filium esse suum ex se et legitima uxore prognatum. 
(10) Ad hzec , judices, ego annum decimum tertium attige- 
ram, sicut jam antea dixi, quando hic natus est : parabus 
vero sum vobis jurare, Euphiletum fratrem esse meum ex 


| eodem patre. Quamobrem, judices, aequius est nostris 
| vos juramentis quam istorum sermonibus credere. Nos 


enim probe scientes jurare super hoc volumus : hi autem 
| enTevee ejus adversariis , vel ipsi finxerunt, quae in 
! medium proferunt. (11) Insuper, judices, nos quidem co- 


|| m 
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τῶν διαιτητῶν xal ἐφ᾽ ὑμῶν παρεχόμεθα, οἷς οὐχ ἄξιον 
ἀπιστεῖν " οὗτοι δέ , ἐπειδὴ ἔλαχεν 6 Εὐφίλητος τὴν δί- 
χὴν τὴν προτέραν τῷ χοινῷ τῶν δημοτῶν xal τῷ τότε 
δημαρχοῦντι, ὃς νῦν τετελεύτηχε, δύο ἔτη τοῦ διαιτη- 
τοῦ τὴν δίαιταν ἔχοντος οὐχ ἠδυνήθησαν οὐδεμίαν μαρ- 
τυρίαν εὑρεῖν ὡς οὗτοσὶ ἄλλου τινὸς πατρός ἐστιν ἢ τοῦ 
ἡμετέρου. Τοῖς δὲ διαιτῶσι μέγιστα σημεῖα ἦν τοῦ ψεύ- 
δεσθαι τούτους, xal χατεδιήτησαν αὐτῶν ἀμφότεροι. 
Καί μοι λαδὲ τῆς προτέρας διαίτης τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTIYPIA. 


12, Ὡς μὲν τοίνυν καὶ τότε ὦφλον τὴν δίαιταν, dxn- 
χόατε' ἀξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥσπερ οὗτοι μέγα 
τοῦτ᾽ ἂν ἔφησαν εἶναι σημεῖον ὡς οὖκ ἔστιν Ἡγησίπ- 
που, εἶ ol διαιτηταὶ αὐτῶν ἀπεδιήτησαν, οὕτω τὸ νῦν 
ἡμῖν τοιοῦτον εἶναι μαρτύριον ὅτι ἀληθῇ λέγομεν, ἐπεὶ 
ἔδοξαν αὐτοὶ ἀδικεῖν τοῦτον ᾿Αθηναῖον ὄντα καὶ χυρίως 
πρῶτον ἐγγραφέντα ὕστερον ἐξαλείψαντες. “Ὅτι μὲν 
οὖν ἀδελφὸς ἡμῶν ἐστιν οὑτοσὶ Εὐφίλητος χαὶ πολίτης 
ὑμέτερος, xal ἀδίχως ὑδρίσθη ὅπὸ τῶν ἐν τῷ δήμῳ 
συστάντων, ἱχανῶς οἴομαι ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀχηχοέναι. 


prebemus, quibus iniquum sit fidem non habere : hi vero 
postquam Euphiletus priorem apud arbitros intendit litem 
commani tribulium eique, qui tunc demarchus erat et 
nunc mortuus est, quanquam per biennium causa apud 
(priorem) arbitrum acfa est, tamen non potuerunt ullum 
invenire testimonium, quod hic ex alio sit patre quam ex no- 
δίγο prognatus. Arbitris autem maxima erant argumenta , 
mentiri istos, quare uterque (et prior et posterior arbiter) 
eos condemnarunt. Et accipite mihi prioris arbitrii testi 
monium. 


TESTIMONIUM. 


12. Quod utique tunc arbitrio fuerint obnoxii, audivistis. 
Puto autem, judices, quemadmodum hi magnum dixerunt 
esse signum, quod non sit Hegesippi , si arbitri ipsum ab- 
sSolverint; ita praesens testimonium tale esse, ut vera dica- 
mus, postquam patet ipsos contra jus fasque eum, quum ci- 
vis Atheniensis esset, ex albo delevisse, in quod solenniter 
fuerat relatus. Quod igitur frater hic sit noster Euphiletus, 
civisque vester, et affectus injuria ab iis qui e populo con. 
spirarunt , satis opinor vos , judices , intellexisse. 
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j . PRAEFATIO. 
pro ἀφεῖσθαι. 8 84, 43 ὑπομείναιμεν pro ὑπομεῖναι. $ τοῦ, 3a. ταὐτὰ pro 
ταὐτό. — ^reop. 8$ 39, 27 transp. quod legebatur τῆς εὐταξίας ἐπιμε- 
λεῖσθαι. — De pace &$ 115,2 transp. πον. ἔχειν voy. — Hel. enc. $ 61, 
35 χαταχαλέσωνται pro émx. --- Busir. $ 35,7 Ἕλλησιν restituit pro 
quo prius scripserat ἄλλοις. $ 43, 9 ποιήσουσιν ex opt. pro ποιήσωσιν: 
— Panath. & 13, à. μεσεγγυώματος restituit pro. μεσεγγυήματος. ᾧ 37, 
26 χαταδεέστερον ex opt. pro -ἔρως. $ 155, 37 uncos addidit. ἢ 202, 
24 ἐκείνου γε pro ἐκεῖνό ys, certa conjectura. — 4niid. & 5,6 ἤνεγκα 
μὲν pro ἠνέγχαμεν. $ 23, 35 ἐμαυτοῦ ex libris pro αὐτοῦ. $ 36, 33 οὐδὲ 
ταῦτ᾽ ἔχων, pro οὐδ᾽ ei, certa conjectura. $ 115, 11 ἀλλὰ pro ἀλλ᾽ ὁ. 
$166, a1 καταδιῶναι pro ἐπιό. 8 178, 5a transp. ποιούμεθα ἡμεῖς. $253, 
45 scribendum τοιοῦτον. $ 302, 13 scripsit τοὺς xoi μιχρὰ, addito xaí 
de conj. — Trapez. S 4a, 38 cum DobreeS scribendum esse signi- 
ficat ὥστε τὸ μὲν πρῶτον παρὰ μικρὸν ἦλθον, ex vestigiis codicum. 
$ 44, 48 μου pro μοι cum Sauppio. — ρυι. $ 5,3. et $ 13, 37 delet 
γὰρ et ὄντα cum opt. $ 44, 14 εἶχεν pro εἶχον, de conj. — (dv. Eu- 
thyn. 8 13, 40 μηδὲν addidit de Bekkeri conj. 8 15, 3 ἐλπίζειν pro 
ἤλπιζε cum H. Wolfio. 
Scripsimus exeunte Decembri MDCCCXLV. 


3 IXOKPATOYZ O ΠΡῸΣ ΔΗΜΟΝΙΚΟΝ, 


χαὶ τῶν Θησέως ἔργων,. miele cerno d e Thesei operibus perspici possunt, quorum faelis morum 
χοῦτον εὐδοξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέδαλεν, praestantia tantum glorie decus impressit , ot nulla secula 
μηδὲ τὸν ἅπαντα χρόνον δύνασθαι repe τοκῶ res eorum gestas oblivione delere possint. (9) Atque adeo, 
τῶν ἐκείνοις πεπραγμένων, (9) Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς — qi quod vitis institutum patris ταί fuerit, recordere, do- 
b τοῦ πατρὸς, προαιρέσεις ἀναμνηδθεὶς οἰκεῖον καὶ xev — eria οἱ illustre habebis exemplum eorum , quae a me 
ἕξεις κυρόδειγμα τῶν ὑπὶ, ἐμοῦ, σοι. λεγομένων, Οὐ γὰρ dicuntur. Nec enim sic exegit etatem , ut. vel virtulem 
Greg ir iere ῥᾳθυμῶν διετέλεσε τὸν βίον, neos aix 
ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα τοῖς πόνοις ἐγύμναζε, τῷ δὲ ψυχῇ  "Elgeret sese dederet, corpus laboribus 
τοὺς χινδύνους XM ed οὐδὲ τὸν πλοῦτον “ παρακαί. e exercuit, et animum periculis subjecit; neque pecuniam 
10 poc ἠγάπα, ἀλλ᾽ ἀπέλαυε μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν — Supra modum amavit, sed el bonis suis usus est ut mor- 
ὡς θνηξός, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν ὕπαρχι ὄντων ὡς ἀθάνα- talis, et rem familiarem curavit ut immortalis. - (10) 
voc. (10) Οὐδὲ ταπεινῶς διῴχει τὸν αὑτοῦ βίον, ἀλλὰ — Neque vero vitam abjecle instituit, sed et splendidos fuit 
φιλόκαλος ἦν καὶ μεγαλοπρεπὴς xal τοῖς φίλοις χοινός, à et magnificus et benignus in amicos, ac sui studiosos pluris 
καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὶ αὑτὸν σπουδάζοντας 7| — (oit, quam genere sibi propinquos. Ad amicitiam eoim 
rs τοὺς γένει προσήκοντας" ἡγεῖτο γὰρ εἶναι πρὸς ἑταιρίαν — costituendam longe plus esse virium in natura quam in 
πολλῷ κχρείττω φύσιν νόμου xal τρόπον γένους καὶ lege, in moribus quam in genere, ín wolóstale quam in 
προαίρεσιν ἀνάγχης. (τι) ᾿Επιλίποι δ' ἂν ἡμᾶς ὃ πᾶς uecessitalo judieabat. (11) Deficoret àod ouis Segue, ὦ 


χρόνος, εἰ πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις καταριθμησαί- 
μεθα, ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀχριδὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις καιροῖς omnes illius actiones enumeraremus. Sed illas accuratius 


so δηλώσομεν, δεῖγμα δὲ τῆς ᾿Ἱππονίχου φύσεως νῦν ἐξε- alias explicabimus; aanc specimen πυσι 
γηνόχαμεν, πρὸς ὃν δεῖ ζῆν σε ὥσπερ πρὸς παράδει- |) hüimus, quem tanquam exemplar in vita 'egenc 
qua , νόμον μὲν τὸν ἐχείνου τρόπον ἡγησάμενον, μιμη- tum ui tee btt, ER AEN : 
τν δὲ καὶ ζηλωτὴν τῆς πατρῴας ἀρετῆς γιγνόμενον" 
γὰρ τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπεικάζειν τὰ χαλὰ τῶν 
25 die τοὺς δὲ παῖδας μὴ μιμεῖσθαι τοὺς σπουδαίους 
τῶν Messe m Ἡ γοῦ δὲ μηδενὶ τῶν Mueren 




















30 τεθῆναι τὸν ple vd al dto ὦπατὰη: 


ρωμένον" τὰ : μὲν γὰρ σώματα τοῖς συμμέτροις πόνοις, 
ἢ δὲ ψυχὴ τοῖς σπουδαίοις Mots αὔξεσδαι πέφυκε Nam ut moderatis laboribus corpora, sic honesta doctrina 
Διόπερ ἐγώ σοι πειράσομαι ὑποθέσθαι, menfes augeri solent. Itaque ego te breviter monere cona- 
ὧν dv μοι δοκεῖς ἐπιτηδευμάτων πλεῖστον πρὸς ΕΝ bor, quibus studiis maximos ad virtutem. facto- 
ἂ» ἐπιδοῦναι xal παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὖδο- — TUS, el ab aliis omnibus laudem et gloriam consecuturus 
χιμῆσαι, esse videaris. 
18, Πρῶτον μὲν οὖν εὐσέδει vk πρὸς τοὺς θεούς, d — 13. In primis igitur deos immortales religiose colito, non 
à θύων, ἀλλὰ ve τοῖς ὅρκοις ἐμμένων" ἐχεῖνο — sacrificia modo faciendo, sed jurejurando etiam conserran- 
γὰρ τῆς τῶν χρημάτων εὐπορίας σημεῖον, τοῦτο ampli 
4o δὲ τῆς τῶν τρόπων χαλοχαγαθίας τεχμήριον. Τίμα Axe pecuniae indicium est : hoc, morom 
τὸ δαιμόνιον ἀεὶ μέν, μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως.  MitEriatis argumentum, Venerare numen quum alias &n- 
οὕτω γὰρ δύξεις ἅμα τε τοῖς θεοῖς θύειν xal τοῖς νόμοις — Def, lum maxime quum sacra publice fiunt. Síe 
ἐμμένειν, rebit te simul et diis immolare, et. ; er 
14. Τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιο 6 14. Talem erga parentes te praebe , quin heo 
40 περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. esse Luos optares. a Ii 
Ἄσχει τῶν περὶ τὸ σῶμα ἡυμνασίων μὴ τὰ πρὸς Eas corporis exercitationes amplectere , non | 
τὴν ῥώμην, ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν. τούτου δ᾽ ἂν —sedquze valetudini prosiut. Quod ita conseques 
ὃ ἐπιτύχοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πονεῖν δυνάμενος. ἃ esinas , dum adliuc laborare queas. 
1, Μήτε eve προπετῇ uum. m ires — I5. Neque petulantem risum ama, dete 
ποιεῖν à , ταῦτα ε uy, εἰν εἶναι χα- 
τὰ "Ἔθιζε σεαυτὸν εἶναι 2 ΜΝ ἀλλὰ σύν- Que ct -— taste qid der τς Μὰ 
νουν" δι᾽ ἐκεῖνο μὲν γὰρ αὐθάδης, διὰ δὲ τοῦτο φρόνιμος Assuefac te,, ut sis vultu non tristi, sed cogilabu bundo. AT 
ἔἶναι δόξεις, Ἡγοῦ μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν κόσμον, — Indinsolentiae, liow prudentie tribuetur. Kxistima te m 
























ISOCRATIS LIBER AD DEMONICUM. 3 
σωφροσύνην' τούτοις γὰρ ἅπασι b decere modestiam , verecundiam, justitiam, temperantiam. 


αἰσχύνην, δικαιοσύνην, 
δοκεῖ χρατεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος. 

16. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λή- 
rmn τοὺς ἄλλους λάθης, σεαυτῷ συνειδή-- 


Te | θεοὺς qoboU , τοὺς δὲ γονεῖς τίμα, τοὺς δὲ 
"A ονὰς θήρευε du τὰ ἐς depen ib 
: μετὰ ὀόζης" ρ * 
Vp Dre ἄνευ δὲ τούτου 


m m MULA Needs τὰν Gee Dice MAC 
πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποβλέπουσιν. Ἅπαντα δόκει ποιεῖν ὥς μηδένα λή- 
— osos Werte t BC ὕστερον ὀφθήσει, 


His enim omnibus juvenilis animus in officio continetur. 
16. Si quid unquam turpe admiseris, ne sperata. fore 
clam, Nam ut alios id celes, at ipse tibl eris conscius, 


Deum time, parentes honora, amicos verere, legibus 
obtempera. 
rie rna md nd. gloriam parianl. Nam oble- 
ctalio conjuncta cum cu MOD εοὶζυνλ πότ : sine hac, 
17. Cave eriminationes etiam falsas. Vulgus enim , quum 
veritatem ignoret, ex opinione famaque judical. Omnia Le 
ita facere puta, quasi neminem sis celaturus.  Elsi enim 
quippiam occultaris in praesentia, post tamen innotescet. 


Μάλιστα δ᾽ ἂν εὐδοχιμοίης,, εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ πράτ- d. Existimationi maxime servies , si ea te non facere appareat, 


: Te 4 permis Lj ἐπί 
Get πολυμα - 
διαφύλαττε ταῖς μελέταις, ἃ δὲ μὴ με- 
εἶπας pies ταῖς χοὸς ὩΣ ὁμοίως γὰρ 
χρήσιμον λόγον μὴ μαθεῖν καὶ δι-- 
s Mp m dee rip φίλων μὴ λαβεῖν, Κατα- 
νάλισχε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων φιλη- 


quie ab aliis facta reprehenderes, 

18. Si cupide didiceris, multa disces. — Quae seis, hiec 
exercitationis diligentia uere : quae non didicisti, cognitione 
adjungito. /Eque enim turpe est auditam utilem orationem 
non discere, ac boni quippiam datum ab amicis non acci- 
pere. Quicquid otii dabitur, id in audiendee doctrinm stu- 


uM χαλεπῶς εὑρημένα "e e dio consumito. Sic enim fiet ut quae magnis alii laboribus 


τῶν πολλὰ πολλῶν χρημάτων xir τὰ μὲν γὰρ 
a ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ πάντα τὸν χρόνον παραμένε 


fisco δ wipstiinsieie πρὸς "i OAM τι χρήσι- 
i Xiou£ ivo 


| : 1 i α πελάγη. διαπερᾶν Évzxx ib xl ποιῆσαι 
hv 6 πάρχουσς οὐσίαν, τοὺς δὲ iino n Ex 









Ree 
do dadas Im rade. de μὲν 
; χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις" οὕτω γὰρ 
Pede τοῖς δὲ φίλος γενήσει, Τὰς 
ποιοῦ πυχνὰς τοῖς αὐτοῖς, e μακρὰς 










αν πάντων, v ida- 
, λύπης. "Esset δὲ τοιοῦτος, ἐὰν 
νομῆς δι᾽ ὧν εὐδοχιμήσεις, ἀλλὰ μὴ 

ὀργῇ παραπλησίως ἔχης πρὸς 
vr &v πρὸς ἑαυτὸν ἁμαρτάνοντα 
, ἦν δὲ τοῖς τερπνοῖς, 
τῶν μὲν buche ἄρχειν, ταῖς δ᾽ 


πιδλέπτ καὶ αὑτὸν ὡς ἄνθρωπος ὧν ὑπο- 


Xov τήρει τὰς τῶν λόγων 7| τὰς τῶν χρη- 
cocto oi δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 


ἀῶ ρον κα 


E a qM dorem d, 
: 13 


ἐν δὲ τοῖς πονηροῖς, ἐὰν τὰς τῶν ἄλ- d 


invenere, tu facile perdiscas. (19) Puta multa que audiri 
possint, magnae praestare pecunise, Nam hiec facile amitti- 
tur, illa perpetuo durant : solius enim sapientiae possessio 
est immortalis. Ne te pigeat longam ire viam ad eos, qui se 
aliquid utile docturos profitentur. Quum euim mercatores rei 
familiaris augendae gratia tanta maría transmiltant, turpe 
fuerit adolescentes excolendi ingenii causa ne terrestre qui- 
dem iter velle suscipere. 


20. Moribus tuis adsit affabilitas, verbis urbanitas. Est 
autem affabilitatis obvios salutare , urbanilatis comiter eos 
appellare. Comis in omnes eris, sed optimorum familiari- 
late uteris. Sic aliorum inimicitias vitabis , aliorum tibi ami- 
ciliam conciliabis. Ne s»pius eosdem neque verhosius iis- 
dem de rebus alloquare. Est enim rerum omnium satietas, 

21. Exerce te voluntariis laboribus , ut etiam non volun: 


wiabier t ano sodes osjampdt à sunt ; 
lucrum, ira, voluptas, dolor, Hec autem ila consequere; 
si ea in lucro depultes , quae gloriam , non quae opes augeant, 
in ira, si talem te przebeas delinquentibus, quales in te de- 
linquentem alios esse velis; in oblectationibus, $i turpe 
ducas servis imperare, voluptatibus servire; in rebus ad- 
versis, 8i aliorum calamitates inspicias, eliam te hominem 
esse recorderis. 


22. Diligentius tuere deposita verborum quam nummo- 
rum. Nam bonorum virorum est ita se gerere , ut morum 
m 


e 


4 


τρόπον ὄρχου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. ITooc- 

ἤχειν ἡγοῦ τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς χρηστοῖς 

πιστεύειν. Περὶ τῶν ἀπορρήτων μηδενὶ λέγε, πλὴν ἐὰν 

ὁμοίως συμφέρη τὰς πράξεις σιωπᾶσθαι σοί τε τῷ λέ- 

& γοντι χἀχείνοις τοῖς ἀχούουσιν. (23) "Ooxov ἐπαχτὸν 

προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, 7) σεαυτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς 

ἀπολύων, ἢ φίλους ἐκ μεγάλων χινδύνων διασώζων. 

Ἕνεχα δὲ χρημάτων μηδένα θεῶν ὀμόσης, μηδ᾽ ἂν 

7 δὐορχεῖν μέλλῃς" δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορχεῖν, τοῖς δὲ 
10 φιλοχρημάτως ἔχειν. 

244, Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσης πῶς χέ- 
ρηται τοῖς πρότερον φίλοις" ἔλπιζε γὰρ αὐτὸν xai 
περὶ σὲ γενέσθαι τοιοῦτον, οἷος xal περὶ ἐχείνους γέ- 
ἴονε. Βραδέως μὲν φίλος γίγνου,, γενόμενος δὲ πειρῶ 

:5 διαμένειν, (Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν μηδένα φίλον ἔχειν 
xal πολλοὺς ἑταίρους μεταλλάττειν. Μήτε μετὰ βλά- 
On πειρῶ τῶν φίλων, μήτε ἄπειρος εἶναι τῶν ἑταίρων 
θέλε. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ἐὰν μὴ δεόμενος τὸ δεῖσθαι 
προσποιῇ. (25) Περὶ τῶν ῥητῶν ὡς ἀπορρήτων ἀνα- 

ao χοινοῦ" μὴ τυχὼν μὲν γὰρ οὐδὲν βλαθδήσει, τυχὼν δὲ 
μᾶλλον αὐτῶν τὸν τρόπον ἐπιστήσει. Δοκχίμαζε τοὺς 
φίλους ἔχ τε τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυχίας καὶ τῆς ἐν τοῖς 
χινδύνοις χοινωνίας τὸ μὲν γὰρ χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ 
βασανίζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς ἀτυχίαις διαγι- 

25 γνώσχομεν. Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις, ἐὰν 
μὴ προσμένης τὰς παρ᾽ ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπαγ- 
(troc αὐτοῖς ἐν τοῖς χαιροῖς βοηθῇς. (46) Ομοίως 
αἰσχρὸν εἶναι νόμιζε τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς χαχο-- 
ποιίαις xal τῶν φίλων ἡττᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. Ἀπο- 

£0 δέχου τῶν ἑταίρων μὴ μόνον τοὺς ἐπὶ τοῖς χαχοῖς δυσ- 


χεραίνοντας, ἀλλὰ xai τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς μὴ ἃ 


φθονοῦντας. πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις συνά- 

χθονται, χαλῶς δὲ πράττουσι φθονοῦσι, Τῶν ἀπόντων 

φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα δοχῇς μηδὲ 
38 τούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. 

27. Εἶναι βούλου τὰ περὶ τὴν ἐσθῆτα φιλόκαλος, 
ἀλλὰ μὴ καλλωπιστής. ἤΕστι δὲ φιλοχάλου μὲν τὸ 
μεγαλοπρεπές, χαλλωπιστοῦ δὲ τὸ περίεργον. 

Ἀγάπα τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπερόαλ- 

40 λουσαν χτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. Κατα- 
φρόνει τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων μέν, χρῇ- 
σθαι δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων: παραπλήσιον 
γὰρ οἱ τοιοῦτοι πάσχουσιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον χτή- 

8 cato καλὸν χαχῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. (38) Πειρῶ 

45 τὸν πλοῦτον χρήματα xal χτήματα χατασχευάζειν. 
Ἔστι δὲ χρήματα μὲν τοῖς ἀπολαύειν ἐπισταμένοις, 
χτήματα δὲ τοῖς χτᾶσθαι δυναμένοις. Τίμα τὴν ὑπάρ- 
ουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεχεν, τοῦ τε ζημίαν μεγάλην 
ἐχτῖσαι δύνασθαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ δυστυχοῦντι 


e 
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integritas fide dignior quam jusjurandum esse videatur. 

Quemadmodum improbis diffidendum , sic bonis habendam 

esse fidem ducito. Nemini arcana tua credito, nisi res illas 
* taceri sque expediat illis qui audiunt , ac tibi dicenti. (23) 

Jusjurandum tibi oblatum duabus de causis dabis, vel ut 

temetipsum turpi crimine liberes, vel ut amicos e periculis 

eripias. Pecunia vero causa per nullum deum jurabis, ne 
ἃ Si quidem sincere id facere possis, ne aliis perjurus, aliis 
avarus esse videaris. 

24. Amicitiam cum nemine jungito, priusquam explo- 
raveris quomodo prioribus amicis fueril usus. — Sperato 
enim eum in te quoque fore talem, qualem erga illos se 
prabuerit. Lente amicitiam contrahito, contractam per- 
petuo conservare studeto. Nam mutare familiaritates aeque 
turpe est, atque amicum habere neminem. Neque cum 
damno nores amicorum periclitare neque sodalium animos 
velis ignorare. Quod ita facies , si egere te simularis, non 
egens. (25) Communicato cum eis res non arcanas, tan- 
quam arcanas, Nam et deceptus, nihil detrimenti capies : 
et voti compos factus, mores eoruin perspectiores habebis. 
Explora amicos quum in vitze calamitate tum in periculorum 
societate. Nam ut aurum igni cognoscitur, sic amicorum 
C fides rebus adversis declaratur. Sic rectissime tractabis 
amicos , si non exspectes dum te rogent, sed ultro, quum 
tempus postulat, eis opem feras. (26) Non minus turpe 
ducas superari heneficiis amicorum quam vinci maleficiis 
inimicorum. Eos amicos proba, quibus non tantum mala 
tua doleant , sed qui etiam bonis tuis non invideant. Multi 
enim , ut rebus amicorum adversis dolent, ita secundis in- 
vident. Absentium amicorum mentionem fac apud pre- 
sentes, ut lios quoque absentes neglecturus esse non vi. 
dearis. 


b 


27. In. vestitu fac ornatum probes, luxum repudies. 
Habet autem ornatus magnificentiam , luxus redundantiam. 


Ama bonorum non nimium cumulum, sed moderatum 
fructum. Eos qui amplificanda» rei student, quum partis 
uti nesciant, contemnito. Istis enim idem fere accidit, 
quod ei qui bono equo comparato non salis sit equitandi 
2 peritus. (28) Divitias comparare stude et ad utendum et ad 
habendum. Sunt enim iis, qui (rui norunt, usu], qui pa- 
rare, possessio. Rem familiarem duabus de causis magni 
fac , tum ut magnam mulctam sufferre, tum ut bono amico 
ferre opem in calamitate possis. Quod autem ad ceteras 
vite rationes attinet, non supra modum eam, sed mediocri- 


00 βοηθῆσαι πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον μηδὲν ὑπερθαλλόν- b ter amato. 


τως ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 
99. Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 
Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσης χοινὴ γὰρ ἣ τύχη καὶ 
τὸ μέλλον ἀόρατον. 


29. lis quae adsunt contentus esto, quare tamen res 
meliores. 
Nemini calamitatem exprobres. Nam fortuna communis 


est ac quee futura provideri non possunt. 
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καλῶς βουλεύσεται περὶ 


φορὰς τὰς ἐχ τῆς ἀδουλίας M a να καὶ INN 
ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς λύπας 
» τὰς ἐκ τῆς ἀρρωστίας ἄναμ 


οὐδέποτε καλῶς τῶν ἀλλοτρίων, Οὕτω e quam bene procurabit aliena, Sic autem. 
δ' ἂν μάλιστα βουλεύεσθαι παροξυνθείης, εἰ τὰς συμ- — prudentiam maxime incitaberis, si, quae damna temeritatem 








sequantur, cogitaris. Nam δὲ valetudinem diligentissime 


curamus, quum asgrofationum rnolestias recordamur.. 


10 w. Νιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη καὶ δίωκε τὰ ἐκεί- a 86. Regum mores imitare et ad eorum studía te con- 


vtov fegepen: δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι xal 
ζηλοῦν, ὥστε σοι C ἤσεται παρά τε τῷ πλήθει μᾶλ- 
λον εὐδοκιμεῖν καὶ τὴν mag! ἐκείνων εὔνοιαν βεθαιοτέ- 
st) pav ie M cs μὲν καὶ τοῖς νόμοις τοῖς ὑπὸ τῶν 
o ταν υρότατον μέντοι νόμον ἡγοῦ 

τὸν iran poa σπερ γὰρ τὸν ἐν δημοχρατίᾳ 


πολιτευόμενον τὸ πλῆθος δεῖ θεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν b 


iv μοναρχίᾳ χατοιχοῦντα τὸν βασιλέα προσήκει ὕαυ- 
T ar 

37, Elk ἀρχὴν κατασταθεὶς μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς 

ἧς NER. ὧν γὰρ ἂν ἐχεῖνος ἁμάρτῃ, σοὶ τὰς 

αἰτίας ἀναθήσουσιν. "Ex τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλ- 

λάττου μὴ πλουσιώτερος, ἀλλ' ἐνδοξότερος" πολλῶν 


fer; videberis enim eos probare et aemulari, Unde fie 
ut et populus de te melius existimet, et tu. illorum bene- 
volentiam erga te confirmes. Legibus regiis quidem ob- 
tempera ; voluntatem tamen. eorusi Briitaltsm aa M 
ducito. Quemadmodum enim in populari dege 
blica multitudo colenda est, sic eum quoque qui sub im- 
perio regio est, regem suspicere oporlel. — — 

37. Magislratum , nullius improbi ministerio in 
eieodis püs elis. Rom φῦμα IB MR 
tibi imputabitur. nseeiarece s 
cuplelior, sed laudatior. Magnis enim opibus laus apud 














20 Ὑὰρ pnuésuv χρείττων ὃ παρὰ τοῦ πλήθους ἔπαινος. C populum parta est praeferenda, 
Μηδενὶ πονηρῷ 


πράγματι μήτε παρίστασο μὸν 
συνηγόρει" δόξεις γὰρ καὶ dide: τοιαῦτα πράττειν, οἷά 
περ ἂν τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῆς 
88. Παρασχεύαζε σεαυτὸν nien m μὲν δύνασθαι, 
5» ἀνέχου δὲ τὸ ἴσον ἔχων, ἵνα Boxe ι τῆς δι- 
χαιοσύνης μὴ δι᾽ ἀσθένειαν, ἀλλὰ δι᾽ ἐπιείχειαν. MID- 


λον ἀποδέχου δικαίαν πενίαν ἡ πλοῦτον ἄδιχον το- d cum justitia conjunctam opibus male partis a 


σούτῳ γὰρ χρείττων δικαιοσύνη χρημάτων, ὅσῳ τὰ 
μὲν ζῶντας ὠφελεῖ, ἢ δὲ gh τελευτήσασι δόξαν 
ὃυ παρασχευάζει, κἀχείνων μὲν τοῖς φαύλοις μέτεστι, 
τούτου δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον ἀράδα. (a5) 
Μηδένα ζήλου τῶν ἐξ ἀδικίας χερδαινόντων, ἀλλὰ Mi 
λον ἀποδέχου 3 τοὺς μετὰ διχαιοσύνης ζημιωθέντας᾽ οἵ 
γὰρ δίκαιοι τῶν ἀδίχων εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεχτοῦσιν, 
35 ἀλλ' οὖν ἐλπίσι γε σπουδαίαις ὑπερέχουσιν. 
40, Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίον, μάλι- 
στα δὲ τὴν σαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει' “Μέγιστον γὰρ ἐν 


Nullius improbi negotii vel adjutor, vel patronus esse 
velis. Nem ét V ipto cadem oeste quisiust QM 
faciendis alios adjuveris. 

38. Sic te parato, ut aliis plus possis, el auo. lamen 
jure cum caeteris vivito, ut le justitiam n A 
non ex imbecillitate, sed propter zequitatem. ἢ 

















Nan ji rci eo presanir et, quod μα viva 
e hono pensi; Be ve RM 
consequi modo possunt, (39) Neminem eorum q 
sibi injustis factis acquirunt , emulare , po 
facito , qui ob justilize studium detrimentis 

justi si nulla re alia injustis praestant, ——À€— 


e superiores. 
40, Quum omnium rerom que ad vitam degendam perii 


nent, curam suscipito , tum ingenio 





1 PD ἀγαθὸς ἐν ἀνθρώπου σώματι. Πειρῶ τῷ a intentus esto. Maxima enim res in re minima est bona 


| μὲν σώματι εἶναι φιλόπονος, τῇ δὲ ψυχῇ φιλόσοφος ἵνα 
40 τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, τῇ δὲ πρὸόρρϑν 


ἐπίστῃ τὰ συμφέροντα. 

ἧς ἐρεῖν, πρότερον ἐπισχόπει 
τῇ Aga πολλοῖς γὰρ ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς δια-- 
vo 


ποιοῦ 
à» σαφῶς, ἢ περὶ ὧν ! ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ᾿Ἐν τούτοις γὰρ 
μόνοις ὃ λόγος τῆς σιγῆς χρείττων, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις 
ἄμεινον σιγᾶν 3 λέγειν. 
43, Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον 
οὕτω γὰρ οὔτ᾽ εὐτυχῶν ἔσει περιχαρὴς οὔτε δυστυχῶν 


δ) περίλυπος. Χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τῶν ἀγα- 
θῶν, λυποῦ δὲ μετρίως ἐπὶ τοῖς Υυγνομένοις τῶν καχῶν, 
itr δὲ τοῖς ἄλλοις μηδ᾽ iv ἑτέροις ὧν κατάδηλος" 
ἄτοπον γὰρ τὴν μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰχίαις ἀποχρύπτειν, 
τὴν δὲ διάνοιαν φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. (43) Μᾶλλον 


τοῦ λέγειν, 3| περὶ ὧν οἶσθα b loquendi: opportunitates constitue, alteram 


mens in corpore humano. Da operam ut δὲ corpore si 
laborioso et animo studioso, ut altero « 
ficere queas, altero qua» profutura sint prospicere scias. τ 

41. Quidquid dicturus es, prius eum an 
Multi enim sunt quorum lingua cogitationi p 







plane cognitis , alteram de iis quae necessario 80 it 
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3 κίνδυνον" δεῖ γὰρ εἶναι φοθερὰν τοῖς c reprehensionem, quam periculum. Nam ut vilie finis im» 
Ac τὴν τοῦ βίου τελευτήν, τοῖς δὲ σπουδαίοις 
Μάλιστα μὲν πειρῶ ζῆν χατὰ 


: 


i 


ἀδοξίαν, 
* ἐὰν δέ ποτέ σοι cuu eT, κινδυνεύειν, 


E 
2 


ἜΤΗ 
us 


[E 
τι τὸ 
i 


Hd 
d 
H 
| 


: 


χρόνου 
ἐν γὰρ τούτων χρείαν ῥαδίως εἰδήσεις, 
χαλεπῶς εὑρήσεις, 


i 
τ 
Ἔξ 


ράγγελμα χκατα- 


3 


probis, sic bonis viris ignominiosa vita formidolosa esse 
debet. Operam inprimis dato ut in tuto vivere queas, sed 
si quando tempus inciderit, ut pericula sint adeunda, 
incolumis cum laude e bello evadere stude, non cum infamia. 
Nam fatum omnibus destinavit uL morerentur ; mortem au- 


d munus esse voluit, 


44. Neque vero mirari debes multa ex iis quae diximus, 
isti mtati tuz non convenire. Nam id me quoque non 
praeteriit : sed propositum mihi fuit una eademque opera 
et de praesenti vitze ratione consilium promere, et quid in 
usum quidem horum facile intelliges, benevolum monitorem 


οὖν μὴ παρ' ἑτέρου τὰ λοικὰ ζητῇς, ἀλλ' ἐντεῦ- e antém egre invenies. Ne igitur cetera ex aliis tibi quwrenda 


T 


AH 


προφέρῃς, φήθην δεῖν μηδὲν 
ἔχω σοι συμβουλεύειν. (45) Πολλὴν 
χάριν σχοίην, εἰ μὴ POUR τῆς 
περὶ σοῦ τυγχάνω. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων 
τ ζρων. ὥσπερ τῶν σιτίων τοῖς ἡδί- 
τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαίροντας, οὕτω καὶ 
| συνεξαμαρτάνουσι πλησιάζοντας, ἀλλ᾽ 
οὗ τοῖς νουθετοῦσι. Σὲ δὲ νομίζω τοὐναντίον τούτων 


p? ΔΝ τὰν τεκμηρίῳ χρώ ς τῇ περὶ τὴν ἄλλην παι- 


1 Q τὰ βέλτιστα πράττειν 
ἐπιτάττοντα, τοῦτον καὶ τῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν 


1 


24i 


Hr 


ah 


essent, sed ut hinc omnia velut e penu depromeres , niliil , 
in quo tibi consulere possem, praetereundum esse duxi. . 
(45) Magnas autem diis gratias agam , si me spes de te con- 
ἃ cepta non fefellerit. Nam ut plerosque alios cibis jucundis- 
simis potius quam saluberrimis delectari, sic etiam ad 
eos sese amicos adjungere cernimus, qui una delinquunt , 
non ad eos qui vitia reprehendunt. Te wero contrariuin 
statuisse existimo argumento industriae tua in alíis disci- 
plinis adductus. Nam qui ipse sibi optima quaeque impe- 
ravit, eum consentaneum est etiam alios ad virtutem exhor- 


ἀρετὴν παρακαλοῦντας ἀποδέχεσαι. (6) Μάλιστα δ᾽ b tantes amplecti. (46) Maxime autem ad studium honesta- 


ι τῶν καλῶν ἔργων, εἶ χατα- 

$e didis δέν xal τὰς ἡδονὰς Ex τούτων μάλιστα γνησίως 

ἔμμεν. ἜΝ μὲν τὰρ τῷ rai καὶ τὰς πλησμοιὰς 
ἀγαπᾶν εὐθὺς αἱ corio org deurtupicaprde 

n earl εἶν καὶ σωφρόνως τὸν αὑτοῦ 

ν ἀεὶ τὰς τέρψεις εἰλικρινεῖς xal βεδαιοτέ- 

denn μὲν πρότε 

ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰ ς 

Dri Ἔν πᾶσι δὲ τοῖς ἔργοις οὐχ οὕτω τῆς ἀρχῆς 

μνημονεύομεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἴσθησιν 
, Th γὰρ πλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίον αὐ δὲ αὐτὰ τὰ red 
ἀλλὰ τῶν ἀποδαινόντων ἕνεχεν διαπο- 


Ἐνθυμοῦ δὲ ὅτι τοῖς μὲν φαύλοις ἐνδέχε- 
€ m wire eir " εὐθὺς γὰρ τοῦ βίου τοιαύτην 









UK ἀρετῆς ἀμελεῖν διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήτ- 
ιν τόντας. Πάντες γὰρ μισοῦσιν οὐχ οὕτω τοὺς ἐξαμαρ- 
Dep de ic mondi ox φήσαντας εἶναι, μηδὲν 


τῷ λόγῳ μόνον eus lene 
τοὺ ioc οχι 

οὐ γε τοὺς Da οὐ Ἰφαύλους 
eh s[bue ὶ ττουμένους o0 o 


ἂν τοὺς τοιούτους ὑπολά-- 


ead Latii (po) Ei δὲ 


rum rerum incitaberis, si animadvertes ex his verissimas 
nobis contingere voluptates. Nam in socordia quidem 
luxurizque amore molestie statim voluptatibus adbare- 
scunt : virtutis autem stadium et sobrium vilze institutum 
semper oblectaliones sinceras alque eliam comstantiores 


pov ἡσθέντες ὕστε- C gignit. (47) Nam illic principio gavisi post dolemus, hic 


post molestias voluptates capimus. In omnibus autem 
rebus non tam principii solemus meminisse, quam sensu 
linis affici. Nam pleraque in vita non propter res ipsas 
agimus, sed propler ea quae consequuntur elaboramus. 
(48) Illud item cogites velim : ignavis quidem hominibus 
quidvis licere agere , nam lale statim initio vilze suae fua- 


Rises τοῖς δὲ icd οὖχ οἷόντε d damentum jecerunt; industriis vero negligere virtulem 


concessum non esse, quia, si faciant, a multis reprehen- 
dantur. Omnes enim non tam oderunt flagitiosos , quam 
eos qui virtutis professi studium re nulla a vulgo distin- 
guantur, nec id injuria, (49) Nam quum eos improbemus , 
qui verbis tantum falluut , quanto magis eos nequam liomi- 
nes dicemus , qui tota vita fallunt? Ac recte quidem ejus 


NT dor ας αὐτὰς huge, 233 αὶ τῆς α fe oi ie ἀμὰμὰω ταν ἀμὰὰὶ{͵αὶ 
ύχης εἶ cem ΠΟΙΜ ὑδνοῦνδε χρίνασα μὰ et fortuna: proditores existimantur, quae quum eis εἰ opes 
I δὲ σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους et gloriam et amicos tribuerit , ipsi parta felicitale indignos. 


sese praebeant, — (50) Quodsi fas est mortali voluntatem. 


δεῖ θνητὸν ὄντα τῆς τῶν θεῶν στοχάσασθαι διανοίας, 
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deorum conjecturia indagare, eoa etiam in conjunctissimi 


13 ἡγοῦμαι xdxstvouc ἐπὶ τοῖς οἰχειοτάτοις μάλιστα δη- ἃ potissimum demonstrasse arbitror, quomodo et adversus ho- 


λῶσαι πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους xal τοὺς GTtoU- 
δαίους τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς γὰρ "HoaxMa xal Τάν-- 
b vaÀov γεννήσας, ὡς οἱ μῦθοι λέγουσι xal πάντες πι-- 
στεύουσι, τὸν μὲν διὰ τὴν ἀρετὴν ἀθάνατον ἐποίησε, 
τὸν δὲ διὰ τὴν χαχίαν ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐχόλα- 
σεν. — (o1) Οἷς δεῖ παραδείγμασι χρωμένους ὀρέγεσθαι 
τῆς καλοχαγαθίας, xat μὴ μόνον τοῖς ὅφ᾽ ἡμῶν εἰρημέ- 


mines improbos et erga bonos viros sint animati. Nam quum 
Juppiter ( ut in fabulis traditur omnesque credunt ) Hercu- 
lem Tantalumque genuisset , alterum ob virtutem immorta- 
litate donavit, alterum propter improbitatem maximis sup- 
pliciis affecit. (51) Decet igitur in haec exempla intuentes 
virtutem et honestatem expetere, nec ea servare tantum 


10 vote ἐμμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν τὰ βέλτιστα μαν- b. qui nos diximus, sed etiam poetarum optima quaeque di- 


Odvetv, xal τῶν ἄλλων σοφιστῶν, εἴ τι χρήσιμον εἰρή- 
χασιν, ἀναγιγνώσχειν. (58) “Ὥσπερ γὰρ τὴν μέλιτταν 


ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα μὲν τὰ βλαστήματα χαθιζάνουσαν, : 


ἀφ᾽ ἑκάστου δὲ τὰ βέλτιστα λαμδάνουσαν, οὕτω δεῖ καὶ 

15 τοὺς παιδείας ὀρεγομένους μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, 
πανταχόθεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέγειν. Μόλις γὰρ ἄν 
τις ἐχ ταύτης τῆς ἐπιμελείας τὰς τῆς φύσεως ἁμαρτίας 
ἐπικρατήσειεν. 
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14 Οἱ μὲν εἰωθότες, ὦ Νιχόχλεις, τοῖς βασιλεῦσιν ὁμῖν 
ἐσθῆτας ἄγειν ἢ χαλχὸν ἢ χρυσὸν εἰργασμένον 9 τῶν 


ἄλλων τι τῶν τοιούτων χτημάτων, ὧν αὐτοὶ μὲν ἐνδεεῖς 


15 εἶσιν, ὑμεῖς δὲ πλουτεῖτε. λίαν ἔδοξαν εἶναί μοι χατα- 
φανεῖς οὐ δόσιν ἀλλ᾽ ἐμπορίαν ποιούμενοι, χαὶ πολὺ 
25 τεχνικώτερον αὐτὰ πωλοῦντες τῶν ὁμολογούντων χα- 
πηλεύειν" (2) ἡγησάμην δ᾽ ἂν γενέσθαι ταύτην χαλλί- 
στην δωρεὰν xal χρησιμωτάτην xal μάλιστα πρέπουσαν 
ἐμοί τε δοῦναι xal σοὶ λαθεῖν, εἰ δυνηθείην δρίσαι ποίων 
ἐπιτηδευμάτων ὀρεγόμενος καὶ τίνων ἔργων]ἀπεχόμε- 
3o νος ἄριστ᾽ ἂν καὶ τὴν πόλιν xal τὴν βασιλείαν διοιχοίης. 
Τοὺς μὲν γὰρ ἰδιώτας ἐστὶ πολλὰ τὰ παιδεύοντα, μά- 
λιστα μὲν τὸ μὴ τρυφᾶν, ἀλλ᾽ ἀναγκάζεσθαι περὶ τοῦ 
βίου xa9' ἑχάστην τὴν ἡμέραν βουλεύεσθαι, (3) ἔπειθ᾽ 
οἱ νόμοι καθ᾽ οὺς ἔχαστοι πολιτευόμενοι τυγχάνουσιν, 
35 ἔτι δ᾽ $j παρρησία xal τὸ φανερῶς ἐξεῖναι τοῖς τε φίλοις 
ἐπιπλῆξαι καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἐπιθέσθαι ταῖς ἀλλήλων 
ἁμαρτίαις" πρὸς δὲ τούτοις χαὶ τῶν ποιητῶν τινες τῶν 
προγεγενημένων ὑποθήχας ὡς χρὴ ζῆν χαταλελοίπα- 
σιν" ὥστ᾽ ἐξ ἁπάντων τούτων εἰχὸς αὐτοὺς βελτίους 
40 γίγνεσθαι. (4) Τοῖς δὲ τυράννοις οὐδὲν ὑπάρχει τοιοῦ-- 
τον, ἀλλ᾽ οὖς ἔδει παιδεύεσθαι μᾶλλον τῶν ἄλλων, 
ἐπειδὰν εἰς τὴν ἀρχὴν χαταστῶσιν, ἀνουθέτητοι διατε- 
λοῦσιν" οἱ μὲν γὰρ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων αὐτοῖς οὐ 
πλησιάζουσιν, οἱ δὲ συνόντες πρὸς χάριν ὁμιλοῦσι. Καὶ 
45 γάρ τοι χύριοι γιγνόμενοι καὶ χρημάτων πλείστων χαὶ 
πραγμάτων μεγίστων, διὰ τὸ μὴ καλῶς χρῆσθαι ταύ- 
ταις ταῖς ἀφορμαῖς πεποιήχασιν ὥστε πολλοὺς ἀμφισ- 
θητεῖν, πότερόν ἐστιν ἄξιον ἑλέσθαι τὸν βίον τὸν τῶν 
ἰδιωτευόντων μὲν ἐπιεικῶς δὲ πραττόντων, ἢ τὸν τῶν 
$6 τυραννευόντων. (5) “Ὅταν μὲν γὰρ ἀποόλέψωσιν εἷς 
τὰς τιμὰς χαὶ τοὺς πλούτους καὶ τὰς δυναστείας, ἶσο- 


b 


scere, et ea legere, quz alii viri sapientes utiliter presce- 
perunt. (52) Nam ut apes omnibus quidem insidere flori- 
bus, de singulis autem utilia carpere videmus ; sic eruditio- 
nis etiam comparanda studiosos, nullius rei esse rudes, 
sed undique utilia quaeque colligere decet. Vix enim vel 
liac diligentia adhibita naturo» nostre pravitatem superabi- 
mus. 


2. 
AD NICOCLEM. 


Qui vobis regibus , Nicocles , adveliere vestes solent aut 
ses aut aurum factum aut aliquid aliud ejus generis , quo el 
ipsi egent, et vos abundatis : hos, ut mihi quidem videtur, 

ἃ plus satis apparet non largitionem facere, sed mercaturam, 
suasque res multo callidius vendere, quam eos qui ex pro- 
fesso cauponantur. (2) Existimavi vero hoc pulcherrimum 
fore munus et utilissimum , idemque et mihi danti et tibi 
accipienti aptissimum, si describere possem quibus studiis 
sequendis et quibus rebus fugiendis optime et civitatem et 
regnum administraturus esses. Nam privatos quidem ho- 
mines permulta sunt quie erudiant, atque inprimis vita 
expers deliciarum et quotidiana de parando victu delibe. 
randi necessitas; (3) deinde leges, quibus in suis quique 
civitatibus reguntur, prseterea liberior ille loquendi usus, 
quodque palam et amicis objurgare invicem, et inimicis 
exagilare delicta licet; denique poete quidam veteres prz- 
cepta de vivendi ratione reliquerunt. Quibus rebus omnibus 
consentaneum est eos fieri meliores. (4) Principibus au- 
tem nihil ejusmodi praesto est, sed quos omnium maxime 
institui conveniebat, hi suscepto principatu sine ullis mo- 
nitoribus aatem exigunt. Perpaucis enim ad eos patet 
aditus; qui vero familiariter cum eis vivunt , hi ad gratiam 
et dicunt et faciunt omnia. Itaque amplissima pecunia οἱ 
potentia maxima potiti, facultatibus his abutendo elffece- 
runt, ut multi dubitent, sitne privatorum quidem hoai- 
num, sed moderate se gerentium, potius expetenda vita, 
quam regum. (5) Nam quum honores eorum et divitias οἱ 
imperia intuentur, omnes eos diis similes esse censent , qui 


C 


d 


μηδὲ ὥς τῶν ἀνθρώπων τοσαύτην δυστυχίαν, 
ὡς περὶ μὲν τὰ θηρία τέχνας εὑρήκαμεν αἷς αὐτῶν τὰς 
ψυχὰς ἡμεροῦμεν καὶ πλείονος ἀξίας ποιοῦμεν, ἡμᾶς 
δ' αὐτοὺς οὐδὲν ἂν πρὸς ἀρετὴν ὠφελήσαιμεν, ἀλλ᾽ ὡς 
5 χαὶ τῆς παιδεύσεως χαὶ τῆς ἐπιμελείας δυναμένης τὴν 
ἡμετέραν φύσιν εὐεργετεῖν, οὕτω διάχεισο τὴν γνώμην, 
(12) καὶ τῶν τε παρόντων τοῖς φρονιμωτάτοις πλησίαζε 
καὶ τῶν ἄλλων οὗς ἂν δύνη μεταπέμπου, xal μήτε τῶν 
ποιητῶν τῶν εὐδοχιμούντων μήτε τῶν σοφιστῶν μηδε- 
τὸ γὸς οἴου δεῖν ἀπείρως ἔχειν, ἀλλὰ τῶν μὲν ἀχροατὴς 
γίγνου, τῶν δὲ μαθητής, καὶ παρασχεύαζε σεαυτὸν τῶν 
μὲν ἐλαττόνων χριτήν, τῶν δὲ μειζόνων ἀγωνιστήν " διὰ 


c 
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bis ut, qnum aries quasdam ad mansuefaciendas be. 
slias el animos illarum excolendos invenerimus , ipsi nobis 
ad virtutem nihil afferre adjumenti queamus ; sed illud po- 
tius tibi persuadeas, institutione el cura cumprimis posse 
animum nostrum adjuvari; (13) atque tum domesticorum 
cunque poleris accersito, tum celebrium et poetarum el 
rhetorum omnium periculum tibi esse faciendum , persua- 
sum habeto ; atque illorum auditor esto, horum autem di- 
scipulus : itaque te para, ut et minorum sís judex et ma- 
jorum amulator. Nam his exercitationibus celerrime talis 


ve τούτων τῶν γυμνασίων τάχιστ᾽ ἂν γένοιο τοιοῦτος, d fies, qualem esse oportere nos proposuimus eum, qui recie 


ὑπεθέμεθα δεῖν εἶναι τὸν ὀρθῶς βασιλεύσοντα καὶ 
ι5 τὴν πόλιν ὡς χρὴ διοικήσοντα, (4) Μάλιστα δ᾽ ἂν αὐτὸς 
^ ὑπὸ σαυτοῦ παραχληθείης. εἴ δεινὸν ἡγήσαιο τοὺς 
χείρους τῶν βελτιόνων ἄρχειν καὶ τοὺς ἀνοητοτέρους 
τοῖς φρονιμωτέροις προστάττειν" ὅσῳ γὰρ ἂν ἐρρωμε- 
xoc τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν ἀτιμάσῃς, τοσούτῳ 

20 μᾶλλον τὴν αὑτοῦ διάνοιαν ἀσχήσεις. 
I5. Ἄρχεαθαι μὲν οὖν ἐντεῦθεν χρὴ τοὺς μέλλοντάς 


sit regno praefuturus et rempublicam ita ut decet guber- 
naturus. (14) Síc vero ate ipso maxime incitabere , si ab- 
et stolidiores prudentioribus imperare. Nam quo vehemen- 
tius aliorum inscitiam despexeris , eo diligentius tuum in- 
genium exercebis. 

15. Hinc igitur eos auspicari decet, qui fungi officio 


τι τῶν δεύντων ποιήσειν, πρὸς δὲ τούτοις φιλάνθρωπον e volent; prelerea el hominum et civilatis esse amantem 


εἶναι δεῖ καὶ φιλόπολιν" οὔτε γὰρ ἵππων οὔτε κυνῶν 
οὔτ᾽ ἀνδρῶν οὔτ᾽ ἄλλου πράγματος οὐδενὸς οἷόντε χα- 
25 λῶς ἄρχειν, ἂν μή τις χαίρη τούτοις ὧν αὐτὸν δεῖ 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν. Μελέτω σοι τοῦ πλήθους, 
καὶ περὶ παντὸς ποιοῦ χεχαρισμένως αὐτοῖς ἄρχειν, 


oportet. Nec enim fieri potest ut vel equis vel canibus 
vel hominibus vel ulli denique rei quisquam recte praesit, 
nisi delectetur iis quorum ei mandata est. curatio. Popu- 
lus cur tibi sit, omniumque potissimum habeto ut lu- 


18 (re) γιγνώσχων ὅτι xal τῶν ὀλιγαρχιῶν xal τῶν ἄλ- a benti imperes ei, (16) quum scias oligarchiarum ceterorum- 


λων πολιτειῶν αὗται πλεῖστον χρόνον διαμένουσιν, αἵ- 
80 τίνες ἂν ἄριστα τὸ πλῆθος θεραπεύωσιν. Καλῶς δὲ 
δημαγωγήσεις, ἐὰν μήθ᾽ ὑδρίζειν τὸν ὄχλον Ec μήθ᾽ 
ὑδριζόμενον περιορᾷς, ἀλλὰ σχοπῇς ὅπως οἱ βέλτιστοι 
μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δ' ἄλλοι μηδὲν ἀδικήσονται" 
ταῦτα γὰρ στοιχεῖα πρῶτα xal μέγιστα χρηστῆς πολι- 


que imperiorum ea diutissime durare, quae populum dili- 
genlissime colant. Sic autem bene imperabis, sí neque 
vulgi petulantize locum dederis, neque alios populo insultare 
passus fueris, sed provideris ut et honores optimo cuique 


35 τείας ἐστίν, (17) Tiv προσταγμάτων xal τῶν ἐπιτη--ὀ elementa prima et maxima sunt reipublicae bene constibubr. 


δευμάτων χίνει xal μετατίθει τὰ μὴ χαλῶς καθεστῶτα, b 


καὶ μάλιστα μὲν εὑρετὴς γίγνου τῶν βελτίστων, εἰ δὲ 
μή, μιμοῦ τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις ὀρθῶς ἔχοντα. Ζήτει 
νόμους τὸ μὲν σύμπαν διχαίους χαὶ συμφέροντας καὶ 
40 σφίσιν αὐτοῖς ὁμολογουμένους, πρὸς δὲ τούτοις οἵτινες 
τὰς μὲν ἀμφισδητήσεις ὡς ἐλαχίστας, τὰς δὲ διαλύσεις 
ὡς οἷόντε ταχίστας τοῖς πολίταις ποιοῦσι" ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα προσεῖναι δεῖ τοῖς χαλῶς χειμένοις νόμοις. 


(18) Τὰς μὲν ἐργασίας αὐτοῖς χαθίστη χερδαλέας, τὰς c 


40 01 πραγματείας ἐπιζημίους, ἵνα τὰς μὲν φεύγωσι, πρὸς 
δὲ τὰς προθυμότερον ἔχωσιν, Τὰς χρίσεις ποιοῦ περὶ 
ὧν ἂν πρὸς ἀλλήλους ἀμφισθητῶσι, μὴ πρὸς χάριν 
μηδ᾽ ἐναντίας ἀλλήλαις, ἀλλ᾽ ἀεὶ ταὐτὰ περὶ τῶν ab- 
τῶν γίγνωσχε" καὶ γὰρ πρέπει χαὶ συμφέρει τὴν τῶν 

bà βασιλέων γνώμην ἀχινήτως ἔχειν περὶ τῶν διχαίων, 


(17) Edictaet instituta vitiosa remove et corrige, operamque 
inprimis dato, ul optimorum sis inventor; sin minu, 
imitare quae apud alios recte se habent, Leges quaere in 
universum aquas el utiles , et inler se congruentes , alque 
etiam tales, quie et controversias civium quam paucissimas 
IIzec enim inesse oportet omaia in legibus bene constitutis. 
(18) Eflice negotiationes eis Incrosas , lites detrimentosas,. 
ut has fagiant, illas cupidius appelant. De controversiis 
eorum sententias neque ad graliam ferto neque inter & 
contrarias , sed de iisdem quidem rebus semper esdem de- 
cernito. Etenim et decet εἴ expedit regum de jure deca 






ὥσπερ ποὺς νόμους τοὺς καλῶς κειμένους. (μὴ Οἴκει "59€ immulabilia, ut probatas leges. (19) Rempublicam 


τὴν πόλιν ὁμοίως ὥσπερ τὸν πατρῷον οἶχον, ταῖς μὲν d eodem modo quo paternam domum 


κατασχευαῖς λαμπρῶς χαὶ βασιλικῶς, ταῖς δὲ πράξεσιν 
ἀχριδῶς, ἵν᾽ εὐδοχιμῆς ἅμα xal διαρκῇῆς. Τὴν μεγα- 





splendido et regali, exactione tributorum accurata, αἱ simul 
et illustri laude celebreris et zumplus tolerare possis, Ode 
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λοπρέπειαν ἐπιδείχνυσο μηδ' ἐν μιᾷ τῶν πολυτελειῶν — ta magnificentiam nulla re magni sumptus statimque peri- 
τῶν εὐθὺς ἀφανιζομένων, ἀλλ᾽ ἔν τε τοῖς προειρημένοις — tura; sed tum iis rebus quas diximus, tum instrumenti atque 
καὶ τῷ χάλλει τῶν κτημάτων καὶ ταῖς τῶν φίλων — supellectilis ornatu , tum beneficentia in amícos. Nam que 
εὐεργεσίαις" τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν ἀναλωμάτων αὐτῷ υδὲ δὴ μεν δῖ, ΑΕ ΩΝ ΩΣ ἐδῶ ΠΟΥ͂Ν ^ 


8 τε σοὶ παραμενεῖ, χαὶ τοῖς ἐπιγιγνομένοις πλείονος 


ἄξια τῶν δεδαπανημένων καταλείψεις. (20) Τὰ μὲν 6 


ἂν ὡς οἵ πρόγονοι κατέδειξαν, 
ἡγοῦ δὲ θῦμα τοῦτο κάλλιστον εἶναι xal θεραπείαν με- 
γίστην, ἂν ὡς βέλτιστον καὶ δικαιότατον σαυτὸν παρέ- 
lo χης" μᾶλλον 1o Oc τοὺς τοιούτους E τοὺς ἱερεῖα 


et posteris tuis plures commodilates afferent quam pecuniae 
profusiones. (20) Religionem quidem eam serva, quam 
a majoribus accepisti, sed id pulcherrimum sacrificium et 
cullum esse maximum existima, si ipse te quam optimum 
et justissimum priebeas. Major enim spes est deos im- 


49 πολλὰ καταδάλλοντας πράξειν τι παρὰ τῶν θεῶν ἀγα- ἃ mortales talium vota audituros quam eorum qui mullas 


θόν. Τίμα ταῖς μὲν ἀρχαῖς τῶν φίλων τοὺς olxewrd- 
τοὺς, ταῖς δ' ἀληθείαις αὐταῖς τοὺς εὐνουστάτους. 


(21) Φυλαχὴν ττάτην ἡγοῦ τοῦ σώματος εἶναι 
15 τήν τε τῶν φίλων ἀρετὴν καὶ τὴν τῶν πολιτῶν εὔνοιαν 


καὶ τὴν σαυτοῦ φρόνησιν " διὰ γὰρ τούτων καὶ κτᾶσθαι 
καὶ σώζειν τὰς τυραννίδας μάλιστ᾽ ἄν τις δύναιτο. 
Κήδου τῶν οἴχων τῶν πολιτιχῶν, καὶ νόμιζε χαὶ τοὺς 


victimas immolant, Honoribus colito propinquorum proxi- 
mos, vera dignatione benevolenlissimos, (21) Corporis 
custodiam tulissimam esse puta et in virtute amicorum et 
in benevolentia civium δἰ in Lua prudentia collocatam. 
Hiec enim sunt per quie imperium facillime el paretur et 
conservetur. Rem privatorum familiarem curato, οἱ prodigos 


δαπανῶντας ἀπὸ τῶν σῶν ἀναλίσκειν xal τοὺς ἐργαζο- bj de tuo facere sumptum et ad rem attenlos tuas opes augere 


20 μένους τὰ σὰ πλείω ποιεῖν * ἅπαντα γὰρ τὰ τῶν οἰχούν- 
τῶν τὴν πόλιν οἰχεῖα τῶν χαλῶς βασιλευόντων ἐστί. 
(a2) Διὰ παντὸς τοῦ χρόνου τὴν ἀλήθειαν οὕτω φαίνου 

ὥστε πιστοτέρους εἶναι τοὺς σοὺς λόγους 
μᾶλλον 3| τοὺς τῶν ἄλλων ὅρχους. Ἅπασι μὲν τοῖς 

25 ξένοις ἀσφαλῆ τὴν πόλιν πάρεχε xol πρὸς τὰ συμδό- 
λαια νόμιμον, περὶ πλείστου δὲ ποιοῦ τῶν ἀφιχνουμένων 


existimalo, Bona enim omnia in urbe habitantium ad fami- 
liam pertinent regum bene imperantium. | (22) Per omnem 
ilatem , tantam veritatis prae te ferto reverentiam , ul plus 
habeatur fidei tuze affirmationi, quam aliorum jurijurando. 
Omnibus hospitibus urbem exhibe tutam et in negotiis 
equam; inler advenas vero eos maximi facito, non qui 


μὴ τοὺς σοὶ δωρεὰς ἄγοντας, ἀλλὰ τοὺς παρὰ σοῦ λαμ- c dona tibi advehunt , sed qui a te expetunt, Nam si his 


Édwew ἀξιοῦντας" τιμῶν γὰρ τοὺς τοιούτους μᾶλλον 


τοὺς ἄλλους πρὸς σαυτὸν διαθῆς, οὕτω xxl σὺ πρὸς 
ἐχείνους ἕξει. Ποίει μὲν μηδὲν μετ᾽ ὀργῆς, δό- 
χει δὲ τοῖς ἄλλοις, ὅταν cot χαιρὸς 7. 
ἂν gaívou τῷ μηδέν σε λανθάνειν τῶν γιγνομένων, πρᾶος 
ὃὲ τῷ τὰς τιμωρίας ἐλάττους ποιεῖσθαι τῶν ἅμαρ- 
τανομένων. (m) Ἀρχιχὸς εἶναι βούλου μὴ χαλε- 
πότητι μηδὲ τῷ σφόδρα χολάζειν, ἀλλὰ τῷ πάντας 
ἧττᾶσθαι τῆς σῆς διανοίας καὶ νομίζειν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν 
ἐὺ σωτηρίας ἄμεινον ἑαυτῶν σὲ βουλεύεσθαι. Πολεμιχὸς 
μὲν ἴσθι ταῖς ἐπιστήμαις χαὶ ταῖς παρασχευαῖς, εἰρη- 
γικὸς δὲ τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεχτεῖν. Οὕτως 


δμίλει τῶν πόλεων πρὸς τὰς ἥττους, ὥσπερ ἂν τὰς € 


κρείττους πρὸς ἑαυτὸν ἀξιώσειας. — (25) Φιλονείχει μὴ 

"Ὁ περὶ πάντων, ἀλλὰ περὶ ὧν ἂν χρατήσαντί σοι μέλλῃ 
συνοίσειν. Φαύλους ἡγοῦ μὴ τοὺς συμφερόντως ἧτ- 
τωμένους, ἀλλὰ τοὺς μετὰ βλάδης περιγιγνομένους. 
30 Μεγαλόφρονας νόμιζε μὴ τοὺς μείζω περιδαλλομένους 
ὧν οἷοίτ᾽ εἰσὶ κατασχεῖν, ἀλλὰ τοὺς χαλῶν μὲν ἐφιε- 
8ὺ μένους, ἐξεργάζεσθαι δὲ δυναμένους οἷς ἂν ἐπιχειρῶ- 
σιν, (26) Ζήλου μὴ τοὺς μεγίστην ἀρχὴν χτησαμένους, 
ἀλλὰ τοὺς ἄριστα τῇ παρούσῃ χρησαμένους καὶ νό 
gale τελέως εὐδαιμονήσειν οὐχ ἐὰν πάντων ἀνθρώπων 
μετὰ φόδων καὶ κινδύνων xal καχίας ἄρξης, ἀλλ᾽ ἂν 


H 





honorem habueris, apud ceteros majore gloria eris, (23) 
Exime civibus multam formidinem, neque in metu eos 
esse velis, qui nihil delinquunt. Nar quo tu eos in te esse 
animo consuefeceris, eodem et ipse in illos eris. Nihil 
per iracundiam agilo, sed iram, quum lempus postulabit , 


Δεινὸς μὲν d simulato. Severitatem tuam proba indagatione rerum quae 


geruntur omnium ; clementiam , suppliciis infra delicta mi- 
ligandis. (24) Aucloritatem imperii tuere non asperitate 
nec nimia sevilia penarum, sed sapientia omnes supe- 
rans, αἱ le suze saluti omnes melius quam semetipsos con- 
sulere arbitrentur. Bellicosus esto scientia rei militaris et 
apparatu ; pacificus , uihil praeter jus et eequum appetendo. 
Erga civilales imbecilliores talem te praebe, quales in. le 
potenliores esse velles. (25) Noli de rebus quibusvis con- 
tendere, sed de iis tantum, quarum victoria tibi profutura 
est. Contemnendos exístima non eos qui utiliter succum- 
bunt, sed qui cum damno suo vincunt. Magnanimos puta non 
eos qui majora suscipiunt quam sustinere possinL, sed qui 
el honesta desiderant et quie aggrediunlur perficere pos- 
sunt. (26) &mulare non eos qui latissime imperium pro- 
pagarunt, sed qui id quod habent rectissime administrarunt ; 
teque ab omni parte beatum fore puta, non si omnibus ho- 
minibus cum terroribus et periculis et afflictione imperites, 
sed si talem te praebens, qualem decet , el ea fortuna qua 


— 
1? IZOKPATOYX Ὁ ΠΡῸΣ NIKOKAEA, 


ἐν τῷ παρόντι b nunc frueris , mediocria desideres. 
() Φί- — (27).1n amicitiam recipe non 































χρωμένοις εἶναι νομιοῦσιν. Τοιούτους ἐφίστη τοῖς quales illi sint eum quibus vivis. J animo alio 
πράγμασι τοῖς μὴ διὰ σοῦ γιγνομένοις, ὡς αὐτὸς τὰς c 'tbus, quas ipse non geris, ut tibi ascribi scias, qu 
v alias Lor ὧν ἂν iv velia (a8) Πιστοὺς ἡγοῦ endis s FECE ὩΣ ἢ 
β el dicta tua et facta laudent , sed qui etiam errata εἰ de 


μὴ πλέον οἱ πονηροὶ τῶν χρηστῶν ἔχωσιν, "Axous 
τοὺς λόγους τοὺς περὶ ἀλλήλων, καὶ πειρῶ γνωρίζειν | e ans αἱ 
ἅμα τούς τε λέγοντας, ὁποῖοί τινές εἶσι, xal περὶ ὧν | lato ut , quales et quinam sint, on minus ; dig 
ἂν λέγωσιν. (o) Ταῖς αὐταῖς κόλαζε ζημίαις τοὺς d dicunt, quam ii de quibus dicunt,, vog — 9) fisde 
20 ψευδῶς διαδάλλοντας, αἷσπερ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας. si poli ἐκ τήνω σον ΤΩΝ “παν : 
Ἄρχε σαυτοῦ μηδὲν ἧττον ἢ τῶν ἄλλων, καὶ τοῦθ᾽ ἡγοῦ ἐν μὰ καὶ μιρνὺ φῶ emi oos 
Ἔα Εν dmupóy piDXy ἢ τῶν πολιτῶν, Μηδε- wv d 
μίαν συνουσίαν εἴκἢ προσδέχου μηδ᾽ ἀλογίστως, ἀλλ᾽ fees | ας 
35 ἐπ᾽ ἐχείναις ταῖς διατριβαῖς ἔθιζε σαυτὸν χαί v, ἕξ ὧν isiefe μὲ βίδοτθί 88 COMEUMTIME NE mace 
αὖτός τ᾽ ἐπιδώσεις καὶ τοῖς ἄλλοις βελτίων εἶναι δόξεις. e àssuesce, qui te εἰ sapientia augea tutis ap 
fo) Μὴ φαίνου φιλοτιμούμενος ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἃ καὶ — OPinione. (30) De fis rebus tbi placere. 
τοῖς καχοῖς διαπράξασθαι δυνατόν ἐστιν, ἀλλ' ἐπ᾽ ἀρετῇ eliam perfici possunt; sed virtutem laudi tibi dueilo, 
Ron sido, ἧς οὐδὲν μέρος τοῖς πονηροῖς μέτεστιν. nulla pars improbis contingere potest. Ver oS! 
80 Νόμιζε τῶν τιμῶν ἀληθεστάτας slvat μὴ τὰς ἐν Tí) — eos esse puta, non qui palam ex met ire rus 
P] Ni κι I! 
E ato μετὰ δέους γιγνομένας. ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὶ παρ᾽ ἃ ioi apud sese. 
bis vi pde 3 SC ef pri δι: rena μον qum (rimam i 
Sisi ved corda pm galee τῶν φαύλων cec d : 
χαίρειν, ἐνδεέκνυσο δὲ περὶ τὰ μέγιστα σπουδάζων. (si)  distimula; rerum maximarum at dium ostenta. 
35 Μὴ τοὺς μὲν ἄλλους ἀξίου κοσμίως ζῆν, τοὺς δὲ βασιλεῖς  Dulare aliis vivendum esse. derate, reg 
ἀτάκτως, ἀλλὰ τὴν σαυτοῦ σωφροσύνην παράδειγμα sed tua temperantia fac aliis exemplo sit 
τοῖς ἄλλοις καθίστη; γιγνώσχων ὅτι τὸ τῆς πόλεως ὅλης — totius civitatis mores ad exemplum. m 
doc fpoidicu τοῖς ἀρχουὸνν. Σημεῖον ἔστω dot τοῦ — mari, Hoc tibi argumento sit. 
χαλῶς εἰν, ἂν "M 
βασιλεύειν, ἂν τοὺς ἀρχομένους δρᾷς εὐπορωτέ- b populum et locupletiorem j 
4o pouc xai σωφρονεστέρους γιγνομένους διὰ τὴν σὴν ἐπι- "i io. 
μέλειαν. — (32) Περὶ πλείονος ποιοῦ δόξαν καλὴν ἢ re te vile "OE 
πλοῦτον τοῖς παισὶ καταλιπεῖν" ὁ μὲν γὰρ ὕνη- Slam famam quam magnas opes llinquer 
τς; ἢ 0 ἀθάνατος, καὶ Mts μὲν χρήματα χτητά, δόξα — ales sunt, illa immortalis, Fama pecunie qu: 
δὲ χρημάτων οὐκ ὠνητή, xal τὰ μὲν καὶ φαύλοις πα- emi pecuniis fama non potest. Opes. lees knptoól 
às. ραγίγνεται, τὴν δ᾽ οὖχ οἷόντ᾽ ἀλλ' ἢ τοὺς διενεγχόντας quami Σ T AI. 
κτήσασθαι, "Toóga. μὲν ἐν ταῖς ἐσθῆσι καὶ τοῖς περὶ τὸ ili In. vestitu eL corporis. or pee. 
σῶμα χόσμοις, ulum δ᾽ ὡς χρὴ τοὺς βασιλεύοντας (ει ΙοπίίνιΒ laboru 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασιν, ἵν᾽ οἵ μὲν δρῶντες διὰ : RH 
τὴν ὄψιν ἄξιόν σε τῆς ἀρχῆς εἶναι νομίζωσιν, οἵ δὲ συν- qu viene, OD SR LM 
87 ὄντες διὰ τὴν τῆς ψυχῆς ῥώμην τὴν αὐτὴν ἐκείνοις "alliares τυ], ob animi ui sim i 
ἔχωσιν. (a3) Ἐπισχόπει τοὺς λόγους ἀεὶ τὸς (93) Considera semper et dieta et fa tua, 
σαυτοῖ καὶ τὰς πράξεις, ἵν᾽ ὡς ἐλαχίστοις ἁμαρτήμασι quam paucissima incidas. Ὁ « I 
περιπίπτης, Κράτιστον μὲν τῆς ἀχμῆς τῶν καιρῶν — porlunitates assequi ; quie qvum lab beant di 
τυγχάνειν, ἐπειδὴ δὲ δυσχαταμαθήτως ἔχουσιν, ἔλλεί- — tionem, malis citra consistere c ultra prog 
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BOUE LIBER AD NICOCLEM. 


δὲ ᾿χρῆδθαι μὲν éniinóhion ταῖς 

lone. vs δὲ 
poveri at (a5) "O τι ἂν ἀχριδῶσαι βουληθῇς 
mpl larem ἐμπειρίᾳ μέ- 


mM γὰρ φιλοσοφεῖν τὰς ὁδούς 
ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων γυμνάζεσθαι 


Sp e ri νάνι delsuieniÉ 
quorum hoc principatum decel, illud congressibus est 
aptum. Sed hoc est praeceptorum omnium difficillimum. 
Nam eos qui gravitatem affectant , plerumque frigere ; qui 
vero urbani esse student, eos humiles et abjectos videri 
eomperies. Est auem utraque hac ratione utendum, et 


συμφορὰν τὴν ἑκατέρᾳ προσοῦ- e lnitimum utrique incommodum effugiendum. (35) Quie- 


quid earum rerum, quee regum cognitione dignae sunt , certo 
nosse voles, ad id experientiam et doctrinam adhibeto. 
Nam ut doctrina viam tibi ostendet, sic rerum gerendarum 


t τοῖς πράγμασι ποιήσει. Θεώρει ἃ exercitatione id consequeris , ut res recte administres. Co- 


n Piece Sidus τὸ soprsoren καὶ τοῖς ἰδιώταις xal 
sebo ud ἂν γὰρ τὰ παρεληλυθότα μνημονεύης, 
ἄμεινον περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει. — (n6) Δεινὸν 
ἡγοῦ τῶν μὲν ἰδιωτῶν τινας ἐθέλειν ἀποθνήσχειν, ἵνα 
τελευτήσαντες ἐπαινεθῶσι, τοὺς δὲ βασιλεῖς μὴ τολμᾶν 

30 χρῆσθαι τοῖς τούτοις, 
δοχιμήσουσιν. 
ΟΣ ΝΣ civ depdine ve σαυτῷ καὶ τῇ va ὃ 

σαυτῷ καὶ τῇ πόλει δια- 
φυλάττειν" ἐὰν δ᾽ ἀναγκασθῆς χινδυνεύειν, αἱροῦ καλῶς 

30 τεῦνάναι μᾶλλον 3| ζῆν αἰσχρῶς, — (17) 'Ev πᾶσι τοῖς 
ἔργοις μέμνησο τῆς βασιλείας, καὶ φρόντιζε ὅπως μη- 
δὲν ἀνάξιον τῆς τιμῆς ταύτης πράξεις, Μὴ περιίδης 
cores διαλυθεῖσαν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 

ENT Mitivs freto ἔτυχες, πειρῶ τῆς ψυχῆ 

LI “μνήμην χαταλιπεῖν. (55) Μελέτα περὶ καλῶν 

een δα ur ἔρμα τοῖς Ἂν 

μένοις φρονεῖν, σοι λογιζομένῳ φαίνηται βέλ- 
τιστα, ταῦτα τοῖς ἔργοις ἐπιτέλει. Ὧν τὰς δύξας ζη- 
Mis, sni mito Ἃ τοῖς αὑτοῦ παισὶν ἂν συμ- 
3» δουλεύσειας, τούτοις αὐτὸς ἐμμένειν ἀξίου, Χρῶ τοῖς 
ζήτει βελτίω τούτων, ("9) Σοφοὺς νόμιζε 


Mors s μηδὲ τοὺς τοῖς μὲν di- 
jc A. Etro Eg X πολλαῖς 

τορίαις pix μὲν αὑτῶν λέ- 
γοντας, ὁμιλεῖν δὲ χαὶ τοῖς πράγμασι καὶ τοῖ τοῖς ἀνθρώ- 
horde mq xal μὴ διαταραττομένους ἐν ταῖς τοῦ 
. ἀλλὰ καλῶς καὶ μετρίως χαὶ τὰς 


ἴω αν, 











τὺ γιγνώσχεις οὐδὲ γὰρ ἐμὲ τοῦτο παρέλαθεν, 
μὴν ὅτι τοσούτων ὄντων τὸ πλῆθος καὶ τῶν 
οἷ μέν Tl τούτων εἰρήκασιν, 


τὸν | 5 ἔξω τῶν ες οὐδὲν ἔξεστιν εἰπεῖν, 
λ᾽ ἡγεῖσθ᾽ Coe ng τῶν διεσπαρ- 





ἧς ἀθάνατον C 


τοὺς ἀχριδῶς περὶ μιχρῶν ἐρίζοντας, ἀλλὰ τοὺς εὖ d 
τῶν μεγίστων. 


gifa quae res fiant accidantque et privatis hominibus et 
principibus. Rectius enim, δὶ praeteritorum recordaberis , 
de fuluris etiam deliberabis. (36) Minime decere puta, 
quum privali quidem homines mortem oppetendam cen- 


Βούλου τὰς εἰκόνας τῆς ἀρετῆς ὑπό. quae viventibus gloriam pariant. Imagines qué virtolis tüs 
Μάλιστα b Potius , quam corporis monumenta sint , fac relinquas, Ope- 


ram cuin primis dabis, utet. te et urbem in tuto colloces : 
sed si periculum adeundum fuerit necessarios, honeste mori 
quam turpiter vivere praeferas. (37) In omnibus tuis factis 
regni memento , solliciteque cave ne quid bonore isto indi- 
gnum facias. Ne commitlas ul natura tua simul universa in- 
lereat : sed quum tibi corpus mortale contigerit , fac immor- 
talem animi tui memoriam relinquas. (38) Meditare de pra» 
claris studiis loqui, ut iis consentanea, quie dicere soles, 
etiam sentire assuescas. Quie libi cogitanti optima vide- 
buntur, ea re ipsa perficilo. Quorum gloriam admiraris , 
eorum res gestas imitare. Quie tuis liberis praeciperes, ea 
ipse facere ne graveris. Aut utere praeceptis noslris , aut 
ipse his inveni meliora. (39) Sapientes existima , non eos 
qui derebus minutis curiose rixantur, sed qui de maximis 
rebus egregie dicunt , nec eos qui aliis felicitatem pollicen- 
tur, cum ipsi multarum rerum inopía laborent, sed eos qui, 
quam de se modice dicant , tamen et negotia perile obire 
et inter homines versari commode possunt, nec vitae vicissi- 
tudinibus perturbantur, sed pulchre moderateque ferre 
tam secundas res quam adversas didicerunt. 
€ 40. Neque vero mireris nos mulla dicere quie et ipse 
intelligas. Neque enim hoc me praeteriit, sed satís scivi , 
quum lanta multitudo sit et hominum aliorum et principum, 
alios horum aliquid dixisse, alios audivisse, alios a nonnullis 
facta vidisse, alios etiam ipsos factilare. (41) Verum in liis 
oralionibus , quze ad praecepta de officiis pertinent, non re- 
quirenda est novitas, in quibus nec admirabile, nec in- 
credibile, nec inusitatum comperilur, sed is doctissimus 
liabendus erit, qui eorum qua in animis aliorum dispersa 
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ἐκείνους ἐπαινοῦσι. μέν, ideni δὲ βούλονται τς 
, ἄλλ᾽ o) τοῖς ἀποτρέπουσιν. 


PER cT (53) Id quod vel ex Hesiodi. Theog 


to δὸς xal Φωχυλίδου mort: xal γὰρ τούτους φασὶ μὲν 
ἀρίστους γεγενῆσθαι συμδούλους τῷ βίῳ τῷ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ταῦτα δὲ λέγοντες αἱ t συνδιατρίδειν ταῖς 
ἀλλήλων ἀνοίαις μᾶλλον 7| ταῖς ἐχείνων ὑποθήκαις. 
(ω) "Ἔτι δ᾽ εἴ τις ἐχλέξειε τῶν προεχόντων ποιητῶν τὰς 


15 καλουμένας γνώμας, ἐφ' αἷς ἐκεῖνοι μάλιστ᾽ ἐσπούδα- 


ἂν χωμῳδίας τῆς φαυλοτάτης τεχνικῶς T£. 
ποιημένων ἀχούσαιεν, Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἕν ἕκαστον λέ- 
ove πολυ αρκὴ (is) ὅλως γὰρ εἶ ᾿θέλοιμεν σκοπεῖν τὰς 

20 φύσεις τὰς τῶν ἀνθρώπων, εὑρήσομεν τοὺς πολλοὺς αὖ- 
τῶν οὔτε τῶν σιτίων χαίροντας τοῖς ὑγιεινοτάτοις οὔτε 

τῶν ἐπιτηδευμάτων τοῖς καλλίστοις οὔτε τῶν πραγμά- 
τῶν τοῖς βελτίστοις οὔτε τῶν μαθημάτων τοῖς ὦφε- 
λιμωτάτοις, ἀλλὰ παντάπασιν ἐναντίας τῷ συμφέ- 


aj E τὰς ἡδονὰς ἔχοντας, καὶ δοκοῦντας καρτεριχοὺς € 


χαὶ φιλοπόνους εἶναι τοὺς τῶν δεόντων τι ποιοῦντας" 
(ac) ὥστε πῶς dv τις τοῖς τοιούτοις ἢ παραινῶν 7| διδά- 


ee ἢ χρήσιμόν τι per dier d πα τὰς εἰ 
φθονοῦσι μὲν τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ἅπλοῦς δ᾽ 


εἰ deu animo essent : comardiam enim vel nequissimam au- 


IXOKPATOYEX Ὁ ΠΡῸΣ NIKOKAEA. 








lidis poesi cognoscitur. Nam hos fatentur ol 
mortalium reliquisse consilia : sed quamvis lux 

nugis tamen audiendis et recitandis tempus pei ch 
in illorum prasceptis versari malunt. (4) Pr ra terea si qt 
c prasstanlibus poetis eas quas sententias vc ocant , in qui 
illi potissimum elaborarunt , excerperet,, erg ila 


dire mallent quam poemata tam atüiliciosa. EL quid opus est 
singulis commemorandis immorari? (45) Omnino enim si 
sias epe τ τατν" doces 








stas we nde. (d) uq is quid 
ayubtimueeipei m0 
tspuco etse i etii pei NNNM 


iecit τοὺς νοῦν οὐκ ἔχοντας, οὕτω δὲ τὰς ἀληθείας ἃ rerum abhorrent, ut ne sua quidem negot 


tv, ὥστ᾽ decano ic αὐτῶν 


35 νῆσαι nh τινος τῶν rbd: “(ὦ 
εὕροι δ᾽ ἄν τις nas i μὲν ταῖς πρὸς ἀλλήλους συν- 
ουσίαις ἢ "λοιδοροῦντας ἢ 
ἐρημίαις οὐ βουλευομένους, ἀλλ ! εὐχομένους. Λέγω δ' 
οὗ καθ᾿ ἁπάντων, ἀλλὰ κατὰ τῶν ἐνόχων τοῖς εἰρημένοις 

4o ὄντων. — (a8) ᾿Ἐχεῖνο δ᾽ οὖν φανερόν, ὅτι δεῖ τοὺς βου- 

3| ποιεῖν ἣ γράφειν τι κεχαρισμένον τοῖς πολ- 

λοῖς μὴ τοὺς ὦφελ τῶν λόγων ζητεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς ἀκούοντες μὲν γὰρ τῶν τοιούτων 
χαίρουσι, θεωροῦντες δὲ τοὺς ἀγῶνας καὶ τὰς ἁμίλλας. 

45 A xal τὴν Ομήρου ποίησιν xal τοὺς πρώτους εὑρόντας 
τραγῳδίαν ἄξιον ϑαυμέζενν, ὅτι χατιδόντες τὴν φύσιν 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀμφοτέραις ταῖς ἰδέαις ταύταις κα- 
τεχρήσαντο πρὸς τὴν ποίησιν. (ω) Ὁ μὲν γὰρ τοὺς 
ἀγῶνας καὶ τοὺς πολέμους τοὺς τῶν ἡμιθέων ἐμυθολόγη.- 

52 σεν, ol δὲ τοὺς μύθους εἰς ἀγῶνας καὶ πράξεις χατέστη- 
σαν, ὥστε μὴ μόνον ἀχουστοὺς ἡμῖν ἀλλὰ καὶ θεατοὺς 


γενέσθαι, Τοιούτων οὖν παραδειγμάτων ὑπαρχόντων, ἃ PoSSint. — Quum igitur ulla 


δέδειχται τοῖς ἐπιθυμοῦσι τοὺς dx Ψυχαγωγεῖν, 
ὅτι τοῦ μὲν νουθετεῖν xad συμδουλεύειν ἀφεχτέον, τὰ δὲ 


C vient iio 





Eher bci 













quidem ve nia co cavit si ai RR 


, ἐν δὲ ταῖς 1. litudine πον σον 


liec non in omnes dico, sed in eó hist 
mus vitiis constricti sunL. (48) Id cae dal 
sunt qui velint ie EM ἘΣ 

quaeque , ; eoi beluis d 


rem Homeri poesis et ii qui primi Trage 

admiratione afficiendi sunt, quod ) 
genii natura utrisque his rains a 
sunt. (49) Alter enim certamina e 
lose perseculus esi aita RUE 
gerunt, ut a nobis non audiri L 


monstratum est , si quis at 
cere , ab admonitionibus et cc 


ML 
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τοιαῦτα λεχτέον οἷς ὁρῶσι τοὺς ὄχλους μάλιστα yaípov- — autem el scribenda el dicenda, quibus populum maxime 
gaudere videt. 
το. Ταῦτα δὲ διῆλθον μενος σὲ δεῖν, τὸν οὐχ Éva δῦ. Haec exposu , existimavi 
τῶν πολλῶν ἀλλὰ Ly ποι RM μὴ pum le , quum Diss era eden Merge 
MD ded d ; μηδὲ E in LAT vinilo dai cito anao 
γμάτων εὖ φρονο " τας ovem metiri volu: 
αὐτοὺς δοχιμάζειν, (o1) ἄλλως τ᾽ ἐπειδὴ περὶ δῶν τῶν tlstri dé animi éxercitali Ι "ali ΣῊ imer ei 
γυμνασίων τῶν ψυχῆς ἀμφισδητοῦσιν οἱ περὶ τὴν φιλο- ἀϊοραία | 
10 σοφίαν ὄντες, καί φασιν ol μὲν διὰ τῶν ἐριστικῶν γων, γι eec: ramosa ap oc 
25 οἱ δὲ διὰ τῶν πολιτιχῶν, ol δὲ δι᾽ ἄλλων τινῶν φρονι- ἃ eiae ceu toribus sapieatiam pollicen- 
μωτέρους ἔσεαθαι dee πλησιάζοντας, ἐχεῖνο : L vero consenliunt omnes, bene institutum ho- 
δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν, ὅτι δεῖ τὸν χαλῶς πεπαιδευ- minem oportere €x bis singulis sibi prudentiam consilii 
μένον ἐξ Íxdo 2 φαίνεσθαι 5 iafostar Bus capiendi comparare posse. (52) Sunt igitur ea de quibus 
15 νάμενον. — (53) Χρὴ τοίνυν ἀφέμενον τῶν ἀμφισῦη- ambigitur, missa facienda, et. ampleclendum id de quo 
ἐπὶ τοῦ συνομολογουμένου λαμβάνειν αὖ- "ulla controversia est, ut rectius de illis judicetur. Ac 
τῶν τὸν ἔλεγχον, καὶ M iure μὲν ἐπὶ τῶν καιρῶν — Consiliarii tum maxime, quum res consilium prassens postu- 
θεωρεῖν συμδουλεύοντας, εἰ δὲ μή, xxi xaU' ὅλων — lat, spectandi sunt, sin minus, ex iis quie in universum de 
τῶν λέγοντας, Καὶ τοὺς μὲν μηδὲν γιγνώ- ἢ rebus dicunt. Qui autem nihil eorum quze fieri debent intelli- 
to σχοντας τῶν δεόντων ἀποβοχίμαζε (δῆλον γὰρ ὡς δ  &unt, eos repudiato (constat enim , eum qui sibi ipse pror- 
μηδὲν ὧν αὐτὸς χρήσιμος οὐδ᾽ ἂν ἄλλον φρόνιμον ποιή- sus est inutilis , nunquam alios effecturuim esse prudentio- 
σειεν), (63) τοὺς δὲ νοῦν ἔχοντας χαὶ δυναμένους δρᾶν res); (53) cordatos autem viros, et qui longius quam alii 
λέον τι τῶν ἄλλων περὶ πολλοῦ ποιοῦ καὶ θεράπευε, — PrOSpicere possunt, magni facito et colito, ac persuasum ha- 
γηγνώσχων ὅτι σύμδουλος ἀγαθὸς χρησιμώτατον xai — belo, bonum consiliarium utilissimam et rege omnium di- 


μεγίστην σοι ποιεῖν τὴν βασιλείαν, οἵτινες maxime amplilicaturos credilo, qui tuam mentem pluri- 
διάνοιαν τὴν σὴν πλεῖστ᾽ ὠφελῆσαι δυνηθῶσιν. c mum poLuerint excolere, 
Ἐγὼ μὲν οὖν ἅ τε γηνώσκω παρήνεχα, καὶ δή, Ego pro mea intelligentia le admonui, et eum hono- 
τυγχάνω δυνάμενος - βούλου δὲ καὶ rem, quem possum, tibi habeo. Velle autem debes, ut 
ECT e μὴ τὰς εἰθισμένας — etiam alii, quod initio dixi, non consueta munera tibi offe- 
/ πολὺ πλείονος ἀγοράζετε rant, quae vos longe pluris emitis a donantibus, quam a 
τῶν πωλούντων, ἀλλὰ —vendenlibus, sed ea quae, tametsi multum iis utaris id- 
χρῇ καὶ μηδεμίαν ἡμέραν d que nullum diem facere intermittas non deteras, sed ma- 
subter ἀλλὰ xai πλείονος ἀξίας  jora et pretiosiora ipso usu reddas. 
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NUM δαμῆναι, ἔχουσι πρὸς τοὺς λόγους xxl ἃ — Sunt qui de eloquentia male sentiant, et sapientig stu- 
sene uoi solche diosos assidue criminentur , ac dicant eos non amore vir- 
S πλεονεξ ποιεῖσθαι τὰς τοιαύ- emolumenti tationes 
wrepibde. Ἡδέως ἂν οὖν πυθοίμην τῶν οὕτω ee aem dee un — 
| διὰ τί τοὺς μὲν εὖ λέγειν imu : luisse. Ego vero ex iis qui hoc animo sunt , perquam au - 
Vien cie P ipii re ies ᾿νοῦ. dire velim, cur et bene dicendi sludiosos fugiant et recle 
| σιν" εἶ γὰρ αἱ πλεονεξίαι λυποῦσιν αὐτούς, πλείους xai b agendi cupidos laudent. Nam si emolumenta eos aegre ha- 
«dr dendi εὑρήσομεν Yervo- — bent, plura et majora capi e factis, quam e dielis compe- 
. (3) Ἔπειτα xdxev ἄτοπον, εἰ λέληθεν αὐτοὺς riemus. (2) Deinde illud quoque absurdum est, si igno- 
REI Li νη ait Ee, a Pl mal eio edes iln erum età 
lacus ἀγώθδν τὸν Moy διάγωμεν. Ὥστ' οὐ κα- um sed uL bonis in vita quamplurimis perfruamur. 
ET v τῶν πραγμάτων τούτων ἐστί, δι᾽ ὧν dv τις Quare non accusandie res illie sunt, per quas cum virtute 
τλεονεχτήσειεν, ἀλλὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν — aliis praestare possis , sed homines potius , qui ant res illas 









ταῖς pes ὠλνάμηριν, ias κάμει πρισέμεν 

st. Τὴν pv οὖν δααιοούηιν "haie ἂν μάλιστα 

"d drm γάρ, ὅτ᾽ εἰς τὴν ἄρον xafi- 

, καὶ πάντα 

ROMANS UR Mte ati Md 
πολλῆς 


εἰδὼς ἑτέρους iv τοῖς τοιούτοις χαιροῖς ἐκ παντὸς τρό- 
που τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν διορθουμένους χαὶ πολλὰ παρὰ 
10 τὴν φύσιν τὴν αὑτῶν πράττειν ἀναγχαζομένους, ὅμως 
οὔδ' ὑφ᾽ ἑνὸς τούτων διερθάρην, (32) ἀλλ᾽ οὕτως ὁσίως καὶ 
καλῶς ἐπεμελήθην τῶν πραγμάτων, ὥστε μηδὲν ἐλ- 


λείπειν ἐξ ὧν οἷόντ᾽ ἦν αὐξηθῆναι καὶ πρὸς εὐδαιμονίαν — ut nihil pratermisisse viderer eorum incrementa 
MA e ὡμορ ΘΝ - 


ἐπιδοῦναι τὴν πόλιν. 
15 τοιαύτης αἰ "sin ipsdi eb aoc indh μήτε φυγὰς μήτε 
θανάτους μήτε χρημάτων ἀποθδολὰς μήτ᾽ ἄλλην μηδε- 
μίαν τοιαύτην συμφορὰν ἐπὶ τῆς duc γεγενῆσθαι Ba 
σιλείας, — (33) Αδάτου δὲ τῆς “Ελλάδος ἡμῖν. οὔσης διὰ 
τὸν πόλεμον τὸν γεγενημένον; xal πανταχοῦ συλωμέ-- 
20 νων ἡμῶν, τὰ πλεῖστα τούτων διέλυσα, τοῖς μὲν ἅπαντ᾽ 
ἀποτίνων, τοῖς δὲ μέρη, τῶν δ᾽ ἀναδαλέσθαι δεόμενος, 


pr καὶ φυλαχῆς καὶ δαπάνης, b 


IEOKPATOYX NIKOKAHZ, 


ob has virtutes celebrantur, aequom esse pulo eandem me 
quoque gloriam adipisci. 

31. Ac justitiam quidem inde potissimum perspicietis 
quod , ut imperio politus sum, quum et regiam pecuniis τὰν 
cuam omniaque sumptibus exhausta et negotia lurbarum 
plena, ita ut magnam diligentiam et curam et impensas 
postularent , suscepissem , nec ignorarem hujusmodi tem- 
poribus alios omnibus modis detrimenta rei familiaris sar- 
cre mulaque prader ingenium suum facere necessitate 
coactos, nihil tamen istorum omnium me it, (32) 
quo minus ila sancte prieclareque curam rerum gererem, 












felicitatem reipublicae facerent. Nam etcives ea mansuetu- 
dine tractavi , ut nec exilia neque czedes neque publicationes 
bonorum, nec ulla denique talis calamitas me regnante in- 
ciderit; (33) et qunm in Graeciam nullus ob gestum bellam 
nobis pateret aditus, quum ubique spoliaremur, pleraque 
pacata reddidi aliis omnia persolvendo, aliis partes , ab aliis 
moram petendo, cum aliis, ut licuit, controversias transí- 








πρὸς δὲ τοὺς ὅπως ἠδυνάμην περὶ τῶν ἐγκλημάτων ἃ gendo. Preterea quum insule hujus incolze nobis suecen- 


διαλλαττόμενος, — "Ext δὲ xal τῶν τὴν νῆσον οἰχούν- 
των δυσκόλως πρὸς ἡμᾶς διαχειμένων, καὶ βασιλέως 
80 τῷ μὲν λόγῳ διηλλαγμένου, τῇ δ᾽ ἁληθεία τραχέως ἔχον- 
τος. [μ] ἀμφότερα ταῦτα χατεπράῦνα, τῷ μὲν προϑύ-- 
αὡς ὑπηρετῶν, πρὸς δὲ τοὺς δίχαιον ἐμαυτὸν παρέχων. 
Τοσούτου γὰρ δέω τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμεῖν, ὥσθ᾽ 
ἕτεροι μέν, ἣν καὶ μιχρῷ μείζω τῶν ὁμόρων δύναμιν 


30 ἔχωσιν, ἀποτέμνονται τῆς γῆς καὶ πλεονεχτεῖν ζητοῦ-- e accipere voluerim , quae mihi offerebatur. Malo enim eum 


σιν. ἐγὼ δ᾽ οὐδὲ τὴν διδομένην χώραν ἠξίωσα λαξεῖν, 
ἀλλ᾽ αἱροῦμαι μετὰ διχαιοσύνης τὴν ἐμαυτοῦ μόνον 
ἔχειν μᾶλλον ἢ μετὰ xaxlxc πολλαπλασίαν τῆς ὑπαρ-- 


34 χούσης χτήσασθαι. (35) Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἕν ἕχαστον λέ- ἃ 


35 γοντα διατρίδειν, ἄλλως τε xal συντόμως ἔχοντα δη- 
cy περὶ ἐμαυτοῦ; φανήσομαι γὰρ οὐδένα μὲν πώ- 
ποτ᾽ ἀδικήσας, πλείους δὲ χαὶ τῶν πολιτῶν καὶ τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων εὖ V πεποιηκὼς καὶ μείζους δωρεὰς ixa- 
τέροις δεδωχὼς ἢ σύμπαντες ol πρὸ ἐμοῦ βασιλεύσαν-- 
49 τες, Καίτοι χρὴ τοὺς μέγα φρονοῦντας ἐπὶ δικαιοσύνῃ 
καὶ προσποιουμένους χρημάτων εἶναι χρείττους τοιαύ- 
τας ὑπερδολὰς ἔχειν εἰπεῖν περὶ αὑτῶν, 
80. Καὶ μὲν δὴ καὶ περὶ σωφροσύνης ἔτι μείζω τού-- 
τῶν ἔχω διελθεῖν. Εἰδὼς γὰρ ἅπαντας ἀνθρώπους 
as περὶ πλείστου ποιουμένους τοὺς παῖδας τοὺς αὑτῶν xai 
τὰς γυναῖχας, xal μάλιστ᾽ ὀργιζομένους τοῖς εἰς ταῦτ᾽ 
ἐξαμαρτάνουσι, χαὶ τὴν ὕδριν τὴν περὶ ταῦτα μεγίστων 
χαχῶν αἰτίαν γιγνομένην, καὶ πολλοὺς ἤδη καὶ τῶν ἰδιω- 


τῶν καὶ τῶν δυναστευσάντων διὰ ταύτην ἀπολομένους, C tis tantum hominibus, sed eliam. principibus a 


t) οὕτως ἔψυγον τὰς αἰτίας ταύτας, ὥστ᾽ ἐξ οὗ τὴν βασι- 
λείαν ἔλαθον, οὐδενὶ φανήσομαι σώματι πεπλησιαχὼς 
πλὴν τῆς ἐμαυτοῦ γυναιχός, (27) οὐχ ἀγνοῶν ὅτι κἀχεῖνοι 
παρὰ τοῖς πολλοῖς εὐδοκιμοῦσιν, ὅσοι περὶ μὲν τὰ τῶν 
πολιτῶν δίχαιοι τυγχάνουσιν ὄντες, ἄλλοθεν δέ ποῦεν 


Β΄͵΄᾿͵ ὲ 


b priedicare . 


serent, el rex Persarum verbo reconciliatus, revera infensus 
esset, (34) utrosque mitigavi , hunc obsequendi alacritate, 
illos aequitate servanda. Nam a rerum alienarum eupidi- 
tate tam longe absum, ut quum alii, si paulo vicinis poten- 
tiores fuerint, eis et agri partem eripiant et multa praeler 
jus et aequum sibi vindicent , ego ne eam quidem regionem 











justitia meum tenere solum quam per injuriam imperium 
hoc nostro multo majus acquirere. (35) Sed quorsum αἵ: 
tinet singulis commemorandis immorari? praesertim quum 
paucis de me ipso rem totam possim absolvere. Nemo enim 
reperielur qui a me sil onquam affectus injuria; plures 
vero tum eives tum alii Grzeci et beneficiis et majoribus 
utrique muneribus a me sunt ornati , quam ab íis omnibos 
qui ante me regnum tenuerunt. beris MEN, : 
justitie studium laudi sibi ducunt pecu 
plum pra se ferunt, tanta posse de sese [e n 
















36. Quin de temperantia quoque mea. plara. ji 
el majora habeo quie commemorem. — 
omnes homines carissimos habere liberos et tores asas, 
gravissimeque irasci iis qui eos vilassent , et contumelias 
iis factas maximarum cladium prebere ca | 








: ita fugi haec erimina, uta suscepti regni tempore me. 
nullum nisi uxoris meae corpus attigisse constet, (37) quum 
non ignorarem illos eliam vulgo celebrari, qui, modo im 


cives non sint injurii , aliunde suas voluptates explere stu- 
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dent; sed et hujusmodi suspiciones a. me remolissimas el 


v ἐμαυτὸν ὡς πορρωτάτω ποιῆσαι τῶν τοιούτων ὅπο- mores meos civibus exemplo esse volui, quum in iis solere 


ψιῶν ἅμα δὲ παράδε 
T. ποῖς ἄλλοις πολίταις, γιγνώσχων ὅτι φιλεῖ τὸ 
& πλῆθος ἐν τούτοις τοῖς ἐπιτηδεύμασι τὸν βίον διάγειν, ἐν 


ce 
tu cielo: ζῆν ἐναγχάζρυσὶν, αὐτοὶ δ᾽ αὑτοὺς S. 
τῶν ἀρχομένων (Recett (39) Πρὸς 
δὲ τούτοις τῶν μὲν ἄλλων πράξεων ἑώρων ἐγκρατεῖς 
τοὺς πολλοὺς γιγνομένους, τῶν δ᾽ ἐπιθυμιῶν τῶν περὶ 
τοὺς παῖδας καὶ reden: καὶ τοὺς βελτίστους ἦτ- 
15 τωμένους" ἐδουλήθην οὖν ἐν τούτοις ἐμαυτὸν ἐπιδεῖξαι 
καρτερεῖν δυνάμενον, ἐν οἷς ἔμελλον οὗ μόνον τῶν ἄλ- 


vua χαταστῆσαι τὸν τρόπον τὸν d 


studiis etatem consumere populum scirem, quibus suos 
principes videat esse deditos. (38) Praeterea decere censui 
reges tanto meliores esse privatis hominibus, honora 


DECUS TA eR A pe i d 
e populo videbam sihi posse moderari, sed amorum illece- 
bris mulierum et puerorum etiam optimos viros suceum- 
bere. Quare me in his etiam imperare mihi posse osten. 
dere volui, quibus non vulgo tantum przstarem,, sed viris 
eliam qui virlutis opinione magnifice se jactarent. (40) Ad 


35 λων διοίσειν, DAR καὶ τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ μέγα φρονούν- ἃ haec non potui non vehementer accusare illos , qui duelis 


τῶν, (ao) "Ext δὲ καὶ τῶν τοιούτων πολλὴν καχίαν 
χκατεγίγνωσχον,, ὅσοι γυναῖκας λαθόντες xa χοινωνίαν 
30 ποιησάμενοι παντὸς τοῦ βίου μὴ στέργουσιν οἷς Inows, 
ἀλλὰ ταῖς αὑτῶν ἧδοναῖς λυποῦσι ταύτας ὑφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
μηβὲν ἀξιοῦσι λυπεῖσθαι, xal περὶ μὲν ἄλλας τινὰς κοι- 
νωνίας ἐπιειχεῖς στᾶς αὐτοὺς παρέχουσιν, ἐν δὲ ταῖς 
πρὸς τὰς γυναῖκας ἐξαμαρτάνουσιν' ἃς ἔδει τοσούτῳ 


0 μᾶλλον , ὅσῳ περ ον καὶ μείζους b 
οὖσαι τῶν φυγχάνουσιν, (ε1) Εἶτα λανθάνουσιν 
ἔνδον ἐν τοῖς βασιλείοις στάσεις χαὶ διαφορὰς αὑτοῖς 


ἐγκαταλείποντες, Καίτοι χρὴ τοὺς ὀρθῶς βασιλεύον-- 
τὰς μὴ μόνον τὰς πόλεις ἐν ὁμονοίᾳ πειρᾶσθαι διάγειν, 
ἢ ὧν ἂν ἄρχωσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς οἴχους τοὺς ἰδίους χαὶ 
παν οἷς ἂν κατοιχῶσιν' ἅπαντα γὰρ ταῦτα 
χ χαὶ διχαιοσύνης ἐστίν. (49) Οὐ τὴν 


τοῖς πλείστοις τῶν βασιλέων, οὐδ᾽ ᾧήθην δεῖν τοὺς 

'» μὲν dx ταπεινοτέρας ποιήσασθαι τῶν παίδων, τοὺς δ᾽ 

οὐδὲ τοὺς μὲν νόθους αὐτῶν, τοὺς δὲ 

m n, ἀλλὰ Mira τὴν αὐτὴν 
Dum 






zie xxl πρὸς μητρὸς dveve ἵν, 
Εὐαγόραν τὸν πατέρα, τῶν δ᾽ 

εἰς Αἰαχί comer gn εἰς Δία, xal μηδέ- 
va τῶν i κοῦ γενομένων ἀποστερηθῆναι ταύτης τῇς 


- 





uxoribus et inila tolius vitz socielate, pactis el conventis 
non starent, sed dum suis voluptatibus indulgerent, eas 
ollenderent, ἃ quibus ipsi nulla re offendi se vellent, quum 
in aliis contractibus quicunque fuerint aequitatem colerent, 
solas conventiones cum uxoribus factas violarenl : quie 
tanto sanctius custodiendz erant , quanto sunt aliis interío- 
res et majores, (41) Deinde ne illud quidem isti animad ver- 
tunt se ipsos sibi factiones et dissidia in suis regiis serere. Est 
autem bonorum regum officium dare operam ut non in ur- 
bibus tantum, quibus imperent, sed in &uis etiam zedibus, 
alque in quibus consedere locis, concordiam alant, Haw 
enim universa temperantiae munera et justitige sunt. * (42) 


ἔσχον οὐδὲ περὶ τῆς παιδοποιίας c Nec in quirendis liberis regum maximse partis consuetudi- 


nem sum imitalus, nec alios ex humiliore muliere, alios e 

nobiliore censui suscipiendos, nec alleros nothos, alteros 

legitiunos relinquendos , sed curandum ut omnes tum pa- 

ternum tum maternum genus inter mortales ad Euagoram 

patrem, inter semideos ad /Eacidas, inter deos ad Jovem 

oplimum maximum referre possent, neque quisquam ex 
me genitus hac nobilitate privaretur, 


a. Mamme loin tiefe à 43. Quum vero mulla me hortata sint ut in hoc vitae 








τηδεύμασι τούτοις, οὖχ ἥκιστα xdxelvo παρεχάλεσεν, 
as ὅτι τῆς μὲν ἀνδρείας καὶ τῆς δεινότητος. χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν εὐδοκιμούντων ἑώρων καὶ τῶν χαχῶν ἀνδρῶν πολ- 
ετέχον: — coppa xal σωφροσύνην 

ἤματα τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ὄντα, Κάλλιστον 


AaGow, εἴ τις δύναιτο ταύταις ταῖς ἀρεταῖς 


v, ἀλλὰ γνησιώταται xal βεδαιόταται καὶ μέγισται 
αἱ μεγίστων ἐπαίνα Mec emet θήρα 


ποροΠ ἐν nal τρουόμην τῶν ἡδονῶν οὐ 


€— 





instituto perseverarem, tum illud vel inprimis movit, quod 
fortitudine et sollerlia ceterisque laudalis rebus etiam 
malos quosdam homines praeditos videbam ; temperantiam 
vero et justitiam proprias esse bonorum virorum possessio. 
nes. Pulcherrimum igitur fore duxi , si quis his virtutibus 
alios antecellerel, quie ut improbis nulla ex parte contingere 


ὧν οὐδὲν μέρος τοῖς πονηροῖς μέ- e queunt, sic integerrima sunt, et firmissime et maximae 66 6. 


maximis laudibus digna. (44) His rationibus et hac opi- 
nione adductus temperantiz praeter celera fui studiosus , 

easque delegi mihi voluptates non quae ex rebus omni virtutis 
splendore carentibus capiantur, sed eas quae ex bona fama cuin 











ISOCRATIS NICOCLES. 


τοι πλεῖστα τοὺς οἴκους τοὺς αὑτῶν ὠφελήσουσιν, Ὅ τι 
ἂν ὑμῶν ἕχαστος nox τύχῃ συγειδώς, ἡγείσθω 

| ἐμὲ λήσειν, ἀλλ᾽ ἐὰν χαὶ τὸ σῶμα μὴ παρῇ, τὴν 
ἐμὴν οἰέσθω τοῖς γιγνομένοις παρεστάναι 





& ταύτην γὰρ τὴν 
Le" Μηβὲν 
ἘΣ τς T (n2) Μη gems nv: 


ce peter δον ἀφανῶς, ἀλλ᾽ οὕτως ἁπλῶς 
" iei cgen ἄν τις βούληται ῥῴδιον ὑμᾶς 


ἡνώμην ἔχοντες, σωφρονέστερον ee d 


23 
inde privatim percipiel. Cujus rei unusquisque vestrüm 
sibi conscius fuerit, eam ne me quidem clam fore existi- 
met. Nam etsi corpus meum prowsens non fuerit, at men- 
mo si fueritis , modestius de quacumque re consuletis. (52) 
Nihil occultate, sive quod possidelis, sive quod facilis , 
sive quod facturi estis. Scitis euim fieri non posse quin 
clandestini conalus magnos terrores adjunclos habeant. 
Ne sladeatis callide rempublicam aut occulte gerere, sed 


yat διαθαλεῖν. Acre a νομίζετε e tà simpliciter et aperte , ut ne quis, etiamsi velit, vos facile 


πονηρὰς μὲν ἃς πράττοντες λανθάνειν ἐμὲ βούλεσθε, 
χρηστὰς δὲ περὶ ἄν ἐγὼ μῶλῳ πυθόμενοι B μῆς 
5 νομιεῖν, - (n3) Μὴ χατασιωπᾶτ᾽, ἐάν τινας ον περὶ " 
| ὅ " ἀλλ᾽ ETE, 

E D ree ieri 
iv νομίζετε μὴ τοὺς λαν- ἃ 

τι Κακὸν. ποι E. ἀλλὰ τοὺς gc) 

τοὺς τοιαῦτα παθεῖν, οἷά 

" turis eh δὲ t» y se ἀπολαδεῖν, ἧς ἄξιοι 
μὲν τορο ποι (m) EN p3, ποιεῖσθε μηδὲ 
συνόδους ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης" αἵ γὰρ τοιαῦται συστά- 

cu ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πολιτείαις πλεονεκτοῦσιν, ἐν δὲ 
2 Sis μοναρχίαις χινδυνεύουσιν. Μὴ μόνον ἀπέχεσθε 


"ED: 


calumnmiari queat. Examinale aetiones, et putate malas 
esse quas ignorari a me velitis; bonas, quibus ego auditis 
vos prohiores judicabo. (53) Ne reticeatis , si quos videritis 
inperio meo infestos esse, sed et arguite οἱ existimate 
idem supplicium deberi óccultantibus quod delinquentibus. 
Felices putate non eos, qui clam habent maleficia sua, 
sed eos, qui nihil delinquunt. Consentaneum est enim 
nlteros meritas scelerum penas daturos, alteros pre factis 
suis przemia digna percepluros. (54) Nullas sodalitates , 
nulla concilia sine auctoritate mea instituile. Nam hujus- 
modi conspiraliones ut in aliis civitatibus multam valent, 


y ἀλλὰ xal τῶν ἐπιτηδευμάτων τῶν b ila in monarchiis sunt periculosa. Fugite non lantum pec- 


das ἐν PLU ἔστιν ὑποψίαν ἐγγίγνεσθαι, 
ἐμὴν φιλίαν ἀσφαλεστάτην καὶ βεδαιοτάτην 
ἕἶναι νομίζετε, (65) Διαφυλάττετε τὴν παροῦσαν κατά- 
a0 στασιν, xul μηδεμιᾶς ἐπιθυμεῖτε μεταδολῆς,, εἰδότες 
ὅτι διὰ τὰς ταραχὰς freti ἐστι xai τὰς iis 


cor qom dii πε φύσεις αἰτίας νομίζετε τ τοῦ χα- 
λεποὺς ἢ πραοτέρους εἶναι τοὺ 
as τρόπον τὸν τῶν πολιτῶν" πολλοὶ γὰρ ἤδη διὰ τὴν τῶν 





py xx lav τῇ 3, κατὰ τὴν αὑτῶν γνώ- 
ΤΠ ὁ eoaiome cir civ iri bpenpen aii 
ἀρετήν. Τὴν ἐμὴν ιᾶν ἄδειαν a nime εἷ- 


χαλῶς γὰρ τῶν περὶ ἐμὲ καθεστώτων τὸν 


i 
n 


» 


πρὸς τὴν ἀρχὴν τὴν ἐμήν, ἐμμένοντας τοῖς 
—À— τοὺς νόμους τοὺς βασιλιχοὺς, 
λαμπροὺς δ᾽ ἐν ταῖς ὑπὲρ τῆς πόλεως λειτουργίαις καὶ 

- ac cain ied pnr (67) Προτρέ- 
πετε τοὺς μὴ μόνον παραινοῦντες, 
Verp^RGKTA ὑποδεικνύοντες αὐτοῖς οἵους 
εἶναι Faser  dvàpac τοὺς ntn Διδάσκετε τοὺς 







τ το sehen td a τοὺς ὡς μάλιστα 
t. μάθωσι. πολλῶν 

corni ca ὥραν en cam -— ΠΝ 

orca sinit γενόμσνοι χε. 


cata , sed etiam ejusmodi studia , quae sine peccali suspicio- 
ne esse nequeunl, Meam amicitiam tutissimam et firmíis- 
simam esse putate. (55) Hunc statum praesentem tuemini , 
neque ullam requirile mutationem, non ignari fieri non 
posse quin per lumultus et urbes intereant οἱ privatae do- 
mus everiantur. Savitiam aut clementiam non solum 


c τυράννους, ἀλλὰ καὶ τὸν c ingeniis tribuite dominorum, sed moribus etiam populorum. 


Multi etíam jam ob improbitalem civium asperius imperare, 
quam vellent, sunt coacti. (56) Freti estote non magis 
mea clementia, quam vestra ipsorum virtute. Quo ego 
tutior fuero, eo vos securiores esse pulale. Nam rebus 
meis probe econstitulis, eadem vestrarum quoque rerum 


πὰ περὶ ὑμᾶς ἕξει, Ταπεινοὺς μὲν d ratio folora est, — Humiles vos esse decet erga meum 


imperium, ut et in institutis perseverelis el leges regias 
observetis; splendidos vero in publicis muneribus obeun- 
dis mandatisque meis exsequendis. (57) Adolescentes ad 
virtutem excitate non tantum precipiendo, sed in ipsis 
eliam actionibus eis demonstrando, quales praestantes 
viros esse oporteat.  Docete liberos vestros parere im- 


εσθαι, xai περὶ € perio regio, et assuefacite eos, ut in hujus virtutis stadio 
potissimum versentur, Nam ubi pulchre parere didicerint , 


multis imperare poterunt, et si fideles fueril et probi, 
bonorum nostrorum parlicipes erunl; sin improbi, suas 


LL arvenine. (a8) Μέγιστον ἡγεῖσθε ἃ opes in discrimen addueent, (58) Mini vet ame 


- 


34 


5 τοιούτους "eis usu xal φοβουμένους raul xal 
μηδὲν μᾶλλὸν πιστεύοντας τοῖς φίλοις ἢ τοῖς ἐχθροῖς 

τὸν ἐπίλοιπον χρόνον διάγειν. (59) Ζηλοῦτε μὴ τοὺς 
πλεῖστα χεχ' , ἀλλὰ τοὺς μηδὲν χαχὸν σφίσιν 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΠΑΝΗΓΥΡΙΚΟΣ, 


volentiam relinquere possitis, Miserrimos judieate et infe- 
licissimos eos qui iis fidem fregerunt, qui fidem eis habue. 
runt. Necesse est enim lales in trepidatione metuque 
omnium reliquam etatem exigere, nec amicis magis credere — 
quam inimicis. (59) Beatos existimate non opulentissimos, 
sed nullius sceleris sibi conscios, Nam qui hoc animo sunt, 





αὐτοῖς συνειδότας" nie γὰρ τοιαύτης ψυχῆς ἥδιστ᾽ dv b omne tempus cetatis suavissime possunt degere. Ne pule 


10 τις δύναιτο τὸν βίον διαγαγεῖν. Μὴ τὴν χαχίαν οἴεσθε 
δύνασθαι μὲν ires 4X dis ἀρετῆς ὠφελεῖν, τὸ δ᾽ ὄνομα 
ερέστερον ἔχειν, ἀλλ᾽ ᾿ἔχαστον 
LR sed aba τοιαύτας ἡγεῖσθε καὶ τὰς 
δυνάμεις αὐτῶν Gv cvm. (o0) Μὴ φθονεῖτε τοῖς παρ’ ἐμοὶ 
15 πρωτεύουσιν, ἀλλ᾽ ἁμιλλᾶσθε, καὶ πειρᾶσθε χρηστοὺς 


lis improbitatem plus quam virtutem prodesse, el nomen 
tantum odiosius habere , sed cujusmodi appellationes singu- 
lis rebus indilze sint , talem etiam vim illarum esse ducile. 
(60) Ne invidete iis qui apud me principem locum tenent, sed 
contendite cum iis , et enitimini ut ob probitatem et virtutem 













ὑμᾶς αὐτοὺς παρέχοντες ἐξισοῦσθαι τοῖς προέχουσιν. D'- c. vestram cum summis eequemini. Amandos et honorandos 


λεῖν οἴεσθε δεῖν xal τιμᾶν οὕσπερ ἂν καὶ 6 βασιλεύς, ἵνα 
xal παρ᾽ ἐμοῦ τυγχάνητε τῶν αὐτῶν τούτων. Old περ 
παρόντος μου λέγετε, τοιαῦτα καὶ περὶ ἀπόντος φρονεῖτε, 
ΡῈ Τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐν τοῖς ἔργοις ἐνδεί-- 
χνυσθε μᾶλλον ἢ τοῖς λόγοις. Mk mdegoric t ἑτέρων 
ὀργίζεσθε, ταῦτα τοὺς ἄλλους μὴ ποιεῖτε. Περὶ ὧν 
ἂν ἐν τοῖς λόγοις κατηγορῆτε, μηδὲν τούτων ἐν τοῖς 


eos esse pulate, quos rex magni facit, ut eadem hue vobis 
eliam a me tribuanlur. Qualia me praesente dicitis , talia 
etiam , quum absum , de me sentite. (61) Vestram erga nos 
benevolentiam factis magis, quam verbis declarale. Qum 
vobis ab aliis fieri zegre fertis , eadem aliis ipsi ne feceritis. 
Quie verbis accusatis, ea re ipsa ne comunillatis, Ita vo 


ἔργοις ἐπιτηδεύετε. Τοιαῦτα προσδοχᾶτε πράξειν, ot (ὦ biscum actum iri credite , ut erga nos affecli fueritis. Non 


25 ἂν περὶ ἡμῶν διανοῦῆσθεις Μὴ μόνον ἐπαινεῖτε τοὺς 
ἀγαθούς, ἀλλὰ xa μιμεῖσθε. (o2) Τοὺς λόγους τοὺς ἐμοὺς 
νόμους εἶναι νομίζοντες πειρᾶσθε τούτοις ἐμμένειν, εἰ- 
δότες ὅτι τοῖς μάλιστα ποιοῦσιν ὑμῶν ἁγὼ βούλομαι, 
τάχιστα τούτοις ἐξέσται ζῆν ὡς αὐτοὶ βούλονται. Κε- 

go φάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων" οἵους περ τοὺς ὑφ' ὑμῶν 


tantum laudate bonos , sed etiam imitamini. (62) Verba mea 
pro legibus putantes operam date ut. eis obtemiperetis,, ac 
scitote fore ut his qui maxime voluntati meze satisfacere 
studuerint, citissime vivere liceat ut ipsi volunt. Caput 
vero est omnium quae diximus : quales existimatis eos qui 


ἀρχομένους οἴεσθε δεῖν περὶ ὑμᾶς elvat, τοιούτους χρὴ e YObis parent, erga vos esse oportere, obses 


καὶ περὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ἐμὴν ὑμᾶς γίγνεσθαι. 
68, Καὶ ταῦτ᾽ ἂν ποιῆτε, τί δεῖ περὶ τῶν συμθησο- 
μένων μαχρολογεῖν; ἦν γὰρ ἐγώ τε παρέχω τοιοῦτον 
a5 ἐμαυτὸν οἷόν περ ἐν τῷ παρελθόντι χρόνῳ,, καὶ τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν ὑπηρετῆται, ταχέως ὄψεσθε χαὶ τὸν βίον τὸν 
ὑμέτερον αὐτῶν ἐπιδεδωχότα xal τὴν ἀρχὴν τὴν ἐμὴν 
ηὐξημένην xal τὴν πόλιν siBa(uove γεγενημένην. 
(o4) Ἄλξξιον μὲν οὖν τηλικούτων ἀγαθῶν ἕνεχα μηδὲν 
40 ἐλλείπειν, ἀλλὰ xal πόνους xat χινδύνους οὐστινασοῦν 
ὑπενεγκεῖν" ὑμῖν δ' ἔξεστι μηδὲν ταλαιπωρηθεῖσιν, ἀλλὰ 
πιστοῖς μόνον xal δικαίοις οὖσιν, ἅπαντα ταῦτα Dua 
πράξασθαι, 


4. 
ΠΑΝΗΓΎΥΡΙΚΟΣ, 
4! 


νυ m τοὺς onis ελεῖν δύνασθαι, τούτοις δ᾽ οὐδεμίαν 


τιμὴν A Cio (2) ὧν εἰκὸς ἦν αὑτοὺς μᾶλλον ποιή- b potius habere decuit. Nam etsi. 


imperium esse dehetis. 

63. Que si ceris, questa a RR 
sit eventurum? Nam si et ego me ita geram αἱ soperii 
tempore, et mihi vos inserviatis, quamprimum el vestras 
opes crevisse videbitis et meum imperium auctum et civi- 
tatem felicem esse factam. (64) Operae pretinm est iglur 
tantis bonis propositis, omnia facere nec labores ullos aut 
pericula recusare. Nunc vohis potestas datur sine ullo v 
potio, si idi modo et justi fueritis, lure omuia eonsequenl 

4. i» 


PANEGYRICUS. - 























ISOCRATIS PANEGYRICUS. 


λαθόντων οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις, 
ἑνὸς δ᾽ ἀνδρὸς εὖ φρονήσαντος ἅπαντες ἂν ἀπολαύσειαν 

χοινωνεῖν τῆς ἐχείνου διανοίας. — (3) Οὐ 
| τούτοις ἀθυμήσας εἴλόμην ῥαθυμεῖν, ἀλλ᾽ ἵχα- 
νομίσας ἄῆλον ἔσεσθαί μοι τὴν δόξαν τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
λόγου γενησομένην ἥχω συμβουλεύσων περί τε τοῦ 


H 
d 
3 
i 
ξ 
ξι 
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»v εἶναι σοφιστῶν ἐπὶ τοῦτον τὸν λόγον 
42 ὥρμησαν, (4) ἀλλ᾽ ἅμα μὲν ἐλπίζων τοσοῦτον διοίσειν 
ὥστε τοῖς ἄλλοις μηδὲν πώποτε δοχεῖν εἰρῆσθαι περὶ 
αὐτῶν, ἅμα δὲ προχρίνας τούτους καλλίστους εἶναι 
τῶν λόγων, οἵτινες περὶ μεγίστων τυγχάνουσιν ὄντες 
15 xal τούς τε λέγοντας μάλιστ᾽ ἐπιδειχνύουσι καὶ τ 
ἀχούοντας πλεῖστ᾽ ὠφελοῦσιν, ὧν εἷς οὗτός ἐστιν, (6) 
"Ext" οὐδ' οἵ χαιροί πω παρεληλύθασιν, ὥστ᾽ ἤδη 
μάτην εἶναι τὸ μεμνῆσθαι περὶ τούτων. Τότε γὰ 
χρὴ παύεσθαι λέγοντας, ὅταν ἢ τὰ πράγματα λάθῃ 
30 τέλος καὶ μηχέτι δέῃ βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν, 7| τὸν 
λόγον ἴδη τις ἔχοντα πέρας, ὥστε μηδεμίαν λελεῖφθαι 
τοῖς ἄλλοις ὑπερδολήν. (ε) “Ἕως 2' ἂν τὰ μὲν ὁμοίως 
ὥσπερ πρότερον φέρηται, τὰ δ᾽ εἰρημένα φαύλως ἔχοντα 
τυγχάνῃ, πῶς οὐ χρὴ σχοπεῖν xxl φιλοσοφεῖν τοῦτον 
a5 τὸν λόγον, ὃς ἦν χατορθωθῇ, καὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους xal τῆς ταρα ἧς τῆς παρούσης καὶ τῶν με- 
τίστων χαχῶν ἡμᾶς ἀπαλλάξει; (7) Πρὸς δὲ τούτοις, 
εἶ μὲν μηδαμῶς ἄλλως οἷόν τ᾽ ἦν δηλοῦν τὰς αὐτὰς πρά- 
ξεις ἀλλ᾽ ἢ διὰ μιᾶς ἰδέας" εἶχεν ἄν τις ὑπολαδεῖν ὡς 
30 περίεργόν ἔστι τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχείνοις λέγοντα πάλιν 
ἐνοχλεῖν τοῖς ἀχούουσιν" (8) ἐπειδὴ δ᾽ οἱ λόγοι τοιαύ- 
τὴν ἔχουσι τὴν φύσιν, ὥσθ᾽ οἷόντ᾽ εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν 
ἐξηγήσασθαι, χαὶ τά τε μεγάλα ταπεινὰ 
ποιῆσαι xal τοῖς μιχροῖς μέγεθος περιθεῖναι, xal τά τε 
35 παλαιὰ χαινῶς διελθεῖν xal περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημέ- 
νῶν ἀρχαίως εἰπεῖν, οὐκέτι φευχτέον ταῦτ᾽ ἐστὶ περὶ ὧν 
ἕτεροι πρότερον εἰρήκασιν, ἀλλ᾽ ἄμεινον ἐκείνων εἰπεῖν 
πειρατέον, (0) Αἱ μὲν γὰρ πράξεις αἱ προγεγενημέναι 
χοιναὶ πᾶσιν ἡμῖν χατελείφϑησαν, τὸ δ᾽ ἐν χαιρῷ ταύ- 
40 cau καταχρήσασθαι xal τὰ προσήχοντα περὶ ἑχάστης 
ἐνθυμηθῆναι καὶ τοῖς ὀνόμασιν εὖ διαθέσθαι τῶν εὖ φρο- 
νούντων ἴδιόν ἐστιν. (10) ἩΗ γοῦμαι δ᾽ οὕτως ἂν μεγίστην 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν χαὶ τὰς ἄλλας τέχνας χαὶ τὴν περὶ 
τοὺς λόγους φιλοσοφίαν, εἴ τις θαυμάζοι καὶ τιμῴη μὴ 
40 τοὺς πρώτους τῶν ἔργων ἀρχομένους, ἀλλὰ τοὺς ἄρισθ᾽ 
ἕχαστον αὐτῶν ἐξεργαζομένους, μηδὲ τοὺς περὶ τούτων 
ζητοῦντας λέγειν περὶ ὧν μηδεὶς πρότερον εἴρηκεν, ἀλλὰ 
τοὺς οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύ- 
vatro. : 
wo — t. Καίτοι τινὲς ἐπιτιμῶσι τῶν τοῖς ὑπὲρ τοὺς 
ἰδιώτας ἔχουσι καὶ vm oodd i xal “λον 






















15 
carelür, nullus tamen ex eo fructus rediret ad ceteros : 
unius autem viri prudentia fruuntur omnes , qui ejus con- 
siliis parere volunt. (3) Neque tamen hzec. mihi despe- 
rationem attulerunt, ut socordim me dederem, sed quum 
gloriam ex ípsa oratione capiendam satis mibi magnum fore 
bello barbaris inferendo , tum de concordia inter nos ipsos 


a tamen et ceteros tanto intervallo me superaturum confido , 
ut illi nihil unquam dixisse de hoc negotio videantur, et 
eas orationes pulcherrimas esse censeo, qua et maximis 
de rebus agunt, el oratorum ingenia maxime demonstrant, et 
utilissima sunt audientibus : quarum de numero luec est. 
(5) Deinde harum quoque rerum tempora nondum prieler- — 
ierunt, ut has oratione renovari supervacaneum sit, Tum 

p enim demum dicendi finis est faciendus , quum au tres ipsae 
peractae sunt, neque jam in deliberationem cadunt, aut quum. 
oratio de iis sic elaborata est, ut ad ejus excellentiam nihil 
ab ulloaddi posse videatur. (6) Sed quam diu neque rerum 
slatus emendatus est, et prius habit orationes parum pro- 
bantur, quomodo de tali oratione exquirenda non meditan- 
dum et sedulo cogitandum est, quae, si prospere successe- 
rit, et intestinis bellis et his tumultibus malisque maximis 
nos liberare possit? (7) Praeterea si alio nullo modo iisdem de 
rebus nisi uno dici liceret, supervacaneum judicari posset 
ilerata ejusdem argumenti non dissimili tractalione obtan- 
dere audilores : (8) quum autem ea sit nalura sermonis, 
ut res ezedem varie possint explicari dicendoque tum magna 
deprimi, tum exaggerari parva, tum vetera nova ralione 

d dici, tum iis qua recens acla sunt, quidam vetustatis 
species conciliari queat : non utique ea fugienda sunt, de 
quibus alii prius egerunt , sed opera danda est ut eos ora- 
lionis prastanlia superemus. (9) Res enim olim gestae 
ex squo nobis omnibus sunt relictze; eas vero in tem- 
pore proferre, et argumentis idoneis confirmare , et verbis 
illustrare , prudentium hominum proprium munus est. (10) 
Sic autem existimo et ceteras artes el eloquentise slu- 

* üium maxime auctum iri , si in admiratione atque honorati 
sint non ii a quibus primis sit initium rerum agendarum 
profectum , sed hi, qui unumquodque factum optime lrans- 

a tgerint, neque illi qui de rebus a nemine prius tractatis 
dicere instituerint , sed qui sic verba fecerint , ut nemo alius 
eodem modo possit. 

11. Enimvero sunt qui vituperent oraliones , quae vulgi 
captum excedunt et exquisitius elaboratze sunt ; ac tanto i 
errore versantur, ut summo studio, quo ceteras superent , 
perpolitas cum privatorum negotiorum causis conferant ; 
quasi vero eadem utrarumque ratio esse debeat, el non al- 


Cc 
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τοὺς μὲν ἀσφαλῶς, τοὺς δ᾽ ἐπιδειχτιχῶς, 7] σφᾶς μὲν b ἰοτῶ δὰ victoriam, altere ad ostentationem sint comparat ; 


διορῶντας τὰς μετριότητας, τὸν δ᾽ ἀχριδῶς ἐπιστάμενον 
λέγειν ἁπλῶς οὐχ ἂν δυνάμενον εἰπεῖν. — (12) Οὗτοι μὲν 
οὖν οὐ λελήθασιν ὅτι τούτους ἐπαινοῦσιν ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ 
ὅ τυγχάνουσιν ὄντες" ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν πρὸς τοὺς τοιούτους, 
ἀλλὰ πρὸς ἐχείνους ἐστί, τοὺς οὐδὲν ἀποδεξομένους τῶν 
εἰχῇ λεγομένων, ἀλλὰ δυσχερανοῦντας χαὶ ζητήσοντας 
ἰδεῖν τι τοιοῦτον ἐν τοῖς ἐμοῖς, οἷον παρὰ τοῖς ἄλλοις 
οὖχ εὑρήσουσιν. Πρὸς obc ἔτι μιχρὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
10 θρασυνάμενος, ἤδη περὶ τοῦ πράγματος ποιήσομαι τοὺς 
λόγους. (ι8) Τοὺς μὲν γὰρ ἄλλους ἐν τοῖς προοιμίοις 
δρῶ χαταπραύνοντας τοὺς ἀχροατάς, xat προφασιζομέ- 
γους ὑπὲρ τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι, χαὶ λέγοντας 
τοὺς μὲν ὡς ἐξ ὑπογυίου γέγονεν αὐτοῖς ἣ παρασχευή, 
15 τοὺς δ᾽ ὡς χαλεπόν ἐστιν ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέθει 
τῶν ἔργων ἐξευρεῖν. (14) ᾿Εγὼ δ᾽ ἣν μὴ xai τοῦ πρά- 
γυατος ἀξίως εἴπω xat τῆς δόξης τῆς ἐμαυτοῦ χαὶ τοῦ 
χρόνου, μὴ μόνον τοῦ περὶ τὸν λόγον ἡμῖν διατριφθέν- 
τος, ἀλλὰ xal σύμπαντος οὗ βεδίωχα, παραχελεύομαι 
40 μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν, ἀλλὰ χαταγελᾶν xal κατα- 
φρονεῖν’ οὐδὲν γὰρ ὅ τι τῶν τοιούτων οὐχ ἀξιός εἶμι πά-- 
σχεῖν, εἴπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω μεγάλας ποιοῦμαι τὰς 
ὑποσχέσεις. ΠΕρὶ μὲν οὖν τῶν ἰδίων ταῦτά μοι προ- 
εἰρήσθω. 

15. Περὶ δὲ τῶν χοινῶν, ὅσοι μὲν εὐθὺς ἐπελθόντες 
διδάσχουσιν ὡς χρὴ διαλυσαμένους τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐ- 
τοὺς ἔχθρας ἐπὶ τὸν βάρδαρον τραπέσθαι, xai διεξέρ- 
χονται τάς τε συμφορὰς τὰς ix τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους fiiv γεγενημένας xal τὰς ὠφελείας τὰς ἐχ 
30 τῆς στρατείας τῆς ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἐσομένας, ἀληθῇ μὲν λέ- 
44 γχουσιν, οὐ μὴν ἐντεῦθεν ποιοῦνται τὴν ἀρχὴν ὅθεν ἂν 

μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνηθεῖεν. (ι6) Τῶν γὰρ 

Ἑλλήνων οἱ μὲν ὑφ᾽ ἡμῖν, οἱ δ᾽ ὑπὸ Λαχεδαιμονίοις 

εἰσίν. αἱ γὰρ πολιτεῖαι, δι’ ὧν οἰχοῦσι τὰς πόλεις, 
35 οὕτω τοὺς πλείστους αὐτῶν διειλήφασιν. “Ὅστις οὖν 

οἴεται τοὺς ἄλλους χοινῇ τι πράξειν ἀγαθόν, πρὶν ἂν 
τοὺς προεστῶτας αὐτῶν διαλλάξη, λίαν ἁπλῶς ἔχει xal 


πόρρω τῶν πραγμάτων ἐστίν. (17) ᾿Αλλὰ δεῖ τὸν μὴ 
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μόνον ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ xal διαπράξασθαί τι b 


40 βουλόμενον ἐχείνους τοὺς λόγους ζητεῖν, οἵ τινες τὼ πόλη 
τούτω πείσουσιν ἰσομοιρῇσαι πρὸς ἀλλήλας xal τάς θ᾽ 
ἡγεμονίας διελέσθαι χαὶ τὰς πλεονεξίας ἃς νῦν παρὰ 
τῶν Ἑλλήνων ἐπιθυμοῦσιν αὑταῖς γίγνεσθαι, ταύτας 
παρὰ τῶν βαρθάρων ποιήσασθαι. (19) Τὴν μὲν οὖν 

46 ἡμετέραν πόλιν ῥάδιον ἐπὶ ταῦτα προαγαγεῖν, Λαχεδαι- 
μόνιοι δὲ νῦν μὲν ἔτι δυσπείστως ἔχουσι" παρειλήφασι 
γὰρ ψευδῇ λόγον, ὡς ἔστιν αὐτοῖς ἡγεῖσθαι πάτριον" ἂν 
δ᾽ ἐπιδείξη τις αὐτοῖς ταύτην τὴν τιμὴν ἡμετέραν oU- 
σαν μᾶλλον ἣ "xe(wov, τάχ᾽ ἂν ἐάσαντες τὸ διαχριβοῦ- 

bo σθαι περὶ τούτων ἐπὶ τὸ συμφέρον ἔλθοιεν. (19) "E- 
χρῆν μὲν οὖν xal τοὺς ἄλλους ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι xal 
μὴ πρότερον περὶ τῶν ὁμολογουμένων συμθουλεύειν, 
πρὶν περὶ τῶν ἀμφισθητουμένων ἡμᾶς ἐδίδαξαν" ἐμοὶ 
δ᾽ οὖν ἀμφοτέρων ἕνεκα προσήκει περὶ ταῦτα ποιήσα- 
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aut justum modum ipsi perspiciant , is vero qui accurate 
possit dicere, non simpliciter etiam dicere possit. (12) At- 
que istos quidem non obscurum est eos laudare, a quibus 
ipsi prope absunt : mihi autem cum isto hominum genere 
rei nihil est; eos volo, qui nullum verbum quod temere 
dictum sit , probaturi sint , sed morose judicaturi et tale ali- 
quid in meis orationibus requisituri, quale apud alios non 
sint inventuri. Ad eos igitur ubi me paulum etiam jactaro, 
statim de re ipsa dicere aggrediar. (13) Equidem alios in 
exordiis auditores sibi conciliare video et excusare ea 405 
dicenda sint , vel quod ex tempore sibi demandatum sit ne- 
gotium dicendi vel quod difficile sit eam afferre orationem, 
qua rerum magnitudini respondeat. (14) Ego vero nisi 


d €t pro dignitate rei dixero et sicut et existimatio mea el 


tempus non modo in bac oratione scribenda consumptum, 
sed etiam totius mem Υἱίδβ postulat, hortor nequisquam 
mihi det veniam, sed ut me derideant et contemnant 
omnes. Nihil enim horum est quod non jure mihi even. 
turum sit , qui nibilo praestantior aliis, adeo magnifica pro- 
mittam. . Ac de me quidem hzc volui praefari. 

15. De republica vero qui, quum primum huc prodie- 
runt, abolitis odiis et inimicitiis belli aciem contra barba- 
rum dirigendam docent, et clades ex intestinis bellis acce- 
plas commemorant fructusque illius expeditionis : vera illi 
quidem dicunt, sed non inde ordiuntur, unde res nostre 
potissimum componi possint. (16) Nam ita se res babet : 
Grecorum alii nobis, alii Lacedemoniis dediti vivunt. 
Etenim rerum publicarum formz, quibus in suis quique c 
vitatibus utuntur, sic plerosque distinxerunt. Quisquis 
igitur se publice de ceteris bene meriturum putat , priusquam 
eorum principes reconciliarit, is parum recte sentit et longe 
abest a rei veritate. (17) Qui aulem non tantum ingenii 
famam aucupatur, sed etiam aliquid perficere cupit, eas que 
rat rationes necesse est, quibus hae urbes adducantur ut el 
pari quoque jure inter sese vivant, et principatns dividant, 
et quz lucra nunc a Grecis auferre student, ea a barbaris 
petant. (18) Ac nostra quidem urbi haec facile persuaderi 
poterunt; Lacedzmonii autem pertinaciores adbuc sunt, 
falsa nimirum persuasione imbuti patrium sibi esse belli 
temporibus imperium. Si vero demonstratum illis fuecit 
hunc honorem ad nos pertinere potius quam ad ipsos, 
omissa fortassis scrupulosa hisce de rebus dispntatiope ad 
id quod expedit convertentur. (19) Debebant igitur etiam 
alii hinc exorsi non prius ea, quae in confesso sunt, suadere, 
quam illa diligenter nos docuerint, de quibus inter nos 


omnis cst controversia. Me vero duabus de causis in 
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τὰ μὲν ὅπου χρὴ διαθέσθαι, τὰ δ᾽ ὁπόθεν εἰσαγαγέσθαι, 
xal ταύταις ταῖς συμφοραῖς ἐπήμυνεν. ἐμπόριον γὰρ 
ἐν μέσῳ τῆς ᾿Ἑλλάδος τὸν Πειραιᾶ χατεσχευάσατο, 
τοσαύτην ἔχονθ᾽ ὑπερύολήν, ὥσθ᾽ ἃ παρὰ τῶν ἄλλων 

b ἕν παρ᾽ ἑκάστων χαλεπόν ἐστι λαῤεῖν, ταῦθ᾽ ἅπαντα 
παρ᾽ αὐτῆς ῥάδιον εἶναι πορίσασθαι. 
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alia exportanda, vel unde alia importanda essent : etiam huile 
incommodo occurrit. Nam in media Graecia Pirseeeum merce 
tum instituit, cujus ea preestantia est, ut ese res, quarum 
singulas apud alios nancisci difficile est, ibi comparari uni- 
versa: facile possint. 


43. Τῶν τοίνυν τὰς πανηγύρεις χαταστησάντων δι- Ὁ 43. Quumautemn merito laudentur ii qui hos publicos Gra 


χαίως ἐπαινουμένων ὅτι τοιοῦτον ἔθος ἡμῖν παρέδοσαν, 
ὥστε σπεισαμένους πρὸς ἀλλήλους xal τὰς ἔχθρας τὰς 
10 ἐνεστηχυίας διαλυσαμένους συνελθεῖν εἰς ταὐτόν, xal 
μετὰ ταῦτ᾽ εὐχὰς χαὶ θυσίας χοινὰς ποιησαμένους ἀνα- 
μνησθῆναι μὲν τῆς συγγενείας τῆς πρὸς ἀλλήλους ὑπαρ- 
χούσης, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον διατε- 


corum conventus instituerunt , quod eum morem nobis tra- 
diderunt,, ut quasi fcedere inito et inimicitiis reconciliatis in 
unum locum conveniremus , et deinde votis el sacris com- 
munibus factis ejus cognationis, qua conjuncti sumus inler 
nos, recordati amiciores in posterum essemus, utque et 


θῆναι πρὸς ἡμᾶς αὐτούς, χαὶ τάς τε παλαιὰς ξενίας C vetera hospitia renovaremus, et nova constitueremus, (i4) 


1$ ἀνανεώσασθαι xal χαινὰς ἑτέρας ποιήσασθαι, (44) xal 
μήτε τοῖς ἰδιώταις μήτε τοῖς διενεγχοῦσι τὴν φύσιν ἀρ» 
γὸν εἶναι τὴν διατριδήν, ἀλλ᾽ ἀθροισθέντων τῶν “Ελλή- 
νῶν ἐγγενέσθαι τοῖς μὲν ἐπιδείξασθαι τὰς αὑτῶν εὐτυχίας, 
τοῖς δὲ θεάσασθαι τούτους πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιζομέ-- 
20 νους, xal μηδετέρους ἀθύμως διάγειν, ἀλλ᾽ ἑχατέρους 


ἔχειν ἐφ᾽ οἷς φιλοτιμηθῶσιν, οἱ μὲν ὅταν ἴδωσι τοὺς d 


ἀθλητὰς αὑτῶν ἕνεχα πονοῦντας, οἵ δ᾽ ὅταν ἐνθυμηθῶ- 
σιν ὅτι πάντες ἐπὶ τὴν σφετέραν θεωρίαν ἥχουσι, — 
τοσούτων τοίνυν ἀγαθῶν διὰ τὰς συνόδους ἡμῖν γιγνο- 
25 μένων οὐδ᾽ ἐν τούτοις ἣ πόλις ἡμῶν ἀπελείφθη. (45) Καὶ 
γὰρ θεάματα πλεῖστα xal χάλλιστα χέχτηται, τὰ μὲν 
ταῖς δαπάναις ὑπερθάλλοντα, τὰ δὲ χατὰ τὰς τέχνας 
εὐδοχιμοῦντα, τὰ δ᾽ ἀμφοτέροις τούτοις διαφέροντα, 


χαὶ τὸ πλῆθος τῶν εἰσαφιχνουμένων ὡς ἡμᾶς τοσοῦτόν 6 


80 ἐστιν, ὥστ᾽ εἴ τι ἐν τῷ πλησιάζειν ἀλλήλοις ἀγαθόν ἐστι, 
χαὶ τοῦθ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς περιειλῆφθαι. Πρὸς δὲ τούτοις xal 
φιλίας εὑρεῖν πιστοτάτας χαὶ συνουσίαις ἐντυχεῖν παν- 
τοδαπωτάταις μάλιστα παρ᾽ fjuiv ἔστιν, ἔτι δ᾽ ἀγῶνας 

S0 ἰδεῖν, μὴ μόνον τάχους καὶ ῥώμης, ἀλλὰ χαὶ λόγων 

35 xoi γνώμης xai τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων, χαὶ τούτων 
ἄθλα μέγιστα. (16) Πρὸς γὰρ οἷς αὐτὴ τίθησι, καὶ τοὺς 
ἄλλους διδόναι συναναπείθει: τὰ γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν χριθέντα 
τοσαύτην λαμθάνει δόξαν, ὥστε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀγαπᾶσθαι. Χωρὶς δὲ τούτων ai μὲν ἄλλαι πανηγύ- 

40 ρεῖς διὰ πολλοῦ χρόνου συλλεγεῖσαι ταχέως διελύθη- 
cav, ἣ δ᾽ ἡμετέρα πόλις ἅπαντα τὸν αἰῶνα τοῖς ἀφι-- 
χνουμένοις πανήγυρίς ἐστιν. 

47. Φιλοσοφίαν τοίνυν, ἣ πάντα ταῦτα συνεξεῦρε xal 
συγχκατεσχεύασε, xal πρός τε τὰς πράξεις ἡμᾶς ἐπαί- 

46 δευσε xal πρὸς ἀλλήλους ἐπράῦνε, xal τῶν συμφορῶν 
τάς τε δι’ ἀμαθίαν xal τὰς ἐξ ἀνάγχης γιγνομένας διεῖ- 
λε, καὶ τὰς μὲν φυλάξασθαι, τὰς δὲ καλῶς ἐνεγχεῖν ἐδί- 
δαξεν, ἢ πόλις ἡμῶν χατέδειξε, καὶ λόγους ἐτίμησεν, 
((8) ὧν πάντες μὲν ἐπιθυμοῦσι, τοῖς δ᾽ ἐπισταμένοις 

δ0 φθονοῦσι, συνειδυῖα μὲν ὅτι τοῦτο μόνον ἐξ ἁπάντων 
τῶν ζῴων ἴδιον ἔφυμεν ἔχοντες, καὶ διότι τούτω πλεο- 
νεχτήσαντες xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αὐτῶν διηνέγχα-- 

μεν, δρῶσα δὲ περὶ μὲν τὰς ἄλλας πράξεις οὕτω ταρα- 
χώδεις οὔσας τὰς τύχας, ὥστε πολλάχις ἐν αὐταῖς xal 


et nec indoctis nec excellentibus ingeniis sine fructu hoc 
tempus abiret , sed in celebri conventu Graecorum aliis suas 
virtutes ostentare, aliis hos inter. se certantes spectare li- 
ceret, ac neutri voluptate carerent, sed utrique in quo glo- 
riarentur haberent, alteri quum sua causa laborare pugiles 
viderent, alteri quum omnes sui spectandi gratia venisse co- 
gitarent, — tanta igitur commoda quum ad nos e conventibus 
redeant , ne in his quidem nostra urbe ab aliis superala est. 
(45) Etenim spectacula plurima et pulcherrima possidet, alia 
magnitudine sumptuum excellentia , alia propter artificum 
scientiam celebrata, alia horum utroque prsestantia. Ac 
multitudo eorum qui ad nos veniunt, tanta est, ut si quid 
boni congressibus inest, id quoque sit ab ipsa compreben- 
sum. Ad hiec amicitias fidelissimas reperire, maximeque cu. 
jusvis generis congressibus interesse , apud nos potissimom 
licet. Praeterea non tantum celeritatis et roboris , sed eliam 


à eloquentize et mentia et operum ceterorum omnium cerü- 


mina hic cernuntur, quorum przemia sunt maxima. (6) 
Nam praeter ea quae ipsa urbs proponit , eliam aliis ut deat, 
persuadet. Nam quse a nobis decreta fuerunt, tantam babent 
auctoritatem, ut hominibus omnibus probentur. Jam celer 


p Celebritates. conventuum post longum temporis spalizm 


coacLe celeriter dissolvuntur;,nostra vero urbs per ome 
evum instar est solemnis conventus. 

47. Philosophie certe quidem, cujus ope bsc omis 
inventa et constituta sunt, quz nos et ad res gerenda 
erudiit et animos nostros mansuefecit et calamitates tam 
ex inscitia ortas quam necessitate importatas distipril, 
atque illas cavere, has honeste ferre docuit, nosirs urbt 

c honorem habuit, nec minus eloquentice dignitalem attri 
buit, (48) cujus desiderio tenentur omnes, lisque, qui 6 
sunt preediti, invident , haud ignara solis nobis inter ootae 
animantes hoc naturam peculiare tribuisse : quo insigal 
bono prestantes etiam ceteris rebus omnibus illas supe 
ramus, quum simul in aliis actionibus eas esse fortutie Y 
cissitudines cerneret, ut sspenumero et prudentes volo- 
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ἀτάφους γιγνομένους μηδὲ παλαιὸν ἔθος xal πάτριον — sepultos neque vetus institatum et. patriam legem aboleri 
νόμον καταλυόμενον, (56) οἱ δ᾽ Ἡ ραχλέους παῖδες φεύ- — paterentur. (56) Herculis autem liberi Eurysthei ssvitiam 


ὕοντες τὴν Εὐρυσθέως ἔχθραν, καὶ τὰς μὲν ἄλλας πόλεις 
ὑπερορῶντες ὡς οὐχ ἂν δυναμένας βοηθῆσαι ταῖς ἕαυ- 
& τῶν συμφοραῖς, τὴν δ᾽ ἡμετέραν ἱκανὴν νομίζοντες εἶναι 
μόνην ἀποδοῦναι χάριν ὑπὲρ ὧν 6 πατὴρ αὐτῶν ἅπαντας 
ἀνθρώπους εὐεργέτησεν. (57) "Ex δὴ τούτων ῥάδιον 
χατιδεῖν ὅτι xat χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον fj πόλις ἡμῶν 
ἡγεμονιχῶς εἶχε" τίς γὰρ ἂν ἱκετεύειν τολμήσειεν ἣ τοὺς 
10 ἥττους αὑτοῦ ἣ τοὺς y ἑτέροις ὄντας, παραλιπὼν 


fugientes ceteris, ut quie ab ipsis calamitatem prohibere 
non possent, despeclis urbibus nostram civitatem solam eam 
esse putarunt, qua justam gratiam referre valeret pro iis be- 
neliciis , qua pater in universum genus mortalium contulis- 
set. (57) Hinc facile perspicitur nostram urbem tom etiam 
dignitate imperatoria fuisse preeditam. — Quis enim est, qui 
supplex esse velit vel inferioribus vel aliorum subjectis im- 


τοὺς μείζω δύναμιν ἔχοντας, ἄλλως τε xal περὶ πρα- € perio , potentioribus neglectis , de rebus praesertim non pri- 


μάτων οὐκ ἰδίων ἀλλὰ χοινῶν καὶ περὶ ὧν οὐδένας 
ἄλλους εἰχὸς ἦν ἐπιμεληθῆναι πλὴν τοὺς προεστάναι 
τῶν Ἑλλήνων ἀξιοῦντας; (58) ἔπειτ᾽ οὐδὲ ψευσθέντες 
16 φαίνονται τῶν ἐλπίδων, δι᾿ ἃς χατέφυγον ἐπὶ τοὺς ποογό- 
νους ἡμῶν. ᾿Ἀνελόμενοι γὰρ πόλεμον ὑπὲρ μὲν τῶν 
τελευτησάντων πρὸς Θηδαίους, ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων 
τῶν Ἡ ραχλέους πρὸς τὴν Εὐρυσθέως δύναμιν, τοὺς μὲν 


ἐπιστρατεύσαντες ἠνάγχασαν ἀποδοῦναι θάψαι τοὺς d 


30 νεχροὺς τοῖς προσήχουσι, Πελοποννησίων δὲ τοὺς μετ᾽ 
Εὐρυσθέως εἰς τὴν χώραν ἡμῶν εἰσδαλόντας ἐπεξελθόν- 
τες ἐνίκησαν μαχόμενοι χἀκεῖνον τῆς ὕδρεως ἔπαυσαν. 
(69) Θαυμαζόμενοι δὲ xal διὰ τὰς ἄλλας πράξεις, x 
τούτων τῶν ἔργων ἔτι μᾶλλον εὐδοχίμησαν. Οὐ γὰρ 

20 παρὰ μιχρὸν ἐποίησαν, ἀλλὰ τοσοῦτον τὰς τύχας ἕχα- 


τέρων μετήλλαξαν, ὥσθ᾽ ὃ μὲν ἱκετεύειν ἡμᾶς ἀξιώσας € 


βία τῶν ἐχθρῶν ἅπανθ᾽ ὅσων ἐδεήθη διαπραξάμενος 
ἀπῆλθεν, Εὐρυσθεὺς δὲ βιάσασθαι προσδοχήσας αὐτὸς 
αἰχμάλωτος γενόμενος ἱκέτης ἠναγχάθη χαταστῆναι, 
80 (60) xal τῷ μὲν ὑπερενεγχόντι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὃς 
ἐχ Διὸς μὲν γεγονώς, ἔτι δὲ θνητὸς ὧν θεοῦ ῥώμην ἔσχε, 
τούτῳ μὲν ἐπιτάττων xal λυμαινόμενος ἅπαντα τὸν 


vatis, sed publicis , et quarum curam suscepturos consenta- 
neum sil non nisi eos qui primas inter Graecos sibi vindicent? 
(58) Deinde spe sua, qua freli ad majores nostros confuge- 
rant , non frustratos eos esse constat,  Suscepto enim bello 
defunctorum causa contra Thebanos , et pro Herculis liberis 
adversus Eurysthei potentiam tum illos admoto ad urbem 
exercitu ad sepulturam cadavera cognatis reddere coege- 
runt , tum instructa acie Peloponnesios , qui cum Eurystheo 
in nostrum agrum impetum fecerant, obviam progressi 
pralio vicerunt ejusque ferociam compescuerunt. (59) 
Quum autem ob alias jam res gestas in admiratione essept, 
ob hac facta magis eliam celebrali sunt. Nec enim parvum 
quiddam praestiterunt, sed utrorumque fortunas ita muta- 
verunt, ut et is qui nobis supplicandum esse censuerat, 
contra voluntatem liostium confectis omnibus quae petierat,: 
discesserit , et Eurystheus, qui vim nobis facturus advene- 
rat, ipse captus supplex fieri sit coactus. (60) Atque eum 
quidem qui natura humana praestantior et Jove natus fuil 
et mortalis adhuc divinum robur habuit, iste et imperiis el 


53 χρόνον διετέλεσεν, ἐπειδὴ δ᾽ εἰς ἡμᾶς ἐξήμαρτεν, elc a injuriis per omnem tatem divexavit; postquam autem ia 


τοσαύτην χατέστη μεταῤολήν, ὥστ᾽ ἐπὶ τοῖς παισὶ τοῖς 
35 ἐχείνου γενόμενος ἐπονειδίστως τὸν βίον ἐτελεύτησεν. 
et. Πολλῶν δ᾽ ὑπαρχουσῶν fjutv εὐεργεσιῶν εἰς τὴν 
πόλιν τὴν Λαχεδαιμονίων, περὶ ταύτης μόνης μοι 
συμδέδηκεν εἰπεῖν - ἀφορμὴν γὰρ λαθόντες τὴν δι᾽ 
ἡμῶν αὐτοῖς γενομένην; σωτηρίαν οἱ πρόγονοι μὲν τῶν 
40 νῦν ἐν Λαχεδαίμονι βασιλευόντων, ἔχγονοι δ᾽ Ἧρα- 


nos deliquit, res ejus ita mutatae sunt, ut in potestatem 
liberorum illius redactus contumeliosa morte perierit. 
61. Quum vero complura in civitatem Lacedzemoniordn 
beneficia contulerimus, de hoc uno dicere constitui, Nam- 
que occasione usi, qua per nos conservati erant, majores 


eorum, qui nunc Spartze regnant , Herculis posteri , atque ia 


χλέους, κατῆλθον μὲν εἰς Πελοπόννησον, κατέσχον δ᾽ b Peloponnesum reversi, Argis et Lacedzemone et Messen 


Ἄργος xai Λαχεδαίμονα xal Μεσσήνην, οἰχισταὶ δὲ 
Σπάρτης ἐγένοντο, xai τῶν παρόντων ἀγαθῶν αὐτοῖς 
ἁπάντων ἀρχηγοὶ κατέστησαν. — (62) Ὧν ἐχρῆν ἐκείνους 
4» μεμνημένους μηδέποτ᾽ εἰς τὴν χώραν ταύτην εἰσθα- 
λεῖν, ἐξ ἧς ὁρμηθέντες τοσαύτην εὐδαιμονίαν χατεχτή- 
σαντο, μηδ᾽ εἰς χινδύνους χαθιστάναι τὴν πόλιν τὴν 
ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡ ραχλέους προχινδυνεύσασαν, 


μηδὲ τοῖς μὲν ἀπ᾽ ἐχείνου γεγονόσι διδόναι τὴν βασι- c 


to λείαν, τὴν δὲ τῷ γένει τῆς σωτηρίας αἰτίαν οὖσαν δου-- 
λεύειν αὑτοῖς ἀξιοῦν, (62) Εἰ δὲ δεῖ τὰς χάριτας xal 
τὰς ἐπιειχείας ἀνελόντας ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν πάλιν ἐπα- 
νελθεῖν xai τὸν ἀχριδέστατον τῶν λόγων εἰπεῖν, οὐ δή 


occupatis, tum Spartee conditores, tum bonorum, quibus 
nunc fruuntur omnium , principes eis auctoresque exstile- 
runt. (62) Decuit igitur illos horum memores nunquamis 
eam regionem incursum facere, ex qua progressi tantam fe- 
licitatem sibi comparaverunt, pec ei urbi creare perículum, 
quz pro liberis Herculis caput periculis objecerat, neqoe ejes 
posteris tradere regnum , civitatem vero, qua illios proge- 
(63) Quodsi 


gratie referendze et eequitatis officiis omissis ad institutom 


niem conservavit, in servitutem redigere. 


redeundum et justissima causa utendum est, non uliqu 


rmm 
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χἀγαθοῖς τῶν ἀνθρώπων 
, ἄλλ᾽ ἀπ᾽ συν- 


ν. (m) Οὕτω δὲ πολιτικῶς 


i 
(80) 


bant enim bonis viris nihil opus esse multis scriptis sed 
paucis conventis , ut de re tum privata tum publica consen- 


ἧς xal περὶ τῶν lw καὶ περὶ τῶν m d tirent.. (79) Jam tantum fuit eorum reipublicze stadium , 
εἶχον, 
οὐχ 


ut inter eos factiones esseot, non utri alleris e medio sub- 
latis reliquis dominarentur, sed utri suam in civitatem 
beneficentiam ante ceteros declararent; ac societates coi- 
bant, non ob privala commoda, sed propter populi emo- 
lumenta. (80) Eodemque modo etiam aliorum res admi- 
nistrabant, ut colerent Graecos, non exagilarent. Esisli- 
mabant enim non tyrannidem, sed imperium in eos esse 


τηγεῖν anra νὰ FAN τυραννεῖν iin καὶ € exercendum, et duces potius quam dominos appellari , ser- 


μᾶλλον ἐπιθυμοῦντες ἢ δεσπό a 
βεύεσθαι, καὶ σωτῆρες ἀλλὰ μὴ Ἐπ σᾶ τοι icc 
tà τῷ ποιεῖν εὖ τὰς πόλεις, ἀλλ᾽ οὐ βία 


valores el non vastatores nominari se cupiebant, eo quod 
beneficiis civitates alliciebant , non vi eversas ad se pertra- 


abet; (81) een μὲν τοῖς λόγοις ἢ a hebanl; (81) graviore quidem sermone quam nunc jureju- 


χρώμενοι, ταῖς δὲ συνθήκαις ὥσπερ 

Siro id ἀξιοῦντες, οὐχ οὕτως ἐπὶ ταῖς "M 
vts, ὡς ἐπὶ τῷ σωφρόνως ζῆν 
C aedes γνώμην ἔχειν πρὸς 


Rem τα συὸς ταν τ 

82, Τοιαύταις διανοίαις χρώμενοι, καὶ τοὺς νεωτέ- 
35 ροὺς v τοῖς τοιούτοις ἤθεσι παιδεύοντε 
ἀγαθοὺς ἀπέδειξαν τοὺς πολεμήσαντας πρὸς τοὺς ἐκ τῆς 
» ὥστε μηδένα πώποτε δυνηθῆναι περὶ αὐτῶν 
τῶν ποιητῶν μήτε τῶν σοφιστῶν ἀξίως τῶν ἐχεί. 
"TD εἰπεῖν. Καὶ πολλὴν αὐτοῖς ἔχω 
Ὑμὴν" δος ἄρ ἐστι αλεπὸν ἐπαινεῖν 
μῶν ira doc τοῖς μὲν γὰρ οὐχ ὕπεισι 







, τοιούτοις ἀνδράσιν, οἵ 
στρατευσαμένων διήνεγ- 
, ὅσον οἱ μὲν περὶ pl αν πόλιν ἔτη δέχα διέτριψαν, 

τὴν ἐξ ἁπάσης τῆς Ἀσίας δύναμιν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
: οὗ μόνον δὲ τὰς αὑτῶν πατρίδας διέ- 
καὶ τὴν "Eja σύμπασαν ἠλευθέρωσαν; 
͵ τις id 3| πόνων ἣ χινδύνων ἀπέστησαν 











ἑτοίμως ἤθελον 
dti (9) οἶμαι ὃ κα τὸ πόλεμον θεῶν τινα 
ag τὴν ἀρετὴν αὐτῶν, ἵνα μὴ 
à τὴν φύσιν διαλάθοιεν μηδ᾽ ἀχλεῶς 
, δλλὰ τῶν αὐτῶν τοῖς Ex τῶν 
καὶ χαλουμένοις ἡμιθέοις ἀξιωθεῖεν * 
ἀρ m σώματα ταῖς τῆς φύσεως ἀνάγ- 


qua avv 
tos Boi 
καὶς ἀπέδο 


* 
d 
5 





ἡμέτεροι π à χαὶ Λαχε- 
ς ἀλλήλους ε ye μὴν ἀλλὰ 


ΝΞ 2 | ἊΝ TOUT es χρόνοις ἐφιλονίχησαν, 


^ A vw 


rando utebantur, pacta et conventa ita servabant , quasi ne- 
cessitate constrieti tenerentur non tam ob potentiam super- 
biebant quam vitm modestiam laudi sibi ducebant, erga 
imbecilliores ita affecti ut potentiores erga se affectos esse 
voluissent , civitales suas privatarum urbium loco habebant , 
82. Quum igitur his animis essent , et his moribus adole- 


c, οὕτως ἄνδρας D scentiam imbuerent , eos qui cam gentibus Asiaticis pugna- 


runt, tam forles viros reddiderunt, ut nemo unquam 
vel poetarum vel oratorum eos pro rerum gestarum digni- 
late potuerit. celebrare, In quo ego illis facile ignosco. 
JEque enim difficile est eos laudare , qui aliorum omnium 
virtutes superarunt , atque illos qui nibil przeclari gesserunt. 
Nam alteris res desunt, de alteris apta rebus verba reperiri 


EUN vado lv ἁρμόττοντες λύγοι, wienn (83) Nam quee talibus víris par queat esse 


oratio , qui Trojze oppugnatores tanto intervallo superarunt , 
ut illi una urbe expugnanda decem annos contriverint , 
quuin hi totius Asie vires exiguo tempore debellarint, ne- 
que patriam quisque suam tantum conservarint , sed tolam 
quoque Graeciam a servitute vindicarint? Quae vero facta, 
quos labores , qua pericula detrectassent, ut viventes gloria 


χιμεῖν, οἵτινες dem; τῆς δύξης ἧς d florerent, qui famae gralia post obitum consequendie tam 
᾿πελευτήσαντες ἕξειν οὕτως 


alaeritler mortem oppetere voluerunt? (84) Equidem 
deorum áliquem id bellum arbitror concitasse pra vir- 
lutis eorum admiralione, ne lam generosis animis pra- 
diti in obscuro delitescerent, aut vitam ingloriam exige 
renl, sed ul pari cum filiis deorum lionore, quos semi- 
deos vocant, aflicerentur. Nam ut corpora sua naLurae 


δ' ἀρετῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην e necessitati reddiderunt , sic um memoriam immor. 


talem reliquerunt. 

85. Alque inter majores quidem nostros et. Lacedaemo- 
nios semper aemulatio quaedam honorisque contentio fait , 
de rebus autem pulcherrimis illis temporibus concertarunt 


ἃς σφᾶς αὐτοὺς εἶναι vo- à non ut hosles, sed ut zemuli ejusdem glorli; nec ad op- 
3. 
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16 αὑτῶν χώρας 
xai τῆς ἁμίλλης" | 
a s γέμον ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ eerie pri haer v ae ; 
διαχόσια xal χίλια στάδια διελθεῖν στρατοπέδῳ πο- Vero tribus diebus tolidemque noctibus mull 
ρευομένους.. Οὕτω σφόδρ Meilibivn: vt μὲν τις. ἃ aad ἐκ su RR DRE 
σχεῖν τῶν κινδύνων, οἱ δὲ φθῆναι συμδαλόντες πρὶν c sie peint 
θεῖν τοὺς βοηθήσοντας. (88) Μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης 


15 τῆς ὕστερον στρατείας, ἣν αὐτὸς Ξέρξης ἤγαγεν, ἔκλι- — "dYentum confligerent. ( 


πὼν μὲν τὰ βασίλεια, στρατηγὸς δὲ χαταστῆναι τολμή- remi tet "er ! 


σας, ἅπαντας δὲ τοὺς ἐκ τῆς Ἀσίας συναγείρας" περὶ oD — rator ausus fieri totius Asize vi 


τίς οὐχ ὑπερδολὰς bs pe εἰπεῖν ἐλάττω Tv — eem tiat DE; a 


em Lon ee br send ivit ἔργον ἐἶναι τὴν , εἴ veris? ies : 
“Ἑλλάδα t, βουληθεὶς δὲ τοιοῦτον μνημεῖον — existimaret subigere Οἱ 
werd ὃ μὴ ck veis ip ἐστιν, - linquere cupieus , dein 
25d θρυλοῦσιν, ὥστε τῷ στρατοπέδῳ πλεῦσαι ex ——M— 


m ; πεξιῦσαι δὲ διὰ τῆς θαλάττης, n, ΤΡ Inore est; ul va 
wir d ζεύξας, τὸν δ᾽" "ee hope (o0) a. Vigarit, pedibus mare ambulat 
S τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα καὶ τηλικαῦτα — juncto, υα κόρ ἐφ ΕΣ 

ον καὶ τοσούτων δεσπότην γενόμενον ἀπήν- ek vii cto, qu s ii 


τῶν διελόμενοι τὸν κίνδυνον, Λαχεδαιμόνιοι μὲν εἷς ει 
t0 Θερμοπύλας πρὸς τὸ πεζόν, χιλίους αὑτῶν ἐπιλέξαντες F 
«s cage VB" CRM ai dr br ἐν τοῖς i fesopin ED 


στενοῖς χωλύσοντες αὐτοὺς περαιτέρω προελθεῖν, ol d llis ὧς κόμα jose RR ΜῊΝ, 
ἡμέτεροι πατέρες ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον, ἑξήκοντα τριήρεις — gustiis ulteriore progressu exclude 
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: δον 


ὩΣ με 


καταφρονοῦντες ὡς πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιῶντες, Λαχε--  Classem instructis. (91) Εἰ luec cer 
δαιμόνιοι μὲν ζηλοῦντες τὴν πόλιν τῆς Μαραθῶνι μά- — COntemptu , quam quadam inler se ae | 


qm, καὶ ζητοῦντες αὑτοὺς ἐξισῶσαι, xal δεδιότες μὴ monii , quod gloriam urbis n 


δὶς ἐφεξῆς ἢ πόλις ἡμῶν αἰτία γένηται τοῖς “Ἕλλησι — admirantes se nobisct 





w τῆς σωτηρίας, οἵ δ᾽ ἡμέτεροι μάλιστα μὲν βουλόμενοι EAS οιολν οὐμμνα ἘΞ 


t τὴν παροῦσαν δόξαν, χαὶ πᾶσι ποιῆσαι 


φανερὸν ὅτι καὶ τὸ πρότερον δι' ἀρετὴν ἀλλ᾽ οὗ διὰ τύ. ς "i tuerentur el omnibus | 


χὴν ἐνίκησαν, ἔπειτα καὶ προαγαγέσθαι τοὺς “Ελληνας — ctoriam suce virtuti mon | 
ἐπὶ τὸ διαναυμαχεῖν, ἐπιδείξαντες αὐτοῖς ὁμοίως ἐν — Gracos ad navalis proelii for 


δ 
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E occemattis Xt xx αὐτοῖς προειργασμέ- 
wt)y ἐν τοῖς τελευταίοις τῶν κινδύνων ἔτι E 


Ὁ mat sie uae Ὅλ o συμμάχων 


35 γαυτιχόν, 
pote ν᾽ doo. δωρεάς, οὐδ' ὄργι- 
| ς τᾶς "Den n 


petii nie gai Met Mig RP Nam illi qui- 
dem occiderunt victores animis, corporibus amissis (ne- 


Hc. δ din τ id μον Qu RE δὴν 


gere voluerit); nostri autem primas naves vicerunt, sed 
quum transitu potitos esse hostes audivissent, navibus 
domum revecli ea de ceteris consilia inierunt, ut post mul- 
las res preeclare gestas in extremis periculis etiam magis 
—————ÁÀ E 
rent gente muro Isthmum intercluderent. suie 


merabiles in Atticam irrupturae essent , nec ulla salutis spes 
ostenderetur ; quum et destitali essent a sociis et spe omni 
frustrali, (94) quamvis non illa tantum pericula effugere, 
verum eximios etiam honores eonsequi liceret, quos eis 
rex offerebat, existimans se nostrae urbis classe adjuncta 
mox eliam Peloponnesum in suam potestatem redacturum : 
illius munera repudiarunt , nec ira concitati adversus Grae- 


52s ἀσμένως ἐπὶ b 505 ἃ quibus deserti essent, cupide pacificationem bar- 


τοὺς βαρθάρους ὥρμησαν, (5) 
ἂς πολεμεῖν πα- 

30 cre να τμα δ' ἄλλοις τὴν δουλείαν αἱρουμένοις 
Cr vesse tasti esi τόκου ζητεῖν τὴν 
ταῖς δὲ προεστάναι τῆς Ελλάδος ἀξιούσαις 


baricam quisiverunt, (95) sed tum ultro ad bellum pro 
libertate gerendum sunt accincli , tum alíis qui servituti 
se lradiderant, ignoverunt.  Humilibus enim oppidis 
quavis conditione salutem esse quarendam, urbibus au- 
lem, qua Gracie principatum sibi vindicarent, nullo 


τ᾽ εἶναι διαφεύγειν τοὺς κινδύνους, ἀλλ᾽ ὥσπερ c edo pericula esse delrectanda potabant, sed uf viris 





δυνάμεις, πα- 
ὄχλον n ἐχ τῆς πόλεως εἰς 





fortibus optabilius est honeste mortem oppelere quam vi- 
vere turpiter, sic etiam primariis urbibus expedire magie ex 
hominum memoria prorsus deleri quam servitute oppressas 
conspici. (96) Alque his eos animis fuisse perspicuum est. 
Quum enim (ieri non posset ut contra utrasque copias si- 
mul exercitum instruerent, assumpta omni urbana multitu. 


À (οι γην νῆσον ον ἐξέπλευσαν, ἵν' ἐν μέρει πρὸς ἔχα- d dine in vicinam insulam trajecerunt, ut per vices cum al- 








| 
P LJ r . 


v xii Καίτοι πῶς ἂν ἐκείνων ἄνδρες 
y φιλέλληνες ὄντες ἐπιδειχθεῖεν, οἴτι- 
δ πο το Erde &etx μὴ τῆς λυπεῖν otra v- 
νέσθαι τῆς δουλείας, cm τὰ πόλιν γενομένην, 
, δὲ χώρα πμαβναμσην, ἱερὰ δὲ συλώμενα καὶ 
γεὼς ἐμπιπραμένους, ἅπαντα δὲ τὸν πόλεμον περὶ τὴν 
| χὐτοῖς ἀλλὰ πρὸς E dae καὶ διαχοσίας τριή- 
| r ναυμαχεῖν ἐμέλλησαν, Οὐ μὴν εἰάθη- 
mm asepeie γὰρ Πελοποννήσιοι τὴν ἀρετὴν 
(xal νομίσαντες προδιαφθαρέντων μὲν τῶν ἡμε- 

ἡδ' αὖ τοὶ σωθήσεσθαι, χατορθωσάντων δ' εἰς 


leris copiis belli fortunam experirentur. Enimvero viri 
prastantiores illis aut Graecorum amantiores ostendi qui 
possint , qui, ne servitutis causa Grecis essent , et urbem 
desolatam et agros vastalos et sacra direpta et templa in- 
censa , universi denique belli molem in patriam suam con. 


; (07) Καὶ οὐδὲ ταῦτ' ἀπέ- € versam intueri sustinuerunt ? (97) Ac ne his quidem contenti 


conlra naves mille et ducentas soli pugnare ausuri erant : 

non tamen siti sunt ; Peloponnesii enim propler eorum vir- 
tutem pudore affecti, si nostri periissent , ne se quidem foro 
incolumes, sin vicissent , suas urbes in ignominia fore cogi 
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v χοινὴν 
p al τλὰς quim ca 
y sia ἢὰ 


cwdanóesedg τὰ 9 ἄλλα μηδὲν ζεβοὺς a a 
ἀπελαύνεσθαι τῶν ἀυγῶν, ἕτι δὲ κοινῆς τῆς πατρίδος 
10 οὔσης τοὺς μὲν τυραννεῖν, τοὺς δὲ μετοιχεῖν, καὶ φύσει 
(oscula decise ἀποστερεῖσθαι. ( t0) 

᾿ ἔχοντες ταῖς ὀλιγαρχίαις ἐπιτιμᾶν καὶ πλείω 
τὴν αὐτὴν πολιτείαν ἥνπερ παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς 
xai παρὰ τοῖς ἄλλοις κατεστήσαμεν, ἣν οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι 
15 δεῖ διὰ μαχροτέρων ἐπαινεῖν, ἄλλως τε χαὶ συντόμως 


HM 


30 
Wie dta Kec iL c lera Res prd 


Düiore, cetera vero nihilo deteriores essent , magistratibus 

el honoribus excladi; praterea, quum patria sit commu- 
nis, alios regnum obtinere, alios inquilinorum esse loeo 
et, quum cives nali sint, civitatis jure lege privari. (106) Haec 
quum in paucorum dominatu reprehendenda haberemus et 
plura his , eandem reipublicie formam , quà nos utebamur, 
eliam apud alios constit uimus ; quae cur prolixius laudanda 


ἔχοντα δηλῶσαι περὶ αὐτῆς. Μετὰ γὰρ ταύτης οἰχοῦν- e sit, equidem non video, presertim quum res paucis absolvi 


Hine ἔτη διετέλεσαν ἄπειροι μὲν τυραννί- 
δὲ πρὸς τοὺς βαρδάρους, M 
δὲ πρὸς σφᾶς αὐτούς, εἰρήνην δ' ἄγοντες πρὸς πάντας 
"rip ὧν προσήχε 
τας μεγάλην χάριν ἔχειν πολὺ μᾶλλον ἣ τὰς κληρου- 
χίας ἡμῖν ὀνειδίζειν, ἃς, ἡμεῖς εἰς τὰς ἐρημουμένας τῶν 
πόλεων φυλακῆς ἕνεχα τῶν χωρίων, ἀλλ’ οὐ διὰ πλε- 
Eie iie sire τοι ποιῶ, n - 
2 στην, 
δὲ μεγίστην, χαὶ χεχτημένοι τριήρεις Mn 
irrscndeci- ἄλλοι)» δυναμένας δὲ πρὸς δὶς 
ὑποχειμένης τῆς 


ι τοὺς εὖ φρονοῦν- ἃ 


possit. Hacenim per annos sepluaginta usi expertes Lyran- 
norum , inviolati a barbaris , sine seditionibus inler ipsos, 
denique pacate cum hominibus universis vixerunt. (107) 
Pro quibus meritis zequius fueril a prudentibus magnam 
gratíam haberi nobis , quam colonos sorte delectos atque in 
alias terras deductos objici, quos in urbes desertas praesi- 
dii causa, non ex avaritia misimus. Quarum rerum illud 
signum est, quod, quum agrum haberemus, si civium multi- 
tudo spectetur, angustissimum, imperium vero amplissi- 
mut , et triremes duplo plures quam reliqui universi pos- 


πιῶ κει «t «n quiate quai som bis juin Miles 


Vn τῶν τῷ ἀρχὴν τὴν τῆς θαλάττης 
: ἄλλην ἀρετὴν ἁπασῶν τῶν νήσων 














Πλαταιέων τοῖς ὡς ἡμᾶς ἡμᾶς καταφυγοῦσι φαινόμεθα πα- 


. 4, 


- 


, οὐδεμίαν δὲ λιπόντες ὑπερθολὴν 
οις γενέσθαι πονηροῖς, ἀλλὰ φάσχον- 


Rn M eet venuntus à 


Ac μέν MÀ | συμφοράς, περὶ δὲ τοὺς 
τῶν πολίτας ἀνήχεστα , πολμήσαντες ἐξαμαρτεῖν. 
Ἰοῖον γὰρ o ἀδίκημα διέφυγεν; ἣ τί τῶν 


possent, atque Eubca infra Atticam sita esset, (108) oppor» 
lunitate loci ad maris imperium aptissima, et quae ceteris 
vis ea in nostra poleslate magis esset quam nosler ager, 
atque ——— δι πεν το 


snmus ad insulb incolas violandos impulsi , ( 109) sed soli ex 
iis qui magnam polentiam adepti sunt, tenuius vivere non. 
recusavimus, quam hi qui servire scilicet dicebantur. 
Enimvero si nostri emolumenti rationem duxissemus , non 
ulique Scionaorum agrum appeliissemus , quem nos pro- 


esi ἃ χώρων παροίπομεν͵ ἢ πάντας ἃ δια Pteenibos tliis comtl; tm etm regio- 
| ἐποί 


nem, qua nos omnes ditasset , neglexissemus. 

110. Et quum ita nos gesserimus tantaque abstinentize no- 
strae documenta dederimus , illi tamen accusare nos audent, 
qui in decurionum numero fuerunt, qui patriam suam afili- 
xerunt, qui, ul veterum injurize parvie viderentur, effece- 
runt , qui denique nihil iis reliqui fecerunt , qui in posterum 
studiosi erunt improbitatis ; sed dum se studere Laconibus 
atque illorum instituta zmulari profitentur, diversam ab 
illis rationem sequuntur, et Meliorum calamitates deplo- 
rant, quum suos ipsi cives inexplabili scelere violare non 
dubitarint. (114) Quam enim injuriam graetermiserunt ἢ 











nonam dii: [τοιαῦται ις ἡμᾶς κατέστη | 
Ὁ ὅν EE D senes c adeo rumotas frt, quia τίς 
crgo rp ria yr A p ipbuen ista. nos conjecerunt inge 


DE hn Aja voit συγχύσεις καὶ πολιτενῶν μετα- in jui 
βολάς, ἔτι δὲ παίδων ὕδρεις xal γυναικῶν aie iva ἃ Porro ei seditiones et legum ev 
καὶ χρημάτων ápmayde, τίς ἂν δύναιτο διεξελθεῖν ; — rum mutationes, stupra p liberüm et 
25 πλὴν τοσοῦτον εἰπεῖν d u uci Lad 3 Sy μὲν iy rum οἱ direptiones peciniarim; ἢ uis p 
ce δεινὰ ῥαδίως dv τις ἑνὶ ψηφίσματι διέλυσε, τὰς Illud certe quidem in universum habeo dicere, 
pde τὰς ἀνομίας τὰς ἐπὶ τούτων γενομένας — SéVeritatem facile uno decreto popoli averti , card 
^ Hb. cv μὴν ΩΝ τὴν ψαρδῦσαν εἰρήνην, οὐδὲ τν  [ἐ15. Jam ne pax ἰδία quidem et libertas, qu 
qct pud τὴν ἐν ταῖς — οὐκ ἐνοῦσαν, ἐν ἘΝ ΣΝ ΣΥΝ ur 
ταῖς συνθήκαις ἀναγεγραμμένην, uci owcry e est noster [ uis . 
resistens τὴν ἡμετέραν, "Ts γὰρ ἂν τοιαύτηςὨ qum cre que e μιὰς mare lennl et 
χαταστάσεως σειεν, ἐν ἦ καταποντισταὶ μὲν τὴν Ὁ qe 
θάλατταν κατέχουσι, πελτασταὶ δὲ τὰς πόλεις χαταλαμ- ΒΩ. urhes ᾿οοσηρδαῦν (UMP quM 
85 βάνουσιν, (ue) ἀντὶ δὲ τοῦ πρὸς ἑτέρους περὶ τῆς — defensione cum exteris non confligit 
m πολεμεῖν ZO iet ol πολῖται πρὸς ἀλλή- ? qui j 
65 λους μάχονται, πλείους ις α | γεγόνα-- ἃ oan B δὲ δι 
σιν ἣ πρὶν τὴν εἰρήνην ἡμᾶς ποιήσασθαι, διὰ δὲ τὴν - na tA "πρὸς Mo 
πυχνότητα τῶν μεταδολῶν ἀθυμοτέρως διάγουσιν ol femi uu | 
wi τὰς πόλεις οἰκοῦντες τῶν ταῖς φυγαῖς ἐζημιωμένων" οἱ len ter ΜΝ 
μὲν γὰρ τὸ μέλλον δεδίασιν, οἱ δ᾽ ἀεὶ κατιέναι προσδο--ὀ impendentia mala - εἰ it 
dis (t7) Τοσοῦτον δ᾽ ἀπέχουσι τῆς ἔλευθε cra exspectant. (117 ^ ibertte ve t suis legib 
τῆς αὐτονομίας, ὥσθ᾽ at μὲν ὑπὸ τυράννοις ME ar d e 7 
ἁρμοσταὶ χατέχουσιν, ἔνιαι δ' ἀνάστατοι εἰ τ δῇ μων elis hn 
is τῶν δ' οἵ βάρθαροι δεσπόται χαθεστήκασιν' obe ditis b K fundis evene, OI 
διαβῆναι τολμήσαντας εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ μεῖζον ἢ ᾿βοδαμὲ ξ. quos in Estopum Ha BS n 
προσῆκεν αὐτοῖς wwe οὕτω διέθεμεν, (ps) quam | s, (! 
ὥστε μὴ μόνον σασθαι στρατείας ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιου- 
μένους, ἀλλὰ xal τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορθου- 
po μένην, καὶ διαχοσίαις xat χιλίαις ναυσὶ περιπλέοντας 
εἷς τοσαύτην ταπεινότητα κατεστήσαμεν, ὥστε μακρὸν 
πλοῖον ἐπὶ τάδε Φασήλιδος μὴ καθέλκειν, ἀλλ᾽ ἧσυχίαν 
ἄγειν καὶ τοὺς χαιροὺς περιμένειν, ἀλλὰ μὴ τῇ παρούσῃ ἃ ii dismirab Ubi 
δυνάμει πιστεύειν. [11] Kal ταῦθ᾽ ὅτι διὰ τὴν τῶν — sux confiderent. Lira 1 
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τῆς ἀρχῆς cocer καὶ τοῖς “Ἕλλησιν ἐ τῶν cibnlóles prinia Oslo 
καχῶν ἐγίγνετο, Μετὰ γὰρ τὴν ἐν ἡ 1:- v: AC exortam, npn 
& νομένην dure ἑτέρων ἡγεμόνων καταστάντων ἐνίκη- d | em ἀπύμρη imperium. ebtissalibus 
σαν μὲν cl βάρδαροι ναυμαχοῦντες, ἦρξαν δὲ τῆς θα- bari et navali prelio vicerunt, el maris imperium tenuerunt, 
λάττης, κατέσχον δὲ τὰς πλείστας τῶν νήσων, ἀπέδη- οἱ plerasque insulas occuparunt, οἱ exscensionem in Laco- 
ek εἷς 5a vct ovale δὲ "v κράτος αἶαν fecerunt, et Cythera vi expugnarunt, et universam 
ἅπασαν » σον χκαχίως ποιοῦντες pelononnesum classe circumvecti afllixerunt. (120) Ma- 
"Secum UP ee anra; tiet gnitudo autem mutationis illius ita maxime perspicietur, si 
domm clevere Ar adn nsdris 2e quie nobis imperantibus facta, tum quae 
iet tuni φόρων ἐνίους DUSP LATUR a Bei qup ups d velnal Plutéqmdm dines 
s Marne d tom iter αν P i eg, μὰν Faber peli miti Bri 
τῶν y Xu ποιεῖν 
ἐχάστους, χαὶ μόνον οὐχ ἐπιστάθμους ἐν τς πόλεσι ἐ πλίν-ὐ eere DE se ρος LE LT 
καθιστάς, (rar) Πλὴν γὰρ τούτου τί τῶν ἄλλων ὑπό- imperet, οἱ tantum non pra-fectosin urbibus constituat. (121; 
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HE 


εἰρήνην ἐπρυτάνευσε, καὶ τῶν παρόντων πραγμά- a potestate habuit, et pacis dispensator fuit, δὲ rerum, quae 
ἐπιστάτης χαθέστηχεν; oUy ὡς ἐχεῖνον πλέομεν — geruntur, omnium factus est moderator? non ad eum tan- 
πρὸς δεσπότην, ἀλλήλων πον quam ad dominum navigamus alii alios accusaturi? non 
Neper , eum quasi bello capti regem maguum appellamus? an 
me ENS cap pla D» non in bellis inter nos intestinis spem salutis in eo , qui nos 
πολέσεων; P5»  atrosque libenler latentecioné delere , collocunss? 

122. JEquum igitur fuerit his rebus consideratis tum 
hunc rerum slatum iniquis ferri animis, tum nostrum 
principatum desiderari , tum Lacedaemoniis succenseri , qui 
e τοὺς. Ὁ quum initio bellam suscepissent quasi Grecos liberaturi , 
DUO ad extremum tam multos eorum prodiderunt , et lones co- 

ως ωνᾶς Doslros conservatos , ad defectionem 

d ἔκανα καὶ δ ᾿ ἣν πολλάχις ἐσώ- ΑΝ RA ihe dic een 
αὐτοὺ ἐξέδοσαν ὧν ἀκόντων c | " 

M βαρξάροις s " tis et regionem suam lenent, el quibus bellum inferre nun- 

ἄντε (123) Καὶ T2 μὲν ἡ γανάχτουν, dp — quam destiterunt. (123) Ac tum quidem indignabantur, 

ἡμεῖς I ἐπάρχειν τινῶν ἠξιοῦμεν: νῦν δ' εἰς quum legitimum in quosdam imperium usurparemus ; 

τοιαύτην δουλείαν χαϑεστώτων οὐδὲν φροντίζουσιν αὐ- nunc vero illos tanta servitute oppressos nibil curant. Nec 

τῶν, οἷς οὐκ ἐξαρχεῖ δασμολογεῖσθαι xal τὰς ἀκροπόλεις enim hoc mali salis est, quod et tributa pendunt et arces 
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ME SDN. mage τ DI 
a5 αὐτῆς τῆς δουλείας ἀναγκάζωνται συστρατεύεσθαι, id ας ἢ (124) autem summum malum est, quum 
πολεμεῖν τοῖς ἐλευθέροις ἀξιοῦσιν εἶναι, καὶ τοιούτους — PO ipsa servitute una cum illis militare el contra eos 
κινδύνους ὑπομένειν, ἐν εἷς ἀποντοι μὲν μὲν παραχρῆμα arma ferre coguntur, qui liberi esse volunt , eaque pericula 
εἷς τὸν Ao — subire, in quibus el si vincantur, statim sint perituri, et 

πὸν δουλεύσουσιν. (ss) Ὧ Ὧν τ ν τίνας ἄλλους si viceriut, durius in posterum servituri. (125) Quae qui- 
o αἰτίους χρὴ. ven ἢ Mini, αἱ drm c P imputanda sunt nisi Lacedaemoniis , qui tanta praediti 
v ocn ms SuierusdhM fdpfspn-t] potentia non moventur sociorum dudum suorum calamita- 
τῶν Ἑλλήνων ῥώμη τὴν ἀρχὴν τὴν αὑτοῦ χατασχευα- tibus, Graecorumque viribus imperium suum firmare bar- 
ζόμενον ; Καὶ πρότερον μὲν τοὺς τυράννους ἐξέδαλλον, — barum patiuntur? Atque olim quidem illi οἱ tyrannos ejicie- 


ΤΠ] 
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"atitem ἦτε τὰν perde nta tuta latun 
: aptis ἤδη, μοὶ ΤῊ γόνον ais contudit 

















| cr i sepia neg feri tania tyranno et barbaro 
er cria us pus bx giont ἀρχὴν ἕξουσιν. r2) Pi “τῷ 
to Klo zl; dix dvoxov τοὺς πρδιστῶτας τῶν "EUM. ον Μ 
κὲν τοσούτων ἀνθρώπων χαθιστάναι ibas et, quam Gracie p 
ἥτην, ὧν οὗ RM ENPNORNICINI num, quorum inire numerum haud (acil 
Bi waylovéc τῶν πόλον μηδ' αὐτὰς aber itv εἶ. inam; maximas sut utes μὲ ἃ quiim 
vas κυρίας, ἀλλ᾽ ἀναγκάζειν δουλεύειν ἢ ταῖς μεγίσταις,Ὠ pat, ed vel coge seine, v Mtn: 
aspe mcn (ani p irm eee, (128) Illud ἐν | 
ὅταν τις ἴδη τοὺς τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν ἀξιοῦντας ἐπὶ μὲν C miei 
τοὺς Ἕλληνας καθ᾽ ἑκάστην τὴν ἡμέραν στρατευομένους, μὲ μεμάμεμι ivl, ὡὰ 
πρὸς δὲ τὸς βαρδόρους εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον vui bella inferre Graecis, cu 8 autem aeternam soci 
χίαν πεποιημένους. lem coiisse videat. - m Ó— 
S0 129. Kal μηδεὶς ὑπολάδῃ με δυσχόλως ἔχειν, ὅτι 129. Neque vero me quisquam iratum putet , quod aspe- 
τραχύτερον τούτων ἐμνήσθην, προειπὼν ὡς περὶ διαλ- — rius horum feci meiicocre itio ἢ us sae do ten 
λαγῶν ποιήσομαι τοὺς λόγους" οὗ γὰρ ἵνα πρὸς τοὺς att tire τ ον, οτος nico dies 
ἄλλους διαθάλω τὴν πόλιν τὴν Λακεδαιμονίων οὕτως apud alis ἐδουδοδ νι ἫΝ EE 
εἴρηκα περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ αὐτοὺς ἐχείνους παύσω, i p 
good ror es sto Aeg eb re qoam rin c 
(120) "Ἔστι δ᾽ oy οἷόντ᾽ ἀποτρέπειν τῶν ἅμαρ- d inttituio abducam. (130) Fieri αἱ 
Lin, οὐδ' ἑτέρων πράξεων πείθειν ἐπιθυμεῖν, ἦν cando delerreas et ad diversas οἱ 
μή τις ἐρρωμένως ἐπιτιμήσῃ τοῖς παροῦσιν" χρὴ δὲ xa. — 09s qui tecum sint, acriler- 
τηγορεῖν μὲν ἡγεῖσθαι τοὺς ἐπὶ βλάβη τοιαῦτα λέγον-- Pulandi sunt qui ledendi causa alia di 
30 τὰς, νουθετεῖν δὲ τοὺς ἐπ’ ὠφελείᾳ λοιδοροῦντας. Τὸν — qui propter audientium utilitatem «i p. 
γὰρ αὐτὸν λόγον οὐχ ὁμοίως ὑπολαμθάνειν δεῖ, μὴ μετὰ enim de eadem oratione sentiendum e 
τῆς αὐτῆς διανοίας λεγόμενον. (1231) ᾿Ἐπππεὶ xal τοῦτ᾽ — eodem dicatur. (131) Nam illud et 
ἔχομεν αὑτοῖς ἐπιτιμᾶν, ὅτι τῇ μὲν αὑτῶν πόλει τοὺς mos, quod &itinor ene illt ^w 
εἱλωτεύειν ἀναγκάζουσι, τῷ δὲ xowi τῷ τῶν € autem communi nibil e ofa eiat 
35 συμμάχων οὐδὲν τοιοῦτον κατασχευάζουσιν, ἐξὸν αὐτοῖς — promptu sit , ut itatiné diio 
SERES ipic δλνταμδος Kem τοὺς βαρδάρους — barbari universi totius Graeciae se 
περιοίχους ὅλ' ης τῆς τῆς Ἑλλάδος καταστῆσαι. (122) Καί- vero decet eos qui nafura et non fortuna niguis a 
τοι χρὴ τοὺς φύσει καὶ μὴ RU RE φρονοῦντας Vien orien 























" 


μὲν διὰ σπανιότητα τῆς γῆς ὄρη veo ἵν ἀναγχαζομέ- | — —— 
wouc, τοὺς δ᾽ ἠπειρώτας δι' εν cic χώρας τὴν quum Asiani ob regionis amplitudinem maximam parten 
Biuwieirev οὐνῆς dgio sepes ἐξ δὲ καρ.  iacultam negligant, ex illa autem, quam eolunf, las 
ποῦνται τοσοῦτον πλοῦτον χεχτημένους, affluant divitiis. - 

às 1.3. Ἡγοῦμαι δ᾽, dl cec DOofev δκλδιντει 0eaal 133. Equidem, si qui aliunde prc 1 
γένοιντο τῶν παρόντων πραγμάτων, πολλὴν ἂν αὐτοὺς — clalores essent, ab iis utrosque mnc 
cae ep gd seo ea οἵτινες οὕτω περὶ D accusatum iri arbitror, qui ob res adeo minutas disc 
— ἐξὸν ἀδεῶς πολλὰ κεχτῆσθαι, xal — adeamus, quum secure tenere mulla possemus et nosírum 
τὴν ἡμετέραν αὐτῶν χώραν διαφθείρομεν, ἀμελήσαντες — agrum ipsi populemur, Asia, quaf ii liceret, neglecta. (1 

50 τὴν Ἀσίαν καρποῦσθαι. (134) Καὶ τῷ μὲν οὐδὲν προὺρ- Reg! tris Ῥανάπα uM le c 
γιαίτερόν ἐστιν ἣ σκοπεῖν ἐξ ὧν μηδέποτε παυσόμεθα — quonam pacto efficiat vt intestinis bellis i 
πρὸς ἀλλήλους πολεμοῦντες" ἡμεῖς δὲ τοσούτου δέομεν dir senquum ἀαίκαιαα LN γ ta 

τι τῶν ἐχείνου πραγμάτων ἣ ποιεῖν στασιά- — ejus res conturbemus aut seditionem ii 

ζειν, ὥστε καὶ τὰς διὰ τύχην αὐτῷ γεγενημένας ταρα-ὀ — temus, ut etiam fortuito coc 
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frntem fet 4 βυσιλοὺς ἀπορήσεις nic sepe lanto tamen Mo MNA dolio 


στρατιωτῶν συμμεινάντων καὶ καλῶς ἐνεγχόντων τὴν 
συμφοράν, ἀπιοῦσιν αὐτοῖς Τισσαφέρνην καὶ τοὺς ἱπ- 
10 πέας συνέπεμψεν, ὑφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι παρὰ πᾶσαν ἐπιθου- 
το eate n ὥσπε 
τῆς χώρας, μέγιστον δὲ τῶν ἀγαθῶν νομίζοντες εἰ τῶν 
πολεμίων ὡς πλείστοις ἐντύχοιεν. (19) Κεφάλαιον δὲ 
15 τῶν εἰρημένων' ἐχεῖνοι γὰρ οὖχ ἐπὶ λείαν ἐλθόντες οὐδὲ 
2 gni ἀλλ' ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν βασιλέα στρα- 
κατέδησαν τῶν περὶ φιλίας 
X βμβα ,. Ὥστε μοι δοκοῦσιν ἐν ἅπασι 


uniqntot alta riri religione eonturbaturus exer. 
citum, et in deos impius esse mallet, quam aperto Marte 
cum eis dimicare, (148) Quum autem hie insidiae non pro- 
cessissent, militesque una mansissent calamitatemque egre. 
gie tulissent , in eos abeuntes Tissaphernem cum equitibus 
immisit, a quibus in tolo itinere insidiis appelili perinde 
perrexerunt , ac si officii causa deducerentur, nihil ita me- 


ὶ 
μὲν φοθούμενοι cie dolce εἰ tuentes ut loca deserta, idque summum bonum existimantes, 


si in hostes quam plurimos iucidissent. (149) lllud autem 
caput est eorum quce diximus, quod quum neque praedas 
abegissent neque vicum occupassenl, sed infestis armis. 
ipsum regem petiissent, minore cum periculo descenderunt, 
quam qui ad eum expelendze Persarum amicilise causa le- 
galiones obierunt. Itaque mihi videntur ubique terrarum 


τοῖς τόποις σαφῶς ἐπιδεδεῖχθαι τὴν αὑτῶν μαλαχίαν' € perspicue mollitiem suam demonstrasse. Nam et in ma- 


esa rie rap Ἀσίας πολλὰς μάχας ἥττην- 
xal διαδάντες εἰς τὴν Εὐρώπην δίχην ἔδοσαν (οἱ 

Ἤν αὐτῶν χαχῶς ἀπώλοντο, οἱ δ᾽ αἰσχρῶς ἐσώ- 

θησαν), xal τελευτῶντες ὑπ᾽ Sine τοῖς βασιλείοις χα- 


τ 


ταγέλαστοι 
m 50, Καὶ τούτων οὐδὲν ὃς γέγονεν, ἀλλὰ πάντ᾽ ἃ 
εἰκότως mum οὗ γὰρ οἷόντε τοὺς οὕτω τρεφο- 


ἮΝ 


ὶ πολιτευομένους οὔτε τῆς ἄλλης ἀρετῆς 
μετέχειν in ταῖς μάχαις τρόπαιον ἱστάναι τῶν πο- 
Y τοῖς τε onde d ἐγ- 
mp τὸ μὲν πλεῖστόν ord á. Fais καὶ 
κινδύνων ἄπειρος, πρὸς μὲν τὸν πόλεμον 


rilimis Asize locis multis praeliis vicli sunt, et in Europam 
lransgressi poenas dederunt (alii enim eorum male perie- 
runt, alii turpiter evaserunt), denique sub ipsa regia se 
deridendos praebuerunt. 

150. Neque horum quicquam temere faclum est, sed 
omaia recte evenerunt. Nec enim fieri potesl ut qui sic 
educantur et ad hunc modum res suas administrant, vel 
ulla virtute praediti sint, vel de victis hostibus tropaeum 
statuant, Quo enim pacto inter eos his moribus vel egre- 
gius imperator vel miles strenuus possil exsistere? quo- 
rum pars maxima est turba incomposila et militia! rudis , 


ἐχλελυμένος, 
ade δὲ τὴν δουλείαν "YE τῶν (map ἡμῖν elus bui ed bellum evarria, Ho M durtuntom sedia ce τῶν εν τιν 


ens 8 ἐν ταῖς, μενα δόξαις 


καὶ δαίμονα προσα- 

δὲ ϑεῶν μᾶλλον ἢ τῶν ἀνθρώπων. ὄλι- 
45 γωροῦντες. (is Τοιγαροῦν οἱ χαταδαίνοντες αὐτῶν 
syn καλοῦσι σατράπας, οὐ χαταισχύνουσι 
αἴ Eo Toig αὐτοῖς δια- 
ἀπίστως, πρὸς δὲ τοὺς 







S aed sup qu ὧν χαταῷ 

ς iceme ἴω Τὴν μέν γε 
ὀχτὼ μῆνας ταῖς αὑτῶν δας 

e αὑτῶν χινδυνεύοντας 

es ἀπεστέρησαν' καὶ 


ΤΠ 


educata. (151) Celeberrimi autem et honoralissimi quique 
eorum non unquam iaquabiliter aut popalariter civiliterve 
vixerunt, sed omnem zlalem ita degunt, ut aliis insul- 
tent, aliis inserviant, quo modo hominum ingenia maxime 
corrumpuntur. Ac corpora illi quidem propter divitias 
petulanter habent , animis autem propter regiam dominpali. 
C nem humilibus et consternatis praediti trepidant : ut qui ad 
ipsam regiam quotidie praesentes recenseantur, et procumr 
bant et omnibus modis abjecto esse animo medilentur, 
quum quidem hominem morlalem adorent el deum appel- 
lent, deos autem magis quam homines contemnant. (152) 
Proinde isti qui ad mare descendunt, quos Satrapas vocant, 

non dedecori sunt Persicz disciplinae , sed eadem Lenent 


κι ἄρνας μὰ εὶ μὲν ταπεινῶς τὰ -F d uso, amicis fidem non servantes, contra inimicos ef. 


feminati, partim abjecte, partim superbe viventes , quum 
socios despieiant, hostes colant. (153) Agesilai certe qui« 
dem exercitum suis sumptibus octo menses aluerunt; qui 
vero pro ipsis in acie steterant, eos bis totidem mensium sli» 


ISOCRATIS PANEGYRICUS. 


Less inrer τὰ παραχε- 
λευόμενα πολεμεῖν αὐτοῖς, μάλιστα δ᾽ ὃ καιρός, 
ὃν οὐχ ἀφετέον " xal γὰρ᾽ αἱ τι μὲν μὴ 


ηθεῖμεν ἡμῖν προσγενέ 


Αἴγυπτος μὲν αὐτοῦ χαὶ Κύπρος ἀφέστηκε, Φοινίχη δὲ 
03 μὲ ἐπράπαη, στὸ τῶν μῶν τῶν irm 
; τῶν £y0 
iu ; τῶν δ᾽ ἐν Κιλικίᾳ πόλεων * μὲν πλεί- 
στὰς οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ὄντες ἔχουσι, τὰς δ᾽ οὗ χαλεπόν ἐστι 
Νυχίας δ' οὐδεὶς πώποτε Περσῶν vo 


'Anb δὲ Κνίδου μέχρι 
“Ἕλληνες τὴν Ἀσίαν παροιχοῦσιν, obe οὗ δεῖ 

πείθειν ἀλλὰ μὴ χωλύειν πολεμεῖν. Καίτοι τοιούτων 
v, καὶ τοσούτου πολέμου τὴν 


οὐκ ἄδηλον ὡς ἂν διατεθεῖεν, εἰ πᾶσιν ἡμῖν πολεμεῖν 
ἀναγκασθεῖεν, — (103) Ἔχει δ᾽ οὕτως. ᾿Εὰν μὲν 6 
; ἐρρωμενεστέρως κατάσχῃ τὰς πόλεις τὰς ἐπὶ 
Ἰδθαλάττῃ, φρουρὰς μείζους ἐν αὐταῖς ἢ νῦν ἐγκαταστή- 
ὧν σας, τάχ᾽ ἂν xal τῶν νήσων αἵ περὶ τὴν ἤπειρον, οἷον 
Ῥόξος x«i Σάμος χαὶ Χίος, ἐπὶ τὰς ἐχείνου τύχας 
ἀποκχλίναιεν" ἣν δ᾽ ἡμεῖς αὐτὰς πρότεροι χαταλάδωμεν, 
εἰχὸς τοὺς τὴν Λυδίαν καὶ y xai τὴν ἄλλην τὴν 
ὑπερχειμένην χώραν οἰκοῦντας ἐπὶ τοῖς ἐντεῦθεν ὅρμω- 
30 μένοις εἶναι, (164) Διὸ δεῖ σπεύδειν καὶ μηδεμίαν 
ποιεῖσθαι διατριδήν, ἵνα μὴ πάθωμεν , ὅπερ οἱ πατέρες 
ἡμῶν, ᾿Ἐχεῖνοι γὰρ τῶν βαρδάρων xal 
προέμενοΐ τινας τῶν συμμάχων ἠναγχάσθησαν τὸς 
πρὸς πολλοὺς κινδυνεύειν, ἐξὸν αὑτοῖς προτέροις διαδᾶ 
as σιν εἷς τὴν ἤπειρον μετὰ πάσης τῆς τῶν “Ελλήνων h- 
ἐν μέρει τῶν ἐθνῶν ἕχαστον χειροῦσθαι. (165) 
Mienwn ré» ὅταν τις πολεμῇ πρὺς ἀνθρώπους ix 
πολλῶν τόπων , ὅτι δεῖ μὴ περιμένειν 
ἕως ἂν ἐπιστῶσιν, ἀλλ᾽ ἔτι nmn αὐτοῖς ἐπι- C 
yere Ἐκεῖνοι hee οὖν προεξαμαρτόντες ἅπαντα 
A coda εἰς ποὺς μεγίστους 






GRE" T; NU feci πρίετω διαδιξά , 8 Bov- 
me osedn τ, "wd ne 

Πολὺ δὲ κάλλιον ἐκείνῳ egi 
piri ario wear M πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ τῆς 


MCA ἐπὶ A νῦν ἡλιχίας ποιήσασθαι τὴν 


Xy οἵ τῶν s i οὗτοι 


, ἔξω τῶν νῦν ὑπαρχόντων; [τὴ οὐχ 


47 
T — esse multa irr mute 


es dam ades pax uti, φρένα dasiipuh. SERIE M 
bellum illaturi optabimus amplius, quam ea qua munc 
suppetunt? (161) Non JEgyptus et Cyprus ab eo defece- 
runt? non Pheenice et Syria bello vastatze sunt? non Tyrus, 
quae animos illi fecit, ab hostibus ejus occupata est? non 
Cilicim civitates plerasque hi tenent qui nobiscum faciunt, 
reliquie facile subigentur? Lycia vero Persarum nemo un- 
quam politus est. (162) Jam Hecatomnos Carlae prises 
revera jam dudum defecit, sed id prae se feret, ubi nos volue- 
rimus, A Cnido Sinopen usque Graci Asiam accolunt, 
quibus non persuadendum, sed obstandum non est, ut 
bellum gerant. Quum igitur tantas opportunitates habea- 
mus, tantoque bello Asia circumdata sit, quorsum  atti- 
net, eventura quae sinl, exquirere accuratius? Ubi enim ἃ 
parvis parlibus vincuntur , non obscurum est quibus cladi- 
bus afficiantur, si totius Graecige vires sustinere cogantur, 
(163) Res autem ila se habet, — Si quidem barbarus ma- 
a rilimas civitates firmaret majoribus quam nunc przesi- 
diis impositis, fortasse etiam insuke Asis vicinae, ut Rho- 
dus, et Samus, et Chios , ad illius fortunas inclinarent : si 
vero nos priores eas occupaverimus , etiam Lydos et Phry- 
ges δὲ ceteros qui supra illos incolunt, in eorum polestate 
fore probabile est, qui hinc bellum moverint. (164) Quare 
festinandum estet. nulla mora ipnterponenda, ne idem quod 
] nostris patribus , nobis accidat : qui, ubi barbaris segnio- 
res non ita parvum numerum e sociis deseruerant, pauci- 
cum multis pugnare sunt coacti, quum , si priores in Asiam 
trajecissent, totius Graeciae viribus singulas gentes per vi- 
ces subigere licuisse. (165) Nam quum bello petendi sunt 
homines qui multis e locis colliguntur, res ipsa declarat , 
non exspectandum esse dum instent, sed dispersos adliuc 
esse invadendos. llli igitur quum in hoc principio peccas- 
sent, omnia haec correxere, periculosissimis praeliis come 
missi. Nos aulem, si sapimus, stalim initio cavebimus , 
operamque dabimus, ut exercitu circa Lydiam et Ioniam 
collocato antevertamus , (106) quum non ignoremus etiam 
regem Asianis imperare non volentibus, sed quia semper 
1E Pm d ES singnli illorum. — Qui- 
bus si nos robustiorem exercitoum lrajecerimus (id quod , 
velimus modo, facile fiet), secure Lola Asia fruemur. Multo: 
autem przeclarius est cum illo de regno pugnare quam inter 
nosmetipsos contendere de principatu. 
167. JEquum vero est etiam expeditionem hac suscipi 
setate , ut qui calamitatum socii fuerunt, iidem rerum secun- 
e darum eliam fructum capiant neque omnem aetatem in mi- 


d 


|] 








10 


83 τοῦτον διέτριόον, λέγων ὡς ἀμφότεροι διαμαρτάνετε a 


52 


δηλώσω xai σοὶ xal τοῖς ἄλλοις ὡς οὗ δι᾿ ἄγνοιαν οὐδὲ 
διαψευσθεὶς τῆς ἀρρωστίας τῆς νῦν μοι παρούσης ἐπε- 


θέμην γράφειν τὸν πρὸς σὲ λόγον, ἀλλ᾽ εἰχότως xai b 


Wer. 
χατὰ μιχρὸν ὑπαχθείς. 
2. Ὁρῶν γὰρ τὸν πόλεμον τὸν ἐνστάντα σοὶ xal τῇ 
3 ^ “ d 
πόλει περὶ Ἀμφιπόλεως πολλῶν χαχῶν αἴτιον γιγνόμε- 
νον, ἐπεχείρησα λέγειν περί τε τῆς πόλεως ταύτης χαὶ 
τῆς χώρας οὐδὲν τῶν αὐτῶν οὔτε τοῖς ὑπὸ τῶν σῶν 
ἑταίρων λεγομένοις οὔτε τοῖς ὑπὸ τῶν ῥητόρων τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὡς οἷόντε πλεῖστον ἀφεστῶτα τῆς τούτων 


διανοίας. (3) Οὗτοι μὲν γὰρ παρώξυνον ἐπὶ τὸν πό- c 
'λεμον, συναγορεύοντες ταῖς ἐπιθυμίαις ὁμῶν' ἐγὼ δὲ 


περὶ μὲν τῶν ἀμφισθητουμένων οὐδὲν ἀπεφαινόμην, ὃν 
δ᾽ ὑπελάμθανον τῶν λόγων εἰρηνικώτατον εἶναι, περὶ 


τῶν πραγμάτων, καὶ σὺ μὲν πολεμεῖς ὑπὲρ τῶν ἡμῖν 
συμφερόντων, ἥἣ δὲ πόλις ὑπὲρ τῆς ai δυναστείας᾽ λυ- 
σιτελεῖν γὰρ σοὶ μὲν ἡμᾶς ἔχειν τὴν χώραν ταύτην, τῇ 
δὲ πόλει μηδ᾽ ἐξ ἑνὸς τρόπου Aa6siv αὐτήν. (4) Καὶ 


20 περὶ τούτων οὕτως ἐδόχουν διεξιέναι τοῖς ἀχούουσιν, 


ὥστε μηδένα τὸν λόγον αὐτῶν μηδὲ τὴν λέξιν ἐπαι- 
γεῖν ὡς ἀχριθῶς xai χαθαρῶς ἔχουσαν, ὅπερ εἰώθασί 
τινες ποιεῖν, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν τῶν πραγμάτων θαυ- 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 


ritiam neque hoc nunc languore meo deceptum, hzee serí- 
bere ad te instituisse, sed justis causis et paulatim fuisse 
adductum. 


2. Nam quum bellum a teet civitate nostra de Amphipoli 
gestum multorum malorum esse causam viderem, et de 
urbe et regione ista non eodem modo quo aut amici tui aot 
nostri oratores solent, dicere sum aggressus, sed sic, ot 
quam longissime ab illorum opinione recederem. (3) Nam 
illi quidem, dum vestris cupiditatibus subserviebant, ora 
tione sua vos ad bellum incitabant : ego vero , de ipsis con- 
troversiis nihil pronuncians, id orationis genus eligebam, 
quod ad pacem conciliandam aptissimum fore mihi videba- 
tur, utrorumque errorem reprehendepns , quod et tu bellum 
pro nostris commodis gereres, et nos potentiam tuam sla 
biliremus : nam agri istius possessionem nos babere tibi 
quidem esse utile; nostrae autem urbi ejusdem occupatio 
nem nullo modo expedire. (4) Et haec ita explicare vide 
bar audientibus, ut nemo eorum orationem aut diclio- 
nem tanquam elaboratam et puram (id quod solent qui- 
dam) laudaret, sed rerum veritatem omnes admirarentr, 


μάζειν, καὶ νομίζειν οὐδαμῶς ἂν ἄλλως παύσασθαι τῆς b ethianc unam esse rationem constituendze inter vos concor. 


25 φιλονιχίας ὑμᾶς, (5) πλὴν εἰ σὺ μὲν πεισθείης πλείονος 


ἀξίαν ἔσεσθαί σοι τὴν τῆς πόλεως φιλίαν ἢ τὰς προσ- 
ὄδους τὰς ἐξ Ἀμφιπόλεως γιγνομένας, ἣ δὲ πόλις δυ- 
νηθείη καταμαθεῖν ὡς χρὴ τὰς μὲν τοιαύτας φεύγειν 
ἀποικίας, αἵτινες τετράχις ἢ πεντάχις ἀπολωλέχασι 


30 τοὺς ἐμπολιτευθέντας, ζητεῖν δ᾽ ἐχείνους τοὺς «τόπους 


τοὺς πόρρω μὲν χειμένους τῶν ἄρχειν δυναμένων, ἐγ- 
γὺς δὲ τῶν δουλεύειν εἰθισμένων, εἰς οἷόν περ Λαχε- 
δαιμόνιοι Κυρηναίους ἀπῴχισαν" (o) πρὸς δὲ τούτοις, 


εἰ σὺ μὲν γνοίης ὅτι λόγῳ παραδοὺς τὴν χώραν ἡμῖν 


35 ταύτην, αὐτὸς ἔργῳ χρατήσεις αὐτῆς, xal προσέτι τὴν 


40 ἀναγκασθησόμεθα τὴν αὐτὴν εὔνοιαν ἔχειν τοῖς σοῖς ἃ 


εὔνοιαν τὴν ἡμετέραν χτήσει (τοσούτους γὰρ διήρους 
λήψει παρ᾽ fiuc τῆς φιλίας, ὅσους περ ἂν ἐποίχους 
εἷς τὴν σὴν δυναστείαν ἀποστείλωμεν), τὸ δὲ πλῆθος 
ἡμῶν εἴ τις διδάξειεν, ὡς ἂν λάόδωμεν Ἀμφίπολιν, 


πράγμασι διὰ τοὺς ἐνταῦθα χατοιχοῦντας οἵαν περ εἴ- 
χομεν Ἀμαδόχῳ τῷ παλαιῷ διὰ τοὺς ἐν Χερρονήσῳ 
γεωργοῦντας. (7) Τοιούτων δὲ πολλῶν λεγομένων 
ἤλπισαν ὅσοι περ ἤχουσαν, διαδοθέντος τοῦ λόγου δια- 


45 λύσεσθχι τὸν πόλεμον ὑμᾶς χαὶ γνωσιμαχήσαντας 


βουλεύσεσθαί τι χοινὸν ἀγαθὸν περὶ ὑμῶν αὐτῶν. — Ei 
Ὕ E. L H “ 9 ^N? 

μὲν οὖν ἀφρόνως ἢ xal νουνεχόντως ταῦτ᾽ ἐδόξαζον, 

δικαίως ἂν ἐχεῖνοι τὴν αἰτίαν ἔχοιεν" ὄντος δ᾽ οὖν ἐμοῦ 

περὶ τὴν πραγματείαν ταύτην ἔφθητε ποιησάμενοι τὴν 


δ0 εἰρήνην, ποὶν ἐξεργασθῆναι τὸν λόγον, σωφρονοῦντες" 


84 ὅπως γὰρ οὖγ πεπρᾶχθαι χρεῖττον ἦν αὐτὴν ἢ συνέ- 


χεσθαι τοῖς χαχοῖς τοῖς διὰ τὸν πόλεμον γιγνομένοις. (s) 


Συνησθεὶς δὲ τοῖς περὶ τῆς εἰρήνης ψηφισθεῖσι, καὶ νο- 
μίσας οὗ μόνον fjutv ἀλλὰ xal σοὶ xal τοῖς ἄλλοις “Ελ- 


e 


die putarent, (5) si et tibl persuaderetur pluris esse Atbe- 
niensium amicitiam quam reditus Amphipolitanos, et nostra 
civitas intelligeret eas colonias fugiendas esse, quae colonos 
8uos quater aut quinquies perdidissent, illaque potius qu» 
renda esse loca, quae procu) abessent ab iis qui imperare 
possent, vicina autem iis qui servire consuevissent. Cu. 


c; Jusmodi in locum Lacedaemonii Cyrenzeos colonos miserunt. 


(6) Ad lixc , si tu animadverteres te , si nobis verbo istam 
rcgionem tradidisses , ipsum re vera esse retenturum alque 
etiam benevolentiam nostram tibi conciliaturum (tot enim 
nostrae amicitie obsides accepturum, quot in regnum tuum 
colonos mitteremus), nostram autem populum si quis do- 
ceret, nobis, si Amphipolim teneremus, necesse fore non 
minus tuis consultum velle rebus ob illos colonos qui in 
tuo imperio consedissent, quam veteris illius Amado 
propter eos qui in Chersoneso praedia babebant, (7) Quum 
igitur talia multa dicerentur speravere quicunque audie- 
rant, edita hac oratione bellum vos composituros et peri 
culosis consiliis abjectis de communi aliquo vestro bono de 
liberaturos. Sive igitur prudenter sive temere ita judia- 
runt, id ipsis scilicet imputandum est : verum quum «fo 
in hoc argumento elaborando versarer, vos prodeoi 
omnino consilio pacem fecistis, priusquam oratio absolvere 


ἃ tur. Nam quocunque modo nobis pacem esse praesiabi!, 


quam conflictari malis illis, quee bellum afferebat. (6) 
Quum autem decreto, quo pax constitaebatur, delectare 


eamque non nobis solum, sed et tibl. et ceteris Graci 


λησιν ἅπασι συνοίσειν, ἀποστῆσαι μὲν τὴν ἐμαυτοῦ 
e do np οἷόςτ᾽ ἦν, ἀλλ᾽ οὕτω διε- 
ose εὐθὺς σκοπεῖσθαι πῶς ἂν τὰ πεπραγμένα 


53 
uim ye ABE Ci yai 
quze restabant pertexerem, statimque cogitandum esse duxi, 


ἡμῖν καὶ μὴ χρόνον ὀλέγον ἢ πόλις ἡμῶν qua ratione ea quze transacta essent, rata haberentur, ne- 
5 διαλιποῦσα πάλιν ἑτέρων πολέμων ἐπιϑυμήσειξ: (s) b qua nostre tiri. pont temporia Prgrie sodim ὧν 


S ecl ἃς viv und τῶν Ἑλλήνων ἀξιοῦσιν αὑταῖς 
γίγνεσθαι, ταύτας εἰ παρὰ τῶν βαρδάρων ποιήσασθαι 
arcae ἅπερ ἐν τῷ πανηγυριχῷ λόγῳ τυγχάνω 


bella desideraret. (9) Quz quum mecum ipse reputarem, 
nullo alio modo quieturam esse reperiebam , nisi maxime 
civitates pace inter se faeta bellum in Asiam transferendum , 
et emolumenta qu& nunc a Graecis extorquerent, e manu- 
biis barbarorum petenda esse censerent; id quod jam in 
Panegyrica oratione consului. 


10. Ταῦτα δὲ διανοηθείς, xal νομίσας οὐδέποτ᾽ àv ς 10. Quae quumanimo agitarem nec argumentum vel hone- 


m» dgio cin καλλίω ταύτης ὑπόθεσιν οὐδὲ χοινοτέραν οὐδὲ 
μᾶλλον ἅπασιν ἡμῖν συμφέρουσαν, ἐπήρθην πάλιν 
εσθαι αὐτῆς, οὐχ ἀγνοῶν οὐδὲν τῶν περὶ ἐμαυ-- 


τόν, ἀλλ᾽ εἰδὼς μὲν τὸν en τοῦτον οὗ τῆς ἡλικίας 
 ἐϊ ἀνδρὸς ἀνθοῦσαν τὴν ἀχμὴν 
ἔχοντος χαὶ τὴν φύσιν 0) τῶν, ἄλλων διαφέροντος, 


stius vel magnificentius vel nobis omnibus utilius unquam 
ne excogitari quidem posse persuasum haberem, ad id de 
integro Lractandum sum incitatus , elsi rerum mearum ni- 
liil ignoro et satis intelligo negotium hoc non meze senectuti 
esse aptum , sed virum postulare florentis setatis et aliis in- 


! [uj feu ie χαλεπόν ἐστι περὶ τὴν αὐτὴν ὑπόλεσιν d tllo mullum excellentem. (11) Afque illud etiam video 
δύο 


εἰπεῖν, ἄλλως τε χἂν 5 πρότερον 
γεγραμμένος, ὥστε xal τοὺς βασχαί- 
t καὶ θαυμάζειν αὐτὸν μᾶλλον 
(12). Ἀλλ’ ὅμως 
ἐρείας ὑπεριδὼν οὕτως ἐπὶ γήρως 
, ὥστ᾽ ἠδουλήθην ἅμα τοῖς πρὸς σὲ 





nr qu τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ διατρίψασιν ὑποδεῖξαι δ 


χαὶ ποιῆσαι φανερόν, ὅτι τὸ μὲν ταῖς πανηγύρεσιν ἐνο- 


ἅπαντας λέγειν τοὺ 
τς Mére de, ctt eH Mere 


τῶν ἄνουσιν ὄντες τοῖς νόμοις καὶ 
ταῖς πολιτείαις ταῖς ὑ 
᾿85( δεῖ δὲ τοὺς 





τῶν ucl γεγραμμέναις, 
















β γσὔργου τι ποιεῖν, xal τοὺς οἰομένους ἀγαθόν τι χοινὸν 
εὑρηκέναι τοὺς μὲν ἄλλους ἐᾶν πανηγυρίζειν, αὐτοὺς δ᾽ 

ν sim ται ποιήσασθαί τινα ν τῶν xal 
; zy πράττειν ϑναμόνων καὶ δόξαν μεγάλην 
χόντων, εἶπερ τινες προσέξειν αὐτοῖς τὸν 
M νοῦν. Le Porn ἐγὼ γνοὺς διαλεχθῆναι σοὶ προειλό- 
cosa v ἐχλεξάμενος, ---- καίτοι πρὸ πολλοῦ 


| v διάνοιαν ἔσχον. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν ἄλλους 








| ps ; ἐνδόξου τῶν ἀνδρῶν ὑπὸ πόλεσι καὶ νόμοις 
, tL οὐδὲν ἐξὸν αὐτοῖς ἄλλο πράττειν e a 
Prom yov, ἔτι δὲ πολὺ veria τε τα 
πο ie μρηομίνων, (n) σοὶ δὲ μόνῳ 
| mds ὑπὸ τῆς τύχης δεδομένην xal πρέσθεις 


bc οὕστινας ἂν βουληθῇς, καὶ δέχεσθαι 
eg λέγειν ὅ τι ἂν ἡγῇ συμφέ- 
[ni i ὃς δὲ το καὶ πλοῦτον καὶ δύναμιν χεχτη- 
Μένον ὅσην o δεὶς τῶν “Ελλήνων, ἃ μόνα τῶν ὄντων 

πὸ zii ἐν nd | dc die t * ὧν οἶμαι καὶ τὰ 
ῥηθησόμενα προσδεή 19) Μέλλω γάρ σοι συμ- 


F-—-—— -w- 


ὦ παρ᾽ 


ὩΣ wo LE L b; 








quam diflicile sit binas de eadem re tolerabiles habere ora- 
liones , praesertim δὶ ea quae prius edita est, sic scripta sit, 
ut eam vel invidi nostri imitentur et magis admirentur, 
quam ii qui summis laudibus extollunt. (12) Verum ego 
Lis difficultatibus neglectis in seneclate adeo sum factus 
acer, ut per ea quae tibi dico meis etiam discipulis demon» 
sirare planumque facere studuerim , conventibus publicis 
ingerere sese et ad omnes eos qui ibi concurrunt verba fa- 
cere perinde esse , ac si nemini loquerentur, sed hujusmodi 
orationes non minus esse irritas quam leges et respublicas 
a sophistis scriptas, (13) oportere autem eos qui non fru- 


crown μὴ μάτην φλυαρεῖν, ἀλλὰ a stra nugari, sed aliquod operae pretium facere vellent, quique 


sibi aliquid utile reipublicze reperisse viderentur , omissis 
concionum celebritatibus, eorum quie facienda ceuserent 
ducem alque auctorem aliquem ex iis eligere, qui et dicendo 
el rebus gerendis valerent, magnaque fa:ma essent, si quidem 
habituri sunt qui eos attente audiant. (14) Quibus ego per- 
spectis Lecuni disserere constilui ; nec ea delegi, quie audilu 


^ σοι χαχερισμένως ξϊπεῖν, ἀλλ' οὐχ ἐπὶ D; jucunda essent : etsi me jucunda tibi posse dicere inprimis 


vellem, tamen id mihi propositum non fuit. Nam alios 
quidem praestantes viros rebuspublicis et legibus subjectos 
esse videbam nec licere iis facere quicquam, nisi quod ju- 
berentur, neque ulla ex parte pares esse magnitudini rerum, 
de quibus dicendum est; (15) tibi autem soli magnam po- 
testatem ἃ fortuna datam esse et legatos mittendi quocumque 
velles, et excipiendia quibus videretur, et dicendi quod utile 


c Judicares : praeterea tantas divitias et copias suppetere , 


quantas in Gracia nemini : quie res solze persuadendi et 
cogendi vi sunt przeditze, hisque ad ea quee dieenda sunt 
opus fore pulo. — (16) Suasurus enim tibi sum, ut et con. 
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ὀουλεύειν προστῆναι τῆς τε τῶν “Ελλήνων δμονοίας xal 
τῆς ἐπὶ τοὺς “βαρθάρους στρατείας" ἔστι δὲ τὸ μὲν πεί- 
θειν πρὸς τοὺς “Ἕλληνας συμφέρον, τὸ δὲ βιάζεσθαι 
πρὸς τοὺς βαρθδάρους χρήσιμον. 
δ παντὸς τοῦ λόγου τοιαύτη τίς ἐστιν. 
17. Οὐκ ὀχνήσω δὲ πρὸς σὲ χατειπεῖν ἐφ᾽ οἷς ἐλύπη- 
σάν τινές με τῶν πλησιασάντων᾽ οἶμαι. γὰρ ἔσεσθαί τι 
προὔργου. Δηλώσαντος γάρ μου πρὸς αὐτοὺς ὅτι μέλλω 
σοι λόγον πέμπειν οὐχ ἐπίδειξιν ποιησόμενον οὐδ᾽ 
10 ἐγχωμιασόμενον τοὺς πολέμους τοὺς διὰ σοῦ γεγενημέ- 
νους (ἕτεροι γὰρ τοῦτο ποιήσουσιν), ἀλλὰ πειρασόμε- 


IZOKPATOYZ ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 


cordiam inter Graecos constituas et bellum contra barbaros 


suscipias. Est autem suadere inter Graecos conducibile, 


*H plv οὖν περιθολὴ d cogere inter barbaros utile. Summa igitur totius orationis 


heec est. 

17. Sed quibus mihi rebus quidam familiarium molesti 
fuerint, indicare tibi non dubitabo. Id enim fore puto 
opera pretium. Nam quum me orationem ad te missurum 
esse illis parrassem , quae non ad oetentationem comperata 
esset aut bellicas tuas laudes celebraret (id enim alios esse 


vóv σε προτρέπειν ἐπὶ πράξεις « οἰχειοτέ ἐρας xat καλλίους e facturos), sed qua te ad res convenientiores et pulchriores et 


xal μᾶλλον συμφερούσας ὧν νῦν τυγχάνεις προηρημέ- 
νος, (18) οὕτως ἐξεπλάγησαν μὴ διὰ τὸ γῆρας ἐξεστη- 
ιὸ χὼς ὦ τοῦ φρονεῖν, ὥστ᾽ ἐτόλμησαν ἐπιπλῆξαί μοι, 
πρότερον οὖχ εἰωθότες τοῦτο ποιεῖν, λέγοντες ὡς ἀτό" 
8θποις xal λίαν ἀνοήτοις ἐπιχειρῶ πράγμασιν , « ὅς τις 
Φιλίππῳ ,συμθουλεύσοντα λόγον μέλλεις πέμπειν ) ὃς 
εἰ χαὶ πρότερον ἐνόμιζεν αὑτὸν εἶναί τινος πρὸς τὸ φρο- 
20 νεῖν καταδεέστερον, νῦν διὰ τὸ μέγεθος τῶν συμδεδηχό- 
των οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ οἴεται βέλτιον δύνασθαι βου- 
λεύεσθαι τῶν ἄλλων. — (t9) "Ἔπειτα καὶ Μαχεδόνων 
ἔχει περὶ αὑτὸν τοὺς σπουδαιοτάτους, οὖς εἶχός, εἰ xai 
περὶ τῶν ἄλλων ἀπείρως ἔχουσι, τό γε συμφέρον ἐχείνῳ 
35 μᾶλλον ἢ σὲ γιγνώσχειν. 
πολλοὺς ἂν ἴδοις ἐχεῖ χχτοιχοῦντας, οὐχ ἀδόξους ἄνδρας 
οὐδ᾽ ἀνοήτους, ἀλλ᾽ οἷς ἐχεῖνος ἀναχοινούμενος οὐχ 
ἐλάττω τὴν βασιλείαν πεποίηκεν, ἀλλ᾽ εὐχῆς ἄξια δια- 
πέπραχται. (20) Τί γὰρ ἐλλέλοιπεν; οὐ Θετταλοὺς 
3u μὲν τοὺς πρότερον ἐπάρχοντας Μαχεδονίας οὕτως οἷ- 
χείως πρὸς αὑτὸν διαχεῖσθαι πεποίηχεν, ὥσθ᾽ ἑχάστους 
αὐτῶν μᾶλλον ἐχείνῳ πιστεύειν 7) τοῖς συμπολιτευομέ-- 


νοις; τῶν δὲ πόλεων τῶν περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον τὰς C 


μὲν ταῖς εὐεργεσίαις πρὸς τὴν αὑτοῦ συμμαχίαν προσ- 
3& ἧχται, τὰς δὲ σφόδρα λυπούσας αὐτὸν ἀναστάτους 
πεποίηκεν; (21) Ἠάγνητας δὲ xol Περραιθοὺς xai 
Παίονας χατέστραπται, χαὶ πάντας ὑπηχόους αὐτοὺς 
εἴληφεν; τοῦ δ᾽ Ἰλλυριῶν πλήθους πλὴν τῶν παρὰ Τὸν 
᾿Αδρίαν οἰκούντων ἐγχρατὴς xal χύριος γέγονεν; ἁπάσης 
40 δὲ τῆς Θράχης οὖς ἠδουλήθη δεσπότας κατέστησεν ; τὸν 
δὴ τοιαῦτα xol τηλικαῦτα διαπεπραγμένον οὐχ οἴει 
πολλὴν μωρίαν καταγνώσεσθαι τοῦ πέμψαντος τὸ βι- 
ὄλίον, καὶ πολὺ διεψεῦσθαι νομιεῖν τῆς τε τῶν λόγων 
δυνάμεως καὶ τῆς αὑτοῦ διανοίας; » (32) Ταῦτ᾽ ἀχούσας 
45 ὡς μὲν τὸ πρῶτον ἐξεπλάγην, xai πάλιν ὡς ἀναλαῤὼν 
ἐμαυτὸν ἀντεῖπον πρὸς ἕχαστον τῶν ῥηθέντων, παρα- 
λείψω, μὴ χαὶ δόξω τισὶ λίαν ἀγαπᾶν, εἰ χαριέντως 


αὐτοὺς ἠμυνάμην" χυπήσας δ᾽ οὖν μετρίως ( ὡς ἐμαυ- 6 


τὸν ἔπειθον ) τοὺς ἐπιπλῆξαί μοι τολμήσαντας, τελευ- 
bo τῶν ὑπεσχόμην. μόνοις αὐτοῖς τὸν λόγον τῶν ἐν τῇ 
πόλει ι δείξειν, καὶ ποιήσειν οὐδὲν ἄλλο περὶ αὐτοῦ πλὴν 
ὅ τι ἂν ἐχείνοις δόξη. (23) Τούτων ἀχούσαντες ἀπὴλ- 
870ον, οὐχ οἰδ᾽ ὅπως τὴν διάνοιαν ἔχοντες. 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον ἐπιτελεσθέντος τοῦ λόγου xai 


Ἔτι δὲ xal τῶν ᾿Ελλήνων b quid ei expediat, melius te intelligere. 


Πλὴν οὐ a statuere velle , nisi quod ipsis videretur. 


utiliores iis ad quas nunc animum adjecisses , exhortari co- 
parer : (18) usque adeo veriti sunt, ne senio delirarem, εἰ, 
quod prius facere non consueverant, objurgare me aude- 


a rent quum dicerent, me absurda et prorsus inepta moliri, 


qui Philippo suasionem missurus essem : qui , inquiebant, 
ut hactenus ab ullo prudentia superari se censuerit, nunc 
ob successuum inagnitudinem fieri non potest quin se 
(19) Praeterea 
Macedonum alacerrimos quosque familiares secum habet, 
quos consentaneum est , ut ceterarum rerum imperiti sint, 
Ad hzc Graecorum 
eliam multos illic habitare videas viros nec obscuros nec 


prudentius aliis deliberare posse existimet. 


. insulsos, quorum ille consiliis usus non minuit imperium, 


sed ea gessit, quibus ne optari quidem meliora possint. 
(20) Quid enim deest? nonne Thessalorum animos, 
qui pridem regnum Macedonicum affectarunt , ita sibi con- 
ciliavit, ut eorum nemo non plus ei quam suis civibus fidat? 
nonne urbium in illa vicinia alias beneficiis ad societatem 
sibi devinxit, alias quae se pertinacius opposuerant funditus 
evertit? (21) Non Magnetes et Perrhaebos et Pzones sube 
git omnesque in deditionem recepit? non maxim:z partis 
Illyriorum, iis qui Adriam accolunt exceptis, victor ac do- 
minus evasit? non univerez Thracime, quos voluit, dominos 
fecit? Talem igitur virum et tantis rebus gestis, non maxima 
stultitia praeditum esse illum qui libellum istum miserit, 
et opinionem de ipsius eloquentia et ingenio prorsus falsam 
concepisse judicaturum censes? » (22) His ego auditis non 
dicam neque ut primum perculsus fuerim, neque quum re 
cepissem animum, quid ad singula dicta responderim , ne 
quibus ipse mili nimis placere videar de urbana eorum 
confutatione. Quum autem ( ut mihi quidem persuadebam) 
eos qui me reprehendere ausi fuerant, molestia mediocii 
affecissem, tandem pollicitus sum me solis eis ex omnibot 
civibus orationem ostensurum, nec quicquam aliud de € 
(23) His illi au 
ditis abierunt; quo animo, nescio. Sed non multis diebe: 
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σαι γάρ εἶσιν ὑπὸ ταῖς εἰρημέναις, καὶ χαταφεύγουσιν, — his obnoxize sunt et ad aliquam harum , quo casus tulerit, 

ὅταν φοδηθῶσιν, ἐφ᾽ ἣν ἂν τύχωσι τούτων, χαὶ τὰς quum timent, confugiunt, opemque inde petunt. Itaque 
; “Ὡ , [^4 , / 

βοηθείας ἐντεῦθεν λαμόάνουσιν. "Diac! ἐὰν τέτταρας d si consiliis tuis quattuor tantum urbes ad m 


μόνον πόλεις εὖ φρονεῖν πείσης, καὶ τὰς ἄλλας πολλῶν 
6 χαχῶν ἀπαλλάξεις. 

32. ᾿Γνοίης δ᾽ ἂν ὡς οὐδεμιᾶς σοι προσήχει τούτων 
ὀλιγωρεῖν, ἣν ἀνενέγχης αὐτῶν τὰς πράξεις ἐπὶ τοὺς 
σοὺς προγόνους " εὑρήσεις γὰρ ἑχάστη πολλὴν φιλίαν 
πρὸς ὑμᾶς καὶ μεγάλας εὐεργεσίας ὑπαρχούσας. Ἄργος 

10 μὲν γάρ ἐστί σοι πατρίς, ἧς δίχαιον τοσαύτην σε ποιεῖ- 
σθαι, πρόνοιαν ὅσην περ τῶν γονέων τῶν σαυτοῦ" Θη- 
Éaiot δὲ τὸν ἀρχηγὸν τοῦ γένους ὑμῶν τιμῶσι xal ταῖς 
προσόδοις χαὶ ταῖς θυσίαις μᾶλλον Ἢ τοὺς θεοὺς τοὺς 
ἄλλους: — (33) Λαχεδαιμόνιοι δὲ τοῖς ἀπ᾽ ἐχείνου γεγο-- 

15 γόσι xal τὴν βασιλείαν xal τὴν ἡγεμονίαν εἰς ἅπαντα 

89 τὸν χρόνον δεδώχασι᾽" τὴν δὲ πόλιν τὴν ἡμετέραν φασὶν 
οἷς περὶ τῶν παλαιῶν πιστεύομεν, Ἣρακλεϊ μὲν συναι- 
τίαν γενέσθαι τῆς ἀθανασίας (ὃν δὲ τρόπον, σοὶ μὲν αὖ- 
θις πυθέσθαι ῥάδιον, ἐμοὶ δὲ νῦν εἰπεῖν οὐ καιρός), 

20 τοῖς δὲ παισὶ τοῖς ἐχείνου τῆς σωτηρίας. (34) Μόνη 
γὰρ ὑποστᾶσα τοὺς μεγίστους χινδύνους πρὸς τὴν Εὖὐ- 
ρυσθέως δύναμιν ἐχεῖνόν τε τῆς ὕδρεως ἔπαυσε, καὶ 
τοὺς παῖδας τῶν φόδων τῶν ἀεὶ παραγιγνομένων αὐτοῖς 
ἀπήλλαξεν. Ὑπὲρ ὧν οὐ μόνον τοὺς τότε σωθέντας 

?5 δίχαιον ἦν ἡμῖν χάριν ἔχειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς νῦν ὄντας" 
διὰ γὰρ ἡμᾶς χαὶ ζῶσι xal τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν 
ἀπολαύουσι" μὴ γὰρ σωθέντων ἐχείνων οὐδὲ γενέσθαι τὸ 
παράπαν ὑπῆρχεν αὐτοῖς. 

35. Τοιούτων οὖν ἁπασῶν τῶν πόλεων γεγενημένων 

80 ἔδει μὲν μηδέποτέ σοι μηδὲ πρὸς μίαν αὐτῶν γενέσθαι 
διαφοράν: ἀλλὰ γὰρ ἅπαντες πλείω πεφύχαμεν ἐξαμαρ- 


e 


a 


revocaris , etiam reliquas multis malis liberabis. 


32. Nullam autem harum tibi esse negligendam ita cogno- 
8068, δὶ res gestas illarum ad tuos majores retuleris. In quali- 
bet enim amicitiam erga vos singularem et magpa beneficia 
exstare comperies. Nam Argos patria tua est, nec mipori 
cura tuendum quam parentes tui; et Thebani conditorem 
generis vestri supplicationibus et sacrificiis praeter ceteros 
deos venerantur; (33) et Lacedeemonii posteris ejus regnum 
et imperium in omne tempus dederunt. Nostram denique 
civitatem illi, quibus de memoria velustatis credimus, 
Herculi immortalitatis adjutricem ( quod quomodo factum 
sit, tibi alias cognitu facile, mibi nunc commemoratu intem- 
pestivum est), liberis autem ejus salutis auctorem fuisse 
perhibent. (34) Sola enim susceptis maximis periculis adver. 
sus Eurysthei potentiam et Herculem defendit, et liberos 
ejus, illius ferocia repressa, metu semper immineote liberavit. 
Quibus de rebus non eos tantum qui tum servati sunt, 


b tequum erat nobis gratiam habere, sed etiam hos qui hodie 


τάνειν ἢ κατορθοῦν. “Ὥστε τὰ μὲν πρότερον γεγενημένα - 


χοινὰ θεῖναι δίκαιόν ἐστιν" εἰς δὲ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
φυλαχτέον ὅπως μηδὲν συμβήσεταί σοι τοιοῦτον, xal 
35 σχεπτέον τί ἂν ἀγαθὸν αὐτὰς ἐργασάμενος φανείης ἄξια 
χαὶ σαυτοῦ χαὶ τῶν ἐχείναις πεπραγμένων πεποιηχώς. 
(s) Ἔχεις δὲ καιρόν" ἀποδιδόντα γάρ σε χάριν ὧν ὥφει- 
λες, ὑπολήψονται διὰ τὸ πλῆθος τοῦ χρόνου τοῦ μεταξὺ 
προῦπάρχειν τῶν εὐεργεσιῶν. Καλὸν δ᾽ ἐστὶ δοχεῖν μὲν 
40 τὰς μεγίστας τῶν πόλεων εὖ ποιεῖν, μηδὲν δ᾽ ἧττον 
ἑαυτὸν ἢ ᾿χείνας ὠφελεῖν. (37) Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ 
πρός τινας αὐτῶν ἀηδές τί σοι συμδέῤηκεν, ἅπαντα 
ταῦτα διαλύσεις" αἱ γὰρ ἐν τοῖς παροῦσι χαιροῖς εὐεργε-- 
σίαι λήθην ἐμποιοῦσι τῶν πρότερον ὃμῖν εἰς ἀλλήλους 
45 πεπλημμελημένων. ᾿Αλλὰ μὴν χἀχεῖνο φανερόν, ὅτι 
πάντες ἄνθρωποι τούτων πλείστην μνείαν ἔχουσιν, ὧν 
ἂν ἐν ταῖς συμφοραῖς εὖ πάθωσιν. (38) Ὁρᾷς δ᾽ ὡς 
τεταλαιπώρηνται διὰ τὸν πόλεμον, καὶ ὡς παραπλη- 
σίως ἔχουσι τοῖς ἰδία μαχομένοις. 
50 αὐξομένης μὲν τῆς ὀργῆς οὐδεὶς ἂν διαλλάξειεν' ἐπὴν δὲ 
χαχῶς ἀλλήλους διαθῶσιν, οὐδενὸς διαλύοντος αὐτοὶ διέ- 
90cvn62v. Ὅπερ οἶμαι xol ταύτας ποιήσειν, ἦν μὴ σὺ 

πρότερον αὐτῶν ἐπιμεληθῆς. 
39. Ταάγ᾽ οὖν ἂν τις ἐνστῆναι τοῖς εἰρημένοις τολμή- 


C 


supersunt. Nostra enim opera vivunt et suis bonis fruuntur: 
nam nisi illi mansissent incolumes, hi prorsus ne nasi 
quidem potuissent. 


35. Quum igitur hae urbes ita se gesserint, par sane erat 
nullum tibi unquam cum ulla earum fuisse dissidium. Ve- 
rum ita natura comparatum est, ut omnes stepius peoc- 
mus, quam officio fungamur. — Qua igitur antebac facta 
sunt, debilitati humane jure tribuuntur; in posterum vero 
prospiciendum est ne quid tale tibi usuveniat, et in id in 
cumbendum, ut beneficium aliquod et te et illarum merilis 
dignum in eas conferas : (36) cujus rei jam datur occasio. 
Nam dum gratiam pro acceptis beneficiia debitam referes, 
ob tantum spatium temporis interjectum te priorem cor 
ferre in se beneficium putabunt. Praclarum est autem de 


d maximis urbibus bene mereri videri, nihilo vero minus tibi 


Καὶ γὰρ ἐκείνους e 


a 


quam illis prodesse. (37) Praeterea si quibus illarum, υἱ 
nonnihil molestus esses , accidit, ea omnia obliterabis. Hu: 
jus enim temporis beneficia superiores offensas utrimque 
oblivione tegunt. Jam illud etiam notum est, omnes eoruD 
beneficiorum, qua in calamitatibus acceperint, maxiat 
solere meminisse. (38) Quibus autem malis propter belt 
conflictentur, vides, et ut iis sint similes, qui privalim in- 
ter se pugnent , quos gliscente iracundia reconciliare quetl 
nemo, sed ubi alteri alteros male mulctarint , nemine diri* 
mente ultro discedunt. Id quod etiam has urbes credo I 
cluras , nisi tu prius curam earum stisceperis. 

39. Atenim forsitan refragari aliquis his quae dicta sunt 
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oen ah πείθειν ἀδυνάτοις ἐπιτίθε- audeat, enque me tibi suscipienda suadere dicat, quae fieri 


Mtieqodos ficis atmícos fore, v MP Mines uS denique wn. 


πάλιν ἡ ἡ ἡγοῦ 
Edi de duri ἐμποδὼν γενέ-. Lacediemouli, Gh ἡδύς Fl lan Su censeo : 


ἂν αὐτῶν. Οἶδα γὰρ ἁπάσας ὡμαλισμένας ciis utramque enim hujusmodi conatus facile interturbaturam 
2 d ἤγοθμαι ποὺ το, αὐτὰς Muret me st nune non edem de is jdieo.Scloenim omnes 


Vieni τᾶς iae iiir inire μι αὶ nibil ejusmodi dificile est, quem multa perfecisse videam, 
εἶ xal ταῦτα μόνος συστῆσαι δυνηθείης. Χρὴ δὲ τοὺς quie aliis desperanda et admirabilia viderentur. Quare mi- 
μέγα καὶ τοὺς διαφέροντας μὴ τοῖς τοιούτοις rum non erit, si tu solus eliam baec potueris componere. 


po yd ἃ xal τῶν τυχόντων dv τις χαταπράξειεν, 
εἷς cie et ἄχλος δε δεήσην τα Magni autem et excellentis animi est non ea suscipere quae 
τῶν ὅμοίαν σοὶ χαὶ τὴν φύσιν xal τὴν δύναμιν ἐχόν-- praestare quivis e populo possit, sed illa, quae nemo alius 

ov. . πᾷ M : Ἄνω κὸν nda ir ebay ine Lie 

43, Θαυμάζω ἡγουμένων ἀδύνατον εἶναι d — 45, Miror autem equidem, si qui horum aliquid perfici 

$5 πρ τι τούτων, εἰ μήτ᾽ αὐτοὶ τυγχάνουσιν ei2ó- 
—— Mau Bo. πολλὰ PeQauet χαὶ EO cong cotes aperi 
δεινοὶ γεγόνασιν, οὖς οἱ διαλυσάμενοι μεγάλων ἀγαθῶν oor exanime, que qut éipseneritt, qua 
ἀλλήλοις αἴτιοι κατέστησαν. Τίς γὰρ ἂν ὑπερδολὴ γέ-  "lro cilroque se beneficiis affecerunt. Quicquamne ad ma- 
vorto τῆς É τῆς πρὸς Ξέρξην τοῖς “Ἕλλησι γενο- gniludinem odii Graecorum in Xerxem accedere potuit ? cujus 
9 μένης ; οὗ anos eoa cire ἡμᾶς τε xxl Aa- amicitia universi sciunl et nos et Lacedamonios magis esse 
ντας ἢ τῶν συγκατασχευ- e delectatos , quam eorum qui utrísque nostrüm constituendi 
ασάντων ἑκατέροις ἡμῶν τὴν ἀρχήν. (ux) Καὶ τί δῖ imperi mdjutores fuerant. (43) Quorsum autem velera illa 
MENU ries Fere δὰ ἀλλ᾽ εἴ δὲ arbariea referre attinet? nam si quis elades Grte- 


(X ἀθρήσειε τὰς τῶν “Ἑλλήνων συμφο- 
[- 5 eastoiur t φανεῖεν τῶν διὰ Θηβαίους ER A P AEQ Ar bá purs gern som e 
8: Say cac i i γεγενημένων. "AAA! οὐδὲν a lorum esse videantur, quae Lacedaemonii nobis Thebanique 
| | τε στρατευσάντων ἐπὶ Θηδαίους, attulerunt. Tamen quum Lacedaemonii contra Tliebanos 









χένων λυμήνασθαι τὴν Βοιωτίαν xai διοιχί-ὀ — exercitum ducerent ac Barotiam vastare et urbes dissipare 

σαι τί M Dac; βοηθήσαντες ἡμεῖς ἐμποδὼν ἐγενόμεθα — vellent, nos opem tulimus, et compressimus eorum cupi- 

Gi xiidiisivuy Iniioulat (44) καὶ πάλιν μεταπεσούσης — ditates. (44) Rursus quum mutata fortuna Thebani et Pelo- 
τῆς τύχης, xat Θηδαίων χαὶ Πελοποννησίων ἁπάντων — ponnesii omnes Spartam e medio tollere conniterentur, nos 

τιχειρησάντων ἀνάστατον ποιῆσαι τὴν Σπάρτην, ἡμεῖς — Qoi moium Griecoram inita cum Lacedasmoniis societate 


Uxv συνε P LI De delicet: omnino eum esse necesse est, qui, quum tantas mutationes 
κεταδολὰς γιγνομένας, καὶ τὰς πόλεις μήτ' ἔχῆρας μήθ᾽ fieri videat, et civitates neque inimicitiarum neque jurisju- 
uv μήτ᾽ ἄλλι Naleicmiernioten, popétar ἂν  randineque ullius rei alius rationem habere, nisi si quid sibi 
πολάδωσιν ὥφέλιμον αὑταῖς εἶναι, τοῦτο δὲ στεργού--ὀ profuturum putent, idque solum amplecti, ín eoque adi- 
μόνον καὶ πᾶσαν τὴν σπουδὴν ᾿περὶ τούτου ποίους  píscendo el conservando omne studium collocare, etiam 

| Nue Mie ζοι τὴν EE nunc eodem animo eas fore non putabit, te pravsertim au- 
ect oreet nre ,, Clare pacilicationis et utilitate alliciente et malis istis adi- 

rt Ada μὸν uid το d σοι συναγω-  Benlibus. Ego quidem harum rerum adjumento fretus 
τὰ v χατὰ τρόπον. omnia ἃ ἰδ posse confieri mihi persuadeo. 








60 


νίους xal τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, ὥσθ᾽ ἡμᾶς μὲν παθεῖν 
ἃ πάντες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἄλλους τηλιχούτοις χαχοῖς πε- 
ριπεσεῖν, (eo) ὥστε μηδέπω νῦν ἐξιτήλους εἶναι τὰς 
συμφορὰς τὰς δι᾽ ἐχεῖνον τὸν πόλεμον ἐν ταῖς πόλεσιν 
ἐγγεγενημένας͵, Λαχεδαιμονίους δὲ τοὺς τότε δόξαντας 
εὐτυχεῖν elc τὰς νῦν ἀτυχίας δι᾽ ᾿Αλχιδιάδην καθεστά- 
vav πεισθέντες γὰρ ὕπ᾽ αὐτοῦ τῆς χατὰ θάλατταν δυ- 
γάμεως ἐπιθυμῆσαι χαὶ τὴν χατὰ γῆν ἡγεμονίαν ἀπώ- 
λεσαν, (δι) ὥστ᾽ εἴ τις φαίη τότε τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς 
10 γενέσθαι τῶν παρόντων xaxiv, ὅτε τὴν ἀρχὴν τῆς θα- 
λάττης ἐλάμθανον, οὐχ ἂν ἐξελεγχθείη ψευδόμενος. 
"Exetvoc μὲν οὖν τηλικούτων αἴτιος γενόμενος χατῆλθεν 
εἷς τὴν πόλιν, μεγάλης μὲν δόξης τυχών, οὐ μὴν ἐπαι- 
νούμενος ὑφ᾽ ἁπάντων" Κόνων δ᾽ οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστε- 
15 pov ἀντίστροφα τούτων ἔπραξεν. (6) Ἀτυχήσας γὰρ 
ἐν τῇ ναυμαχία τῇ περὶ ᾿Ελλήσποντον οὐ δι᾽ αὑτὸν ἀλλὰ 
διὰ τοὺς συνάρχοντας, οἴχαδε μὲν ἀφικέσθαι χατη- 
σχύνθη, πλεύσας δ᾽ εἰς Κύπρον χρόνον μέν τινα περὶ 
τὴν τῶν ἰδίων ἐπιμέλειαν διέτριδεν, αἰσθόμενος δ᾽ 
20 ᾿Αγησίλαον μετὰ πολλῆς δυνάμεως εἰς τὴν Ἀσίαν δια- 
ὑεθηκότα xal πορθοῦντα τὴν χώραν, οὕτω μεγ᾽ ἐφρό- 
νησεν, (63) ὥστ᾽ ἀφορμὴν οὐδεμίαν ἄλλην ἔχων πλὴν τὸ 
σῶμα xol τὴν διάνοιαν ἤλπισε Λαχεδαιμονίους χατα- 
πολεμήσειν ἄρχοντας τῶν ᾿Ξλλήνων xol κατὰ γῆν xat 
25 χατὰ θάλατταν, xal ταῦτα πέμπων ὡς τοὺς βασιλέως 
στρατηγοὺς ὑπισχνεῖτο ποιήσειν. Καὶ τί δεῖ τὰ πλείω 
λέγειν ; συστάντος γὰρ αὐτῷ ναυτικοῦ περὶ Ρόδον xal 
νικήσας τῇ ναυμαχία Λακεδαιμονίους μὲν ἐξέδαλεν ἐχ 
95 τῆς ἀρχῆς, τοὺς δ᾽ “Ελληνας ἠλευθέρωσεν, (04) οὐ μόνον 
80 δὲ τὰ τείχη τῆς πατρίδος ἀνώρθωσεν, ἀλλὰ xal τὴν 
πόλιν εἰς τὴν αὐτὴν δόξαν προήγαγεν ἐξ ἧσπερ ἐξέπε- 
σεν. Καίτοι τίς ἂν προσεδόχησεν ὑπ᾽ ἀνδρὸς οὕτω 
ταπεινῶς πράξαντος ἀναστραφήσεσθαι τὰ τῆς “Ἑλλάδος 
πράγματα, xal τὰς μὲν ἀτιμωθήσεσθαι, τὰς δ᾽ ἐπιπο- 

35 λάσειν τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων ; 
85. Διονύσιος τοίνυν (βούλομαι γὰρ dx. πολλῶν σε 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΦΙΛΙΠΙΙΟΣ. 


ea nobis acciderent quz omnes norunt , tum alii tantis malis 
affligerentur, (60) ut ne nunc quidem obliteratze sint in ur- 
bibus illius belli calamitates, tum Lacedaemonii , qui eo 
tempore florere videbantur, in hzc mala per Alcibiadem 
conjecti sint. Quum enim maris imperium ejus iapulsa 


C concupissent, etiam terrz/ principatum amiserunt. (61) 


Quare qui dixerit tunc eis exstitisse malorum principium, 
quum maris accepere principatum , mendacii non arguelur. 
Is igitur tantis motibus excitatis in urbem ἃ exilio rediit, 
magnam ille quidem gloriam adeptus, non tamen probatus 
omnibus. Non multis annis post Conon similia his perfecit. 


d (62) Quum enim navali bello circa Hellespontum non ipeius, 


sed collegarum culpa male pugnatum esset , redire domum 
erubuit, Cyprumque profectus ad tempus suarum rerum 
cura occupatus fuit. Ubi quum Agesilaum magnis copiis in 
Asiam trajectis agros populari sensisset, tanta fuit animi 
magnitudine, (63) ut omni alia ope destitutus excepto cor- 
pore et ingenio sperarit se Lacedzmonios bello superatu- 
rum, qui Gracis terra marique imperabant; atque lizec missis 
ad regis duces literis se confecturum pollicebatur. Et quid 
pluribus opus est? classe circa Rhodum coacta et Lace- 
demoniis navali praelio victor ademit imperium, et Grz- 
cos in libertatem vindicavit; (64) neque vero meni 
patrie solum erexit, sed et civitatem in eandem dignitatem, 
unde exciderat, restituit. Enimvero quis exspectasset 
futurum fuisse uta viro tam abjecto status Graecize mutare- 
tur, et ex Grsecis urbibus alie deprimerentur, aliz iterum 
emergerent ? 

65. Jam Dionysius (volo enim multis exemplis allatis 


πεισθῆναι ῥαδίαν εἶναι τὴν πρᾶξιν, ἐφ᾽ Ὧν σε τυγχάνω D persuaderi tibi, facilem esse rem, ad quam te adbortor) 


παραχαλῶν) πολλοστὸς ὧν Συραχοσίων χαὶ τῷ γένει 
καὶ τῇ δόξη xal τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἐπιθυμήσας μο- 

40 ναρχίας ἀλόγως xal μανιχῶς, xal τολμήσας ἅπαντα 
πράττειν τὰ φέροντα πρὸς τὴν δύναμιν ταύτην, κατέσχε 
μὲν Συραχούσας, ἁπάσας δὲ τὰς ἐν Σιχελία πόλεις, 
ὅσαι περ ἦσαν Ἑλληνίδες, χατεστρέψατο, τηλικαύτην 
δὲ δύναμιν περιεδάλετο xal πεζὴν xal ναυτικήν, ὅσην 

40 οὐδεὶς ἀνὴρ τῶν πρὸ ἐχείνου γενομένων, (66) "τι 
τοίνυν Κῦρος (ἵνα μνησθῶμεν xal περὶ τῶν Bap6apov) 
ἐχτεθεὶς μὲν ὑπὸ τῆς μητρὸς εἰς τὴν 690v, ἀναιρεθεὶς δ᾽ 
ὑπὸ Περσίδος γυναιχός, εἷς τοσαύτην ἦλθε μεταδολὴν 
ὥσθ᾽ ἁπάσης τῆς Ἀσίας γενέσθαι δεσπότης. 

60 47, Ὅπου δ᾽ ᾿Αλχιβιάδης μὲν φυγὰς ὦν, Κόνων δὲ 
δεδυστυγηχώς, Διονύσιος δ᾽ οὐχ ἔνδοξος ὦν, Κῦρος δ᾽ 
οὕτως οἰχτρᾶς αὐτῷ τῆς ἐξ ἀρχῆς γενέσεως ὑπαρξάσης, 


quum unus e multis esset Syracusanorum et genere et glona 
et ceteris rebus omnibus, et dominationem regiam sine omri 
ratione perque furorem concupisset, quia tentare ombà 
quie ad eam potentiam facerent, audebat , Syracusas uccu- 
pavit et universas Siciliae urbes, quz* quidem Graecae esset, 
cepit tantasque copias tum pedestres tum navales compt- 
ravit, quantas vir nemo ante illum. (66) Praeterea Cyro 
(ut etiam barbarornm mentionem faciamus) a matre qui- 
dem abjectus in viam, a Persica vero muliere sublatus, 
tantas fortune vicissitudines subiit, ut Asize totius domi- 
natu potiretur. 

67. Ubi igitur Alcibiades exu), Conon clade accep, 


Dionysius obscurus, Cyrus ex tam miserabili nativitas 


εἰς τοσοῦτον προῆλθον xal τηλικαῦτα διεπράξαντο, πῶς d primordio, eo usque sunt progressi tantasque res gesserunt: 


1 


Q 


λεμεῖν xal ποιεῖν ἀναστάτους Λαχεδαιμονίους" ἣν δὲ 
ταῦτα πράξης, ὡς καὶ τῶν ἄλλων «Ἑλλήνων ῥαδίως 
χρατήσεις. (1) Ταῦτα φλυαροῦντες xal φάσχοντες 
ἀχριδῶς εἰδέναι, καὶ ταχέως ἅπαντα τῷ λόγῳ χα- 
ταστρεφόμενοι, πολλοὺς πείθουσι,᾽ καὶ μάλιστα μὲν 
τοὺς τῶν αὐτῶν χαχῶν ἐπιθυμοῦντας (vmep οἵ λο- 
γοποιοῦντες, ἔπειτα χαὶ τοὺς οὐδενὶ λογισμῷ χρωμέ- 
γους ὑπὲρ τῶν χοινῶν, ἀλλὰ παντάπασιν ἀναισθήτως 
διαχειμένους xal πολλὴν χάριν Ιἔχοντας τοῖς ὑπὲρ αὖ- 
τῶν φοθεῖσθαι xal δεδιέναι προσποιουμένοις, ἔτι δὲ τοὺς 
οὐχ ἀποδοχιμάζοντας τὸ δοχεῖν ἐπιβουλεύειν σε τοῖς 
“Ἕλλησιν, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν ταύτην ἀξίαν ἐπιθυμίας ei- 
vat νομίζοντας" (76) ot τοσοῦτον ἀφεστᾶσι τοῦ νοῦν 
ἔχειν, ὥστ᾽ οὐχ ἴσασιν ὅτι τοῖς αὐτοῖς ἄν τις λόγοις 
χρώμενος τοὺς μὲν βλάψειε, τοὺς δ᾽ ὠφελήσειεν. Οἷον 
xai νῦν, εἰ μέν τις φαίη τὸν τῆς ᾿Ασίας βασιλέα τοῖς 
“Ἕλλησιν ἐπιθουλεύειν χαὶ παρεσχευάσθαι στρατεύειν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὐδὲν ἂν λέγοι περὶ αὐτοῦ φλαῦρον, ἀλλ’ 
ἀνδρωδέστερον αὐτὸν xal πλέονος ἄξιον δοχεῖν εἶναι 


20 ποιήσειεν᾽ εἰ δὲ τῶν ἀφ’ Ἣραχλέους τινὶ πεφυκότων, 
ὃς ἁπάσης κατέστη τῆς ᾿Ελλάδος εὐεργέτης, ἐπιφέροι d qui totam Greciam beneficiis affecit, tale crimen inferret, 


τὴν αἰτίαν ταύτην, εἰς τὴν μεγίστην αἰσχύνην ἂν αὐτὸν 
χκαταστήσειεν. — (77) Τίς γὰρ οὐχ ἂν ἀγαναχτήσειε xol 
μισήσειεν, εἰ φαίνοιτο τούτοις ἐπιδουλεύων ὑπὲρ ὧν ὃ 


25 πρόγονος αὐτοῦ προείλετο κινδυνεύειν, xal τὴν μὲν εὖ- 


vouxv, ἣν ἐχεῖνος χατέλιπε τοῖς ἐξ ἑαυτοῦ γεγενημένοις, 
μὴ πειρῷτο διαφυλάττειν, ἀμελήσας δὲ τούτων ἐπονει- 
δίστων ἐπιθυμοίη xol πονηρῶν πραγμάτων ; 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥΣ ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 


monios : quibus rebus confectis facile te etiam reliquos Gre 
(75) Heec illi dum nugantur certoque 
scire se diclitant et verbis omnia celeriter evertunt, moltis 


cos superaturum. 


fidem faciunt, his precipue qui eorundem conviciorum 
quorum nhugatores illi cupidi sunt; deinde iis qui de statu 
reipublice nihil ipsi prudenter cogitant, sed plane stupent 
magnamque gratiam illis habent, qui se sollicitos esse eisque 
timere simulant. Huc illi quoque accedunt, qui proniores 
sunt ad suspicandum te insidiari Graecis crimenque illud 
cupiditate non indignum putant : (76) qui tantum absunt 
a sapientia , ut ignorent eadem oratione alios lzedi, alios or- 
nari. Quod liic quoque usuveniat : si quis dicat Asiz regem 
Graecis insidiari, et ad bellum contra nos paratum esse, 
nihil de eo mali dixerit, sed id effecerit, ut ille fortior el 
praestantior haberetur : si cui vero ex posteris Herculis, 
eum maxima ignominia afficeret. (77) Quis enim non in- 
dignetur et gre ferat , si quis iis insidiari putetur, pro qui- 
bus princeps generis ejus suscipere pericula voluit, neque 
benevolentiam , qnam ille posteris suis reliquit , conservare 


conetur, sed his neglectis res probrosas e£ pravas expelat? 


78. Ὧν ἐνθυμούμενον χρὴ μὴ περιορᾶν τοιαύτην e 78. Quibus consideratis non committendum est ut talem 


30 φήμην σαυτῷ περιφυομένην, ἣν ot μὲν ἐχθροὶ περιθεῖ- — de te suboriri famam patiaris, qualem inimici de te spargere 


35 


vat σοι ζητοῦσι, τῶν δὲ φίλων οὐδεὶς ὅστις οὐχ ἂν dv- 
τειπεῖν ὑπὲρ σοῦ τολμήσειεν. Καίτοι περὶ τῶν σοι 
συμφερόντων ἐν ταῖς τούτων ἀμφοτέρων γνώμαις μά- 
λιστ᾽ ἀν χατίδοις “ἣν ἀλήθειαν, 

79. Ἴσως οὖν ὑπολαμόάνεις μιχροψυχίαν εἶναι τὸ 


98τῶν βλασφημούντων xai φλυαρούντων xal τῶν πειθο- 


μένων τούτοις φροντίζειν, ἄλλως θ᾽ ὅταν καὶ μηδὲν σαυτῷ 
συνειδῇς ἐξαμαρτάνων. Χρὴ δὲ μὴ καταφρονεῖν τοῦ 
πλήθους, μηδὲ παρὰ μικρὸν ἡγεῖσθαι τὸ παρὰ πᾶσιν 


40 εὐδοχιμεῖν, ἀλλὰ τότε νομίζειν καλὴν ἔχειν xal μεγάλην 


40 


τὴν δόξαν καὶ πρέπουσαν σοὶ χαὶ τοῖς προγόνοις χαὶ 
τοῖς ὅφ᾽ ὑμῶν πεπραγμένοις, ὅταν οὕτω διαθῆς τοὺς 


student; amicorum autem nemo est quin pro te illa coer- 
guere audeat. Quid autem tibi expediat, ex horum utro 
rumque sententiis maxime verissimeque perspicies. 

79. Fortasse autem existimes pusilli animi esse maledi- 


ἃ corum et nugatorum et eorum qui illis aures praebent , ollam 


rationem habere, praesertim si tibi sis nullius delicti ces- 
Scius. Verum contemnenda multitudo non est, meqw 
omnium approbatio parvi sestimanda. Nam ea demum veri 


gloria est et magna et te tuisque majoribus digna rebusque 


Ἕλληνας, (80) ὥσπερ δρᾷς Λακεδαιμονίους τε πρὸς b gestis, si effeceris, ut Graeci eodem sint erga te animo, (V) 


τοὺς ἑαυτῶν βασιλέας ἔχοντας τούς θ᾽ ἑταίρους τοὺς 
σοὺς πρὸς σὲ διαχειμένους. — "Eavt δ᾽ οὐ χαλεπὸν τυχεῖν 
τούτων, ἦν ἐθελήσης χοινὸς ἅπασι γενέσθαι, xal παύσῃ 
ταῖς μὲν τῶν πόλεων οἰχείως ἔχων, πρὸς δὲ τὰς ἀλλο- 
τρίως διαχείμενος,, ἔτι δ᾽ ἣν τὰ τοιαῦτα προαιρῇ πράτ- 


τειν, ἐξ ὧν τοῖς μὲν “Ἕλλησιν ἔσει πιστός, τοῖς δὲ βαρ- 


50 θάροις φοδερός. 


81. Καὶ μὴ θαυμάτης, ἅπερ ἐπέστειλα xol πρὸς 


quo Lacedcmonii in reges suos atque in te amici tui sunl 
affecti. Hzc vero non est difficile consequi , si eundem V 
praebere volueris erga omnes, et aliis civitatibus amicus, δ 
aliis alienus esse desieris; deinde si ea susceperis, propi 
qua Grieci tibi fidant, barbari pertimescant. 

81. Neque vero mireris, id quod etiam ad Dionysive 


Διονύσιον τὴν τυραννίδα χτησάμενον, el μήτε στρατη-- C scripsi tyrannide potitum, me, qui neque dux neque ori 


γὸς ὧν μήτε ῥήτωρ μήτ᾽ ἄλλως δυνάστης θρασύτερόν 
σοι διείλεγμαι τῶν ἄλλων. ᾿Εγὼ γὰρ πρὸς μὲν τὸ 


sim aut alioqui potens, liberius, quam alii δοίευϊ, ep** 
tecum. — Nam ad gerendam quidem rempublicam omoi 


τὰν ' ἴσχον ἱκανὶ μὴν τῶν πολιτῶ ILIPPUS.. 
τοῦ mr οὔτε oem ὃ τῶν — civium &i 
& χυλι ^ 1 υναμέ 
1b ed d xs ) τοῦ δὲ ἐπὶ eque v 63 
DOT deb aet εὖ ntque convitia ndiclana agendi o vocem habeo s 
i ἐγὼ ξιρὼ συμ ουσι τῶν GÀ lin lioc alicui | ndi el  valütan- 
Ἑλλησι ΚΥΚΥΣΣ ; *  fenlionem si ee ica deret n 
83 τῶν ἀνδρῶν at, xat τοὺ- rincipit descendend. arroganti Lutionis 
EE x potius um sit, non in us) in con- 
cobenerefe "PE tug ra Mug, οΣ postreni, sed 
τῆς εἰ νας, σχεδὸν ἀκή σοὶ π tum Graecis natura et. vires Quare sic " 
ex ς τὴν "Aclav ἧχοιχ ραχτέον et illustrissimis rea consilium 
15 πολεμεῖν ξιαλλάττει ταῖς μὲν Pede τῇ 83. Ac de SER tum 
πρὸς rebat, bv Q SLT os derat Decline viris. patriae , 
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pun cócqi peur Eo nlin: Wi. V iridis concordiam reducendas, ir 1dbtis ibas, 
Ὑότε μὲν περὶ τὴν ἐμ xaT ἐχείν οὐ Nunc δὰ consulam Κῶ δὲ 
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DE s Merl utere aima Xa 
pen pire xS NEMO existimatione Gries; 
τύχω διαλε τῶν προιίρημ Lin m P" dicere w SIDING neget mmn 
Acabo χϑείς. Καὶ và πολὺ χατα- serueri : nane aul quod orationi feas um et 
Pueri, απὸ Ley dapi ἄλλοις ΩΝ Mr foie ea quie dixi om irre VES 
λέγειν τοῖς παρέσχ: ρωτέρους πὸ περὶ τὴν  Plosiores Panegyrica oratio postulabant dis- 
pes ἐν ἐχείνῳ γεγρα Ἥχεν" οὔτε γὰρ iUd ἐμοὶ b eadem reddidit, me ri, que loli de Nam 
orsi e Οὐ ccena οὔτ᾽ Eu τὰ — illic scripta - — fecit ms - d 
ἼΣΟΣ nÁ ὅ τι ἂν ^ δὰ mee pena d Low NS flento Aca 
ES odi πράττ ἡ καὶ συμ- cendum , quicqu τῷ est, sed de Maa Eas e 
ἐδόνμλας. Did spem Καὶ γὰρ ἣν dendum ot hac ped tie ser ὡς 
3) ACE por vnda οὖν "Low Ag. m minus agas. Etenim si le fuerit ad di- 
gs. t χαὶ διαπονεῖ ιν γ᾽ uS. τ το σον afa εἶ me vires defecerint; persua- 
Dr LAS incisa λόγου "ides rum opi sunt : al argu im, quo peius edi Hd 
eium τῇν στρα pony Seen pee σύμπαντος opinor iis qui aliq ;menía me non lagr lae oratio 
pys us ew, Δεῖ γὰ κει τοὺς ἐπὶ τὴν " e TEE ingratiis praebitu- 
ρας $22 ξένας huie M psisse puto , quale -— € 
» eran ὁ δίκας di de. CRetnden. festi quiu ttr 
φρονιμώτατος τ κῶς di We al Nihil enim prius bellum Asie 
uou ὠλιγώ ξας εἶναι A HM zen príus agendum inferendum 
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νέθαι ᾿ P iral κυρίοις pou εἰς τὰς "Pr pa- , praeclaram (87) Habebat enim sed 
ἔται ων i μεν μὲν τῆς fedes n neque ejus generis imque, sed non inter duas ille cupidi- 
au ^ γματεία 7 τῶν. regi bel ] ut una ex 2 "r se consentientes 
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νῦν αὐτοῖς ἐνεστώσης" ἅπερ καὶ σοὶ συμδεθδουλευχότες 
τυγχάνομεν. 
89. Περὶ μὲν οὖν τούτων οὐδεὶς ἂν ἀντειπεῖν τῶν εὖ 
φρονούντων τολμήσειεν" οἶμαι δὲ τῶν μὲν ἄλλων εἴ τισι 
δ δόξειε περὶ τῆς στρατείας τῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν συμύου- 
λεύειν, ἐπὶ ταύτην ἂν ἐπιπεσεῖν τὴν παράχλησιν, λέ- 
γόντας ὡς ὅσοι περ ἐπεχείρησαν πρὸς τὸν βασιλέα 
πολεμεῖν, ἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσθαι 
λαμπροῖς, ἐχ πενήτων δὲ πλουσίοις, ix ταπεινῶν δὲ 
10 πολλῆς χώρας xal πόλεων δεσπόταις. — (o0) ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὐχ ἐχ τῶν τοιούτων μέλλω σε παραχαλεῖν, ἀλλ᾽ Ex τῶν 
ἠτυχηκχέναι δοξάντων, λέγω δ᾽ ἐκ τῶν μετὰ Κύρου xai 
Κλεάρχου συστρατευσαμένων. ᾿Εχείνους γὰρ ὁμολο- 
γεῖται νιχῆσαι μὲν μαχομένους ἅπασαν τὴν βασιλέως 
15 δύναμιν τοσοῦτον, ὅσον περ ἂν εἶ ταῖς 
συνέθαλον, ἤδη δ᾽ ἐγχρατεῖς δοχοῦντας εἶναι τῶν πρα- 
Ὑμάτων διὰ τὴν Κύρου προπέτειαν ἀτυχῆσαι" περιχαρῇ 
(XQ αὐτὸν ὄντα καὶ διώχοντα πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων, ἐν 
μέσοις γενόμενον τοῖς πολεμίοις ἀποθανεῖν. (91) Ἀλλ᾽ 
30 ὅμως τηλικαύτης συμφορᾶς συμπεσούσης οὕτω σφόδρα 
χατεφρόνησεν ὃ βασιλεὺς τῆς περὶ αὑτὸν δυνάμεως, 
ὥστε προχαλεσάμενος Κλέαρχον xat τοὺς ἄλλους ἦγε - 
μόνας εἷς λόγον ἐλθεῖν, καὶ τούτοις μὲν ὑπισχνούμενος 
μεγάλας δωρεὰς δώσειν, τοῖς δ᾽ ἄλλοις στρατιώταις 
35 ἐντελῇ τὸν μισθὸν ἀποδοὺς ἀποπέμψειν, τοιαύταις; 
ἐλπίσιν ὑπαγαγόμενος, χαὶ πίστεις δοὺς τῶν ἐχεῖ νομι-- 
ζομένων τὰς μεγίστας, συλλαδὼν αὐτοὺς ἀπέχτεινε, 
xai μᾶλλον εἵλετο περὶ τοὺς θεοὺς ἐξαμαρτεῖν ἢ τοῖς 
στρατιώταις οὕτως ἐρήμοις οὖσι συμθαλεῖν. (92) “Ὥστε 
30 τίς ἂν γένοιτο παράκλησις ταύτης καλλίων xal πιστοτέ- 
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quam Grzecos reconciliarint, illoramque hunc furorem com- 
pescuerint. Quod nos tibi quoque consuluimus. 
89. Et hzc quidem nemo prudens negare audebit. Arbi- 


tror autem, si quibus aliis visum fuerit suadere ut bellum 
in Asiam transferatur, ad banc adhortationem deventuros, 


b ut dicant, quicunque bellum contra regem susceperint , iis 


omnibus usuvenisse, ut ex obscuris illustres fierent , ex 
pauperibus divites , ex humilibus ample regionis et urbium 
domini (90) Ego vero his rationibus ad te adhortapndum 
non utar, sed eorum exempla proferam , qui male gessisse 
rem putantur, eos dico, qui cum Cyro et Clearcho milita- 


runt. Illos enim certo constat pugnando vicisse aniversas 


ναιξὶν αὐτῶν C regis copias usque adeo, quasi cum eorum mulieribus con- 


flixissent : quum autem jam adepli victoriam viderentur 
ob Cyri temeritatem impegisse, qui ketitia exsultans quum 
longe ante alios eveheretur, in medios hostes illatus in- 
terierit. (91) Quanquam igitur rex tanta hac fortuna usus 
est, tamen suas copias tantopere contempsit, ut Clearcho 
et aliis ducibus ad colloquium evocatis, et his ingentia 
munera daturum, et reliquos inilites integro stipendio per- 


d soluto se dimissurum polliceretur ; quos quum talibus pro- 


missis fide data , quze apud illum maxima babetur, pellexis- 
set, comprehensos interfecit atque in deos impius esse 
quam cum mililibus ita destitutis armis decertare maloit. 
(92) Quare quae adhortatio pulchrior esse hac et plus ad 
persuadendum valere queat? nam omnino videntur illi, 


ρα; φαίνονται γὰρ χἀχεῖνοι χρατήσαντες ἂν τῶν βασι- € absque Cyro fuisset, Persico regno potiri potuisse. Tibi 


λέως πραγμάτων, εἰ μὴ διὰ Κῦρον. Σοὶ δὲ τήν τ’ 
ἀτυχίαν τὴν τότε γεγενημένην οὐ χαλεπὸν φυλάξασθαι, 
τοῦ τε στρατοπέδου τοῦ χρατήσαντος τὴν ἐχείνου δύνα- 

36 μὶν ῥάδιον πολὺ χρεῖττον χατασχευάσασθαι, Καίτοι 
τούτων ἀμφοτέρων ὑπαρξάντων πῶς οὐ χρὴ θαρρεῖν 
ποιούμενον τὴν στρατείαν ταύτην; 


autem et calamitatem qua tum accidit , cavere non difficile 
est, eL exercitum eo multo firmiorem, ἃ quo regis copi? 
vicle sunt, facile comparabis. Qua utraque si presto 
fuerint, an non de expeditione bac optime sperandum 
erit? 


101 98. Καὶ μηδεὶς ὑπολάθη με βούλεσθαι λαθεῖν ὅτι ἃ — 93. Neque vero quisquam me existimet dissimulare velle, 


τούτων ἔνια πέφραχα τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ πρότε- 
40 ρον. ᾿Ἐπιστὰς γὰρ ἐπὶ τὰς αὐτὰς διανοίας εἱλόμην μὴ 
πονεῖν γλιχόμενος τὰ δεδηλωμένα χαλῶςς ἑτέρως εἰπεῖν" 
χαὶ γὰρ εἰ μὲν ἐπίδειξιν ἐποιούμην, ἐπειρώμην ἂν 
ἅπαντα τὰ τοιαῦτα διαφεύγειν, (94) σοὶ δὲ συμδουλεύων 
μωρὸς ἂν ἦν, εἰ περὶ τὴν λέξιν πλείω χρόνον διέτριθον 
45 ἢ περὶ τὰς πράξεις, ἔτι δ᾽ el τοὺς ἄλλους δρῶν τοῖς 
ἐμοῖς χρωμένους αὐτὸς μόνος ἀπειγόμην τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
πρότερον εἰρημένων. Τοῖς μὲν οὖν οἰκείοις τυχὸν ἂν 
χρησαίμην, ἤν που σφόδρα χατεπείγη xal πρέπη, τῶν 
δ᾽ ἀλλοτρίων οὐδὲν ἂν προσδεξαίμην, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν 
bo τῷ παρελθόντι χρόνῳ. 
95. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως" δοχεῖ δέμοι μετὰ ταῦτα περὶ 
τῆς παρασχευῆς διαλεχτέον εἶναι τῆς τε σοὶ γενησομέ- 
νης χαὶ τῆς ἐκείνοις ὑπαρξάσης. Τὸ μὲν τοίνυν μέ- 


a me horum quaedam eodem modo exposita esse, quo prius. 
Quum enim easdem res attigissem, laborandum esse nob 
duxi, ut quz bene antea essent explicata , ea alio modo di- 
cerem : etenim oralionem ostentationis causa scribens lut 
evitare studerem ; (94) tibi vero consilium daturus desipt- 
rem, 8i compositioni dictionis diutius immorarer, quim 
rebus ipsis, aut adeo si, quum alios meis sententiis uti vide" 
rem , ego solus iis quz? ante a me dicla essent , abstinere. 
Propriis igitur pro tempore utar, sicubi res valde postulari 
neque dedecuerit ; alieni vero nihil asciscam , id quod elis 
antehac vitavi. 

95. Et hxc quidem ita; jam vero deinceps mibi de app 
ratu disserendum videtur, tum hoc quo tu instructus eris, 
tum eo quem illi habuerunt. Tu igitur, quod maximum 


ὕιστον, σὺ μὲν τοὺς “Ἑλληνας εὔνους ἕξεις, ἦν πὲρ Cest, Grecos benevolos habebis, si quidem ea quae sup? 
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ἐθελήσῃς ἐμμεῖναι τοῖς περὶ τούτων εἰρημένοις, ἐχεῖνοι — dicta sunt, servare volueris; illi autem ob decuriones a 
οὐ τα P rancuagibn semen rii de ἐπ Lacediemoniis constitulos eosdem inimicissimos habuerunt. 
ORE TOYDUS: γοῦντο γὰρ Κύρου Existimabant enim , si Cyrus et Clearchus vicissent, se du- 
Tovzscótagettta " ἐπ n κάρτος riorem servitutem servituros ; sin rex superior evasisset, ur- 
παρόντων ὅπερ xut συνέπεσεν αὑτοῖς, (0) Καὶ μὴν — Eehtia mala depulsuros; id quodetiam accidit. (96) Praeterea 
xal στρατιώτας σὺ μὲν ἐξ ἑτοίμου λήψει τοσούτους — lübiinexpedito erit conscribere milites quotcumque volueris. 
βουληθῇς οὕτω γὰρ ἔχει τὰ τῆς “Ελλάδος, d Nam hic Gracioe status est , ut facilius sit exercitum majo- 


ἂν 

ὗδον εἶναι συστῆσαι στρατόπεδον μεῖζον xal | 

10 χρεῖττον ἐχ τῶν πλανωμένων ἣ τῶν πολιτευομένων" ἐν UN A6 Toii Nrów. ax. rona: contoribant quam qs d 
νοις οὐ στ’ ἼΡυδ., Illis vero temporibus peregrinus miles nullus erat ; 


eniti. Énolordv dx τῶν πόλεων πλέον. dvf- unde quum e civilalibus colligere copias necesse essel, 
ERN Mons vic simum δωριὸς ἢ τὶν largitiones in eos, qui illas colligebant , insumptae pluris 

BUE pem ueetoréo (07) Καὶ μὴν εἰ βουλη- — illis fere constabant, quam stipendia militum. (97) Enim- 
15 θεῖμεν ἐξετάσαι xal παραθαλεῖν σέ τε τὸν νῦν ἡγησό- vero si considerare voluerimus et comparalionem facere 
t OMeuite e ivl ves C inter te, qui nune exercitum duces et de omnibus rebus 


πρότερον. 
M ease enbiri Ü xA RE i sive diii dps yetéterii pute habel, sed ex 
Pese meno, (x) οἱ v E cian ; (98) te autem tot tantasque 
gessisse, de quibus si apud alios verba facerem, non 

bv ἐποιούμην καλῶς ἂν εἶχε διελθεῖν, Ἣν à 
Mio u ratae τὰς σὰς πράξεις σοι But- incommode dici posset; quum autem tecum agam, jure ut 
5 ví, δικαίως ἂν ἀνόητος ἅμα καὶ περίεργος εἶναι demens et in re supervacanea occupatus deriderer, si tua 
facla commemorarem. " 
90. "Ms δὲ μνησθῆναι χαὶ τῶν βασιλέων ἀμφοτός 99. Opere pretium porro fuerit regum etíam meminisse, 
ρων, ἐφ᾽ E emp στρατεύειν xal πρὸς ὃν — ium hujus contra quem tibi bellum suscipiendum suadeo , 
e ἐπατέρου τὴν Ὑμώμην XH tum illius quem Clearchus invasit, u 

» di apes "Ü dày τόϊνον πατὴρ tiv b um illius quem rchus invasit, ut el vires et animum 
πόλιν τὴν gud xal πάλιν τὴν Λαχεβδαιμονίων ulriusque cognoscas. Ejus igilur pater el nostram urbem 
δ' οὐδενὸς πώποτε τῶν στρατευ- — el Lacediemoniorum item debellavit : at hic nullum unquam 
nt τῶν ata χώραν αὐτοῦ λυμαινομένων ἐπεχράτη- — exercituum eorum qui ditionem ejus popularentur, supera- 


100) "Eze! & μὲν τὴν Ἀσίαν ἅπασαν παρὰ pem E | 
ἃς τῶν τῶν Ἑλλήνων, ἐν ταῖς συνθήκαις ἐξέλαδεν, οὗτος δὲ T D tshiraasln unlversamez paeto a Grecis ac- 
τοσούτου δεῖ τῶν ἄλλων ἄρχειν, ὥστ᾽ οὐδὲ τῶν ἐκδο- — Cei; hic lantum abest utaliis imperet, ut ne illarum quidem 


πόλεων ἐγκρατής ἔστι, "“Ὥστ' οὐδεὶς urbium sit dominus, quae sunt ipsi tradilze, Quare nemo 
ὅστις οὐχ EAT d τα ῖς τοῦτον C est quin dubitet, utrum existimandum sit hune eas ami- 
αὐτῶν. ναι ót , ἢ ᾿κεΐνας ὑπερεωρα- — kise ultro ob ignaviam, an illas despexisse el contempsisse 

40 χέναι Lp τῆς βαρδαριχῆς Buvu- | om dominatum. 


P Tà τοίνυν παρ τὴν χώραν ὡς διάχειται, ví, — 101. Quis autem est qui, ubi audierit quomodo in im» 
jx ἂν ἀχούσας ἴη πολεμεῖν πρὸς αὐτόν ; Al- — perio ejusagatur, noninflammetur ad bellam εἰ inferendum? 
μὲν xal xaz' ἐχεῖνον shy χρόνου Nam JEgyptus etiam illo t defecit , ood usiediuit 


y: : Queb ad- 
^UE τ id τς ὐρένίννα μὸν — ne quando rex ipse A n Nili trans- 







χε σάμενος [des ben ociócv Xv πλείστην, qsesrabtitogd potén ; eique eil CIR SN 
υδ edo ale ἃς ἐπ᾽ αὐτούς, ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν οὐ μόνον viclus inde recessit sed etiam derisus, quod neque regia 


Ms ta e iv ἄξιος Pa niei seal e neque imperatoria virtule praditus esse videretur. (102) 
| ene Κιλικίαν χαὶ τὸν τόπον ἐχεῖ- Jam Cyprus et Phonice el Cilicia finilimaque loca , unde 
! | τότε μὲν ἦν βασιλέως, νῦν δὲ — classem instruere solebant, tunc erant in regís potestale , 


- 





ra 





Beer τ στὰ Eur βουλομένην NOE. 
ρημάτων ἁπάντων γενέσθαι κυρίαν. (104) Ὑπὲρ 
ὧν δεδιὼς νῦν μὲν ἀναγκάζεται θεραπεύειν αὐτὸν 


vr eme p Rety: 
κῶν e i τὰς Dlardenr τὴ τὴν aed. ὁ 
ραν καὶ κατέλυσεν. 

20 fuc Zl φαιὸν XÉrendanplgne Bite 


ren τῶν iar pates ciné aisi c 


μεως" νῦν δὲ φοδοῦμαι μή τινες ἐπιτιμήσωσιν ἡμῖν, εἰ 
μηδὲν πώποτε x 


35 πρ “Ὥστε περὶ μὲν τούτων 
cingi δεῖν πλείω λέγειν" περὶ δὲ τῶν ἄλλων, 
ed τὴν 


τὸν 

χτησάμενος τὴν cen μεῖζον φ 
85) πολιτῶν xat μοναρχίας irai oy ὁμοίως ἐθου- 
λεύσατο τοῖς πρὸς τὰς τοιαύτας φιλοτιμίας ὁρμωμένοις. 
[01] Οἱ μὲν γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσι στάσεις xal 

ταραχὰς καὶ σφαγὰς 
ταύτην, ὃ δὲ τὸν μὲν τόπον τὸν Ελληνιχὸν ὅλως εἴασε, 
40 τὴν δ᾽ ἐν Ἢ βασιλείαν κατασχεῖν ἐπεθύμησεν" 
ἠπίστατο γὰρ τοὺς μὲν “Ἕλληνας οὐχ εἰθισμένους ὕπο- 
μένειν τὰς μοναρχίας, τοὺς δ᾽ ἄλλους οὗ δυναμένους 


104 ἄνευ τῆς τοιαύτης δυναστείας διοιχεῖν τὸν βίον τὸν σφέ- ἃ nec Grecos ferre. domin tk ' 


τερον αὐτῶν. (108) Καὶ γάρ τοι συνέδη διὰ τὸ γνῶ- 
45 ναι περὶ τούτων αὐτὸν ἰδίως xal τὴν βασιλείαν γεγε- 
νῆσθαι πολὺ τῶν ἄλλων ἐξηλλαγμένην" μόνος γὰρ "EA 
λήνων οὖχ ὁμοφύλου γένους ἄρχειν ἀξιώσας dk xal 
— v ἠδυνήθη τοὺς κινδύνους τοὺς περὶ τὰς μοναρ- 


αὖ- 


τοὺς διεφθαρμένους, ἀλλὰ καὶ τὸ γένος αὐτῶν 
θρώπων ἡφανισμένον, ἐκεῖνον δ᾽ αὐτόν τ᾿ ἐν εὐδαιμονίᾳ 
τὸν βίον [αϊαχόνα, τῷ 76 γένει χαταλιπόντα τὰς αὖ- 


τὰς τιαὰς ἅσπερ αὐτὸς εἶχεν, 


Anm 
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ἐμποιοῦντες ἐχτῶντο per sv € tus est (107) Nam illi M 


μόνον 





(104) Quarum rerum meta p 
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Magen ae: (106) Cujus rei c ura 
illorum gestis capio. Nam et. arem | 
omnibus, quarum amicitiam e im 
amicus fuil; et is qui regnum constituit et altiore 
MER rit icit 
dem quz alii in honorum talium ap e consili 


eviiiedias e fu 
puerunt : js vero Graecorum € 
et regnum Macedonicum ot 


teme sc hcimperi omanon o 
nare. (108) Quod quum ipse s 
etiam regnum aliis multo pr tantiu 
Grecorum peregrini πα: 
iiim portait qua VE 


vicine; vid visti inse d 
inveniemus : phase se 
imperium quod tenuerat » : 
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Περὶ τοίνυν Ἡ ραχλέους, oí μὲν ἄλλοι τὴν 
ὑμνοῦντες αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄθλους ἀπαριθμοῦν.- 
τες διατελοῦσι, περὶ δὲ τῶν ἄλλων τῶν τῇ ψυχῇ προσ- 


109, 


5 ἡοποιῶν οὐδεμίαν φανήσεται μνείαν πεποιημένος. ᾿Εγὼ vero locum peculiarem video 


δ' τ ρολρηδερ τόπον ἴδιον καὶ παντάπασιν 
chow gedinn χενόν, ἀλλὰ πολλῶν μὲν ἐπαίνων καὶ 
χαλῶν πράξεων γέμοντα, ποθοῦντα δὲ τὸν ἀξίως ἂν 
δυνηθέντα διαλεχθῆναι περὶ αὐτῶν " (110) ἐφ᾽ ὃν εἰ μὲν 
qe tti y ἂν sens — 
τῇ φρονήσει τῇ φιλοτιμ καὶ τῇ διχαιοσύνη 
ore dida πάντων τῶν προγεγενημένων ἢ τῇ 
μῃ τῇ τοῦ 
cuo μεμψάμην καὶ τὸν λόγον e 
i5 τὴν κατε μὴν χὰ - 
nlkiidneds: τοῦ νῦν ἀναγιγνωσχομένου, 
Τῶν μὲν οὖν ἄλλων ἀπέστην διὰ τὰς αἰτίας ταύτας, 
μίαν δὲ πρᾶξιν ἐξ αὐτῶν ἔλαθον, ἥπερ ἦν προσήκουσα 
μὲν xai τοῖς προϊῥημένοις τὸν δὲ χαιρὸν 
ac X σύμμετρον τοῖς νῦν λεγομένοις. 


M 


w xal πολλῶν ἄλλων καχῶν μεστὴν οὖσαν, παύ- 
χαὶ διαλλάξας τὰς πόλεις πρὸς ἀλλήλας ὑπέ- 
τὰς ἐπηη μένας, μεθ" ὧν χρὴ καὶ πρὸς οὖς δεῖ 
Ponga Ποιησάμενος γὰρ στρατείαν 


3 
; 


t 
L2 


bod διήνεγχε τῇ στρατηγία τῶν 
δε viis v ὕστερον πολεμησάντων, (rra) 

τῶν ἙἭ. λλήνων δυνάμεως ἐν ἔτεσι 
Epargne, ὃ δ' ἐν ἡμέραις ἔλάτ- 
αὐταὶς καὶ ΠΥ ὄλίγων στρατεύσας ῥᾳδίως 

Καὶ μετὰ ταῦτα τοὺς βα- 
can ἑχατέρας τῆς ἠπείρου τὴν 


n 
ΠῚ 


ΤῊ 


Ἐχεῖνος γὰρ ὁρῶν τὴν “Ελλάδα varier 


dye τότε μεγίστην δύναμιν τῶν ἃ 


07 


109. fereulis vero alii quidem  fortitadinem | diviuis 
laudibus celebrare et. certamina enumerare non desistunt; 
aliorum vero quie. animo insunt bonorum nemo vel poeta- 
rum vel scriptorum mentionem fecisse reperietur. Ego 
et inelaboratum, non par- 


'C vum neque sterilem, sed mullis landibus et honestis 


actionibus refertum ; ejus generis tamen , qui virum desi- 
derel non parva eloquentia praeditum : (110) in quem si 
junior incidissem , vestrae familige auctorem et prudentia et 
laudis appetilione et justitia plus antecelluisse superiorum 


σώματος" γῦν δ᾽ ἐπελθὼν im αὐτόν, καὶ  Ü'Imonstrassem. Nunc ubi ad illum accessi et quam multa 
τὸ πλῆθος τῶν ἐνόντων εἰπεῖν, τήν τε δύναμιν d dicendo explicanda insint vidi, quum ingenii facultatem , 


quie hoc tempore milii est , imparem esse argumenti gravi- 
em intelligo , tum orationem duplo hac, quae nune a me re- 
citatur, fore longiorem animadverto, Celeris igitar omni- 
bus hís de causis praeteritis, unam inde actionem delegi, quie 
quidem cognata el conveniens his est quie antea dicta sunt, 
et spatio quam maxime congruit iis quie nunc dicantur. 
111. Nam is quum vidisset Graeciam fervere bellis et se- 
ditionibus et multis aliis calamitatibus, sopitis illis malis et 
pace inler urbes facta, demonstravit posteris , quibus sociis 
ascilis contra quos bella gerenda essent. Expedilione enim 
adversus Trojam suscepta, quae lum in. Asía potentissima 
erat, tanto. dux praestantior fuit iis qui post eandem oppu- 
gnarunt, (112) ut quam illi totius Grieciae viribus contractis 
vix anno decimo expugnarunt, hic paucioribus diebus 
quam illi annis, quum paucos ómnino milites haberet, fa- 
cile per vim ceperit. Deinde reges gentium in utriusque 
conlinentis ora accolenles universos occidit; quos mun. 


Sim urpaeiene ἅπαντας ἀπέχτεινεν " obs οὐδέ- b quam peremplurus fuit, nisi et copias illorum vicisset, 


, sb μὴ xal τῆς δυνάμεως αὐτῶν 

τησεν. Ταῦτα δὲ πράξας τὰς στήλας τὰς Ἡραχλέους 
χαλουμένας ἐποιήσατο, τρόπαιον μὲν τῶν βαρβάρων, 
μνημεῖον δὲ τῆς ἀρετῆς τῆς αὑτοῦ χαὶ τῶν χινδύνων, 
ὅρους δὲ τῆς τῶν “Ελλήνων χώρας. 

0. 115, Τούτου δ᾽ ἕνεχά σοι περὶ τούτων διῆλθον, ἵνα 
| ᾧ λόγῳ παραχαλῶν ἐπὶ τοιαύ- 


xor ἂν͵ ὃ 


n 







| γὸ f | Ἣν τας χρῆσθαι παραδείγμασιν, 
* οἴχεϊον pyetw, πῶς οὐχ εἰχὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ σε πα- 
γὼ σαυτὸν 


δὰ γὰρ ἂν τῶν θεῶν ἔνιοι δυνηθεῖεν), ἀλλὰ κατά γε 
v dus ; ἦθος xat τὴν φιλανθρωπίαν καὶ τὴν εὕ- 

εἷς τοὺς “Ἕλληνας, δύναι' ἂν ὁμοιωθῇ-- 
eril βουλήμασιν. "Εστι δέ σοι πεισῆέντι 


His rebus gestis columnas illas, quas Herculeas vocant, 
constituit, uL el tropaeum de barbaris esseut el. monumen- 
tum virtutis suc ac proeliorum, denique ditionis Graecorum 
limites. 
113. Hiec ea de cáusa tibi commemoravi , ut non alias res 
suadere tibi orationem meam inlelligeres, quam quas ma- 
€ jores tui factis ipsis declararunt se ceteris omnibus summa 
laude dignissimas anteposuisse, Itaque quum reliquos 
omnes decet in optimum quemque intuentes conari illum 
imitando assequi, tum. vero te vel inprimis. Nam quum 
exemplis tibi non alienis utendum sit, sed domesticum in 
promptu habeas, annon illud te exeitabit ut. summa con- 
tentione par esse lui generis condilori stadeas? (114) Ne- 
que vero te omnia Herculis facta imilari posse dico (nam 
id vel deorum quidam nequirent), sed si tantum mores 
ejus facillimos et humanitatem et benevolentiam in Graecos 
secutus eris, ad institutorum illius similitudinem accesseris. 
δ. 


68 ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΦΙΛΙΠΠΟΣ, 
res ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις τυχεῖν δόξης, οἵας ἂν αὐτὸς — Quodsi mihi parueris, eam gloriam , quam ipse voles, adi- 
hoc rerum tuarum statu 


γάρ ἐστιν ix τῶν παρόντων — pisceris : 
κτήσασθαι cm τῶν πάρίλαες ἐπὶ τὴν Ἐπ 







ra τούτους ar düc προσήκει τοὺς do vow ert bellum suscipias, quos ns 
116. Καὶ μὴ θαυμάσῃς, el διὰ παντός σε τοῦ 16. mireris uuu 

1Τ0θπειρῶμαι προτρέπειν ἐπί τε τὰς εὐεργεσίας enin a E ὐὐ τὰ : E 
“Ἑλλήνων καὶ πραότητα xal φιλανθρωπίαν " δρῶ γὰρ ote et lamnin. 
dis ibvoqufanfeti λυπηρὰς odes; sal τοῖς γέρο tem adhorter. Nam difficiles mores molestos esse video 
xal τοῖς ἐντυγχάνουσι, τὰς δὲ πραύτητας οὗ μόνον ἐπὶ tum iis apud quos sunt, tum his qui eorum consuetudine 

dnce Vurtex etes crit utuntur; mansuetudinem vero non in ho 

σας, (7 xat τῶν θεῶν τῶν imantibus celebrari ; Eu 
αἰτίους ἡμῖν ὄντας ᾿Ολυμπίους ρείνκα φάρας tta Ed. r (ur) sn deorum qe 
ERE UR cu laa b ος qui nobis benefaciant, collites dici, qui vero calamitati- 
Booyepensígae. τὸς, ἐπωνυμίας, ἔχοντας, καὶ τῶν μὲν Ἐν CÓ ula pra, MON omina habere : alque 
xul τοὺς ἰδιώτας xal τὰς πόλεις καὶ νεὼς xal βωμοὺς illi quidem et privatim el publice templis. arisque lono- 

20 ἱδρυμένους,, τοὺς δ᾽ οὔτ' ἐν ταῖς εὐχαῖς οὔτ᾽ ἐν ταῖς rantur; hos antem in precibus neque ín saerificiis coli, 
θυσίαις τιμωμένους, ἀλλ᾽ ἀποπομπὰς αὐτῶν ἡμᾶς — sed ΤᾺ Mais ; : 
ποιουμένους, (118) "0v ἐνθυμούμενον ἐθίζειν σαυτὸν “Ὁ constat. (118) Haec igitur con- 
χρή, x«l μελετᾶν ὅπως ἔτι μᾶλλον ἢ. νῦν τοιαύτην sideraus assuefecere te ac meditari debes, αἱ mental 
ἅπαντες περὶ σοῦ τὴν γνώμην ἕξουσιν. Χρὴ δὲ τοὺς omnes magis etiam quam nunc talem de te eoncipiant opi- 

25 μείζονος δόξης τῶν ἄλλων ἐπιθυμοῦντας περιδάλλε- c ionem. Qui autem eximiam gloriam s animo 
bat gàv cj δύνει sh mpl Bovarhe £v ey 5 com complecti decet res non quidem eas quae. eant, 
ὁμοίας, ἐξεργάζεσθαι δὲ ζητεῖν αὐτὰς ὅπως ἂν οἵ χαι- — sed quae voli similes sinl, εἰ ita in illis s idiose 
cA pata 8 àv vor] ὅτ gen cs 

9, χατανοήσειας ὅτι δεῖ τοῦτον cognosces. 

30 τὸν τρόπον πράττειν, μάλιστα δ' x τῶν Ἰάσονι συμ-- ἐν Mél mi api faena! 
βάντων. ἘἘχεῖνος γὰρ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον σὺ χατερ- sprinis ex ói, un. d E 
γασάμενος μεγίστης δόξης ἔτυχεν, οὐκ ἐξ κι ἔπραξεν, nibil tale, quale tu, prastitisset, maximam gloriam non 
dày "ys ἔφησεν" ἐποιεῖτο γὰρ τοὺς λόγους ὡς εἷς τὴν ex fis quze gessit, sed ex iis quae disit, est adeptus. Ita enim 
ἥπειρον διαδησόμενος χαὶ βασιλεῖ πολεμήσων. (120) d verba faciebat, ut qui in Asiam transiturus et τοὶ 

35 Ὅπου δ᾽ Ἰάσων λόγῳ μόνον χρησάμενος οὕτως αὑτὸν bellum illaturus esset. (120) Si igitur lason verbis tan- 
ua ti pee ἫΝ χρὴ n piso περὶ σοῦ γνώμην {ππ ila res suas auxil, quam de te opinionem fore cen- 
αὐτοὺς ἕξειν, ἦν ἔργω ταῦτα πράξης, xal μάλιστα 868, perfeceris, conatusque fueris ma 
πειραθῆῇς ὅλην τὴν βασιλείαν dei, εἰ ue ἡ Ha e ds z «3 3; E ns 
ὅτι πλείστην ἀφορίσασθαι xal διαλαθεῖν τὴν ᾿Ασίαν J M ENPTRPNPRUM ἐών»... 

x: λέγουσί esami μίας μέχρι Xvónw, r d inde provincias avellere et dividere Asiam, ut quidam aiunt 
δὲ τούτοις χτίσαι πόλεις ἐπὶ τούτῳ τῷ τόπῳ, χαὶ xa- e a Cicilia ad Sinopea esque. . Presto ΟΝ nda ; 
τοικίσαι τοὺς νῦν πλανωμένους δι’ ἔνδειαν τῶν xay crunt in loco illo, atque in eas collocandi q δε 
— bu leuius οἷς ἂν uere: (ii) — rum necessariarum penuriam oberrant et o 

ς εἰ μὴ παύσομεν ἀθροιζομένους βίον αὐτοῖς ἱκανὸν — festant; (121) quibus nisi TEE 
i ti arti ἡμᾶς i cae γενόμενοι cb — congregenlur, victu illis affatim meme 
, μηδὲν ἧττον αὐτοὺς εἶναι φοδεροὺς τοῖς — tanla eorum futura est multitudo, ut n T 

107 “Ἕλλησιν ἣ τοῖς Bapfdpow ὧν οὐδεμίαν ποιούμεθα a barberis siet melnesdi s dete 
πρόνοιαν, ἀλλ᾽ ἀγνοοῦμεν χοινὸν φόβον καὶ κίνδυνον sd - M en QA. 
ἅπαῦιν Ἡμῖν αὐξανόμενον. t (ιοὴ Ἔστιν οὖν ἀνὰ ex neque animadvertimus communem metum. | peric 

o μέγα φρονοῦντος xal φιλέλληνος καὶ πορρωτέρω τῶν nobis omnibus augeri, (122) Est igitur vi med 
ἄλλων τῇ διανοίᾳ καθορῶντος, ἀποχρησάμενον τοῖς  Orwcorum studiosi εἰ longe prever cetero ^ fuh 
τοιούτοις πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ χώραν ἀποτεμόμε- — PrOSpicientis, ut abusus talibus hom tibus adversus. 
vov τοσαύτην ὅσην ὁλί πρότερον εἰρήκαμεν, ἀπαλ-  baros tantum terrze illis adimat, quante ante 
λάξαι τε τοὺς ξενιτευομένους τῶν χακῶν ὧν αὐτοί τ᾽ mus, et mercenarios milites malis liberet , tui 























































































ISOCRATIS PHILIPPUS. . 


ἔχουσι καὶ τοῖς ἄλλοις παρέχουσι, καὶ πόλεις ἐξ αὐτῶν b ferunt, tum quae aliis inferunt , et civitales ex eis consti- 


συστῆσαι, xal ταύταις δρίσαι τὴν “Ελλάδα xai mpo- 
πρὸ ἁπάντων ἡμῶν. — (123) Ταῦτα γὰρ πρά- 
ξας ob pue ἐχείνους ios S. ἀλλὰ zu 
^H 8" 


ρώσεις, 
m E dv sov molis ovni 3 καὶ μέμο ims e 
COE 

10 xal δίχαιως, ἦν περ αὐτός τ᾽ ἐπὶ ταῦθ᾽ ὁρμήστς καὶ 


τοὺς Ἕλληνας i is ἐπεὶ νῦν γε τίς οὐκ ἂν 
εἰχότως τὰ συμῦε θαυμάσειε καὶ χαταφρονή- 
σειεν m: ὅπου παρὰ μὲν τοῖς βαρδάροις, οὖς ὑπει- 


ναι xal πολέμων ἀπείρους xai 
15 sva one ὑπὸ Ὡς τρυφῆς, ἄνδρες ἐγγεγόνασιν οἷ 


tuat, quae Grzci fines constituant et quasi vallum pro no: 
bis omnibus objiciantur. (123) Nam eo pacto non illos so- 
lum felices, sed nos etiam omnes securos reddes. Ut autem 
luec tibi non contingant ; aL illud facile consequeris, ut urbes 
Griecorum Asiaticas in libertatem vindices. Quodcumque au- 
tem horum perfeceris aut tantum conatus fueris, aliis utique 
gloria el laudibus antecelles, idque optimo jure , ut qui et 
ipse talia aggrediaris et Grzecos ad eadem cohorteris. (124) 
Nam qui hactenus quidem facta sunt, quis non jure mi- 
retur nosque despiciat, quum apud barbaros, quos molles 
putabamus et bellicae rei imperitos luxuque perditos, viri 


τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν ἠξίωσαν, τῶν δ᾽ Ἑλλήνων οὐδεὶς dl nati sint, qui se Graeciae dignos imperio censuerunt, Gra- 


n 


ὥστ᾽ ἐπιχειρῆσαι τῆς. Ἀσίας ἡμᾶς 
ποιῆσαι xuplouc, (i25) ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτῶν ἀπολε- 
τντ ἀνοκεν, ὥστ᾽ ἐχεῖνοι μὲν οὐχ ὥχνησαν 

30 οὐδὲ προύπάρξαι τῆς ἔρθρας τῆς πρὸς τοὺς “Ἕλληνας, 
ἡμεῖς δ᾽ οὐδ' ὑπὲρ ὧν χκαχῶς ἐπάθομεν ἀμύνεσθαι τολ- 
μῶμεν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐν ἅπασι 
τοῖς πολέμοις μ t στρατιώτας ἔχειν μήτε στρατηγοὺς 
μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν τῶν εἷς τοὺς κινδύνους χρησίμων, (120) 


25 ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρ᾽ ἡμῶν | μεταπεμπομένων, εἷς e 


τοῦθ᾽ ἥκομεν τοῦ χαχῷς ἡμᾶς αὐτοὺς ποιεῖν, 
ὥστ᾽ ἐξὸν ἡμῖν τἀκείνων ἀδεῶς ἔχειν, πρὸς ἡμᾶς τ᾽ αὖ- 
τοὺς περὶ μικρῶν πολεμοῦμεν, καὶ τοὺς ἀφισταμένους 
τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλέως συγκαταστρεφόμεθα, xal λε- 


τ0δλήθαμεν ἡμᾶς αὐτοὺς Ene μετὰ τῶν πατριχῶν ἐχθρῶν ἃ 


Es Si etii συγγενείας μετέχοντας ἀπολλύναι ζη- 


t. Διὸ καὶ ool νομίζω συμφέρειν οὕτως ἀνάνδρως 

τῶν προστῆναι τοῦ πολέμου τοῦ 

3 πρὸς ἐκεῖνον. Προσήχει δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις τοῖς dg' 
Ἡραχλέους πέφυχόσι καὶ τοῖς ἐν πολιτείᾳ καὶ νόμοις 
aetas ἐκείνην τὴν πόλιν στέργειν, ἐν 5j τυγ- 
ἄνουσι κατοιχοῦντες, σὲ δ' ὥσπερ ἄφετον γεγενη- 

ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα πατρίδα νομίζειν, ὥσπερ 


ν μάλιστα σπουξάζεις. 
198. "Ioue δ' ἄν τινες ἐπιτιμῆσαί μοι τολμήσειαν 
dal Jo δυναμένων 3| τοῦτο ποιεῖν, ὅτι σὲ προει- 
χὴν παραχαλεῖν ἐπί τε τὴν στρατείαν τὴν ἐπὶ τοὺς 
la δάρους : xal τὴν ἐπιμέλειαν τὴν τῶν ᾿Ελλήνων, 
ἀαραλιπὸὼν E (rao) Ἐγὼ δ' εἰ μὲν 







corum. neminem ea esse animi magnitudine , ut vel conetur 
nos Asie dominos facere, (125) sed usque adeo ab eis 
vinci nos, ut quum illi non dubitarint Graecos ultro lacessere 
inimicitiis, nos ne de vindicanda quidem injuria cogile- 
mus? quum in omnibus bellis in confesso sit illos neque 
milites habere neque duces neque qnicquam aliud bellis 
gerendis aplum ; (126) el quum ea omnia a nobis accersant, 
in eam nos venimus cupiditatem injuriis inter nos certandi , 
ul quamvis illorum opibus secure frui liceret, ipsi inter nos 
de minutis quibusdam rebus bella geramus , et iis qui a 
regis imperio defecerunt, sub jugum reducendis navemus 
operam, neque sentiamus nos paternis hostibus nonnun- 
quam praesto esse ad gentiles et cognatos nostros perdendos. 

127. Quare tibi eonducere puto, in tanta aliorum igna- 
via, ut te ducem belli barbarici profitearis. Nam alios quí- 
dem ab Hercule ortos, qui reipublicae legumque vinculis 
astricti tenentur, ea urbe, in qua habitant, contentos esse 
decet : te. autem tanquam emancipatum lotam. Graeciam 
patria caritate complecti , ut is fecit qui vos genuit, et non 


6, xal κινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτῆς ἌΣ b minora illius causa pericula adire, quam propter ea quae 


antiquissima tibi sint. 

128, Erunt forlasse qui me reprehendere audeant, 'ii- 
que potissimum, qui hoc unum tantum didicerunt , quod , 
quum te et ad oppugnandos barbaros et ad tuendos Grzecos 
voluerim adhortari , de mea urbe nihil dixerim. (129) Ego 


ἐπεχείρουν διαλέγεσθαι c vero, si cum ullis aliis prius instiluissem his de rebus 


agere, quam cum patria mea , quie ter Graeciae liberfatem 
restituit, bis profligatis barbaris, semel jugo Lacedeemonio- 
rum excusso , faterer me deliquisse. Nunc me illam primam 
ad hzc adhoríatam esse, maximo quo poluerim studio, 
constat. Quam quum minus ea quie a me dicerentur, cu- 
rare viderem, quam eorum Verba qui pro suggestu insa- 


35i-—— 




















. ἴὁ 


τος Merten Th ὃ "pa 
c ici A 


1o τοὺς λόγους, ὙΠ ἘΠ E non ignarus fore multos qui n 


ur rario τοῖς δ᾽ αὐτοῖς τούτοις ὑπὸ 

σοῦ πραττομένοις ἅπαντες συνησθήσονται. "Tiv μὲν 

ΑΘ Mode tip hu τῶν à ὠφελειῶν 

T MM ἔστιν ὅστις οὐχ οἰήσεται 
15. 


ἄμεινον 
διδόναι ἀρχὴν ἔχοντας, ὃν ἡ μήτηρ εἰς τὴν 


0 ὁδὸν ἐξέδαλε μεγάλους 
E Ἡρακλέους πεφυχότας, ὃν ὃ γεννήσας διὰ 


τὴν ἀ εἷς θεοὺς ἀνήγαγε, ινοτέ act 
PEDE 


BE EN Re iat dts Gir. y MR Nr er iia 


25 ταῦτ᾽ ἐστίν. 
133, Εὖ δ' ἴσθι μηδὲν ἄν με τούτων ἐπιχειρήσαντά 
σε πείθειν, εἶ δυναστείαν μόνον psi iiem £c 
αὐτῶν γενησόμενον" ἡγοῦμαι γὰρ τά γε τοιαῦτα καὶ 
νῦν σοι πλείω τῶν ἱκανῶν ὑπάρχειν καὶ πολλὴν ἀπλη- 
3o στίαν ἔχειν ὅστις προαιρεῖται χινδυνεύειν ὥστ' 9) ταῦτα 
λαθεῖν ἢ στερηθῆναι εῆς ψυχῆς. (αι) Ἀλλὰ γὰρ οὐ πρὸς 
τὰς τούτων siiis donis ποιαῖμαι τοὺς λόγους, 
ἀλλ᾽ οἱόμενος £x τούτων 


IXOKPATOTE ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 





τὴν Got καὶ χαλλί- c Yero non ita bac dico, ut 
στὴν γενήσεσθαι δόξαν. Ἐνθυμοῦ δ᾽ ὅτι τὸ μὲν σῶμα sed quod ex hís ἐδ putem m 
























bes buie mas eps τῆι 
(131) Qua. m. 


um q^» RA Δα 














quoque fructum 
bir Già is np T ferunt, quen 
maler in viam abjecit , ar n habean 
nsi E 
ler ob virtutem ie dedi γον». τὶ 


--. 


* — o 








liec omnia invertenda et commovead τς, 

133. Omnino autem sl. il 
tibi syasurum fuisse, si im ' 
copiis bárdni erudi oA d | sati st ci umfluer: ré, eun 
que prorsus inexplebilem esse, ἢ ju d 
recuset, quo aut iis — 


a 

ὩΣ 9] uj 

— n et d XS EA 
A. 








Nc M 


o bin ἅπαντες ouem κατὰ δὲ τὸν εὐδοξίαν καὶ sis puumcmecuurm, meae: i 


ἐπαίνους καὶ τὴν φήμην xal τὴν μνήμην τὴν τῷ 
συμπαραχολουθοῦσαν ἀθανασίας μεταλαμβάνομεν, 
ἄξιον ους καθ᾽ ὅσον οἷοίτ᾽ ἐσμὲν ὁτιοῦν πάσχειν. 


(125) "Iioc: δ' ἂν καὶ τῶν ἰδιωτῶν τοὺς ἐπιεικεστάτους — Vires exserendee, nulli labores, nu 
(135) Nam prralorsm bonigam ον 
νους, ὑπὲρ δὲ τοῦ τυχεῖν καλῆς δόξης ἀποθνήσχειν ἐν ἃ silia vv ips ce 
k*esebuee s 
bal; ii tl darn rm i ài ia cup 

hos el tedio qM i. (1 
συμθαίνει mum est inter ea quae d 
xt τοὺς ἐχθροὺς χυρίους γίγνεσθαι, τῆς δ᾽ εὐνοίας τῆς e atque imperiis hostes [ 
t τῶν πολιτῶν xal τῶν ἄλλων τῶν προειρημένων el ceterorum quae. memora, 
quantor quam liberi e nobis pr 
hiec consuluissem militiam h 


4o ὑπὲρ ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἂν τὸ ζῆν ἀντιχαταλλαξαμέ- 


τοῖς πολέμοις ἐθέλοντας, ὅλως δὲ τοὺς μὲν τιμῆς ἐπι- 
Quse dà μείζονος Ἦς son ὑπὸ πόντον ir 
νουμένους, τοὺς δὲ πρὸς ἄλλο τι τῶν ὄντων ἀπλήστως 
as διαχειμένους ἀχρατεστέρους xal φαυλοτέρους εἶναι 

δοκυῦντας, (μὴ Τὸ δὲ μέγιστον τῶν εἰρημένων, ὅτι 
τοῦ μὲν πλούτου καὶ τῶν δυναστειῶν πολλά- 


bu μὴ ἄλλους καταλείπεσθαι χληρονόμους πλὴν τοὺς 
ἐξ wi odi γεγονότα. — "Diac! ἠσχυνόμην ἂν el μὴ τού- 
ἕνεχα συνεδούλευον xal τὴν στρατείαν πόθον. 

echa xal πολεμεῖν xat κινδυνεύειν. 
137. Οὕτω δ᾽ ἄριστα βουλεύσει περὶ τούτων, "n 


PI 


r 

















lale 
1 


bellum gerendum et di limica dum , e 
137, Sic autem his de re Ex. 


ISOCRATIS PHILIPPUS. 1! 


ὑπολάδης μὴ μόνον τὸν λόγον τοῦτόν σε παρακαλεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς προγόνους xat τὴν τῶν βχρθάρων dvav- 
δρίαν καὶ τοὺς ὀνομαστοτάτους γενομένους καὶ δόξαντας 
ξιαιθέους εἶναι διὰ τὴν στρατείαν τὴν ἐπ᾽ ἐκείνους, μά- 

b λιστα δὲ πάντων τὸν χαιρόν, ἐν ᾧ σὺ μὲν τυγχάνεις 
τοσαύτην δύναμιν χεχτημένος ὅσην οὐδεὶς τῶν τὴν Εὐ- 


tabis non solum hane orationem esse quie te μογίδί αν, sed 
accedere majores quoque tuos et barbarorum ignaviam, e! 
eos eliam qui celeberrimi facli &unt el semidei habiti ob 
expeditionem contra barbarossusceptam, — Inprimis autem 
excitare le debel occasio, quum et tu tantis opibus et copiis 


κατοικησάντων, πρὸς ὃν δὲ πολεμήσεις, οὕτω bj Polleas, quantis eorum nemo qui in Europa habitarunt, et 


μεμισημένος xal χαταπεφρονημένος ὑφ' ἀπάν- 
opponi βασιλευσάντων 

'ο 138. Πρὸ πολλοῦ δ᾽ ἂν ἐποιησάμην dóve élvac ουν- 
ἐρᾶσαι τοὺς λόγους ἅπαντας τοὺς ὑπ᾽ ἐμοῦ περὶ τού-- 
τῶν εἰρημένους" μᾶλλον γὰρ ἂν ἄξιος οὗτος ἔδοξεν εἶναι 
τῆς ὑποθέσεως. Οὐ μὴν ἀλλὰ σέ γε χρὴ σχοπεῖν ἐξ 


ἁπάντων τὰ συντείνοντα xal προτρέποντα πρὸς τὸν πό- C 


15 ce n ta οὕτω γὰρ ἂν ἄριστα βουλεύσαιο περὶ αὖ- 


Sim Οὐχ ἀγνοῶ δ' ὅτι πολλοὶ τῶν 'Ελλήνων τὴν 
βασιλέως δύναμιν ἄμαχον εἶναι νομίζουσιν: ὧν ἄξιον 
seis εἰ τὴν ὑπ᾽ ἀνθρώπου βαρδάρου xal καχῶς 

᾿κατασταθεῖσαν xal συναχθεῖσαν ἐπὶ δου- 
Bite bx ἀνδρὸς “Ἕλληνος xal περὶ τοὺς πολέ- 
μοὺς πολλὴν ἐμπειρίαν ἔχοντος μὴ νομίζουσιν ἂν ἐπ᾽ 


is contra quem bellum geres , in tanto sit odio et contem plu 
omnium , in quanto nemo regum unquam fuit. 

138. Vebementer autem velim me posse complecti ea quae 
de his rebus dixi omnia : magis eaim sic hzec oratio argumento 
digna videretur. Verum enim te ipsum decet considerare 
ex omnibus ea quie liuc pertinent et ad bellum hoc adhor- 
lantur : sic enim opline de liis rebus statues. 

139. Neque vero ignoro Graecorum multos in ea opititone 
esse, ul regem Persarum inexpugnabilem putent. Quos sane 
mirari aquum est, si id imperium, quod est ab homine 
barbaro et male instituto constitutum, et ad servitutem 
collectam, a viro Graeco et bellicis in rebus mullum exer- 
citato non putant spe recuperandce libertatis proposita dis- 


, χαὶ ταῦτ᾽ εἰδότες ὅτι συστῆσαι μέν d solutum iri, preeserlim quum sciant constituere omnia quar 


ἐστιν ἅπαντα χαλεπόν, διαστῆσαι δὲ ῥάδιον. 

s — 140, ᾿Ενθυμοῦ δ᾽ ὅτι μάλιστα τούτους τιμῶσιν ἅπαν- 
τες χαὶ θαυμάζουσιν, οἵτινες ἀμφότερα δύνανται, χαὶ 
πολιτεύεσθαι χαὶ στρατηγεῖν. Ὅταν οὖν δρᾷς τοὺς ἐν 
μι πόλει ταύτην ἔχοντας τὴν φύσιν εὐδοκιμοῦντας, 
᾿ ποίους τινὰς χρὴ προσδοχᾶν τοὺς ἐπαίνους ἔσεσθαι τοὺς 

I. » ὅταν φαίνῃ ταῖς μὲν εὐεργεσίαις 
ἐν ἄρξον vic "Eat cons ponia ταῖς Tod 

τηγίαις τοὺς το με ptt eia γος 5 (ur) "E 

ς ἕξειν" οὐδένα γὰρ ἄλλον 


τὸ fpi εὐ εἰςυκῥρεκ γα ἐπὶ τὴν ὁμόνοιαν προα- 
ἜΣ ihe τοῖς βαρδάροις εἶχός ἐστι συστῆναι τηλι- 
καύτην δύναμιν, ἦν τὴν νῦν ὑπάρχουσαν καταλύσῃ. 


(us) Ὥστε τῶν 


eto ati veia Ὅν 








T : hcm Cor ἂν δι αν τὸς έτη αὐτῶν visa S 
ἐπέδειξα μείζων σε χἀχείνων διαπεπραγμέ- 
ἜΝ γὰρ εἴλόμην ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης 






ἀμφότερα, διά τε τοὺς οὖχ εὐχαίρως αὐτῇ ygo- 
E "eren τὸ μὴ pt ταπεινοτέρους ποιεῖν 
τοὺς ἡμιθέους εἶναι νομιζομένους. 


δὲ, ᾿Ενθυμοῦ δ᾽, ἵνα τι καὶ τῶν ἀρχαίων εἴπωμεν, 
προ Qiepy cic ds d rm jw 
v οὗτε v εὑρετὴς 

οὔτε ποιητὴς ἐπαινέσειεν, ἀλλὰ μετά γε τὴν Πρακλέους 








c qui nonc vivunt , 


sit diflicile , quam facile vero dissolvere. 

140. Cogita porro, in quanta admiralione sint apud 
omnes, quanto honore afficiantur, qui utrumque possunt, et 
domi rempublicam gerere et foris bello tueri. — Quodsi eos 
qui in una urbe tali sunt ingenio przedili, maxime celebrari 
vides : cujusmodi fore laudes censendum est, qua de tec 
praedicabuntur, si et beneficiis inter omnes Graecos [e ges- 


€ sisse rempublicam , et le imperalore barbaros expugnatos 


esse viderint? (141) Equidem nihil accedere posse credo, 
M —— τς τ πρὶν’ bas en 


verisimile est wu x ydden wr HM DERE" 
potentiam constitutum iri, $i eam quae nunc est dissiparis. 
(142) qu nemo APUÉE LX eliamsi excellenti mx 


M sunt , non ac ς sed vere. Nain quum. ve 
subegeris, quot urbes nemo Graecorum cepit, nonne si fe 
cum singulis eorum conferrem, facile demonstrarem te 
majora quam illos perfecisse? (143) Verum hac orationis 
forma duabus de causis abstinere statui , tum quia plerique 
parum tempestive ea. utuntur, tum quia per me nolo his , 
eos , qni semidei putantur, minores existi- 
mari. 

144. Cogita etiam, ut eliam vetera proferamus , Tantali 
opes οἱ Pelopis imperium δὲ Eurvsthei potentiam a nemine 


laudari vel oratore vel poeta, sed pust Herculis excellentiam 











72 IXOKPATOYEX ΦΙΛΙΠΠΟΣ. 


A i: m τὴν Θησέως τοὺς ἐπὶ Τροίαν Theseique virtutem eos qui ad Trojam militarunt qui 
ΠΕΣ erc ebur accen omnibus celebrari. (145) Ac 

n —— τ 1 — 
rraedrdref teris λὲν ἐν μικροῖς πολι- maxime quidem insignes illor 







τοῖς Ἕλλησι πλείστων ἀγαθῶν αἰτίους γεγενημένους, 

10 — 146, Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ τούτων αὐτοὺς ὄψει τὴν γνώμην 
ταύτην ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων ὁμοίως" ἐπεὶ καὶ τὴν aeq 
πόλιν ἡμῶν οὐδεὶς ἂν ἐπαινέσειεν, οὔθ᾽ ὅτι τῆς θαλάττης e 
ἦρξεν οὔθ᾽ ὅτι τοσοῦτον πλῆθος χρημάτων εἰσπράξασα — — ἮΝ ἮΝ ᾿ 

᾿ς ποὺς συμμάχους εἷς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήνεγχεν, ἀλλὰ μὴν | | 

15 οὐδ᾽ ὅτι πολλῶν πόλεων ἐξουσίαν ἔλαθε, τὰς μὲν dva- tro cid τισι o QE Tum 
στάτους PM δ' αὐξῆσαι, deci agat urbibus alias evertere, alias ampliicare, alias suo ν 
διοικῆσαι" πάντα γὰρ ταῦτα παρῆν at πρὶ ιν" (147) arbitratu, (heec enim ei licuerunt omnia, ) (147) verumob huc 

Ec — nete aq ci p Pur ἃ in crimen saepe venit : sed quum ob Marathonism pagum, 

ν τῆς Μαραθῶνι ἧς χαὶ τῆς ἐν Σαλα- uu 

30 pivt ναυμαχίας, χαὶ μάλισθ᾽ ὅτι τὴν αὑτῶν ἐξέλιπον Mirko ᾿ repete a 
ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων σωτηρίας, ἅπαντες αὑτὴν ἐγ- salute Grzeciáe suam urbem "— pubs εἰν 
κωμιάζουσιν, (1,8) Τὴν αὐτὴν δὲ γνώμην καὶ περὶ — Versi eam celebrant. (148) Neque eliam de Lacel- 
rorem, api xai γὰρ ἐχείνων μᾶλλον — moniis sentiunt. Nam et illorum cladem in Thermopylis 
γανται τὴν ἧτταν τὴν ἐν Θερμοπύλαις ἢ τὰς ἄλλας — acceptam magis admirantur quam alias eorum vicloris, 

35 v(xac, xal τὸ τρόπαιον τὸ μὲν χατ᾽ ἐχείνων ὑπὸ τῶν bend balli 
βαρθάρων σταθὲν ἀγαπῶσι καὶ θεωροῦσι, τὰ δ᾽ ὑπὸ ως ᾿- —M— meer; τ ἢ 
Λαχεδαιμονίων κατὰ τῶν ἄλλων ox. ἐπαινοῦσιν, ἀλλ᾽ : Lactdesnonlonión dudes HMM 
ἀηδῶς ὁρῶσιν: ἡγοῦνται γὰρ τὸ μὲν ἀρετῆς εἶναι ση- Ἴδε non laudant invitique vident. Soins cd 
μεῖον, τὰ δὲ πλεονεξίας, tuti, hac avarilie tribuuntur. — 

30 M9, Ταῦτ᾽ οὖν ἐξετάσας ἅπαντα xal διελθὼν πρὸς — 149. Hex igitar omaia perpendonda di Hye li δα. 
αὑτόν, ἣν μέν τι τῶν εἰρημένων ἦ μαλακώτε ἢ xx- tienda sunt et, si quid mollius aut minus accurale dictum 
tailritoos, αἰτιῶ τὴν ἡλικίαν τὴν ἐμήν, $ δικαίως — fuerit, zetatem a i d 6Πν Ὁ 
D cU EE 
ρὸν οις νομίζειν a μὴ τὸ γῆρας τοὺς — edita ebuntur, 

ἐπ pv δορά, ἀλλὰ τὰ δειμένων δεοθελεῖν; ck ἔμ! φρὸν. — quem καὶ, ritos, eM ME vM 
τίζον, ἀλλὰ τῆς Ἑλλάδος κηδόμενον, καὶ βουλόμενον — pom de me sit sollicilus, sed Graeciae salutem eura su 
"e τε τῶν χαχῶν ἀπαλλάξαι τῶν παρόντων καὶ σοὶ lectatar,; χαῦνον T €— eam - « 

(uj) οἶμαι: περιθεῖναι δόξαν τῆς νῦν ὑπαρχούσης. Meses 2 sa quam nunc NN 
(150) t δέ σ᾽ οὖκ ἀγνοεῖν ὃν τρόπον οἱ θεοὶ τὰ τῶν (50) À - herus τ 


40 ἀνθρώπων διοιχοῦσιν. Οὐ γὰρ αὐτόχειρες οὔτε τῶν d 
^ ἀγαθῶν οὔτε τῶν χαχῶν γίγνονται τῶν συμβαινόντων αὖ- man HM τ δν..... ipsia 


τοῖς, ἀλλ' ἑχάστοις τοιαύτην ἔννοιαν ἐμποιοῦσιν͵ ὥστε οἱ ταυτασὶ que HO 
δι᾽ ἀλλήλων ἡμῖν ἑχάτερα παραγίγνεσθαι τούτων. (151) em mentem dant singulis, ut uu. 
Οἷον ἴσως καὶ νῦν τοὺς μὲν λόγους ἥωϊν ἀπένειμαν, ἐπὶ ipsiafüciant, (I1) Ad hunc peri; 
as δὲ τὰς πράξεις σὲ τάττουσι, νομίζοντες τούτων μὲν σὲ "lionem tribuerint, te vero gerend 
χάλλιστ᾽ àv ἐπιστατῆσαι, τὸν δὲ λόγον τὸν ἐμὸν ἥχιστ' — CXistimantes el te pulcbeerimae uti di 
ἂν ὀχληρὸν γενέσθαι τοῖς ἀκούουσιν. ᾿Ἡγοῦμαι δὲ χαὶ — lionem audientibus minime oven m 
τὰ πεπραγμένα πρότερον olx ἄν ποτέ σοι γενέσθαι τη;- e Ac ne superiorum quidem ter i res 
λικαῦτα τὸ μέγεθος, εἰ μή τις θεῶν αὐτὰ συγκατώρθω- fuisse futuras existimo, nisi 
(0 σεν, (152) οὖχ ἵνα τοῖς βαρδάροις͵ μόνον τοῖς ἐπὶ τῆς Eü- —adjutorem habuisses,, (152) non [ 
ε1ϑρώπης χατοιχοῦσι πολεμῶν διατελῇς, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἐν à ropaos solum bellis perpetuis in 
τούτοις Ἰυμνασθεὶς xal λαδὼν ἐμπειρίαν καὶ γνωσθεὶς — exercitatus partaque peritia et. nobilitata. 
οἷος εἶ τούτων ἐπιθυμήσῃς ὧν ἐγὼ τυγχάνω συμδεθου- — qua ego nunc tibi suadeo, expeleres, ad eaque 
λευχώς, Αἰσχρὸν οὖν ἐστι χαλῶς τῆς τύχης ἡγουμέ--ὀ animum extolleres, — Turpe igitur fuerit. for 


















































ISOCRATIS ARCHIDAMUS. 73 
νης ἀπολειφθῆναι, καὶ μὴ παρασχεῖν σαυτὸν εἰς ὃ βού- — RENE PREX 
λεταί σε προαγαγεῖν. vocanti obtemperare. 

153, Bale M ifi Ὁ πότος μὸν refs τὸς 153. JEquum autem esse censeo ut omnibus iis honorem 
ἀγαθόν τι λέγοντας, liabeas. [6 praedicant ; at eorum verissimis 
ὁ λιστα μέντοι νομίζειν ἐκείνους ἐγκωμιάζειν, τοὺς utm qe ien vabee iere qui dre tuam majo- 

νων ἢ τηλικούτων τὴν σὴν φύσιν ἀξιοῦντας, καὶ b "e 

ribus negotiis quam his parem esse censent , neque auribus 
τοὺς μὴ μόνον ἐν τῷ παρόντι κεχαρισμένως διειλεγμέ- - M πω 

Mic. ἀὴρ μένας δὲ τοὺς deermvopéseue τὅτω ποιή. “το ΡΎΘΘΔΗ Duadipalur, «ed. qui elicit vb, sqid 

σωσι τὰς σὰς πράξεις θαυμάζειν ὡς οὐδενὸς ἄλλου τῶν posteros ob res ἃ le gestas in tanta sis admiralione, iu 
t0 προγεγενημένων. Πολλὰ δὲ βουλόμενος τοιαῦτα λέγεϊν. quanta nemo unquam fuit. In han sententiam plura qui- 

οὗ δύναμκι" τὴν δ' αἰτίαν δι᾽ ἥν, πλεονάχις τοῦ δέοντος EM : quam ob causam vero 
facere nequeam, plus satis est dictum. 

Cone e ghi es oan ile patiatur uem 

pers $ τὸ χεφάλαιον τῶν συμθεθοῦ- cissimis totius consilii Aio 
15 λευμένων, dá, citi γὰρ χρῆναί σε τοὺς T bee emp a m ases warghc orn t 
βασιλεύειν, 

ὡς πλείστων ἄρχειν. Ἣν γὰρ tenda gig, Celonesenercendum,elburbari qpamphrinisinperandum. 

τές σοι χάριν ἕξουσιν, οἱ μὲν “Ἕλληνες ὑπὲρ ὧν εὖ πά-  Quiesi facias, omnes tibi gratiam habebunt, Graeci ob accepta 

cjouat, Μαχεδόνες δ' ἣν βασιλικῶς ἀλλὰ μὴ τυραννι- beneficia; Macedones ob regiam, non Lyrannicam sui guber- 
oo τ yide jeter po hb apseemidagentuee deti tr ecrire 
ἡνιχῆς αι pata α fidei salutem 

NOD (rus) Ταῦθ' ὅπως μὲν γέγραπται τοῖς - Werten S à 

χαιροῖς καὶ ταῖς ἧς ἀκριδείαις, παρ' ὑμῶν τῶν ἀκουόντων viderint. (155) Haec quam temporibus apte quave diligen- 

πυνθάνεσθαι δίκαιόν ἐστιν’ ὅτι μέντοι Βελτίω qoísuy  Méttripla dol, vobis, qui atia , capastemsidan er s 
UE reis ni 0elpjm οὐδεὶς ἄν gov — Sed meliora his et ad bunc rerum statum magis accommo- 

συμδουλεύσειεν, σαφῶς εἰδέναι νομίζω. data tibi suasurum esse neminem, satis mihi scire videor. 


6. , 6. 
APXIAAMOZ. ARCHIDAMUS. 
ὙΠΌΘΕΣΙΣ. ARGUMENTUM. 


MUR d. Kind Maint τὴν Λαχεδαίμονα Θηβαῖοι, xzi — Post pugnam Leucirieatn Thebani Lacedzemonem incursabant 


αὐτὴν ἐχάχωσαν, ὡς xxi τὰς Λαχεδαιμονίων γυ- 
ναῖχας ἀπαντῆσαι Λακχεῦδχιμονίοις συνεχῶς φεύγουσι, καὶ 
εἰπεῖν ei καὶ δεύτερον ὑμᾶς ἔχομεν ἐν τῇ versi δέξασθαι: " 
- c cec p iit ἐνίκησαν, τῶν ᾿Αθηναίων 
ἱππέων χαλῶς Sape. Μετὰ τὰ ἐν Μαντινείᾳ οὖν 
ἂν ἔπεμψαν Λακεδαιμόνιοι πρὸς Θηδαίους, αἰτοῦντες αὐτοὺς 
τὴν εἰρήνην" οἱ 2c ni εἰ Μετσή- 
γὴν ἀνοιχίσωσι καὶ αὐτόνομον ἐάσωσι. Τῶν οὖν ἄλλων 
Λακεδαιμονίοις ἀνοιχίσαι, ᾿Αρχίδαμος ὁ 
pci A 1 
4o E οὕτως ὁ μιχρὸς ᾿Αρχίδαμος" Ζευξίδαμος, 
uoc, οὐ τ, οὗ δυμθνοεια οὗ Ἀρχίδαμος. CIS 
λέγουσιν. ἐν ᾿Αθήναις τὸν" λόγον π 
Ἰσοκράτους 


us Rr Rasstiqupios. Καὶ ἡ μὲν ὑπόϑεσις αὕτη, στάσις 
' πραγματιχή, κεφάλαιον δὲ τὸ ξυμφέρον 
16 RED tubens δὲ τὸ Ὅλο χρόνοις 


et multis cladibus afficiebant : adeo ut. Lacediemoniis sub- 
inde fugientibus uxores occurrentes dicerent : « Numquid 
denuo vos in uleros recipere possumus? » Itaque in ho- 
slem conversi ad Manlineam vicerunt, ab equilalu Athenien- 
sium strenue adjuli. Post res ad Mantineam gestas per 
legatos a Thebanis pacem petiere : qui se illam daturos ea 
conditione promiserunt, si Messenam instaurarent et libe- 

ram esse palerenlur. Quod quum alii non recusandum cen- 
serent, Archidamus junior adversatur. Hoc autem minoris 
Archidami genus est : Zeuxidamus, Archidamus, Agís, Agesi- 
laus, e quo natus est hie Archidamus. Sunt qui dicant Archi- 
damurn Athenis hanc orationem ab Isocrate accersivisse. Alii 
sentiunt scriptam esse ab Isocrate exercendi ingenii gratia : 
ut ostenderet , quidnam ab Archidamo in senalu Lacedamo- 
niorum dicendum fuísse videretur. Et argumentum quidem 
orationis hoe est. Pertinet autem ad genus deliberativum , 
et loco utilitatis precipue nititur. 


Vestrüm aliqui fortasse mirantur, cur ego, qui hactenus 


τοῖς τῆς πόλεως νομίμοις ὡς οὐκ οἶδ᾽ εἴ — instituta nostrae urbis ut haud scio an quisquam alius 
X τῶν ἡλικιωτῶν, τοσαύτην πεποίημαι τὴν με- — meorum aequalium servavi , tantam mutationem fecerim , 


Ὁ ταδολὴν ὥστε περὶ Bv dxvijew cl πρεσδύτεροι λέγειν, — uL, quibus de rebus seniores verba facere verentur, de iis 
rtv νεώτερος ὧν παρελήλυθα συμβουλεύσων. ego adolescens sententiam dicere aggrediar. (2) Kgo vero, 

μέν τις τῶν εἰθισμένων ἐν ὑμῖν ἀγορεύειν — si quis eorum, qui apud vos concionari solent , pro dignitate 
ἀξίως ἦν τῆς πόλεως εἰρηκώς, πολλὴν ἂν ἡσυχίαν — reipublicae dixistet, tacuissem : nunc quum videam alioe 
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ισ Ἐπ κμνας ἠετρετνῆ 
ἀποφανούμενος ἃ γιγνώσχω περὶ τούτων, αἰσχρὸν νο- 
5» μίσας, εἶ τὴν Ἰδοῦ τοῦ p ιν διαψυλάττων περιό- 

ψομαι τὴν πόλιν ἀνάξια esi ἑαυτῆς. 
s. Ἡγοῦμαι δ᾽, εἰ xal περὶ τῶν ἄλλων πρέπει τοὺς 
Wes σιωπᾶν, περί γε τοῦ πολεμεῖν ἢ μὴ προσή- 
χειῖν τούτους μάλιστα συμ. 


γνῶναί τι τῶν δεόντων ἐν χοινῷ κατεστῶτος fiv. (4) 
Εἰ μὲν γὰρ ἦν δεδειγμένον, ὥστε τοὺς μὲν πρεσθυτέ- 
ρους περὶ ἁπάντων εἰδέναι τὸ βέλτιστον, τοὺς δὲ veto 

aie μηδὲ περὶ ἑνὸς ὀρθῶς γἱγνώσχειν, καλῶς ἂν εἶχεν 
t ἀπείργειν ἡμᾶς τοῦ συμδουλεύειν' ἐπειδὴ δ᾽ οὐ τῷ 

πλήθει τῶν ἐτῶν πρὸς τὸ φρονεῖν εὖ διαφέρομεν ἀλλή- 


{17λων, ἀλλὰ τῇ φύσει xal ταῖς ἐπιμελείαις, πῶς oux ἃ Prudentia superemus, quomodo non utr 


ἀμφοτέρων χρὴ τῶν ἡλικιῶν πεῖραν λαμβάνειν, ἵν᾽ ἐξ 

ἁπάντων ὑμῖν ἐξῇ τῶν ῥηθέντων ἑλέσθαι τὰ συμφορώ- 

40 τατα; (6) ᾿θαυμάζω δ᾽ ὅσοι τριήρων μὲν ἡγεῖσθαι καὶ 

στρατοπέδων ἄρχειν ἀξιοῦσιν ἡμᾶς, ὑπὲρ ὧν μὴ καλῶς 

βουλευσάμενοι πολλαῖς ἂν συμφοραῖς καὶ μεγάλαις 

Po πόλιν περιβάλοιμεν, εἰπεῖν δ᾽ ἃ γιγνώσχομεν πε ὶ 
μεῖς μέλλετε κρίνειν οὖχ οἴονται δεῖν ἡμᾶς, ἐν 


25 sedie uiv irm ὑμᾶς ὠφελήσομεν, e 


dia δὲ τῆς 1n αὐτοὶ μὲν ἴσως φαυ- 
λότεροι δόξομεν ar ua τὸ δ χοινὸν οὐδὲν ἂν ζημιώσαι- 
μεν, (ὁ) Οὐ μὴν ὡς ἐπιθυμῶν τοῦ λέγειν, οὐδ᾽ ὡς 
ἄλλως πως παρεσχευασμένος v ἢ τὸν παρελθόντα 
30 χρόνον, οὕτως εἴρηκα περὶ τούτων, ἀλλὰ βουλόμενος 
ὑμᾶς προτρέψαι μηδεμίαν ἀποδοκιμάζειν τῶν ἡλικιῶν, 


ἀλλ' ἐν ἁπάσαις ζητεῖν εἴ τίς τι δύναται περὶ τῶν παρόν-- c hortari volui, ne ullam latem i 


των πραγμάτων εἰπεῖν ἀγαθόν " (s) ὡς ἐξ οὗ τὴν πόλιν 
᾿ οἰκοῦμεν, οὐδεὶς οὔτε χίνδυνος οὔτε πόλεμος περὶ τοσού- 
35 τῶν τὸ μέγεθος. ἡμῖν γέγονε, περὶ ὅσων νυνὶ βουλευσό- 
μένοι συνεληλύθαμεν. Πρότερον μὲν γὰρ ὑπὲρ τοῦ 
τῶν ἄλλων M ol ἡγωνιζόμεθα,, γῦν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ποιεῖν αὐτοὶ προσταττόμενον᾽ ὃ σημεῖον ἐλευθερίας 
ἐστίν, ὑπὲρ ἧς οὐδὲν ὅτι τῶν δεινῶν οὐχ ὑτ 
40 οὗ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς "μὴ λίαν 
ἀνάνδρως διαχειμένοις ἀλλὰ xal κατὰ μιχρὸν ἀρετῆς 
ἀντιποιουμένοις, (8) Ἐγὼ μὲν οὖν, εἰ δεῖ τοὐμὸν ἴδιον 
εἰπεῖν, ἑλοίμην ἂν M eisegeh ἤδη μὴ ποιήσας τὸ προσ- 
ταττόμενον ἢ πολλαπλάσιον χρόνον ζῆν τοῦ 
45 τεταγμένου ψηφισάμενος ἃ Θηδαῖοι χελεύουσιν αἰσχυ- 
νοίμην γὰρ ἄν, εἰ γεγονὼς μὲν ἀφ᾽ “Ηραχλέους, τοῦ δὲ 


πατρὸς βασιλεύοντος, αὐτὸς δ᾽ ἐπίδοξος ὧν τυχεῖν τῆς € perculis familia natum, et patria n 


τιμῆς “αύτης, περιίδοιμι, x20' ὅσον ἐστὶν ἐπ᾽ ἐμοί, 
τὴν χώραν ἣν ἡμῖν οἱ πατέρες χατέλιπον, ταύτην τοὺς 
τυ οἰκέτας τοὺς ἡμετέρους ἔχοντας, (0) Ἀξιῶ δὲ χαὶ ὑμᾶς 
τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώμην ἔχειν, ἐνθυμηθέντας ὅτι μέχρι 
μὲν ταυτησὶ τῆς ἡμέρας δεδυστυχηκέναι δοκοῦμεν ἐν 


11875 μάχῃ τῇ πρὸς Θηδαίους, καὶ τοῖς μὲν σώμασι ἃ soriattne ipe ME 


κρατηθῆναι διὰ τὸν οὐκ ὀρθῶς ἤγησάμενον, τὰς δὲ Ψυ- 


" 


a. : 


tw, οἵπερ xal τῶν χιν- — 


19 δύνων πλεῖστον μέρος μεθέξουσιν, ἄλλως τε δὴ xal τοῦ c 


.d hoc agitur, ne ipsiimperata tciamus:q | 





















quum praesertim , quid facto sit opus, vi dere al 
qure In melioris names RM Nan 
ralum esset seniores de « ἘΠ dis ^ 
adolescentes sam hie i, on ἐ men — | 
cendz sententie jus adimeretur. Sed q : 1a 
spatium , sed ingenium et diligentia ít 


csl deum ut, vto CR - ta f 


si rectum attigerimus, utilitas publier ad Yos omne 
sin minus vestram sentenliam simus assecuti, ipsi q 


vel ulla dicendi cupiditate vel pristium ἢ 
tandze consilio impulsus hiec tommenorni  κὰ ve 
ommbus polius quareretis, si quis foi 

presenti statu rerum utiliter 
ab urbe condita vel periculum ok 


est, de quani on derum, 
de imperio in alios exercendo d 


est, pro cujus defensione nulli ac 
mui ccm MORE « 
qui se viros esse meminerunt, neque vi 
sus aspernantur. (8) Ego tert, εἰ qui | 
domin ii. σα σου 
aetatem longe ultra nature fines [ ere, si. 
bani jubent, suffragatus essem. | m εἰ en 


idem gradus propositus est, οὐ ;omm ΞΡ : ye 
quidem fuerit, quem majores . | M cae 

runt, eum servi nostri ut obtiserent. ᾧ 
in eadem, qua ego sum, senteuiia esse ve 


fortuna usos, et corporibus q 
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χὰς ἔτι χαὶ νῶν ἀηττήτους d, sw, (10) TS 
τοὺς ἐπιόντας κινδύνους προησόμεθά τι τῶν ἡμετέρων 
αὐτῶν, βεδαιώσομεν τὰς Θηδαίων ἀλαζονείας xal πολὺ 
σεμνότερον τρόπαιον τοῦ περὶ Λεῦχτρα καὶ φανερώτε- 
b ρὸν στήσομεν καῦ' ἡμῶν αὐτῶν" τὸ μὲν γὰρ ἀτυχίας, 
τὸ enin iem quais Μηδεὶς 


λεῖν. 
τι, Καίτοι λίαν προθύμως οἵ σύμμαχοι συμβδεθου- b 
10 λεύχασιν ὑμῖν ὥς χρὴ Μεσσήνην ἀφέντας ποιήσασθαι 


τὴν εἰρήνην. Οἷς ὑμεῖς δικαίως ἂν ὀργίζοισθε πολὺ 
μᾶλλον ἢ τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἀποστᾶσιν ἡμῶν, Ἐχεῖνοι 
μὲν γὰρ ἀφέμενοι τῆς ἡμετέρας φιλίας τὰς αὑτῶν πόλεις 
ἀπώλεσαν, εἰς στάσεις xal σφαγὰς xal πολιτείας πονη- 
V5 ρὰς ἐμδαλόντες, οὗτοι δ' ἡμᾶς ἥχουσι καχῶς ποιήσον- 


τες’ n ép adus ἣν ἡμῖν οἱ πρόγονοι μετὰ πολλῶν C 
ἐν ἑπταχοσίοις 


ἔτεσι χτησάμενοι κατέλιπον, 

mni iv ὀλίγῳ χρόνῳ πείθουσιν ἡμᾶς ἀποβαλεῖν, ἧς 
οὔτ᾽ ἀπρεπεστέραν τῇ Λαχεδαίμονι συμφορὰν οὔτε δει- 

30 νοτέραν οὐδέποτ᾽ ἂν εὑρεῖν Mite (13) Εἰς τοῦτο δ' 
ἔχουσι πλεονεξία 


ES καρπῶνται, Miei διδάσχειν ἡμᾶς ὡς hr τοῖς 
τῆς ἡμετέρας παραχωρῆσαι, καὶ πρὸς τοῖς ἄλ- 

λοις ἐπαπειλοῦσιν ὡς εἰ μὴ ταῦτα συγχωρήσο ἐν ποιη- 
SAP εἰρήνην κατὰ σφᾶς αὐτούς. (14) ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὗ τοσούτω χαλεπώτερον ἡγοῦμαι τὸν κίνδυνον ἡμῖν 
3. ἔσεσθαι τὸν ἄνευ τούτων, ὅσῳ χαλλίω χαὶ λαμπρύτερον 
καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνου αστύτερον- τὸ γὰρ μὴ 


δῦ am: ἀλλὰ &V ἡμῶν αὐτῶν πειρᾶσθαι σώζεσθαι e 


xal περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν ὁμολογούμενον τοῖς ἄλλοις 

τοῖς τῆς πόλεως ἔργοις ἐστίν. 
3» 15. Οὐδὲ πότον δὲ λέγοις ἀγαπήσας, ἀλλ᾽ ἀεὶ νο- 
τοὺς περὶ τοῦτο διατρίδοντας ἀργοτέρους εἶναι 


animos autem adhuc invictos et erectos gerere videri. (10) 
Si vero metu imminentium periculorum quicquam de jure no- 
stro concesserimus, insolentiam Thebanorum confirmabimus 
et tropieuin Leuctrico illo multo gravius et illustrius contra 
nos ipsi erigemus. Nam illud quidem adversae fortuna, 
hoc autem nostree ignaviae tribuetur. Neminem igitur vos 
inducere patiamini , ut tantum dedecus publice suscipialis. 

11. At vero socii nimis propere quidem illi vobis consu- 
luerunt omissa Messena pacem ut feceritis : quibus vos 
mullo a'quius et gravius irascamini, quam iis qui initio 
ànobis defecerunt. llli enim quum ab amicitia nostra se 
removissent , suas ipsi urbes exagitalas seditionibus et co 
dibus mutaloque statu in deterius everterunt; hi vero 
nobis nocere instituunt, (12) qui auctores esse non dubi- 
lent, ut gloriam per septingentos annos magnis laboribus 
el periculis majorum partam nobisque per manus traditam 
exiguo momento temporis abjiciamus, quo Lacediemoni 
o contumeliosius nec acerbius quicquam escogitare 
potuissent. (13) Adeo porro sui compendii cmm noslro 
incommodo studiosi sunl, nosque ita ignavos esse censent , 
ul quos ssepe ad bellum pro suis agris gerendum iepe- 


suis. opibüs secure Hay inan studeant hostibus 
de nostro jure cedendum esse; neque his contenti minilen- 
lur etiam, nisi assenliamur, se pacem pro sese faeluros. 
(14) Ego vero sic existimo, non tam fore nobis sine istis 
belli discrimen gravius, quam honestius et illustrius el 
apud omnes mortales gloriosius, — Nam si non aliorum 
ope freti, sed nostris subuixi viribus esse incolumes victo- 
resque hostium studeamus , id ceteris nostra civitatis faci- 
noribus est consenlaneurm. 

15. Etsi vero eloquentiam nunquam suspexi, sed istos 
qui in eo studii genere versarentur, in rebus gerendis 


11995 τὰς πράξεις, νῦν οὐδὲν ἂν περὶ πλείονος ποιησαί-- ἃ ignaviores esse existimavi , nunc tamen nihil mihi perinde 


sod Boer περὶ τῶν προχειμένων ὡς βούλομαι 
διελθεῖν. ἐν γὰρ τῷ παρόντι διὰ τούτων ἐλπίζων με- 
so γίστων ἀγαθῶν αἴτιος ἂν γενέσθαι τῇ πόλει. (16) Πρῶτον 
μὲν οὖν «o » διαλεχθῆναι πρὸς ὑμᾶς ὃν τρόπον 







poem “γὰρ Ἡρακλῆς μετήλλαξε τὸν βίον θεὸς 

ἐκ θνητοῦ . κατὰ μὲν ἀργὰς οἱ παῖδες αὐτοῦ 

t ddl adis ὀγϑρῶν δύναμιν ἐν πολλοῖς πλάνοις xol χιν- 
δύνοις ἦσαν, τελευτήσαντος δ᾽ κατῴχησαν 


ἐν Δωριεῦσιν. - Ἐπὶ δὲ τρίτης γενεᾶς εἰς Δελφοὺς àgi-. 


τινων βουληθέντες. 





in votis est, quam ul de propositis rebus ex animi mei 
senlentia verba facere possim. — Quod si essem asseculus, 
me reipublieze plurimum hoc tempore sperarem profutu- 
rum. (16) Ac primum exponendum vobis est *quo pacto 
Messena in vestram polestatem venerit et quas ob causas 
Ver aqpes hae ciieconogel, gei τ hen 

Altius autem rem totám propterea repetam , ut 
E der provinciam vobis eripi , quam non deleriore 
jure quam reliquam Lacedaemonem possidetis. 

17. Quum enim Hercules e rebus humanis sublatus 
immortale cum diis zevum agere coepisset , inilio liberi ejus 
ob inimicorum potentiam variis erroribus agebantur ; post 
obitum autem Eurysthei apud Dorienses consederunt. 
Tertia demum atate certis de rebus oraculum pelituri 
Delphos sunt profecti, Verum Apollo ad quaestiones pro- 


cry a E οὐκ dveluv, ixi- C posilas nihil respondit, sed in patriam lerram eos abire 










mk occa nin Nate ay ταύτην X 
δὰ τὴ, συγγένειαν τὴν πρὸς «obe πυϊδιι), δι Μεσσή- 
1o νὴν δὲ δοριάλωτον ληφθεῖσαν (συ συληθεὶς γὰρ 


τατίθεται τὴν πόλιν, νομίσας αὐτὸν εὖ φρονεῖν ὅτι νεώ- e eordatam hominem esse τ 
15 τατος ὧν οὗ συνεξήμαρτε τοῖς ἀδελφοῖς), — (a0) Ὑπολα- fraterni delicti socius esse ENIM AY ^ 
ας ται is ien Oi outta TEES de iin ex. 
yos peritus x ἀραλαθόντες καὶ βηρατάμαξον συστῃ - bsc: | nato ei AE 































































πράξειν. Μεσσήνιοι δ᾽ εἰς τοῦτ᾽ ἀσεδείας ἦλθον, ὥστ᾽ ne 
ἐπιδουλεύσαντες ἀπέκτειναν Κρεσφύντην, τὸν οἰκιστὴν sient eR bis et 
Mi IN SUA: LUNENE Moe Βασαν δ΄ ΝΡ α- Herculis posteritate or 3 Te 
χλέους, αὐτῶν δ᾽ ἡγεμόνα γεγενημένον. (3) Awxgu- — derint. (23) Cujus liberi vi jet 


3 Vécte δ' οἱ παῖδες αὐτὸ τοὺς χυδύῥοῦς ὑκέται χατό- € qrhem venerat, tadique τὸ esi. τὰ ct 
στῆσαν ταυτησὶ τῆς πόλεως, ἀξιοῦντες βοηθεῖν τῷ cem ulcisceremini. Yos igitar. i ed p 


- 


il καὶ τὴν χώραν διδόντες ἡμῖν, ἐπερόμενοι δὲ P dva 
τὸν θεόν, μι muet: δέχεσθαι ταῦτα καὶ — ofrrenur et κα MS me a TPEASE TOY 
syndic Ausg; ἐκπολιορκήσαντες Masen- Messeniis, sic evan jan 
410 νίους οὕτως ἐκτήσασθε τὴν χώραν 4 slalem redegistis, - 
s4. Περὶ μὲν οὖν τῶν r3 ἀρχῆς ὑπαρξάντων ἡμῖν GM. Miri ME 
ἀχριδῶς μὲν οὐ διῆλθον ( 6 γὰρ παρὼν χαιρὸς οὐχ ἐᾷ — serui ( nec enim hoc tempus p: 
μυθολογεῖν, ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον συντομώτερον ἢ σαφέ-- d necesse est brevitatis potius qu 
στερον διαλεχθῆναι περὶ αὐτῶν), οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ διὰ — habere), ex hisipsis tamen omnib "t 
Nei οἶμαι πᾶσι φανερὸν εἶναι διότι τὴν ὁμολογου- non állam Aste mulu DOCE 
μένην ἡμετέραν εἶναι χώραν οὐδὲν διαφερόντως κεχτη- | ET HT δός. τ ι 
por voie ἢ τῆν pre sh Ταύτην eue ν΄ 
ἀν τ᾽ ἐλάθομεν tos αὐτῶν χαὶ τὸν αὐτὸν et incolis ejus bello s 
τρόπον χαὶ ταῖς μαντείαις χρησάμενοι ταῖς αὐταῖς, (as) e nodo accepimus et iis 
ΕἸ μὲν οὖν οὕτως ἔχομεν ὥστε μηδὲ περὶ ἑνὸς ἀντιλέγειν, 5ἱ foo tenia brin n 
μηδ' ἐὰν αὐτὴν τὴν Σπάρτην ἐχλιπεῖν προστάττωσιν — Sparlam deserere nos jusserint, supery 
ἡμῖν, περίεργόν ἐστιν ὑπὲρ Μεσσήνης σπουδάζειν" εἰ Messena magnopere laborare : ᾿ 
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ποστερούμενος τῆς 


δὲ μηβεὶς ἂν ὑμῶν ἀξιώσειε ζῆν d 
πατρίδος, προσήχει καὶ περὶ ἐχείνης τὴν αὐτὴν ὑμᾶς 


iiis Erw τὰ γὰρ αὐτὰ δικαιώματα xal τοὺς ἃ 


αὐτοὺς λόγους περὶ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἔχομεν εἰπεῖν. 

& 588. Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖν᾽ ὑμᾶς λέληθεν, ὅτι τὰς χτή- 
σεις χαὶ τὰς ἰδίας χαὶ τὰς χοινάς, ἂν ἐπιγένηται πολὺς 
χρόνος , κυρίας xal πατρῴας ἅπαντες εἶναι νομίζουσιν. 
Ἡμεῖς τοίνυν Μεσσήνην ἐΐλομεν πρὶν Πέρσας λαθεῖν τὴν 
βασιλείαν χαὶ χρατῆσαι τῆς ἠπείρου, καὶ πρὶν οἶχι- 

lo σὐναΐ τινας τῶν πόλεων τῶν ᾿Ελληνίδων, 

τούτων Suiv — τῷ odd gi βαρθάρῳ τὴν τὴν Ἀσίαν 
πατρῴαν οὖσαν ποδιδόασιν, ὃς οὕπω διαχύσι' ἔτη 
χατέσχηχε τὴν MR ἡμᾶς δ Μεσσήνην ἀποστεροῦ- 
σιν, οἵ πλέον διπλώσιον χρόνον ἣ τοσοῦτον τυγχάνομεν 
15 ἔχοντες, αὐτήν" καὶ Θεσπιὰς μὲν xal Πλαταιὰς ἐχθὲς 
καὶ πρῴην ἀναστάτους πεποιήκασι, ταύτην δὲ διὰ τε- 
τρακοσίων ἐτῶν μέλλουσι χατοιχίζειν, ἀμφότερα παρὰ 
τοὺς ὄρχους xal τὰς συνθήχας πράττοντες. 
εἶ μὲν τοὺς ὡς ἀληθῶς Μεσσηνίους κατῆγον, ἠδίχουν 

ῳ μὲν ἄν, ὅμως δ' - up ων ἂν εἷς ἡμᾶς ἐξημάρτα- 
νον" νῦν δὲ τοὺς Εἵλωτας ἡμῖν παραχατοιχί-- 
ζουσιν, ὥστε μὴ τοῦτ᾽ εἶναι. χαλεπώτατον, εἰ τῆς χώρας 

παρὰ τὸ δίκαιον, ἀλλ᾽ εἰ τοὺς δούλους 

ὡς ἡμετέρους ἐποψόμεθα χυρίους αὑτῆς ὄντας. 

| τοΐνυν ἐχ τῶν ἐχομένων 

γῦν δεινὰ πάσχομεν xal τότε ΝΙεσσήνην 

etus Πολλῶν γὰρ χινδύνων ἡμῖν γεγε- 
ἤδη ποτὲ ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην ἠναγκά- 
quem πράττοντες τῶν πολεμίων' ἀλλ᾽ 
καιροῖς γιγνομένων τῶν συνθηκῶν, 

τ' ἣν πλεονεχτεῖν, (30) περὶ μὲν ἄλλων 

ἐγίγνοντο, περὶ δὲ Μεσσήνης 
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: —huiv ἐν ἐνεκάλεσεν ὡς ἀδίχως χεχτημένοις αὖ-- 
aírot πῶς ἂν περὶ τοῦ δικαίου χρίσιν ἀχρι- 

ν πος ἧς dipous τῆς ὑπὸ μὲν τῶν ἐχθρῶν 
| δὲ ταῖς ἡμετέραις ci a γεγενη- 


i 


ig 


(27) Kai be 


(25) Kal c 


patria spoliatus vivere sustineat, non aliter etiam de illa 
debetis esse animali : nage τί τῖ- οὐ ὅδ «δος 
fensio nobis est. 

26. Preterea ne illud quidem vos praeterit possessiones, sive 
privatas sive publicas praescriptione longi temporis et con- 
firmari et patrimonii loco habendas persuasum esse omnibua. 
Nos aulem Messenam cepimus, priusquam Pers; regno 
polireutur Asiamque subigerent et priusquam pleraeque 

rece urbes conderenlur. (27) Et quum tanla nostroe 
io eng Thebani Barbaro Asiam tanquam patri- 
monium adjudicant, qui nondum ducenlos annos rerum 
potitur; nobis autem Messenam, quam duplo longius te- 
nuimus, ereptum eunt; ac Thespias quidem et Platmas 
nuper admodum everterunt, hane autem post trecentos 
annos instaurare volunt, horum utroque jusjurandum et fae- 
dera violantes. (28) Quodsi germanos Messenios restitue: 
rent, injuste quidem facerent, sed minus queri. tamen de 
eorum injuria possemus : nunc Helotas ín vicinia nostra 
collocant. Quare non hoc gravissimum est, si praeter jus 
et eequum nostra possessio nobis adimetur, sed si dominos 
illius esse videbimus nostros servos. 


ἡνώσεσθε σαφέστε. ἃ 19. Jam ex his quie sequuntur, magis etiam perspicietis 


et nunc inique tractari nos el tunc Messenam jure te- 
nuisse, Nam post multa praelia commissa tandem pacem 
facere coacti sumus, quum quidem multo pejore fortuna 
conflictaremur quam hostes : attamen quum iis temporibus 
conditiones ferrentur, quibus fierí non poterat ut nos me- 
liore conditione essemus, (30) de aliis quibusdam rebus con» 


"οὔθ᾽ ἢ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις οὐδὲ € Lentiones inciderunt, sed Messenam injuste nos tenere 


neque rex Persarum neque civilas Atheniensium nobis 
unquam objecerunt. Quod autem evidentius de jure judi- 


cium eo queat esse, quod et ab ipsis hostibus et adversis 
nostris rebus est editum ? 


199 μι. Τὸ τοίνυν μαντεῖον, ὃ πάντες àv ἐμλογήσεαν a 93i. Prelerea oraculum, quod omnes et antiquissimum 
! εἶναι xal χοινότατον καὶ πιστότατον, οὗ 
in €——À εἶναι Μεσσήνην, ὅτε διδόντων 


: 





em "αἰτ - ὥς ἄν mee μείζω xal uge 
; φαινόμεθα γὰρ πρῶτον 
* τὴν χώρεν χώραν jain M) γὰρ 









el aequissimum et fide maxime dignum esse falebuntur, 
non eo solum tempore nostram esse Messenam statuit, quum 
Cresphontze liberis dantibus accipere nos donum et oppressis 
injuria opem ferre jussit, sed lunc etiam, quum bellum lon- 
em re et utrique e d illi 


ue: nobis vero significavit el quae sacra facienda et 
auxilia unde accersenda essent. 

32. Quod igitur testimonium majus et evidentius lis 
afferri potest? quum declaratum sit nos primum ab íis quo- 
rum erat, liunc agrum accepisse, (quid enim vetat eadein 
denuo paucis perstringere ἢ) deinde bello cepisse, quomodo 


| 








ISOCRATIS ARCHIDAMUS.. " 


uw veiimtetgrsi! venden 
5 46, Ἵνα δὲ μὴ δοχῶ περὶ ταῦτα πολὺν χρόνον δια- —— 40. Ne vero in his diutius immorari videar, ejusmodi 
goes etum τῶν τοιούτων ἀφέμενος ἐπὶ τὸν — omni disputatione omissa , id jam dicam, quod est omnium 


i Ὁ ἱπαρόησαν τῶν oen ik ilm Mis rd im τ ἊΣ 
sita esse deberet : sim aulem sape usa venit ut et qui 
majores copias haberent, ab imbecillioribus vincerentur, 
κῶν xatax "wars διαφθαρῆναι, chu εἰ 6} qui urbem cireumsederant, ab obsessis perderentur : 
καὶ τὰ νῦν καθεστῶτα λήψεταί τινα μετάστασιν: (u) quid miri utr m d 


Γ΄ Απεῖν. ἐν γὰρ τοῖς ἐπέκεινα χρόνοις οὐδένες πώποτε libeo Vieni : ἐμαὶ ναραδοίθαν Roues MM. Ἠὰ 
"orm ἡμῶν εἰς ταύτην τὴν χώραν εἰσέθαλον' ἐπὶ  mobis essent fortiores, in nostros agros invaserunt; alii 
ἄλλων πολλοῖς ἄν τις παραδείγμασι χρήσαιτο, — vero populi permulla nobis exempla lint, ac 
A ua ἐπὶ τῆς "rye: Li acts τ. 3r vel maxime quidem Atbenienses, (42) quos apud Grarcos 
| 90 touc σομεν τοῖς ις προσέτα 
x. de Pu, ἐξ ὧν δὲ τοὺς ὁδοί. M erimem x no veneto. nonsed, quod allia aped, 
ζοντας ἠμύναντο, πα ἃ πᾶσιν ἀνθρώποις εὐδοχιμή- quum autem iidem injurios ulciscerentur, a mortalibus 
cavrac. "Τοὺς μὴν οὗ παλαιοὺς χινδύνους εἶ διεξιοίην, c Omnibus gloriam consecutos. Quodsi vetera pericula, 
οὖς piti πρὸς Ἀμαζόνας ἢ Θρᾶχας A Πελοπον- quie in bellis adversus Amazones ant Thraces aut Pelo- 
ss νησίους τοὺς μετ᾽ Εὐρυσθέως εἷς τὴν ᾿ χώραν αὐτῶν  ponnesios gestis adierunt, quum  Eurystheus in eorum 
εἰσβαλόντας, ἴσως ἀρχαῖα καὶ πόρρω τῶν νῦν παρόν- agrum duxisset exercitum , recenseam, obsoleta fortassis 
τῶν λέγειν ἂν δοχοίην" ἐν δὲ τῷ Περσιχῷ πολέμῳ τίς — et nimium a praesentibus rebus remota commemorare vi- 
οὔκ οἶδεν ἐξ οἵων συμφορῶν εἷς ὅσην εὐδαιμονίαν κα- — debor : in Persico aulem bello, quis nescit post quae mala 
τέστησαν;, τ βααδυκᾷ Ἷ τῶν vp np quam sint felicitatem adepti? (43) Nam soli eorum oi 
30 χατοιχούντων, ὁρῶντες αἀρδάρων δύναμιν extra peloponnesum habitant, ' 2: | 
ἀνυπόστατον οὖσαν, οὗχ p» βουλεύσασθαι παν à 9 que uita cul 
πῶνπ viaa D in Dovro sustineri non posse cernerent, de imperalis faciendis sibi 
^em | "Exexdveee δὲ τὴν y d xal πατρίδα quen δ ων — videre statim maluerunt. Re- 
μὲν τὴν ἐλευθερίαν νομίσαντες, χοινωνήσαντες δὲ τῶν licta igitur natali terra (nam patriam illi quidem libertatem 
rudem τοσαύτης μεταβολῆς ἔτυγον, ὥστ᾽ ὀλίγας 359 censebant) οἱ periculorum societate nobiseum inita, 
ἡμέρας στερηθέντες τῶν αὑτῶν πολὺν HN ἄλ-- e tantam mutationem effecerunt, ut, quum paucos dies suis 
λων δεσπόται χατέστησαν. rebus caruissent , per multos annos aliis imperarint, 
4A. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ ταύτης ἄν τις τῆς πόλεως ἐπι. 44. Neque vero quanta bona pariat ulciscendi hostes au- 


eorr ἀμύνεσθαι τοὺς ἐχθροὺς ὡς πολλῶν ^ dacia ΠΣ dara ΕΨ 
| αἴτιόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ A τύραννος Jd : a4 ,stio Ding, pra 


: ng συτιρίς ὑποφαινομένης, ἀλλὰ χαὶ E πολέμω daiexen, quum nulla spes salutis esset reliqua (nam et ab 
d25xatey óp.£voc καὶ τῶν πολιτῶν δυσχόλως πρὸς αὐτὸν ἃ hostibus premebatur et civibus invisus erat) fuga, salutem 














| T E^ E ym dete rasa δὲ — qomrere decreverat : quam autem quidam e fumilisribes 
| γτάφιον ἡ τυραννίς , (i5) αἰσχυνθεὶς ἐφ᾽ οἷς διενοήθη ausus fuisset dicere, honestissimum sepulcrum esse impe- 
ς πολεμεῖν πολλὰς μὲν μυριάδας rium, (45) improbalo turpi fuge consilio belloque repetito 

198v, ἐγχρατεστέραν δὲ τὴν ἀργὴν — non modo ingentem hostium numerum cecidi, sed eliam 

E muro Mey à μείζω τὴν — dominationem in cives suam econürmavit el potentiam 


αἷσπερ αὐτὸς "v, eosdem honores eandemque potestatem , quibus ipse fuerat 
e usus, filio reliquit. 
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pap itia DU μέορ δύναμιν τὴν αὑτῶν ἐξισώσω- 
τῶν πολεμίων" ὡς τοιαύτην ἔἕχαστοι τὴν εἰρή- 
ἐν ἔνα, guam) δὲ τὸ πολέμου ποιήσωνται τὴν 


"a. ES X. Lind: χρὴ μὴ προπετῶς ὑμᾶς ab- 
3 τοὺς ἐμβαλεῖν slc αἰσχρὰς ὁμολογίας, μηδὲ ῥαθυμότε- 
ρὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἢ τῶν ἄλλων φανῆναι βουλευο- 


Sapete δὲ πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς ὅτι τὸν e 


χρόνον, sl πολιορχουμένη τινὶ τῶν πόλεων 

10 τῶν FARK S C μόνος Λακεδαιμονίων βοηθήσειεν, 
ὑπὸ πάντων ἂν ὡμολογεῖτο παρὰ τοῦτον γενέσθαι τὴν 
σωτηρίαν. αὑτοῖς. Καὶ τοὺς μὲν πλείστους τῶν τοιού- 


127 twv παρὰ τῶν πρεσδυτέρων dv τις ἀχούσειεν, ἃ 
τοὺς δ᾽ ὀνομαστοτάτους ἔχω κἀγὼ διελθεῖν. (ωἹ Πε- 
15 μὲν γὰρ εἷς Χίον εἰσπλεύσας τὴν πόλιν αὐτῶν 


“Βρασίδας 8" εἰς Ἀμφίπολιν εἰσελθών, ὀλίγους 
περὶ αὑτὸν τῶν πολιορχουμένων συνταξάμενος, πολλοὺς 
ὄντας τοὺς πολιορχοῦντας ἐνίχησε μαχόμενος" Γύλιπ- 
πὸς δὲ Συραχοσίοις βοηθήσας οὐ μόνον ἐχείνους διέσω- 

30 σεν, ἀλλὰ xal τὴν δύναμιν τὴν χρατοῦσαν αὐτῶν καὶ 
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν ἅπασαν αἰχμάλωτον b 
ἔλαθεν. (si) Καίτοι πῶς οὐκ αἰσχρὸν τότε μὲν ἕχα- 
στον ἡμῶν ἱχανὸν εἶναι τὰς ἀλλοτρίας πόλεις διαφυλάτ- 
T&v, νυνὶ δὲ πάντας μηδὲ πειρᾶσθαι τὴν ἡμετέραν 

as αὐτῶν διασώζειν; καὶ τὴν μὲν Εὐρώπην xa τὴν Ἀσίαν 
μεστὴν πεποιηχέναι τροπαίων ὑπὲρ τῶν ἄλλων πολε- 
μοῦντας, ὑπὲρ δὲ τῆς πατρίδος οὕτω φανερῶς ὑθριζο-- 
μένης μηδὲ μίαν μάγην ἀξίαν λόγου φαίνεσθαι μεμα- 


χημένους; (55) ἀλλ᾽ ἑτέρας μὲν πόλεις ὑπὲρ τῆς c 


a0 ἡμετέρας ἀρχῆς τὰς ἐσχάτας ὑπομεῖναι πολιορχίας, 
αὐτοὺς δ' ἡμᾶς, ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀναγχασθῆναι παρὰ 
τὸ δίκαιον ποιεῖν, μηδὲ μιχρὰν οἴεσθαι δεῖν ὑπενεγχεῖν 
χαχοπάθειαν, ἀλλὰ ζεύγη μὲν ἵππων ἀδηφαγούντων 
ἔτι καὶ νῦν δρᾶσθαι τρέφοντας, ὥσπερ, δὲ τοὺς εἷς τὰς 

35 δεινοτάτας ἀνάγκας ἀφιγμένους χαὶ τῶν χαθ᾽ ἡμέραν 
ἐνδεεῖς ὄντας, οὕτω ποιεῖσθαι τὴν εἰρήνην; 


quum aut hostium copias vicerint, aut suum. robur illorum 
viribus eequarint. Nam talem quidem omnes pacem labi- 
tari sunt , qualem belli Stem. fecerint. 

52. Hiec cogilanda vobis sunt, neque commitlendum ut 
temere vos in turpes pactiones conjicialis, auf pejus de 
patria, quam de aliis soletis , mereamini ; sed illud recor- 
dandum, superiori tempore, quum e sociis civitatibus alicui 
circumsesse vel unus Lacedaemoniorum opem tulisset, 
fuisse neminem qui dubitaret quin ea per illum conservata 
essel. Ac talium virorum permulli a senioribus comme- 
morantur ; celeberrimos autem ego quoque referre possum. 
(53) Pedarilus enim Clíum profectus urbem conservavit. 
Brasidas Amphipolim ingressus et instructa ex paucis eorum 
qui obsidebantur acie, multos , qui obsidebant, praelio vi- 
cit. Gylippus Syracusanis auxiliatus non illos solum con- 
servavit, sed hostium etiam copias, terra marique superio- 
εν in potestatem suam redegit universas. (54) Quid vero 
dictu fcedius est quam, quum olim singuli nostrüm alienas 
civilates tueri poluerint, nunc universos de nostra patria 
defendenda dubitare ac ne conari quidem? Quum bellis pro 
aliorum salute gestis et "Europam et Asiam tropeis re- 
pleverimus, pro patria, quae tam insigni non injuria, sed 
contumelia afficitur, ne unum quidem praelium aliquo no- 
mine dignum commisisse? (55) Quum aliae civilates nostri 
tuendi imperii causa extremas obsidiones tolerarinl, nos 
ipsos, ne quid preter jus et aequum facere cogamur, eo 
esse animo, ut ne parvum quidem incommodum ferendum 
nobis arbilremur, sed quum insignes equos etiam nunc ala- 
mus , pacem ita faciamus, ut qui exlrema necessitate con- 
flictantur omniumque rerum inopia laborant ? 


58, Ὃ δὲ πάντων σχετλιώτατον, εἰ φιλοπονώτατοι d — 56. Illud autem omnium indignissimum est, quod qui 


Boxoüvtse εἶναι τῶν Ἑλλήνων ῥαθυμύτερον τῶν ἄλλων 
βουλευσόμεθα περὶ τούτων. Τίνας γὰρ ἴσμεν, ὧν καὶ 
40 ποιήσασθαι μνείαν ἄξιόν ἐστιν, οἵτινες ἅπαξ ἧἥττηθέν- 
τες χαὶ μιᾶς elo Go), γενομένης οὕτως ἀνάνδρως ὧμο- 
πάντα τὰ προσταττόμενα ποιήσειν; πῶς δ᾽ ἂν 

οἵ τοιοῦτοι πολὺν χρόνον δυστυχοῦντες ἀνταρχέσειαν; 


tolerantissimi laborum inter omnes Graecos habiti sumus, 

his de rebus segnius quam ceteri deliberamus. Quos enim 
scimus, qui quidem aliquo in numero habendi sunt, quj 
semel victi unaque irruptione (acta adeo effeminate imperata 
se facturos esse polliciti sint? — Quo pacto tales diuturnam 


(57) τίς δ' οὐχ àv ἐπιτιμήσειεν ἡμῖν, εἰ Μεσσηνίων e calamitatem tolerarent? (57) quum Messenii viginti annos 


ταύτης τῆς χώρας εἴχοσιν ἔτη πολιορχηθέντων 

ἡμεῖς οὕτω ταχέως χατὰ συνθήκας αὐτῆς ἀποσταίημεν, 

καὶ μηδὲ τῶν προγόνων μνησθείημεν, ἀλλ᾽ ἣν ἐκεῖνοι 

μετὰ πολλῶν πόνων xal χινδύνων ἐχτήσαντο, ταύτην 
es ) λόγων πεισθέντες ἀποβάλοιμεν; 

οὐδὲν ἔνιοι φροντίσαντες, ἀλλὰ πάσας I 

cgi imple , τοιαῦτα συμβουλεύουσιν ὑμῖν, 

εἷς ὄνείδη τὴν πόλιν καταστήσουσιν. Οὕτω δὲ 

ὑμᾶς πρὸς τὸ παραδοῦναι. Μεσ- 


προθύμως ἐπάγουσιν ὑμᾶς 
vim, à — διεξελθεῖν ἐτόλμησαν τήν τε τῆς πό- 


pro hac regione obsessi fuerint, qui nos non reprehenderent , 
si tam celeriter per pactiones ea urbe cederemus, ne majo- 
rum quidem memores sed quam illi multis laboribus et 
4 nericulis paraverunt, eam nos adducti verbis dimitleremus ? 

58. Quibus omnibus nonnulli neglectis nullaque multipli- 
cis dedecoris habita ratione vobis consulunt ea quae reipu- 
blieze nostrae contumeliosa fulura sunt. Ac tam cupide vos 


ad Messenam tradendam hortantur, ut et nostrae urbis im- 
ü 
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λεως ἀσθένειαν καὶ τὴν τῶν πολεμίων δύναμιν, xal — bécillitatem et hostium potenttam commemorare non dubl- 
χελεύουσιν ἀποχρίνασθσι τοὺς ἐναντιουμένους αὐτοῖς b tarint, et adversarios respondere sibi jubeant , unde auxilia 


πόθεν βοήθειαν προσδοχῶντες ἥξειν διαχελευόμεθα πο- 
λεμεῖν. (59) ᾿Εγὼ δὲ μεγίστην ἡγοῦμαι συμμαχίαν 
& εἶναι xal βεδαιοτάτην τὸ τὰ δίχαια πράττειν (εἰχὸς γὰρ 
xai τὴν τῶν θεῶν εὔνοιαν γενέσθαι μετὰ τούτων, εἴπερ 
χρὴ περὶ τῶν μελλόντων τεχμαίρεσθαι τοῖς ἤδη γεγε - 
νημένοις), πρὸς δὲ ταύτη τὸ καλῶς πολιτεύεσθαι xal 
σωφρόνως ζῆν xai μάχεσθαι τοῖς πολεμίοις ἐθέλειν xal 
10 μηδὲν οὕτω δεινὸν νομίζειν ὡς τὸ χαχῶς ἀχούειν ὁπὸ 
τῶν πολιτῶν" ἃ μᾶλλον ἡμῖν ἢ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις 
ὑπάρχει. (60) Μεθ’ ὧν ἐγὼ πολὺ ἂν ἥδιον πολεμοίην 
ἢ μετὰ πολλῶν μυριάδων" οἶδα γὰρ xai τοὺς πρώτους 
ἡμῶν εἰς ταύτην τὴν χώραν ἀφικομένους οὐ τῷ πλήθει 
16 τῶν ἄλλων περιγενομένους, ἀλλὰ ταῖς ἀρεταῖς ταῖς ὑπ᾽ 
ἐμοῦ προειρημέναις. “Ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον διὰ τοῦτο φοδεῖσθαι 
τοὺς πολεμίους. ὅτι πολλοὶ τυγχάνουσιν ὄντες, ἀλλὰ 


ventura exspectantes vobis belli suscipiendi auctores simos. 
(59) Ego vero in nullis sociis plus esse praesidii et constantis 
puto quam in justis actionibus. Consentaneum est enim eliam 
deorum immortalium benevolentiam his non defuturam, 


c siquidem e praeteritis conjectura futurorum capienda est. 


Prater hanc plurimi zestimanda est reipublieze bona admi- 
nistratio recleque instituta vita, et animus bello paratoi 
quique nihil horrendum magis esse ducat quam male audire 
ἃ suis : quie omnia nostri moris sunt magis quam ullorum 
mortalium. (60) Quales ego multo malim belli socios babere 
quam infinitam turbam aliorum. Nam eoe quoque qui 
primi nostrüm hanc regionem occuparunt, scio nob maltite- 
dine fretos, sed iis quas recensui virtutibus. Quare non eo 


πολὺ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνοις θαρρεῖν, ὅταν ὁρῶμεν ἡμᾶς d postes formidare, quod multi sunt , sed multo magis e re 


μὲν αὐτοὺς οὕτως ἐνηνοχότας τὰς συμφορὰς ὡς οὐδένες 
40 ἄλλοι πώποτε, (61) xol τοῖς τε νόμοις xal τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασιν ἐμμένοντας οἷς ἐξ ἀρχῆς κατεστησάμεθα, 
τοὺς δὲ μηδὲ τὰς εὐτυχίας φέρειν δυναμένους, ἀλλὰ 
διατεταραγμένους, xal τοὺς μὲν τὰς συμμαχίδας πόλεις 
χαταλαμθάνοντας, τοὺς δὲ τἀναντία τούτοις πράττον-- 
25 τας, ἄλλους δὲ περὶ χώρας τοῖς ὁμόροις ἀμφισθητοῦν- 
τας, τοὺς δὲ μᾶλλον ἀλλήλοις φθονοῦντας ἢ πρὸς ἡμᾶς 
πολεμοῦντας. “Ὥστε θαυμάζω τῶν μείζω συμμαχίαν 
ζητούντων, ὧν οἱ πολέμιοι τυγχάνουσιν ἐξαμαρτάνον- 
τες. 
80 62. Εἰ δὲ δεῖ xol περὶ τῶν ἔξωθεν βοηθειῶν εἰπεῖν, 
129ἡγοῦμαι πολλοὺς ἔσεσθαι τοὺς βουλομένους ἐπαμύνειν 
ἡμῖν. Ἐπίσταμαι γὰρ πρῶτον μὲν ᾿Αθηναίους, εἰ καὶ 
μὴ πάντα μεθ’ ἡμῶν εἶσιν, ἀλλ᾽ ὑπέρ γε τῆς σωτηρίας 
τῆς ἡμετέρας ὁτιοῦν ἂν ποιήσοντας" ἔπειτα τῶν ἄλλων 
35 πόλεων ἔστιν ἃς ὁμοίως ἂν ὑπὲρ τῶν ἧμῖν συμφερόν- 
των ὥσπερ τῶν αὑταῖς βουλευσομένας " (63) ἔτι δὲ Διο- 
νύσιον τὸν τύραννον καὶ τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα χαὶ 
τοὺς ἄλλους τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν δυνάστας. καθ᾽ ὅσον 
ἕκαστοι δύνανται, προθύμως ἂν ἡμῖν ἐπικουρήσοντας- 


freti esse debemus, quum nos ita videmus tulisse calamità- 
tes, ut nulli alii tulerunt unquam, (61) et leges et institu 
majorum intemerata conservasse, dum isti presperam fortu 
nam ferre non possint et in maxima perturbatione versentur: 
atque alii sociorum urbes occupent , alii illis adversentur, 
alii de finibus cum vicinis ambigant , alii mutua potius inler 
ipsos invidia flagrent quam nobiscum bellum gerent. Unde 
mirari subit eos, qui majora praesidia requirunt iis que 
delicta hostium suppeditant. 

62. Quodsi de externis etiam auxiliis dicendum est , mol. 


3 tos futuros puto qui nos salvos atque incolumes esse velint. 


Primum enim Athenienses, etiamsi non omnino nobiscum 
faciant, salutis tamen nostra causa omnia facturos este 
novi : deinde ceterarum urbium nonnullas non minos 
hoc tempore nostris commodis quam sois consultora. 
(63) Prieterea neque Dionysius tyrannus neque £gyptiorum 


rex neque alii Asiz principes suis opibus et auxiliis nobit 


40 πρὸς δὲ τούτοις xal τῶν “Ελλήνων τοὺς ταῖς οὐσίαις ἢ defütnri sunt; Grecorum denique locupletissimi et celt- 


προέχοντας xal ταῖς δόξαις πρωτεύοντας xal βελτίστων 
πραγμάτων ἐπιθυμοῦντας, εἰ xal μήπω συνεστήχασιν, 
ἀλλὰ ταῖς γ᾽ εὐνοίαις μεθ᾽ ἡμῶν ὄντας, ἐν οἷς περὶ τῶν 
μελλόντων εἰχότως ἂν μεγάλας ἐλπίδας ἔχοιμεν. (64) 
45 Οἶμαι δὲ καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον τὸν ἐν Πελοποννήσῳ 
xai τὸν δῆμον, ὃν οἰόμεθα μάλιστα πολεμεῖν ἡμῖν, 
ποθεῖν ἤδη τὴν ἡμετέραν ἐπιμέλειαν. Οὐδὲν γὰρ αὐ- 


berrimi et optimarum rerum studiosissimi quique , elsi δ0- 
biscum se nondum conjunxerunt , at benevolentia sunt 0- 
biscum, in quibus de cetero magna spes nobis debel esit. 
(64) Existimo etiam turbam Peloponnesiorum et populb, 
quem opinamur maxime bellum nobis illaturum , nostra 


jam curam desiderare. Nihil enim e defectione tale eut 


τοῖς ἀποστᾶσι γέγονεν ὧν προσεδόχησαν, ἀλλ᾽ ἀντὶ c consecuti, quale exspectarant. Nam dum libertatem petus!, 


μὲν τῆς ἐλευθερίας τοὐναντίον ἀποδέδηχεν ( ἀπολέσαν- 
80 τὲς γὰρ αὑτῶν τοὺς βελτίστους ἐπὶ τοῖς χειρίστοις τῶν 
πολιτῶν γεγόνασιν), ἀντὶ δὲ τῆς αὐτονομίας εἰς πολλὰς 
χαὶ δεινὰς ἀνομίας ἐμπεπτώχασιν, (65) εἰθισμένοι δὲ 
τὸν ἄλλον χρόνον μεθ᾽ ἡμῶν ἐφ᾽ ἑτέρους ἰέναι, νῦν τοὺς 
ἄλλους δρῶσιν ἐφ᾽ αὑτους στρατευομένους, xal τὰς 


servitute sunt oppressi. Amissis enim suorum optimis i? 
potestatem pessimorum civium ceciderunt; dum suis leg 
bus uti student, in multa et acerba quze contraria legbti 
essent , inciderunt ; (65) quum hactenus nobiscum alie it 
ferre bella consueverint, nunc ab aliis oppugnsnter; εἰ 


δ4 


δυνώμεθα διαφυλάττειν, χαλεπὰ μέν ἐστιν ἃ μέλλω 

λέγειν, ὅμως δ᾽ οὐχ ὀχνήσω παρρησιάσασθαι περὶ ao- 

τῶν. Καὶ γὰρ ἐξαγγελθῆναι τοῖς “Ἕλλησι χαλλίω 

ταῦτ᾽ ἐστί, xoi μᾶλλον ἁρμόττοντα τοῖς ἡμετέροις 
δ φρονήμασιν, ὧν ἔνιοί τινες ἡμῖν συμθουλεύουσιν. 


73. Φημὶ γὰρ χρῆναι τοὺς μὲν γονέας τοὺς ἡμετέρους b 


αὐτῶν χαὶ τοὺς παῖδας χαὶ τὰς γυναῖχας χαὶ τὸν ὄχλον 
τὸν ἄλλον ἐχ τῆς πόλεως ἐκπέμψαι, τοὺς μὲν εἰς Σιχε-- 
λίαν χαὶ Ἰταλίαν, τοὺς δ᾽ εἰς Κυρήνην, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν 
10 ἤπειρον ( ἄσμενοι δ᾽ αὐτοὺς ἅπαντες οὗτοι δέξονται καὶ 
χώρα πολλῇ xai ταῖς ἄλλαις ταῖς περὶ τὸν βίον εὖπο- 
ρίαις, οἱ μὲν χάριν ἀποδιδόντες ὧν εὖ πεπόνθασιν, οἱ 
δὲ χομιεῖσθαι προσδοχῶντες ὧν ἂν προὐπάρξωσιν ), 
(74) ὑπολειφθέντας δὲ τοὺς βουλομένους xal δυναμέ- 
15 νους χινδυνεύειν τῆς μὲν πόλεως ἀφέσθαι xal τῶν ἀλ- 
λων χτημάτων, πλὴν ὅσ᾽ ἂν οἷοίτ᾽ ὦμεν ἀπενέγκασθαι 
μεθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, χαταλαθδόντας δὲ χωρίον, ὅ τι &v 
ἐχυρώτατον ἡ χαὶ πρὸς τὸν πόλεμον συμφορώτατον, 
ἄγειν καὶ φέρειν τοὺς πολεμίους xal χατὰ γῆν xal κατὰ 
20 θάλατταν, ἕως ἂν παύσωνται τῶν ἡμετέρων ἀμφισθη- 
τοῦντες. — (75) Καὶ ταῦτ᾽ ἐὰν τολμήσωμεν καὶ μὴ χα- 
τοχνήσωμεν, ὄψεσθε τοὺς νῦν ἐπιτάττοντας ἱκετεύοντας 


IZOKPATOYZ APXIAAMOZ. 


quidem sunt quz» dicam, sed dicam tamen et libere aper- 
teque dicam. Etenim honestius est ea praedicari apud 
exteros Graecos nostraque virtute dignius, quam ea que 
nobis quidam suadent. 

73. Sic enim censeo : parentes nostros cum uxoribus et 
liberis, et reliquam bello inutilem turbam e civitate mit- 
tendam esse, et ex his alios in Siciliam , alios in Italiam, 
alios Cyrenen, alios in Asiam. Quos hi omnes libenter 
suscipient et agro amplo assignando et ceteris ad victum 
necessariis rebus suppeditandis, alii ut gratiam pro acceptis 


c beneficiis referant, alij spe gratias se accepluros, si qua in 


nos beneficia collocarint. (74) Ceteris autem qui pugnare 
et volent ct poterunt , deserenda erit et urbs et alu posses- 
siones , iis tantum exceplis quie ipsi nobiscum auferre po- 
terimus. Occupandum deinde castellum aliquod quam 
firmissimum erit et ad gerendum bellum maxime opportu- 
num, ut terra marique hostes spolierpus et infestemus, us- 
quedum eos p«eniteat nostra sibi vindicasse. (75) Quae εἰ 
abjecta omni cunctalione ausi fuerimus, eoe qui nunc su- 


xal δεομένους ἡμῶν Μεσσήνην ἀπολαθεῖν xal ποιή- d perbe imperant, ultro nobis supplicantes videbitis, ul 


σασθαι τὴν εἰρήνην. Ποία γὰρ ἂν τῶν πόλεων τῶν 
250 ἐν Πελοποννήσῳ τοιοῦτον πόλεμον ὑπομείνειεν, οἷον 
εἰχὸς γενέσθαι βουληθέντων fuv; τίνες δ᾽ οὐχ ἂν ἐχ- 
πλαγεῖεν καὶ δείσαιεν στρατόπεδον συνιστάμενον τοιαῦτα 
μὲν διαπεπραγμένον, δικαίως δὲ τοῖς αἰτίοις τούτων 
ὠργισμένον, ἀπονενοημένως δὲ πρὸς τὸ ζῆν διαχείμενον, 
3o (76) καὶ τῷ μὲν σχολὴν ἄγειν xol μηδὲ περὶ ἕν ἄλλο δια- 
τρίόδειν ἢ περὶ τὸν πόλεμον τοῖς ξενιχοῖς στρατεύμασιν 
ὡμοιωμένον, ταῖς δ᾽ ἀρεταῖς xai τοῖς ἐπιτηδεύμασι 
τοιοῦτον οἷον ἐξ ἁπάντων ἀνθρώπων οὐδεὶς ἂν συντά- 
ξειεν, ἔτι δὲ μηδεμιᾷ πολιτεία τεταγμένη χρώμενον, 


ι8ἀλλὰ θυραυλεῖν xal πλανᾶσθαι κατὰ τὴν χώραν δυνά- ἃ 


μενον xal ῥᾳδίως μὲν ὅμορον οἷς ἂν βούληται γιγνόμε- 
νον, τοὺς δὲ τόπους ἅπαντας τοὺς πρὸς τὸν πόλεμον 
συμφέροντας πατρίδας εἶναι νομίζον - (77) Ἐγὼ μὲν 
γὰρ οἶμαι τῶν λόγων μόνον ῥηθέντων τούτων χαὶ δια- 
40 σπαρέντων ᾿εἰς τοὺς “λληνας εἰς πολλὴν ταραχὴν xa- 
ταστήσεσθαι τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ἔτι δὲ μᾶλλον, ἣν καὶ 
τέλος ἐπιθεῖναι τούτοις ἀναγχασθῶμεν. 'Τίνα γὰρ 
οἰηθῶμεν αὐτοὺς γνώμην ἕξειν, ὅταν αὐτοὶ μὲν χαχῶς 
πάσχοσιν, ἡμᾶς δὲ μηδὲν δύνωνται ποιεῖν; (78) καὶ 
45 τὰς μὲν αὑτῶν πόλεις ἴδωσιν εἰς πολιορχίαν καθεστη- 
κυίας, τὴν δ᾽ ἡμετέραν οὕτω διεσχευασμένην ὥστε 
μηχέτι τῇ συμφορᾷ ταύτη περιπεσεῖν ; ἔτι δὲ τὴν τῶν 
σωμάτων τροφὴν ἡμῖν μὲν ῥαδίαν οὖσαν ἔχ τε τῶν 
ὑπαρχόντων χαὶ τῶν ἐχ τοῦ πολέμου γιγνομένων, αὖ- 
80 τοῖς δὲ χαλεπὴν διὰ τὸ μὴ ταὐτὸν εἶναι στρατόπεδόν τε 
τοιοῦτον διοιχεῖν χαὶ τοὺς ὄχλους τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι 


διατρέφειν ; (79) ὃ δὲ πάντων ἄλγιστον ἐχείνοις, ὅταν C 


1 “ 
τοὺς μὲν ἡμετέρους οἰχείους ἐν πολλαῖς εὐπορίαις πυν-- 
’ Ll e" 
θανωνται γεγενημένους, τοὺς δ᾽ αὑτῶν ὁρῶσιν xal' 


Messenam recipiamus et pacis conditiones accipiamus. Qua 
enim Peloponnesi civitas tale sustinebit bellum, quale, si nos 
voluerimus, futurum esse consentaneum 6813 qui non exhor- 
rescentet expavescent tales copias constitutas , quae el talein 
animum induerint, et harum rerum auctoribus non injuria 


€ irascantur, neque vitse suae parcant, (76) et, quod ad aliarum 


rerum vacationem atlinet soliusque bellicae rei occupatio- 
nem , conductitiis militibus similes sint, ceterum si forü- 
tudo et instituta vetera spectentur, tales, quales ex uni- 
verso humano genere colligi nequeant, praetereaque nullam 
certam vivendi rationem teneant , sed et sub dio agere c 
passim oberrare et arma circumferre possint, facileque vicibi 
tieri quibus voluerint et omnia loca bello opportuna patriam 
judicent? (77) Equidem puto, si sermones hi tantum dicc 
tur et in Grecia spargantur, hostes nostros in maxima ger 
turbatione futuros, multoque in majore , si ea qua deae 
fuerint re ipsa praestare cogemur. Nan) quo aniio eos fore 
putatibus, si a nobis cladibus affici poterunt , nocere obi 
vicissim non poterunt? (78) si suas quidem urbes obsideri, 
nostrz vero eam esse rationem videbunt, ut ab omni op 
pugnationis periculo sit immunis ? praeterea nobis quum ex 
nostris rebus, tum ex manubiis victum fore facilem el exjX- 
ditum , ipsis vero difficilem et impeditum, quod alia res el 
talem exercitum alere atque oppidanam turbam sustenure 
(79) Jam quid acerbius illis accidere poterit, quam si μ᾽ 
Stros domesticos audierint opibus florere , suos aulem quo 


ISOCRATIS ARCHIDAMUS. 85 
ἑκάστην τὴν ἡμέραν τῶν ἀναγκαίων ἐνδεεῖς ὄντας, xal — tidie viderint fame laborare, ac ne opem quidem eis fetr« 


Coe cogens Fd 


B0. 

παραχολουθήσουσι, χαὶ κωλύσου- 

PRÉC ποιεῖν αὐτούς, Καὶ τί ἂν εὐξαίμεθα 

μᾶλλον 3, λαθεῖν πλησιάζοντας καὶ παρατεταγμένους 

τὸ xal περὶ τὰς αὐτὰς δυσχωρίας ἥμῖν ἀντιστρατοπεδεύ- 

οντας ἀνθρώπους ἀτάχτους καὶ μιγάδας xal πολλοῖς 
ἄρχουσι χρωμένους; οὐδὲν γὰρ ἂν πολλῆς 


itai. τς ἀκα φήτῳ eliam semen- 


Statim unde vivant , ἀνα 


2024 EE dfccak ond diia maid 80. At enim fortasse coactis in unum copiis et communi 


expedilione suscepta insequentur nosque nocere sibi pro- 
hibebunt. Et quid optabilius nobis esse queal, quam ut 
congressi cominus in aciem descendant el iisdem locorum 
difficullatibus circumventi quibus nos castra locent homi: 
nes illi incompositi et ex colluvione quadam conflati et 


τείας δεήσειεν, ἀλλὰ ταχέως ἂν αὐτοὺς ἐξαναγκάσαιμεν e Intl Ulentes imperstoribus? Nullo modo enim mullo 


ἐν τοῖς καιροῖς ἀλλὰ μὴ τοῖς αὑτῶν ποιήσα- 
15 at. τοὺς χινδύνους. 

51. ᾽᾿Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ἡμέρας, εἶ 
τὰς πλεονεξίας τὰς ἐσομένας λέγειν ἐπιχειρήσαιμεν, 
Ἔχεῖνο δ᾽ οὖν πᾶσι φανερόν, ὅτι τῶν Ἑλλήνων διε- 

οὗ τῷ μεγέθει τῆς πόλεως οὐδὲ τῷ πλήθει 


labore opus erit, sed quamprimum eos cogemus in ποβι τίς 
locis non quae illis sint opportuna, dimicare. 


81. Dies me defecerit, si qua commoda nobis futura sint 
explicare aggrediar. Illud certe quidem omnibus constat, nos 
reliquis Graecis antecellere non magnitudine urbis nec mul- 


133:6v ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν πολιτείαν ὁμοίαν χατε- ἃ titudine virorum, sed eo quod nostra respublica exercitui 


στησάμεθα στρατοπέδῳ χαλῶς ὃ ἐνῳ καὶ πει- 
epe ilo ^ aad] "o οὖν cage 
E 
ρατήσομεν, [8 
^ ren dus μὲν πον o. Πελοκόν. 

μένους, E 
cse resi πολλῶν δὲ xai μεγάλων πό- 

λεων πον οῥων 


νους, xal πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν eit a ye a. NN 
30 προσεπταίχαμεν, — τιμὰς xul τ x. 
στείας ἀναλαθεῖν, ἃς πρότερον ἐτυγχάνομεν ἔχοντες. 
(2) Πάντων δ᾽ ἂν δεινότατον ποιήσαιμεν, εἶ συνειδό- 
τες ᾿Αθηναίοις ἐχλιποῦσι τὴν αὑτῶν χώραν ὑπὲρ τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας, ἡμεῖς μηδ᾽ ὑπὲρ τῆς ἦμε- 
inurl σωτηρίας ἀφέσθαι τῆς πόλεως τολμήσαι- c 
μεν, ἀλλὰ δέον ἡμᾶς παράδειγμα τῶν τοιούτων ἔργων 
τοῖς ἄλλοις παρέχειν, μηδὲ μιμήσασθαι τὰς ἐχείνων 
πράξεις ἐθελήσαιμεν, (54) " Ert δὲ τούτου χαταγελα-- 
στότερον, εἰ Φωκχαεῖς ντὲες τὴν βασιλέως 
j μὲ δ Ὁ τε oenme τὴν ᾿Ασίαν εἰς 


ἡμαᾶτὰα τούτων 


RN ἅπαντα τὸν χρόνον διετελέ- 


| ^it 
















δεήσει χωρίζειν τοὺς οἰκειοτάτους ἀφ᾽ 

23 ἐπ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους "idt 

| τῶν ἐχθρῶν ἀνορθώσομεν 

yi "f τοὺς ipe ms iniu 

δὲ vf T νῦν. ἀδ εδυστυχήχαμεν, 
αρ is cenam τῶν ἄλλων πλέον 

"Ἔχει δ' οὕτως. ᾿Εγὼ τούτους 


BP a οὐδεμιᾶς ἄλλης ἐνούσης ἐν τοῖς πρά- 





similis est bene constituto οἱ parere ducibus volenti. Quod- 
si id representabimus, cujus simulacrum quoddam ita 
nobis profuit, quis dubitet quin hostibns facile superiores 
futari simus? (82) Nec enim ignoramus eos eliam quí 
bane urbem condiderunt, exiguo in Peloponnesum ducto 


.— Καλὸν οὖν μιμήσασθαι τοὺς προγό-- |; exercitu multa et magna oppida in potestatem suam rede- 


gisse. Preeclarum igitur fuerit, nos majores nostros imitari et 
ad principium regressos, quoniam impegimus, dare ope- 
ram ut pristinam dignilatem et potestatem recuperemus. 
(83) Omnium profecto indignissimum nobis fuerit, quum 
sciamus Alhenienses pro liberlate Grzeciie patriam dese- 


ruisse , nos pro nostra salute urbem relinquere non audere, - 


et quum aliis exemplum praebere debeamus hujusmodi (aci- 
norum , ne imitari quidem velle res illorum gestas. (84) 
Quo etiam illud magis deridendum est , quum Phocaeenses 
magni regis dominationem fugientes relicta Asia Massiliam 
se contulerint, nos tam abjectis esse animis, ut illis pa- 
rere velimus , quibus perpeluo imperavimus ? 


ss περὶ τὴν ἡμέραν ταύτην ταῖς ψυχαῖς ἃ 85. Neque vero animis nostris illa dies obversari usque 


adeo debet , qua carissimi quique statim a nobis segregandi 
erunt ; sed illuc respicere debemus, fore tempus quo victis 
hostibus atque urbe in integrum restituta et domesticos 
nostros recipiamus et omnibus probemus nos et nunc nullo 
nostro merito fuisse calamilosos, el superiori lempore non 
immerito principatum nobis vindicasse. (86) Sic autem se 


ς οὔχ ὡς δέον ἡμᾶς ἤδη ταῦτα e reslhabet. Haec que dixi, noa sic accipienda sunt, quasi 


ca mos fieri velim aut rebus aliter consuli nequeat, sed ut 


— 


eti 


c— 





γμασι σωτηρίας, ἀλλὰ βουλόμενος ὑμῶν προτρέψα- 
σθαι τὰς γνώμας, ὡς xal ταύτας τὰς συμφορὰς χαὶ 
πολὺ δεινοτέρας τούτων ὑπομενετέον ἡμῖν, πρὶν ὑπὲρ 
Νεσσήνης ποιήσασθαι συνθήχας οἵας χελεύουσιν ἡμᾶς. 


134 57. Οὐχ οὕτω δ᾽ ἂν προθύμως ἐπὶ τὸν πόλεμον ὑμᾶς ἃ 


παρεχάλουν, el μὴ τὴν εἰρήνην ἑώρων ἐξ ὧν μὲν ἐγὼ 
λέγω καλὴν καὶ βεδαίαν γενησομένην, ἐξ ὧν δ᾽ ἔνιοί 
τινες συμθουλεύουσιν, οὐ μόνον αἰσχρὰν ἐσομένην, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χρόνον οὐδένα παραμενοῦσαν. "Hv γὰρ πα- 
t0 ρακατοιχισώμεθα τοὺς Εἵλωτας καὶ τὴν πόλιν ταύτην 
περιίδωμεν αὐξηθεῖσαν, τίς οὐχ οἶδεν ὅτι πάντα τὸν 
βίον ἐν ταραχαῖς x«t χινδύνοις διατελοῦμεν ὄντες ; 


ὥσθ᾽ οἱ περὶ ἀσφαλείας διαλεγόμενοι λελήθασιν αὑτοὺς b 


τὴν μὲν εἰρήνην ὀλίγας ἡ μέρας ἡμῖν ποιοῦντες, τὸν δὲ 
15 πόλεμον εἷς ἅπαντα τὸν χρόνον χατασχευάζοντες. 

88. Ἡδέως δ᾽ ἂν αὐτῶν πυθοίμην, ὑπὲρ τίνων otov- 
ται χρῆναι μαχομένους ἡμᾶς ἀποθνήσχειν " οὐχ ὅταν 
οἱ πολέμιοι προστάττωσί τι παρὰ τὸ δίχαιον χαὶ τῆς 
χώρας ἀποτέμνωνται xat τοὺς οἰχέτας ἔλευθερῶσι; xal 

20 τούτους μὲν χατοιχίζωσιν εἰς ταύτην ἣν ἡμῖν οἱ πα- 
τέρες κατέλιπον, ἡμᾶς δὲ μὴ μόνον τῶν ὄντων ἀποστε- 
ρῶσιν, ἀλλὰ xai πρὸς τοῖς ἄλλοις χαχοῖς εἰς ὀνείδη 
χαθιστῶσιν ; (89) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὁπὲρ τούτων οὐ μόνον 
πόλεμον ἀλλὰ xal φυγὰς καὶ θανάτους οἴομαι προσήχειν 

es ἡμῖν ὑπομένειν πολὺ γὰρ κρεῖττον ἐν ταῖς δόξαις αἷς 
ἔχομεν τελευτῆσαι τὸν βίον μᾶλλον ἣ ζῆν ἐν ταῖς ἀτι- 
αἰαις, ἃς ληψόμεθα ποιήσαντες ἃ προστάττουσιν ἡμῖν. 
Ὅμως δ᾽ εἰ δεῖ μηδὲν ὑποστειλάμενον εἰπεῖν, αἱρετώ- 
τερον ἡμῖν ἐστιν ἀναστάτοις γενέσθαι μᾶλλον 7| κατα- 

44. γελάστοις ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. Τοὺς γὰρ ἐν ἀξιώμασι 
xal φρονήμασι τηλιχούτοις βεδιωχότας δυοῖν δεῖ θάτε- 
pov, ἢ πρωτεύειν ἐν τοῖς “Ἕλλησιν, ἢ παντάπασιν ἀνη- 
ρἶσθαι, μηδὲν ταπεινὸν διαπραξαμένους, ἀλλὰ καλὴν 
τὴν τελευτὴν τοῦ βίου ποιησαμένους. 

88 90. Ἃ χρὴ διαλογισαμένους μὴ φιλοψυχεῖν, μηδ᾽ 
ἐπαχολουθεῖν ταῖς τῶν συμμάχων γνώμαις, ὧν ἡγεῖ- 


σθαι πρότερον ἠξιοῦμεν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς σκεψαμένους ἑλέ- e 


σθαι μὴ τὸ τούτοις ῥᾷστον, ἀλλ᾽ ὃ πρέπον ἔσται τῇ 
Λακεδαίμονι xal τοῖς πεπραγμένοις ἡμῖν. Περὶ γὰρ 


40 τῶν αὐτῶν οὐχ ὁμοίως ἅπασι βουλευτέον, ἀλλ᾽ ὡς ἂν 
ἐξ ἀρχῆς ἕκαστοι τοῦ βίου ποιήσωνται τὴν ὑπόθεσιν. 


IZOKPATOYZ ΑΡΧΙΔΑΝΟΣ. 


animos vestros quasi praepararem , ut sentiretis οἱ bas el 
longe acerbiores calamitates vobis potius sustinendas esse, 
quam ad talem de Messena conditionem, qualem illi prz- 
scribunt, descendenddm. 

87. Neque vero ad bellum tanto studio vos hortarer, nisi 
prospicerem , ex his quae ego dico pacem firmiorem fore; 
ex illis vero quie alii suadent, non modo cum turpitudine 
conjunctam, sed ne diuturna quidem. Etenim si Helotas 
in vicinia nostra collocamus et bujus urbis igcrementum 
negligimus, quis noa videt nos in perpetuis tumultibus et 
periculis futuros esse? Qui igitur de securitate disputant, 
illi non animadvertunt se paucorum dierum pacem bello 
perpetuo redempturos. 


88. Ego vero ex eis audire cupio, pro quibus rebos in 
acie putent mortem nobis oppetendam : non quum nobis ho- 
stes injusta imperant? non quum agrum eripiunt servosque 
nostros manumittunt? quum in ea terra collocant illos, 
quam nobis patres reliquerunt? quum nos non lantum 
opibus rostris spoliant, sed etiam contumeliis afficiunt ? 
(89) Ego vero harum rerum causa non bellum tantum, sed 
eliam exilia et mortes nobis esse perpetiendas arbitror. 
Longe enim prestat in ea laude et gloria , qua floremus, 
polius emori, quam cum omni vivere dedecore, quo aft. 
ciemur faciendo quod nobis imperant. Quodsi nihil dis- 
simulandum est , planeque dicendum quod sentio : przesti- 
terit nos deleri, quam ab hostibus derideri. Quos enim 
tantis ornatos fuisse honoribus animorumque magnitudine 
tanta constat, eos aut principes esse Grarciae oportet, aut 
prorsus exslingui, modo incolumi dignitate et glorioso viue 
exitu. 

90. Hzc igitur animis versanda sunt abjecta nimia vite 
cupiditate, neque sociorum sententiis temere assentiendum, 
quorum nos duces antehac fuimus. Quin ipei potius re 
considerata non quod illis erit expeditissimum , sed quod 
et Lacedoemone et egregiis nostris facinoribus dignum 
erit, eligamus. Nam iisdem de rebus non eodem modo 


135(91) "Ezidaupfot; μὲν γὰρ καὶ Κορινθίοις xal. Φλια- ἃ €8t deliberandum omnibus, sed pro eo , ut suse quique vili 


σίοις οὐδεὶς ἂν ἐπιπλήξειεν, εἰ μηδενὸς ἄλλου φροντί- 
ζοιεν ἢ τοῦ διαγενέσθαι xal περιποιῦζσαι σφᾶς αὐτούς" 
45 Λαχεδαιμονίους δ᾽ οὐχ οἷόντ᾽ ἐστὶν ix παντὸς τρόπου 
ζητεῖν τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἂν μὴ προσῇ τὸ καλῶς τῷ 
, Α Ld - , 9^ LH [d 
σώζεσθαι. τὸν θάνατον ἧμῖν μετ᾽ εὐδοξίας αἱρετέον 
ἐστί. Τοῖς γὰρ ἀρετῆς ἀμφισθητοῦσιν ὑπὲρ οὐδενὸς 
οὕτω σπουδαστέον, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδὲν αἰσχρὸν φανῇ- 
to ναι πράττοντας. (02) Εἰσὶ δ᾽ αἱ τῶν πόλεων χκαχίαι 


[υμἀδπιοηία jecerunt. (91) Epidauriis quidem, εἰ Corin- 
thiis , et Pliliasiis nemo vitio verterit, si nulla alia re solli- 
citentur, nisi de vita quocunque modo conservanda et pro- 
paganda : Lacedoemoniis vero non licel quavis ratione ss 
luti consulere, cui nisi dignitas adjuncta est, mors com 
laude potius nobis oppetenda est. Nam qui virtutis studio 
ducuntur, iis nibil eque providendum est atque illud, ne 


καταφανεῖς οὐχ ἧττον ἐν τοῖς τοιούτοις βουλεύμασιν fj b quid turpe admisisse videantur. (92) Civitatum porro 


τοῖς ἐν τῷ πολέμῳ χινδύνοις. 


Τῶν μὲν γὰρ ixei γι- 


γνομένων τὸ πλεῖστον μέρος τῇ τύχη μέτεστι, τὸ δ᾽ 


ἐνθάδε γνωσθὲν αὐτῆς τῆς διανοίας σημεῖόν ἐστιν. 


ignavia etalihus consiliis non minus elucet quam e periculis 
bellicis, in quibus eorum qua fiunt maximam fortuna 
sibi partem vindicat; qua vero hic deliberantar, signa 


SOCRATIS ARCHIDAMUS. 87 
“Ὧσϑ᾽ ὁμοίως ἡμῖν φιλονιχητέον ἐστὶν ὑπὲρ τῶν iv- — suntipsorum anhnorum, Quare nihilo minore in amula- 
(oon te Steal a aig papi. tione laudis posita esse debent ea bu We Masi. 


^. δὲ τῶν ὑπὲρ μὲν τῆς ἰδίας δόξης ἀπο- ^ orden τε privatam sententiam 
| miror esse qui, anum ad 
Tob | ipii κενῆς μὴ μὴ τὴν αὐτὴν — tuendam mori non dubitent, de patria nou eodem modo 


ς ὅτιοῦν πάσχειν ἄξιον, ὥστε C Lontiant 
cirea » pro qua nihil periculi recusandum est, ne quod 
€ τὴν πόλιν, μη — € respublica dedecus suscipiat, aut locam, in quo a pa- 
λῶν δὲ : ἡμῶν ood. δεινῶν ; iur, ὦ renibus posita sit, deseral. Quum autem multe res sint 
τὸ δεῖ διαφυγεῖν, tex Flor, ἀπο μηδν —— πνοερβοκονο το 
ροῶντες πολεμίοις παρὰ τὸ δίκαιον. (0) Ai- disihtini taste Uit Nasa] ὦ ΩΝ aat clbcis δὲ 
ὁχὴν Τὴν τὸς doin τῶν P M M E (94) Turpe profecto fuerit eos imperata facientes 
ποιοῦντας, τοσοῦτον ἀπο- conspici, qui principatum Graeciae tenuerunt, tantumque 


UE Eras ets cii ὑπὲρ τοῦ τοῖς 
ἄλλοις ἐπιτάττειν ἐθέλειν EA dui δ᾽ ὑπὲρ a virtute majorum degenerasse , ut quum illi, quo aliis im- 


τοῦ μὴ ποιεῖν τὸ χελευόμενον μὴ τολμᾶν διαχινδυ- pererent, morlem oppetere. non recusarini, noe ne impe 
95. Ἄξιον δὲ καὶ τὴν Ὀλυμπιάδα καὶ τὰς ἄλλας mi- ὠ 95. Pudere nos etiam debet et Olympicze festivitatis et 


?0 PNORIÓRNG, ἐν αἷς ἕχαστος ἡμῶν ζηλωτό- aliorum celebrium conventuum, in quibus unusquisque 
ZI νὸν deir oi ὧν πὰς bee mol oem rol οὐδε τατος de eie 


SERA djs od vutcde: χαταφρονηθησόμε- nostrüm audeat ad eas celebritales accedere 
M. δὲ τοῦ περίστατος ὑπὸ πάντων δι᾽ ἀρετὴν εἷς — contemnatur rib rer ab rered 
vat περίδλεπτος ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ χαχίᾳ γενησόμενος, — antea ob virtutem suspiceretur, jam ob ignaviam propalam 
τ τ Dern die ἀπὸ ἃ derisui si; (96) przterea si servos nostros majores of- 
δὲ πατέρες ἡμῖν κατέλιπον ἀπαρχὰς E ferre primitias et viclimas ex ea regione viderit, quam 
» ἀχουσόμενος δ' α parentes nobis reliquerunt, quam nn, gnome dis 
τῶν τοιαύταις βλασφημίαις χρωμένων, οἵαις περ facere audierit, qualia iis in promptu fore credibile 
30 εἰχὸς τοὺς μὲν τῶν ἄλλων δεδουλευκότας, E41 «t 
B ἴσου, ΣΙ τὰς συνθήκας τοῖς δεσπόταις πεποιημέ- Ms a agi | e DON HUM MM 
WE τος ἡμᾶν οὔτως ἂν ἀλγήσειν, ὡς ' dominis pacta fecerint : quibus unus quis- 
eel que nostrüm ita dolore aflicialur, ut dicendo id tnorlalium 
βουλεύεσθαι, acie ἀγανακτεῖν fe οὐδὲν 1» 2905609 nemo queat. (97) Hisce de rebus nunc consui- 
| ἔσται πλέον I3 γὴν eoi ὅπως μηδὲν συμ- tandum cst , οἱ non tum graviter ferendum, quum quiritari 
sie τὰ πα ἀέκειν ὃν τῶν alc άτε- nihil proderil : nunc potius advigilare decet, ne querela 
νῦν δὲ xal δούλων παρρησίαν ὑπομένοντας quum antehac ne ingenuos quidem exzequari nobiscum passi 
γεσθαι, T Mario παρελθόντα χρόνον — servorum eliam in loquendo licentiam ἴο - 
᾿νεύεσθο v μὲν φύσιν ὅμοιοι τοῖς ἄλλοις — lerare . (98) Nam superiorum temporum acta ostentationi 
at - xut ταῖς σεμνότησιν. οὖχ ἄλη- nostris tribuentur , qui quam ingeniis nihil alios exeellere- 
mel | Eno: κε ρῖσθαι. Μηξβὲν οὖν ἐν- c mus, pertinacia et fastu, non vora gravitate simus usi, Ne 
otoUcov τοῖς εἰθισμένοις ἡμᾶς χακολογεῖν, ἀλλὰ — quam igitur materiem przebeamus nostris obtrectatoribus , 
αὐτῶν ἐξελέγξαι πειραθῶμεν, ὅμοιοι γενό- — sed eorum maledicentiam faclis refutemus, ut nos majo- 
pyotc. rum vestigiis religiose appareat inslitisse. 
TTA Ἑ δὲ τῶν ἐν Διπαία πρὸς Ἄρχάδας — 99. Recordamini ut majores nostri ad Dipceam adversus 
i£ im ^ φασιν ἐπὶ € Ἡνίξοια παρα- Arcades dimicarint, quos aiunt ita instructa acie, ut phalanx 
scili: yc πὸ μ᾿ μυρ s uno viro densior non essel , in fugam multa millia vertisse. 
i dy Mr rM bs € TM oer Sai sd HKecordamini trecentos illos, qui ad Thyreas Argivos 
εὖ " 7 w, {ποὺ οἱ πρὸς Misit cd. universos superarunt et mille virorum, qui in Thermo- 
: τῶν Bagó ρων cu βαλόντες οὐκ ἔφυγον οὐδ᾽ ἡ feci. pylis (£00) cum septies centenis barbarorum millibus con- 
ἄλλ᾽ ἐνταῦθα τὸν βίον ἐτελεύτησαν οὗπερ — üressi neque terga verterunt neque vieti sunt ; sed quo in 
1 ούτους αὑτοὺς παρασγόντες ὥστε τοὺς — gradu collocati fuerant, in eo oppetierunt, aque se gesse- 































μετὰ τέχνης ἐγχωμιάζοντας u3) δύνασθαι τοὺς ἐπαί- 
“νους ἐξισῶσαι ταῖς ἐχείνων ἀρεταῖς, (101) Ἃ πάντων οὖν 
τούτων ἀναμνησϑέντες ἐρρωιενέστερον ἀντιλαθώμεθα e 
τοῦ πολέμου, καὶ μὴ περιμένωμεν ὡς ἄλλων τινῶν 
b τὰς παρούσας ἀτυχίας ἰασομένων, ἀλλ᾽ ἐπειδή περ ἐφ’ 
ἡμῶν γεγόνασιν, ἡμεῖς αὐτὰς xal διαλῦσαι πειραθῶ-- 
187μεν. Χρὴ δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαθοὺς ἐν τοῖς τοι- ἃ 
ούτοις χαιροῖς φαίνεσθαι διαφέροντας (102) ai μὲν γὰρ 
εὐτυχίαι χαὶ τοῖς φαύλοις τῶν ἀνθρώπων τὰς χαχίας 
ιυ συγχρύπτουσιν, αἱ δὲ δυσπραξίαι ταχέως χαταφανεῖς 
ποιοῦσιν, ὁποῖοί τινες ἕχαστοι τυγχάνουσιν ὄντες" ἐν 
αἷς ἡμῖν ἐπιδεικτέον ἐστίν, εἴ τι τῶν ἄλλων ἄμεινον 
τεθράμμεθα καὶ πεπαιδεύμεθα πρὸς ἀρετήν. 
103. "Eat δ᾽ οὐδὲν ἀνέλπιστον ἐκ τῶν νῦν παρόντων 
15 συμθῇῆναί τι τῶν δεόντων ἡμῖν. Οἶμαι γὰρ μᾶς οὐκ b 
ἀγνοεῖν ὅτι πολλαὶ πράξεις ἤδη τοιαῦται γεγόνασιν, ἃς 
ἐν ἀρχὴ μὲν ἅπαντες ὑπέλαθον εἶναι συμφοράς, xal 
τοῖς παθοῦσι συνηχθέσθησαν, ὕστερον δὲ τὰς αὐτὰς 
ταύτας ἔγνωσαν μεγίστων ἀγαθῶν αἰτίας γεγενημένας. 
20 (104) Καὶ τί δεῖ τὰ πόρρω λέγειν ; ἀλλὰ xal νῦν τὰς πό- 
λεις τάς γε πρωτευούσας, λέγω δὲ τὴν ᾿Αθηναίων χαὶ 
Θυηδαίων, εὕροιμεν ἂν οὐχ éx τῆς εἰρήνης μεγάλην c 
ἐπίδοσιν λαβδούσας, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἐν τῷ πολέμῳ προδυσ- 
τυχήσασαι πάλιν αὑτὰς ἀνέλαῤον, ix δὲ τούτων τὴν 
35 μὲν ἡγεμόνα τῶν “Ἑλλήνων χαταστᾶσαν, τὴν δ᾽ ἐν τῷ 
παρόντι τηλικαύτην γεγενημένην ὅσην οὐδεὶς πώποτ᾽ 
ἔσεσθαι προσεδόκησεν" αἱ γὰρ ἐπιφάνειαι χαὶ λαμπρό- 
τητες οὐχ ἐχ τῆς ἡσυχίας ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἀγώνων γίγνεσθαι 
φιλοῦσιν, (105) Ὧν ἡμᾶς ὀρέγεσθαι προσήχει, μήτε 


IZOKPATOYZ APXIAAMOX. 
runt, ut qui arte res gestas ornare solent, noilas illorum 


virtutibus laudessequare possint. (101) Haec igitur omnia 


cogitatione complexi bellum fortius administremus, neque 
exspectemus dum alii malis nostris medicinam adhibeant, 


sed quando nostra setate evenere, ea ipsi etiam propulsare 
studeamus. Praestantes enim viros talibus temporibus excel- 
lere decet. (102) Nam secundze quidem res etiam ignavorum 
hominnm vitia contegunt; adverse autem, quales quique 
sint, statim ostendunt. In his igitur demonstrandum est, 
si quid nos aliis rectius et educati et instructi simus ad 
virtutem. 

103. Neque vero desperandum est ex iis quae nunc 
adsunt, fore ut aliqua contingant quse nobis conveniant. 
Neque enim ignoratis, opinor, multa jam talia accidisse, 
qui initio quidem in malis omnes numerarent, et eorum 
quibus illa usu venerant, vicem dolerent, quum ea post 
maximorum bonorum ceusas fuisse intelligerent. (104) 
Et quid opus est exemplis longe accersitis? quum eliam 
nunc principes urbes, Atheniensium inquam et Tbebano- 
rum, non pace ad tantam magnitudinem pervenisse, sed ex 
belli calamitatibus pristinam dignitatem recuperasse videa- 
mus : unde altera principatum Graecorum obtinuit , altera 
tanta in presentia facta est, quantam eam fore uemo un- 
quam crediderat. Neque enim ex ignavo otio, sed ex ma 
gnis periculis magna gloría splendorque nasci solet. (105) 
Quas quidem res dum appetimus neque corporibus noetris 


30 τῶν σωμάτων μήτε τῆς ψυχῆς μήτε τῶν ἄλλων ὧν d neque vitz neque ceteris omnibus , quce habemus , parces 


ἔχομεν μηδενὸς φειδομένους, — "Hv γὰρ κατορθώσωμεν 
χαὶ τὴν πόλιν εἰς ταὐτὰ χαταστῆσαι δυνηθῶμεν, ἐξ 
ὧνπερ ἐχπέπτωχε, xai τῶν προγεγενημένων μᾶλλον 
θαυμασθησόμεθα, xal τοῖς ἐπιγιγνομένοις οὐδειλίαν 
35 ὑπερθολὴν ἀνδραγαθίας χαταλείψομεν, ἀλλὰ xal τοὺς 
βουλομένους εὐλογεῖν ἡμᾶς ἀπορεῖν ποιήσομεν, ὅ τι τῶν 
πεπραγμένων ἡμῖν ἄξιον ἐροῦσιν. 
τοῦτο λανθάνειν ὑμᾶς, ὅτι πάντες τῷ συλλόγῳ τούτῳ 
xa τοῖς γνωσθησομένοις ὑφ᾽ ἡμῶν προσέχουσι τὸν νοῦν. 
40 Ὦσπερ οὖν ἐν χοινῷ θεάτρω τῶν ᾿λλήνων διδοὺς ἔλε- 
q.v ἕχαστος ὑμῶν τῆς αὑτοῦ φύσεως. οὕτω διαχείσθω 
τὴν γνώμην. 
138 107. "Ecc δ᾽ ἁπλοῦν τὸ χαλῶς βουλεύσασθαι περὶ 
τούτων. Ἦν μὲν γὰρ ἐθέλωμεν ἀποθνήσχειν ὑπὲρ 
45 τῶν διχχίων, οὐ μόνον εὐδοχιμήσομεν, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἐπίλοιπον χρόνον ἀσφαλῶς ἡμῖν ἐξέσται ζῆν" εἰ δὲ φο- 
θησόμεθα τοὺς χινδύνους, εἰς πολλὰς ταραχὰς καταστή- 
σομεν ἡμᾶς αὐτούς. (108) Παραχαλέσαντες οὖν ἀλλή- 
λους ἀποδῶμεν τὰ τροφεῖα τῇ πατρίδι, καὶ μὴ περιίδω- 
οὐ μεν δδρισθεῖσαν τὴν Λαχεδαίμονα xal καταφρονηθεῖσαν, 


μηδὲ ψευσθῆναι ποιήσωμεν τῶν ἐλπίδων τοὺς εὔνους b 


a 


dum est. — Nam si virtuti nostre fortuna faverit , remque 
publicam in pristinum amisse dignitatis gradum restituemos 
et veterum admirationem superabimus, neque postens 
quidquam, quo gloria nobis fortitudinis antecellant , reliqvi 
faciemus, atque eis etiam qui res gestas nostras laudare 
voluerint, magnam dubitationem relinquemus, quidnam 


(10e) Δεῖ δὲ μηδὲ e pro dignitate factorum nostrorum dicant. (106)Sed ne- 


que illud ignorare debetis, multos erectos alque ala 
cres exspectare quid in hoc concilio statuatur. Proinde 
sibi quisque apud animum suum proponat, se quasi in 
communi Graecis theatro specimen ingenii animique sui 
prabiturum. 

107. Neque vero multiplex est his de rebus deliberandi 


ratio. Nam si ob jus nostrum tuendum oppetere mortem 
voluerimus , non tantum laude et gloria, sed etiam securi- 
tate in posterum fruemur : sip pericula metuerimus, mul 
tis turbis ipsi nos implicabimus. (108) Itaqoe alios alii 
cohortati patrie nutricationis mercedem persolvamus, nec 
Lacedemonem contumeliose tractari et contemni petismer, 
neque spem et exspectationem eorum qui nobis bene co- 


$uiv ὄντας, μηδὲ περὶ πλείονος φανῶμεν ποιούμενοι τὸ — piunt, frustremur, neque vitam pluris quam gloriam apod 


ζῆν τοῦ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εὐδοχιμεῖν, (109) ἐνθυμη- 
θέντες ὅτι χάλλιόν ἐστιν ἀντὶ θνητοῦ σώματος ἀθάνατον 


omnes homines faciamus, (109) quum repulemus preeclarius 
esse mortale et fragile corpus cum immortali gloria commu- 


ISOCRATIS AREOPAGITICUS. 


δόξαν (MPO SENE WI xxl ψυχῆς ἣν οὐχ ἕξομεν 
ὄλίγων ἐτῶν πρίασθαι τοιαύτην εὔχλειαν, fj πάντα τὸν 
"o7 LA gei i i Seni Pi Mie 
μιχροῦ χρόνου γλι ομένους μεγάλα ύνα ς 

b εὐτὸς mp. "ἢ (μυ] Ἡγοῦμαι δ᾽ οὕτως às ὑμᾷς € 
πρὸς τὸν E —— 


"En, καὶ τὴν mna inea αὐτοὶ fuk div 
πατέρων ᾿ Ὅμεν" πρὸς οὖς οὐδὲν ἂν vites 
15 εἰπεῖν ὡς οὖχ sign δίκαια τυγχάνουσι λέγοντες. 
ui, Οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ μαχρολογεῖν, πλὴν τοσοῦτον, 
ὡς πλείστων τῇ πόλει ταύτη πολέμων καὶ Bein, 
γεγενημένων οὐδεπώποῦ᾽ οἱ πολέμιοι τρόπαιον ἡμῶν 
ἔστησαν ἡγουμένου βασιλέως ἐκ τῆς οἰκίας τῆς ἡμετέ-- 


30 ρας, Ἔστι δὲ νοῦν ἐχόντων ἀνδρῶν, οἵοπερ ἂν ἐν ταῖς 6 


μάχαις ἡγεμόσι χρώμενοι t, τούτοις xad περὶ 
τῶν μελλόντων χινδύνων er donc μᾶλλον ἢ τοῖς 
ἄλλοις πείθεσθαι, 


7. 
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89 
tare : et vitze quam non habebimus paucis annis pretio talem 
laudem multo potius comparare, qua om nostra posteritas 
perírüatur perpetuo, quam exigui temporis cupiditate ductos 


ς "800 nos involvere dedecore. (110) Arbitror autem vos 

non alia ralione ad bellum suscipiendum incendi magis et 
inflammari posse, quam si animis intueamini tanquam 
ne turpem nomini Spartano aut legibus in quibus educati 
sumus, acce notam inuratis ; 


Stellen. ld Rae lied Grecim quem ipe 2 pucibes 
acceperimus. Quibus dicere non poterimus vel hos vel 
illos iniqua postulare. 

111. Quid multis opus est? Hoc unum dicam : quum 


nostra civitas plurinis bellis et periculis sit conflictata, nun- 
quam hostes tropseum de nobis erexerunt duce rege e 
nostra familia. Prudentium autem virorum est, quibus 
ducibus in bellis vietoria potiuntur, iis eliam , quum bella 
suscipienda suadent , potius quam aliis oblemperare, 


7. 
AREOPAGITICUS. 


140 Πολλοὺς ὑμῶν τῆς — ἥντινά ποτε γνώμην ἃ Multos ego vestrüm mirari pulo, quidnam in mentem 


55 ἔχων περὶ σωτηρίας τὴν ἐποιησάμην, ὥσπερ 
τῆς πόλεως ἐν πθλήνς οὔσης ἢ σφαλερῶς αὐτῇ τῶν 
Eco , ἀλλ᾽ οὗ πλείους μὲν τριήρεις 
ἢ eripe εἰρήνην δὲ xal τὰ περὶ τὴν 
γώραν ἀγούσης, χαὶ τῶν χατὰ θάλατταν ἀρχούσης, 


mihi veniat , ut de salute providendum esse moneam , quasi 
res publica vel bellis urgeatur vel rebus dubiis conflictetur, 
quum et triremes amplius ducentas possideat et agrum pa- 
calum habeat et maris imperium teneat, (2) ef socielate 


E] is] ἔτι δὲ συμμάχους ἐχούσης πολλοὺς μὲν τοὺς ἑτοίμως b. munita sit quum multorum , qui, si res postulet , alacriter 


"e Co cma ede τ biete 
ς xa 

| rud cei ἡμᾶς μὲν ^ τις φήσειεν 

ὡς πόρρω τῶν χινδύνων fer. τοῖς 

| "Fia τὰ ἡμετέροις προσήχειν δεδιέναι xal βου- 

λεύεσθαι περὶ τῆς αὑτῶν σωτηρίας. (s) Ὑμεῖς μὲν οὖν 

οἵδ᾽ V canada i É καὶ τῆς ἐμῆς mpoc- 





SA | δυνάμει κατασγ ἥἤσειν' ἐγὼ δὲ δι' αὐτὰ ταῦτα 
ee ordner 5 


"Opt γὰρ τῶν πόλεων τὰς ἄριστα 
κάχιστα βουλευομένας χαὶ τὰς μά- 
λιστα, εἷς πλείστους χινδύνους καθισταμένας, 


(4) Αἴτιον δὲ τούτων ἐστίν, ὅτι τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν 


χαχῶν οὐδὲν αὐτὸ xa αὑτὸ παραγίγνεται τοῖς ἀνθρώ- d 


| "ien πῶς vari ^V scan συναχολουῦεῖ τοῖς μὲν πλού- 
aw ἄνοια xal μετὰ vede: ἐπε 

δεδείαις καὶ ταῖς ταπεινότησι σωφ 
NDA (5) Ὥστε χαλεπὸν wee: riva 
ποτέραν ἄν τις δέξαιτο τῶν μερίδων τούτων τοῖς παισὶ 


| ΟΝ τοῖς αὑτοῦ χαταλιπεῖν, pene ἂν ἐχ μὲν τῆς φαυ- 





nos adjuvent, tum longe plurium , qui et tributa. pendant 
el imperata exsequantur. Quie quum ita sint, nos quidem 
dixerit aliquis non immerito magnis esse animis, ut qui 
longea periculisabsimus; hostes antem nostros causas habere 
timoris ac saluti suae consulere oportere, (3) Tametsi autem 
non ignoro, vos ista cogilantes et oralionem ream con- 


, καὶ πᾶσαν ἐλπίζετε τὴν “Ελλάδα € temnere et sperare his copiis totius Ογοθοίαθ potituros; mi- 


li tamen baec ipsa metam inculiunt, quippe qui videam 
florentissimas (ut sibi persuaserunt) civitates pessimis uli 
consiliis, el eas quae securissime sunt, plurimis periculis 
circumveniri. (4) In causa illud est, quod neque secunda 
nec adversz res ullae mortalibus sole contingunt, sed ita 
comparalum est, uf opes el potenliam demenlia et cum 
Q bac insolenlia comitetur; inopiam autem et humilitatem 
". prudentia δὲ multa moderalio. (5) Quare difficile judicatu 
est , utram istarum partium liberis quispiam suis relinquere 
post mortem velit, Siquidem ex ea quie deterior habetur 





90 
λοτέρας εἶναι δοχούσης ἐπὶ τὸ βέλτιον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὰς 
πράξεις ἐπιδιδούσας. Ex δὲ τῆς χρείττονος φαινομένης 
ἐπὶ τὸ χεῖρον εἰθισμένας μεταπίπτειν. (6) Καὶ τούτων 
ἐνεγχεῖν ἔλω παραδείγματα πλεῖστα μὲν ἐχ τῶν ἰδιω - 
6 τιχῶν πραγμάτων (πυχνοτάτας γὰρ ταῦτα λαμθάνει τὰς 


ΙΣΟΚΡΑΤΟῚΣ ΑΡΕΟΠΑΓΙΤΙΚΟΣ. 


res plerumque videmus incrementa sumere felicitatis; ex 
altera vero quze praestantior putatur, recidere solere ia de- 
terius. (6) Quarum rerum plurima exempla suppeditaat 
quum privatze res, quz frequentissimis obnoxiae sunt mata- 


μεταῤολάς). οὐ μὴν ἀλλὰ μείζω γε xol φανερώτερα D tionibus , tum vero majora et auditoribus evidentiora casus 


τοῖς ἀχούουσιν ἐκ τῶν ἡμῖν xat Λαχεδαιμονίοις συμθάν- 
των. Ἡμεῖς τε γὰρ ἀναστάτου μὲν τῆς πόλεως ὁπὸ 
τῶν βαρόάρων γεγενημένης διὰ τὸ δεδιέναι xal προσέ- 
10 χειν τὸν νοῦν τοῖς πράγμασιν ἐπρωτεύσαμεν τῶν “Ελλή- 
νων, ἐπειδὴ δ᾽ ἀνυπέρδλητον ᾧήθημεν τὴν δύναμιν 
ἔχειν, παρὰ μιχρὸν ἤλθομεν ἐξανδραποδισθῆναι" (7) Aa- 
χεδαιμόνιοί τε τὸ μὲν παλαιὸν ἐκ φαύλων xal ταπεινῶν 
πόλεων δρμηθέντες διὰ τὸ σωφρόνως ζῆν xal στρατιω- 
A15 τικῶς χατέσχον Πελοπόννησον, μετὰ δὲ ταῦτα μεῖζον 
φρονήσαντες τοῦ δέοντος, xal λαόόντες xol τὴν χατὰ 
γῆν καὶ τὴν κατὰ θάλατταν ἀρχήν, εἰς τοὺς αὐτοὺς 
χινδύνους κατέστησαν fuiv. (8) Ὅστις οὖν εἰδὼς το- 
σαύτας μεταθδολὰς γεγενημένας xal τηλικαύτας δυνά-- 

30 ὠεῖς οὕτω ταχέως ἀναιρεθείσας πιστεύει τοῖς παροῦσι, 
λίαν ἀνόητός ἐστιν, ἄλλως τε xal τῆς μὲν πόλεως ἡμῶν 


nostri οἱ Lacedaemoniorum. Νδη) et nos eversa urbe 1 
barbaris quia metuebamus et negotiis recte administrandis 
mentem applicabamus, principes Graecorum evasimus; 
Quum autem nos potentia esse praeditos insuperabili patare- 
mus , non multum abfuit quin sub basta venderemur : (7) 
et Lacedaemonii ex. obscuris olim et parvis oppidulis pro- 
gressi vite modestia et disciplina militari Peloponnesum 
subegerunt ; post autem fastu et superbia elati, quom terre 
marisque imperium adepti essent , eadem quae nos diseri- 
mina subierunt. (8) Quisquis igitur hujusmodi mutatie- 
nes non ignorat, et quum fantas opes tam subito eversas vi- 
deat, presepnli statui tamen fidit, nimis incogitans est, 


πολὺ χαταδεέστερον νῦν πραττούσης 7, xat. ἐχεῖνον τὸν d. praesertim quum nostrae urbis res deteriore loco sint , quam 


χρόνον, τοῦ δὲ μίσους τοῦ τῶν “Ελλήνων xoi τῆς ἔχθρας 
τῆς πρὸς βασιλέα πάλιν ἀναχεχαινισμένης, ἃ τότε χα- 
26 τεπολέμησεν ἡμᾶς. 

9. Ἀπορῶ δὲ πότερον ὑπολάδω μηδὲν μέλειν ὑμῖν 
τῶν χοινῶν πραγμάτων ἣ φροντίζειν μὲν αὐτῶν, εἰς 
τοῦτο δ᾽ ἀναισθησίας ἥχειν, ὥστε λανθάνειν ὑμᾶς εἰς 
ὅσην ταραχὴν ἣ πόλις χαθέστηχεν. ᾿Εοίχατε γὰρ οὕτω 

80 διαχειμένοις ἀνθρώποις, οἵτινες ἁπάσας μὲν τὰς πόλεις 
τὰς ἐπὶ Θράχης ἀπολωλεχότες, πλείω δ᾽ ἣ χίλια τά- 
λαντα μάτην εἰς τοὺς ξένους ἀνηλωχότες, (10) πρὸς 
δὲ τοὺς “Ἕλληνας διαδεθλημένοι καὶ τῷ βαρόάρῳ πο- 
λέμιοι γεγονότες, ἔτι δὲ τοὺς μὲν Θηδαίων φίλους σώ- 

35 ζειν ἠναγχασμένοι, τοὺς δ᾽ ἡμετέρους αὐτῶν συμμάχους 


142ἀπολωλεχότες, ἐπὶ τοιαύταις πράξεσιν εὐαγγέλια μὲν ἃ 


δὶς ἤδη τεθύχαμεν, ῥαθυμότερον δὲ περὶ αὐτῶν ἐχχλη- 
σιάζομεν τῶν πάντα τὰ δέοντα πραττόντων. — (r1) Καὶ 
ταῦτ᾽ εἰχότως καὶ ποιοῦμεν xal πάσχομεν" οὐδὲν γὰρ οἷόν- 
40 τε γίγνεσθαι χατὰ τρόπον τοῖς μὴ χαλῶς περὶ ὅλης τῆς 
διοικήσεως βεθουλευμένοις, ἀλλ᾽ ἐὰν xal κατορθώσωσι 


περί τινας τῶν πράξεων 1) διὰ τύχην ἣ v ἀνδρὸς ἀρετήν, b 


μιχρὸν διαλιπόντες πάλιν εἰς τὰς αὐτὰς ἀπορίας κατέ- 
στησαν. Καὶ ταῦτα γνοίη τις ἂν ἐκ τῶν περὶ ἡμᾶς γε- 
45 γενημένων᾽ (12) ἁπάσης γὰρ τῆς ᾿Ελλάδος ὑπὸ τὴν πόλιν 
ἡμῶν ὑποπεσούσης χαὶ μετὰ τὴν Κόνωνος ναυμαχίαν 
xal μετὰ τὴν Τιμοθέου συρατηγίαν, οὐδένα χρόνον τὰς 
εὐτυχίας χατασχεῖν ἠδυνήθημεν, ἀλλὰ ταχέως διεσκα- 
ριφησάμεθα xal διελύσαμεν αὐτάς. ἸΠολιτείαν γὰρ 


50 τὴν ὀρθῶς ἂν τοῖς πράγμασι χρησαμένην οὔτ᾽ ἔχομεν c 


οὔτε χαλῶς ζητοῦμεν. (13) Καίτοι τὰς εὐπραγίας 
ἅπαντες ἴσμεν χαὶ παραγιγνομένας καὶ παραμενούσας 
οὐ τοῖς τὰ τείχη χάλλιστα καὶ μέγιστα περιδεδλημέ- 
νοις, οὐδὲ τοῖς μετὰ πλείστων ἀνθρώπων εἰς τὸν αὐτὸν 


illo tempore, renovatis Graecorum odiis regisque Persa- 
rum inimicitiis, qua» tum nos debellarunt. 

9. Sum equidem animi dubius , utrum existimem nulla 
vos affici reipublice cura, an, quum eam curetis, non ta- 
men animadvertere, in quantis turbis civitas nostra verse- 


€ tur. Nam vos hominibus hac mente praeditis comparandi 


estis , qui et urbibus Thraciis omnibus amissis , et pecunia 
ultra mille talentàüm in stipendia militum profusa, (10) Graecis 
suspecli et bostes (acti Barbaro, et Thebanorum amicos 
servare coacti, et sociis nostris privati, ob talia faeta bis jam, 
quasi re bene gesta, supplicationes decrevimus; ac negligen- 
lius pro concione deliberamus , quam hi quibas omnia secun- 
dissima acciderunt. (11) Neque vero mirum est nos his aclio- 
nibus casibusque implicari. Nihil enim rite ab ullis perfici 
potest, nisi de summa republica recte deliberarint. Etsi enim 
nonnulla prospere processere, seu fortuito seu virtute viri 
alicujus, paulo post tamen in easdem difficultates incur- 
runt. Id quod e nostris eventibus cernitur. (12) Quom 
enim universa Grecia post navale Cononis praelium et Ti- 
mothei imperium in nostra civitatis potestatem cecidisset, 
res secundas diutius retinere non potuimus, sed celerite 
destruximus eas et dissipavimus. Rempublicam enim quà 
quicquam recte administretur, nec habemus nec consequi 
recte studemus. (13) Atqui scimus omnes felicitatem po- 
tissimum et parare et retinere hon eos qui maxima e& 
pulcherrima sibi maenia circumdederunt aut qui maximam 
hominum turbam in locum eundem conduxerunt , sed eos, 


τ κεριά erede οὐδ᾽ ὁπότε μὲν δόξειεν αὐ- 
oci 






0) ἀλλ᾽ ἐκεῖνο -— ron pec μηδὲν e» "ὧν 
᾿ϑήσουσιν' οὗ γὰρ ἔν ταῖς πολυτελείαις ἐνόμιζον εἶναι 
orhw εὐσέδειαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μηδὲν χινεῖν ὧν αὐτοῖς οἱ 
n τ παρέδοσαν, Καὶ γάρ vot καὶ τὰ παρὰ τῶν 

᾿ϑεῖῶν οὐκ ἐμπλήκτως οὐδὲ ταραχωδῶς αὐτοῖς συνέδαι- 
γεν, ἀλλ᾽ εὐκαίρως καὶ πρὸς τὴν ἐργασίαν τῆς χώρας 
καὶ - τὴν συγκομιδὴν τῶν καρπῶν. 


"mu «e quete δὲ τοῖς Mili xal τὰ πρὸς 


ἀλλὰ. καὶ περὶ τὸν ἴδιον βίον τοσαύτην 


(— ἐποιοῦντο E ἀλλήλων, ὅσην περ χρὴ τοὺς εὖ 


καὶ πατρίδος χοινωνοῦντας. Οἵ τε γὰρ a 


᾿πενέστεροι τῶν πολιτῶν τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ φθονεῖν 
πο τοῖς πλέω χεχτημένοις, (33) ὥσθ᾽ ὁμοίως ἐκήδοντο τῶν 
οἴχων τῶν μεγάλων ὥσπερ τῶν σφετέρων αὐτῶν, ἡγού- 
| μενοι τὴν ἐχείνων εὐδαιμονίαν αὑτοῖς εὐπορίαν ὑπάρ- 
᾿ χειν- οἵ τε τὰς οὐσίας ἔχοντες οὖχ ὅπως ὑπερεώρων 
τοὺς καταδεέστερον πράττοντας, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνοντες 
Κα αἰσχύνην a αὑτοῖς εἶναι τὴν τῶν πολιτῶν ἀπορίαν ἐπή- 


ISOCRATIS AREOPAGITICUS. 


vel ipsos colebant vel eorum festa rures 
quando visum eis esset, taurorum 


tione sumptuum facta sacrificabant : (30) sed illud accurale. 


καταλύσουσι μήτ᾽ ἔξω τῶν νομιζομένων προσ- (ὦ observabant, ne a patribus acceptum quiequam vel abro- 


garent vel ultra consueta adjicerent. Nec enim magnilu- 
dine sumptuum religionem metiebantur, sed eorum rituum 
accurata observatione, quos eis majores tradidissent. Qua- 
propter etiam que a diis dantur, iis non temere neque sine 
ordine contigerunt , sed suo lempore, ut et ad agros. colen- 
dos et ad fruges percipiendas accommodata essent. 

31. Consimilem ad modum etiam inter sese agebant. Nec 


Οὐ γὰρ μόνον περὶ τῶν χοινῶν € enim de republica tantum consentiebant : sed in privata. 


quoque vita sic alios alii curabant , ut cordatos viros decet 
et communitate patrise devinctos. Nam et tenuiores cives 
adeo non invidebant dilioribus, (32) ut eque solliciti essent 
de magnis familiis ac de suis, existimantes illorum divitias 
suas esse copias, et locupletes tantum aberat ut despice- 
rent eos qui re minus lauta essent , ut civium inopiam de- 
decori sibi esse putantes, illorum necessitatibus subveni- 
rent, aliis agros colendos mediocri pecunia locando , alios 


μύνον ταῖς ἐνδείαις, τοῖς μὲν γεωργίας ἐπὶ μετρίαις b ad negotiationem ablegando , aliis sortem ad alios quastus 


᾿ς μισβώσεσι παραδιδόντες, τοὺς δὲ xav ἐμπορίαν dx- 
᾿ς πέμποντες, τοῖς δ᾽ εἷς τὰς ἄλλας ἐργασίας ἀφορμὴν 
παρέχοντες. — (23) Οὐ γὰρ ἐδεδίεσαν μὴ δυοῖν θάτερον 
| 30 πάθοιεν, ἢ πάντων στερηθεῖεν, ἢ πολλὰ πράγματα 
σχάντις μέρος τι κομίσαιντο τῶν προεθέντων᾽" ἀλλ᾽ 
᾿ς ὁμοίως ἐθάρρουν περὶ τῶν ἔξω δεδομένων ὥσπερ περὶ 
τῶν ἔνδον κειμένων.. Ἑώρων ἡὰρ τοὺς περὶ τῶν συμ.- 
| Θολαίων κρίνοντας οὐ ταῖς ἐπιειχείαις χρωμένους, ἀλλὰ 


5 τοῖς νόμοις πειθομένους, (34) οὐδ᾽ ἐν τοῖς τῶν ἄλλων c 


᾿ς ἀγῶσιν αὑτοῖς ἀδιχεῖν ἐξουσίαν παρασχευάζοντας, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὀργιζομένους τοῖς ἀποστεροῦσιν αὐτῶν 
τῶν ἀδιχουμένων, xal νομίζοντας διὰ τοὺς ἄπιστα τὰ 
συμδόλαια ποιοῦντας μείζω βλάπτεσθαι τοὺς πένητας 

A0 τῶν πολλὰ χεχτημένων" τοὺς μὲν γάρ, ἦν παύσωνται 
"grt μικρῶν προσόδων ἀποστερηθήσεσθαι, τοὺς 
"upsrtd mik τῶν ἐπαρχούντων, εἰς τὴν ἐσχάτην 
ἔνδειαν χαταστήσεσθαι. (30) Καὶ γάρ τοι διὰ τὴν 
 ηνώμην ταύτην οὐδεὶς οὔτ᾽ ἀπεχρύπτετο τὴν οὖσίαν 
45 οὔτ᾽ ὥχνει asperi ἀλλ᾽ ἥδιον ἑώρων τοὺς δανειζο- 
᾿ μένους ἢ τοὺς ἀποδιδόντας. ᾿Αμφότερα γὰρ αὐτοῖς 
rand ἅπερ ἂν βουληθεῖεν ἄνθρωποι νοῦν £yov- 
Σ τούς τε πολίτας ὠφέλουν καὶ τὰ σφέτερ᾽ 
καθίστασαν. 


ΕΝ 









τὸν δὲ τοῦ 


ἊΣ E - 2 £r : τ 
Peri gm pnt αἵ δὲ 3 yplews xowal 


suppeditando. (33) Nec enim metuebant ne alterutrum 
sibi usu venirel, uL vel totius summ:e jacturam facerent vel 
magnis molestiis partem aliquam datze pecuniz recupera- 
rent : sed non minus tutam putabant pecuniam aliis mutuo 
dalam , quam domi repositlam.  Videbant enim eos qui de 
rebus privatis judicarent non abuti lenitate, sed legibus 
obtemperare, (34) neque sibi in aliorum periculis delin- 
quendi securitatem prseparare , sed magis irasci frandanti- 
bus, quam eos ipsos quibus fiebat injuría, Nam qui fidem 
contractuum violarent, eos pauperibus censebant plus no- 
cere quam opulentis : hos enim, si a negotiis sese absli- 
nerent, parvis reditibus spoliatum iri; illos, si deessent 
qui opem ferrent, extrema inopia laboraturos. (35) Ma- 


ἃ due quum his animis essent , neque opes suas celabat quis- 


quam , neque contrahere cum aliis recusabat ; imo libentius 
videbanl eos qui mutuum petebant, quam qui reddebant, 

Utraque enim illis usu veniebant , quae prudentes homines 
expetenda censeant, ul simul et civibus prodessent et sua 
re familiari quaestum facerent ; el quod summum est et aid 


-. αἵ μὲν γὰρ χτήσεις ἀσφαλεῖς ἦσαν, 6 civilem consuetudinem aptissimum, ut el possessiones ἴῃ 


iulio essent iis qui eas jure tenebant, el usus earum ex 
sequo communis civibus omnibus qui indigerent. 

36. Fortasse autem erunt qui hiec quae diximus repre- 
hendant, quod actiones illorum temporum laudem , causas 


-— 
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διαχειμένους χαὶ πλείστων γέ- c. tissimis affectibus agitari et plurimis redundare 


τοὺς ταραχωδέστατα 
rec debuón, καὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν μάλιστα δα- 
"fena socipaetumbetel pot mr vet i 


ὑποδεέ- 
30 seing ττοντας ἐπὶ τὰς — xal CST 
| ἔτρεπον, εἰδότες τὰς ἀπορίας μὲν διὰ τὰς vendi 


quou£vas , i» arcanis τὰς ἀπορίας" 


ME neas dirpo' Baie 
owe γιγνομένων. "Tos δὲ βίον ἱκανὸν χκεχτημένους 





bus, maximeque necessarium esse illorum a donestis - 
miesetire ee eria Eos enim 
qui liberaliter educati et magnitudini animorum assuefacti 
essent, in solis illis rebus perseveraluros. (44) Universis 
Anm iuiboqepus n— τ 


ates ferebant, ila tingulh pigeat, Nam. ienalzes 
ad agriculluram et negotiationes deducebant, non ignari et 
inopize causam esse pigritiam eLad mala facinora per inopiam 
cetera delicta , quze inde velut ebullirent, censebant posse 
pracaveri. Locupletes autem animum ad rem equestrem, 


τὴν ἱππικὴν καὶ τὰ γυμνάσια καὶ τὰ κυνηγέσια καὶ τ y e ad gymnasia, ad venaliones et philosophiam adjungere €o- 


A. ἠνάγκασαν διατρίδειν, ὁρῶντες ἐχ τούτων 
τοὺς μὲν διαφέροντας γιγνομένους, τοὺς δὲ τῶν πλεί- 
στῶν χαχῶν ἀπεχομένους. (i) Καὶ ταῦτα νομοῦε- 


30 τήσαντες οὐδὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ὠλιγώρουν, ἀλλὰ διε- 


! 


δήμους, ἐθεώρουν τὸν βίον τὸν Exdetou , x«l τοὺς dxo- 
σμοῦντας ἀνῆγον εἷς τὴν βουλήν. Ἡ δὲ τοὺς μὲν 
ἐνουθέτει, τοῖς δ᾽ ἠπείλει, τοὺς δ᾽ ὡς προσῆκεν Exó- 
(25 Aazrw. Ἠπίσταντο γὰρ ὅτι δύο τρόποι τυγχάνουσιν 
ὄντες οἱ xal προτρέποντες ἐπὶ τὰς ἀδικίας xal παύον- 
τες τῶν πονηριῶν" (47) παρ᾽ οἷς μὲν γὰρ μήτε φυλαχὴ 
τῶν τοιούτων καθέστηχε μήθ᾽ αἵ χρίσεις ἀχρι- 





ΤᾺ εἶσι. παρὰ τούτοις μὲν διαφθείρεσθαι xal τὰς ἢ 


E Emtec τῶν φύσεων" ὅπου δὲ μήτε λαθεῖν τοῖς ἀδι-- 

κοῦσι ῥάδιόν ἔστι μήτε φανεροῖς γενομένοις συγγνώμης 

τυχεῖν, ἐνταῦθα δ᾽ ἐξιτήλους γἵγνεσθαι τὰς χαχοηθείας. 

“Ἀπερ éxeivot γιυγνώσχοντες ἀμφοτέροις χατεῖχον n 
πολίτας, xal ταῖς τιμωρίαις καὶ ταῖς ἐπιμελείαις " το- 

(35 σούτου γὰρ ἔδεον αὐτοὺς λανθάνειν ol καχόν τι δεδρα- 

χότες, ὥστε καὶ τοὺς ἐπιδόξους ἁμαρτήσεσθαί τι προη- 


σθάνοντο. (48) Τοιγαροῦν οὐχ ἐν τοῖς σχιραφείοις οἱ C 


νεώτεροι διέτριδον, οὐδ᾽ ἐν ταῖς αὐλητρίσιν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς 
τοιούτοις συλλόγοις ἐν οἷς νῶν διημερεύουσιν" ἀλλ᾽ ἐν 
᾿κ τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἔμενον ἐν οἷς ἐτάχθησαν, ὕαυμά- 
— ἔἴζοντες τοὺς ἔν τούτοις πρωτεύοντας. Οὕτω δ᾽ ἔφευγον 
τὴν ἀγοράν, ὥστ᾽ εἰ xui ποτε διελθεῖν ἀναγκασθεῖεν, 
μετὰ πολλῆς αἰδοῦς χαὶ σωφροσύνης ἐφαίνοντο τοῦτο 
' pone (ap) Ἀντειπεῖν δὲ τοῖς πρεσδυτέροις 5 λοι- 
| a5 Bop t δεινότερον ἐνόμιζον ἢ νῦν περὶ τοὺς γονέας d 
laua r 3 "Ev χαπηλείῳ δὲ φαγεῖν ἣ πιεῖν οὐδεὶς 
TEE ἐπιεικὴς ἐτόλμησεν * σεμνύνεσθαι γὰρ 
ἄλλ᾽ οὗ βωμολοχεύεσθαι. Καὶ τοὺς εὖ- 
τέλους δὲ καὶ τοὺς σχώπτειν δυναμένους, οὗς νῦν 
ons ουσιν, ἐκεῖνοι δυστυχεῖς ἐνόμιζον. 














Μϑλόμενοι τὴν μὲν πόλιν χατὰ χώμας, τὴν δὲ χώραν χατὰ ἃ 


gebant. Hoc enim eam vim habere perspiciebant , ut. alii 
virtutibus excellerent, alii flagitiis plurimis abstinerent. 
(46) Neque, quum haec legibus sanxissent , reliqno tempore 
negligenles erant, sed civitate in vicos, agro in mumicipia — 
distributo, uniuscujusque vitam spectabant et insolentes in 
senatum) ducebant. Is vero alios monebat, aliis minita- 
batur, alios ut par erat puniebat. Duas enim sciebant esse 
raliones, quee et ad injurias ineilarent et a sceleribus re- 
vocarenl. (47) Nam apud quos nemo studium habeat fla- 
gilia cavendi, ubi severa judicia nulla exerceantur, ibi 
etiam bona ingenia corrumpi. Ubi autem delinquentes ne. 
que facile delitescant, neque convicti veniae spem habeant , 
ibi demum naturce morumque pravitatem paulatim abo- 
leri. Hli igitur, lis cognitis, utraque re cives in officio con- 
tinebant, et poena, et diligentia. Tantum enim aberat ut 
laterent hi qui deliquissent, ut ante animadverterent, 
quosnam verisimile esset peccaturos esse. (48) Quare non 
in lustris adolescentes aleam ludebant, nec versabantur 
apud fibieinas aut in hujusmodi conventiculis , in quibus 
nunc totos dies conlerunt; sed iis studiis immorabantour, 
quibus erant destinati; et. qui principem in illis locum te« 
nebant, eos admirabantur et sectabantur. Forum autem . 
ita fugiebant, ut, si quando transire cogerentur, id magna 
cum verecundia et modestia facere viderentur. (49) Senio- 
ribus vero contradicere aut maledicere gravius esse puta- 
bant, quam nunc parentes violare. Jam in caupona edere 
aut bibere nemo ne servus quidem frugi audebat. — Grávi- 
tati, non scurrilitati stadebant, et homines dicaces et ad 
irridendum paratos, quos nunc facetos vocant, illi cala» 
miltosos judicabant. 


εἷς προ 
ἱ μηδὲ πο δι ϑθμει ngis e 50. Neque vero me quisquam existimet iralum esse isti 







ἡλιχίαν. Οὔτε γὰρ ἡγοῦμαι 
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“ἥκιστα χαὴ 


miali. Neque enim quicquam harum rerum adolescentibus 
. estimputandum, et plurimos eorum seio ista ratione minime 


ISOCRATIS AREOPAGITICUS. 


i Arie 
ien, σὴ re δὲ καὶ τῶν uos τοὺς δλέγα 


i 

















ρέφειν δυναμένην οὗ 
τρὸς τὰς Urs 
ὑφυεστάτους, ἰαν καὶ πρὸς ἀρετὴν 
λὺ διαφέρονται S Te os t δὲ δίχαιόν ἐστι τοῖς 
λοις δγξιαιν. ὅς ἐκοιήσαντο πρὸς Ἀμαζόνας καὶ 
1 , Πελοποννησίους ἅπαντας, xat τοῖς κινδύνοις 
τοῖς περὶ τὰ Lepao ἐν οἷς καὶ μόνοι καὶ μετὰ 
ΤἸελοποννησίω xal riso, αχοῦντες χαὶ ναυμαχοῦντες, 
χήσαντες τοὺς βαρδάρους ἀριστείων ἠξιώθησαν" ὧν 
), εἶ μὴ πολὺ τὴν φύσιν διήνεγχαν, 
elio ταύτην τὴν εὐλογίαν ἡμῖ ἵν 


x πολιτευομένοις, ἀλλὰ πολὺ τοῦναν- 
π΄ -.:-: 
co sad τῶν προγόνων ἀρετῆς παρεχόν- 

κατηγος ROPA τὸν εὐγοκίας ταῖς αὑτῶν ῥᾳθυ- 


ἄτων πο tla 

'» amo? Περὶ μὲν οὖν τούτων xal πρότερον 

εἰρήκαμεν, LE πάλιν ἐροῦμεν, ἣν μὴ πείσωμεν ὑμᾶς 

σασθαι τοιαῦτ᾽ ἐξαμαρτάνοντας" περὶ δ᾽ ὧν ἐξ doy Tc 

κατεστησάμην, βραχέα διαλεχθεὶς παραχω- 
)λομένοις ἔτι συμθουλεύειν περὶ τούτων, 

γὰρ ἦν μὲν οὕτως οἰχκῶμεν τὴν πόλιν 


ὧν, οὐχ ἔστ οὗ καὶ βουλευσόμεθα καὶ 
πλεμκήσομεν xal βιωσόμεθα καὶ σχεδὸν ἅπαντα xul 
᾿μὐδπεισόμεθα καὶ πράξομεν, ἅπερ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ 
imc λθοῦσι γρύνοις" ἦν δὲ μεταβάλωμεν τὴν 
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democratiam laudem, alias temere mutata. rursum senten- 
lia praesentem statum increpem el reprehendam? (72) Ego 
vero eliam privatos homiues, qui pauca recte agunt, in 
multis delinquunt, accuso et deleriores exislimo quam 
deceat, eos item qui ex iulegerrimis viris nati hominibus 
nequissimis et improbissimis paulo quidem probíores sunt , 
seda virlule parentum longe degenerarunt, vilnpero, eosque 
monitos velim, ut tales praebere se desislant. (73) Idem 
el de statu publico sentio : ac nullam nobis causam esse 
cur superbiamus et praeclare nobisegm agi putemus, si 
paulo major sit apud nos legum reverentia , quam apud ho- 
mines illos nefarios et insanos ; imo indignari alque 


segre és λιμένα ine unqutà MM o0 MUR, 





jas tita d ibo ἃ ἘΠ ΞΕ ΝΣ fnsend sua genera 

scio, quae longe aliis praestent: nostram autem tellurem 

viros οἱ gignere et educare posse lum ad artes tractandas 
et res gerendas et dicendas ingeniosissimos , Lum fortitudine 
et virtute longe preestantissimos. (75) Idque el ex vestutis 

n mipets qs qn aim τὶ 
b et Peloponnesiis universis commiserunt, οἱ ex periculis , 

quae beHis Persicis adierunt, in quibus οἱ soli et Pelopon- 

nesiis sociis tam pedestribus quam navalibus pugnis , bar- 
baris superatis, praeter. ceteros fortitudinis laudem elaris- 
simis facinoribus editis meruerunt. Neque vero quiequam 
ejusmodi fecissent , nisi natura longe aliis praestitissent. 
76. Ceterum nemo putet àd nos, qui nunc urbem tene- 
C mus, laudationem hanc pertinere. Longe aliter sa res 
habet. Nam tales oraliones ut iis laudi sunt , qui se dignos 
virtute majorum priebuerunt : sic ad eos accusandós và. 
lent, qui nobilitati sure ignavia et Dagitiis labem aliquam 
asperserunt; id quos nos facimus, Nec enim dissimulanda 
veritas est. Quum enim talis nostra nalura essel, eam non 
conservavimus , sed in ignorationem incidimus et tumulium 
)ῶ d et malarum rerum cupiditatem. (77) Yerum si dicendo per- 
sequor, quie in praesenti slatu reipublicze reprehendi et 
accusari possint , vereor ne longius ab instituto aberrem. 
Ac de illis quidem rebus et ante diximus, οἱ iterum dicemus, 
nisi. vobis persuasero, ut talibus delictis modum faciatis : 
de his autem, quie ab initio institui, ubi pauca disseruero , 
locum.dabo aliis qui praterea dare consiliun volent. 

78. Nos si rempublicam ita geremus ut nune fit , aliter 
fieri non poterit , quin consimilem àd modum et consulte- 
mus et belligeremus et vivamus et fere omnia tum feramus 
à tam faciamus, quie. eb in praesentia. el olim acciderunt : 

sin rempublicam mutaverimus, eadem ratione cansenta- 

7. 


e 
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μυιρῷ μὲν ὄντας ἐπιεικεστές 


degenerarunt, vitupero, eosque 
τῶν ταῖς πονηρίαις, πολὺ δὲ μέρας - τῶν ὃν πατέρων, fu: τω nt lales praebere se desistant, (73) fdem 
λοιδορῶ, xat συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν αὐτοῖς παύσασθαι 
Boestew deo; μὴ tic ebay di quái ἔχω xà E — 
περὶ τῶν κοινῶν' ἡγοῦμαι γὰρ δεῖν ἡμᾶς οὐ μέγα φρο- — eani, —"— ἐ mi 
γεῖν οὐδ᾽ ἀγαπᾶν εἰ κακοδαιμονησάντων καὶ μανέντων Pile major —— 
ΒΕ: Ὁ: φέρειν εἰ χείρους τῶν προγό- y fere das mr nii eot dtr 
ὄντες" πρὸς γὰρ τὴν ἐκείνων ἀρατήν, e Net enim cum triginta tyrannorum improbitate, sed 
οὗ πρὸς τὴν τῶν τριάχοντα πονηρίαν ἁμιυλλητέον — horuim virtute certandum nobis est , praesertim quum bui. 
eb ἐστιν, ἄλλως τε χαὶ προσῆκον ἡμῖν βελτίστοις tate universis mortalibus nos ΚΌΡΗΝ antecellere. (74) Ad 
ἅπάντων ἀνθρώπων εἶναι. (74) Καὶ τοῦτον εἴρηκα τὸν lume modum non tunc primum , sed sape jam el apud mut- 
1553 ov οὗ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ πολλάχις ἤδη καὶ πρὸς πολ- 4 tos disserul. Nam in síngulis aliis locis peculiari quodam 





20 λούς. ᾿Επίσταμαι γὰρ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις τόποις φύσεις 
ἐγγιγνομένας καρπῶν καὶ δένδρων καὶ ζῴων ἰδίας ἐν 
Jer xal πολὺ τῶν ἄλλων διαφερούσας, τὴν δ' fie 

χώραν ἄνδρας φέρειν xai τρέφειν δυναμένην οὐ 
cra τὰς τέχνας καὶ τὰς πράξεις καὶ τοὺς λόγους 

35 come ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀνδρείαν καὶ πρὸς ἀρετὴν 

διαφέροντας. (75) Τεχμαίρεσθαι δὲ δίχαιόν ἐστι τοῖς 

τε eiie οὖς ἐποιήσαντο πρὸς Ἀμαζόνας καὶ b 
Θρϑχας χαὶ Πελοποννησίους ἅπαντας, χαὶ τοῖς χινδύνοις 
"d rri a Περσικὰ γενομένοις, ἐν οἷς καὶ μόνοι xad ἱ μετὰ 
κ᾿ καὶ πεζομαχοῦντες καὶ ναυμαχοῦντες, 
ἘΟΔΥΝΗΝ τὴν βαρθάρους ἀριστείων ἠξιώθησαν' ὧν 

οὐδὲν ἂν ἔπραξαν, εἰ μὴ πολὺ τὴν φύσιν διήνεγκαν. 

χα, Καὶ μηδεὶς οἰέσθω ταύτην τὴν εὐλογίαν ἡμῖν 


Behio fructus δὲ arbores δὲ animantium innasci sua genera 
scio, quae longe aliis praestent : nostram antem tellurem 
viros et gignere et educare posse tum ad artes tractandas 
el res gerendas et dicendas ingeniosissimos , Lum fortitudine 
et virtute longe praestantissimos. (78) Idque el ex vestutis 
ER FERA APésiuqUt Sun Mte HORE 
el Peloponnesiis universis commiserunt, et ex periculis , 

quae belis Persicis adierunt, in quibus el soli et Pelopon- 
nesiis sociis tam pedestribus quam navalibus pugnis, bar- 
baris superalis, praeter celeros fortitudinis laudem claris- 
simis facinoribus editis meruerunt. Neque vero quiequam 
ejusmodi fecissent , nisi natura louge aliis prasstitissent. 

76. Ceterum nemo putet ad nos, qui nunc urbem tene- 


τοῖς νῦν πολιτευομένοις, ἀλλὰ πολὺ roDvav- C mus, laudationem hanc pertinere. Longe aliter se res 


40 τίον, Εἰσὶ γὰρ οἵ τοιοῦτοι aS λύγων ἔπαινος μὲν τῶν 
ἀξίους σφᾶς αὐτοὺς τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς παρεχόν- 
των, κατηγορία δὲ τῶν τὰς εὐγενείας ταῖς αὑτῶν ῥαθυ- 
μίαις χαὶ χαχίαις χαταισχυνόντων. “Ὅπερ ἡμεῖς 
ποιοῦμεν" εἰρήσεται γὰρ τάληθές, Τοιαύτης γὰρ ἡμῖν 

10 τῆς φύσεως ὑπαρχούσης, οὐ διεφυλάξαμεν αὐτήν, ἀλλ 
ἐμπεπτώχαμεν εἰς ἄνοιαν xul ταραχὴν xai πονηρῶν 
πραγμάτων ἐπιθυμίαν. (πὴ ᾿Αλλὰ γὰρ ἣν ἐπαχολουθῶ d 
τοῖς ἐνοῦσιν ἐπιτιμῆσαι χαὶ κατηγορῆσαι τῶν ἐνεστώ- 
τῶν πραγμάτων, δέδοικα μὴ πόρρω λίαν τῆς ὑποθέσεως 

ἐν ἀποπλανηθῶ, Περὶ μὲν οὖν τούτων xal πρότερον 

καὶ πάλιν ἐρϑδμαν, ἣν μὴ πείσωμεν ὑμᾶς 
παύσασθαι τοιαῦτ᾽ περὶ δ᾽ ὧν ἐξ ἀρχῆς 

| τὸν λόγον κατιστησάμην, βραχέα διαλεχθεὶς παραχω- e 

| hu! βουλομένοις ἔτι συμθουλεύειν περὶ τούτων, 
















Cosma deese 
ty, ἅπερ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ ἃ 


habet, Nam tales oraliones ut iis landi sunt, qui se dignos 
virtute majorum przbuerunt :sic ad eos accusandos va. 
lent, qui nobilitati sum ignavia et flagitiis labem aliquam 
asperserunt; id quos nos facimus. Nec enim dissimulanda 
veritas est. Quum enim talís nostra nalura essel, eam non 
conservavimus , sed in ignorationem incidimus et tumultum 
et malarum rerum cupiditatem. (77) Verum si dicendo per- 
sequor, quz in praesenti statu reipublicze reprehendi et 
accusari possint , vereor ne longius ab instituto aberrem. 
Ac de illis quidem rebus et ante diximus, et iterum dicemus, 
misi vobis persuasero, ut talibus delictis modum faciatis : 
de his autem, quae ab initio institui, ubi pauca. disseruero , 
locum dabo alíis qui praeterea dare consilium volent. 

78. Nos si rempublicam ita geremus ut nune ΠΕ, aliler 
fieri non poterit, quin consimilem ad modum et consulte- 
mus et belligeremus el vivamus et fere omnia tum feramus 
tum faciamus, quie. et. in prxsentia et olim acciderunt : 
sim rempublicam multaverimus, eadem ralione consenta- 
7. 
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ISOCRATIS ORATIO DE ΡΑΓΕ. üi 
xai Ῥοδίοις xai τοῖς λοιποῖς . Εἶτα Rhodios ceterosque socios bello mn 
οὕτως ὥστε λοιπὸν — bus ia victus est, ul inops ensi nei Vera vn 


Lis inc ea teras 
᾿ Ἰσοκράτης συμδουλεύων ὡς δεῖ μὴ πολυπραγμονεῖν 
τὸ χάζειν. Καὶ μερίζει τὸν λόγον εἰς δύο, ἕν μὲν τὸ καὶ τοὺς 
Χίους καὶ τοὺς ἄλλους ἐᾶσαι αὐτονόμους, ἕν δὲ τὸ ἐᾶσαι τὴν 
| τὴν χατὰ θάλατταν. Κατὰ τοῦτο δὲ τὸ μέρος λέγε- 
| ἐπαφεῖναι τὸν ἀντιρρητικὸν τῆς εἰρήνης. Kai 
| τς τ eoetes cipere petit ed rtu d 
t πραγματιχή᾽ συμδουλὴ γὰρ περὶ τῆς εἰρήνης, 
Ἐὰν δέ ποτε ἀναγκασῦςς χοινὸν προοίμιον εἰπεῖν, τὴν xa- 
^corsriakoy a dla p ὡς ἐν τῷδε τῷ περὶ εἰρήνης 


ἢ 


ο΄ μαινόμενοι, εἰ xai πᾶσιν εἰωθὼς ὁ λόγος εἴη. 


μέγιστα εἶναι xal μάλιστα σπουδῆς ἄξια τῇ 
πόλει, περὶ ὧν ἂν αὐτοὶ μέλλωσι συμθουλεύσειν' οὐ 
πε μὸν» ἀν! εἶ καὶ περὶ ἄλλων τινῶν πραγμάτων ἥρμοσε 

τοιαῦτα προειπεῖν, δοχεῖ μοι πρέπειν καὶ περὶ τῶν νῦν 
Deme ἐντεῦθεν ποιήσασθαι τὴν ἀρχήν. (2) "Hxo- 


Ι 


nam si, omíssis illis, A 


contradiciL, 
nis est : fcécipupm acguueniqn eb mili denies. Delibera- 
livi generis est oralio, quum pax suadeatur. 

Quodsi quando communi exordio uti cogeris, traelationem 
tamen pecaliarem adhibeto , αἱ hie fecit Isocrates, quum di- 
cit : « De magnis rebus deliberaturi accessimus , pace nimirum 
et bello. » Pulcherrimum autem in his, si traclalionem pro- 
priam reddamus , etiamsi res sit ab omnibus trita. 


iz 
159 Ἅπαντες μὲν εἰώθασιν οἱ παριόντες ἐνθάδε ταῦτα a — SolenL omnes qui ex hoc loco verba faciunt, ea dicere , 


de quibus ipsi consilium daluri sint , maximi esse momenti 
el reipublieze plurimum interesse. "Verum si ullis aliis ne- 
goliis tale convenit exordium , eo nobis in przesentia vel in- 
primis utendum esse censeo. (2) Nam in hoc conventu de 


μὲν γὰρ ἐκχλησιάσοντες περὶ πολέμου καὶ εἰρήνης, ἃ b pace et bello deliberaturi sumus, quze duae res maximam 


ported ἔχει δύναμιν ἐν τῷ βίῳ τῷ τῶν ἀνθρώπων, 
x «Ἔξ: ses. Τὸ μὲν ὧν μήν ὑπὶρ ἦν 
E πράττειν. ν μέγεθος, 
συνεληλύθαμεν, τηλιχοῦτόν ἐστιν. 
(0003 Ὁρῶ δ' ὑμᾶς οὐκ ἐξ ἴσου τῶν λεγόντων τὴν ἀκρόα- 
| indios, ἀλλὰ τοῖς μὲν προσέχοντας τὸν νοῦν, 
: φωνὴν ἀνεχομένους. Καὶ θαυμαστὸν 


τοὺς ἄλλους ἐχβάλλειν, πλὴν τοὺς συναγορεύοντας ταῖς 
e ccn ea t) ^O xai δικαίως dv τις ὑμῖν 








Ϊ πὶ τῶν κορῶν οὐ ὁμοίως διάκεισθε πρὸ 
| Tu 2 - 


τῶν π γων χαὶ χαι- 
. οὐνεων τοῖς τοιούτοις αὐτοὶ nest 
45 πιστεύοντες 3$ τοῖς ἄλλοις πολίταις. (s) Kal γάρ τοι 
| o5 o stp e wma e φιλοσοφεῖν οὐ 
᾿ μέλλοντα τῇ πόλει cete ἀλλ᾽ kein gendi 
ὑμῖν λόγους ἐροῦσιν" ἐφ᾽ obe xal νῦν τὸ πλῆθος a 
eura ite in φανερὸν ὅτι μᾶλλον ἡσθήσεσθε 
τιν ὑμᾶς ἐπὶ τὸν πόλεμον ἢ τοῖς περὶ 
Loedofotoo. (s) Ot μὲν γὰρ. προσδο- 










-P. da Pom 


menm 








, καὶ τὴν δύναμιν ἀναληψόμεθα πάλιν, ἣν 
ἔχοντες" ol δ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπο- 


prn 


ποιοῦσιν ὡς xal τὰς χτήσεις τὰς ἐν ταῖς πόλεσι e 


in vita mortalium vim habent, aliisque feliciores necessario 
reddunt eos, a quibus prudenter administrantur. Res igitur 
de qua in hoc conventu agitur, tanta est 

3. Non simili tamen studio vos omnium orationes audire 
video , sed aliis auscultare, aliorum ne vocem quidem tole- 
rare. Id quod equidem nihil miror. Nam superiore etiam 


οὐδὲν ποιεῖτε" καὶ γὰρ τὸν ἄλλον χρόνον εἰώθατε πάντας € tempore &olili fuistis celeros omnes ejicere prater eos 


qui cupiditates vestras defenderent. (4) In quo certe repre- 
hendendi estis, quod quum multas et magnas familias ab 
etentebarqs funditus evercas esse sciatis , el privatis in. 


lis, in repablica pon eodem medo hr Ms) callo pM diia 
sed quum eos reprehendatis , qui istos admittunt eorumque 


φαίνεσθε μᾶλλον τούτοις d consuetudine delectantur, vos ipsos plus illis credere quam 


reliquis civibus apparet. (5) Etenim effecistis ut oratores 
meditentur et exquirant non ea qua futura sint e republi- 
ca, sed ut orationes habeant vobís gratas, ob quas etia 
nunc eorum multitudo confluxit. Omnibus enim perspi- 
cuum est, vos iis studere magis qui ad bellum adhorten: 
tur,quam iís qui pacem suadeant. (6) Nam illi quidem 
spem faciunt et possessionum , quie sunt in urbibus, reci- 


piendarum et veteris potentiae recuperande ; hi tale nihil 

ài c m ἔχειν δεῖ καὶ μὴ μεγάλων ostenlant, sed quiescendum esse dicunl neque res magnas. 
| ἀλλὰ στέργειν τοῖς παροῦ- per injuriam appetendas , sed in iis qu:xe adsunt acquiescen- 
Ὃν πάντων τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρώ: à dum : quo maxime hominum parti. factu nihil est difici- 





"- 


| ISOCRATIS ORATIO DE PACE. 


χαταστησόμεθα ταραχάς, μηδ' ἀναδολὴν ἀλλ᾽ ἀπαλ- 

λαγὴν εὑρήσομέν τινα τῶν κακῶν τῶν παρόντων, (29) 

᾿ς Οὐδὲν δὲ τούτων οἷόντ᾽ ἐστὶ γενέσθαι πρότερον, πρὶν 

᾿ ἂν πεισθῆτε τὴν μὲν ἡσυχίαν ὠφελιμωτέραν καὶ χκερδα- 

(& λεωτέραν εἶναι τῆς πολυπραγμοσύνης, τὴν δὲ διχαιο- 

σύνην τῆς ἀδιχίας, τὴν δὲ τῶν ἰδίων ἐπιμέλειαν τῆς 

- πῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας. Περὶ ὧν οὐδεὶς πώποτε 

( πῶν ῥητόρων εἰπεῖν ἐν ὑμῖν 

αὐτῶν τούτων τοὺς πλείστους τῶν λόγων μέλλω ποιεῖ- 

10 σθαι πρὸς ὑμᾶς" ὁρῶ γὰρ τὴν εὐδαιμονίαν ἐν τούτοις 

ἐνοῦσαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν οἷς νῦν τυγχάνομεν πράττοντες, 

(27) ᾿Ανάγκη δὲ τὸν ἔξω τῶν εἰθισμένων ἐπιχειροῦντα 

δημηγορεῖν καὶ τὰς ὑμετέρας γνώμας μεταστῆσαι βου- 

λόμενον πολλῶν πραγμάτων ἅψασθαι καὶ διὰ μαχρο- 

15 τέρων τοὺς λόγους ποιήσασθαι, καὶ τὰ μὲν ἀναμνῆσαι, 

τῶν δὲ χατηγορῆσαι, τὰ δ᾽ ἐπαινέσαι, περὶ δὲ τῶν 

συμβουλεῦσαι " μύλις γὰρ ἄν τις ὑμᾶς ἐξ ἁπάντων τού- 
τῶν ἐπὶ τὸ βέλτιον φρονῆσαι δυνηθείη προαγαγεῖν. 

25. Ἔχει γὰρ οὕτως, ᾿Εμοὶ δοκοῦσιν ἅπαντες μὲν 

20 ἐπιθυμεῖν τοῦ σι καὶ τοῦ πλέον ἔχειν τῶν 


μησεν" ἐγὼ δὲ περὶ d 
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omnino liberemur. (26) Quarum rerum nihil Geri. pote- 
rit, priusquam persuaderi vobis patiamini plus utilitatis 
et lucri esse in tranquillitate , quam in conatu supervacaneo 
multarum rerum agendarum, et justitiam praestare inju- 
bus de rebus quum oratorum nemo unquam apud vos 
ipsis consumelur. Hinc enim pendere felicitatem video, 
ol non in iis sitam esse rebus quas nunc agitamus, (27) 
Omnino aulem necesse est eum qui a consueta dicendi 
ratione recesserit δὲ a sententia nos deducere sLuduerit, 
multarum rerum facere mentionem et prolixiori oratione 
uli , et alia vobis in memoriam redigere, alia reprehendere, 


e quedam laudaré, de nonnullis consilium dare. Qui si 


quis omnia praestiterit, tamen illi haud promptum eril vos 
ad meliorem mentem revocare. 

28. Sic enim res habet. Mea quidem sententia , universi 
mortales utilitatis suce studiosi sunt et in eo elaborant , ut 


165320, οὐκ εἰδέναι δὲ τὰς πράξεις τὰς ἐπὶ ταῦτα gr- a plus possint aliis; verum quibus rationibus id assequantur, 


ρούσας, ἀλλὰ ταῖς δόξαις διαφέρειν ἀλλήλων" οἵ μὲν 
γὰρ ἔχειν ἐπιεικεῖς καὶ στοχάζεσθαι τοῦ δέοντος δυνα- 
μένας, οἱ δ' ὡς οἷόντε πλεῖστον τοῦ συμφέροντος δια- 
μαρτανούσας. “Ὅπερ xal τῇ πόλει συμβέβηκεν. — (20) 
Ἡμεῖς 1ὰρ οἰόμεθα μέν, ἣν τὴν θάλατταν πλέωμεν 
πολλαῖς τριήρεσι xat βιαζωμεῦα τὰς πόλεις συντάξεις 
διδόναι καὶ συνέδρους ἐνθάδε πέμπειν, διαπράξασθαί τι 


in eo falluntur plerique et differunt inter se opinionibus. 
Nam alii recte judicant et bono consilio id deligunt, quod 
ἐδ! rebus atque temporibus maxime accommodatum ; alii a 
ratione utilitatis quam longissime aberrant : id quod nostrae 
civitati usu venit. (29) Nam in ea sumus opinione, si multis 
triremibus mare teneamus et urbes tributa pendere cogamus 
alque huc mittere assessores, nos aliquod fecisse operse pre- 


τῶν δεύντων" πλεῖστον δὲ διεψεύσμεθα τῆς ἀληθείας. b tium : in quo sane a veritate plurimum aberravimus. Quod 


80 Ὧν μὲν γὰρ ἠλπίζομεν, οὐδὲν ἀποδέθηχεν, ἔχθραι δ᾽ 


ἡμῖν ἐξ αὐτῶν xal πόλεμοι xal δαπάναι μεγάλαι γε- 
γόνασιν, εἰχότως" (30) καὶ γὰρ τὸ πρότερον ix μὲν τῆς 
τοιαύτης πολυπραγμοσύνης εἰς τοὺς ἐσχάτους χινδύ- 

| νοῦς 3 » ἔχ δὲ τοῦ διχαίαν τὴν πόλιν παρέ-- 
- 86 yetv xal βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις καὶ μὴ τῶν ἄλλο- 
᾿ς πρίων ἐπιθυμεῖν παρ᾽ ἐχόντων τῶν “Ελλήνων τὴν ἦγε- 
μονίαν ἐλάδομεν" ὧν γῦν ἀλογίστως xol λίαν εἰχῇ 
πολὺν ἤδη χρόνον καταφρονοῦμεν. (sr) Εἷς τοῦτο γάρ 
τινες ἀνοίας ἐληλύθασιν, ὥσθ᾽ ὑπειλήφασι τὴν μὲν ἀδι- 

4o χίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, χερδαλέαν δὲ καὶ πρὸς τὸν 
βίον τὸν xa0' ἡμέραν συμφέρουσαν, τὴν δὲ δικαιοσύνην 
εὐδόχιμον μέν, ἀλυσιτελῇ δὲ καὶ μᾶλλον δυναμένην 
τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν ἢ τοὺς ἔχοντας αὐτήν, (22) καχῶς 
εἰδότες ὡς οὔτε πρὸς χρηματισμὸν οὔτε πρὸς δόξαν οὔτε 


45 πρὸς ἃ δεῖ πράττειν 000" ὅλως πρὸς εὐδαιμονίαν οὐδὲν d. consequendam neque ad rem bene gerendam nec denique 


ἂν συμδάλοιτο τηλικαύτην δύναμιν ὅσην περ ἀρετὴ 

χαὶ τὰ μέρη ταύτης. Τοῖς γὰρ ἀγαθοῖς οἷς ἔχομεν ἐν 

z Quy; , τούτοις χτώμεβα xal ἀὰς ἄλλας ὠφελείας, 

v δεόμενοι τυγχάνομεν: ὥσθ" οἱ τῆς αὑτῶν διανοίας 

| t0 ἀμελοῦντες λελήθασι σφᾶς αὐτοὺς ἅμα τοῦ τε φρονεῖν 
ἄμεινον καὶ τοῦ τειν βέλτιον τῶν ἄλλων ὀλιγω- 


enim spe noslra praecepimus , in eo prorsus frustrati sumus, 
illeque ipse res et inimicitiarum et bellorum et magnorum 
sumptuum caus nobis exslilerunt. Neque vero mirum id 
est ; (30) nam priusetiam hujusmodi inquieta consilia nos in 
extrema discrimina conjecerunt : quum autem publice ju- 
stitie studeremus opemque ferremus oppressis, nec 
quidquam alieni concupisceremus, Graci principatum 


€ ullro nobis detulerunt; quos nunc longo jam tempore incon- 


sideratle nimisque pelulanter contemnimus. (31) Quidam 
emim eo demenlie venerunt, ut existiment injustiliam 
probrosam quidem esse, sed afferre lucrum et in quoti- 
diana vita cumprimis esse conducibilem ; justitiam vero, 
elsi laudari soleat, nihil emolumenti parere et aliis utilio- 
rem esse, quam iis qui ea przedili sint. — (32) Veram illi 
non intelligunt neque ad parandas opes neque ad gloriam 


ad felicitatem adipiscendam tanlam esse vim in injuria, 
quanta est in virlate eL ejus partibus. Nam hiis bonis quae 
in animo insunl, eliam celeras ulililatles, quihus opus 
est, paramus. Quare qui mentem suam negligunt , hi non 
animadvertunt se id negligere, ut aliis neque reclius sen- 
tiant nec meliore fortuna ulantur. — (33) Miror autem si 


(33) Θαυμάζω δ' εἴ τις οἴεται τοὺς τὴν εὖσέ- e quis pulet eos, qui pietatem et justitiam colant, in hoc 


' pay cud τὴν δειαιοσύνην ἀσκοῦντας χαρτέρεῖν xal ud. 
, 


5 


διὸ perseverare οἱ manere, quin se deteriore conditione 
fore praevideant quam improbos, nec futurum arbitrentur, 
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γοὺς ἡροῦντοϊ νομίζοντες τὸν ἐπὶ τοῦ βήματος τὰ βέλ- 
τιστα συμδουλεῦσαι δυνάμενον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ἄριστ᾽ 
ἂν βουλεύσασθαι xal xaü' αὑτὸν γενόμενον, (55) ἡμεῖς 
δὲ τοὐναντίον τούτων ποιοῦμεν " οἷς μὲν γὰρ περὶ τῶν 
5 μεγίστων συμθούλοις χρώμεῦα,, τούτους μὲν οὐκ ἀξιοῦ- 
μὲν στρατηγοὺς χειροτονεῖν ὡς νοῦν oUx ἔχοντας, οἷς δ᾽ 
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rent , quod existimabant, qui pro concione oplima suaderet, 
eundem nihilo deterius etiam per sese deliberaturum : (55) 
Nos contra, quorum consiliis gravissimis in rebus utimur, 
illis tanquam stolidis imperium non deferimus; qui vero 
ejus generis sunt, ut nemo publice privatimve illorum cou- 


. οὐδεὶς ἂν οὔτε περὶ τῶν ἰδίων οὔτε περὶ τῶν κοινῶν d silium expetat, hos duces summo imperio mittimus, quasi 


συμβουλεύσαιτο,, τούτους δ' αὐτοχράτορας ἐκπέμπομεν 
ὡς ἐχεῖ σοφωτέρους ἐσομένους χαὶ ῥᾷον βουλευσομένους 
10 περὶ τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων 7| περὶ τῶν ἐνθάδε 
προτιθεμένων, (ne) Λέγω δὲ ταῦτ᾽ οὐ κατὰ πάντων, 
ἀλλὰ χατὰ τῶν ἐνόχων τοῖς λεγομένοις ὄντων, "Emi- 
λίποι δ᾽ ἄν με τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ἡμέρας, εἶ πάσας 


τὰς πλημμελείας τὰς ἐν τοῖς πράγμασιν ἐγγεγενημέ- e 


Ib νας ἐξετάζειν ἐπιχειροίην. 
57. Τάχ᾽ οὖν ἄν τις τῶν σφόδρα τοῖς λεγομένοις ἐνό- 
χὼν ὄντων ἀγαναχτήσας ἐρωτήσειε « πῶς, εἴπερ οὕτω 
χαχῶς βουλευόμεθα, σωζόμεθα xxi δύναμιν οὐδεμιᾶς 


1ΤΊ πόλεως ἐλάττω χεχτημένοι τυγχάνομεν ; » ᾿Εγὼ δὲ πρὸς ἃ 


30 ταῦτ᾽ ἀποχριναίμην ἂν ὅτι τοὺς ἀντιπάλους ἔχομεν 
οὐδὲν βέλτιον ἡμῶν φρονοῦντας, (08) Εἰ γὰρ μετὰ 
τὴν μάχην, ἣν ἐνίχησαν Θηδαῖοι Λαχεδαιμονίους, ἐχεῖ- 
νοι μὲν ἔλευθερώσαντες τὴν Ἰ]ελοπόννησον xal τοὺς 
ἄλλους “Ἕλληνας αὐτονόμους ποιήσαντες ἡσυχίαν εἷ- 

25 χον, ἡμεῖς δὲ τοιαῦτ᾽ ἐξημαρτάνομεν, οὔτ᾽ ἂν οὗτος 
ἔσχε ταύτην ποιήσασθαι τὴν ἐρώτησιν, ἡμεῖς τ᾽ ἂν 
ἔγνωμεν ὅσῳ κχρεῖττόν ἐστι τὸ σωφρονεῖν τοῦ πολυ- 
πραγμονεῖν. — (s9) Νῦν δ᾽ ἐνταῦθα τὰ πράγματα πε- 
ριέστηχεν, ὥστε Θηβαῖοι μὲν ἡμᾶς MERE ἡμεῖς δὲ 

30 δϑηδαίους, xal συμμάχους ἐκεῖνοι μὲν ἡμῖν ποιοῦσιν, 
ἡμεῖς δ' ἐχείνοι. Ὥστ᾽ εἴ νοῦν ἔχοιμεν, ἀλλήλοις 
ἂν εἷς τὰς ἐχχλησίας ἀργύριον παρέχοιμεν " ὁπότεροι 
γὰρ ἂν πλεονάχις συλλεγῶσιν, οὗτοι τοὺς ἐναντίους 
ἄμεινον πράττειν ποιοῦσιν. (60) Χρὴ δὲ τοὺς καὶ μιχρὰ 

35 λογίζεσθαι δυναμένους οὐχ ἐν τοῖς τῶν ἐχθρῶν ἅμαρ- 


p 'urbulentis et inquietis consiliis praestet. 


illic sapientiores futuri sint et facilius deliberaturi de totius 
Griecite statu quam de rebus quas hic considerandae propo- 
nuntur. (36) Neque tamen hac aeque ad omnes pertinere 
volo, sed ad eos qui tales sunt, quales jam diximus. Dies 
vero me defecerit, si in omnia nostrarum actionum delicta 
coner severius inquirere. 

57, Forlasse aulem exsistet eorum aliquis, ad quos haec 
crimina maxime pertinent , qui cum indignatione interroget , 
qui fiat, si tam male consulamus, ut non incolumes tantam, 
sed eliam nulla urbe opibus et potentia inferiores simus ? 
Expedita responsio est : id adversariorum nostrorum con- 
siliis nihilo prudentioribus aeceplum esse referendum. 
(58) Nam si Thebani victis Lacedzemoniis Peloponnesum 
liberassent et ceteris Graecis jure suo restituto quievissent, 
nos autem haec peccassemus : neque isle nos hoc modo 
rogare posset, et nos intelligeremus, quantum prudentia 
(59) Nunc 
res eo rediit, ut Thebani nobis, nus Thebanis vicissim 88 
luti simus, et illi nobis, nos illis auxilia comparemus. Quare 
si saperemus, mutuo pecuniam ad indicendas conciones 
dilargiremur. Nam utri nostrüm saepius conveniunt, lii 
alterorum successus promovent. (60) Decel autem eos, 
qui vel mediocri sunt prudentia praedili , spem salutis non 


- πήμασι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς C in hostium erralis,, sed in suis recte factis consiliisque suis 


αὑτῶν πράγμασι καὶ ταῖς αὑτῶν διανοίαις" τὸ μὲν 
γὰρ διὰ τὴν ἐχείνων ἀμαθίαν συμδαῖνον ἡμῖν ἀγαθὸν 
τυχὸν ἂν παύσαιτο xal λάδοι μεταβολήν, τὸ δὲ δι' 
A0 ἡμᾶς αὐτοὺς γιγνόμενον βεδαιοτέρως ἂν ἔχοι καὶ μᾶλ- 

λον παραμείνειεν ἡμῖν. 
or. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς εἰχῇ τὰς ἐπιλήψεις ποιουμέ- 


collocare. Nam quae commoda ex adversariorum inscitia ca- 
pimus, ea, si fors ferat , desinant mulenturque ; quod autem 
a nobis ipsis proficiscilur, firmius nobis maneat habealque 
plus constantiae. 

01. Alqueeos quidem refatare qui dicta nostra temere ca- 


vouc οὗ χαλεπὸν ἀντειπεῖν " el δὲ δή τίς μοι παραστὰς d villantur, diflicile non est. Si quis autem paulo zequior me 


τῶν ἐπιεικέστερον 1 tenet - μὲν λέγειν με 
| A προσομολογήσειε χα τ apta ai πιτιμᾶν τοῖς γι- 
qvopvow; , δίχαιον δ' εἶναι φαίη τοὺς ἐπ᾽ εὐνοίᾳ νου- 
θετοῦντας μὴ μόνον χατηγορεῖν τῶν πεπραγμένων, 
(a2) ἀλλὰ χαὶ συμθουλεύειν τίνων ἀπεχόμενοι καὶ ποίων 
I δρεγόμενοι παυσαίμεθ᾽ ἂν ταύτην ἔχοντες τὴν γνώμην 
| 50 xal τοιαῦτ᾽ ἐξαμαρτάνοντες, οὗτος ὁ λόγος ἀπορεῖν dv 
μὲ ποιήσειεν ἀποχρίσεως, οὐκ ἀληθοῦς καὶ συμφερού- 


vera quidem dicere nec injuria reprehendere ea que fiunt 
assentiatur, sed sjequum esse dicat eos , qui ex animo con- 
sultum aliis velint, non tantum acta improbare , (62) sed 
eliam monere quae fugienda, quce sequenda sint, ut ita 
sentire et ad hunc modum delinquere desinamus : ejus ora- 
tio non id profecto efficiet, ut vere uliliterque respondere 
nequeam, sed illud vereor, ut salis vobis placeat quod 


σης, ἀλλ᾽ ἀρεσχούσης ὑμῖν. Οὐ μὴν ἀλλ' ἐπειδή περ € dixero. Verum quoniam semel plane aperteque dicere 


ὥρμημαι λέγειν, οὐκ ἀποχνητέον 


ἀποφήνασθαι xal περὶ τούτων. 


d ——NN A 


aggressus sum, etiam de hís meam interponere sententiam 
non dubitabo, 
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οὕτω διεξιέναι περὶ τῶν πραγμάτων, εἰκότως ἂν εἶχον — sererem, eo nomine culparer haud injuria : nune vero ad 
τὴν αἰτίαν ταύτην νῦν δὲ πρὸς ὑμᾶς ποιοῦμαι τοὺς C vos quen se converlit oralio, quos non apuil alios traducere 


λόγους, οὗ διαδάλλειν ἑτέροις ἐπιθυμῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς 
παῦσαι τῶν τοιούτων ἔργων, xal τὴν εἰρή- 
uM lect ἐστί, n xal τὴν πόλιν 
τὸς ἄλλους Es ἀγαγεῖν. (03) Ἀνά δὲ τὰς 

σαν παρῇ 


studeo , sed istis factis abstinere enplo, uti pax, de qua 
omnis oratio est, constanter et a vobis et ab reliquis Gracis 
agatur. (72) Fieri autem non potest quin et qui monent et 
qui accusant, verbis ulantur non fere dissimilibus, quum vís 


τοῖς μὲν 
idu. Dor mtu da ἔχειν ἀλλήλοις — tamen ntriusque orationis quam longissime discrepet, Quare 


ταὐτὰ λε- d vos non decet de his, qui eadem dicunt, eodem modo semper 


PI ; τὴν αὐτὴν ὑ ἔχειν, 
ἜΠΕΣΕ: ἐπὶ 2 AE al 


c8 ἐπ᾿ ὁ 


S RR dir dimi, τῶν ξεων xal τὰς σὺ ἃς 
τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν γιγνομένας" Ἐν in 


je ela νουθετοῦντας 


sentire; sed qui nocendi voluntate conviciantur, ut qui 
rempublicam eversam cupiant, digni odio sunt; qui autem 
vestrae utilitatis causa monent, laudandi et optimi cives 
judicandi, (73) τ τὴ inter hos is maxime, qui evidentis- 


«ie M agi S ir p ὃ ὯΙ, βελτιόνων ἐπιθυμῆσαι e ut οἱ EE E 


οὖν τῆς τῶν λόγων τραχύτητος 
εἰρημένων xai τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων 


— Peers λέγειν “δες ὑμᾶς" ὅθεν δ᾽ ἀπέλιπον, πάλιν 


Et hiec sunt quie. pro defensione asperioris oralionis tam 
habendize quam habite afferenda in medium censui. Nunc 
eo redeo, unde sum digressus. 


54 τι. "E EOD Gage ubt? f Wk xis « 74. Inde igitur, inquam , rectissime perspicietis non esse 


oo Aceh μὰ ME eee ah 


| muÜrr uj ἄλληλα τῇ διανοίᾳ 
Buone, γόδισθι luy κακῶν αἰτία τὰ πόλει γέν 






zia τῆς ὕστερον καταστάσης, ὅσω περ 

Lg em eet xal Μιλτιάδης ἄνδρες 
ἀμείνους ἦσ ρθόλου καὶ Καὶ καὶ τῶν 
γῶν δημηγορούντων" τὸν δὲ δῆμον εὑρήσετε τὸν τότε 














E 


| , οὕτω πιστευόμενον ὥστε τὰς πλείστας αὐτῷ 
τῶν πόλεων ἐχούσας ἐγχειρίσαι σφᾶς αὖτάς. (77) Τού- 
V τῶν δ' ὑπαρχόντων, ἀντὶ μὲν τῆς πολιτείας τῆς παρὰ 
πᾶσιν εὐδοχιμούσης ἐπὶ τοιαύτην ἀχολασίαν ἡ δύναμις 
ἡμᾶς αὕτη προήγαγεν, ἣν οὐδεὶς ἂν ἀνθρώπων ἐπαινέ- 
— oe se n t τοὺς ἐπιστρατεύοντας οὕτω 
ας ἐπαίδευσεν, ὥστε μηδὲ πρὸ τῶν τειχῶν 

λμξ " εξιέναι τοῖς πολεμίοις" (78) ἀντὶ δὲ τῆς εὐ- 
ἃς τῆς παρὰ τῶν συμμάχων αὐτοῖς ὑπαρχούσης καὶ 


ἀξωυύμενον ἐν vic Undo τὰς Ἔχλάδος κιν. c 


e republica ul capiatis maris imperium, si consideraverilis 
quo pacto ante partam istam potentiam urbs constituta 
fuerit, οἱ quomodo , quum eam jam teneremus. — Quae si 
apud animos vestros inler se contuleritis, quantum iude 
malorum in urbem invaseril , perspicielis, 


ME βελτίων ἦν καὶ 5α 75. Respublica certe superiore tempore tanto melior et 
πότε 


prestantior fuil, quam ea qua^ secula est, quanto viri 
meliores fuerunt Aristides et Themistocles et Miltiades 
Hyperbolo et Cleopbonte et istis qui nunc concionantur. 
Populus autem , qui tum rempublicam gessit, non socor- 
dic , non inopiz, non inanis spei plenus, (76) sed is fuisse 
comperietur, qui et profligare posset omnes qui Atticam 
invasissent, et in adeundis pro Grecia periculis primas 
ferret. ob fortitudinem, tantamque sibi fidem adjungeret , 
αἱ plurimae civitates ultro se in fidem ejus conferrent. (77) 
Quie quum ita essent, dominatus iste nos amissa veteris 
reipublicae apud omnes gloriain eam intemperantiam impu- 
lit, quam mortalium nemo laudaveril , et quum antea eos, 
qui bellum inferrent , armis vinceremus , sic cives nostros 
instituiL, uL ne pro mcnibus quidem in conspectum hosliuni 
prodire audeamus. (78) Porro quum majores noatri et apud 
socios benevolentia et apud ceteros Graxos gloria floruissent, 


ξης τῆς παρὰ τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων εἰς τοσοῦτον d qoiitug iste tantum. nobis odium concitavit, ut non 






μῖσος χατέστησεν, ὥστε παρὰ μιχρὸν ἐλθεῖν ἐξανϑρα- 
πρλνήρων τὴν πόλιν, εἰ μὴ Terga τῶν t 
5 ἀρχῆς πολεμούντων εὐνουστέρων 


cu διετέθησαν" o0 Ὑ 


multum abesset quin u rbs exscinderelur, nisi Laced:emonios, 
veleres hostes, benevolentiores habuissemus quam socios 


το κει aia ἀκ pridem nostros. (79) Quos jure aceusare non possumus , 
κει "^ Suivi ko quod infensi nohis fuerunt : neque enim vim inferentes, sed 
: "ed πολλὰ καὶ und ra remet: Lian den d aea 
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τις ἡμᾶς ἐρωτήσειεν εἰ δεξαίμεθ᾽ ἂν τοσοῦτον χρόνον e (93) Itaquesi quis nos rogaret , num vellemus ob imperia 


ἄρξαντες τοιαῦτα παθοῦσαν τὴν πόλιν ἐπιδεῖν, τίς àv 
ὁμολογήσειε, πλὴν εἴ τις παντάπασιν ἀπονενοημένος 
ἐστὶ καὶ μήθ᾽ ἱερῶν μήτε γονέων μήτε παίδων μήτ᾽ ἄλ- 
5 Aou μηδενὸς φροντίζει πλὴν τοῦ χρόνου μόνον τοῦ καθ᾽ 


taptilli temporis rempublicam tantis cladibus affectam in- 
tueri, quisnam eam conditionem acciperet , nisi forte quis- 
piam plane desperatus, qui neque sacra neque parentes neque 
liberos neque quicquam aliod curet, nisi solum vite sue 


178:av1óv ; ὧν οὐχ ἄξιον τὴν διάνοιαν ζηλοῦν, ἀλλὰ πολὺ ἃ tempus? Quorum nos temulari mentem indignum est, eoe- 


μᾶλλον τῶν πολλὴν πρόνοιαν ποιουμένων, xal μηδὲν 
ἧττον ὑπὲρ τῆς χοινῆς δόξης ἣ τῆς ἰδίας φιλοτιμουμένων, 
xal προαιρουμένων μέτριον βίον μετὰ δικαιοσύνης μᾶλ- 
$10 λον ἢ μέγαν πλοῦτον μετ᾽ ἀδικίας. (94) Καὶ γὰρ ot πρό- 
γόνοι τοιούτους αὑτοὺς παρασχόντες τήν τε πόλιν εὐδαι- 
μονεστάτην τοῖς ἐπιγιγνομένοις παρέδοσαν xal τῆς αὑτῶν 
ἀρετῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην χατέλιπο. Ἔξ ὧν 


que multo magis imitari decet, qui multa circamepectioae 
ducuntur neque minorem existimationis reipublicae cnram 
quam sus susceperunt, quique mediocrem vite statum 
cum &quitate conjunctum magnis opibus male partis aa- 
teponunt. (94) Etenim majores nostri quum teles se pre- 
buissent, et posteris florentissimam rempublicam tradi- 
derunt et immortalem virtutis sua memoriam reliquerust. 


ἀμφότερα ῥάδιόν ἐστι χαταμαθεῖν, xal τὴν χώραν b Unde utrumque facile perspicitur, tum nostram urbcm viros 


15 ἡμῶν, ὅτι δύναται τρέφειν ἄνδρας ἀμείνους τῶν ἄλλων, 
xal τὴν χαλουμένην μὲν ἀρχήν, οὖσαν δὲ συμφοράν, ὅτι 
πέφυχε χείρους ἅπαντας ποιεῖν τοὺς χρωμένους αὐτῇ. 

86. Μέγιστον δὲ τεκμήριον" οὐ γὰρ μόνον ἡμᾶς ἀλλὰ 
xa τὴν Λαχεδαιμονίων πόλιν διέφθειρεν, ὥστε τοῖς si- 

30 θισμένοις ἐπαινεῖν τὰς ἐχείνων ἀρετὰς οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶν 
εἰπεῖν τοῦτον τὸν λόγον, ὡς ἡμεῖς μὲν διὰ τὸ δημοχρα- 
τεῖσθαι χαχῶς ἐχρησάμεθα τοῖς πράγμασιν, el δὲ Λα-- 
χεδαιμόνιοι ταύτην τὴν δύναμιν παρέλαθον, εὐδαίμονας 
ἂν xal τοὺς ἄλλους xal σφᾶς αὐτοὺς ἐποίησαν. Πολὺ 

26 γὰρ θᾶττον ἐν ἐχείνοις ἐπεδείξατο τὴν φύσιν τὴν αὑτῆς" 
τὴν γὰρ πολιτείαν ἣν ἐν ἑπταχοσίοις ἕτεσιν οὐδεὶς οἶδεν 
οὔθ᾽ ὑπὸ χινδύνων οὔθ᾽ ὑπὸ συμφορῶν χινηθεῖσαν, ταύ- 


ceteris prastantiores alere posse, tom imperium ἰἰἰϑὰ 
nomine, revera infortunium, omnes, qui co potiti spt, 
reddere deteriores. 

95. Cujus rei illud maximum signum est, quod non no 
solum, sed etiam Lacedeemoniorum urbem ita corrupil , et 
qui vírtules eorum przedicant, jam non possint dicere no 
ob popularem statum male rem gessisse, Lacedaemonios 
autem, si eandem potestatem suscepissent, οἱ semet ipsos 
et alios felices fuisse reddituros. Nam quod suum essel 
ingenium, in illis multo celerius declaravit. Quam enim 
rempublicam septingentorum annorum spatio negno neque 
bellis neque casibus aliis labefactatam esse norat, eam exi 


τὴν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ σαλεῦσαι καὶ λυθῆναι παρὰ μιχρὸν d guo tempore ita concussit, ut parum abesset quin fanditos 


ἐποίησεν. (96) ᾿Αντὶ γὰρ τῶν καθεστώτων παρ᾽ αὐτοῖς 
30 ἐπιτηδευμάτων τοὺς μὲν ἰδιώτας ἐνέπλησεν ἀδιχίας, 
ῥαθυυίας, ἀνομίας, φιλαργυρίας, τὸ δὲ χοινὸν τῆς πό- 
λεως ὑπεροψίας μὲν τῶν συμμάχων, ἐπιθυμίας δὲ τῶν 
ἀλλοτρίων, ὀλιγωρίας δὲ τῶν ὅρχων xal τῶν συνθηχῶν. 
Τοσοῦτον γὰρ ὑπερεδάλοντο τοὺς ἡμετέρους τοῖς εἷς τοὺς 

35 “Ἕλληνας ἁμαρτήμασιν, ὅσον πρὸς τοῖς πρότερον ὑπάρ- 
χουσι σφαγὰς xoi στάσεις ἐν ταῖς πόλεσιν ἐποίησαν, ἐξ 
$ ἀειμνήστους τὰς ἔχθρας πρὸς ἀλλήλους ἕξουσιν. (97) 
Οὕτω δὲ φιλοπολέμως χαὶ φιλοχινδύνως διετέθησαν, τὸν 
ἄλλον χρόνον πρὸς τὰ τοιαῦτα πεφυλαγμένως μᾶλλον 
179τῶν ἄλλων ἔχοντες, ὥστ᾽ οὐδὲ τῶν συμμάχων οὐδὲ 
τῶν εὐεργετῶν ἀπέσχοντο τῶν σφετέρων αὐτῶν, ἀλλὰ 
βασιλέως μὲν αὐτοῖς εἷς τὸν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον πλέον 

3 πενταχισχίλια τάλαντα παρασχόντος, Χίων δὲ προ- 
θυμότατα πάντων τῶν συμμάχων τῷ ναυτικῷ συγχιν-- 
45 δυνευσάντων. (98) Θηδαίων δὲ μεγίστην δύναμιν εἰς τὸ 
πεζὸν συμδαλομένων, οὐχ ἔφθασαν τὴν ἀρχὴν χατασχόν- 
χες, καὶ Θηδαίοις μὲν εὐθὺς ἐπεδούλευσαν, ἐπὶ δὲ τὸν 
βασιλέα Κλέαρχον καὶ στρατιὰν ἀνέπεμψαν, 

δὲ τοὺς μὲν πρώτους τῶν πολιτῶν ἐφυγάδευσαν, τὰς δὲ 

60 τριήρεις ἐχ τῶν νεωρίων ἐξελχύσαντες ἁπάσας ᾧὥχοντο 
λαθόντες. — (99) Οὐχ ἐξήρχεσε δ᾽ αὐτοῖς ταῦτ᾽ ἐξαμαρ- 
τεῖν, ἀλλὰ περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἐπόρθουν μὲν τὴν 
ἤπειρον, ὕδριζον δὲ τὰς νήσους, ἀνήρουν δὲ τὰς ἐν Ἰ1- 
ταλία xal Σιχελίᾳ πολιτείας xal τυράννους χαθίστασαν, 


everleretur. (96) Etenim institutis veterum abolitis quum 
privatos homines injustitia, ignavia, iniquitate, avaritia, tem 
ipsam rempublicam et contemptu sociorum et appetitiose 
alienorum et neglectu jurisjurandi atque feederum replerit. 
Nam tanto gravius Greecos, quam nostri, afflixerunt, ut pre 
ter ceteras injurias czedibus etiam et seditionibus turbarent 


€ civitates; unde immortales inimicitias inter ipsos babitori 


sunt. (97) Belli certe quidem adeo cupidi, adeo temerarii facti 
sunt, ut quum superioribus temporibus cautiores aliis fuls- 


4 Sent in ejusmodi rebus , neque societatis jus, nec acceptorum 


beneficiorum memoria ab inferendis armis eos deterrere : 
sed quum eis rex Persarum ad bellum contra nos suscepto 
amplios quinque millia talentum suppeditasset ; quum Chi 
ex omnibus sociis illorum causa promptissime navali prelo 
dimicassent ; (08) quum Thebani maxima vi peditum eis prt 
sto fuissent : non prius principatum obtinuerunt quam Tie 


Χίων b banis insidiati sunt et contra Persarum regem Clearchum 


cum exercitu miserunt el Chiorum principes cives in exilium 
egerunt et triremesomnes e navalibus abstractas secum ΑΘ’ 
xerunt. (99) Nec his delictis contenti, iisdem temporibatd 
Asiam vastarunt, et insulas vexarunt , et Italicas et Sicula 


respublicas abrogarupt et tyrannos instituerunt, et Pelopob- 





ISOCRATIS ORATIO DE PACE. 





EE emt initum mesum afflisérunt οἱ beliis.ae. ditionib 


καὶ πολέμων ἐποίησαν, ᾿Επὶ ποίαν γὰρ τῶ 

οὖκ ἐστράτευσαν; ἢ περὶ τίνας αὐτῶν οὐχ ἐξήμαρτον ; 
(100) οὐκ Ἠλείων μὲν μέρος τι τῆς χώρας ἀφείλοντο, τὴν 
5. δὲ γὴν τὴν Κορινθίων ἔτεμον, Μαντινέας δὲ διῴκισαν, 
Φλιασίους δ᾽ ἐξεπολιόρκησαν, εἷς δὲ τὴν Ἀργείων εἰσέ- 
ὕαλον, οὐδὲν δ᾽ ἐπαύσαντο τοὺς μὲν ἄλλους καχῶς ποι- 
τὗντες, αὑτοῖς δὲ τὴν ἧτταν d wa 

3 ἣν φασί τινες αἰτίαν γεγενῆσθα 


τῶν συμμάχων ἐμισήθησαν, ἀλλὰ διὰ τὰς ὕδρεις τὰς 
ἕν τοῖς : ἔμπροσθεν χρόνοις xui ταύτην ἡττέθησαν xal 
περὶ τῆς αὑτῶν ἐκινδύνευσαν. — (101) Χρὴ δὲ τὰς αἰτίας 
ἐπιφέρειν οὗ τοῖς χαχοῖς ἐπιγιγνομένοις, ἀλλὰ τοῖς πρώ- 
ΠῚ τοις τῶν ἁμαρτημάτων, ἐξ ὧν ἐπὶ τὴν τελευτὴν ταύτην 
ν, Ὥστε πολὺ ἄν τις ἀληθέστερα τυγ- 


χάνοι λέγων, el φαίη τότε τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς γεγενῆσθαι e 





Argivorum agrum incursarunt? unquamne et alios. exagitare 
et cladem sibi Leuctricam preparare destiterunt? Quam qui 
malorum Sparte fuisse causam aiunt, verum non dicunt : 


vo τῶν κακῶν in n qr οἱ ig δὰ ctor ὑπὶ rt ein rm dicar, ν sed ob supe- 


riorum temporum injurias et tom superali sunt el de arís ac 
focis dimicarunt. (101) Neque enim causze malorum in ea 
transferende sunt , quee secuta sunt, sed in prima delicta, 
quie iuseculis infortuniis quasi maleriam prasbuerunt. 
Quare si quis dixerit, tunc eis omnium malorum exstilisse 
principium, quum adepti sunt maris principatum, mullo 


τῶν συμφορῶν, ὅτε τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάττης παρελάμ.- rectius dixerit; polestatem enim susceperunt nulla re illi 


δανον' ἐκτῶντο γὰρ δύναμιν οὐδὲν ὁμοίαν τῇ πρότερον 
20 ὑπαρχούσῃ. (102) Διὰ μὲν γὰρ τὴν κατὰ γῆν ἡγεμονίαν 
καὶ τὴν εὐταξίαν χαὶ τὴν χαρτερίαν τὴν ἐν αὐτῇ μελε- 


veleri similem. (102) Nam ob terrestre imperium el disci- 


plinam ac laborum, qua in eo exercebantur, tolerantiam 
facile etiam maris principatum obtinuerunt , et illud quo- 


| cse ἴως τῆς χατὰ θάλατταν δυνάμεως ἐπεκρά- ἃ que imperium ob hujus principatus insolentiam celeriter 


τησαν, δὲ τὴν ἀχολασίαν τὴν ὑπὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς 
αὐτοῖς ἐγγενομένην ταχέως χἀχείνης τῆς ἡγεμονίας á- 
35 πεστερήθησαν, Οὐ γὰρ ἔτι τοὺς νόμους ἐφύλαττον οὖς 
παρὰ τῶν ᾿παρέλαθον, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἤθεσιν ἔμενον 
οἷς πρότερον εἶχον, (103) ἀλλ᾽ ὑπολαβόντες ἐξεῖναι ποιεῖν 
αὑτοῖς ὅ τι ἂν βουληθῶσιν, εἷς πολλὴν ταραχὴν κατέ- 
στησαν, Οὐ γὰρ ἤδεσαν τὴν ἐξουσίαν ἧς πάντες εὕ- 


amiserunt. Nec enim leges a majoribus acceptas conser- 
vabant, neque instituta vetera retinebant; (103) sed quod 
libuisset , idem sibi licere existimantes in turbas maximas in- 
ciderunt, Non enim intelligebant, quam res intractabilis sit 
potestas , quam omnes exoptanl ; neque quam facile ii, qui 
eam concupiverunt, a statu mentis dimoveantur, neque 


30 χονται τυχεῖν, ὡς δύσχρηστός ἐστιν, οὐδ' ὡς παραφρο- [y denique, idem esse ejus, quod meretricularum, ingenium, 


νεῖν ποιεῖ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτήν, οὐδ᾽ ὅτι τὴν φύσιν 
ὁμοίαν ἔχει ταῖς ἑταίραις ταῖς ἐρᾶν μὲν αὑτῶν ποιούσαις, 
e δὲ χρωμένους ἀπολλυούσαις. (104) Καίτοι uve 
ικταὶ ταύτην ἔχουσα τὴν δύναμιν' τοὺς γὰρ 

35 ἐν chem ἐξουσίαις γεγενημένους ἴδοι τις ἂν ταῖς 
μεγίσταις συμφοραῖς περιπεπτωχότας, ἀρξαμένους ἀφ’ 
ἡμῶν xal Λαχεδαιμονίων. Αὗται γὰρ αἱ πόλεις xal 


quie, quum ad sui amorem alliciant, amatores perdunt. (104) 
Atqui hanc suam esse vim et naturam perspicue declaravit, 
Eos enim, qui plurimas potestates et imperia gesserunt , in 
maximas incidisse videas, sumpto a nobis el Lacedamoniis 
initio, calamitates. Nam hae ἀπ» urbes quum ante modera- 
tione summa rempublicam gererent el optima existimalione 


πολιτευόμεναι πρότερον σωφρονέστατα xal δόξαν ἔχον- C essent, quum primum hanc potestatem adeptze sunt et boc 


σαι χαλλίστην, ἐπειδὴ ταύτης ἔτυχον xal τὴν ἀρχὴν ἔ- 

οὐδὲν ἀλλήλων διήνεγκαν, ἀλλ' ὥσπερ προσήχει 
᾿ ποὺς imb τῶν αὐτῶν ἐπιθυμιῶν χαὶ τῆς αὐτῆς νόσου 
διεφθαρμένους, καὶ ταῖς πράξεσι ταῖς αὐταῖς ἐπεχείρη- 
σὰν xal τοῖς ἁμαρτήμασι παραπλησίοις ἐχρήσαντο xal 
τὸ ἴον ires συμφοραῖς περιέπεσον, (105) 


i τε γὰρ μισηθέ 
 χινϑυνεύσαντες ὑπὸ Λαχεδαϊμονίων - 
σώθημεν, ἐχεῖνοί τε πάντων αὐτοὺς ἀπολέσαι βουληθέν- 
τῶν ἐφ' ἡμᾶς καταφυγόντες δι᾿ ἡμῶν τῆς σωτηρίας ἔτυχον. 
αἶτοι πῶς χρὴ τὴν ἀρχὴν ταύτην ἐπαινεῖν τὴν τὰς 
ελευτὰς οὕτω πονηρὰς ἔχουσαν; ἣ πῶς οὗ μισεῖν καὶ 
φεύγειν τὴν πολλὰ xal δεινὰ ποιεῖν ἀμφοτέρας τὰς πό- 
εἰς ἐπ xal παθεῖν ἀναγκάσασαν; 










imperium acceperunt, nihil prorsus diversa condilione 
fuerunt; sed ut ii qui iisdem libidinibus eodemque morbo 
constricti tenentur, eadem, ita uti par est, aggressae facinora 
paribusque delictis involutae simili tandem ruina prostralae 
conciderunt, (105) Nam et nos odiis sociorum susceplis el 


ντες ὑπὸ τῶν συμμάχων xal περὶ d republica in extremum imminentis servilutis discrimen ad- 


ducta a Lacedcmoniis conservati sumus; et illi, quum in 
eorum exilium omnes conspirassent, ad nos eon(ugerunt 
et salutem a nobis acceperunt, Quanquam quomodo lau- 
dandum esl hoc imperium, eujus suut lam mali exitus? 
an non odio dignum est, quod ambas urbes multas et acer- 
bas res ut susciperent impulerit ef tolerare coegerit ? 


Bose umet. d τὸν ἄλλον χρόνον e — 100. Neque vero mirandum est superiori tempore ani. 





46 τοσούτων καχῶν αἰτία τοῖς 





madverlisse neminem , quantam malorum importaret , aut 
8, 








ISOCRATIS ORATIO DE prie 


v quérs kie eic τῶν φρονίμως διαχειμένων 
στον τοῦτο σημεῖόν ἐστιν, ἣν τὰς αὐτὰς πρά- 

5 ou πάντων τῶν φαίνωνται γνωρίζοντες. 
(us) Ὧν ὑμῖν οὐδὲν πώποτ᾽ ἐμέλησεν, ἀλλὰ Ἰλὰ τὰς μὲν 
τυραννίδας ἡγεῖσθε χαλεπὰς εἶναι καὶ βλαδερὰς οὗ 
μόνον τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔχουσιν αὐτάς, τὴν 
δ' ἀρχὴν τὴν χατὰ θάλατταν μέγιστον τῶν ἀγαθῶν, 


Ἰὸ τὴν οὐδὲν οὔτε τοῖς πάθεσιν οὔτε ταῖς πράξεσι τῶν d 


μοναρχιῶν διαφέρουσαν. Καὶ τὰ μὲν Θηδαίων πρά- 
ματα νομίζετε mer ἔχειν, ὅτι τοὺς 
ἀδικοῦσιν, αὐτοὶ δ᾽ βέλτιον τοὺς συμμάχους διοι- 
ces dina κεῖνοι τὴν Βοιωτίαν, ἡγεῖσθε πάντα τὰ δέοντα 


116, Ἣν οὖν ἐμοὶ πεισθῆτε, παυσάμενοι τοῦ παν- 

sm om τὸν νοῦν ὑμῖν 

αὐτοῖς καὶ τῇ πόλει, καὶ φιλοσοφήσετε καὶ σχέψεσθε 

τί τὸ ποιῆσάν ἐστι τὼ πόλη τούτω, λέγω δὲ τὴν cas 
30 paw xai τὴν Λαχεδαιμονίων, ἐκ ταπεινῶν μὲν mpa 

«erts θεῖσαν ἄρξαι τῶν Ἑλλήνων, £m ἐπεὶ 

δ᾽ ἀνυπέρδλητον δύναμιν ἔλαθον, περὶ ἀνδραπο- 


117 


gnum est de iisdem rebus ad eundem modum in omnibus 
judicare. (115) Quorum nobis nihil unquam cure fuit. 
Nam imperia quidem Lyrannica el molesta et perniciosa 
non aliis tantum, sed ipsis etiam Lyraunis putalis ; imperium 
vero maris ut maximum bonorum admiramini, quum revera 
nihil a monarchiis differat , sed easdem prorsus et actiones 
el calamilates secum irahat. — Thebanorum quidem res 
male se habere putatis , quod finitimis molesti sint; vos au- 
tem, quum nihilo sitis in socios aequiores quam illi in Bxo- 
tios, nulla in re ab oflicio aberrare persuasum babetis. 
116. Quare si me quidem audire volueritis , in vos ipsos 
el rempublicam, repudiatis omnino inanibus consiliis, men- 
lem  applicabitis, singularique studio prudenlissimeque 
indagabitis , quidnam illud sit, quod ambas urbes (nostram 
inquam et Lacediemoniorum) eo provexerit , ut ab exiguis 
profectae initiis Graecis imperarint, ac deinde in immensum 


^a κινδυνεῦσαι" {ι17) xal διὰ τίνας αἰτίας Θετταλοὶ à aucta potentia in summum diserimen adactze fuerint ; (117) 


, μεγίστους πλούτους παραλαθόντες xol χώραν 

xal πλείστην ἔχοντες, εἷς ἀπορίαν χαθεστή- 

«ct, Μεγαρεῖς δέ, μικρῶν αὐτοῖς καὶ φαύλων τῶν ἐξ 
decode bà y E μὲν οὐχ ἔχοντες οὐδὲ λι- 
PEDNO πέτροις δὲ γεωργοῦντες, μεγίστους 
2" (em κέχτηνται" (ri) κἀκείνων μὲν 

» x Mdften ἄλλοι τινὲς ἀεὶ Sor ϑλριτ ὄντων 


quasnam item ob causas Thessali maximis opibus acceptis 
et amplissima przediti maximaque polentia eo redacti sint, 
ul nesciant quo se vertant; Megarenses aulem , quum opes 
eorum per se parvae ac tenues sinl. (nam neque agrum hà- 
bent neque portus neque argentifodinas, sed saxa excolunt), 
amplissimas facultates inter omnes Graecos pararint; (118) 


αὐτοῖς πλέον ap c ἱππέων καὶ πελταστῶν dva- D atque illorum quidem arces semper alii quidam teneant, 


MEME es d ad 
| xa 
σφίσιν αὐτοῖς. οὗτοι δὲ μεταξὺ Πελοπον- 


» xa Θηθαίων τὰ τῆς ἡμετέρας πόλεως οἷ- 
ἄγοντες διατελοῦσιν, (us) ἯΝν γὰρ 

; χαὶ τὰ τοιαῦτα διεξίητε πρὸς ὑμᾶς αὑτούς, εὗ- 

τε τὴν μὲν ἀκολασίαν χαὶ τὴν ὕδριν τῶν καχῶν 





inis a μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε, xal νομίζετε 
etus ἀσφαλέστατα ζῆν πῇ βελτίστους 


πὸ δὲ χοινὸν ἡμῶν οὖχ οἴεσθε δεῖν 

(120) Καίτοι προσήχει τὰς 

dps ana, xal τὰς χαχίας φεύγειν πολὺ μᾶλλον 

5 ταῖς πόλεσιν J| τοῖς ἰδιώταις, ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ ἀσεδὴς 
αἱ πονηρὸς τυχὸν ἂν φθάσειε τελευτήσας πρὶν δοῦναι 
“τη μένων Macarena rt Hneciar 










m i. 7 RT ^ μὴ εἰν τὸν νοῦν 
τοῖς z E e αρόντι μὲν igne 


v EE " ps τοῖς 





quum ultra tria millia equitum habeant et parmatos innu- 
meros; hi autem, quum parvae eorum copim sint, suam 
rempublicam suo arbitratn administrent ; ad baec cur illi bella 
intestina gerant, hi quum inter Peloponnesios et Thebanos 
et nostram urbem medii habitent, in pace perpetuo vivant? 
(119) Nam si haec el quie. hujus generis sunt, animo per- 


, τὴν δὲ σωφροσύνην τῶν ἀγαθῶν" C Curreritis, intemperantiam et superbiam malorum , mode- 


stiam bonorum exslilisse causam reperielis, quam vos in 
privatis laudatis et ejus studiosos maxime in tulo esse et 
reliquis civibus praestare creditis, sed a republica remo- 
vendam esse ducitis. (120) Decet autem virtules exercere 
el aversari vilia non privalos homines solum, sed civitates 
multo magis. Nam homo sceleratus atque impius fortassis 


ἃ ?bierit priusquam del scelerum poenas , urbes vero, quie 


quodammodo immortales sunt, nec divinam nec humanam 
animadversionem effugiunt. 

121. Hiec igitur consideranda sunt , nec iis anscultandum 
qui , dum in praesentia grata dicant , posteritatis nullam ra- 
tionem habent, quique se populo studere profitentur, quum 
lotam rempublicam  evertant. — Nam olim eliam istad 


hominum genus suggestus et concionum dominatione ac 
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τοιοῦτοι c3 ἐπὶ τοῦ βήματος δυναστείαν, εἰς τοσαύτην e regno suscepto in eam dementiam urbem perduxit , ut ca- 


ἄνοιαν προήγαγον τὴν πόλιν, ὥστε παθεῖν αὐτὴν οἷά 
περ ὀλίγῳ πρότερον ὑμῖν διηγησάμην. — (122) Ἃ καὶ 
πάντων μάλιστ᾽ ἄν τις θαυμάσειεν, ὅτι προχειρίζεσθε 


18.δημαγωγοὺς οὐ τοὺς τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχοντας τοῖς ἃ 


μεγάλην τὴν πόλιν ποιήσασιν, ἀλλὰ τοὺς ὅμοια xol 
λέγοντας xal πράττοντας τοῖς ἀπολέσασιν αὐτήν, xal 
ταῦτ᾽ εἰδότες οὐ μόνον ἐν τῷ ποιῆσαι τὴν πόλιν εὐδαί- 
μονα τοὺς χρηστοὺς τῶν πονηρῶν διαφέροντας, (128) 

10 ἀλλὰ xai τὴν δημοχρατίαν ἐπὶ μὲν ἐχείνων ἐν πολλοῖς 
ἔτεσιν οὔτε χινηθεῖσαν οὔτε μεταστᾶσαν, ἐπὶ δὲ τούτων 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ δὶς ἤδη καταλυθεῖσαν, καὶ τὰς φυγὰς 
τὰς ἐπὶ τῶν τυράννων xal τὰς ἐπὶ τῶν τριάχοντα γενο- 
μένας οὐ διὰ τοὺς συχοφάντας χατελθούσας, ἀλλὰ διὰ 

15 τοὺς μισοῦντας τοὺς τοιούτους xal μεγίστην ἐπ᾽ ἀρετῇ 
δόξαν ἔχοντας. 

124. Ἀλλ᾽ ὅμως τηλιχούτων ἡμῖν ὑπομνημάτων χα- 
ταλελειμμένων ὡς ἐφ᾽ ἑκατέρων αὐτῶν ἣ πόλις ἔπρατ- 
t£v, οὕτω χαίρομεν ταῖς τῶν ῥητόρων πονηρίαις, ὥσθ᾽ 

20 δρῶντες διὰ τὸν πόλεμον xal τὰς ταραχάς, ἃς οὗτοι 
πεποιήχασι, τῶν μὲν ἄλλων πολιτῶν πολλοὺς ἐχ τῶν 
πατρώων ἐχπεπτωχότας, τούτους δ᾽ ἐχ πενήτων πλου- 
σίους γεγενημένους, οὐχ ἀγαναχτοῦμεν οὐδὲ φθονοῦμεν 
ταῖς εὐπραγίαις αὐτῶν, (125) ἀλλ᾽ ὑπομένομεν τὴν μὲν 
πόλιν διαδολὰς ἔχουσαν ὡς λυμαίνεται xat δασμολογεῖ 
τοὺς Ἕλληνας, τούτους δὲ τὰς ἐπιχαρπίας λαμδάνον- 
τας, καὶ τὸν μὲν δῆμον, ὅν φασιν οὗτοι δεῖν τῶν ἄλλων 
ἄρχειν, χεῖρον πράττοντα τῶν ταῖς ὀλιγαρχίαις δου-- 
λενόντων, οἷς δ᾽ οὐδὲν ὑπῆρχεν ἀγαθόν, τούτους δὲ διὰ 


τῷ 
C 


lamitates eas pateretur, quas paulo ante commemoravi. 
(122) Maxime igitur mirum est vos duces populi non illos 
eligere qui eodem animo sint quo ii qui rempublicam am- 
plificarunt, sed eos qui non alis et dicunt et agunt, quam 
qui everterunt, quum presertim sciatis non eo solum pra- 
stare improbis bonos viros, quod hi civitatem beatam red- 
dunt , (123) sed democratiam etiam iis gubernantibus per 
multos annos neque motam neque mutatam esse, sub istis 
parvo spatio temporis bis jam dissolutam, et qui tyranno- 
rum et trigintavirorum tempore in exilium acti essent, eos 
non per sycopbantas ab exilio esse revocatos, sed eorum 
ope restitutos, qui et istis infensissimi sint et ob virtutem 
celeberrimi. 

124. Etsi autem nobis tanta monumenta relicta sunt 
clareque perspicitur, quid ex utrorumque gubernatione 
respublica vel commodi vel detrimenti ceperit : sic tamen 
oratorum improbitate delectamur, ut, quum videamus ob 
bella et tumultus ab istis excitatos ceterorum civium per- 
multos paternis bonis spoliatos , ipsos e pauperibus divites 
esse factos, non indignemur nec successibus eorum invi- 
deamus, (125) sed convicia sequis animis feramus , quz 
nostrz urbi dicantur, ab ipsa affligi οἱ vexari exactionibds 
Graecos , quarum illi fructus percipiant , et populum, quem 
isti aliis imperare oportere diclitant , infeliciorem esse is 
qui in oligarchiis serviant; qui autem omni bono caruerint, 


30 τὴν ἄνοιαν τὴν ἡμετέραν ix. ταπεινῶν εὐδαίμονας Ὑ55 d eos per amentiam nostram ex humilibus factos beatos esse. 


γενημένους. (126) Καίτοι Περιχλῇς 6 πρὸ τῶν τοιού-- 
των δημαγωγὸς χαταστάς, παραλαῤὼν τὴν πόλιν χεῖρον 
μὲν φρονοῦσαν 7| πρὶν κατασχεῖν τὴν ἀρχήν, ἔτι δ᾽ 
ἀνεχτῶς πολιτευομένην, οὐχ ἐπὶ τὸν ἴδιον χρηματισμὸν 
35 ὥρμησεν, ἀλλὰ τὸν μὲν οἶκον ἐλάττω τὸν αὑτοῦ κατέ- 
λιπεν ἢ παρὰ τοῦ πατρὸς παρέλαθεν, εἰς δὲ τὴν ἀχρό- 
πολιν ἀνήγαγεν ὀχταχισχίλια τάλαντα χωρὶς τῶν 
ἱερῶν. — (127) Οὗτοι δὲ τοσοῦτον ἐχείνου διενηνόχασιν, 
ὥστε λέγειν μὲν τολμῶσιν ὡς διὰ τὴν τῶν χοινῶν ἐπι- 
40 μέλειαν οὐ δύνανται τοῖς αὑτῶν ἰδίοις προσέχειν τὸν 
νοῦν, φαίνεται δὲ τὰ μὲν ἀμελούμενα τοσαύτην εἰλη- 
183901« τὴν ἐπίδοσιν, ὅσην οὐδ᾽ ἂν εὔξασθαι τοῖς θεοῖς 
πρότερον ἠξίωσαν, τὸ δὲ πλῆθος ἡμῶν, οὗ κήδεσθαί 
φασιν, οὕτω διαχείμενον ὥστε μηδένα τῶν πολιτῶν 
45 ὁδέως ζῆν μηδὲ ῥαθύμως, ἀλλ᾽ ὀδυρμῶν μεστὴν εἶναι 
τὴν πόλιν. (128) ΟἹ μὲν γὰρ τὰς πενίας χαὶ τὰς ἐν- 
δείας ἀναγχάζονται διεξιέναι xal θρηνεῖν πρὸς σφᾶς 
αὐτούς, οἱ δὲ τὸ πλῆθος τῶν προσταγμάτων χαὶ τῶν 
λειτουργιῶν χαὶ τὰ χαχὰ τὰ περὶ τὰς συμμορίας 
50 xat τὰς ἀντιδόσεις " ἃ τοιαύτας ἐμποιεῖ λύπας, ὥστ᾽ 


(120) At Pericles, qui ante istos populo prafuit, quum 
urbem administrandam suscepisset , non quidem ita sanam 
et moderatam, ut ante adeptum principatum, sed medio 
criter tamen adhuc conslitutam , non suis opibus augendis 
intentus fuit, sed minorem censuni reliquit quam a patre 
acceperat ; in arcem vero talenta octies mille retulit prater 
sacram pecuniam et ornamenta templorum. (127) Inter 
istos autem οἱ illum tantum interest , ut, quum dicere " 
deant se ob reipublicae administrationem non vacare 
posse' curandae rei familiari, tamen ea, quae negliguntor 


à scilicet , tanta incrementa sumpsisse constet, quanta olim 


ne à diis quidem precari ausi fuissent , plerosque autem no- 
Strüm sic esse malis oppressos, ut nemo civium suaviter εἰ 
tranquillo animo vivat, sed lamentationum plena teta sil 
civitas. (128) Nam alii secum paupertatem et inopiam 
queri suam coguntur; alii multiplicia edicta et musers, 
et calamitates symmoriorum, et opum permutationes mise- 
rantur, qua (antas molestias pariunt, ut insuarvios ii 


ἄλγιον ζῆν τοὺς τὰς οὐσίας χεκτημένους ἢ τοὺς συνεχῶς b Vivant qui rem habent, quam qui in paupertate perpeiua 


πενομένους. 
129. Θαυμάζω δ᾽ εἰ μὴ δύνασθε συνιδεῖν ὅτι γένος 
οὐδέν ἐστι χαχονούστερον τῷ πλήθει πονηρῶν ῥητόρων 


degunt. 
129. Mirum profecto est, vos non perspicere tandem, 
nullum hominum genus malevolentius esse mullitudiai 
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ἅπαντες οἱ δεδιότες xal χαχῶς πάσχοντες χαταφεύβον- 
ται, πολλὰς ἱχετείας χαὶ δεήσεις ποιούμενοι, καὶ δι- 
δόντες οὐ μόνων τὴν ἡγεμονίαν ἀλλὰ xal σφᾶς αὐτούς" 
(120) ὥστ᾽ οὐχ ἀπορήσομεν μεθ᾽ ὧν χωλύσομεν τοὺς 
& ἐξαμαρτάνοντας, ἀλλὰ πολλοὺς ἕξομεν τοὺς ἑτοίμως 
χαὶ προθύμως συναγωνιζομένους ἡμῖν. Ποία γὰρ 
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erunt, ad nos confugient οἰ supplices ἃ nobis auxilium magna 
contentione expetent, nec principatum tantum , sed semet. 
ipsos etiam nobis tradent. (139) Quare non defutori sunt 
quorum ope delinquentes coerceamus , sed multos babebi- 
mus, qui strenuam et paratam operam nobis navent. Qua 


πόλις ἣ τίς ἀνθρώπων οὖχ ἐπιθυμήσει μετασχεῖν τῆς € enim urbs, imo quis mortalium nostram amicitiam et so- 


φιλίας xal τῆς συμμαχίας τῆς ἡμετέρας, ὅταν δρῶσι 
τοὺς αὐτοὺς ἀμφότερα καὶ δικαιοτάτους ὄντας χαὶ 
18] μεγίστην δύναμιν χεχτημένους, xal τοὺς μὲν 
σώζειν xal βουλομένους xal δυναμένους, αὐτοὺς δὲ 
μηδεμιᾶς βοηθείας δεομένους ; (140) πόσην δὲ χρὴ προσ- 
δοχᾶν ἐπίδοσιν τὰ τῆς πόλεως λήψεσθαι, τοιαύτης εὐ- 
νοίας ἡμῖν παρὰ τῶν ἄλλων ὑπαρξάσης; πόσον δὲ 
I5 πλοῦτον εἰς τὴν πόλιν εἰσρυήσεσθαι, δι᾿ ἡμῶν ἁπάσης 
τῆς Ἑλλάδος σωζομένης; τίνας δ᾽ οὐχ ἐπαινέσεσθαι 
τοὺς τοσούτων χαὶ τηλικούτων ἀγαθῶν αἰτίους γεγενη- 


μένους; (141) ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δύναμαι διὰ τὴν ἡλικίαν b 


ἅπαντα τῷ λόγῳ περιλαθεῖν, ἃ τυγχάνω τῇ διανοία 
20 χαθορῶν, πλὴν ὅτι καλόν ἐστιν ἐν ταῖς τῶν ἄλλων 

ἀδιχίαις καὶ μανίαις πρώτους εὖ φρονήσαντας προστῇ- 

ναι τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἐλευθερίας, xal σωτῆρας ἀλλὰ 

μὴ λυμεῶνας αὐτῶν χληθῆναι, xal περιδλέπτους ἐπ᾽ 

ἀρετῇ γενομένους τὴν δόξαν τὴν τῶν προγόνων ἀναλα- 
25 6εῖν. 

112. Κεφάλαιον δὲ τούτων ἐχεῖν᾽ ἔγω λέγειν, εἰς ὃ 
πᾶντα τὰ προειρημένα συντείνει χαὶ πρὸς ὃ χρὴ βλέ- 
ποντας τὰς πράξεις τὰς τῆς πόλεως δοχιμάζειν. Δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς, εἴπερ βουλόμεθα διαλύσασθαι μὲν τὰς δια- 

80 θολὰς ἃς ἔχομεν ἐν τῷ παρόντι, παύσασθαι δὲ τῶν 
πολέμων τῶν μάτην γιγνομένων, χτήσασθαι δὲ τῇ 
πόλει τὴν ἡγεμονίαν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, μισῆσαι 
μὲν ἁπάσας τὰς τυραννιχὰς ἀρχὰς καὶ τὰς δυναστείας, 
ἀναλογισαμένους τὰς συμφορὰς τὰς ἐξ αὐτῶν γεγε- 

$5 vruévac, ζηλῶσαι δὲ xal μιμήσασθαι τὰς ἐν Λαχε- 
δαίμονι βασιλείας. (143) ᾿Εχείνοις γὰρ ἀδιχεῖν μὲν 
vtov ἔξεστιν ἢ τοῖς ἰδιώταις, τοσούτῳ δὲ μαχαριστό- 
τεροι τυγχάνουσιν ὄντες τῶν βία τὰς τυραννίδας xa- 
τεχόντων, ὅσον οἱ μὲν τοὺς τοιούτους ἀποχτείναντες 

40 τὰς μεγίστας δωρεὰς παρὰ τῶν συμπολιτευομένων 
λαμθάνουσιν, ὑπὲρ ἐχείνων δ᾽ οἱ μὴ τολυῶντες ἐν ταῖς 
μάχαις ἀποθνήσχειν ἀτιμότεροι γίγνονται τῶν τὰς 
τάξεις λειπόντων xal τὰς ἀσπίδας ἀποδαλλόντων. (144) 
Ἄξιον οὖν ὀρέγεσθαι τῆς τοιαύτης ἡγεμονίας. Ἕνεστι 

45 δὲ τοῖς πράγμασιν ἡμῶν τυχεῖν παρὰ τῶν ᾿λλήνων 
τῆς τιμῆς ταύτης, ἥνπερ ἐκεῖνοι παρὰ τῶν πολιτῶν 
ἔχουσιν, ἣν ὑπολάθωσι τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν μὴ 

188δουλείας ἀλλὰ σωτηρίας αἰτίαν αὑτοῖς ἔσεσθαι. 

15. Πολλῶν δὲ xat χαλῶν λόγων ἐνόντων περὶ τὴν 

&o ὑπύθεσιν ταύτην, ἐμοὶ μὲν ἀμφότερα συμδουλεύει 
παύσασθαι λέγοντι, καὶ τὸ μῆχος τοῦ λόγου χαὶ τὸ 
πλῆθος τῶν ἐτῶν τῶν ἐμῶν τοῖς δὲ νεωτέροις χαὶ 
μᾶλλον ἀχμάζουσιν ἣ ᾽γὼ παραινῶ καὶ παραχελεύομαι 
«οιαῦτα xal λέγειν xal γράφειν, ἐξ ὧν τὰς μμενίστας 


cietatem non ducet expetendam , quum eosdem utraque re 


ἄλλους ᾳ εἶ insigni justitia et maxima potentia viderint praeditos ita- 


que paratos , ut aliis saluti esse et possint et velint , quum 
ipsi nullis auxiliis egeant? (140) Quanta vero nostree urbis 
incrementa erunt, ubi aliorum tanta erit erga nos benevo- 
lentia? quantis opibus affluet etiam respublica, universa 
Gra&cia per nos conservata ἢ qui nos non efferent laudibus, 
tot ac tantorum bonorum auctores? (141) Sed ego propler 
t&etatem oratione mea non omnia complecti possum quz 
animo perspicio, nisi quod praeclarum est nos in aliorum 
injuriis et insania primos ad sanam mentem reversos Gre- 
corum salutis et libertatis curam suscipere potius quam 
pestes illorum appellari, et virtute illustres avitam gloriam 
recuperare. 


142. Nunc id dicam quod horum caput est , quo et supe 
C riora omnia pert nent, et in quod intuentes omnes nostre 
urbis actiones probare debemus. Nam si maledicta, qui 
bus nunc petimur, exstinguere, si temeraria bella sopire, si 
principatum perpetuo reipublicze nostrae comparare stude- 
mus : omnia tyrannica imperia et potestates odio sunt ha- 
bende, consideratis calamitatibus, quae inde exortz sunt, εἰ 
regnum duplicatum Lacedaemoniorum admirandum alque 
d imitandum. (143) Quorum regibus minor delinqoendi 
polestas est quam hominibus privatis; tanto aotem [εἰ 
ciores sunt iis qui vi tenent imperia, ut tyrannorum qui- 
dem interfectoribus maxima praemia publice constituta sinl, 
pro illis vero qui mortem in praeliis oppetere dubitant, 
ignominiosiores habeantur quam qui deseruerunt ordines 
e aut clypeos abjecerunt. (144) Operze pretium est igitur talem 
expelere principatum. Harum autem rerum nostrarum eà 
natura est, ut ἃ Graecis per eas honorem eundem conse 
quamur, qui Spartauis regibus a civibus habetur, si no- 
stram potentiam non ad opprimendam, sed ad conservandam 
a Graciam pertinere existimarint. 


143. Etsi autem de hoc argumento et multa et varia dii 
possunt, tamen ut dicendi finem faciam , utraque me adm- 
nent, et orationis longitudo, et annorum meorum multitudo. 
Adolescentes autem et per etatem me robustiores iDoneo 
et liortor, ut eaet dicant et scribant, quibus maximae urbes 
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των οὗ διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καθεστῶσιν, ἀλλὰ διὰ 
τοὺς ἐπανορθοῦντας χαὶ τολμῶντας ἀεί τι χινεῖν τῶν μὴ 
χαλῶς ἐχόντων. 
8. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι χαλεπόν ἐστιν ὃ μέλλω ποιεῖν, 
& ἀνδρὸς ἀρετὴν διὰ λόγων ἐγχωμιάζειν, Σημεῖον δὲ 
μέγιστον" περὶ μὲν γὰρ ἄλλων πολλῶν χαὶ παντοδα- 
πῶν λέγειν τολμῶσιν οἵ περὶ τὴν φιλοσοφίαν ὄντες, περὶ 
δὲ τῶν τοιούτων οὐδεὶς πώποτ᾽ αὐτῶν συγγράφειν ἐπε- 
χείρησεν. Καὶ πολλὴν αὐτοῖς ἔχω συγγνώμην. (9) 
10 Τοῖς μὲν γὰρ ποιηταῖς πολλοὶ δέδονται χόσμοι xal γὰρ 
πλησιάζοντας τοὺς θεοὺς τοῖς ἀνθρώποις οἷόντ᾽ αὐτοῖς 
ποιῆσαι, xal διαλεγομένους xal συναγωνιζομένους οἷς 
ἂν βουληθῶσι, χαὶ περὶ τούτων δηλῶσαι μὴ μόνον τοῖς 
τεταγμένοις ὀνόμασιν͵ ἀλλὰ τὰ μὲν ξένοις, τὰ δὲ καινοῖς, 
I$ τὰ δὲ μεταφοραῖς, καὶ μηδὲν παραλιπεῖν, ἀλλὰ πᾶσι 
τοῖς εἴδεσι διαποιχῖλαι τὴν ποίησιν " (10) τοῖς δὲ περὶ 
τοὺς λόγους οὐδὲν ἔξεστι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἀποτόμως 
χαὶ τῶν ὀνομάτων τοῖς πολιτιχοῖς μόνον xal τῶν ἐνθυ-- 
᾿ μημάτων τοῖς περὶ αὐτὰς τὰς πράξεις ἀναγχαῖόν ἐστι 
191χρῆσθαι. Πρὸς δὲ τούτοις οἱ μὲν μετὰ μέτρων xat 
ῥυθμῶν ἅπαντα ποιοῦσιν, οἱ δ᾽ οὐδενὸς τούτων χοινω-- 
νοῦσιν᾽ ἃ τοσαύτην ἔχει χάριν, ὥστ᾽ ἂν xal τῇ λέξει 
xa τοῖς ἐνθυμήμασιν ἔχη καχῶς, ὅμως αὐταῖς ταῖς 
εὐρυθμίαις xal ταῖς συμμετρίαις ψυχαγωγοῦσι τοὺς 
85 ἀχούοντας. (rr) Γνοίη δ᾽ ἄν τις ἐκεῖθεν τὴν δύναμιν 
αὐτῶν" ἣν γάρ τις τῶν ποιημάτων τῶν εὐδοχιμούντων 
τὰ μὲν ὀνόματα xal τὰς διανοίας χαταλίπη, τὸ δὲ u£- 
τρον διαλύση, φανήσεται πολὺ καταδεέστερα τῆς δόξης 
$. νῦν ἔχομεν περὶ αὐτῶν. Ὅμως δέ, καίπερ τοσοῦτον 
80 πλεονεχτούσης τῆς ποιήσεως, οὐχ ὀχνητέον, ἀλλ᾽ ἀπο- 
πειρατέον τῶν λόγων ἐστίν, εἰ χαὶ τοῦτο δυνήσονται, 
* τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας εὐλογεῖν μηδὲν χεῖρον τῶν ἐν ταῖς 
(Bate xal τοῖς μέτροις ἐγκωμιαζόντων. 


12. Πρῶτον μὲν οὖν περὶ τῆς φύσεως τῆς Εὐαγόρου, C 


35 xal τίνων ἦν ἀπόγονος, εἰ xai πολλοὶ προεπίστανται, 
δοχεῖ μοι πρέπειν χἀμὲ τῶν ἄλλων ἕνεχα διελθεῖν περὶ 
αὐτῶν, ἵνα πάντες εἰδῶσιν ὅτι χαλλίστων αὐτῷ xal 
μεγίστων παραδειγμάτων χαταλειφθέντων οὐδὲν χατα- 
δεέστερον αὑτὸν ἐχείνων παρέσχεν. — (13) “Ομολογεῖται 

40 μὲν γὰρ τοὺς ἀπὸ Διὸς εὐγενεστάτους τῶν ἡμιθέων 
εἶναι, τούτων δ᾽ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ὅστις οὐχ ἂν Ala- 
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runt, sed eorum opera qui correxerupt semperque loco 


movere prava omnia non dubitarunt. 


8. Equidem scio quam sit difficile (id quod facturus ego 
sum) viri virtutem oratione celebrare : cujus rei signum 
illud est maximum, quod bomines eruditi de aliis multis 
variisque rebus dicere audent; in hoc vero gencre nemo 
illorum unquam scribendum quicquam suscepit. Id quod 
eis plane ignoscendum esse censeo. (9) Nam poetis orna- 
menta multa concessa sunt : his enim licet deos miscere 
hominum ccetibus colloquentesque introducere et adjuvantes 
in przeliis quoslibet , atque haec eadem explicare verbis noo 
tantum usitatis, sed alia peregrinis, alia novis, alia trane- 


e latis, nihil denique praetermittere, quo carmina queant 


figurarum omni genere variare : (10) oratores vero 
nullam hujusmodi facultatem babent, sed quum verbis vul- 
gatis, tum iis solum uti sententiis, quas res ipsee suppedi- 
tant, omnino coguntur. Ad hgc illi versibus et numeris de 


ἃ vinciunt omnia; hi nullum tale . adjumentum habent : 


quibus in rebus tantum venuslatis inest, ut, etsi neque 
verba poematum neque sententie praeclaras fuerint, ipsa 
tamen concinnitas numerorum aptaque dimensiones de. 
mulceant auditores. (11) Qua quid valeant, vel ex eo 
perspicitur, quod etiam laudata poemata, si quis eorum 
verba sentenliasque reliquerit, versum autem dissolveril, 


b ea quam nunc de eis habemus opinione multo inferiora 


videantur. Quanquam autem carmina tantas commodita- 
tes suppeditant, non propterea tamen verendum, sed pe- 
riculum faciendum est, num etiam oratione fortes viri ce- 
lebrari possint nihilo deterius, quam ab iis qui carminibus 
et versibus eos ornant. 

12. Ac primum de ortu atque natalibus Euagorz, t2 
metsi complures ante norunt, tamen mihi eliam aliquid 
ceterorum causa dicendum esse videtur, ut omnes inlcl- 
ligant eum a pulcherrimis et maximis exemplis, quae reli 
ipsi fuerant, nihil degenerasse. (13) Nam in confes o Οἱ 
oriundos a Jove, semideorum esse nobilissimos ; inter hos 
ipsos autem nemo est quin ZEacidis principatum deferal. 


χίδας προχρίνειεν * ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις γένεσιν εὑρή- d In aliis enim familiis alios praestantiores, alios deteriores 


σομεν τοὺς μὲν ὑπερδάλλοντας, τοὺς δὲ χαταδεεστέρους 
ὄντας, οὗτοι δ᾽ ἅπαντες ὀνομαστότατοι τῶν καθ᾽ Éau- 
46 τοὺς γεγόνασιν. (14) Τοῦτο μὲν γὰρ Αἰακὸς ὃ Διὸς 
μὲν ἔχγονος, τοῦ δὲ γένους τοῦ Τευχριδῶν πρόγονος, 
τοσοῦτον διήνεγχεν ὥστε γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς 
“Ἕλλησι x«i πολλῶν ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ἐπειδὴ 
τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὑπερέδαλλεν, ἦλθον οἱ προε- 
B0 στῶτες τῶν πόλεων ἱχετεύοντες αὐτόν, νομίζοντες διὰ 
τῆς συγγενείας xal τῆς εὐσεθείας τῆς ἐχείνου τάχιστ᾽ 
ἂν εὑρέσθαι παρὰ τῶν θεῶν τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλ- 
λαγήν. (16) Σωθέντες δὲ xal τυχόντες ὧν ἐδεήθησαν, 
ἱερὸν ἐν Αἰγίνη χατεστήσαντο χοινὸν τῶν “Ελλήνων, οὖ- 


inveniemus ; hi vero suis temporibus omnes omnium fuere 
celeberrimi. (14) Hac quidem in re ZEacus, et Jovis filius 
el generis Teucridarum auctor, tantum excelluit , nt sic 
tate premente Graeciam multisque mortalibus exstinclis, 
quum jam nihil ad calamitatis magnitudinem posset accedere, 
magistratus urbium supplices eum adierint , existimanles 
se per generis affinitatem ipsiusque pietatem celerrime ur 
genüum malorum a diis remedium impetraturos. (15) 
Salutem porro adepti votorumque facti compotes in gin 
templum omnium Gracorum nomine eedificarunt, quo ia 


eur Tig fit v Kal xev ΣΝ 


t23 
Medis Is igilur et dum vixit, inter 


ρώπων, μετὰ χαλλίστης ἃ homines maxima semper gloria fuit, et post obitum Plu- 


195 τὸν ἦν μετ᾽ ἀνθρώπων 
τς διετέλεσεν, xn, a. eua τὸν βίον, 
5 ἔχων ar sla ἐχείνοις, (t) Τούτου δὲ situ, Tow» 


ὙῬελαμὼν καὶ Πηλεύς, ὧν ὃ μὲν ἕτερος μεῦ" “Ηραχλέους 


"άμενος unb ond ἠξιώθη, 
σας χαὶ κατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας 
ve Θέτιδι τῇ Νηρέως, 

| et ασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ θεῶν 
τοῖς γάμοις bes dobsvat. (17) "Toózow ; 
ἑχατέρου, Τελαμῶνος μὲν Αἴας καὶ Τεῦχρος ἐγενέ- 
σθην, Ic δ' ᾿Αχιλεύς, οἵ μέγιστον xal e29 
xoci ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς" οὐ γὰρ ἐν ταῖς 


αὑτῶν πόλεσι μόνον ἐπρώτευσαν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς τόποις ἐν 
οἷς ας τοῖς “Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς 


oci acne ar ii μὲν ἑκατέρωθεν ἄθροι- 
ν {18} οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειφθέν- C 
30 τὸς, ἐν τούτοις τοῖς χινδύνοις ᾿Αχιλλεὺς μὲν ἁπάντων 
διήνεγχεν, Δίας δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ἠρίστευσε, TeUxpoc δὲ 
τῆς τε τούτων συγγενείας ἄξιος καὶ τῶν. ἄλλων οὐδενὸς 
χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν, ἀφιχόμε- 
γος εἷς Κύπρον Σαλαμῖνά τε χατῴχισεν, ὁμιόνυμον 


i| 


βασιλεῦον 
ις. Τὰ μὲν ὧν δὲ ἀρῆς Εὐαγόρᾳ παρὸ τῶν vod 
ὑπάρξαντα τηλικαῦτα τὸ μέγεθός ἐστι, 'Ῥοῦτον 
Es τῆς πόλεως χατοιχισθείσης, κατὰ μὲν 
ἀρχὰς οἱ Y ἀπὸ Τεύχρου τὴν βασιλείαν εἶχον" 
dst v ἀριχόμενος ἐχ Φοινίχης ἀνὴρ φυγάς, 
ΜΡ ον ὑπὸ τοῦ τότε βασιλεύοντος καὶ μεγάλας 


loni et Proserpinze maximis honoribus preditus assidere 
perhibetur. (16) Hujus filii fuerunt Telamon et Peleus , 
donlem suscepta primis pro virtute dignus est habitus 
honoribus; Peleus autem re contra Centauros bene gesta et 
multis aliis discriminibus spectalus Thetidis Nereidos, mor- 


θνητὸς ὧν ἀθανάτη, συνῴκησε, Ὁ alis ipse, immortalis conjugio potitus est, et solius bujus ex 


omni vetustatis meroris in nupliis hymenzum deos ce- 
cinisse memorize proditum est. (17) Hi ambo filios ha- 
buernnt, Telamon Ajacem et Teucrum, Peleus Achillem , 
qui maximum et clarissimum virtutis suze specimen edide- 
runt. Nec enim in suis urbibus tantam principem locum 
lenuere, nec iis in locis que incoluerynt , sed expeditione 
a Graecis suscepta contra barbaros et multia utrinique con- 
gregatis, (18) quum nullus vír illustris mansisset domi, in 
illis periculis ut Achilles omnibus antecelluit, sie Ajax 
secundum ἃ eo virtutis locum obtinuit; Teucer vero et 
borum cognatione dignus et nemine ceterorum inferior 
quum in expugnanda Troja stirenuam operam navasset, 
Cyprum advectus et Salaminem condidit prioris ei palrime 


saec ck omen eh πατρίδος οὔσης, xal τὸ γέ- d nomine imposito, et eam quie nunc regnat , familiam re- 
τὸ νῦν χατέλιπεν, 


liquit. 

Dm Tanta igitur esl Euagorze a majoribus accepta prae- 
stantia. Urbe autem sic condita regnum inilio Teucri po- 
steri tenuerunt. Insecutis vero temporibus quidam exul e 
Phoenice profeetus et ab eo, qui tunc. regnabat, in fidem 
receptus magnamque potenliam nactus, (20) non gratiam 


δυναστείας λαθών, (20) οὐ χάριν ἔσχε τούτων, ἀλλὰ χα- δ pro his retulit ; sed et ingratus in eum, qui illum hospitio 


χὺς μὲν γενόμενος περὶ τὸν ὑποδεξάμενον, δεινὸς δὲ πρὸς 

3 τὸ πλεονεχτῆσαι, τὸν μὲν εὐεργέτην ἐξέθαλεν, αὐτὸς δὲ 
dap ge εν, Ἀπιστῶν δὲ τοῖς πεπραγμέ- 

καὶ βουλόμενος ἀσφαλῶς χκατασχευάσασθαι τὰ 
περὶ cip τήν τε πόλιν ἐξεθαρδάρωσε xal τὴν νῆσον 
Ἐπ d dna μεγάλῳ κατεδούλωσεν. — (ar) Οὕτω δὲ 
καθεστώτων xal τῶν ἐχγόνων vov ἃ 

y rae dew Εὐαγόρας γίγνεται" περὶ 

ob τὰς μὲν καὶ τὰς μαντείας καὶ τὰς ὄψεις τὰς 

ἐν τοῖς ὕπνοις 2mm ἐξ ὧν μειζόνως ἂν φανείη 
aia χατ' ἄνθρωπον, αἱροῦμαι παραλιπεῖν, οὐχ 
45 ἀπιστῶν τοῖς λεγομένοις, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσι ποιήσω φανερὸν 
ὅτι τοσούτον δέω πλασάμενος εἰπεῖν τι περὶ τῶν ἐκείνω 
ἰένων, ὥστε χαὶ τῶν ὑπαρχόντων ἀφίημι τὰ 

9t τινὲς ἐπίστανται καὶ μὴ πάντες 


HH 








receperat et commodis suis augendis nimis callidus ejecto 
rege hene de se merito ipse regnum occupavit. Quum 
vero rebus suis minus confideret salutemque suam in 
tuto collocare vellet, urbem barbaris implevit totamque 
insulam servituti regis Persarum subjecit. (21) Tali stalu 
rerum, quum illius soboles regnum teneret, Euagoras 
nascitur : de quo qui omina, quie vaticinationes, quae 
visiones somniorum fuerint, quibus rebus majore splendore 
quam pro humana sorte natus esse videatur, omittere statui, 
non quin ea vera esse putem qua dicuntur, sed ut omnibus 
probem tantum abesse ut rebus ejus gestis quicquam 
aflingam, ut etiam e veris ea przelerierim, quae in pauco- 
rum notitia el non in omnium civium conscienlia versan- 
tur. Exordium autem de eo dicendi capiam a rebus quie 
sunt extra omnem dubitalionetn positze. 

22. Puer igitur et. forma et viribus οἱ modestia, quae 


bona eam aatem maxime decent, excelluiL. Atque iis de 
rebus testimonium perhibebunt hi : de modestia cives una 
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πολιτῶν, τοῦ δὲ χάλλους ἅπαντας τοὺς ἰδόντας, τῆς δὲ — cum eo instituti, de pulchritudine omnes qui viderunt, de 
ῥώμης τοὺς ἀγῶνας ἐν οἷς ἐχεῖνος τῶν ἡλιχιωτῶν ixpx- — viribus, certamina in quibus sequales superavit. (23) Quum 
τίστευσεν. — (23) Ἀνδρὶ δὲ γενομένῳ ταῦτά τε πάντα C vero adolevisset, et hiec una creverunt omnia et eis acces- 
| συνηυξήθη, xal πρὸς τούτοις ἀνδρεία προσεγένετο χαὶ — sit fortitudo et sapientia et justitia , neque he virtutes, αἱ 
5 σοφία xai διχαιοσύνη, xal Tout οὐ μέσως οὐδ᾽ ὥσπερ in aliis quibusdam, mediocres, sed singulz excellentes. 
ἑτέροις τισίν, ἀλλ᾽ ἕχαστον αὐτῶν εἷς ὑπερθολήν το- im et is et animi virtutib " 
σοῦτον γὰρ καὶ ταῖς τοῦ σώματος xal ταῖς τῆς ψυχῆς Tantum enim el corporis e animi vi utibus praestitit, (24) 
ἀρεταῖς διήνεγχεν, (24) ὥσθ᾽ ὁπότε μὲν αὐτὸν ὁρῷεν οἱ — UL qui tum regnabant, quoties eum videbant, perturba- 
, πότε βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσθαι xal φοδεῖσθαι περὶ rentur regnoque metuerent, existimantes non posse fieri 
10 τῆς ἀρχῆς, ἡγουμένους οὐχ οιόντ᾽ εἶναι τὸν τοιοῦτον — ut qui tali esset ingenio, in privat» vitze obscuritate delile- 
τὴν φύσιν ἐν ἰδιώτου μέρει διαγαγεῖν, ὅπότε δ᾽ εἷς τοὺς ἃ sceret : quum vero mores ejus intuebantur, tantam ei fidem 
τρόπους ἀποδλέψαιεν, οὕτω σφόδρα πιστεύειν ὥστ᾽ εἰ haberent, ut Euagoram 'sibi etiam contra insidias aliorum 
xal τις ἄλλος τολμῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομί- adjutorem fore confiderent. (25) Ac quum tantum inter 
ζειν Εὐαγόραν αὑτοῖς ἔσεσθαι βοηθόν. (25) Καὶ τοσοῦ- — wtramque opinionem discrimen intercederet, neutra ex 
16 τὸν τῆς δόξης παραλλα ττουσῆς; οὐδετέρου TOUT ἐψεὺ- opinio fefellit. Nec enim privatus perpetuo mansit , neque 
σθησαν" οὔτε γὰρ ἰδιώτης ὧν διετέλεσεν οὔτε περὶ 4 illos deliquit, sed ei deus tam sollicite 
ἐκείνους ἐξήμαρτεν, ἀλλὰ τοσαύτην ὃ δαίμων ἔσχεν adversus illos deliquit, sed ei deus tam sollici prospexit, 
αὐτοῦ πρόνοιαν, ὅπως χαλῶς λήψεται τὴν βασιλείαν, “459 honeste regno potiretur, nt et ea quae pie peragi noo 
ὥσθ᾽ ὅσα μὲν ἀναγκαῖον ἦν παρασχευασθῆναι δι᾽ ἀσε- e Polerant, alius perpetrarit, et Euagorze ea reservaril, per 
29 δείας, ταῦτα μὲν ἕτερος ἔπραξεν, ἐξ ὧν δ᾽ οἷόντ᾽ ἦν — qua imperium juste sancteque susciperet. (26) Quidam 
ὁσίως xal δικαίως Aa6ety τὴν ἀρχήν, Εὐαγόρᾳ διεφύλα- — enim procerum et per insidias tyrannum occidit οἱ Euago- 
ξεν. (26) Εἷς γὰρ τῶν δυναστευόντων ἐπιδουλεύσας — ram comprehendere conatus est, imperium obtinere se 
τόν τε τύραννον ἀπέχτεινε xal συλλαδεῖν Εὐαγόραν — non posse ratus, nisi et illum e medio sustulisset. (1) 
ἐπεχείρησεν ? ἡγούμενος οὐ δυνήσεσθαι χατασχεῖν — Hoc vero periculo evitato quum incolumis Solos , Ciliciz 
35 τὴν ἀρχήν, εἶ μὴ χάχειῖνον ἐκποδὼν Τοιήσαϊτο. (27) oppidum , perfugisset, non eo fuit animo, quo alii esse so- 
194Διαφυγὼν δὲ TOV χίνδυνον, καὶ σωθεὶς εἰς Σόλους τῆς ἃ jent in hujusmodi calamitatibus. Ceteri enim, etiam ii 
Κιλικίας, οὐ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔσχε τοῖς ταῖς τοιαύ- — ierunt. fraeti fortunas | 
ταις συμφοραῖς περιπίπτουσιν. Ot μὲν γὰρ ἄλλοι, x&v qi regnum amiserum » Traci or mnm impetu animos la» 
bent abjectiores; ille autem fuit tam excelso animo, ut: 


ix τυραννίδος ἐκπέσωσι, διὰ τὰς παρούσας τύχας ταπει- ' 
80 νοτέρας τὰς ψυχὰς ἔχουσιν ἐκεῖνος δ᾽ εἰς τοσοῦτον με- — dum ante privatam vilam egisset , in exilium actus regoum 


γαλοφροσύνης ἦλθεν, ὥστε τὸν ἄλλον χρόνον ἰδιώτης Sibi appetendum esse arbitraretur. (28) Atque erronibos 
ὦν, ἐπειδὴ φεύγειν ἠναγχάσθη, τυραννεῖν ζήθη δεῖν. — quidem fugitivis despectis neque per alios reditum qu- 
(2$) Kal τοὺς μὲν πλάνους τοὺς φυγαδιχούς, xal τὸ δι᾿ rere neque se ipso deteriores colere voluit; sed ea usus 
ἑτέρων ζητεῖν τὴν χάθοδον καὶ θεραπεύειν αὑτοῦ χεί- D occasione, qus sanctos homines decet, qui accepts i- 
86 ρους, ὑπερεῖδεν " λαδὼν δὲ ταύτην ἀφορμὴν ἧνπερ χρὴ  jurias ulcisci, non ipsi facere injuriam volunt, aul re 
τοὺς εὐσεδεῖν βουλομένους, ἀμύνεσθαι xal μὴ προτέ- — ju. gesta imperare aut voto frustratus mortem oppeler 
ρους ὑπάρχειν, xal προελόμενος 7j κατορθώσας τυραν-- statuit, adhibitisque hominibus, ut ji qui pluri 
νεῖν ἢ διαμαρτὼν ἀποθανεῖν, παραχαλέσας ἀνθρώπους , sque Dons» Un qup urinios mene 
( ὡς οἱ τοὺς πλείστους λέγοντες) περὶ πεντήχοντα, μετὰ rant (f eferunt, circiter quinquaginta, horum ope sibi redi 
40 τούτων παρεσχευάζετο ποιεῖσθαι τὴν χάθοδον.Ἡ (9) lum in patriam patefacere est conatus. (29) Unde in- 


Ὅθεν xal μάλιστ᾽ dv τις xoi τὴν φύσιν τὴν Axelvou — Primis et qui animus et quanta ejus apud. socios fuerit at- 
xal viv δόξαν ἣν εἶχε παρὰ τοῖς ἄλλοις θεωρήσειεν C ctoritas, perspicitur. Navigaturus enim cum tam pauci 
μέλλων τε γὰρ πλεῖν μετὰ τοσούτων ἐπὶ τηλικαύτην — adversus tantam urbem, quamvis acerbissima queque 
πόλιν τὸ μέγεθος, xal πάντων τῶν δεινῶν πλησίον ὄν- ἰῃ conspectu essent, tamen neque ipse abjecit animum ne- 
45 των, οὔτ᾽ ἐκεῖνος ἠθύμησεν οὔτε τῶν παραχληθέντων — que commilitonum quisqam periculorum societatem detre 
οὐδεὶς ἀποστῆναι τῶν χινδύνων ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν ctavit; sed et illi tanquam deum ducem secuti, omnes io 
ὥσπερ θεῷ συναχολουθοῦντες ἅπαντες ἐνέμειναν τοῖς — ga, manserunt, et ipae, quasi aut firmiorem quam adversa- 
ὡμολογημένοις, ὃ δ᾽ ὥσπερ ἢ στρατόπεδον ἔχων χρεῖτ- rii haberet exercitum , aut. futurorum esset praescius, sic 
τὸν τῶν ἀντιπάλων, ἢ προειδὼς τὸ συμδησόμενον, οὕτω d. ΜΝ .-“" 
animo affectus fuit; (30) id quod rebus gestis apparuit. 


δ0 διέχειτο τὴν γνώμην. — (30) Δῆλον δ᾽ ix τῶν ἔργων᾽ ᾿ . 
ἀποδὰς γὰρ εἰς τὴν νῆσον οὐχ ἡγήσατο δεῖν χωρίον Ad insulam enim nave appulsus non castellum aliquod 
firmum occupandum censuit, ut corpore suo in tuto collo- 


ὀχυρὸν χαταλαῤὼν xai τὸ σῶμ. ἐν ἀσφαλείᾳ χαταστή- 
σας περιιδεῖν εἴ τινες αὐτῷ τῶν πολιτῶν βοηθήσουσιν: — calo circumspiceret, essentne aliqui civium opitulalori ; sed 
ἀλλ᾽ εὐθύς, ὥσπερ εἶχε, ταύτης τῆς νυχτὸς διελὼν τοῦ illico, ut erat paratus, eadem nocte parva quadam muri 
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Eti mCANBDMUR CUR los quiescebant) (32) nón plus pagnare destitit ἃ sclos con- 


(0 cse grey etd a a tiu tra maltos et cum paacis adversus hostes universos, quam 
τοὺς ἐχθροὺς ἐτιμωρήσατο xal τοῖς φίλοις ἐδοήθησεν,  C^PI^ reBia el hostes ullus esset, et amicis opem tolísset, et 


ἔπι δὲ τῷ γένει τὰς τιμὰς τὰς πατρίους ἐκομίσατο, καὶ futilit sus patrios honores restituisse, e ipse dominum 


τύραννον αὑτὸν τῆς πόλεως χατέστησεν, civitatis sese constituisset. 
9. Ἡγοῦμαι μὲν POUR ΜΒ 33. Equidem existimo, etiamsi nihil adderem, sed hic 
τῷ αθείην, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα χαταλείποιμι τὸν finem dicendi facerem, tamen ex his el Euagorz virtutem 


lx τούτων εἶναι Teva τήν τ᾽ ἀρετὴν τὴν εὐαγέρο et magnitudinem rerum ab eo gestarum facile cognosci posse. 


ἔτι γε σαφέστερον περὶ ἀμφοτέρων τούτων Ex τῶν Eyo-. Verom utréqué hae per ὦ qua sequuntur, diiacidhtg Arij- 
μένων οἴομαι δηλώσειν. (μι) ἸΓοσούτων γὰρ τυράν- tror me declaraturum. (34) Nam quum tot omnibus tempo- 
30 γων ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ γεγενημένων οὐδεὶς φανήσεται ribus reges fuerint , nemo reperietur qui honorem hunc pul- 


τ pigs wa Mrnbroe fpdeum: ἣν δὲ Lotüceret; sin eum cum prastaütissimis quibusque compa 


οὐδὲν πετῶν T "πολὺ δὲ raverimus, ut nihilo minus eum explorabimus, ila majore 
wd piv yip pane compendio rem absolvemus. 
88, Τῶν μὲν δ ένα βασιλείας παραλα- 85. Quis igitur Euagorae pericula non illis πη οίονγοῖ, qui 
mmn S. ds ἄν τοὺς Ελαγόροο χινδύνους προχρί- patria regna susceperunt? Nemo enim ita socors et ignavus 
ὃν νεῖεν ; οὐδεὶς γάρ ἐστιν οὕτω ῥάθυμος, ὅστις ἂν δέξαιτο eot qui qoe imperium a majoribus accipere malit, quam 


τὴ Mende ci παισὶ τοῖς ee * ὁδὸς pisi, ut abillo factum est , liberis suis relinquere. 


κτησάμενος 

αὑτοῦ καταλιπεῖν. (as) Καὶ μὴν τῶν γε na) (36) Atque inter veteres patrii regni recuperaliones ea» ma- 
χαθόδων αὗται μάλιστ᾽ εὐδοχιμοῦσιν, ἃς παρὰ τῶν — xime celebrantur, quas a poelis accipimus. Hi enim nobis 
25 ποιητῶν ἀκούομεν" οὗτοι γὰρ οὐ μόνον τῶν γεγενημέ- non solum pulcherrimas superiorum temporum commenio- 

νων τὰς χαλλίστας. M νον 
RR βουορλμᾶς απ Ἀλλ᾽ d ice i, Tant, sedetmipi ovas commiaiscuntor. Memo men 
BENDUM, fen dias lcs καὶ qufaprbe mum e illorum de ullo fabulatus est , qui per tam atrocia et horrenda 
ποὺς χινδύνους tlg τὴν αὑτοῦ κατῆλθεν" ἀλλ᾽ — pericula in regnum redierit : nam plerosque introduxerunt 
τ οἱ μὲν pem ΝΣ τὰν Ve τ fortuito potitos regnis; alios, qui dolo δὲ fraude vicerunt 
voeem ? (5) ᾿Αλλὰ μὴν τῶν y eui ou hostes. (37) Ex posterioribus autem et fortassis inter omnes 
ἴσως δὲ καὶ 'τῶν ἁπάντων, Κῦρον τὸν Μήδων Cyrum, qui Medis imperium eripuit Persisque tradidi, εἰ 
"ELS τ δε erar dt xxi plurimi et maxime admirantur. 15 vero exercitu Persarum 

ζουσιν. "AXY 6 μὲν τῷ a Hledorimt barbari 

Ἱερσῶν στρατοπέδῳ τὸ Μήδων vile io 26 rip gie spiri ον 
| es neon Hoch ποιήσειαν" vero ΒΕΝΒΟ pno οἱ carpart ntum 
ς uy, as ξαυτοῦ xal τοῦ σώματος τὰ zm eorum quie diximus, trausegisse constat. (28) 














ἧστα φαίνεται τῶν προειρημένων διαπραξάμενος, — Deinde e Cyri expeditione nondum perspicuum est eum 
“τὰ » εὖ i ὧν τς Ri στρατηγίας οὕπω δῆλον eliam Euagore pericula sustinere potuisse; ex rebus autem 
ἐπραγμένων ἅπασι φανερὸν ὅτι ῥᾳὸ ab hoc gestis manifestum est omnibus eum facile illa quo- 

s fiensewn. Is δὲ τῶτος τῷ, b ue adno fie erum. Praeterea hic sanete et juste 
ἰκαίως ἅπαντα πέπραχται, τῷ δ᾽ οὐχ — peregit omnia; illi vero nonnulla violata pietate contigerunt : 





Bn — C7 
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εὐσεδῶς ἔνια συμδέδηχεν" ὃ μὲν γὰρ τοὺς ἐχθροὺς noster enim hostes suos occidit; Cyrus vero matris soe 
ἀπώλεσε, Κῦρος δὲ τὸν πατέρα τὸν τῆς μητρὸς ἀπέχτει- — pafrem interemit. Quare, si qui spectare velint non evea- 
νεν, Ὥστ᾽ εἴτινες βούλοιντο μὴ τὸ μέγεθος τῶν συμ- — tuum magnitudinem, sed virtutem quie in utroque fueril, 
δάντων ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν τὴν ἑκατέρου χρίνειν, δικαίως judicare , jure etiam illi Euagoram praetulerint. (39) Quod- 


& ἂν Εὐαγόραν xal τούτου μᾶλλον ἐπαινέσειαν. (10) EL... au | M 
δὲ δεῖ συντόμως xol μηδὲν ὑποστειλάμενον μηδὲ δεί-- si breviter et sine dissimulatione et absque invidize metu 


σαντα τὸν φθόνον, ἀλλὰ παρρησίᾳ χρησάμενον εἰπεῖν" C libereque dicendum est , nemo neque mortalis neque semi- 
οὐδεὶς οὔτε θνητὸς οὔθ᾽ ἡμίθεος οὔτ᾽ ἀθάνατος εὑρεθή- — deus nec immortalis invenietur, qui illo pulchrius et splea- 
σεται χάλλιον οὐδὲ λαμπρότερον οὐδ᾽ εὐσεδέστερον Àa- — didiusaut majore pietate regnum sit adeptus. Atque hzc es 
10 δὼν éxelvou τὴν βασιλείαν. Καὶ τούτοις ἐχείνως ἄν ratione facillime quis credet, si his quze dicimus prorsus abro- 
τις μάλιστα πιστεύσειεν, εἰ σφόδρα τοῖς λεγομένοις gata fide, exquirere instituerit, quomodo regnis singoli sin 
ἀπιστήσας ἐξετάζειν ἐπιχειρήσειεν ὅπως ἕχαστος ἐτυ- politi. Apparebitenim me non de industria captasse na- 


ράννευσεν᾽ φανήσομαι γὰρ οὐχ ix παντὸς τρόπου ᾿ ) ind ' 
μεγάλα λέγειν προθυμούμενος, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ πρά- gniloquentiam, sed rei veritate adductum ita confidenter 


15 Ὕματος ἀλήθειαν οὕτω περὶ αὐτοῦ θρασέως εἰρηκώς. ἀα de eo disseruisse. 
40. Εἰ μὲν οὖν ἐπὶ μιχροῖς διήνεγχε, τοιούτων ἂν 40. Jamsi quidem parvis rebus excelluisset , tales eliam 


xo τῶν λόγων αὐτῷ προσῆκεν ἀξιοῦσθαι" νῦν δ᾽ ἅπαν- orationes ἀρ eo prd fuisset erm Nunc regnom 

“ “ | ivinorum et humanorum bonorum esse maximom 
τες ἂν ὁμολογήσειαν τυραννίδα xal τῶν θείων ἀγαθῶν.  Ofnnum civino imen 
xal τῶν ἀνθρωπίνων μέγιστον xal σεμνότατον xal πε- et splendidissimum et summa vel armorum contentione di 


, 1 Τὸν 53 τὸ x: vd gnissimum omnes fateantur. Eum igitur, qui re in tola 
20 ριμαχητότατον εἶναι. "Tv δὴ τὸ κάλλιστον τῶν ὄντων porum matura longe pulcherrima pulcherrime potitus est, 


χάλλιστα χτησάμενον τίς ἂν ῥήτωρ ἢ ποιητὴς ἢ λόγων quis orator aut poela aut verborum opifex pro rerum gesa- 
εὑρετὴς ἀξίως τῶν πεπραγμένων ἐπαινέσειεν: rum dignitate collaudarit ? 

4I. Οὐ τοίνυν ἐν τούτοις ὑπερδαλλόμενος ἐν τοῖς 6 — 41. Neque vero, quum in his excelluisset, in ceteris infe- 
ἄλλοις εὑρεθήσεται χαταδεέστερος γενόμενος, ἀλλὰ — rior fuisse comperietur. Nam primum, quamvis ingenio 


a5 πρῶτον μὲν εὐφυέστατος ὧν τὴν γνώμην καὶ πλεῖστα felicissimo esset plurimaque rite conficere valeret, non t- 
χατορθοῦν δυνάμενος δυως οὐκ φήθη δεῖν ὀλιγωρεῖν . 


οὐδ᾽ αὐτοσχεδιάζειν περὶ τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ men negligenter ac temere quicquam agendum sibi censuit, 

ιυ]ζητεῖν xal φροντίζειν xat βουλεύεσθαι τὸν πλεῖστον τοῦ ἃ sed in inquirendo εἰ cogitando et deliberando plurimum 
χρόνου διέτριθεν, ἡγούμενος μέν, εἰ χαλῶς τὴν αὑτοῦ — temporis consumpsit, existimans , ei mentem probe exer. 

30 φρόνησιν παρασχευάσειε, χαλῶς αὑτῷ xal τὴν βασι-ὀ cuisset, regnum quoque suum fore preeclarum , eorumque 
λείαν ἕξειν, θαυμάζων δ᾽ ὅσοι τῶν μὲν ἄλλων ἕνεκα τῆς mores demiratus, qui ceterarum rerum causa menlis 
ψυχῆς ποιοῦνται τὴν ἐπιμέλειαν, αὐτῆς δὲ ταύτης μη- — curam susciperent, ipsam vero mentem prorsus meglige- 
δὲν τυγχάνουσι φροντίζοντες. (i) Ἔπειτα χαὶ περὶ e (22) pi dein rebus administrandis idem plane send 
τῶν πραγμάτων τὴν αὐτὴν διάνοιαν etyev: δρῶν γὰρ Mi ol 

35 τοὺς ἄριστα τῶν ὄντων ἐπιμελουμένους ἐλάχιστα λυπου- b Quum onm videret eos qui Suas res diligentissime curarent, 
μένους, xal τὰς ἀληθινὰς τῶν ῥαθυμιῶν οὐχ ἐν ταῖς molestiis affici minimis, et veras animi remissiones non in 
ἀργίαις ἀλλ’ ἐν ταῖς εὐπραγίαις xal χαρτερίαις ἐνούσας, ignavia esse positas, sed recte factis et tolerantia laborum 
οὐδὲν ἀνεξέταστον παρέλιπεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἀχριδῶς xal — constare : nihil inexploratum reliquit , sed jta perfecte res 
τὰς πράξεις ἤδει xol τῶν πολιτῶν ἕχαστον ἐγίγνωσχεν, — tenebat , ita cives singulos norat, ut nec ab insidiatoribus 


40 ὥστε μήτε τοὺς ἐπιδουλεύοντας αὐτῷ φθάνειν μήτε τοὺς opprimeretur, nec bonos ignoraret , sed omnes quod squum 
ἐπιειχεῖς ὄντας λανθάνειν, ἀλλὰ πάντας τυγχάνειν τῶν 


προσηχόντων' οὐ γὰρ ἐξ ὧν ἑτέρων ἤχουεν, οὔτ᾽ ἐχόλα- c ] : 
ζεν οὔτ᾽ ἐτίμα τοὺς πολίτας, ἀλλ᾽ ἐξ $v αὐτὸς συνήδει, bat aut honorabat ex aliorum sermonibus, sed pro se 


τὰς χρίσεις ἐποιεῖτο περὶ αὐτῶν. — (43) "Ev τοιαύταις scientia de eis judicabat. (43) Quom igitur in hujusmodi 
45 δ᾽ ἐπιμελείαις ἑαυτὸν καταστήσας, οὐδὲ περὶ τῶν χατὰ — Curationes se collocasset, nein uno quidem eorum negotie 
τὴν ἡμέραν ἑχάστην προσπιπτόντων οὐδὲ περὶ ἕν πε- — rum, qus in dies incidunt, deceptus est, sed civitati tant εἰ 
πλανημένως εἶχεν, ἀλλ᾽ οὕτω θεοφιλῶς xal φιλανθρώ- ^ pietate et bnmanitate priefuit, ut advenze non magis Eoago- 


πὼς διῴκει τὴν πόλιν, ὥστε τοὺς εἰσαφιχνουμένους μὴ ram, qui imperaret, quam ceteros, quod illum regem habe 
μᾶλλ ον Εὐαγόραν NS ἀρχῆς ζηλοῦν ^ τοὺς ἄλλους τῆς rent, fortunatos judicarent. Nam hoc perpetuum ejus stediam 
60 ὑπ’ éxelvou βασιλείας" ἅπαντα γὰρ τὸν χρόνον διετέλε-- d 


σεν οὐδένα μὲν ἀδιχῶν, τοὺς δὲ χρηστοὺς τιμῶν, xol fuit, neminem injuria leedere et bonos honerare, εἰ ind 
σφόδρα μὲν ἁπάντων ἄργων, νομίμως δὲ τοὺς ἐξαμαρ- —Perii quidem auctoritate cum omnibus agere, sed delinque- 
τόντας χολάζων' (44) οὐδὲν μὲν συμδούλων δεόμενος, [68 legitimis suppliciis coercere. (44) Nihil ille qnidem 
ὅμως δὲ τοῖς φίλοις συμδουλευόμενος" πολλὰ μὲν τῶν — consiliariis indigebat, sed tamen amicorum sententias de 


esset , pro merito obtinerent. Nom enim cives aut potit- 


χρωμένων ἡττώμενος , ἅπαντα δὲ τῶν 
ἡνόμενος" σεμνὸς ὧν οὗ ταῖς τοῦ τ τῶν rede Wh 
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rebus omnibus amdiebat. Amicis 8&x»pe de jure suo conce- 
debat, semper autem hostes superabat. Majestatem 1ae- 


- 
ταῖς τοῦ βίου κατασκευαῖς" οὐδὲ πρὸς ἕν ἀτάκτως € patur non contracto supercilio, sed vite instiluto. — Nulla 


ἀλλὰ 
οὐδ' ΠΡΟΣ τοῦ TRIN ΚΑ ua der 
τοῖς ια TTUDV* 
Tu (o eire T DE διὰ RO. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
vote* τοὺς μὲν φίλους ταῖς εὐεργεσίαις 
19859" αὑτῷ echas, τὸς δ Diae Τῇ anal i 


μεγάλους πόνους ὑπολειπόμενος: (ao) 
ὅλως. “παραλείπων ὧν προσεῖναι δεῖ τοῖς βασιλεῦ- 
rua erdifecige. 
L ν τῇ τοῦ pa- 
mela , πολιτιχὺς 
τηγυκὸς δὲ τῇ πρὸς τοὺς χινδύνους εὐθουλίᾳ,, μεγαλό-- 
φρῶν δὲ τῷ πᾶσι τούτοις διαφέρειν. Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι 
rrt Hine xai πλείω τούτων, ἐξ αὐτῶν τῶν ἔρ-- 


Ὧν πόλιν ἐχδεθαρθαρωμένην, 


τῇ τῆς πόλεως ὅλης διοικήσει, στρα- 


in re ordinem constantiamve negligebat; sed quicquid re- 
bus concessisset, non minus servabat, quam quae verbis 
promisisset. (45) Animosus non ob fortunze munera, sed 


ἃ factorum conscientia, amicos beneficiis sibi devinciebat, cete- 


ros animi magnitudine subigebaL — Terribilis erat on quod 
in multos saeviret, sed quia ingenia aliorum longe supera- 
bat; voluptatibus imperabat, non serviebat. — Paucis labo« 
ribus multum otii parabat, non ob parvas oblectationes 
renes denen (46) Denique nihil praetermit- 
tebat quod in regibus inesse deceat; sed e singulis rerum- 
publicarum formis praestantissima queque deligebat : qui et 
popularis esset observantia multitudinis , et civilium rerum 
peritus gubernatione totius civitatis , et imperátorius recto 
in periculis consilio , et magnanimus harum rerum omnium 
excellentia. a b iS ον 
ex ipsis factis facile intelligetut. 
47. Nen qanetiffubnletldiqdiüsdiduinbuR 


xal Bà civ sv diosa ἀρχὴν οὔτε τοὺς “Ελληνας C suscepisset , qui ob Phanicum imperium nec Graecos ad- 


npecbeueuivre οὔτε τέχνας ἐπισταμένην οὔτ᾽ ἐμπορίῳ 
y pou Evry οὔτε λιμένα χεχτημένην, ταῦτά τε πάντα 
διώρθωδε, xxl πρὸς τούτοις xul χώραν πολλὴν προσε- 
mote μαιραρειν τ 5n 
xai ταῖς κατασχεναῖς 
ηὔξησε τὴν mibi ὥστε να sad UT er 
δι λελεῖφθαι, xal δύναμιν τοσα ν ἐνεποίησεν ὥστε πολ- 
οὺς φοβεῖσθαι τῶν πρότερον καταφρονού 
48) Καίτοι τηλικαύτας ἐπιδόσεις iun πόλεις λαμβάνειν 
o ) D μή eee διοιχῇ Vache ἤθεσιν 















: ond ἘΝ Ὡς xal χαλεπῶς ey ὥστε xal τῶν 
— φυύτους ἐνόμαζον εἶναι βελτίστους, οἵτινες 
T's “Ἕλληνας διακείμενοι τυγχάνοιεν" 


μεταπεπτύχα 
ant δόξουσι φιλέλληνες εἶναι μάλιστα, 
ὦ τοὺς πλείστους αὐτῶν γυναῖχας 
ru bai τῷ τας d ei χεῖρον δὲ xal τοῖς χτήμασι 
ὃς E vm τι τοῖς "In vixotg μᾶλλον 7| τοῖς 
δῇ πα diam αὐτο: » πλείους δὲ καὶ τῶν περὶ τὴν μου- 
nx τὴν ἄλλην παίδευσιν ἐν τούτοις τοῖς 


δ τὸν ᾿ 
τρία αρ᾽ οἷς πρότερον εἰωθότες ἦσαν. 


| er cpi 


nre 
| . 


— 





jvrtov αὐτῆς. d. bant, 


milteret, nec artes sciret, nec emporio uteretur, nec portum 
haberet : non solum haec optime instauravit omnia, sed agri 
etiam multum adjecit, urbemque muro circumdedit, et trire- 
mes zdificavit, et reliquis apparatibus sic auxit, ut cum 
quavis Graecarum urbium cerlare possel, tantisque. copiis 
munivit, ut multi nunc eam timeant, qui prius contemne- ὦ 
(48) Neque vero fieri potest ut urbes ita crescant, 
nisi talibus moribus gubernentur, quales Euagoras habuit, 


àlque ego paulo ante studui commemorare. Quare non 


metuo ne majora quam pro ejus virlute dicere videar, sed 


illad verendum IMs a ne magniludinem rerum ab eo ge- 


omnem illam regionem, quze insulce finitima est , ad man- 


suetudinem et nroderationem deduxil? Priusquam enim 
Euagoras regno potiretur, ea fuerunt saevitia et immanitate, 
ut eos etiam principes putarent optimos , qui Griecos cru- 


σιν, ὥσθ᾽ ἁμιλλᾶσθαι ἃ delissime tractarent : (50) nunc vero usque adeo sunt alii 


facli , ut inter se cerlent , quinam ex eis Graecorum aman- 
tiores videantur, eorumque plurimi nostratibus uxoribus 
ductis liberos quaerant, el magis quum supellectili tum insti- 
tutis Graecanicis gaudeant, quam patriis οἱ domesticis, 
pluresque literis ceterisque artibus eruditi hís in locis ver- 
senlur, quam apud eos, ubi anfea degere soliti fuerant. 


οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἂν Εῤαγόραν b Neque vero quisquam est, quin haec accepta esse Euagorae 


referenda fateatur. 













μὲν στο v. sius Kos πόλεμον ἢ περὶ 
dead ἄλλους ἅπαντας, μείζω δὲ xal χαλεπώτερον ἐχεῖ- 
EE ern. ἢ Κῦρον ἣν περὶ τς βασι- € 
(x. Lern Μέγιστον δὲ τεχμήριον" τοῦ 
scm ἀχούων τὰς παρασχευὰς τοσοῦτον χατεφρόνη-- 
σεν, ὥστε διὰ τὸ μὴ φροντίζειν μικροῦ δεῖν ἔλαθεν αὖ-- 
τὸν ἐπὶ τὸ βασίλειον ἐπιστάς" πρὸς δὲ τοῦτον οὕτως ἐκ 
πολλοῦ περιδεῶς ἔσχεν, ὥστε μεταξὺ PIMNEUNE 
μεῖν πρὸς αὐτὸν ἐπεχείρησε, δίκαια μὲν οὐ ποιῶν, 
παντάπασιν ἀλόγως βουλευσάμενος, (9) nia 
ὅτατο μὲν γὰρ πολλοὺς καὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν 
- βαρδάρων £x. ταπεινῶν xe φαύλων πραγμάτων μεγά- 
ed δυναστείας χατεργασαμένους, ἠσθάνετο δὲ τὴν 
βεγαλοψυχίαν xal τὰς ἐπιδόσεις αὐτῷ καὶ 
τῆς δόξης καὶ τῶν πραγμάτων οὗ χατὰ μιχρὸν γιγνο- 
m ἀλλὰ xal τὴν φύσιν ἀνυπέρδλητον ἔχοντα καὶ 
τὴν τύχην αὐτῷ συναγωνιζομένην' (o0) ὥστ᾽ οὐχ ὑπὲρ 
τῶν γεγενημένων 


gne οὐδὲ περὶ Κύπρου μόνον δεδιώς, ἀλλὰ πολὺ 
drew ἐποιήσατο τὸν πόλεμον 2 αὐτόν 

δ' οὖν ὥρμησεν, ὥστ᾽ εἰς τὴν στρατείαν ταύτην 
᾿ πλέον ἢ τάλαντα πενταχισχίλια καὶ μύρια κατηνά- 


| δι. "0 ὅμως Ἐῤαγόρας,, πάσαις ἀπολελειμμένος 
ταῖς δυνάμεσιν, ἀντιτάξας τὴν αὑτοῦ Ὑνώμην πρὸς τὰς 
οὕτως ὑπερμεγέθεις παρασκευάς, ἐπέδειξεν αὑτὸν ἐν 


τούτοις πολὺ θαυμαστότερον 1, τοῖς ἄλλοις τοῖς προει-- C 


Ὅτε μὲν αὐτὸν εἴων εἰρήνην ἄγειν, 
30 τὴν αὐτοῦ πόλιν μόνην εἴχεν" (o2) ἐπειδὴ δ' ἠναγκάσθη 
| » τοιοῦτος ἦν καὶ τοιοῦτον εἶχε Πνυταγόραν 
τὸν υἱὸν. τὸν ἑαυτοῦ superis ὥστε μιχρυῦ μὲν 
εἶν, ΦῬοινίχην δ᾽ ἐπόρ- 

, Κιλικίαν δὲ βασιλέως 













μεμνῆσθαι τῆς ἀρετῆς τῆς ἐκείνου" (61) τελευτῶν δ᾽ οὕτως 
ἐνέπλησεν αὐτοὺς τοῦ πολεμεῖν ὥστ᾽ εἰθισμένων τὸν 
ἄλλον χρόνον τῶν βασιλέων μὴ διαλλάττεσθαι τοῖς 
A0 ἀποστᾶσι πρὶν χύριοι γένοιντο τῶν σωμάτων, ἄσμενοι 
τὴν εἰρήνην ἐποιήσαντο λύσαντες μὲν τὸν νόμον τοῦτον, 
οὐδὲν δὲ χινήσαντες τῆς Εὐαγόρου τυραννίδος, (o4) 
Καὶ Λαχεδαιμονίων μὲν τῶν καὶ δόξαν xai δύναμιν 
μεγίστην ἐχόντων κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐντὸς τριῶν e 
ὦ ἐτῶν ἀφείλετο τὴν ἀρχήν" Εὐαγόρᾳ δὲ ey ἔτη 
“δέχα τῶν αὐτῶν κύριον αὐτὸν χατέλιπεν, ὥνπερ ἦν καὶ 

πρὶν εἷς τὸν πόλεμον εἰσελθεῖν. — ^O δὲ πάντων δεινό- 


"ἧς x πεντήχοντ᾽ ἀνδρῶν εἷλε, ταύτην βασιλεὺς 6 
0 μέγας wem δύναμιν ἔχων οὐχ οἷόστ᾽ ἐγένετο χει- 





πὰ LJ 


" π : ι € ἀρετὴν Εῤαγόρου φανερώτερον ἐπιδεί- 
, ἢ διὰ τοιούτων ἔργων καὶ χινδύνων ; οὗ γὰρ μόνον 


ISOCRATIS EUAGORAS. 


oorr δον τὰς ἑαυτῶν συμφοράς, ἃ 


129. 
lare studuit. Pelumgedudeipurdi 
majore conatu incubuisse quam ín celera omni, et 
majorem ac graviorem adversarium judicasse quam 

qui cum eo de regno decerlavit. dije vc dii 
signum est, quod auditis fratris apparatibus adeo securus - 
fuit, ut non multum abesset quin ob incuriam in ipsa 
prope regia opprimeretur ; alterum vero tam diu ante formi- 
davit, ul quanquam interdum beneficia ab eo acceperat, 
bellum adversus eum moliretur, non ille quidem justiliae 
studio, sed tamen non slulto prorsus consilio. (59)Scie- 
bat enim multos lum Grecorum tum barbarorum ἃ con- 
temptis initiis profectos maxima imperia evertisse; intelli 
gebat etiam Euagorze magnanimitatem atque incrementa et 
glorize et rerum gestarum non lente ei obvenisse videbat , 
sed et insuperabili eum esse ingenio et fortunam habere 


ἀλλὰ περὶ τῶν μελλόντων b adjutricem, (60) Quare non iratus ob ante facta, sed de 


fuluris sollicitus, neque Cypro tantum metuens, sed rebus 
multo majoribus timens, bellum contra eum suscepit , idque 
tanta mole, ut in eam expedilionem amplius quindecia 
millia talentàm insumpserit. 

61. Euagoras lamen omnibus copiis inferior, opposito suo 
consilio contra tam immensos apparatus, se in his multo 
admirabiliorem praebuit, quam in ils omnibus quae supra 
diximus. Dum enim eum pace frui patiebantur, suam 
solam urbem habuit : (02) postquam vero armis se defen- 
dere coactus est, talem se prabunt talemque adjutorem 
filium Pnytagoram habuit, ut non mullum abessel quin 
tota Cypro potiretur. Phenicen vero vastavit, Tyrum 
vi cepit , Ciliciam ad defectionem a rege impulit, et tantam 
hostium stragem edidit, ut mulli Persarum sua mala de- 
plorantes virtutem illius recordentur; (63) eo denique rem 
redegit , ut eas tanta belli satietas caperet, ut, quum reges 
superiori tempore non redire in gratiam cum iis, qui defe- 
cerant, consuevissenL, antequam corporibus eorum potili 
essent, cupide pacem fecerint, soluta quidem lege illa, sed 
nihil mutato Euagorze imperio. (64) Ac Lacediemouiis 
e 4’ ἴσαι, qui ea tempestate el gloria et potentia excellebant, 
intra triennium eripuit imperium ; sed Euagorám bello hoc 
in decimum usque annum prorogato, dominum earundem 

rerum reliquit, quas ante illatum bellum habuerat. Et qnod 


v τὴν γὰρ πόλιν ἣν Εὐαγόρας ἑτέρου V eod 4 admiratione maxima dignum est, quam urbem Euagoras 


altero regnante cum quinquaginta viris ceperal , eam ma- 
gnus rex tantis copiis instructus subigere non potuit. 

65. Enimvero qua ratione vel fortitudo vel prudentia vel 
universa virtus Euagorz dilucidius oslendi possil, quam 
talibus factis et pugnis? Non enim: cetera bella tantum, 

V 
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φανεῖται τοὺς ἄλλους πολέμους ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἡρώων 
δπερθαλόμενος, τὸν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ὑμνούμε- 


νον. Οἱ μὲν γὰρ μεθ᾽ ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος Τροίαν b 


μόνην εἷλον, ὁ δὲ μίαν πόλιν ἔχων πρὸς ἅπασαν τὴν 
5 Ἀσίαν ἐπολέμησεν" ὥστ᾽ εἰ τοσοῦτοι τὸ πλῆθος ἐγχω- 
μιάζειν αὐτὸν ἐδουλήθησαν ὅσοι περ ἐχείνους, πολὺ ἂν 
μείζω καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν ἔλαθεν. (es) ἵνα γὰρ εὗ- 
ρήσομεν τῶν τότε γενομένων, εἶ τοὺς μύθους ἀφέντες 
τὴν ἀλήθειαν σχοποῖμεν, τοιαῦτα διαπεπραγμένον, 7| 


IZOKPATOYZ ΕΥ̓ΑΓΟΡΑΣ. 


sed illud etiam ab heroibus gestum, quod ab omnibos mor- 
talibus celebratuin est, superavit. — Nam illi quidem cum 
universa Graecia Trojam solam ceperunt; hic vero quum unam 
tantum haberet urbem , hellum totius Asia» toleravit. Quare 
si lot eum laudare voluissent , quot illos, multo majorem 
etiam quam illi gloriam adeptus esset. (66) Quem enim 
inveniemus illius szeculi, si nunc omissis fabulis rem ipsam 
spectemus , qui talia perfecerit, aut qui tantarum in rebus 


10 τίνα τοσούτων μεταδολῶν ἐν τοῖς πράγμασιν αἴτιον γε- € mutationum fuerit effector? qui e privata vita ad regnum 


γενημένον; ὃς αὑτὸν μὲν ἐξ ἰδιώτου τύραννον χατέστη- 
σε, τὸ δὲ γένος ἅπαν ἀπεληλαυμένον τῆς πολιτείας εἷς 
τὰς προσηχούσας τιμὰς πάλιν ἐπανήγαγε, τοὺς δὲ πο- 
λίτας ἐκ βαρδάρων μὲν “Ἕλληνας ἐποίησεν, ἐξ ἀνάν- 
15 ὅρων δὲ πολεμιχούς, ἐξ ἀδόζων δ᾽ ὀνομαστούς, (67 
τὸν δὲ τόπον ἄμικτον ὅλον παραλαῤδὼν καὶ παντάπα-- 
σιν ἐξηγριωμένον ἡμερώτερον καὶ πραότερον κατέστη- 


sua virtute ascendit, οἱ suum genus plane pulsum a repe 
blica in convenientem dignitatis gradum restituit, et cives e 
barbaris Graecos, ex effeminatis bellicosos , ex obscuris ce- 
leberrimos effecit; (67) praeterea locum eum quum abbor 
rentem a commerciis et prorsus efferatum invenisset , man- 
suctiorem et mitiorem reddidit : post susceptis cum reye 


σεν, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις εἷς ἔχθραν μὲν βασιλεῖ καταστὰς d Inimicitiis tam praeclare quum ultus eat, ut bellum in Cypro 


οὕτως αὐτὸν ἠμύνατο χαλῶς, ὥστ᾽ ἀείανηστον γεγενῇ- 
20 σθαι τὸν πόλεμον τὸν περὶ Κύπρον, ὅτε δ᾽ ἂν αὐτῷ 
σύμμαχος, τοσούτῳ χρησιμώτερον αὑτὸν παρέσχε τῶν 
ἄλλων, (68) ὥσθ᾽ ὁμολογουμένως μεγίστην αὐτῷ συμ- 
βαλέσθαι δύναμιν εἰς τὴν ναυμαχίαν τὴν περὶ Κνίδον, 
ἧς γενομένης βασιλεὺς μὲν ἁπάσης τῆς ᾿Ασίας χύριος 
25 χατέστη, Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ ἀντὶ τοῦ τὴν ἤπειρον πορ- 
θεῖν περὶ τῆς αὑτῶν χινδυνεύειν ἠναγχάσθησαν, οἵ δ᾽ 


“Ἑλληνες ἀντὶ δουλείας αὐτονομίας ἔτυχον, ᾿Αθηναῖοι ἃ 


δὲ τοσοῦτον ἐπέδοσαν ὥστε τοὺς πρότερον αὐτῶν ἄρ-- 
χοντας ἐλθεῖν αὐτοῖς τὴν ἀρχὴν δώσοντας. — (69) “Ὥστ᾽ 
80 εἴ τις ἔροιτό με τί νομίζω μέγιστον εἶναι τῶν Εὐαγόρᾳ 


gestum nulla oblivione queat aboleri : dum vero socius 
regis esset, tanto plus in eo quam ceteris praesidii fuit, 
(68) ut sine ulla dubitatione ad Cnidium navale praeliom 
maximas ei vires contulerit. — Quo confecto non modo rex 
totius Asize dominatu potitus est, sed etiam Lacedaemonii, 
qui ante Asiam vastabant, de aris et focis dimicare sunt 
coacti, ct Graeci , excusso jugo servitutis, libertatem recope- 
raverunt , et Atbeniensium opes ita creverunt, ut qui prius 
illis imperarant, ad ipsos venirent imperium tradituri. (69) 
Quare si quis me interroget, quam inter Euagoree res gestas 
maximam esse judicem , num navatam operam et appirt- 


Φοξϑπεπραγμένων, πότερον τὰς ἐπιμελείας xat τὰς παρα-- ἃ tus contra Lacedzemonios , quibus hzee quze diximus ere- 


σχευὰς τὰς πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἐξ ὧν τὰ προειρημέ- 
να γέγονεν, 3j τὸν τελευταῖον πόλεμον, ἢ τὴν χατάληψιν 
τῆς βασιλείας, ἢ τὴν ὅλην τῶν πραγμάτων διοίχησιν, 
85 εἷς πολλὴν ἀπορίαν ἂν χατασταίην' ἀεὶ γάρ μοι δοχεῖ 
μέγιστον εἶναι xal θαυμαστότατον, καθ᾽ ὅ τι ἂν αὐτῶν 

ἐπιστήσω τὴν γνώμην. 
70. Ὥστ᾽ εἴ τινες τῶν προγεγενημένων δι᾽ ἀρετὴν 


nerunt , an extremum bellum, an occupationem regni, a2 
totam rerum administrationem, quid respondeam, noo mihi 
sit in promptu. Nam singula, quz accuratius cum apium 
meo expendo, semper maxima et maxime admirabilia mibi 
videntur. 


70. Quare si qni veterum immortalitatem virtute sibi 


ἀθάνατοι γεγόνασιν, οἶμαι xdxetvov ἠξιῶσθαι ταύτης τῆς D pepererunt , illum etiam eo munere dignatum esse censeo: 


40 δωρεᾶς, σημείοις χρώμενος ὅτι xal τὸν ἐνθάδε χρόνον 
εὐτυχέστερον xal θεοφιλέστερον ἐχείνων διαδεῤίωχεν. 
Τῶν μὲν γὰρ ἡμιθέων τοὺς πλείστους χαὶ τοὺς ὀνομα- 
στοτάτους εὑρήσομεν ταῖς μεγίσταις συμφοραῖς περι- 
πεσόντας, Εὐαγόρας δ᾽ οὐ μόνον θαυμαστότατος ἀλλὰ 

45 xal μαχαριώτατος ἐξ ἀρχῆς ὧν διετέλεσεν. (71) Τί γὰρ 
ἀπέλιπεν εὐδαιμονίας, ὃς τοιούτων μὲν προγόνων ἔτυχεν 
γέγονεν, τοσοῦτον δὲ χαὶ τῷ σώματι καὶ τῇ γνώμη τῶν 
ἄλλων διήνεγχεν ὥστε μὴ μόνον Σαλαμῖνος ἀλλὰ καὶ 

&0 τῆς Ασίας ἁπάσης ἄξιος εἶναι τυραννεῖν, χάλλιστα δὲ 
χτησάμενος τὴν βασιλείαν, ἐν ταύτη διετέλεσε τὸν βίον, 
θνητὸς δὲ γενόμενος ἀθάνατον τὴν περὶ αὑτοῦ μνήμην 
χατέλιπε, τοσοῦτον δ᾽ ἐδίω χρόνον ὥστε μήτε τοῦ γή- 
ρῶς ἄμοιρος γενέσθαι μήτε τῶν νόσων μετασχεῖν τῶν 


his argumentis adductus , quod hanc quoque vitam felicius 
et deo longe acceptius , quam illi, ad obitum usque exegit 
Nam semideorum plerosque et eos quidem celeberrimos in 
maximas scimus incidisse calamitates : Euagoras vero Bou 
admiratione dignissimus tantum jam inde ab initio permat- 
sit, sed etiam beatissimus. (71) Quid enim illius felicitati 


οἵων οὐδεὶς ἄλλος, πλὴν el τις ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐχείνω c defuit, qui tales majores habuit, quales nemo alius, nisi 


ex eadem familia oriundus? qui tantum et corpore et anima 
celeris praestitit, ut non Salaminis tantum , sed totius Asie 
dignus esset imperio? deinde in regno, quod pulberrime 
paraverat, vitam exegit, et quum mortalis esset patus, im 
mortalem nominis sui memoriam reliquit, et eo usque vixil, 
ut neque senectutis esset expers, neque morbis qui lanc ez 
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εἰδὼς οὐδὲν ἧττον xal ποιῶ xal ποιήσω ταὐτὸν ὅπερ ἐν 
τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν οἱ θεαταί: xal γὰρ ἐχεῖνοι παρα- 
χελεύονται τῶν δρομέων οὐ τοῖς ἀπολελειμμένοις, ἀλλὰ 
τοῖς περὶ τῆς νίχης ἁμιλλωμένοις. 

& 80. Ἐμὸν μὲν οὖν ἔργον xal τῶν ἄλλων φίλων τοι- 
αὖτα λέγειν καὶ γράφειν, ἐξ ὧν μέλλομέν σε παροξύνειν 
ὀρέγεσθαι τούτων ὧνπερ χαὶ νῦν τυγχάνεις ἐπιθυμῶν" 
σοὶ δὲ προσήχει μηδὲν ἐλλείπειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τῷ 

᾿φ παρόντι xal τὸν λοιπὸν χρόνον ἐπιμελεῖσθαι, xal τὴν 

10 ψυχὴν ἀσχεῖν, ὅπως ἄξιος ἔσει χαὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν 
ἄλλων προγόνων. ὥς ἅπασι μὲν προσήχει περὶ πολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι τὴν φρόνησιν, μάλιστα δ᾽ piv τοῖς πλεί- 
στων xal μεγίστων κυρίοις οὖσιν. (81) Χρὴ δ᾽ οὐχ ἀγα- 
πᾶν εἰ τῶν παρόντων τυγχάνεις ὧν ἤδη χρείττων, ἀλλ᾽ 

15 ἀγαναχτεῖν εἰ τοιοῦτος μὲν ὧν αὐτὸς τὴν φύσιν, γεγο- 
γὼς δὲ τὸ μὲν παλαιὸν ἐχ Διός, τὸ δ᾽ ὑπογυιότατον ἐξ 
ἀνδρὸς τοιούτου τὴν ἀρετήν, μὴ πολὺ διοίσεις καὶ τῶν 
ἄλλων xal τῶν ἐν ταῖς αὐταῖς σοι τιμαῖς ὄντων. "Eo 
δ᾽ ἐπὶ σοὶ μὴ διαμαρτεῖν τούτων ἂν γὰρ ἐμμένης τῇ 

20 φιλοσοφία xat τοσοῦτον ἐπιδιδῷς ὅσον περ νῦν, ταχέως 
γενήσει τοιοῦτος οἷόν σε προσήκει. 


10. 
EAENHZX ἘΓΚΩΜΝΙΟΝ. 
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nus tamen et facio et faciam idem , quod in ludis gymaicis 
a spectatoribus fieri solet : nam illi acclamant cursoribus 
non iis qui relicti desistunt , sed iis qui strenue pro victoria 
contendant. 

80. Quare meum et ceterorum amicorum officium est, 
ea et dicere et scribere, per quie te acuamus ad ea appeten- 
da quae tibi etiam nunc placent. Te vero decet nihil 
praetermittere , sed ut in presentia , sic in posterum quoque 
curam tui gerere, et exercere ingenium, ut et patre di- 
gnum te prebeas"et ceteris tuis majoribus. Nam quum 
omnibus convenit magni facere sapientiam, tum vobis, qui 
in multos habetis imperium, inprimis. (81) Non autem eo 
contentus esse debes, si iis qui nunc eunt , jam sis praestan- 
tior, sed indignari, si ipse et tali praeditus ingenio et, si ptima 
origo repetatur, Jove, sin ad proxima veniamos, viro 
virtute preestantissimo natus , non multum antecellas quum 
ceteris , tum iis etiam qui in pari dignitatis gradu sunt colle 
cati. Est autem in te situm, ne his frustreris : nam si in ste 
dio sapientis perseveraris et tantos usque progressus facias, 
quantos hactenus, celeriter talis evades, qualem le esse 
decet. 


10. 
HELEN/E LAUDATIO. 


208 Ἑἰσί τινες ot μέγα φρονοῦσιν, ἣν ὑπόθεσιν ἄτοπον ἃ — Sunt qui sibi valde placeant , si argumentum absurdum 


xol παράδοξον ποιησάμενοι περὶ ταύτης ἀνεχτῶς εἰπεῖν 
45 δυνηθῶσι" xal χκαταγεγηράχασιν oi μὲν οὐ φάσχοντες 
οἷόντ᾽ εἶναι ψευδῇ λέγειν οὐδ᾽ ἀντιλέγειν οὐδὲ δύω λόγω 
περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἀντειπεῖν, οἱ δὲ διεξιόντες 
ὡς ἀνδρεία καὶ σοφία xal δικαιοσύνη ταὐτόν ἐστι, xol 


et admirabile aggressi de eo tolerabiliter dicere queant; εἰ 
per omnem :etateimn in ore habent alii non posse mentiri 
quenquam neque coniradicere neque duas de rebus iisdem 
contrarias orationes habere ; alii forlitudinem et sapientiam 


φύσει μὲν οὐδὲν αὐτῶν ἔχομεν, μία δ᾽ ἐπιστήμη χαθ᾽ p eljustitiam idemesse, neque nos istarum rerum naturaquie- 


30 ἁπάντων ἐστίν" ἄλλοι δὲ περὶ τὰς ἔριδας διατρίδουσι 
τὰς οὐδὲν μὲν ὠφελούσας, πράγματα δὲ παρέχειν τοῖς 
πλησιάζουσι δυναμένας. — (2) ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἑώρων 
νεωστὶ τὴν περιεργίαν ταύτην ἐν τοῖς λόγοις ἐγγεγενη- 
μένην χαὶ τούτους ἐπὶ τῇ χαινότητι τῶν εὑρημένων φι- 

35 λοτιμουμένους, οὐχ ἂν ὁμοίως ἐθαύμαζον αὐτῶν" νῦν δὲ 


quam babere, sed unam esse scientiam, qua haec omnia 
tradantur; alii tempus rixis terunt, quae quidem utilitatis 
hihil afferunt, sed negotia facessere possunt auditoribus. 
(2) Ego vero, si nuper ineptias istas in eloquentise studium 
invectas viderem illosque inventorum novitate gloriari, eo- 


τίς ἐστιν οὕτως ὀψιμαθὴς ὅστις οὐχ οἷδε Πρωταγόραν C rum insolentiam non perinde mirarer. Nunc quis adeo tar 


χαὶ τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον γενομένους σοφιστάς, 
ὅτι χαὶ τοιαῦτα χαὶ πολὺ τούτων πραγματωδέστερα 
συγγράμματα κατέλιπον ἡμῖν; (3) πῶς γὰρ ἄν τις 
40 ὑπερθάλοιτο Γοργίαν τὸν τολμήσαντα λέγειν ὡς οὐδὲν 
τῶν ὄντων ἔστιν, ἢ Ζήνωνα τὸν ταὐτὰ δυνατὰ καὶ πά- 
λιν ἀδύνατα πειρώμενον ἀποφαίνειν, ἢ Μέλισσον, ὃς 


dus est ingenio qui nesciat Protagoram illiusque temporis 
sophistas et talia et his longe operosiora scripta nobis rel 
quisse? (3) Nam qui superari ab ullo posset Gorgias, 
qui nihil in rerum natura esse dixit quod sit? aut Zeno, qui 
probare conatur eadem et posse et non posse fieri? aat Me 


ἀπείρων τὸ πλῆθος πεφυχότων τῶν πραγμάτων ὡς ἑνὸς d lissus , qui, quum res infinitze sint, rationes invenire conates 


“ὄντος τοῦ παντὸς ἐπεχείρησεν ἀποδείξεις εὑρίσκειν; (4) 
«5 Ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω φανερῶς ἐχείνων ἐπιδειξάντων ὅτι ῥά- 
διόν ἐστι περὶ ὧν ἄν τις πρόθηται ψευδῇ μηχανήσασθαι 
λόγον, ἔτι περὶ τὸν τόπον τοῦτον διατρίδουσιν" οὖς 


est, quibus demonstraret unum quiddam esse totam reram 
universitatem? (4) Quum vero illi tam evidenter osteode- 
rint facile esse de quacunque re falsam orationem commi- 
nisci, adhuc tamen in eo loco immorantur isti, quos de 


209iy 7v ἀφεμένους ταύτης τῆς τερθρείας, τῆς ἐν μὲν τοῖς ἃ P M τ sta IN 
λόγοις ἐξελέγχειν προσποιουμένης, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις cuit omissis przestigiis illis, qute quum verbis alios coavincere 


60 πολὺν ἤδη χρόνον ἐξεληλεγμένης, τὴν ἀλήθειαν διώ- — 5e profiteantur, re ipsa jam olim ipse convictae sunt, veri- 
xiv, (5) xai περὶ τὰς πράξεις ἐν αἷς πολιτευόμλμεθα — tati sludere, (5) οἱ suos auditores in iis rebus, que ἃ 
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τοὺς συνόντας παιδεύειν, καὶ περὶ τὴν ἐμπειρίαν τὴν 
τούτων γυμνάζειν, ἐνθυμουμένους ὅτι πολὺ κρεῖττόν ἐστι 
- Eu δοξάζειν ἢ περὶ τῶν ἀχρή- 
ἐπίστασθαι, καὶ μιχρὸν προέχειν ἐν τοῖς 
pot πρὸς τὸν βίον ὠφελοῦσιν, (6) ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ- 
δενὸς αὐτοῖς ἄλλου μέλει, πλὴν τοῦ χρηματίζεσθαι πα- 

εἴα: τῶν νεωτέρων. Ἔστι δ᾽ ἡ περὶ τὰς ; ἔριδας. φιλοσοφία 
δυναμένη τοῦτο ποιεῖν' οἵ γὰρ μήτε τῶν ἰδίων πω μήτε 
ιὺῦ τῶν χοινῶν € οντες τούτοις μάλιστα χαίρουσι τῶν 

λόγων, οἵ νὸς ἕν χρήσιμοι τυγχάνουσιν ὄντες. 
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viia communi usum habent , erudire atque in actionibus cí- 
vilibus earumque peritia exercere, illud cogitantes, multo 
pristabilius esse de rebus utilibus commodas opiniones 
habere, quam supervacanearum exquisitam cognitionem , 


ἢ πολὺ διαφέρειν ἐν τοῖς μιχροῖς καὶ b et. potius aliis paulo superiorem esse in magnis, quam in 


parvis et priesertim iis, quae vilam nihil adjuvant, mullum 
excellere. (6) Verum istis nihil aliud curi est, nisi ut ab 
adolescentibus pecuniam auferant, idque praestare potest 
philosophia quie in. dialecticis versatur. Nam qui neque 
publicam neque privatam rem curant, hi disputationibus 
illis delectantur maxime, quie prorsus onmi carent utililate. 


7. Τοῖς μὲν οὖν τηλιχούτοις πολλὴ συγγνώμη ταύ- € 7. Atque adolescentibus quidem omnino venia hujus 


—— τὴν Üukvouxy: ἐπὶ γὰρ ἁπάντων τῶν πραγμά- 
τὰς περιττότητας: καὶ τὰς θαυματοποιίας οὕτω 

15 διαχείμενοι διατελοῦσι" τοῖς δὲ παιδεύειν προσποιου- 
μένοις ἄξιον ἐπιτιμᾶν, ὅτι κατηγοροῦσι μὲν τῶν ἐπὶ 
M MU bre ings coc 
,2 vtov δειν ποι- 

οὖσιν. οἱ μὲν γὰρ νον ἐζημίωσαν, οὗτοι δὲ τοὺς 


erroris danda est, quum omnibus in rebus ea maximi faciant, 
quiae supervacanea sunt et a communi sensu abhorrent : qui 
autem magistros se perhiberi volunt , reprehendend! sunt , 
quod, quium eos accusent qul in privatis negotiis alios fallunt 
el sermone ad injurias abutuntur, ipsi multo gravius delin- 
quunt. Nam illi quidem damnum inferunt alienis , hi vero 
suis familiaribus potissimum incommoda exhibent. 


s. Τοσοῦτον δ᾽ ixdebunivat πεποιήκασι τὸ ψευδο- d 8. Menliendi vero licentia Lantopere ab iis aucta est , ut 


λογεῖν, ὥστ᾽ ἤδη τινές, δρῶντες τούτους Ex τῶν τοιού-- 
των νους. τολμῶσι γράφειν ὡς ἔστιν ὃ τῶν 
πτωχευόντων xal φευγόντων βίος ζηλωτότερος 7, 6 τῶν 
35 ἄλλων ἀνθρώπων, Καὶ ποιοῦνται τεχικήριον ὡς, εἰ 
περὶ πονηρῶν πραγμάτων ἔχουσί τι λέγειν, περί γε τῶν 
χαλῶν χἀγαθῶν δαδίως εὐπορήσουσιν. (9) Ἐμοὶ δὲ 


δοκεῖ πάντων εἶναι πο taie τὸ διὰ τούτων e 


A — ζητεῖν πείθειν ὡς περὶ τῶν πολιτιχῶν ἐπι- 


ἔχουσιν, ἐξὸν ἐν αὐτοῖς c ἐπαγγέλλονται τὴν 
tw ποιεῖσθαι" τοὺς γὰρ ἀμφισδητοῦντας τοῦ φρο- 
| φιθνεῖν χαὶ εἶναι 


τῶν ἄλλων, ἄλλ᾽ ἐν οἷς ἅπαντές εἶσιν ἄντα- 

ὶ προσήχει διαφέρειν xol χρείττους εἶναι τῶν 

| 3: ἰδιωτῶν. (10) Νῦν δὲ παραπλήσιον ποιοῦσιν, ὥσπερ 
ἂν εἴ cb eet τιστος εἶναι τῶν ἀθλητῶν 
ἐνταῦθα χαταθαίνων οὗ μηδεὶς ἂν ἄλλος ἀξιώσειεν, 


Q ἂν τῶν εὖ φρονούντων συμφορὰς ἐπαινεῖν ἐπι- 
; ἀλλὰ δῆλον ὅτι δι᾿ ἀσθένειαν ἐνταῦθα χα- 










(407 τιν, (π᾿ Ἔστι γὰρ τῶν μὲν. τοιούτων συγ- 
ῖ ! μία τις ὁδύς, ἣν 
δύσχολόν ἐστιν' οἱ δὲ χοινοὶ xal πιστοὶ xoi 


Mp. Δ 


ju ὅμοιοι τῶν λόγων διὰ πολλῶν ἰδεῶν χαὶ καιρῶν 

᾿ς δυσκαταμαθήτων εὑρίσχονταί τε xal λέγονται, καὶ το- 
4s (ae ἔχουσι τὴν σύνθεσιν, ὅσῳ περ τὸ 
Do cena a χαὶ τὸ σπουδάζειν τοῦ παίζειν 
πιπονώτερό IN (12) Σημεῖον δὲ μέγιστον" τῶν μὲν 

rào τοὺς Bop ς xal τοὺς ἅλας xal τὰ atis βου- 








PES 


wy περὶ τῷ ἔνων ἀγαθῶν 7) χαλῶν ἢ τῶν δια- 
| Pe τὶ ἀρετῇ λέγειν 29b uiid πολὺ χατα- 

' ἅπαντες εἰρήκασιν. — (13) 
| οὐ τ qos. ἡνώμης ἐστὶν ἀξίως εἰπεῖν περὶ 
| ἔρων αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν μιχρὰ ῥάδιον τοῖς λόγοις 


- 


ὃ ma οὐδεὶς πώποτε λόγων ἠπόρησεν, οἷ δὲ c 


jam quidam , dum istos hujusmodi rebus ditari vident, scrí- 
bere audeant mendicorum et exulum vitam magis espe- 
lendam esse quam hominum ceterorum. Jam si de re- 
bus ita improbatis verba suppetent, id argumento esse 
volunt se ad res praeclaras exponendas luculenta oratione 
facile abundaluros. (9) Mihi vero nihil eque ridiculum 
videlur, ac quod istis rationibus probare student se rerum 
civilium peritos esse, quum in iis ipsis quee pollicentur, speci- 
men erudilionis suze praebere possent. Nam qui prudentia 


σοφιστὰς οὐχ ἐν τοῖς ἠμελη- ἃ praestare ceteris etsophistae videri volunt, excellere ac supe- 


rare indoctos debent non rebus quas alii negligunt, sed iis in 
quibus universi e&emulantur. (10) Nunc perinde faciunt ac si 
is, qui se pugilum praestantissimum esse profiteatur, eum in 
locum descendal, quo nemo sequi dignetur. Quis enim sanae 
mentis homo calamitates laudare instituat? Facile igilur cer- 
nitor eos ob ingeniorum infirmitatem hue eonfugere. (11) 
Est enim ejusmodi scriplionum una qusedam via nec ad in* 


᾿ εὑρεῖν οὔτε μαθεῖν οὔτε 1) veuiendum nec ad discendum nec ad imitandum diflicilis. 


Communes autem et fide dignae et his similes orationes per 
mullas formas et observationes cognitu difficiles tum inve- 
niunlur, tum discuntur; ac tanto difficilius componuntur, 
quanto gravitas scurrarum levitate , res seria ludis el jocis 
est laboriosior. (12) Idque ex eo intelligitur, quod nemi- 
nem unquam , qui apiculas et salem et reliqua ejus generis 
Wein verba defecerunt - qui vero de rebus omnium 

confessione praeclaris el bonis, aut viris virtute praestantibus 
aliquid dicere conali sunt, hi universi longe tenuius dixerunt, 
quam argumenli magnitudo postulabat. (13) Non enim 
ejusdem est ingenii pro utrorumque dicere dignitate, sed 
ut expeditum parva oratione superare, sic preeclarie laudis 


am 
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IZOKPATOYZ ETKOQMION EAENHZ. 


ὑπερθαλέσθαι, τῶν δὲ χαλεπὸν τοῦ μεγέθους ἐφικέσθαι: square dicendo magnitudinem difficile. Ac de rebus le- 
χαὶ περὶ μὲν τῶν δόξαν £jóvvwv σπάνιον εὑρεῖν ἃ μοηγδεὶς — culentis difüicile est aliquid afferre in medium, quod nemo 
πρότερον εἴρηχε, περὶ δὲ τῶν φαύλων xal ταπεινῶν ὅτι d ante. usurparit; de rebus autem contemptis et humilibus , 


ἄν τις τύχη φθεγξάμενος, ἅπαν ἴδιόν ἐστιν. 

14. Διὸ καὶ τὸν γράψαντα περὶ τῆς “Ελένης ἐπαινῶ 
μάλιστα τῶν εὖ λέγειν τι βουληθέντων, ὅτι περὶ τοιαύ- 
τῆς ἐμνήσθη γυναιχός, ἢ xol τῷ γένει xal τῷ χάλλει 
xat τῇ δόξη πολὺ διήνεγχεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτον 
μιχρόν τι παρέλαθεν" φησὶ μὲν γὰρ ἐγκώμιον γεγραφέναι 
10 περὶ αὐτῆς, τυγχάνει δ᾽ ἀπολογίαν εἰρηχὼς ὑπὲρ τῶν 

ἐχείνη πεπραγμένων. (16) "ἔστι δ᾽ οὐχ ἐκ τῶν αὐτῶν 

ἰδεῶν οὐδὲ περὶ τῶν αὐτῶν ἔργων ὃ λόγος, ἀλλὰ πᾶν 
τοὐναντίον " ἀπολογεῖσθαι μὲν γὰρ προσήχει περὶ τῶν 


δ 


e 


vel quicquid in buccam venerit , omne proprium fuerit. 

14. Quapropter eum, qui de Helena scripsit, maxime 
laudo inter 608 qui dicendo aliquid illustrare voluerunt, 
quod eam mulierem celebrandam duxit, quae et genere et 
forma et gloria multum excelluit. Sed et illum tamen per- 
vum quiddam fefeliit. Nam quum se laudationem scribere 
profiteatur, defensionem potius factorum illius edidit. (15) 
Neque vero ejusdem generis est nec de rebus iisdem habeis; 
oratio; imo nihil fieri posset magis contrarium. Defeodeadi 


211ἀδιχκεῖν αἰτίαν ἐχόντων, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς ἐπ᾽ ἀγαθῷ τινι ἃ enim sunt , qui criminis alicujus accusantur ; laudandi, qui 


15 διαφέροντας. 

Ἵνα δὲ μὴ δοχῶ τὸ ῥᾷστον ποιεῖν, ἐπιτιμᾶν τοῖς 
ἄλλοις μηδὲν ἐπιδεικνὺς τῶν ἐμαυτοῦ, πειράσομαι περὶ 
τῆς αὐτῆς ταύτης εἰπεῖν, παραλιπὼν ἅπαντα τὰ τοῖς 
ἄλλοις εἰρημένα. 

16. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τοῦ λόγου ποιήσομαι τὴν 
ἀρχὴν τοῦ γένους αὐτῆς. Πλείστων γὰρ ἡμιθέων ὑπὸ 


Διὸς γεννηθέντων μόνης ταύτης γυναιχὸς πατὴρ ἠξίωσε b 


χληθῆναι. Σπουδάσας δὲ μάλιστα περί τε τὸν ἐξ Ἀλ- 
χμήνης xat τοὺς ἐχ Λήδας, τοσούτῳ μᾶλλον “Ἑλένην 
15 Ἡ ραχλέους προὐτίμησεν, ὥστε τῷ μὲν ἰσχὺν ἔδωχεν, 
ἣ βία τῶν ἄλλων χρατεῖν δύναται, τῇ δὲ κάλλος ἀπέ- 
νειμεν, ὃ xal τῆς ῥώμης αὐτῆς ἄρχειν πέφυχεν. (17) 
Εἰδὼς δὲ τὰς ἐπιφανείας χαὶ τὰς λαμπρότητας οὐχ ἐκ 
τῆς ἣσυχίας ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πολέμων χαὶ τῶν ἀγώνων 
30 γιγνομένας, xal βουλόμενος αὐτῶν μὴ μόνον τὰ σώματ᾽ 
εἰς θεοὺς ἀναγαγεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰς δόξας ἀειμνήστους 
καταλιπεῖν, τοῦ μὲν ἐπίπονον xal φιλοχίνδυνον τὸν βίον 
χατέστησε, τῆς δὲ περίόλεπτον xal περιμάχητον τὴν 
φύσιν ἐποίησεν. (18) Καὶ πρῶτον μὲν Θησεύς, ὃ λε- 
85 γόμενος μὲν Αἰγέως, γενόμενος δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, ἰδὼν 
αὐτὴν οὕπω μὲν ἀχμάζουσαν, ἤδη δὲ τῶν ἄλλων δια- 
φέρουσαν, τοσοῦτον ἥττήθη τοῦ χάλλους 6 χρατεῖν τῶν 
ἄλλων εἰθισμένος, ὥσθ᾽ ὑπαρχούσης αὐτῷ χαὶ πα- 
τρίδος μεγίστης xol βασιλείας ἀσφαλεστάτης ἡγησάμε- 
40 νος οὐχ ἄξιον εἶναι ζῆν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς ἄνευ 
τῆς πρὸς ἐκείνην οἰχειότητος, (19) ἐπειδὴ παρὰ τῶν 
χυρίων οὐχ οἷόστ᾽ ἦν αὐτὴν λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπέμενον 
τήν τε τῆς παιδὸς ἡλιχίαν καὶ τὸν χρησμὸν τὸν παρὰ 
τῆς Πυθίας, ὑπεριδὼν τὴν ἀρχὴν τὴν Τυνδάρεω, καὶ 
45 χαταφρονήσας τῆς ῥώμης τῆς Κάστορος καὶ Πολυ- 
δεύχους, xal πάντων τῶν ἐν Λαχεδαίμονι δεινῶν ὁλι- 
γωρήσας, βία λαδὼν αὐτὴν εἰς "Αφιδναν τῆς Ἀττι- 
XT, κατέθετο, (20) xal τοσαύτην χάριν ἔσχε Πειρίθῳ 
τῷ μετασχόντι τῆς ἁρπαγῆς, ὥστε βουληθέντος αὐτοῦ 
o0 μνηστεῦσαι Κόρην τὴν Διὸς xal Δήμητρος, χαὶ παρα- 
χαλοῦντος αὐτὸν ἐπὶ τὸν εἰς “Αδου καταάύασιν, ἐπειδὴ 


“1 2συμβῥουλεύων οὐχ οἷόστ᾽ ἦν ἀποτρέπειν, προδήλου τῆς ἃ 


v Ὁ 
συμφορᾶς οὔσης διλως αὐτῷ συνηχολούθησε, νομίζων 
MN , ΩΝ 4 ^s e^ 
ὀφείλειν τοῦτον τὸν ἔρανον, μηδενὸς ἀποστῆναι τῶν 


ς 


bono quopiam aliis antecellunt. 

Ne vero id, quod facillimum est, facere videar, αἱ 
reprehensione aliorum nihil ipse meum proferam : de ba 
ipsa facere verba conabor pretermissis omnibus iis que 
ceteri dixerunt. N 

16. Orationis autem ἃ primordio generis ipsius ducam 
exordium. Nam quum semidei plurimi a Jove procreati sint, 
solius hujus mulieris pater vocari voluit; et quam*ris A- 
cmenze filium et ex Leda natos fecerit maximi, tanto ples 
tamen honoris Helene habuit, ut robur dederit Herculi, 
quod vi ceteros vincere potest; huic vero pulchritudinem 
attribuerit , quae ipsi robori solet imperare. (17) Quia vero 
noo quiete et otio, sed bellis et periculis splendorem atqoe 
excellentiam comparari sciebat, nec eorum corpora tantom 
immortalitate donare, sed ipsos etiam perpetuitate nominis 
ornare decreverat : alterius vilam laboribus et periculis pln- 
rimis obnoxiam esse voluit; alterius naturam illustrem ef 
vel bellis expetendam reddidit. (18) Ac primum Theseus, 
JEgei verbo, re ipsa Neptuni filius, visa ea, dum quides 
immatura esset adhuc, sed jain tum ceteris forma pre 
Staret, usque adeo pulchritudine ejus superalus est is, 


d qui alios vincere solebat, ut, quum patriam baberet amplis 


e 


simam ef regnum tutissimum, in illis ipsis bonis abequt 
bujus familiaritate vitam sibi acerbam fore putaret. (19) 
Sed quia eorum voluntate, quorum erat auctoritas, ea potiri 
non poterat ( nam illi et aetatem puellze et oraculum De 
phicum exspectabant) despecto T yndarei regno et Castorit 
Pollucisque viribus et periculis omnibus , quae a Lacedasmo- 
niis impendebant , neglectis, Aphidnam, Atticis oppidum, 
vi raptam pertulit , (20) tantoque se Pirithoi beneficio, qui 
ejus rapiendee socius fuerat, affectum esse putàvit, ut, quom 
ille ambire Proserpinam, Jovis et Cereris filiam, vellel 
eumque ut secum ad inferos descenderet, rogaret, qum 
ipse dehortando et dissuadendo nibil profecisset , quanquam 
in conspectu erat calamitas , tamen eum comitatus sit , &ii- 
stimans hanc mercedem ejus deberi meritis, ut pe ulla Pi- 


ISOCRATIS LAUDATIO HELEN.K. 


ὑπὸ Πειρίθου προσταχθέντων ἀνθ᾽ ὧν Zxctvog αὐτῷ 
συνεχινδύνευσεν. 

2t, Εἰ μὲν οὖν 6 ταῦτα πράξας εἷς ἦν τῶν τυχόντων, 

ἀλλὰ μὴ τῶν πολὺ διενεγχόντων, οὐχ ἄν πω δῆλος ἦν 

& ὃ λόγος, πότερον ᾿Ελένης ἔπαινος 7| κατηγορία Θησέως 


ἐστίν: νῶν δὲ τῶν μὲν ἄλλων τῶν εὐδοκιμησάντων εδρή- b 


σῦμεν τὸν μὲν ἀνδρείας, τὸν δὲ σοφίας, τὸν δ' ἄλλου τινὸς 
τῶν τοιούτων μερῶν μένον, τοῦτον δὲ μόνον 
οὐδενὸς ἐνδεᾶ γενόμενον, ἀλλὰ παντελῇ τὴν ἀρετὴν 
ιὸ χτησάμενον, ἕω Δοκεῖ δέ μοι πρέπειν περὶ αὐτοῦ 
καὶ διὰ μαχροτέρων εἰπεῖν" ἡγοῦμαι γὰρ ταύτην μεγί- 
στὴν slvat πίστιν τοῖς βουλομένοις “Ἑλένην ἐπαινεῖν, 
3» ἐπιδείξωμεν τοὺς ἀγαπήσαντας καὶ θαυμάσαντας 
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rilioi jussa. detrectaret , quum illud periculum una secum 
suscepisael, 


21. Quodsi ís qui luec egit, vulgaris aliquis foisset et 
non vir excellentissimus, nondum constaret, utrum hiec 
oralio laus Helenm , an Thesei polius esset accusatio : nunc 
inter ceteros illustres viros alium fortitudinis, alium sa- 
pientie laude, alios aliis hujusmodi virtutibus caruissa 
reperias ; huic vero soli defuisse nihil , sed virtutem nume- 
ris omnibus absolutam contigisse. (22) Decere autem vi« 
detur de eo dicere prolixius. Nam laudatores Helena hoc 
argumento maximam sibi fidem conciliaturos existimo, si 
ostenderint amatores et admiratores ejus ipsos aliis admi- 


αὐτοὺς τῶν ἄλλων θαυμαστοτέρους ὄντας. “Ὅσα C pubilipres exstitisse, Nam quae nostra zetale facta sunt , de 


1s μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν γέγονεν, εἰχότως ἂν ταῖς δόξαις ταῖς 
αὐτῶν διαχρίνοιμεν, περὶ δὲ τῶν οὕτω πα- 
λαιῶν προσήκει τοῖς χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον εὖ φρονή- 
euctv ὁμονοοῦντας ἡμᾶς φαίνεσαι, 
x. Κάλλιστον piv οὖν ἔχω περὶ Θησέως τοῦτ᾽ εἰ- 
30 πεῖν, ὅτι χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ᾿ΠΠραχλεῖ γενόμενος 
ἐνάμιλλον τὴν αὑτοῦ δόξαν πρὸς τὴν ἐκείνου κατέστησεν, 
Οὐ γὰρ μόνον τοῖς ὅπλοις ἐχοσμήσαντο παραπλησίοις, 


iià haud injuria nostrum judicium inlerponimus : in rebus 
vero à nostra memoria ita remotis, par nos est illorum 

23. Ac pulelerrimum de Theseo dicere illud habeo, quod 
Herculis temporibus natus ita se gessit, ut parem eum illo 
gloriam consequeretur. Nec enim simili armorum genere 
solum sese ornarunt, sed eadem quoque studia coluerunt , 


ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐχρήσαντο τοῖς αὐτοῖς, d qp qecebat eorum necessitudinem. E fratribus enim geniti 


πρέποντα τῇ συγγενείᾳ ποιοῦντες. ἜΣ ἀδελφῶν γὰρ 
15 γεγονότες, 6 μὲν Ex. Διὸς, 6 δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, ἀδελφὰς 
xal τὰς ἐπιθυμίας ἔσχον. Μόνοι γὰρ οὗτοι τῶν mpo- 
γεγενημένων ὑπὲρ τοῦ βίου τοῦ τῶν ἀνθρώπων ἀθληταὶ 
χατέστησαν. (0) Συνέθη δὲ τὸν μὲν ὀνομαστοτέρους 
χαὶ μείζους τὸν δ᾽ ὠφελιμωτέρους xal τοῖς “Ελλησιν 
» düssrol po ποιήσασθαι τοὺς χινδύνους. Τῷ μὲν γὰρ 


alter Jove, Neptuno alter, fraternas etiam cupiditates ha- 
buerunt, Nam li soli ex omni memoría pro defensione 
humani generis , pugilum instar, semper velut in procinctu 
stelerunl. (24) Sic autem contigil, ut aller celebriora et 
majora, aller uliliora et conjuncliora Grecis certamina 
subiret. Nam illi Eurystheus imperabat , ut boves ex Ery- 


προσέταττε τάς τε βοῦς τὰς Ix τῆς ᾿Ερυθείας € tea abigeret, ut mala Hesperidum afferret , ut Cerberum 


Εὐρυσθεὺς 

ἀγαγεῖν καὶ τὰ μῆλα τὰ τῶν “Ἑσπερίδων ἐνεγχεῖν καὶ 

τὸν KépÉspov ἀναγαγεῖν καὶ τοιούτους ἄλλους πόνους , 
᾿ς ἐξ ὧν ἤμελλεν οὗ τοὺς ἄλλους ὠφελήσειν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


adduceret, aliosque ejus generis labores susciperet , quibus 
nihil aliis commodaret, sed ipse in discrimen vocaretur : 


᾿Φ ϑχινδυνεύσειν' (25) ὁ δ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ χύριος ὧν τούτους ἃ (25) hic vero quum sui juris esset, ea certamina delegit, 


τῶν ἀγώνων, ἐξ ὧν ἤμελλεν ἢ τῶν “Ελλήνων 

ἢ τῆς αὐτοῦ πατρίδος εὐεργέτης γενήσεσθαι. Καὶ τόν 

τε ταῦρον τὸν ἀνεθέντα μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος, B δὲ 
χώραν λυμαινόμενον, ὃν πάντες οὐχ ἐτύλμων ὑπομένειν, 
ἐὺ μόνος χειρωσάμενος μεγάλου φόβου καὶ πολλῆς ἀπορίας 
τοὺς οἰχοῦντας τὴν πόλιν ἀπήλλαξεν (26) xal μετὰ 
ταῦτα Λαπίθαις πέδας ἀν i gue iex cari 

ox ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἵ τάχει καὶ ῥώμη 
coni qiiis NOB μὲν ἐπόρθουν, τὰς δ᾽ ἤμελλον, 

ἄν ταῖς δ᾽ ἠπείλουν τῶν πόλεων, τούτους μάχῃ νικήσας 
εὐθὺς μὲν αὐτῶν τὴν ὕδριν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστε- 

ρον χρύνῳ τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν. (97) Περὶ 

τοὺς αὐτοὺς χρόνους τὸ τέρας τὸ τραφὲν μὲν ἐν Κρήτη, 
γενόμενον δ' Ex Πασιγάης τῆς Ἡλίου θυγατρός, ᾧ κατὰ 

bo μαντείαν δασμὸν τῆς πόλεως δὶς ἑπτὰ παῖδας ἀποστελ- 


᾿ ἄούσης, ἰδὼν αὐτοὺς ἀγομένους καὶ πανδημεὶ προπεμ- c 


πομένους ἐπὶ θάνατον ἄνομον καὶ προῦπτον καὶ πεν-- 
θουμένους ἔτι ζῶντας, οὕτως ἠἡγανάχτησεν ὥσθ᾽ ἡγήσατο 
χρεῖττον εἶναι τεθνάναι μᾶλλον 3| ζῆν ἄρχων τῆς πόλεως 


quibus vel Graeciam vel patriam suam beneficiis sibi obli- 
garel. Proinde el taurum a Neptuno immissum Alticamque 
vastantem , cum quo universi congredi non audebant , solus 
ipse domuit, magnoque metu et magna eos qui urbem in- 
colebant trepidatione liberavit: (26) et inita eum Lapithis 
societate et expeditione contra Centauros bimembres cele- 


], ritate et viribus et audacia praestantes suscepta , qui urbes 


alias vastarant, aliis imminebant, aliis minitabantur : hís 
prilio victis statim et eorum ferocize modum statuit , neque 
multo post genus omne prorsus delevit. (27) Circa eadem 
Lempora quum monstrum illud in Creta educatum alque ex 
Pasiphae Solis filia natum exstitisset , cui. tributi nomina 
nostra urbs bis septenos pueros ex oraculo mittebat, quum 
videret eos duci toto populo comitante ad necem indignam 
certamque, et viventes adbuc lugeri pro mortuis : tanta 
indignalione exarsit, ut satius esse duxerit emori potius 
quam vivere imperantem civitati, quae tam miserabile trl-- 
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τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχθροῖς φόρον ὑποτελεῖν ἠναγ- 
χασμένης. (28) Σύμπλους δὲ γενόμενος, xal χρατήσας 
φύσεως ἐξ ἀνδρὸς μὲν xal ταύρου μεμιγμένης, τὴν δ᾽ 
ἰσχὺν ἐχούσης οἵαν προσήχει τὴν ἐκ τοιούτων σωμάτων 


b συγχειμένην, τοὺς μὲν παῖδας διασώσας τοῖς γονεῦσιν ἀ 


ἀπέδωχε, τὴν δὲ πόλιν οὕτως ἀνόμου χαὶ δεινοῦ χαὶ 
δυσαπαλλάχτου προστάγματος ἠλευθέρωσεν. 

29. ᾿Απορῶ δ᾽ 8 τι χρήσωμαι τοῖς ἐπιλοίποις" ἐπι- 
στὰς γὰρ ἐπὶ τὰ Θησέως ἔργα xal λέγειν ἀρξάμενος περὶ 


Jo αὐτῶν ÓxvO μὲν μεταξὺ παύσασθαι, xai παραλιπεῖν 


τήν τε Σχίρωνος xal Κερχυόνος xal τῶν ἄλλων τῶν € 


τοιούτων παρανομίαν, πρὸς οὖς ἀνταγωνιστὴς γενόμενος 
ἐχεῖνος πολλῶν xal μεγάλων συμφορῶν τοὺς “ἕλληνας 
ἱπήλλαξεν, αἰσθάνομαι δ᾽ ἐμαυτὸν ἔξω φερόμενον τῶν 
1» καιρῶν, καὶ δέδοικα μή τισι δόξω περὶ τούτου μᾶλλον 


σπουδάζειν 7| περὶ ἧς τὴν ἀρχὴν ὑπεθέμην. — (a0) Ἐξ 


5ιΔἐμφοτέρων οὖν τούτων αἱροῦμαι τὰ μὲν πλεῖστα πα- ἃ 


ραλιπεῖν διὰ τοὺς δυσχόλως ἀκροωμένους, περὶ δὲ τῶν 
ἄλλων ὡς ἂν δύνωμαι συντομώτατα διελθεῖν, ἵνα τὰ 
20 μὲν ἐχείνοις τὰ δ᾽ ἐμαυτῷ χαρίσωμαι, καὶ μὴ παντά- 
πασιν ἡττηθῶ τῶν εἰθισμένων φθονεῖν xal τοῖς λεγομέ- 
vot; ἄπασιν ἐπιτιμᾶν. 
81. Τὴν μὲν οὖν ἀνδρείαν ἐν τούτοις ἐπεδείξατο τοῖς 
ἔργοις, ἐν οἷς αὐτὸς xa0' αὑτὸν ἐκινδύνευσε, τὴν δ᾽ 
25 ἐπιστήμην ἣν εἶχε πρὸς τὸν πόλεμον, ἐν ταῖς μάχαις ἐν 
αἷς μεθ᾽ ὅλης τῆς πόλεως ἠγωνίσατο, τὴν δ᾽ εὐσέδειαν 
τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς ἕν τε ταῖς Ἀδράστου xal ταῖς τῶν 
παίδων τῶν “Ἡραχλέους ἱκετείαις (τοὺς μὲν γὰρ μάγη 
νιχήσας Πελοποννησίους διέσωσε, τῷ δὲ τοὺς ὑπὸ τῇ 
30 Καδμείᾳ τελευτήσαντας βία Θηθαίων θάψαι παρέ- 
Boxe), τὴν δ᾽ ἄλλην ἀρετὴν xal σωφροσύνην ἔν τε τοῖς 
προειρημένοις καὶ μάλιστ᾽ ἐν οἷς τὴν πόλιν διῴχησεν. 


(32) Ὁρῶν γὰρ τοὺς βίᾳ τῶν πολιτῶν ζητοῦντας ἄρχειν € 


ἑτέροις δουλεύοντας, xal τοὺς ἐπικίνδυνον τὸν βίον τοῖς 
35 ἄλλοις χαθιστάντας αὐτοὺς περιδεῶς ζῶντας xat πολε- 
μεῖν ἀναγκαζομένους μετὰ μὲν τῶν πολιτῶν πρὸς τοὺς 
πολεμίους, μετὰ δ᾽ ἄλλων τινῶν πρὸς τοὺς συμπολι- 
τευομένους, (33) ἔτι δὲ συλῶντας μὲν τὰ τῶν θεῶν, 
ἀποχτείνοντας δὲ τοὺς βελτίστους τῶν πολιτῶν, ἀπι- 
40 στοῦντας δὲ τοῖς οἰχειοτάτοις, οὐδὲν δὲ ῥαθυμότερον 


. butum hostibus pendere cogeretur. 
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(28) Consconso igitur 
una cum illis navigio et ea natura superata, quae quidem e 
viro et tauro conflata esset tantoque robore polleret , quanto 
par est eam αυ falibus corporibus constat, non pueros 
solum parentibus incolumes restituit , sed urbem etiam tam 
injusto tamque acerbo et inevitabili tributo liberavit. 

29. Equidem sum animi dubius , quid consilii de reliquis 
capiam. Posteaquam enim ad Thesei facinora perveni, 
deque illis dicere coepi, vereor ut deceat in medio veluti 
cursu oratione abrupta Scironis et Cercyonis aliorumque 
ejus generis immanitatem praetermittere, quibus ille fortiter 
superatis multarum et magnarum calamitatum Graecis re- 
medium attulit : sed me excedere modum ac providendum 
esse video , ne qui me putent de hoc laborare magis quam 
de ea, propter quam hzc instituta fuit oratio. (30) Que 
ulraque quum ita se habeant, plurima transire silentio statui 
propter morosos auditores , ac cetera quam potero breris- 
sime percurrere, ut partim illis partim mihi ipse gratificer, 
neque prorsus illis cedam, qui obtrectare atque omnia que 
dicuntur cavillari consueverunt. 

31. Fortitudinis igitur sue specimen in his facinoribus 
edidit, in quibus ipse solus pugnavit; rei militaris autem 
scientiam in preliis ostendit, quze totius civitatis copiis 
munitus fecit; pietatem porro erga deos immortales et in 
Adrasli et liberorum Herculis supplicationibus (nam bos 
prelio victis Peloponnesiis conservavit; illi eos qui sub 
Cadmea ceciderant , Thebanis invitis sepeliendos tradidit ), 
et reliquas virtutes et prudentiam quumin his quae jam diri- 
mus , tum maxime in urbis administrandz ratione. (32) 
Quum enim animadverterel eos qui civibus invitis imperare 
sluderent, servire aliis, et qui ceteris vitam periculosam 
redderent, ipsos metu perterritos vivere cogique bella gerere 
civibus quidem adjutoribus contra hostes, copiis vero aliunde 
paratis contra ipsos cives, (33) przeterea spoliare templa 
deorum et optimos quosque cives interficere, et diffidere 
conjunctissimis et nihilo vivere tranquillius quam eot, qui 
in vincula conjecti judicium capitis subituri sunt ; el quua 


ζῶντας τῶν ἐπὶ θανάτῳ συνειλημμένων, ἀλλὰ τὰ μὲν d foris felices videantur, ipsos intra sese pluribus quam alie 


ἔξω ζηλουμένους, αὐτοὺς δὲ παρ᾽ αὑτοῖς μᾶλλον τῶν ἄλ- 
λων λυπουμένους, (84) (τί γάρ ἐστιν ἄλγιον ἢ ζῆν δεδιότα 
μή τις αὐτὸν τῶν παρεστώτων ἀποχτείνη, χαὶ μηδὲν 
45 ἧττον φοδούμενον τοὺς φυλάττοντας ἣ τοὺς ἐπιδουλεύον- 
τας;) τούτων ἁπάντων χαταφρονήσας, xal νομίσας 
2 y 9 λὰ - JA i δ 
οὐκ ἄρχοντας ἀλλὰ νοσήματα τῶν πόλεων εἶναι τοὺς 
τοιούτους, ἐπέδειξεν ὅτι ῥάδιόν ἐστιν ἅμα τυραννεῖν χαὶ 


μηδὲν χεῖρον διαχεῖσθαι τῶν ἐξ ἴσου πολιτευομένων. € 


50 (38) Καὶ πρῶτον μὲν τὴν πόλιν σποράδην xal xarà 
χώμας οἰχοῦσαν sl; ταὐτὸ συναγαγὼν τηλικαύτην ἐποίη- 


confici moleatiis , (34) (quid enim acerbius est quam vivere 
met perterritum, ne a proximo quoque juguleris et custodes 
non minus formidare quam insidiatores?) his igitur omi 
buscontemptis, quum id genus hominum non esse principes 
804 pesles civitatum existimaret , facile esse demonstravit 
simul et imperare et nihilo deteriore esse conditione , quam 
eos qui pari et aequo jure vivunt cum ceteris civibus. — (3) 
Acprimum civitatem qua prius sparsim et vicatim babitbil, 
in unum locum congregatam effecit tantam , ut etiam pu 


2156£v, ὥστ᾽ ἔτι xal νῦν ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χρόνου μεγίστην a €x eo tempore Graecarum urbium sit amplissima : deixit 


τῶν ᾿Ελληνίδων εἶναι" μετὰ δὲ ταῦτα χοινὴν τὴν πα- 
τρίδα καταστήσας, xai τὰς ψυχὰς τῶν συμπολιτευ)- 


patriam communem omnibus constituit et liberatis civium 
animis, in contentione honorum parem omnibus του δία: 


-——— 


ISOCRATIS HELEN/E LAUDATIO. 


ἀρετῆς ὁ σε, πιστεύων : ὁμοίως τὸς ἃ - 
apod fou; ἀμελούντωνγ εἰδὼς δὲ τὰς τιμὰς 
dxóvra) τί ποιῖν 16v πολιτῶν, cU ὁ μὲν τὸν δῆμον 
καθίστη χύριον τῆς πολιτείας, οἵ δὲ μόνον αὐτὸν ἄρχειν 
ἠξίουν, ἡγούμενοι πιστοτέραν xal χοινοτέραν εἶναι τὴν 


ἐκείνου μοναρχίαν τῆς αὑτῶν δημοχρατίας. Οὐ γὰρ, 


10 ὥσπερ ἕτεροι τοὺς μὲν πόνους ἄλλοις προσέταττε, τῶν 
δ' ἠδονῶν αὐτὸς μόνος ἀπέλαυεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν χιν- 
δύνους ἰδίους ἐποιεῖτο, τὰς δ᾽ ὠφελείας ἅπασιν εἷς τὸ 
κοινὸν ἀπεδίδου, (37) Kal γάρ τοι διετέλεσε τὸν βίον 


! τὰς 
(36) Τοσούτου δ' ἐδέησεν Ὁ 
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nem esse voluit. Confidebat enim se non minus fore 
principem, si sese exercerent, quani si ignavia torperent , 
nec ignorabat eos honores longe suaviores esse, qui a viris 
magnanimis deferrentur, quam eos qui a servitute oppressis 
haberentur. (36) Tantum autem abfuit ut quicquam οἱ- 
vibus invitis ageret, ut et ipse summam rerum administrare 
populum juberet , et illi solum eum regnare vellent existi- 
mantes, ejus monarchiam fideliorem et aequiorem esse, 
quam suam democraliam. Non enim, quod alii solent, 
labores civibus mandabat, voluptates solus ipse capiebat ; 
sed pericula sibi privatim vindicabat, utilitates in commune 
conferebat. (37) Itaque vitam οἱ sine ullis insidiis el summa 


oix. ἐπιβουλευόμενος, ἀλλ᾽ ἀγαπώμενος, oU ἐπαχτῷ c omnium caritale peregit, non peregrino -milite imperium 


15 δυνάμει τὴν ἀρχὴν διαφυλάττων, ἀλλὰ τῇ τῶν πολι- 
τῶν εὐνοίᾳ δορυφορούμενος, τῇ μὲν ἐξουσίᾳ τυραννῶν, 
ταῖς δ᾽ εὐεργεσίαις δημαγωγῶν. Οὕτω γὰρ νομίχως 
καὶ καλῶς διώχει τὴν πόλιν, ὥστ᾽ ἔτι xad νῦν ἴχνος τῆς 
ἐχείνου πραότητος ἐν τοῖς ἤθεσιν ἡμῶν χαταλελεῖφθαι, 

8. 35. Τὴν δὴ γεννηθεῖσαν μὲν ὑπὸ Διός, χρατήσασαν 


meniendo , sed benevolentia civium se tuendo : potestate 
rex , beneliciis popularis. Tanla enim aequitate et tam prze- 
clare urbem administravit, ut etiam hodie quoddam ejos 
mansuetudinis vestigium in nostris institutis reliquum ani- , 

38. Eam igitur quie et Jove nata et tante virtuti ac 


δὲ τοιαύτης ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης, πῶς οὐχ ἐπαινεῖν d prodentia dominata. est, nonne laudari decet honorarique 


χρὴ xal τιμᾶν xal νομίζειν πολὺ τῶν πώποτε γενομέ- 

νεὺὸν διενεγκεῖν : οὗ γὰρ δὴ μαρτυρά γε πιστότερον οὐδὲ 

χριτὴν ἰχανώτερον ἕξομεν ἐπαγαγέσθαι περὶ τῶν ᾿Ελένῃ 

80 προσόντων ἀγαθῶν τῆς Θησέως διανοίας, Ἵνα δὲ μὴ 

.. δυχῶ δι᾽ ἀπορίαν περὶ τὸν αὐτὸν τόπον διατρίδειν, 

μηδ᾽ ἀνδρὸς ἑνὸς δόξῃ χαταχρώμενος ἐπαινεῖν αὐτήν, 
βούλομαι καὶ περὶ τῶν ἐχομένων διελθεῖν. 

80, Μετὰ γὰρ τὴν Θησέως εἰς Λδου χατάδασιν 

20 ἐπανελθούσης αὐτῆς εἰς Λακεδαίμονα καὶ πρὸς τὸ μνη- 

στεύεσθαι λαδούσης ἡλιχίαν, ἅπαντες οἵντότε βασιλεύον- 

τες xal δυναστεύοντες τὴν αὐτὴν γνώμην ἔσχον περὶ 


longeque omnibus omnium temporum hominibus anteferri ? 
Nec enim testem fide digniorem neque judicem magis ido- 
neum bonorum, quibus Helena praedita fuit, quam Thesei 
tentem adducere poterimus. Νὰ vero ex inopia huic loco 
immorari aut. viri unius ad eam laudandam abuti gloria 


e Videar, ea quie restant explicabo. 


39. Nam quum post Thesei descensum ad inferos Lace- 
dainonem reversa jam nubilis esset, universi reges illius 
lemporis et principes urbium idem quod Theseus de ea 
senserunt.  Elsi enim polestas eis dabatur primarias e 


SGxbcT ἐξὸν γὰρ αὐτοῖς λαμβάνειν ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσι ἃ suis urbibus mulieres deligendi, spretis tamen domesticis 


(0 quvaixac τὰς πρωτευούσας, ὑπεριδόντες τοὺς οἴχοι γά- 
35 μους ἦλθον ἐχείνην μνηστεύσοντες, — (40) Οὕπω δὲ 
χεκριμένου τοῦ μέλλοντος αὐτῇ συνοιχήσειν, ἀλλ᾽ ἔτι 
χοινῆς τῆς τύχης οὔσης, οὕτω πρόδηλος ἦν ἅπασιν 
ἐσομένη, | , ὥστε συνελθόντες πίστεις ἔδο- 

—. σαν ἀλλήλοις ἦ μὴν βοηθήσειν, εἴ τις ἀποστεροίη τὸν 
^40 ἀξιωθέντα λαβεῖν αὐτήν, νομίζων ἕχαστος τὴν ἐπι- 
| xouplaw ταύτην αὑτῷ παρασχευάζειν. 
| μὲν οὖν ἰδίας ἐλπίδος πλὴν ἑνὸς ἀνδρὸς ἅπαντες ἐψεύ- 
ο΄ σῦησαν, τῆς δὲ χοινῆς δόξης ἧς ἔσχον περὶ ἐχείνης οὗ- 
᾿ς δεὶς αὐτῶν διήμαρτεν. Οὐ πολλοῦ γὰρ χρόνου Que 
| &5 θόντος, γενομένης ἐν θεοῖς περὶ χάλλους ἔριδος ἧς ᾿Ἀλέ- 
ξανᾶρος ὁ Πριάμου κατέστη χριτής, xal διδούσης "H- 
ρας μὲν ἁπάσης αὐτῷ τῆς ᾿Ασίας βασιλεύειν, ᾿Αθηνᾶς 
Ὕ τοῖς πολέμοις, ᾿Αφροδίτης δὲ τὸν γάμον 


τὸ διάγνωσιν, ἀλλ᾽ ἡττηθεὶς τῆς τῶν θεῶν ὄψεως, τῶν δὲ 
jut ᾿ ασθεὶς γενέσθαι χριτής, εἵλετο τὴν οἴκειό- 
τητα τὴν ᾿Πλένης ἀντὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὐ πρὸς 


:. — χαίτοι xul τοῦτο τυῖς εὖ 





























ias. 


ατεῖν dv 
τὸν Ἕλένης, (42) τῶν μὲν σωμάτων οὗ δυνηθεὶς λαδεῖν c 


τὰς ἡδονὰς ἀποδλέψας, ; 
φρονυῦσι πολλῶν αἱρετώτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως olx ἐπὶ 


nuptiis ad eam profecti sunt petendi gratia. (40) Quum 
vero nondum esset constitutum , quis esset in matri- 
monium ducturus, sed par adhuc esset fortuna, adeo tamen 
nemo erat qui vocaret in dubium quin armis de ea di- 
micandum foret, ut congressi fidem inter se mutuo dede- 
rint se omnino adjuluros eum, qui connubio illius potire- 


(4r) Τῆς b 'r, 5i quis eam per vim abduxissel, — Putabat enim quis- 


que se sibi. praesidium illud parare. ($1) Ac spe quidem 
privata uno viro excepto sunt omnes frustrati; communis 
autem, quae de ea fuit opinio, fefellit. neminem. Post par- 
vum enim temporis spatium quum orla inter deas lis esset 
de prestantia formze, et ejus arbiter Priami filius Alexan- 
der delectus, is Junone regnum Asia , Minerva victoriam 
in bellis, Venere conjugium Helenze pollicente , (42) quum 
non posset corpora dijudieare neque divinorum vultuum 
fulgorem sustinere, ac munerum potius esse judex cogere- 
tur, consuetudinem Helenze ceteris omnibus anleposuit , 
non quod voluplales przecipue spectaret (elsi eas quoque 
viri sapientes multis aliis rebus praeferunt ; mon. tamen eo 
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τοῦθ᾽ ὥρμησεν, ἀλλ᾽ ἐπεθύμησε Διὸς γενέσθαι χηδε- 
στής, (43) νομίζων πολὺ μείζω καὶ καλλίω ταύτην εἶναι 


τὴν τιμὴν ἢ τὴν τῆς ᾿Ασίας βασιλείαν, καὶ μεγάλας d 


μὲν ἀρχὰς καὶ δυναστείας xal φαύλοις ἀνθρώποις ποτὲ 
6 παραγίγνεσθαι, τοιαύτης δὲ γυναιχὸς οὐδένα τῶν ἐπι-- 
Υιγνομένων ἀξιωθήσεσθαι, πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲν ἂν 
xta χάλλιον καταλιπεῖν τοῖς παισὶν 7| παρασχευά- 
σας αὐτοῖς ὅπως μὴ μόνον πρὸς πατρὸς ἀλλὰ xal πρὸς 
μητρὸς ἀπὸ Διὸς ἔσονται γεγονότες. — (44) Ἠπίστατο 
10 γὰρ τὰς μὲν ἄλλας εὐτυχίας ταχέως μεταπιπτούσας, 
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impulsus est), sed Jovis gener fieri studuit, (43) quem bo 
norem multo majorem et przclariorem, quam Asise regnum 
existimabat : magna enim iniperia et potentiam etiam ni- 
hili hominibus interdum obventura ; tali vero muliere ex 
omni posteritate dignatum iri neminem. — Animadvrertit 
etiam se nullum pulchrius patrimonium suis liberis posse 
relinquere , quam si non soluin paternam, sed etiam mater- 
nam originem ad Jovem referrent, (44) quippe qui sciret ce 
δ tera fortuna» commoda celeriter aut interire aut transire ad 


τὴν δ᾽ εὐγένειαν ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς παραμένουσαν, ὥστε e 8108; nobilitatem vero semper apud eosdem permanere. 


ταύτην μὲν τὴν αὔρεσιν ὁπὲρ ἅπαντος τοῦ γένους ἔσε-- 
σθαι,, τὰς δ᾽ ἑτέρας δωρεὰς ὑπὲρ τοῦ χρόνου μόνον τοῦ 
καθ᾽ αὗτόν. 
45, Τῶν μὲν οὖν εὖ φρονούντων οὐδεὶς ἂν τοῖς λο- 
Φ17γισμοῖς τούτοις ἐπιτιμήσειεν, τῶν δὲ μηδὲν πρὸ τοῦ 
πράγματος ἐνθυμουμένων ἀλλὰ τὸ συμύαϊνον μόνον 
σχοπουμένων ἤδη τινὲς ἐλοιδόρησαν αὐτόν: ὧν τὴν 
ἄνοιαν ἐξ ὧν ἐδλασφήμησαν περὶ ἐκείνου ῥάδιον ἅπασι 
χαταμαθεῖν. (4e) Πῶς γὰρ οὐ καταγέλαστον πεπόνθα- 
σιν, εἰ τὴν αὑτῶν φύσιν ἱκανωτέραν εἶναι νομίζουσι τῆς 
ὑπὸ τῶν θεῶν προχριθείσης; οὐ γὰρ δή που, περὶ ὧν 
εἷς τοσαύτην ἔριν κατέστησαν, τὸν τυχόντα διαγνῶναι 
χύριον ἐποίησαν, ἀλλὰ δῆλον ὅτι τοσαύτην ἔσχον σπου- 
85 δὴν ἐχλέξασθαι χριτὴν τὸν βέλτιστον, ὅσην περὶ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος ἐπιμέλειαν ἐποιήσαντο. (47) Χρὴ δὲ 
σχοπεῖν ὅποῖός τις ἦν xal δοχιμάζειν αὐτὸν οὐχ ix 
τῆς ὀργῆς τῆς τῶν ἀποτυχουσῶν, ἀλλ’ ἐξ ὧν ἅπασαι 
βουλευσάμεναι προείλοντο τὴν ἐχείνου διάνοιαν. Κα- 

30 χῶς μὲν γὰρ παθεῖν ὑπὸ τῶν χρειττόνων οὐδὲν κωλύει 
xat τοὺς μηδὲν ἐξημαρτηχότας᾽ τοιαύτης δὲ τιμῆς τυχεῖν 
ὥστε θνητὸν ὄντα θεῶν γενέσθαι χριτήν, οὐχ οἷόντε 
μὴ οὐ τὸν πολὺ τῇ γνώμη διαφέροντα. 

48. Θαυμάζω δ᾽ εἴ τις οἴεται χαχῶς βεθδουλεῦσθαι 
85 τὸν μετὰ ταύτης ζῆν ἑλόμενον, ἧς ἕνεχα πολλοὶ τῶν 

ἡμιθέων ἀποθνήσχειν ἠθέλησαν. Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν ἦν 

ἀνόητος, εἰ τὰς θεὰς εἰδὼς περὶ κάλλους φιλονειχούσας 

αὐτὸς χάλλους χατεφρόνησε, χαὶ μὴ ταύτην ἐνόμισε 

μεγίστην εἶναι τῶν δωρεῶν, περὶ ἧς κἀκείνας ἑώρα 
40 μάλιστα σπουδαζούσας; 


ἃ sime cogitata fateatur. 


Quare hunc delectum in tolius sui generis commodum ces- 
surum prospiciebat, quum cetera munera non ultra sui aevi 
terminos duratura essent. ] 
45. Nemo itaque vir cordatus est , quin hxc prudentis- 
Quidam autem ex eorum numero, 
qui nihil quod rem antecessit considerant, sed ex eventu 
judicant omnia, conviciis eum incessere non dubilarunt ; 
quorum amentia ex ipsis maledictis animadverti ab omni- 
bus facile potest. (46) Quomodo enim non sit ridiculum, 
si sua ingenia illi antecellere putent, cui primas dese dela. 
lerunt? Nec enim quibus de rebus tanta inter ipsas orta 
erat contentio, eas cujuslibet auctoritati dijudicandas per- 
miserunt; sed de optimo judice deligendo non eas minus 
fuisse sollicitas, quam de re ipsa laborasse, facile apparet. 
(47) Considerandum est autem , qualis fuerit, et judicium 
de eo faciendum none victarum iracundia , sed ex illarum 
omnium sententia, quum ejus mentem praeter ceteros dele- 
geruut. Nihil enim prohibet a potentioribus male accipi 
etiam innocentess talem vero honorem adipisci, ut qui mor- 
c talis est , dearum judex fiat, id certe contingere non po- 
test , nisi viro laude sapientize preestantissimo. 

48. Miror autem esse quenquam , qui male sibi consolu- 
isse illum putet, qui cum ea vivere decreverit , propler 
quam multi ex semideis emori voluerunt. An vero Don 
desipuisset, qui deas de forma contendere sciret , εἰ for- 
mam ipse sprevisset, nec id maximum esse donum ezisti- 
masset , quod ab illis quoque maximi fieri vidisset? 


49. Τίς δ᾽ àv τὸν γάμον τὸν ᾿Ελένης ὑπερεῖδεν, ἧς ἃ 49. Quis vero conjugium Helene aspernatus esset, qua 


ἁρπασθείσης οἱ μὲν “ἕλληνες οὕτως ἠγανάχτησαν ὥσ- 
περ ὅλης τῆς “Ελλάδος πεπορθημένης, οἱ δὲ βάρθαροι 
τοσοῦτον ἐφρόνησαν ὅσον περ ἂν εἰ πάντων ἡμῶν ἐχρά- 
45 τησαν; Δῆλον δὲ ὡς ἑχάτεροι διετέθησαν" πολλῶν 
γὰρ αὐτοῖς πρότερον ἐγχλημάτων γενομένων περὶ μεν 
τῶν ἄλλων ἡσυχίαν ἦγον, ὑπὲρ δὲ ταύτης τηλικοῦτον 
συνεστήσαντο πόλεμον οὐ μόνον τῷ μεγέθει τῆς ὀργῆς, 
ἀλλὰ χαὶ τῷ μήχει τοῦ χρόνου χαὶ τῷ πλήθει τῶν πα-- 
bo ρασχευῶν, ὅσος οὐδεὶς πώποτε γέγονεν. (so) ᾿Ἐξὸν δὲ 
τοῖς μὲν ἀποδοῦσιν 'Ελένην ἀπηλλάχθαι τῶν παρόντων 
$18x2xQv, τοῖς δὲ ἀμελήσασιν ἐχείνης ἀδεῶς οἰχεῖν τὸν 
ἐπίλοιπον χρόνον. οὐδέτεροι ταῦτ᾽ ἠθέλησαν: ἀλλ᾽ οἵ 
μὲν περιεώρων καὶ πόλεις ἀναστάτους γιγνομένας xal 


rapta Graeci non secus ac si tota Graecia vastala fuisset, 
indignati sunt, et barbari ita superbierunt, quasi nos omnes 

' superassent? Neque vero obscurum est quibus animis utri- 
que fuerint. Nam quum ante alteri alteris multa crimina into- 
lissent, propter alia nihil moverunt ; ob hanc autem tantom 
bellum concitarunt non solum ire magnitudine, sed etiam 
€ diuturnitate temporis et apparatuum amplitudine, quan- 
(50) Etsi autem 
Δ Potestas dabatur alteris Helena reddita urgentibus malis 
liberari, alteris ea neglecta omne deinceps tempus setatis do- 


tum ad eum diem nullum fuerat unquam. 


mi secure degere, neutri tamen haec voluerunt ; sed illi et 
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ἰδέαν τὴν τοιαύτην, ὥστε xal τῶν ἐχόντοωνν τὸ χάλλος 
τοὺς μὲν μισθαρνήσαντας καὶ χαχῶς βουλευσαμένους 
περὶ τῆς αὑτῶν ἡλιχίας μᾶλλον ἀτιμάζομεν ἢ τοὺς εἰς 
τὰ τῶν ἄλλων σώματ᾽ ἐξαμαρτόντας" ὅσοι δ᾽ ἂν τὴν 
ὅδ αὑτῶν ὥραν διαφυλάξωσιν, ἄδατον τοῖς πονηροῖς ὥσ- 


περ ἱερὸν ποιήσαντες, τούτους elc τὸν ἐπίλοιπον χρόνον d 


ὁμοίως τιμῶμεν ὥσπερ τοὺς ὅλην τὴν πόλιν ἀγαθόν τι 
ποιήσαντας. 

59. Καὶ τί δεῖ τὰς ἀνθρωπίνας δόξας λέγοντα δια-- 

10 τρίδειν; ἀλλὰ Ζεὺς 6 χρατῶν πάντων ἐν μὲν τοῖς ἄλ- 

λοις τὴν αὑτοῦ δύναμιν ἐνδείχνυται, πρὸς δὲ τὸ κάλλος 

ταπεινὸς γιγνόμενος ἀξιοῖ πλησιάζειν, Ἀμφιτρύωνι 

μὲν γὰρ εἰκασθεὶς ὡς Ἀλχμήνην ἦλθε, χρυσὸς δὲ ῥυεὶς 


IZOKPATOYZ ΕΓΚΩΜΙΟΝ EAENHZ. 


si qui formosorum pulchritudinem  quaestui haboerint 
maloque consilio florem setatis prostituerint, severiore cen- 
sura nolemus , quam eos qui aliena corpora violarunt : qui 
vero ita suam formam custodiunt, ut, tanquam in tem- 
plum, nullus improbis pateat aditus, eos reliqua atate 
perinde ac si toti civitati benefecissent , honoramus. 


59. Et quid opus est humanis opinionibus recensendis 
immorari , quum Juppiter optimus maximus ín aliis poten 
tiam suam demonstret, ad pulchritodinem vero humili 
persona suscepta accedendum esse censeat? Amphitryoni 
enim factus similis ad Alcemenam venit, in aureum imbrem 


Δανάη συνεγένετο, χύχνος δὲ γενόμενος εἰς τοὺς Νεμέ- 6 mutatus cum Danae congressus est ; oloris figura in sinum 


15 σεως χόλπους xatéouye , τούτῳ δὲ πάλιν ὁμοιωθεὶς As,- 
δαν ἐνύμφευσεν᾽ ἀεὶ δὲ μετὰ τέχνης ἀλλ᾽ οὐ μετὰ βίας 
θηρώμενος φαίνεται τὴν φύσιν τὴν τοιαύτην. (60) 


Nemesis confugit, atque iterum ejusdem avis speciem 
quum haberet , Ledam sibi despondit ; denique semper arte 
quapiam , nunquam vi talem naturam eum coasectatum 


218Tocoóto δὲ μᾶλλον προτετίμηται τὸ χάλλος παρ᾽ a esse conetat. (60) Et apud deos forma tanto est quam 


ἐχείνοις ἢ παρ᾽ ἡμῖν, ὥστε xal ταῖς γυναιξὶ ταῖς a$- 
20 τῶν ὑπὸ τούτου χρατουμέναις συγγνώμην ἔχουσι" xol 
πολλὰς ἄν τις ἐπιδείξειε τῶν ἀθανάτων al θνητοῦ χάλ- 
λους ἥττήθησαν, ὧν οὐδεμία λαθεῖν τὸ γεγενημένον ὡς 
αἰσχύνην ἔχον ἐζήτησεν, ἀλλ’ ὃς χαλῶν ὄντων τῶν 
πεπραγμένων ὑμνεῖσθαι μᾶλλον ἣ σιωπᾶσθαι περὶ αὐὖ- 
25 τῶν ἐδουλήθησαν. Μέγιστον δὲ τῶν εἰρημένων τε- 


apud nos honoratior , ut etiam suis uxoribus , quum ab es 
vincuntur, ignoscant : ac multe. dearum immortalium 
proferri possunt, quae quum human: form: succumberent, 
tantum abfuit ut ulla rem eam sibi dedecori esse putaret , 
aut clam habere studeret, ut tanquam re bene ac laudabi- 
liter gesta hymnis celebrari potius quam sileri voluerint. 
Cujus rei signum illud evidentissimum est, quod plures 


χμήριον' πλείους γὰρ ἂν εὕροιμεν διὰ τὸ χάλλος ἀθανά-- b ob forme prestantiam immortalitatem adeptos esse scimus 


τοὺς γεγενημένους ἣ διὰ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἁπάσας. 
el. Ὧν Ἑλένη τοσούτῳ πλέον ἔσχεν, ὅσῳ περ καὶ 
τὴν ὄψιν αὐτῶν διήνεγχεν. Οὐ γὰρ μόνον ἀθανασίας 
80 ἔτυχεν, ἀλλὰ xal τὴν δύναμιν ἰσόθεον λαδοῦσα πρῶτον 
μὲν τοὺς ἀδελφοὺς ἤδη κατεχομένους ὑπὸ τῆς πεπρω- 
μένης εἰς θεοὺς ἀνήγαγε, βουλομένη δὲ πιστὰν ποιῇ- 
σαι τὴν μεταθολήν, οὕτως αὐτοῖς τὰς τιμὰς ἐναργεῖς 


ἔδωχεν, ὥσθ᾽ δὁρωμένους ὑπὸ τῶν ἐν τῇ θαλάττη χινδυ- c 


35 νευόντων σώζειν οἵτινες ἂν αὐτοὺς εὐσεῤῶς χαταχαλέ- 
σωνται (62) μετὰ δὲ ταῦτα τοσαύτην Μενελάῳ χά- 
ριν ἀπέδωχεν ὑπὲρ τῶν πόνων xal τῶν χινδύνων οὖς δι’ 
ἐχείνην ὑπέμεινεν, ὅστε τοῦ γένους ἅπαντος τοῦ Πελο- 
πιδῶν διαφθαρέντος χαὶ χαχοῖς ἀνηχέστοις περιπεσόν- 

40 To; οὐ μόνον αὐτὸν τῶν συμφορῶν τούτων ἀπήλλαξεν, 
ἀλλὰ χαὶ θεὸν αὐτὸν ἀντὶ θνητοῦ ποιήσασα σύνοιχον 
αὑτῇ xal πάρεδρον εἰς ἄπαντα τὸν αἰῶνα χατεστήσατο. 


(62) Καὶ τούτοις ἔχω τὴν πόλιν τὴν Σπαρτιατῶν τὴν ἃ 


μάλιστα τὰ παλαιὰ διασώζουσαν ἔργῳ παρασχέσθαι 
45 μαρτυροῦσαν᾽ ἔτι γὰρ xai νῦν ἐν Θεράπναις τῆς Λα- 
χωνιχῆς θυσίας αὐτοῖς ἁγίας καὶ πατρίας ἀποτελοῦσιν 

€ 


οὐχ ὡς ἥρωσιν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῖς ἀμφοτέροις οὖσιν. 
864. ᾿Ἐνεδείξχτο δὲ χαὶ Στησιχόρῳ τῷ ποιητῇ τὴν 


quam propter virtutes ceteras universas. 

61. Quibus Helena tanto meliore conditione fuit, quanto 
cis etiam facie prostitit. Non enim immortalitatem tantum 
adepta est, sed etiam potestatem divinam consecuta pri- 
mum fratres, qui fato jam concesserant , inter deos retulit : 
cui mutationi quum auctoritatem et fidem afferre vellet, 
honores ita manifestos eis dedit, ut in mari conspecti peri- 
clitantes servent, quicumque ipsos pie invocarint : (62) 
deinde Menelao tantam gratiam retulit pro laboribus et 
periculis sua causa susceptis, ut, quum genus omne Pelopi- 
darum interisset malis inexplicabilibus oppressum, non 
tantum ex illis calamitatibus eum eripuerit, sed etiam 
mortalem ejus sortem divinitate mutarit, eumque contu. 
bernalem sibi et assessorem in omne aevum constituerit. 
(63) Quarum mihi rerum Spartiatarum urbs, diligentissima 
vetustatis custos, re ipsa testimonium perhibebit : nam 
in hunc usque diem Therapnis in Laconia patrio ritu 528" 
cfe illis sacra faciunt, non ut heroibus, sed utrique ut 
divis. 

64. Ostendit etiam Stesichoro poetze suam potentiam, 


ἑαυτῆς δύναμιν" ὅτε dv γὰρ ἀρχόμενος τῆς δῆς € qui quum initio sui carminiseam nonnihil perstrinxisset mi 


50 ἐδλασφήμησέ τι περὶ αὐτῆς, ἀνέστη τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐστερημένος, ἐπειδὴ δὲ γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς συμφορᾶς 
τὴν καλουμένην παλινῳδίαν ἐποίησε, πάλιν αὐτὸν εἷς τὴν 
αὐτὴν φύσιν χατέστησε. (65) Λέγουσι δέ τινες καὶ τῶν 
ὋὉμηριδῶν ὡς ἐπιστᾶσα τῆς νυχτὸς Ὁμήρῳ προσέταξε 


ledictis, surrexit oculis orbatus : sed ubi causa ejos cals- 
mitatis intellecta palinodiam quam vocant fecerat, illius 
beneficio visum recepit. (65) Quin etiam Homeridarum 
quidam aiunt eam noctu Homero astitisse, ac mandasse 


δ τὸν xul παρὰ πᾶσιν ὀνομαστὴν αὐτοῦ γενέσθαι vero propter Helenam ita gratiosam et apud omnes cele- 
ποίησιν. brem esse factam, 

60. 'Ὥς οὖν χαὶ δίχην λαδεῖν χαὶ χάριν ἀποδοῦναι 66. Illa igitur quoniam et poenam irrogare gratiam 
δυναμένην, τοὺς μὲν τοῖς χρήμασι προέχοντας ἀναθή- — ferre valet, eos qui opibus pollent , Heute mi 
μασι xat θυσίαις καὶ ταῖς ἄλλαις προσόδοις ἱλάσχεσθαι j, sunnlicationi - 

10 xal τιμᾶν αὐτὴν χρή, τοὺς δὲ φιλοσόφους πειρᾶσθαί τι b s ceterisque cultibus placare eam et honorare 
λέγειν περὶ αὐτῆς ἄξιον τῶν ὑπαρχόντων ἐκείνῃ" τοῖς decel ; eruditos autem , ut scribere aliquid de ea conentur 
pecteem πρέπει τοιαύτας ποιεῖσθαι τὰς  Cignum virtutibus ejus : nam liberaliter institutos tales 

offerre primitias convenit. 

61. e i o ioRpa Mp pa τῶν εἴρη-  — 07. Plura sunt autem quie praeterii, quam quie comme- 

15 μένων ἐστίν. Χωρὶς τεχνῶν καὶ φιλοσοφιῶν καὶ vi. Nam praeter ingeniose disciplinas 
τῶν ἄλλων ὠφελειῶν, ἃς ἔχοι τις ἂν εἰς ἐχείνην καὶ τὸν τοῦ αι τὸ zu | — 

ceterasque utilitates quae ad illam Trojanumque bellum re- 

πόλεμον τὸν Τρωιχὸν ἀνενεγκεῖν, δικαίως ἂν καὶ τοῦ — pei nl, jure id X 
μὴ δουλεύειν ἡμᾶς τοῖς βαρθάροις Ἑλένην αἰτίαν εἶναι porsuni,, jure id quoque Helenm ascribetur, quod bar. 
Εὐρήσομεν γὰρ τοὺς “Ελληνας δι᾽ αὁτὴν C baris mon servimus. Constat enim, quum propler eam 

20 ὁμονοήσαντας xal χοινὴν στρατείαν ἐπὶ τοὺς βαρθά- Greci concordiam iniissent et. communem expeditionem 
ρους ποιησαμένους, al τότε πρῶτον τὴν Εὐρώπην τῆς contra Barbaros suscepissent, tum primum Europam de 

στήσασαν᾽ (es) ἐξ ὧν τοσαύτης μετα- — Asia triumphasse. (68) Unde res nostras ita mutalie sont, 

Rc bn ἐν μὲν ino χρόνον οἱ δυσ- ut superioribus temporibus ii qui apud barbaros calami- 

m M πόλεων — (ate premebantur, imperium in Graecas urbes sibi arroga- 


5 ἄρχειν ἠξίουν χαὶ μὲν ἐξ Αἰγύπττου φυγὼν 
ΓΕ ἀρ κονοχε, Κέλμος. δὲ Σιδώνωος Θηδῶν ἐδασί. ^ (Dantts enim ex Agypto profogos Argos ocenpavit ; 
amd Κᾶρες δὲ τὰς νήσους χατῴχουν, Πελοποννήσου d C*dmnus Sidonius Thebis imperavit; Cares insulas tenue- 


"m 


BUislo, dom ze πόλεις μεγάλας χαὶ χώραν deer sint Ja unpa ted adiu edad barbaris eri- 
ἀφελέσθαι τῶν βαρβάρων. — (oo) Hv οὖν τινες βούλων- — puerit. (69) Quare si qui sunt qui haee velint expolire et 
ται ταῦτα διεργάζεσθαι χαὶ μηκύνειν, οὖκ ἀπηορήσου- dilatare, non defulura est eis occasio Helenae prayer ea 


ὅθεν 
mw deooii P ces ore τ τ πρό quie diximus laudandg, sed mulla et nova de ea dicendi 


EJ περὶ αὐτῆς. materia suppeditabitur, 
1 1 * 1 Ι. 
BOYZIPIX. BUSIRIS. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ. ARGUMENTUM, 
γράφει ex mine τινὰ σοφιστήν, Hiec oralio ad. lem sophistam quendam seribilur, 
διὰ πενίαν, Αθηναῖον — paupertate ad qoem rhetoricam qui quum ge 


ὡς φοἴλος, ἐπανορθούμενος αὐτὸν δῆθεν ὡς σφαλέντα ἐν τοῦτοις — Isocrates ut amicus, ad ea ejus errata corrigenda, quae in 

τοῖς λόγοις οἷς ἔγραφεν, ἕν τε τῷ ἐγκωμίῳ τοῦ Βουσίριδος καὶ — Orationibus duabus , Laudatione Busiridis, et Accusatione So- 

ἐν τῇ κατηγορίᾳ τοῦ Σωχράτους, Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ παρασχὼν — Cralis, admiserat. Hic enim est qui Anyto et Melito eam ora- 
τὸν λόγον τῆς κατηγορίας Σωχράτονς τοῖς περὶ Ἄνυτον wai Mé- — lionem suppeditavil, qua Socrates capitis aceusalusest, Aceusa- Ὁ 

κατηγορηθεὶς ἀποθάνῃ. Κατηγόρουν δὲ αὐτοῦ dx, lionis autem capita fuerunt hiec, quod novos deos apud Athe- 

δαιμόνια εἰσφέρει τοῖς ᾿Αθηναίοις, λέγων δεῖν σέδειν — nienses introducerel, alque aviculas el canes el ejus generis 

κύνας wal τὰ τοιαῦτα, καὶ διὰ τοῦτο διαφθείρει τοὺς δ} coli Juberel : eoque pacto studiosos adolescentes corrum» 

,᾿Εζήτησαν δὲ τινες διὰ ποίαν αἰτίανμὴ — Peret. Quiesiverunt quidam, cur non aperte contra illum 

ς τὸν κατ᾽ αὐτοῦ λόγον εἰσῆλθεν, εἴ γε φείδεται τοῦ διδας — Cisputarit : an forle 1nagistro illi. pepercerit? Respondemus, 

m o cde μὴ ὀρμισθῶσον οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀρτίως eum iram esse verilum Alheniensium , qui Socratem recens 

διὰ τούτου ὥσπερ condemnarant, quos hac oratione velut arguere videtur inju- 

ὑτοὺς ὡς καχῶς x Καὶ γὰρ καὶ δία: condemnationis. Nam et ipsos postquam imple Socratem 

2v ὕστερον, ὅτι ἀσεδῶς ἔπραξαν χαταψηφισά- — supplicio affecerant, paenitentia cepit : et gravi pestilentia af- 

εἶτα xai τοῦ λοιμοῦ τοῦ — flicti, necis illius poenas dederunt. Periit autem Lachete ar- 
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ἐγκατασχήψαντος αὐτοῖς διὰ τὸν Σωχράτονς θάνατον. ᾿Ἀπέθανε 
δὲ ἐπὶ Λάχητος ἄρχοντος. "Ὅθεν λοιπὸν ἐχέλευσαν μηδένα δη- 
μοσίᾳ, οἷον ἐν χοινῷ θεάτρῳ, λέγειν περὶ Σωχράτους. ᾿Αμέλει 
λέγεταί τι τοιοῦτον, ὡς ὅτι Εὐριπίδον βουλομένον εἰπεῖν περὶ 
δ αὐτοῦ xai δεξιότος, ἀναπλάσασθαι Παλαμήδην, ἵνα διὰ τούτου 
σχοίη καιρὸν τοῦ αἰνίξασθαι εἰς τὸν Σωχράτη καὶ εἰς τοὺς 
Αθηναίους « ἐκάνετε, ἐχάνετε τῶν Ἑλλήνων τὸν ἄριστον » ὃ 
ἔστιν ἐφονεύσατε. Καὶ νοῆσαν τὸ θέατρον ἅπαν ἐδάχρυσε, 
διότι περὶ Σωχράτους ἠνίττετο. Γράφει οὖν αὐτῷ τὸν λόγον 
10 τοῦτον, ὥσπερ εἴπομεν, ἐπιλαμδανόμενος αὐτοῦ. Εἰ δέ τις ζη- 
τήσει τὴν αἰτίαν διὰ τί μὴ καὶ τὸν ἄλλον λόγον εἶπεν εἰς τὸν 
Σωχράτην, λέγομεν, ὡς ἤδη περὶ τούτον προειρήχαμεν, ἵνα 
μὴ ὀργισθῶσιν αὐτῷ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔναγχος καταψηφισάμενοι. 
Ἡ δ᾽ ὑπόθεσις τοῦ Βονσίριδος τοιαύτη. Βούσιρις τῆς Δι- 
15 δύης καὶ Ποσειδῶνος ἐγένετο παῖς " οὗτος τεχθεὶς ἐν Λιδύῃ τῇ 
χώρᾳ, ὑπεριδὼν τῆς ἐκεῖ οἰχήσεως εἵλετο τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, 
χαὶ χτίζει πόλιν ὁμώνυμον αὐτῷ Βούσιριν, ἥτις καὶ νῦν οὕτω 
χέχληται. Αἰτίαν δ᾽ ἔσχεν ὡς ξενηλάτης καὶ ὡς θύων τοὺς ξέ- 
νους. Ὁ οὖν Πολυχράτης, ἅτε δὴ καὶ σοφιστὴς καὶ λογογρά- 
40 qoc, ἠθέλησε καὶ ἀπολογίαν γράψαι ὑπὲρ τοῦ Βουσίριδος xai 
ὑπὲρ τούτων ὧν ἐνεχαλεῖτο᾽ εἰς ἣν αὐτοῦ ὁ ἸΙσοχράτης ἐπι- 
λαμδάνεται, καὶ ὑποτίθεται αὐτὸς πῶς ἔδει αὐτὸν γράψαι τὸ 
ἐγχώμιον. Διὸ xai ὁ λόγος οὗτος τῶν τεσσάρων ἐγκωμίων 
ἐστίν. 


221 Τὴν μὲν ἐπιείχειαν τὴν σήν, ὦ Πολύχρατες, καὶ 
τὴν τοῦ βίου μεταδολὴν παρ᾽ ἄλλων πυνθανόμενος οἶδα" 
τῶν δὲ λόγων τινὰς ὧν γέγραφας αὐτὸς ἀνεγνωχὼς 
ἥδιστα μὲν ἄν σοι περὶ ὅλης ἐπαρρησιασάμην τῆς παι- 
δεύσεως περὶ ἣν ἠνάγχασαι διατρίδειν (ἡγοῦμαι γὰρ 

30 τοῖς ἀναξίως μὲν δυστυχοῦσιν, Ex δὲ φιλοσοφίας χρη- 
ματίζεσθαι ζητοῦσιν ἅπαντας τοὺς πλείω πεπραγμα- 
τευμένους xal μᾶλλον ἀπηχριθωμένους προσήχειν 
ἐθελοντὰς τοῦτον εἰσφέρειν τὸν ἔρανον), (2) ἐπειδὴ δ᾽ 
οὕπω περιτετυχήχαμεν ἀλλήλοις, περὶ μὲν τῶν ἄλ- 

35 λων, ἥν ποτ᾽ εἰς ταὐτὸν ἔλθωμεν, τόθ᾽ ἡμῖν ἐξέσται 
διὰ πλειόνων ποιήσασθαι τὴν συνουσίαν, ἃ δ᾽ ἐν τῷ 
παρόντι δυναίμην ἂν εὐεργετῆσαί σε, ταῦτα δ᾽ ᾧήθην 
χρῆναι σοὶ μὲν ἐπιστεῖλαι, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους ὡς οἷόν-- 
τε μάλιστ᾽ ἀποχρύψασθαι. (3) Γιγνώσχω μὲν οὖν ὅτι 

40 τοῖς πλείστοις τῶν νουθετουμένων ἔμφυτόν ἐστι μὴ 


222πρὸς τὰς ὠφελείας ἀπούλέπειν, ἀλλὰ τοσούτῳ χαλεπώ- ἃ 


τερον ἀχούειν τῶν λεγομένων, ὅσῳ περ ἂν αὐτῶν τις 
ἀχριδέστερον ἐξετάζῃ τὰς ἁμαρτίας " ὅμως δ᾽ οὐχ ὀχνη- 
τέον ὑπομένειν τὴν ἀπέχθειαν ταύτην τοῖς εὐνοϊκῶς 
45 πρός τινας ἔχουσιν, ἀλλὰ πειρατέον μεθιστάναι τὴν 
ξαν τῶν οὕτω πρὸς τοὺς συμθουλεύοντας διαχειμένων. 

(4) Αἰσθόμενος οὖν οὐχ, ἥκιστά σε μεγαλαυχούμενον 
ἐπί τε τῇ Βουσίριδος ἀπολογία καὶ τῇ Σωχράτους χα- 
τηγορίᾳ, πειράσομαί σοι ποιῆσαι χαταφανὲς ὅτι πολὺ 
80 τοῦ δέοντος ἐν ἀμφοτέροις τοῖς λόγοις διήμαρτες. 'Amdv- 
τῶν γὰρ εἰδότων ὅτι δεῖ τοὺς μὲν εὐλογεῖν τινας Bou- 
λομένους πλείω τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν αὐτοῖς προσ- 
ὄντ᾽ ἀποφαίνειν, τοὺς δὲ χατηγοροῦντας τἀναντία 
τούτων ποιεῖν, τοσούτου δέεις οὕτω χεχρῆσθαι τοῖς λό- 

δδ γοῖς, (5) ὥσθ᾽ ὑπὲρ μὲν Βουσίριδος ἀπολογήσασθαι 
φάσχων οὖχ ὅπως τῆς ὑπαρχούσης αὐτὸν διαθδολῇς 


ἀπήλλαξας, ἀλλὰ xal τηλικαύτην αὐτῷ τὸ μέγεθος ς 


παρανομίαν προσῆψας, ἧς οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως dv τις δεινο- 
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chonte. Unde post edixerunt, nequis in posterum Socratis publi- 
ce, ut in communi theatro , meminisset, Narratur autem ho- 
Jusinodi quiddam accidisse : Euripidem , quum aliquid de eo 
dicere vellet, nec id tamen auderet, finxisse fabulam de Pa- 
lamede, ut sub ejus persona occasionem baberet obscure 
àd Socratis interitum et faclum Atheniensium alludendi, his 
verbis : « Occidistis , occidistis Graecorum optimum. » Apimad- 
verlente autem populo, hzc verba ad Socratem pertinere, 
orlam in toto theatro esse comploratiopem. Scribit igitur 
Isocrates hanc orationem ad Polycratem , reprehendendi cau. 
Si quis autem requirat, cur non et altera oratio de Socrate 
sit ab auctore nostro exposita, is meminerit, quod jam diximus, 
vitandz offensionis Atheniensium ergo, qui recens illum 
condemnarant, id esse praetermissum. 

Busiridis argumentum hoc est : Busiris, Libyse et Neptuni 
filius , natus in Libya regione, spreta patria, in. Kgvplum 
profectus, urbem sibi cognominem, Busirim, condidit : quz id 
nomen etiam hodie retinet. Crimini autem ei datum est, 
quod non tantum non admitteret hospites, sed etiam sacrif- 
caret. Polycrates igitur, ut sophista et scriptor orationum, 
defensionem Busiridis ei criminum qus illi objiciebantur 
purgationem scribere instituit : in quo ab Isocrate repre 
henditur, qua ratione scribenda fuisset laudatio admopente. 
Quare et hac oratio inter quattuor laudationes numeratur. 


Quum mediocritatem (uam, Polycrates , mutatamque vite 
conditionem ex aliis cognovissem , orationum autem tuarum 
quasdam ipse legissem, de tota quidem docendi ratiose, 
ad quam necessilate compulsus es , cupidissime tecum ac 
libere disseruissem (arbitror enim omnium esse officium, 
qui et exercitaliores sunt et solidiorem rei cognilionem 
habent , ut hanc quasi stipem ultro conferant ad eos suble- 
vandos, qui nulla sua culpa calamitosi, philosophia doceada 
rem facere conantur); (2) sed quia nondum ita contigit vl 
conveniremus, cetera quidem differemus, dum coram co 
piosius colloqui licuerit : quae vero in praesentia tibi cot 
ferre possem, ea ut ad te scribenda, sic ceteros summo 
(3) Etsi intelligo plerisque velot 
innalum esse, ut, quum admonentur, non ad secuturas uti- 
litates respiciant, sed reprehensiones tanto iniquioribos 
animis ferant, quanto severiore censura in errata inquisitum 


studio celanda esse duxi. 


fuerit : subeundee tamen hae sunt offensiones bis qui ali- 
quibus ex animo bene volunt, operaque danda est, ut qui 
hoc modo erga consiliarios affecti sunt , ab ista opinione de- 
ducantur. (4) Quum igitur animadverterim defensiope Βα- 


b siridis et Socratis accusatione te vel inprimis gloriari, ostee- 


dere tibi conabor te in utraque oratione longe ab oratoris 
officio aberrasse. Nam quum nemo ignoret ei quem lande 
volumus , tribuenda esse plura bona quam revera habest, 
in vituperando autem contrariam viam eese insistendam, 
tantum abest ut eam in dicendo rationem tu secutus sii, 
(5) ut Busiridis defensionem professus non modo crimisi 
que illi objiciuntur, non refataris , sed etiam tam insigaem 
ei notam immanitalis inusseris, ut nibil contumeliodst 


m 
| 
| 


aa τῶν γὰρ ἄλλων τῶν ἐπιχειρη- 


βλασφημούντων, 
νους, σὺ EB χατεσθίειν αὐτὸν τοὺς ἀνηρώπους ἡτιάσω᾽ 


" Pete δ χατηγορεῖν ἐπιχειρήσας, ὥσπερ ἔγχω- 
᾿Αλχιδιάδην ἔδωκας αὐτῷ μαθητήν' 
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excogitari queat, Nam quum alii, quibus illi maledicere vi» 
sum est, unam in eo mactationem hospitum exsecrentur, 
tu. etiam devorare homines solitum es eriminatus. Quum 
vero Socratem accusare instiluisses, Alcibiadem ei, quasi 
laudare velles, discipulum tribuisti, quem ab eo fuisse 


"- ἐκείνου μὲν οὐδεὶς ἤσθετο παιδευόμενον, ὅτι δὲ εἶ eruditum nemo norat, sed longe aliis anlecelluisse omnes 


πολὺ διήνεγχε τῶν ἄλλων, ἅπαντες ἂν ὁμολογήσειαν. 
(o) Τοιγαροῦν εἰ γένοιτ᾽ ἐξουσία τοῖς τετελευτηχύσι 


᾿αὐτὸν εἰθισμένων, ὃ δ᾽ εἰ καὶ περὶ τοὺς ἄλλους 

πραότατος ἦν, ὅλλ᾽ οὖν ἐπί γε τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις 

οὕτως ἂν ἀγαναχτήσειεν, ὥστε μηδεμιᾶς ἂν ἀποσχέσθαι 

15 τιμωρίας. Καίτοι πῶς οὐχ αἰσχύνεσθαι μᾶλλον 3 

σεμνύνεσθαι 

ὑφ᾽ αὑτοῦ μᾶλλον ἀγαπώμενον ἣ παρὰ τοῖς ἐγχωμια- 
ἘΣ 6) Οὕτω δ' ce el μηδὲν ὁμολογούμε- 

, ὥστε φὴς μὲν αὐτὸν τὴν Αἰόλου χαὶ τὴν 

Leon δόξαν" ἀποφαίνεις δ᾽ οὐδὲν τῶν ab- 

Pads ἐκείνοις ἐπιτηδεύσαντα. Πότερα qào τοῖς περὶ 

γομένοις αὐτὸν παρατάξωμεν; ἄλλ᾽ ἐχεῖνος 


Αἰόλου λε 
223udv τῶν ξένων τοὺς ἐπὶ τὴν χώραν ἐκπίπτοντας εἰς τὰς n 


αὐτῶν πατρίδας ἀπέστελλεν, ὁ δ᾽, εἰ χρὴ τοῖς ὑπὸ σοῦ 
as λεγομένοις πιστεύειν, θύσας Mr A t (s) Ἢ τοῖς 
᾿Ορφέως ἔργοις ὁμοιώσωμεν ; ἄλλ᾽ ὃ μὲν ἐξ “Αδου 
τοὺς τεὐγεῶτας ἀνγγεν, ὃ δὲ πρὸ μοίρας τοὺς ζῶντας 
ἀπώλλυεν, “Ὧσθ᾽ ἡδέως ἂν εἰδείην τί ποτ᾽ ἂν ἐποίη- 

σεν, εἰ καταφρονῶν αὐτῶν ἐτύγχανεν, ὃς θαυμάζων τὴν 


προσήχει τὸν παρὰ τοῖς λοιβορουμένοις δ 


confilentur. (6) Itaque si defunctis potestas daretur suo 
arbitratu de tuis orationibus statuendi, alter tibi gratiam 
quod accusasses tanlam haberet, quantam nulli corum 
qui.laudare solent; alter, etiamsi in alios fuit. humanis- 
simus, sic indignarelur, ut tua verba quovis supplicio 
vindicaret. An vero non erubescendum potius est illi quam 
gloriandum , qui magis ab iis diligatur quos vituperarit, 
quam ab iis quos laudandos susceperit? (7) Adeo autem 
libi curze non fuit consentanea loqui, ut dixeris eum JEoli 
et Orphei gloriam aemulatum esse, idemque demonsires 
nihil illi studio fuisse, quod cum eorum congrueret insli- 
lutis. Nomquid enim facinora istius eum factis Eoli , quie 

memorantur, conferemus? ΑἹ is quidem hospites in suum 
litus ejectos in patriam quemque suam reducendos curavit ; 
iste vero (si tibi quidem habenda fides est) hospites immolatos 
devoravit. (8) An eum Orphei faclia comparabimus ἢ 
At is mortuos ab inferis reduxit; isle. viventes ante fatum 
Orco tradidit. Quare magnopere scire velim, quid is fa- 
clurus fuissel, si eos contempsisset, quem in admiratione 


adis τὴν ἐχείνων ἅπαντα φαίνεται τἀναντία δια- b qiiis eorum omnia coniraria studio habui "y 


Ὃ δὲ πάντων ἀτοπώτατον, ὅτι περὶ 

πρνδνλρηαες ἐσπουδαχὼς ἐτόλμησας εἰπεῖν ὡς 

τούτους ἐζήλωσεν, ^ ed ol πατέρες πω κατ᾽ ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον RM σαν. . 

as ὃ. “ἵνα δὲ μὴ δοχῶ τὸ προχειρότατον ποιεῖν, ἐπι- 

t τῶν εἰρημένων μηδὲν ἐπιδεικνὺς τῶν 

σοι διὰ βραχέων δηλῶσαι περὶ 


Illud autem omnium est absurdissimum, quod in. genealo- 
giis versatus dicere non dubitasti eum illos esse a»mulatum, 

9, Ne vero id quod cuivis in promptu est facere videar, 
ut tua dicta reprehendam meorumque nihil proferam , 
conabor tibi paucis ostendere in hoc ipso argumento (quan- 


Ἐν Δξτὰν ides, καίπερ οὐ σπουδαίαν οὖσαν οὐδὲ ς Quam id minime quidem probum est neqne honestam ora- 


σεμνοὺς λόγους ἔχουσαν, ἐξ ὧν ἔδει xal τὸν ἔπαινον xal 
40 τὴν ἀπολογίαν ποιήσασθαι. 

eram μὲν οὖν τῆς Βουσίριδος xri τίς οὐκ 

ἂν ῥαδίως εἰπεῖν; ὃς πατρὸς μὲν 3 ν Ποσειδῶ- 

νος, μητρὸς δὲ Λιδύης τῆς ᾿Εππάφου τοῦ Διός, ἥν φασι 

πρώτην γυναῖκα βασιλεύσασαν ὁμώνυμον αὑτῇ τὴν χώ- 

ἐδ ραν χαταστῆσαι. Τυχὼν δὲ τοιούτων προγόνων οὖχ 


lionem suppeditat) quae sit quum laudandi tum defendendi 
ratio ineunda. 

10. De nobilitate igitur Busiridis quis non facile dixerit, 
eui paler Neptunns, Libye Jovis ex Epapho neptis mater 
fuit? quam mulierem primam ferunt regno politam regioni 
suum nomen indidisse. Quum autem tales ei parentes con- 


dnd τούτοις μόνοις uv ἐφρόνησεν, ἀλλ᾽ φήθη δεῖν χαὶ d ligissent, non splendore nalalium solum superbiil , seid suae 


τῆς ἀρετῆς τῆς αὑτοῦ μνημεῖον εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον 
χαταλιπεῖν, (i) Τὴν μὲν οὖν μητρῴαν ἀρχὴν ὑπερ- 
LEN D^ Lag nies ἢ κατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν εἶναι, 

&vog xal μεγίστην δύναμιν 
Mieres rim Αἰγύπτῳ χατεστήσατο τὴν βασιλεΐαν, 


ED ovsenbn ἀλλ" ἐξ ἁπασῶν προχρίνας 


vifo 
πρὸς 





virtutis etiam perpetuum monumentum esse relinquendum 
existimavit. (11) Quare malernum imperium aspernatus 
ut naturze suze praestantia minus , multis vi armorum suba- 
ctis maximaque polentia parta in /Egypto regnnm consli- 
tuit, ratus sedem illam noniis tantum quas obtineret, sed et 


jn "Eóoa γὰρ τοὺς e universis regionibus multum prasstare. (13) Videbat enim 
οὐδ' εὐαρμόστως 


cetera loca non commode nec convenienler ad universi 
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τὴν τοῦ σύμπαντος φύσιν ἔχοντας, ἀλλὰ τοὺς μὲν ὑπ᾽ 
ὄμόρων χαταχλυζομένους, τοὺς δ᾽ ὑπὸ καυμάτων δια- 
φθειρομένους. ταύτην δὲ τὴν χώραν ἐν χαλλίστῳ μὲν 
τοῦ χόσμου χειμένην, πλεῖστα δὲ xal παντοδαπώτατα 
Φϑλφέρειν δυναμένην, ἀθανάτῳ δὲ τείχει τῷ Νείλῳ τετει- 
γισμένην, (13) ὃς οὐ μόνον φυλαχὴν ἀλλὰ xal τροφὴν 
ἱκανὴν αὐτῇ παρέχειν πέφυχεν, ἀνάλωτος μὲν ὧν xal δύσ- 
μᾶχος τοῖς ἐπιδουλεύουσιν, εὐαγωγὸς δὲ xal πρὸς πολλὰ 
χρήσιμος τοῖς ἐντὸς αὐτοῦ χατοιχοῦσιν. Πρὸς γὰρ τοῖς 
10 προειρημένοις χαὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν πρὸς τὴν τῆς γῆς 
ἐργασίαν ἰσόθεον πεποίηχεν' τῶν γὰρ ὄμδρων xal τῶν 
αὐχμῶν τοῖς μὲν ἄλλοις 6 Ζεὺς ταμίας ἐστίν, ἐχείνων 
δ᾽ ἕκαστος ἀυφοτέρων τούτων αὐτὸς αὑτῷ χύριος χαθέ- 
στηχεν. (i) Εἰς τοσαύτην δ᾽ ὑπερδολὴν εὐδαιμονίας 
10 ἤχουσιν, ὥστε τῇ μὲν ἀρετῇ xal τῇ φύσει τῆς χώρας 
χαὶ τῷ πλήθει τῶν πεδίων ἤπειρον χαρποῦνται, τῇ δὲ 
τῶν περιόντων διαθέσει xal τῇ τῶν ἐλλειπόντων χομιδῇ 
διὰ τὴν τοῦ ποταμοῦ δύναμιν νῆσον οἰχοῦσιν" χύχλῳ 
Ἱὰρ αὐτὴν περιέχων xal πᾶσαν διαρρέων πολλὴν αὐ- 
20 τοῖς εὐπορίαν ἀμφοτέρων τούτων πεποίηχεν. 

16. Ἤρξατο μὲν οὖν ἐντεῦθεν ὅθεν περ χρὴ τοὺς εὖ 
φρονοῦντας, ἅμα τόν τε τόπον ὡς κάλλιστον χαταλα- 
δεῖν καὶ τροφὴν ἱκανὴν τοῖς περὶ αὑτὸν ἐξευρεῖν" μετὰ 
δὲ ταῦτα διελόμενος χωρὶς ἑκάστους, τοὺς μὲν ἐπὶ τὰς 

26 ἱερωσύνας χατέστησε, τοὺς δ᾽ ἐπὶ τὰς τέχνας ἔτρεψε, 
τοὺς δὲ τὰ περὶ τὸν πόλεμον μελετᾶν ἠνάγχασεν, ἡγού- 
μενος τὰ μὲν ἀναγχαῖα χαὶ τὰς περιουσίας ἔχ τε τῆς 
χώρας καὶ τῶν τεχνῶν δεῖν ὑπάρχειν, τούτων δ᾽ εἶναι 
φυλαχὴν ἀσφαλεστάτην τήν τε περὶ τὸν πόλεμον ἐπιμέ- 

80 λειαν xal τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσέθειαν. (16) “Ἄπαντας 
δὲ τοὺς ἀριθμοὺς περιλαδὼν ἐξ ὧν ἄριστ᾽ ἄν τις τὰ xov 
διοιχήσειεν, ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς τὰς αὐτὰς πράξεις μεταχειρί- 
ζεσθαι προσέταξεν, εἰδὼς τοὺς μὲν μεταθαλλομένους 
τὰς ἐργασίας οὐδὲ πρὸς ἕν τῶν ἔργων ἀχριδῶς ἔχοντας, 

85 τοὺς δ᾽ ἐπὶ ταῖς αὐταῖς πράξεσι συνεχῶς διαμένοντας 
εἷς ὑπερδολὴν ἕκαστον ἀποτελοῦντας. (17) Τοιγαροῦν 
καὶ πρὸς τὰς τέχνας εὑρήσομεν αὐτοὺς πλέον διαφέρον- 
τας τῶν περὶ τὰς αὐτὰς ἐπιστήμας ἢ τοὺς ἄλλους δη-- 
μιουργοὺς τῶν ἰδιωτῶν, xal πρὸς τὴν σύνταξιν, δι᾽ ἧς 

40 τήν τε βασιλείαν xal τὴν ἄλλην πολιτείαν διαφυλάτ- 
τουσιν, οὕτω χαλῶς ἔχοντας, ὥστε καὶ τῶν φιλοσόφων 
τοὺς ὑπὲρ τῶν τοιούτων λέγειν ἐπιχειροῦντας χαὶ μάλιστ᾽ 

Φοδεὐδοχιμοῦντας τὴν ἐν Αἰγύπτῳ προαιρεῖσθαι πολιτείαν 
ἐπαινεῖν, χαὶ Λαχεδαιμονίους μέρος τι τῶν ἐχεῖθεν μι- 

45 μουμένους ἄριστα διοιχεῖν τὴν αὑτῶν πόλιν. (18) Καὶ 
γὰρ τὸ μηδένα τῶν μαχίμων ἄνευ τῆς τῶν ἀργόντων 
Ἡνώμης ἀποδημεῖν xal τὰ συσσίτια xal τὴν τῶν σω-- 
μάτων ἄσχησιν, ἔτι δὲ τὸ μηδένας τῶν ἀναγχαίων 
ἀποροῦντας τῶν χοινῶν προσταγμάτων ἀμελεῖν, μηδ᾽ 

bo ἐπὶ ταῖς ἄλλαις τέχναις διατρίόειν, ἀλλὰ τοῖς ὅπλοις 
καὶ ταῖς στρατείαις τὸν νοῦν προσέχειν, ἐχεῖθεν ἅπαντα 
ταῦτ᾽ εἰλήφασιν, (10) Τοσούτῳ δὲ χεῖρον χέχγρηνται 
τούτοις τοῖς ἐπιτηδεύμασιν, ὅσον οὗτοι μὲν ἅπαντες 
στρατιῶται χαταστάντες βίᾳ τὰ τῶν ἄλλων λαμύανειν 
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mundi naturam posita, partim imbribus inundari, partim 
fervoribus infestari; hanc vero provinciam in commodis. 
sima orbis parte sitam plurimorum variorumque fructoum 
esse feracissimam, et Nilo, immortali muro, circumdatam, 
a (13) qui eam non tantom muniat, sed insita vi etiam libe- 
raliter alat, insuperabilis et inexpugnabilis ineidiatoribus, 
iis autem qui intra eum habitant ad derivationes et alia 
complura opportunus. Nam preter ea quze diximus, po- 
tentiam quoque eorum ín cultura terre prope divinam effe- 
cit : imbrium enim et siccitatum aliis Juppiter dispensator 
est, horum vero utrorumque potestatem quivis apud illos 
per se liabet. (14) Ac tam immensa felicitate sunt, ut si 
praestantiam spectes naturamque regionis et campos latis. 
sime patentes , terra continente fruantur; exportatione au- 
lem rerum quibus abundant , et importatione quarum egent, 
ob fluminis hujus commoditatem insulam incolant : nam 
circumcirca eam ambiens et totam interüluens magnam eis 
opportunitatem utriusque rei suppeditat. 
15. Inde igitur auspicatus , unde sapientes ordiri decet, 
C locum quam amcenissimum occupavit eumque talem , unde 
incolis omnia ad victum necessaria abunde suppeterent. 
Deinde civibus ordine distributis alios sacris praefecit , alios 
opiliciis destinavit, alios rei militari vacare coegit, existi- 
mans res necessarias el opes tum e terrze cultu , tum ex opi- 
ficiis suppeditari oportere; earum autein custodiam tulis- 
simam esse et rei militaris exercitationem et pietatem erga 
d deos. (16) Omnes igitur numeros earum rerum, per quas 
optime respublica constitui queat, absolvit. Nam ut sin- 
guli easdem res perpetuo tractarent , imperavit, haud igna- 
rus eos, qui subinde aliud atque aliud munus susciperent, 
ne ad unum quidem salis exercilatos esse; eos aulem qui 
rebus iisdem perpetuo essent occupati, in suo scientiae ge- 
€ nere plurimum excellere. (17) Unde hoc consecuti sunt, 
ut et in singulis artibus longe plus aliis artificibus praestent 
quam ceteri artifices hominibus illarum ignaris , et ordinem, 
quo regnum ceteraque reipublice munia tuentur, tam 
priclarum servent, ut etiam philosophi celeberrimi , quum 
a his de rebus disputationes instituunt , Jgyptiam reipublice 
formam ceteris anteponant, οἱ Lacedzemonii , qui partem 
-quandam inde ad se transtulerunt, suam rempublicam 
optime administrent. (18) Nam ut militum nemo sine 
venia magistratuum peregre abeat , et concaenationes et cor- 
porum exercitationem , prztereaque ne qui inopia rerum 
necessariarum coacli publica munia negligant aut aliis arti- 
bus occupentur, sed omnem zetatem , omne studium ia ar- 
mis et expeditionibus consumant, ab Jgyptiis haec omnia » 
petierunt. (19) Tanto autem pejus his institutis utuntur, 
quod ipsi omnes militie dediti vi aliis sua eripere studeot ; 
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λόμενος πεῖραν λαμθάνειν ἐν τοῖς φανεροῖς, ἥντινα περὶ 
τῶν ἀφανῶν διάνοιαν ἔχουσιν. ᾿Κνόμιζε γὰρ τοὺς μὲν 
τούτων ὀλιγωροῦντας τυχὸν xat τῶν μειζόνων χαταφρο- 


IXOKPATOYX ΒΟΥ͂ΣΙΡΙΣ. 


existimavit , (27) partim in rebus manifestis experiri roloit, 
quid de occultis sentirent. Nam qui hzec negligerept,, eos 
fortassis etiam majora contempturos; qui autem seque in 


νήσειν, τοὺς δ᾽ ἐπὶ πάντων ὁμοίως ἐμμένοντας τῇ τάξει € omnibus ordinem conservarent, eos jam edidisse specimen 


δ βεθαίως ἔσεσθαι τὴν αὑτῶν εὐσέδειαν ἐπιδεδειγμένους. 
28. "ἔχοι δ᾽ ἄν τις μὴ σπεύδειν ὡρμημένοις πολλὰ 

χαὶ θαυμαστὰ περὶ τῆς ὁσιότητος αὐτῶν διελθεῖν, ἣν 
οὔτε μόνος οὔτε πρῶτος ἐγὼ τυγχάνω χαθεωραχώς, ἀλλὰ 
πολλοὶ xat τῶν ὄντων xal τῶν προγεγενημένων, ὧν καὶ 


suz in colenda religione constantiz arbitrabatur. 


28. Multa, nisi festinatio prohiberet , et admiranda de sa» 


etitate 4gyptiorum commemorari possent , quae ego neque 
solus neque primus perspexi, sed multi quum nostre tum 
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xdi μαθητὴς ἐχείνων γενόμενος τήν τ᾽ ἄλλην φιλοσοφίαν 
πρῶτος εἰς τοὺς “ἕλληνας ἐχόμισε, καὶ τὰ περὶ τὰς 
θυσίας χαὶ τὰς ἁγιστείας τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιφανέστε- 
pov τῶν ἄλλων ἐσπούδασεν, ἡγούμενος, εἰ xal μηδὲν 
I5 αὐτῷ διὰ ταῦτα πλέον γίγνοιτο παρὰ τῶν θεῶν, ἀλλ᾽ 
οὖν παρά γε τοῖς ἀνθρώποις Ex τούτων μάλιστ᾽ εὐδοχι- 
μήσειν. “Ὅπερ αὐτῷ xai συνέθη" (20) τοσοῦτον γὰρ 
εὐδοξίᾳ τοὺς ἄλλους ὁπερέδαλεν, ὥστε xal τοὺς νεωτέ-- 
ρους ἅπαντας ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ μαθητὰς εἶναι, χαὶ τοὺς 
20 πρεσδυτέρους ἥδιον δρᾶν τοὺς παῖδας τοὺς αὑτῶν ἐχείνῳ 
συγγιγνομένους ἢ τῶν οἰχείων ἐπιμελουμένους. Καὶ 
τούτοις οὐχ οἷόντ᾽ ἀπιστεῖν" ἔτι γὰρ xal νῦν τοὺς προς- 
ποιουμένους ἐχείνου μαθητὰς da. μᾶλλον σιγῶντας 


θαυμάζουσιν ἣ τοὺς ἐπὶ τῷ λέγειν μεγίστην δόξαν ἔχον- C 


35 τας. 

80. Ἴσως ἂν οὖν τοῖς εἰρημένοις ἀπαντήσειας, ὅτι 
τὴν μὲν χώραν xai τοὺς νόμους xat τὴν εὐσέθειαν, ἔτι 
δὲ τὴν φιλοσοφίαν ἐπαινῶ τὴν Αἰγυπτίων, ὡς δὲ τού- 
των αἴτιος ἦν ὃν ὑπεθέμην, οὐδεμίαν ἔχω λέγειν ἀπό- 

80 δειξιν., ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἄλλος τίς μοι τὸν τρόπον τοῦτον 
ἐπέπληττεν, ἡγούμην ἂν αὐτὸν πεπαιδευμένως ἐπιτι- 
p.v: σοὶ δ᾽ οὐ προσήκει ταύτην ποιεῖσθαι τὴν ὑπόλη- 
ψιν. (31) Βουληθεὶς γὰρ Βούσιριν εὐλογεῖν προείλου 


86 τῶν ξένων τοὺς ἀφιχνουμένους θύων χατήσθιεν" ὡς δὲ 
ταῦτ᾽ ἐποίησεν, οὐδεμίαν πίστιν εἴρηκας. Καίτοι πῶς 
οὐ χαταγέλαστόν ἐστι ταῦτα παρὰ τῶν ἄλλων ἀπαι- 
τεῖν, οἷς αὐτὸς μηδὲ χατὰ μικρὸν τυγχάνεις χεχρημένος: 
(32) Ἀλλὰ τοσούτῳ πλέον ἡμῶν ἀπέχεις τοῦ πιστὰ λέ- 

40 γειν, ὅσον ἐγὼ μὲν οὐδενὸς αὐτὸν αἰτιῶμαι τῶν ἀδυνά- 
των, ἀλλὰ νόμων χαὶ πολιτείας, αἵπερ εἰσὶ πράξεις τῶν 
καλῶν χἀγαθῶν᾽ σὺ δὲ τοιούτων δημιουργὸν ἀποφαίνεις, 
ὧν οὐδέτερον οὐδεὶς ἂν ἀνθρώπων ποιήσειεν, ἀλλὰ τὸ 
μὲν τῆς τῶν θηρίων ὠμότητος, τὸ δὲ τῆς τῶν θεῶν δυ- 

45 νάμεως ἔργον ἐστίν. — (ss) "Eme εἰ xat τυγχάνομεν 


29841. 90tepot ψευδῇ λέγοντες, ἀλλ᾽ οὖν &yó μὲν κέχρημαι a 


τούτοις τοῖς λόγοις οἷσπερ χρὴ τοὺς ἐπαινοῦντας, σὺ δ᾽ 

οἷς προσήχει τοὺς λοιδοροῦντας" ὥστ᾽ οὐ μόνον τῆς ἀλη- 

θείας αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἰδέας ὅλης, δι᾿ ἧς εὐλογεῖν 
50 δεῖ, φαίνει διημαρτηχώς. 

34. Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ δεῖ τῶν σῶν ἀπαλλαγέντα 
τὸν ἐμὸν λόγον ἐξετάζειν, οὐδεὶς ἂν αὐτῷ δικαίως ἐπι- 
πλήξειεν. Εἰ μὲν γὰρ ἄλλος τις ἦν φανερὸς ταῦτα 
τράξας ἀγώ φημι γεγενῆσθαι δι᾿ ἐχεῖνον, ὁμολογῶ λίαν 


Samius ille Pythagoras. Qui quum in gyptum profectas 
illorum disciplinze se tradidisset, tum reliquam philosophiam 
primus in Greeciam intulit, tum sacrificiorum et consecre- 
onum in templis majus quam ceteri studium habuit, exi- 


b stimans , etiamsi propterea nihilo plus a diis impetrasset , at 


maximam celebritatem apud homines ea re se comeco- 
turum : id quod ei etiam contigit. (29) Tantum enim no 
bilitate celeris excelluit, ut et adolescentes omnes ejus 
discipuli esse cuperent , et senes cum eo vivere malleol soos 
liberos quam rem familiarem cnrare. Atque his abw- 
gari fides non potest : nam etiam nunc, qui se discipulos 
ejus esse profitentur, ii magis tacentes admirationi sunt, 
quam alii qui eloquentie maximam gloriam sunt conseculi. 

30. Fortassis autem iis quse diximus respondebis me 
regionem quidem et leges et pietatem atque eliam sapientiam 
AEgyptiorum laudare , sed harum rerum auctorem eum esse, 
quem, posuerim, nulla ratione demonstrare posse. Eg 
vero, δὶ quis alius hoc mihi opponeret, erudite me ab eo 
reprehendi putarem : at tibi sic argumentari minime coare- 


nit. (31) Quum enim Busiridem laudare volaisses , dicere 


λέγειν ὡς τόν τε Νεῖλον περὶ τὴν χώραν περιέρρηξε καὶ d non dubitasti eum et Nilum vi ab suo cursu abroptum re- 


gionem circumfluere coegisse , et exteros qui eo advenissest 
immolatos devorasse nec ullum argumentum , quo probr- 
retur hec ab eo esse facta, protulisti. Nonne igitur ridi 
culum fuerit te ab aljis exigere, quae tute ne minima qui 
dem ex parte prestitisti? (32) At tanto longius abet ἐ 
vero, quam nos, quod nos illi, quod fieri nequeat, nibil tri- 
buimus , sed leges et reipublicze constitutionem , quz pre- 
stantium virorum opera sunt; tu vero talium facinore 
opificem eum nobis exhibes, quorum neutrum quisquam 
mortalium fecerit : nam alterum belluinas immanitatis est, 
alterum potentie divinse. (33) Deinde ut falsa uterque 


' dicamus, ego tamen his verbis usus sum quse laudantios 


sunt, tu iis qux vituperantibus conveniunt. Quae 808 
modo veritatem rerum neglexisti, sed etiam a tota form 
laudationum aberrasti. 

34. Jam si tuis omissis mea oratio excutienda est, nem 


ei jure fidem abrogabit. 


constaret , quie ego illi tribuo, ne ipse quidem negarim me 


Nam δὶ quem alium hec feasst 
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ὡς xal τοὺς ἐξ αὑτῶν γεγονότας περιεῖδον οὕτως ἀσε- d et illos arbitramur pati ex sese genitos tanta esse impietale 


ῥεῖς καὶ παρανόμους ὄντας. Καὶ σὺ μὲν οἴει χαὶ τοὺς 
μηδὲν προσήχοντας, ἤν σοι πλησιάσωσι, βελτίους 
ποιήσειν, τοὺς δὲ θεοὺς οὐδεμίαν ἡγεῖ τῆς τῶν παίδων 
ἀρετῆς ἔχειν ἐπιμέλειαν. (43) Καίτοι κατὰ τὸν σὸν 
λόγον δυοῖν τοῖς αἰσχίστοιν οὐ διαμαρτάνουσιν " εἰ μὲν 
γὰρ μηδὲν δέονται χρηστοὺς αὐτοὺς εἶναι, χείρους εἰσὶ 


τῶν ἀνθρώπων τὴν διάνοιαν, εἰ δὲ βούλονται μέν, ἀπο- e 


ροῦσι δ᾽ ὅπως ποιήσουσιν, ἐλάττω τῶν σοφιστῶν τὴν 
δύναμιν ἔχουσιν. 

44. Πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν ἐξ ὧν ἄν τις xal τὸν 
ἔπαινον χαὶ τὴν ἀπολογίαν μηχύνειεν, οὐχ ἡγοῦμαι 
δεῖ Aoytiv* oU γὰρ ἐπίδειξιν τοῖς ἄλλ ) 
δεῖν μαχρολογεῖν" οὐ γὰρ ἐπίδειξιν τοῖς ἄλλοις ποιού- 


c 


2301.£voc, ἀλλ᾽ ὑποδεῖξαί cot βουλόμενος ὡς χρὴ τούτων à 


I$ ἑκάτερον ποιεῖν, διείλεγμαι περὶ αὐτῶν, ἐπεὶ τόν γε 
λόγον ὃν συνέγραψας οὐχ ἀπολογίαν ὑπὲρ Βουσίριδος, 
ἀλλ᾽ ὁμολογίαν τῶν ἐπικαλουμένων δικαίως ἄν τις εἷ- 
ναι νομίσειεν. (45) Οὐ γὰρ ἀπολύεις αὐτὸν τῶν αἷ- 
tujv, ἀλλ᾽ ἀποφαίνεις ὡς xal τῶν ἄλλων τινὲς ταὐτὰ 

30 πεποιήχασι, ῥαθυμοτάτην τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὑρίσχων 

χαταφυγήν. 

εὑρεῖν ὃ μήπω τυγχάνει γεγενημένον, τοὺς δ᾽ ἐφ᾽ ἐχά- 
στοις αὐτῶν ἁλισχομένους μηδὲν ἡγοίμεθα δεινὸν ποιεῖν, 
ὅταν ἕτεροι ταὐτὰ φαίνωνται διαπεπραγμένοι, πῶς 
οὐκ ἂν xal τὰς ἀπολογίας ἅπασι ῥαδίας ποιήσαιμεν, 
xal τοῖς βουλομένοις εἶναι πονηροῖς πολλὴν ἐξουσίαν 
παρασχευάσαιμεν; (46 Μάλιστα δ᾽ ἂν χατίδοις τὴν 
εὐήθειαν τῶν εἰρημένων ἐπὶ σαυτοῦ θεωρήσας. — 'Ev- 
θυμήθητι γάρ᾽ εἰ μεγάλων xal δεινῶν αἰτιῶν περὶ σὲ 
γενομένων τοῦτόν τις τὸν τρόπον σοι συνείποι, πῶς ἂν 
διατεθείης; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶδ᾽ ὅτι μᾶλλον ἂν αὐτὸν μι- 
σήσειας 7) τοὺς κατηγοροῦντας. Καίτοι πῶς οὐχ αἰ- 
σχρὸν τοιαύτας ὑπὲρ τῶν ἄλλων ποιεῖσθαι τὰς ἀπολο-- 
γίας, ἐφ᾽ αἷς ὑπὲρ σαυτοῦ λεγομέναις μάλιστ᾽ ἂν 
ὀργισθείης; 

47. Σχέψαι δὲ χἀχεῖνο, xai δίελθε πρὸς αὗτόν. Εἴ 
τις τῶν νῦν σοι συνόντων ἐπαρθείη ποιεῖν ἃ σὺ τυγχά- 
νεις εὐλογῶν, πῶς οὐκ ἂν ἀθλιώτατος εἴη xal τῶν 


»9 
σι 


Ei 


- 


es 
οι 


ὄντων xal τῶν πώποτε γεγενημένων; Ἄρ᾽ οὖν χρὴ d 


2 


40 τοιούτους λόγους γράφειν, οἷς τοῦτο προσέσται μέγι- 
στον ἀγαθόν, ἣν μηδένα πεῖσαι τῶν ἀχουσάντων δυ- 
γηθῶσιν:; 

48. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως ἂν εἴποις ὡς οὐδὲ σὲ τοῦτο παρέ- 
λαθεν, ἀλλ᾽ ἐδουλήθης τοῖς φιλοσόφοις παράδειγμα χα- 
48 ταλιπεῖν ὡς χρὴ περὶ τῶν αἰσχρῶν αἰτιῶν xal δυσχε- 

οἷν πραγμάτων ποιεῖσθαι τὰς ἀπολογίας. ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ 

πρότερον ἡγνόεις, οἶμαί σοι νῦν γεγενῆσθαι φανερὸν ὅτι 

πολὺ θᾶττον ἄν τις σωθείη μηδὲν φθεγξάμενος ἢ τοῦτον 

τὸν τρόπον ἀπολογησάμενος. — (49) Καὶ μὲν δὴ xot 
50 τοῦτο δῆλον, ὅτι τῆς φιλοσοφίας ἐπιχήρως διαχειμένης 
xa φθονουμένης,, διὰ τοὺς τοιούτους τῶν λόγων ἔτι μᾶλ- 
λον αὐτὴν μισήσουσιν. 

*Hv οὖν ἐμοὶ πείθη, μάλιστα μὲν οὐ ποιήσει τοῦα 
λοιποῦ πονηρὰς ὑποθέσεις, εἰ δὲ μή, τοιαῦτα ζητήσεις 
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Ei γὰρ τῶν μὲν ἀδικημάτων μὴ ῥάδιον b 


et improbitate! Tu quidem te putas etiam tibi prorsus alie- 
nos , si te magistro utantur, meliores esse redditurum ; deos 
vero nullam prorsus existimas curam babere virtolis suo- 
rum liberüm. (43) At ista ratione a duobus turpissimis cri- 
minibus non absunt. Nam si bonos eos ne esse quidem 
volunt, deteriore sunt quam homines ingenio : sin, quom 
velint, qua ratione id efficiant, non babent , sophistis suat 
imbecilliores. 

44. Quum autem multa in re insint, per quz et laudatio 
et defensio dilatari possit, non tamen pluribus verbis opos 
esse censeo. Nec enim apud alios ostentandi mei , sed ero- 
diendi tui causa, utque ostenderem quomodo horum utrum- 
que fieri deberet, haec disserui. Nam oratio quidem a te 
conscripta non defensio Busiridis, sed criminum confessio 
recte existimari potest. (45) Nec enim vacare eom culpa 
ostendis , sed alios nonnullos eadem illa fecisse declaras, 
facillimo delinquentihus refugio excogitato. Quum enim noa 
facile sit ullum reperire scelus, quod nondum sit perpe- 
iratum, si facinorum convictos nihil grave admisisse puta- 
binius, modo alios eadem fecisse constet, nonne omnibes 
expeditas defensiones faciemus et male cogitantibus omnem 
licentiam concedemus? (46) Optime autem perspicies, 
quam s tulte ista dicta sint , si ad te ipsum omnia retuleris. 
c Illud enim cogita : si de magnis et nefariis criminibus ac- 
cusatus ad istum modum ab aliquo defenderere, quid animi 
tibi fore censes? Equidem enim scio te illi multo infensiorem 
futurum , quam ipsis accusatoribus. An vero tarpe aea 
est alios ita defendere, quemadmodum te defendi iniquis- 
simo animo ferres ? 

47. lllud quoque considera et apud animum tuum cogi: 
si quis tuorum familiarium induci se pateretur ad ea faciendi 
que tu laudas, an non miserrimus esset omnium el qui 
nunc sunt et qui unquam fuerunt? Scribendswe sus! 
ejusmodi orationes, quarum id summum bonum sit, εἰ 
nemini auditorum persuadere possint ? 

48. Fortassis autem dices nec te id fefellisse, sed exem 
plum studiosis relinquere voluisse, quomodo feda crimist 
et cause difficiles defendendze essent. Verum si prie 
ignorabas , nunc saltem te intellexisse arbitror multo facilis 
* aliquem absolutum iri , δὶ ne os quidem aperuerit , quam si 

isto modo suam causam egerit. (49) Jam quum stadia lite 

rarum adeo reprehensioni pateant et in odio sint : istis 
generis orationibus majorem etiam in illa invidiam coacts- 
tum iri constat. 

[taque si mihi obtemperare volueris, aut in posterva 

(idque potissimum fuerit ) nulla improba argumenta trada- 
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ὧν μήτ᾽ αὐτὸς χείρων εἶναι δόξεις μήτε τοὺς 
| vecagem μήτε τὴν περὶ τοὺς λόγους παί- 


ἐπ δ αμέεις, divites dr vd μένον 


budalos!o uon πῶ βωλομέδον, dedi» 
(t περὶ τῶν τοιούτων συμβουλεύειν. 


12. 
ΠΑΝΑΘΗΝΑΙΚΟΣ. 


μὲν ὧν προῃρούμην γράφειν τῶν λόγων 
Ade οὐ acceda xai ψευδολογίας 
εἷς ol πολλοὶ μᾶλλον χαίρουσιν 7| τοῖς περὶ 
mes λεγομένοις, οὐδὲ τοὺς τὰς παλαιὰς 
τοὺς πολέμους τοὺς Ἑλληνικοὺς ἐξηγουμέ- 

πὸ εἰδὼς δικαίως αὐτοὺς ἐπαινουμένους, οὐδ᾽ 
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bis, aut operam certe dabis, ut ea dicas, per que nec 
luam existimationem imminuas, nec imitalores tui cor- 
rumpas, nec eloquentie disciplinae crimen confles. 


50. Neque vero mirari debes me et natu minorem , nec 
ulla necessitudine tibi devinctum , monere te adeo alacriter 


conjunctissimorum , sed eoruim 
Mamie eame gn prodesse plurimum et vileit ut 
possun 


12. 
PANATHENAICUS. 

Quum junior essem, orationes scribere institui non fa- 
bulosas neque portenti mendaciique plenas , quibus vulgus 
magis gaudet quam ad salutem suam pertinentibus , neque 
eas, in quibus res olim gesta et bella Graecorum expli- 
cantur, quamvis scirem eas jure laudari, nec eas etiam, quae 


ἱπλῶς δοκοῦντας εἰρῆσθαι xol μηδεμιᾶς κομ- ἃ simplices habentur et omni ostentatione carent, quas cau- 


irit οὖς ol δεινοὶ περὶ τοὺς ἀγῶνας 
σι τοῖς νεωτέροις μελετᾶν, εἴπερ βούλονται 
ty τῶν est i (2) ἀλλὰ πάντας τούτους 


οἷ ἐκείνους ἐκραγματευόμην τοὺς περὶ τῶν 
τῶν τῇ τε οἴκων xxi τοῖς ἄλλοις “Ελλησι 
ὕοντας,, καὶ πολλῶν μὲν ἐνθυμημάτων γέ- 


οὐκ ὀλίγων δ᾽ 
ww ἰδεῶν τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις διαλαμπου- 
ka ἀκούοντας ἐπισημαίνεσθαι καὶ θορυθεῖν 
hou γῦν δ᾽ οὐδ᾽ ὁπωσοῦν τοὺς τοιούτους, (3) 
οὐχ ἁρμόττειν οὔτε τοῖς ἔτεσι τοῖς ἐνενή- 

y ἀγὼ τυγχάνω γεγονώς, οὔθ᾽ ὅλως 
boit Éreern, ἐχεῖνον τὸν τρόπον 


ἱπαντες μὲν ἂν ἐλπίσειαν εἰ βουληθεῖεν, οὐδεὶς c 


ηθείη ὁ πλὴν τῶν πονεῖν ἐθελόντων καὶ 
m: τὸν νοῦν, (4) Τούτου δ᾽ ἕνεκεν 
εἶπον, ἵν᾽ ἤν τισιν 6 μέλλων δειχθήσεσθαι 
ὧν φαίνηται τῶν πρότερον διαδε- 
παραδάλλωσι πρὸς τὴν ἐχείνων ποιχιλίαν, 
τὰν Gene αὐτὸν κρίνωον τὴν ἔν τῷ πα- 


Monat δὲ περί τε τῶν τῇ πύλει πεπραγμένων 
τῆς τῶν. 
c, ἀλλ' ἀπὸ τῶν ἐμοὶ συμβεδηκότων " ἐντεῦ- 
x μᾶλλον κατεπείγειν. Πειρώμενος γὰρ 
ζῆν xal τοῖς ἄλλοις ἀλύπως, οὐδένα δια- 
tgóvov ὑπὸ μὲν τῶν σοφιστῶν τῶν ἀδοχίμων 
pw διαδαλλόμενος, ὑπ᾽ ἄλλων δέ τινων οὖχ 
, ἀλλὰ τοιοῦτος ὑπολαμδανό- 


ua | (s dass καὶ περὶ τῶν a e 


᾿ ἦν πως οἷόστε γένωμαι, τοὺς 
ἣν ᾿βλεοφημοῦντας, τοὺς δ' εἰδέναι ποιήσω 

mw διαπρίδων: ἣν γὰρ ταῦτα τῷ λόγῳ δυ- 

πχῆσαι κατὰ τρόπον, ἐλπίζω τὸν ἐπίλοιπον 


ἀντιθέσεων xal παρισώσεων καὶ Ὁ 


sidici adolescentibus medilandas esse censent , si quidem 
vincere studeant adversarios : (2) sed his omnibus omissis 
illas tractabam , quie quid et reipublicae nostrae et Graecis 
omnibus expediret, ostenderent, et quum enthymemalis mul- 
tis refertàe essent , tum non pauca conlraposita et comparia 
continerent ceterasque figuras quae in eloquentiz studio 
effulgent, atque auditores gestu et voce applaudere cogere nt . 
Nunc vero longe alia mea ralio est. (3) Nec enim annis 
nonaginta quattuor, quos ego natus sum , nec omnino iis qui 
canos jam habent, convenire arbilror ut. eo modo adhuc 
dicant, sed ita potius, quemadmodum omnes sperent si 
velint, nemo facile possit , nisi et tolerare labores et velie- 
menter iugenium intendere voluerit. (4) Hiec proplerea 
sum praefatus , si quibus haec oralio, quie nunc recitabitur, 
inollior prius editis videbitur, ne eam cum illarum várielate 
conferant, sed ea rálione, quam prebari nobis in. praesen» 
tia ostendimus , de ea judicent . 

5. Disseram aulem de rebus noslra urbis geslis eL de 


ἀρετῆς, oUx ἀπὸ τούτων d virtute majorum, non ab illis ducto exordio , sed ab his quae 


ipsi mihi evenerunt. Inde enim potius ut incipiama rem 
postulare censeo. Ego quum hofeéste ac sine cujusquam 
molestia vivere studuerim, ab obscuris et improbis qui- 
busdam sophistis nullo non tempore sum calumniis exagi- 
tatus, unde , quum alii me non satis pernossent , lalem judi- 
carunt , qualem esse ab aliis audierant. (6) Primum igi- 
tur et de me ipso dicam et de illis , qui sic de ine sentiunt, 
ut, si forte id consequi liceat , et illorum maledicta repri- 
mam , et his ostendam , in quibus versari studiis cousueve- 
rim. Quir si oratione consentanea explicare potuero , spes 
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231490vov αὐτός τ’ ἀλύπως διάξειν, xai τῷ λόγῳ τῷ ἃ mihi est et reliqui αν! sine molestia exigendi et hujus or 


10 


μέλλοντι ῥηθήσεσθαι τοὺς παρόντας μᾶλλον προσέξειν 
τὸν νοῦν. 

7. Οὐχ ὀχνήσω δὲ κατειπεῖν οὔτε τὴν νῦν ἐγγιγνο- 
μένην ἐν τῇ διανοία μοι ταραχήν, οὔτε τὴν ἀτοπίαν ὧν 
ἐν τῷ παρόντι τυγχάνω γιγνώσχων, οὔτ᾽ εἴ τι πράττω 
τῶν δεόντων. ᾿Εγὼ γὰρ μετεσχηχὼς τῶν μεγίστων 
ἀγαθῶν, ὧν ἅπαντες ἂν εὔξαιντο μεταλαύεῖν, πρῶτον 


lionis cum attentione majore eorum qui adsunt abed- 
venda. 

7. Non autem eloqui verebor tum perturbationem in 
animo meo nunc exortam, tum absurditatem eorum que 
nunc percipio, neque disputabo an recte faciam. Ego 
enim maxima bona consecutus, quibus se przeditos esse 
omnes optent, primum sanam mentem in sano corpore, 


μὲν τῆς περὶ τὸ σῶμα χαὶ τὴν ψυχὴν ὑγιείας οὐχ ὡς b nec ea mediocriter, sed ut cum illis certare possem, quo- 


ἔτυχον, ἀλλ᾽ ἐναμίλλως τοῖς μάλιστα περὶ ἑχάτερον 
τούτων εὐτυχηχόσιν, ἔπειτα τῆς περὶ τὸν βίον εὐπορίας, 
ὥστε μηδενὸς πώποτ᾽ ἀπορῆσαι τῶν μετρίων μηδ᾽ ὧν 
ἄνθρωπος ἂν νοῦν ἔχων ἐπιθυμήσειεν, (8) ἔτι τοῦ μ 

τῶν χαταβεδλημένων εἷς εἶναι μηδὲ τῶν χατημελημέ- 
νων, ἀλλ᾽ ἐκείνων περὶ ὧν οἱ χαριέστατοι τῶν “Ελλήνων 
xal μνησθεῖεν ἂν xai διαλεχθεῖεν ὡς σπουδαίων ὄντων, 


T e M 
— τούτων ἁπάντων μοι συμδεδηχότων τῶν μὲν ὗπερ- 


à 


— 
-—- 


βαλλόντως, τῶν δ᾽ ἐξαρχούντως, οὐκ ἀγαπῶ ζῶν ἐπὶ 
τούτοις, ἀλλ᾽ οὕτω τὸ γῆράς ἐστι δυσάρεστον xal 
μιχρολόγον xal μεμψίωοιρον, ὥστε πολλάχις ἤδη τήν 
τε φύσιν τὴν ἐμαυτοῦ χατεμεμψάμην, ἧς οὐδεὶς ἄλλος 
χαταπεφρόνηχε, χαὶ τὴν τύχην ὠδυράμην, (9) ταύτη 
μὲν οὐδὲν ἔχων ἐπιχαλεῖν ἄλλο πλὴν ὅτι περὶ τὴν φι- 


rum in his rebus singularis felicitas esse putatur; deinde 
tantas rei familiaris copias , ut nulla unquam re mediocri, 
quamve homo prudens expetendam censeat, caruerim; 
(8) denique illud etiam, ne unus ex abjectis et contemptis 
essem, sed ex eorum numero, de quibus erudiLissimi εἰ 
honestissimi quique Grecorum, ut de viris bonis et doctis 
et seutiunt et loquuntur : quae omnia quum mihi contigerint, 
alia excellenter , alia sufficienter, tamen mihi vitam jucun- 
dam non efficiunt ; sed senectus ita morosa, ita pusilla, ita 
querula est , ut szepe et ingenium meum mihi displicueril, 
quod nemo alius contempsit, et fortunam meam sim mise- 
ratus, (9) quum nihil haberem aliud in quo hanc accusarem, 
nisi quod philosophie studium quadam calamitates et ca- 


λοσοφίαν ἣν προειλόμην ἀτυχίαι τινὲς xal συχοφαντίαι d lumnie interpellarunt , ingenium vero meum scirem el ad 


» γεγόνασι, τὴν δὲ φύσιν εἰδὼς πρὸς μὲν τὰς πράξεις ἀρ- 


ρωστοτέραν xat μαλαχωτέραν οὖσαν τοῦ δέοντος, πρὸς 
δὲ τοὺς λόγους οὔτε τελείαν οὔτε πανταχῇ χρησίμην, 
ἀλλὰ δοξάσαι μὲν περὶ ἑχάστου τὴν ἀλήθειαν μᾶλλον 
δυναμένην τῶν εἰδέναι φασχόντων, εἰπεῖν δὲ περὶ τῶν 
αὐτῶν τούτων ἐν συλλόγῳ πολλῶν ἀνθρώπων ἁπασῶν 


res gerendas infirmius ac mollius esse quam oporteat , e ad 
eloquentiam neque perfectum neque ab omni parte ido 
neum. Quod etsi cujusque rei veritatem conjectura me- 
lius indagare potest, quam ii qui scientiam profitentur; 
tamen si inconventu multorum hominum illis ipsis de rebus 
dicendum sit, omnium est, ut ingenue fatear, ineptissi- 


ὡς ἔπος εἰπεῖν ἀπολελειμμένην. (10) Οὕτω γὰρ ἐνδεὴς e mum. (10) Nam quee duse res in civitate plurimum por 


ἀμφοτέρων ἐγενόμην τῶν μεγίστην δύναμιν ἐχόντων 
παρ᾽ fuiv, φωνῆς ἱκανῆς xal τόλμης, ὡς οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις 
ἄλλος τῶν πολιτῶν * ὧν οἱ μὴ τυχόντες ἀτιμότεροι πε- 


sunt, vocis magnitudo et audacia , e; sic mihi desunt , υἱ 
haud scio an ulli civium : quibus facultatibus qui desti 
tuuntur, contemptiores apparent in publico, ut ullius esse 


35 ριέρχονται πρὸς τὸ δοχεῖν ἄξιοί τινος εἶναι τῶν ὀφειλόν. — pretii putentur, quam qui serario pecuniam debent His 
235Tov τῷ δημοσίῳ" τοῖς μὲν γὰρ ἐχτίσειν τὸ καταγνω- ἃ enim spes aliqua subest mulcta» dissolvendae , {ΠῚ naturam 
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σθὲν ἐλπίδες ὕπεισιν, οἱ δ᾽ οὐδέποτ᾽ ἂν τὴν φύσιν με- 
ταδάλοιεν. (11) Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀθυμήσας περιεῖδον 
^ N » 9^* 4 bed / , 4 , 
ἑμαυτὸν ἄδοξον οὐδ᾽ ἀφανῇ παντάπασι γενόμενον, ἀλλ 
3, ^e ; , Α ᾿ - 

ἐπειδὴ τοῦ πολιτεύεσθαι διήμαρτον, ἐπὶ τὸ φιλοσοφεῖν 
xai πονεῖν xal γράφειν ἃ διανοηθείην χατέφυγον, οὐ 
περὶ μιχρῶν τὴν προαίρεσιν ποιούμενος οὐδὲ περὶ τῶν 
ἰδίων συμθολαίων οὐδὲ περὶ ὧν ἄλλοι τινὲς ληροῦσιν, 


ἀλλὰ περὶ τῶν Ἑλληνιχῶν xoi βασιλικῶν καὶ πολιτικῶν p "Bantur, 


πραγμάτων, δι᾽ ἃ προσήχειν ᾧόμην μοι τοσούτῳ μᾶλ- 
λον τιμᾶσθαι τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα παριόντων, ὅσῳ πε 
περὶ μειζόνων καὶ χαλλιόνων 1| ᾿χεῖνοι τοὺς λόγους 
ἐποιούμην. (12) Ὧν οὐδὲν ἡμῖν ἀποδέδηχεν. Καίτοι 
πάντες ἴσασι τῶν μὲν ῥητόρων τοὺς πολλοὺς οὐχ ὑπὲρ 
“- Ὁ *»G.t4. 5 , / 
τῶν τῇ πόλει συμφερόντων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν αὐτοὶ λή-- 
ψεσθαι προσδοχῶσι, δημηγορεῖν τολμῶντας, ἐμὲ δὲ χαὶ 


haud unquam mutaverint. (11) Non tamen propter hzc 
animo abjecto commisi, ut prorsus inglorius et in obscure 
viverem, sed quum mihi capessendae Reipublicze facoltas ne- 
gata essel, ad sapienlie velemens studium et ad es sat 
benda, quie cogitando eruissem , confugi, neque minc 
quaedam aut privata negotia , neque ea de quibus nonneli 
tractanda suscepi , sed de statu Graecis, de re- 
giis et reipublicze negotiis disserui, proptereaque me jue. — 
tanto honoratiorem futurum iis, qui suggestum comsces- 
derent, speravi, quanto majoribus et pulchrioribus de tt- 
bus, quam illi, dicerem. (12) Verum nihil tale mibi coe- 
ligit: quanquam nemo ignorat multos oratorum ea ese 
audacia, ut non reipublicze utilitatem, sed quaestum et ser. 
des suas spectent in concionibus habendis; me amtem εἰ 


τοὺς ἐμοὺς οὐ μόνον τῶν χοινῶν ἀπεχομένους μᾶλλον € meos non tantum a peculatu alieniores esse quam alios, 


τῶν ἄλλων, ἀλλὰ xal τῶν ἰδίων εἰς τὰς τῆς πόλεως 
χρείας ὑπὲρ τὴν δύναμιν τὴν ἡμετέραν αὐτῶν δαπανω- 


sed et de nostra re familiari , ut consulamus civitatis ae 
cessitatibus, majores quam pro opibus nostris surplus 
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ἄλλων xai τὰς παιδείας ἁπάσας ἀναιρῶ, xal φημι 
πάντας λη priv πλὴν τοὺς μετεσχηχότας τῆς ἐμῆς δια- 
τριδῆς" τούτων δὲ ῥηθέντων ἀηδῶς τινας τῶν παρόντων 
διατεθῆναι πρὸς ἡμᾶς. (20) Ὡς μὲν οὖν ἐλυπήθην χαὶ 
συνεταράχθην ἀχούσας ἀποδέξασθαί τινας τοὺς λόγους 
τούτους, οὐκ ἂν δυναίμην εἰπεῖν" ὕμην γὰρ οὕτως ἐπι- 
φανὴς εἶναι τοῖς ἀλαζονευομένοις πολεμῶν χαὶ περὶ 
ἐμαυτοῦ μετρίως διειλεγμένος, μᾶλλον δὲ ταπεινῶς, 
ὥστε μηδέν᾽ ἄν ποτε γενέσθαι πιστὸν τῶν λεγόντων ὡς 
ἐγὼ τοιαύταις ἀλαζονείαις ἐ χρησάμην. (21) Ἀλλὰ γὰρ 
οὐχ ἀλόγως ὠδυράμην ἐν à ἀρχῇ τὴν ἀτυχίαν τὴν παρα- 
χολουθοῦσάν μοι πάντα τὸν χρόνον ἐν τοῖς τοιούτοις" αὕτη 
γάρ ἐστιν αἰτία χαὶ τῆς ψευδολογίας τῆς περί με γγνο- 
μένης xai τῶν διαδολῶν xal τοῦ φθόνου χαὶ τοῦ μὴ 
δύνασθαί με τυχεῖν. τῆς δόξης ἧς ἄξιός εἶμι, μηδὲ τῆς 
δωολογουμένης, μηδ᾽ ἣν ἔχουσί τινες τῶν πεπλησιαχό- 
τῶν μοι x«l πανταχῇ τεθεωρηχότων ἥμᾶς, (22) Ταῦτα 
ulv οὖν οὐχ οἷόντ᾽ ἄλλως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη στέργειν 
τοῖς ἤδη συμδεθηκόσι πολλῶν δέ μοι λόγων ἐφεστώ- 
20 των, ἀπορῶ πότερον ἀντιχατηγορῶ τῶν εἰθισμένων ἀεί 

τι ψεύδεσθαι περί μου καὶ λέγειν ἀνεπιτήδειον τολμών- 

των᾽ ἀλλ᾽ εἰ φανείην σπουδάζων xai πολλοὺς λόγους 

ποιούμενος περὶ ἀνθρώπων os οὐδεὶς ὑπείληφεν ἀξίους 

εἶναι λόγου, δικαίως ἂν μωρὸς εἶναι δοχοίην. (23) Ἀλλὰ 
25 τούτους ὑπεριδὼν ἀπολογῶμαι πρὸς τοὺς ἀδίχως μοι τῶν 

ἰδιωτῶν φθονοῦντας, χαὶ πειρῶμαι διδάσχειν αὐτοὺς ὡς 

οὗ δικαίως οὐδὲ προσηκόντως περί μου ταύτην ἔχουσι 

τὴν γνώμην 5; Καὶ τίς oóx ἂν χαταγνοίη μου πολλὴν 

ἄνοιαν, εἰ τοὺς μηδὲν δι᾿ ἕτερον δυσχόλως πρός με δια- 
30 χειμένους 7| διὰ τὸ δοχεῖν χαριέντως εἰρηχέναι περί τι- 

νων; τούτους οἰηθείην ὁμοίως διαλεχθεὶς ὥσπερ πρότε- 


σ' 


HO 


pov παύσειν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις λυπουμένους, ἀλλ᾽ οὐ e 


μᾶλλον ἀλγήσειν, ἄλλως τε xàv φανῶ μηδὲ νῦν Tto TA- 

λικοῦτος ὧν πεπαυμένος παραληρῶν; (24) Ἀλλὰ μὴν 
23 οὐδ᾽ ἐχεῖνο ποιεῖν οὐδεὶς ἄν μοι συμθουλεύσειεν, ἀμε-- 
Συϑλήσαντι τούτων xol μεταξὺ χαταῤθαλόντι περαίνειν τὸν 

λόγον, ὃν προήρημαι βουλόμενος ἐπιδεῖξαι τὴν πόλιν 

ἡμῶν πλειόνων ἀγαθῶν αἰτίαν γεγενημένην τοῖς “Ελ-- 

λησιν ἢ τὴν Λαχεδαιμονίων᾽ εἰ γὰρ τοῦτ᾽ ἤδη ποιοίην 
4o μήτε τέλος ἐπιθεὶς τοῖς γεγραμμένοις μήτε, συγχλεί- 
σας τὴν ἀρχὴν τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων τῇ τελευτῇ 
τῶν ἤδη προειρημένων, ὅμοιος ἂν εἶναι δόξαιμι τοῖς 
εἰκῇ χαὶ φορτιχῶς χαὶ χύδην ὅ τι ἂν ἐπέλθη λέγουσιν᾽ 
ἃ φυλαχτέον ἡμῖν ἐστιν. (25) Κράτιστον οὖν ἐξ ἁπάν- 
των τούτων, περὶ ὦ ὧν τὸ τελευταῖόν με διέθαλλον ἀπο- 
φηνάμενον à δοχεῖ μοι, τότ᾽ ἤδη χέγειν περὶ ὧν ἐξ ἀρ- 
χῆἧς διενοήθην: οἷαι γάρ, ἦν ἐξενέγκω γράψας χαὶ 
ποιήσω φανερὰν ἣν ἔχω γνώμην περί τε τῆς παιδείας 
xai τῶν ποιητῶν, παύσειν αὐτοὺς ψευδεῖς πλάττοντας 
αἰτίας χαὶ λέγοντας ὅ τι ἂν τύχωσιν. 

96. Τῆς μὲν οὖν παιδείας τῆς ὑπὸ τῶν προγόνων χα- 
ταλειφθείσης τοσούτου δέω χαταφρονεῖν, ὥστε χαὶ τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν χκατασταθεῖσαν ἐπαινῶ, λέγω δὲ τήν τε γεω- 
μετρίαν καὶ τὴν ἀστρολογίαν χαὶ τοὺς διαλόγους τοὺς 
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institutionem aliorum omnium evertere , qui omnes delirare 
dicam , preeter eos qui a me sint instituti. Quse quum dica 
fuissent , quosdam ex iis qui adessent, a me fuisse alienalos. 
(20) Ego vero quantopere doluerim ac perturbatus sim, 
quum audivissem aliquos illa tanquam a me dicta compro- 
basse, dicendo consequi non possum. Putabam enim it 
p “δ᾽ notum me cum gloriosis istis bellum gerere et de me 
ipso modice vel potius submisse dicere, ut nemini unquam 
talem insolentiam suis mihi verbis affingenti fides haberetur. 
(21) Verum initio non sine causa deploravi meam infelic- 
tatem, qua in his studiis perpetuo me secuta est. Hac 
enim causa est et mendaciorum , quibus mea fama conta- 
minatur, et calumniarum et invidie , eademque obstitit, 
ne de me pro merilo meo existimetur, neque ifa ul in cos- 
C fesso est, utque discipuli mei et familiares de me sen- 
tiunt, qui nos ab omni parte perspexerunt. (22) Verum 
hoc mutari non possunt, sed ea quae preeterierunt, boni 
consulere necesse est. Quum autem multa in mentem mibi 
veniant , incertus sum, an recriminari debeam illos, qui de 
me perpetuo mentiri solent , eaque in me conferre , a quibus 
d sum prorsus alienus, non dubitant. Sed si rem seriam 
agere instiluerem ac prolixam de iis hominibus haberem ora- 
tionem, quorum nemo sibi ullam censet babendam esse ra- 
tionem, jure stultus esse viderer. (23) Neglectis vero isüi 
num me adversus imperitos, qui injuria mihi invideant, 
defendam, illosque docere coner, neque jure ipsos nec merilo 
meo ita de me sentire? Quis enim non stultissimum me es 
pronunciet, si eos qui non aliam ob rem infensi mihi snal, 
nisi quod eleganter quaedam dicere visus sum, placatiores 
mihi fore putem, si eodem modo, quo prius, disseruero, 
ac non acerbiores potius futuros, presertim ubi videri 
ne in extrema quidem senectute desinere me delirare? (21) 
Ac ne illud quidem faciendum mihi quisquam censuerit, εἰ 
his neglectis et abrupta disputatione hac eam orationem ab 
solvam, quam institui quaque ostendere decrevi nostram 
urbem plura in Graecos beneficia contulisse quam Lacedz- 
monios. Quod si jam facerem , neque his quae scripsi fiaem 
imponerem, neque secuturae orationis exordium οὐδ 
sioni horum qua: jam diximus, commode apteque altexe- 
rem : similis eorum viderer, qui temere et importune εἰ 
p confuse, quicquid in buccam venit, effutiunt. Quse cavenda 
nobis sunt. (25) Optimum igitur ex his omnibus fuerit, 
postquam de iis , propter 4085 postremo me calumniati sunt, 
sententiam meam dixerim, ea explicare, qua initio dicere 
constitui. Si enim scripto publicaro atque ostendero, que sil 
mea de institutione deque poetis sententia, desituros eos 
arbitror falsas causas comminisci et quidvis garrire. 

26. Atque institutionem quidem puerorum, quiae nobàs à 
majoribus tradita est, tantum abest ut contemnam, υἱ 
eliam illam, quw a nobis constituta est, laudem, geome- 
triam dico et astrologiam οἱ dialecticam, qua arte adok- 
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καλουμένους, οἷς οἱ μὲν poete scenles magis quam aequum est , deleclantur, senum autem 
οὐ ν 
αὐτοὺς εἶναι φήσειεν. (27) Ἀλλ᾽ 


ἢ δέοντος, τῶν δὲ πρεσῦ 
ὅστις ἂν ἀνεχτοὺς 
& πονεῖν καὶ προσέχ 
ὃς εἴ καὶ μηδὲν ἄλλο δύναται τὰ μαθήματα ταῦτα ποιεῖν 
ἀγαθόν, ἀλλ᾽ οὖν ἀποτρέπει γε τοὺς νεωτέρους πολλῶν 
ἄλλων ἁμαρτημάτων, Τοῖς μὲν οὖν τηλικούτοις οὐδέποτ᾽ 
ἂν εὑρεθῆναι νομίζω διατριδὰς ὠφελιμωτέρας τούτων 
τὸ οὐδὲ μᾶλλον πρεπούσας' (6:8) τοῖς δὲ πρεσδυτέροις 
χαὶ τοῖς εἰς ἄνδρας δεδοχιμασμένοις οὐχέτι φημὶ τὰς 
μελέτας ταύτας ἁρμόττειν. Ὁρῶ γὰρ ἐνίους τῶν ἐπὶ 


ἡμένοις ἐπὶ ταῦτα παραχελεύομαι 
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nemo est qui eam ferendam esse putet. (27) Verumtamen 
ego moneo illos qui avide ista amplectuntur, ut laborent et 


τέχειν τὸν νοῦν ἅπασι τούτοις, λέγων C ad islaomnia animum intendant. Dicoenim disciplinas illas, 


ut nihil aliud afferant boni, dehortari tamen adolescentes et 
avertere a multis aliis delictis; nec ullas huic aetati inveniri 
posse utiliores exercitationes aut magis convenientes, (28) 
Verum natu majoribus et iis qui jam ad virilem zetatem per- 
venerunt, studia ista apta esse nego. Nonnullos enim video , 
qui disciplinas istas ita perfecte cognitas habeant , ut et alios 


τοῖς μαθήμασι τούτοις οὕτως ἀπηκχριδωμένων ὥστε x2! d docere queant, sua illa scientia nec tempestive uti et ín 


τοὺς ἄλλους διδάσχειν, οὔτ᾽ εὐχαίρως ταῖς ἐπιστήμαις 


περὶ τὴν γραφὴν τὴν τῶν λόγων εὐδοκιμούντων, ὅλως 
30 δὲ περὶ ἁπάντων τῶν περὶ τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπιστή- 


aliis vitze negotiis discipulis esse imprudenllores , nec enim 
audeo dicere servis. (29) Idem eliam sentio de iis qui con- 
ciones habere possunt et de bis qui conscriptione orationum 
laudem invenerunt, denique de omnibus qui aliqua vel arte 
vel scientia vel facultate praecellunt. Novi enim etiam ex 


Y μας καὶ τὰς δυνάμεις διαφερόντων. Οἶδα γὰρ xal τού-- e islo genere multos qui neque suas res probe gesserunt , ne- 


τῶν τοὺς πολλοὺς οὔτε τὰ περὶ σφᾶς αὐτοὺς καλῶς διῳ- 
χηχότας οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἰδίαις συνουσίαις ἀνεχτοὺς ὄντας, 
τῆς τε δύξης τῆς τῶν συμπολιτευομένων ὀλιγωροῦντας, 
25 ἄλλων τε πολλῶν xal μεγάλων ἁμαρτημάτων γέμοντας᾽ 


ἐγὼ τυγχάνω διαλεγόμενος. (40) Τίνας οὖν χαλῶ πε- 
ἰχιδευμένους, ἐπειδὴ τὰς τέχνας xal τὰς ἐπιστήμας 
καὶ τὰς δυνάμεις ἀποδοχιμάζω; Πρῶτον μὲν τοὺς χαλῶς 
80 χρωμένους τοῖς πράγμασι τοῖς χατὰ τὴν ἡμέραν ixd- 
στὴν προσπίπτουσι, xal τὴν δόξαν ἐπιτυχῇ τῶν χαιρῶν 
ἔχοντας χαὶ δυναμένην ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ στοχάζεσθαι τοῦ 
συμφέροντος" (3t) ἔπειτα τοὺς πρεπόντως xal δικαίως 


δμιλοῦντας τοῖς ἀεὶ πλησιάζουσι. καὶ τὰς μὲν τῶν ἄλ- b 


a5 λων ἀηδίας καὶ βαρύτητας εὐχύλως καὶ ῥᾳδίως φέρον- 
τας, σφᾶς δ᾽ αὐτοὺς ὡς δυνατὸν ἐλαφροτάτους καὶ με- 
τριωτάτους τοῖς συνοῦσι παρέχοντας" ἔτι τοὺς τῶν μὲν 
ἡδονῶν ἀεὶ χρατοῦντας, τῶν δὲ συμφορῶν μὴ λίαν ἦτ- 

| , ἀλλ᾽ ἀνδρωδῶς ἐν αὐταῖς διαχειμένους xal 

ao τῆς φύσεως ἀξίως ἧς μετέχοντες τυγχάνομεν — (a2) τέ- 
ταρτον, ὅπερ μέγιστον, τοὺς μὴ διαφθειρομένους ὑπὸ 


que in privalis congressibus tolerari possunt, et reliquorum 
civium judicia negligunt, et aliis multis el magnis peccatis 
constricli tenentur. Quare ne hos quidem existimo eo la- 


2390007 οὐδὲ τούτους ἡγοῦμαι μετέχειν τῆς ἕξεως περὶ ἧς ἃ bilu esse praeditos, de quo ego dissero. (30) Quos igitur 


eruditos voco, quando et artes et disciplinas et facultates im- 
probo? Primum eos qui recte utuntur negotiis quotidie in- 
cidentibus , el occasiones modumque rerum prudenter ani- 
inad vertant , et plerumque id deligere possunt , quod utilis- 
simnm sit. (3i) Deinde, qui ita ut decel el ut aequum est, 
omnes eos quovis tempore tractant , cum quibus aliquid rei 
liabent, quique quum aliorum acerbitatem et importunitalem 
aequis animis et facile ferant, ipsi moribus facillimis sunt et 
quam moderatissimis in vilae consuetudine. Przeterea qui 
semper voluptatibus imperant, et rebus adversis non ni- 
mium franguntur, sed in iis et officii humani et naturz vi- 
rilis , qua nati sint, meminerunt. (32) Quarlo, qui secundis 


τῶν εὐπραγιῶν μηδ᾽ ἐξισταμένους αὑτῶν μηδ᾽ ὕπερη- c rebus, quod maximum est, non corrumpuntur nec a semet 


ΠΡ τ ρρέμμοι ἄλλ᾽ ἐμμένοντας τῇ τάξει τῇ τῶν 
' ὧν, xot μὴ μᾶλλον χαίροντας τοῖς διὰ τύχην 
40 ὑπάρξασιν ἀγαθοῖς 3| τοῖς διὰ τὴν αὑτῶν φύσιν καὶ φρύ- 
νησιν ἐξ ἀρχῆς γιγνομένοις. Τοὺς δὲ μὴ μόνον πρὸς ἕν 
τούτων ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἅπαντα ταῦτα τὴν ἕξιν τῆς ψυ- 


cm gan ἔχοντας, τούτους φημὶ xal φρονίμους 
καὶ τελέους ἄνδρας καὶ πάσας ἔχειν τὰς ἀρετάς. 


to (23) Περὶ μὲν οὖν τῶν πεπαιδευμένων τυγχάνω ταῦτα d 


᾿ Ἱπερὶ δἰ τς Ὁ έρου χυὶ τῆς Ἡσιόδου καὶ «ἧς τῶν 
ἄλλων ποιήσεως ἐπιθυμῶ μὲν εἰπεῖν (οἶμαι γὰρ ἂν 
παῦσαι τοὺς ἐν τῷ Αυχείῳ ῥαψιμδοῦντας τἀχείνων xai 


la. 


ipsis discedunt nec animis efferuntur, sed moderalioneimn 
prudentium virorum propriam retinent, nec magis fortunae 
muneribus quam natura insitis ingenii el prudenlize insigni- 
bus delectantur. Qui autem non ad horum singula, sed ad 
luec universa simul animis bene compositis sunt, eos affir- 
mo et prudentes esse ef perfectos viros et omnibus virtu- 
tibusornatos. (33) Ac de erudilis quz slaluam , hic sunl. 

Quod autem ad Homeri et Hesiodi eeterorumque poesim 


attinet, equidem aliquid dicere cupio (arbitror enim me 
effeeturum ut isti in Lyceo versus illorum canere et de eis 
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ἄλλων xai τὰς παιδείας ἁπάσας ἀναιρῶ, xat qmut 
πᾶντας ληρεῖν πλὴν τοὺς μετεσχηχότας τῆς ἐμῆς δια- 
τριθῆς" τούτων δὲ ῥηθέντων ἀηδῶς τινας τῶν παρόντων 
διατεθῆναι πρὸς fe. (20) Ὥς μὲν οὖν ἐλυπήθην καὶ 
συνεταράχθην ἀχούσας ἀποδέξασθαί τινας τοὺς λόγους 
τούτους, οὐχ ἂν δυναίμην εἰπεῖν: ᾧμην γὰρ οὕτως ἐπι- 
φανὴς εἶναι τοῖς ἀλαζονευομένοις πολεμῶν καὶ περὶ 
ἐμαυτοῦ μετρίως διειλεγμένος, μᾶλλον δὲ ταπεινῶς, 
ὥστε μηδέν᾽ ἄν ποτε γενέσθαι πιστὸν τῶν λεγόντων ὡς 
ἐγὼ τοιαύταις ἀλαζονείαις ἐχρησάμην. (21) Ἀλλὰ γὰρ 
οὐχ ἀλόγως ὠδυράμην ἐν ἀρχῇ τὴν ἀτυχίαν τὴν παρα- 
χολουθοῦσάν μοι πάντα τὸν χρόνον ἐν τοῖς τοιούτοις" αὕτη 
γάρ ἐστιν αἰτία χαὶ τῆς ψευδολογίας τῆς περί με γιγνο- 
μένης xal τῶν διαδολῶν xal τοῦ φθόνου xal τοῦ μὴ 
δύνασθαί με τυχεῖν τῆς δόξης ἧς ἄξιός εἶμι, μηδὲ τῆς 
ὁμολογουμένης, μηδ᾽ ἣν ἔχουσί τινες τῶν πεπλησιαχό- 
τῶν μοι xal πανταχῇ τεθεωρηχότων ἡμᾶς, (22) Ταῦτα 
uiv οὖν οὐχ οἷόντ᾽ ἄλλως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη στέργειν 
τοῖς ἤδη συμθεθηχόσι πολλῶν δέ μοι λόγων ἐφεστώ- 
0 των, ἀπορῶ πότερον ἀντιχατηγορῶ τῶν εἰθισμένων ἀεί 

τι ψεύδεσθαι περί μου χαὶ λέγειν ἀνεπιτήδειον τολμών- 

των ἀλλ᾽ εἰ φανείην σπουδάζων xat πολλοὺς λόγους 


o 


IZOKPATOYZ IIANAGHNAIKOZ. 

institutionem aliorum omnium evertere , qui omnes delirare 
dicam , prseter eos qui a me sint instituli. Qu4e quum dic 
fuissent , quosdam ex iis qui adessent, a me fuisse alienaloi. 


(20) Ego vero quantopere doluerim ac perturbatus sim, 


quum audivissem aliquos illa tanquam a me dicta compro- 


basse, dicendo consequi non possum. Putabam enim it 


b esse notum me cum gloriosis istis bellum gerere et de me 


ipso modice vel potius submisse dicere, ut nemini unquam 


talem insolentiam suis mihi verbis affingenti fides haberetur. 


(21) Verum initio non sine causa deploravi meam infelid- 
tatem, qua& in his studiis perpetuo me secuta est. Hac 
enim causa est et mendaciorum, quibus mea fama conl- 
minatur, et calumniarum et invidie , eademque obstitit, 
ne de me pro merito meo existimetur, neque ifa ul in coe 


C fesso est, utque discipuli mei et familiares de me sen- 


tiunt, qui nos ab omni parte perspexerunt. (22) Verum 
hac mutari non possunt, sed ea quee prezeterierunl, boai 
consulere necesse est. Quum autem multa in mentem mihi 
veniant , incertus sum, an recriminari debeam illos, qui de 
me perpetuo mentiri solent , eaque in me conferre , a quibus 


ποιούμενος περὶ ἀνθρώπων οὖς οὐδεὶς ὑπείληφεν ἀξίους d sum prorsus alienus, non dubitant Sed si rem seram 


εἶναι λόγου, δικαίως ἂν μωρὸς elvat δοχοίην. (23) Ἀλλὰ 
$5 τούτους ὑπεριδὼν ἀπολογῶμαι πρὸς τοὺς ἀδίχως μοι τῶν 
ἰδιωτῶν φθονοῦντας, χαὶ πειρῶμαι διδάσχειν αὐτοὺς ὡς 
οὗ δικαίως οὐδὲ προσηχόντως περί μου ταύτην ἔχουσι 
τὴν γνώμην ; Καὶ τίς οὐκ ἂν χαταγνοίη μου πολλὴν 
ἄνοιαν, εἰ τοὺς μηδὲν δι᾽ ἕτερον δυσχόλως πρός με δια- 
80 χειμένους 7| διὰ τὸ δοχεῖν χαριέντως εἰρηκέναι περί τι- 
νων, τούτους οἰηθείην ὁμοίως διαλεχθεὶς ὥσπερ πρότε- 
pov παύσειν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις λυπουμένους, ἀλλ᾽ οὐ 
μᾶλλον ἀλγήσειν, ἄλλως τε x&v φανῶ μηδὲ νῦν πὼ TA- 
λικοῦτος ὧν πεπαυμένος παραληρῶν; (21) ᾿Αλλὰ μὴν 
85 οὐδ᾽ ἐχεῖνο ποιεῖν οὐδεὶς ἄν μοι συμδουλεύσειεν, ἀμε- 
Συδλήσαντι τούτων xal μεταξὺ χαταῤδαλόντι περαίνειν τὸν ἃ 
λόγον, ὃν προήρημαι βουλόμενος ἐπιδεῖξαι τὴν πόλιν 
ἡμῶν πλειόνων ἀγαθῶν αἰτίαν γεγενημένην τοῖς "EA- 
λησιν ἢ τὴν Λαχεδαιμονίων᾽ εἰ γὰρ τοῦτ᾽ ἤδη ποιοίην 
τὺ μήτε τέλος ἐπιθεὶς τοῖς γεγραμμένοις μήτε συγκλεί- 
σας τὴν ἀρχὴν τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων τῇ τελευτῇ 
τῶν ἤδη προειρημένων, ὅμοιος ἂν εἶναι δόξαιμι τοῖς 
εἰχῇ xal φορτιχῶς xal χύδην ὅ τι ἂν ἐπέλθη λέγουσιν" 


Θ 


agere instituerem ac prolixam de iis hominibus haberem ora- 
tionem, quorum nemo sibi ullam censet habendam esse ra- 
tionem, jure stultus esse viderer. (23) Neglectis vero islis 
num me adversus imperitos, qui injuria mihi invideant, 
defendam, illosque docere coner, neque jure ipsos nec merito 
meo ita de me sentire? Quis enim non stultissimum me esse 
pronunciet , si eos qui non aliam ob rem infensi mihi snat, 
nisi quod eleganter quzedam dicere visus sum, placaüores 
mihi fore putem, si eodem modo, quo prius, disseruero, 
ac non acerbiores potius futuros, praesertim ubi viderinl 
ne in extrema quidem senectute desinere me delirare? (24) 
Ac ne illud quidem faciendum mihi quisquam censuerit, vl 
his neglectis et abrupta disputatione bac eam orationem ab 
solvam, quam institui quaque ostendere decrevi nostram 
urbem plura in Graecos beneficia contulisse quam Lacedz- 
monios. Quod si jam facerem , neque his quae scripsi fie 
imponerem, neque &ecuture orationis exordium conde 
sioni horum qua jam diximus, commode apteque allexe- 
rem : similis eorum viderer, qui temere et importene d 


ἃ φυλακτέον ἡμῖν ἐστιν. — (25) Κράτιστον οὖν ἐξ ἁπάν- p confuse, quicquid in buccam venit, effutiunt. Qoze caves 


4 


ὧν 


των τούτων, περὶ ὧν τὸ τελευταῖόν με διέθαλλον ἀπο- 
φηνάμενον ἃ δοχεῖ μοι, τότ᾽ ἤδη χέγειν περὶ ὧν ἐξ ἀρ- 
χῆς διενοήθην. οἶμαι γάρ, ἣν ἐξενέγκω γράψας καὶ 
ποιήσω φανερὰν ἣν ἔχω γνώμην περί τε τῆς παιδείας 
χαὶ τῶν ποιητῶν, παύσειν αὐτοὺς ψευδεῖς πλάττοντας 
αἰτίας χαὶ λέγοντας ὅ τι ἂν τύχωσιν. 

46. Τῆς μὲν οὖν παιδείας τῆς ὑπὸ τῶν προγόνων χα- 
ταλειφθείσης τοσούτου δέω χαταφρονεῖν, ὥστε χαὶ τὴν 
ἐφ᾽ ἡμῶν χατασταθεῖσαν ἐπαινῶ, λέγω δὲ τήν τε γεω- 
μετρίαν xai τὴν ἀστρολογίαν χαὶ τοὺς διαλόγους τοὺς 


bU 


nobis sunt. (25) Optimum igitur ex his omnibus fuent, 
postquam de iis , propter quie postremo me calumniati sus, 
sententiam meam dixerim, ea explicare, quae initio dicere 
constitui. Si enim scripto publicaro atque ostendero, quz sit 
mea de institutione deque poetis sententia, desituros to 
arbitror falsas causas comminisci et quidvis garrire. 

26. Atque institutionem quidem puerorum , quae nobis t 
majoribus tradita est, tantum abest ut contemnam, «t 
eliam illam, qua a nobis constituta est, laudem, geome 
triam dico et astrologiam et dialecticam , qua arte adole- 


β ISOCRATIS PANATHENAIQUS. 


sapie; οἷς οἱ μὲν 


Tk 


: 


a el saam 
; οὕτως 
ς ἄλλους διδάσκειν, οὔτ᾽ εὐκαίρως ταῖς ἐπιστήμαις 
ἕν τε ταῖς ἄλλαις πραγματείαις 
ὄντας τῶν μαϑητῶν' 
ἵν τῶν οἰχετῶν. — (9) Τὴν αὐτὴν δὲ γνώ- 
xal sn τῶν δημηγορεῖν δυναμένων χαὶ τῶν 
γραφὴν τὴν τῶν λόγων εὐδοχιμούντων, ὅλως 
A ἁπάντων τῶν περὶ τὰς τέχνας xal τὰς ἐπιστή- 


? 
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dn 


πολλοὺς οὔτε τὰ περὶ σφᾶς αὐτοὺς καλῶς διῳ- 
οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἰδίαις συνουσίαις ἀνεχτοὺς ὄντας, 
τε δόξης τῆς τῶν συμπολιτενομένων ὀλιγωροῦντας, 
2b EE Brus ueqiDen ἁμαρτημάτων γέι 


B 
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τούτοις, λέγων c àdistaomnia animum intendant. Dico enim disciplinas illas, 


ut. nihil aliud afferant boni, dehortari tamen adolescentes et 
avertere a multis aliis delictis; nec ullas huic aetati inveniri 
posse utiliores exercitationes aut magis convenientes, (28) 
Verum naLu majoribus et iis qui jam ad virilem aetatem per- 
venerunt, studia ista apta esse nego. Nonnullos enim video, 


M Opis γὰρ ἐνίους τῶν ἐπὶ qui disciplinas istas ita perfecte cognitas habeant, ut et alios 
ἀπηκριδωμένων ὥστε καὶ d. aocere queant, sua illa scientia nec tempestive uti eL in 


aliis vite negotiis discipulis esse imprudentiores , nec enim 
audeo dicere servis. (29) Idem etiam sentio de iis qui con- 
ciones habere possunt et de his qui conscriptione orationum 
laudem invenerunt, denique de omnibus qui aliqua vel arte 
vel scientia vel facultate praecellant. Novi enim etiam ex 


τὰς δυνάμεις διαφερόντων, Οἶδα γὰρ xal τού-- e isto genere multos qui neque suas res probe gesserunt , ne- 


que in privatis congressibus tolerari possunt, et reliquorum 
civium judicia negligunt, et aliis multis et magnis peccatis 
constricli tenentur. Quare ne hos quidem existimo eo ha- 


3398av' οὐδὲ τούτους ἡγοῦμαι μετέχειν τῆς ἕξεως περὶ ἧς a bitu esse predilos, de quo ego dissero. (30) Quos igitur 


ἐγὼ τυγχάνω διαλεγόμενος. — (10) Τίνας οὖν καλῶ πε- 
τ λλκίνος, ἐπειδὴ τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπιστήμας 
xal τὰς δυνάμεις ἀποδοχιμάζω; Πρῶτον μὲν τοὺς χαλῶς 
30 χρωμένους τοῖς πράγμασι τοῖς χατὰ τὴν ἡμέραν ἔχκά- 
στην προσπίπτουσι, xal τὴν δόξαν ἐπιτυχῆ τῶν χαιρῶν 
ἔλα xd MN ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ στοχάζεσθαι τοῦ 
. [9ὴ ἔπειτα τοὺς πρεπόντως καὶ δικαίως 
τοῖς ἀεὶ πλησιάζουσι, xal τὰς μὲν τῶν ἄλ- b 
cmt βαρύτητας εὐχόλως καὶ ῥᾳδίως φέρον- 
τας, σφᾶς δ᾽ αὐτοὺς ὃς δυνατὸν ἐλαφροτάτους xai με- 
τριωτάτους τοῖς συνοῦσι παρέχοντας ἔτι τοὺς τῶν μὲν 
ἡδονῶν ἀεὶ κρατοῦντας, τῶν δὲ συμφορῶν μὴ λίαν Um 
, ἀλλ᾽ ἀνδρωδῶς ἐν αὐταῖς διαχειμένους xal 
wei φύσεως ἀξίως ἧς μετέχοντες τυγχάνομεν; (a2) τέ- 
πάρτον, ὅπερ μέγιστον, τοὺς μὴ διαφθειρομένους ὑπὸ 


τῶν εὐπραγιῶν μηδ᾽ 
qévon γενέ, à ᾿ ἐμμένοντας τῇ τάξει τῇ τῶν 
vccmtin xal μὴ μᾶλλον χαίροντας τοῖς διὰ τύχην 
^^ v ἀγαθοῖς ἢ τοῖς διὰ τὴν αὑτῶν φύσιν xal φρό- 
γησιν ἔξ ἀρχῆς γιγνομένοις, Τοὺς δὲ μὴ μόνον πρὸς ἕν 
τούτων ἀλλὰ καὶ πρὸς ἅπαντα ταῦτα τὴν ἕξιν τῆς ψυ- 
ἔχοντας, τούτους φημὶ χαὶ φρονίμους 
“πελέους ἄνδρας καὶ πάσας ἔχειν τὰς ἀρετάς. 


iu 


vo (a3) Περὶ μὲν οὖν τῶν πεπαιδευμένων τυγχάνω ταῦτα P snm 


γηνώσκχων. 

tok δὲ τῆς Ὁμήρου xal τῆς Ἡσιόδου καὶ τῆς τῶν 
- ἐπιθυμῶ μὲν εἰπεῖν [οἶμαι γὰρ ἂν 
τοὺς ἐν τῷ. Λυκείῳ ῥαψιρδοῦντας τάκεί 


yov xal 


eruditos voco, quando et artes el disciplinas et facultates im- 
probo? Primum eos qui recte utuntur negotiis quotidie in. 
cidentibus , et occasiones modumque rerum prudenter ani- 
inadvertunt, et plerumque id deligere possunt , quod utilis- 
simum sit. (3i) Deinde, qui ita ul decel et ut zequum est, 
omnes eos quovis tempore tractant , cum quibus aliquid rei 
b onbes, quam guissteipilbMon donde EE 
sequis animis et facile ferant , ipsi moribus facillimis sunt εἰ 
quam moderalissimis in vitae consuetudine, Prseterea qui 
semper voluptatibus imperant, el rebus adversis non ni- 

mium franguntur, sed in iis et officii humani et nature vi- 
rilis , qua nati sint, meminerunt. (32) Quarto, qui secundis 


μηδ᾽ ἐξισταμένους αὑτῶν μηδ᾽ ὑπερη- c rebus, quod maximum est, non corrumpuntur nec ἃ semet 


ipsis discedunt nec animis efferuntur, sed moderalionein 
prudentium virorum propriam retinent , nec magis fortunae 
muneribus quam natura insilis ingenii et prudentiae insigni- 
bus delectantur. Qui autem non ad horum singula, sed ad 
hzec universa simul animis bene compositis sunt, eos affir- 

mo et prudentes esse et perfectos viros et omnibus virtu- 
libusornatos. (33) Ac de erudilis quie staluam , háec sunt. 


Quod autem ad Homeri et Hesiodi ceterorumque poesim 
altinet, equidem aliquid dieere cupio (arbitror enim me 
effecturum ut isti in Lyceo versus illorum canere et de eis 


154 IZOKPATOYZ IIANAGHNAIKOZ. 


ληροῦντας περὶ αὐτῶν), αἰσθάνομαι δ᾽ ἐμαυτὸν ἔξω — nugaridesinant) ; sed animadverto me eum modum impela 
φερόμενον τῆς συμμετρίας τῆς συντεταγμένης τοῖς προς — quodam pretervehi , qui exordiis est praefinitus, (34) Est 
οιμίοις, . (a) E δ᾽ ἀνδρὸς Me ἔχοντος μὰ τὴν εὖ- autem viri prudentis non indulgere dicendi copiz, si sope- 
πορίαν ἀγαπᾶν, ἣν ἔχη τις περὶ τῶν αὐτῶν πλείω τῶν ᾿ MEN 

δ ἄλλων εἰπεῖν, ἀλλὰ ΑΝ εὐκαιρίαν διαφυλάττειν ὑπὲρ 6 rare aliorum possit "nop ms sed COPBCTYATE modom ama 
ὧν ἂν ἀεὶ τυγχάνῃ διαλεγόμενος" ὅπερ ἐμοὶ ποιητέον rerum de quibus quovis tempore disserat : idque mibi 
ἐστίν. Περὶ μὲν οὖν τῶν ποιητῶν αὖθις ἐροῦμεν, ἣν μή faciendum est. De poetis igitur alias dicemus, nisi me se- 
με προανέλη τὸ γῆρας, ἢ περὶ σπουδαιοτέρων mpa- —hium prius abstulerit aut de rebus gravioribus , quam iste 
γμάτων ἔχω τι λέγειν ἢ τούτων. sunt , dicendum duxerim. 

240 535. [legt δὲ τῶν τῆς πόλεως εὐεργεσιῶν τῶν εἰς τοὺς ἃ 35. Verba autem faciam de beneficiis in Graecos a nosira 
“Ἕλληνας ἤδη ποιήσομαι τοὺς λόγους, οὐχ ὡς οὐ πλείους civitate collatis, non quin eam plus laudarim , quam omnes 
ἐπαίνους πεποιημένος περὶ αὐτῆς ἢ Cup TV TES οἱ περὶ e poetze et oratores, sed quia nunc idem aliter quam olim 

᾿ τὴν ποίησιν καὶ τοὺς λόγους ὄντες" οὐ μὴν ὁμοίως καὶ facere decrevi. Tum enim in orationibus, aliis de rebus in- 
νῦν. Τότε μὲν γὰρ ἐν λόγοις περὶ ἑτέρων πραγμάτων stitutis, mentionem ejus facieb hane 

16 ἐμεμνήμην αὐτῆς, νῦν δὲ περὶ ταύτης τὴν ὑπόθεσιν d dte. : am, autem orationem 
ποιησάμενος. (36) Οὐχ ἀγνοῶ δ᾽ ἡλίκος ὧν ὅσον ἔργον λ΄ "Ph institui. (36) Neque vero ignoro, quam pro- 
ἐνίσταμαι τὸ μέγεθος, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς εἰδὼς καὶ πολλάχις vecta atate quam ingenti de re dicere aggrediar, sed quum 
εἰρηκὼς ὅτι τὰ μὲν μικρὰ τῶν πραγμάτων ῥάδιον τοῖς b *! optime sciam et szpe dixerim , res exiguas oratione fa- 
λόγοις αὐξῆσαι, τοῖς δ᾽ ὑπερδάλλουσι τῶν ἔργων xal cile posse amplificari , difficillimum autem esse facta excel- 

80 τῷ μεγέθει xal τῷ χάλλει χαλεπὸν ἐξισῶσαι τοὺς ἐπαί-ὀ lenti magnitudine et pulchritudine laudando «quare; (37) 
νους. (17) Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν μᾶλλον ἀποστατέον αὐτῶν — tamen ab incepto desistendum non est, sed perficiendum 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐπιτελεστέον, ἦν περ ἔτι ζῆν δυνηθῶμεν, ^ quod suscepimus, si quidem vita suppetet, preesertm 
ἄλλως τε καὶ τον με παροβυνόντων γράφειν αὐτόν, quum multa me ad hanc orationem scribendam incitent, 
πρῶτον μὲν τῶν εἰθισμένων ἀσελγῶς χατηγορεῖν τῆς ΜΝ . - ᾿ 

25 πόλεως ἡμῶν, ἔπειτα τῶν χαριέντως μὲν ἀπειροτέρως δὲ ς MM t dade bone (uid m urbem petolanter 
xal καταδεέστερον ἐπαινούντων αὐτήν, (38) ἔτι δὲ τῶν i di , ita 1 quicem studio, sed impe- 
ἑτέρων μᾶλλον εὐλογεῖν τολμώντων οὐχ ἀνθρωπίνως, ἀλλ᾽ T6 Dec pro eigni te eam preedicant ; (38) praterea, qui 
οὕτως ὥστε πολλοὺς ἀντιτάττεσθαι πρὸς αὐτούς, πάντων magis illam quam ceteri praedicare non dubitant noo he- 
δὲ μάλιστα τῆς ἡλικίας τῆς παρούσης, ἣ τοὺς ἄλλους mano more, sed sic, ut eis multi se opponant; omnium 

80 πέφυκεν ἀποτρέπειν" ἐλπίζω γάρ, ἣν μὲν κατορθώσω, — V6ro maxime haec alas, quie alios dehortari solet. Spero 
μείζω λήψεσθαι δόξαν τῆς ὑπαρχούσης, ἣν δ᾽ ἐνδεέστερον — Chim, si mihi prospere successerit, glorie mese aliquid 
τύχω διαλεχθείς, πολλῆς συγγνώμης τεύξεσθαι παρὰ ^ accessurum; sin tenuius forte, quam oportuerit, dixero, 
τῶν ἀκουόντων. me facile ab auditoribus veniam impetraturum. 

39. Ἃ μὲν οὖν ἐδουλήθην καὶ περὶ ἐμαυτοῦ xai περὶ ἃ 39. Ac quae tum de me ipso tum de aliis , ut musici as- 

35 τῶν ἄλλων ὥσπερ χορὸς πρὸ τοῦ ἀγῶνος προαναθδαλέ- "M ον 
σθαι ταῦτ᾽ ἐστίν. Ἡγοῦμαι δὲ χρῆναι τοὺς βουλομέ- NH e à predudii cum preti 
νους ἐγκωμιάσαι τινὰ τῶν πόλεων ἀχριθῶς xal δικαίως , ) orum autem qui urbem aliquam acc 
μὴ μόνον περὶ αὐτῆς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους ἧς mpon- rate ac pro merito laudafe voluerint , officium esse pulo, 
ρημένοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν πορφύραν xal hon ipsius tantum , de qua dicere instituerunt, facere men- 

40 τὸν χρυσὸν θεωροῦμεν καὶ δοχιμάζομεν ἕτερα mapa- — tionem, sed, quemadmodum purpuram atque aurum pro- 
δειχνύοντες τῶν xal τὴν ὄψιν ὁμοίαν ἐχόντων xoi τῆς € bamus aliis collata rebus, quie et speciem eandem pra st 
τιμῆς τῆς αὐτῆς ἀξιουμένων, (a0) οὕτω xai ταῖς mÓÀEGA— (ennt et ejusdem esse prelii putantur , (40) sic urbi 


παριστάναι μὴ τὰς μιχρὰς ταῖς μεγάλαις, μηδὲ tà : 
πάντα τὸν χρόνον ὑφ᾽ ἑτέραις οὖσας ταῖς ἄρχειν εἶθι - etiam e regione collocandas esse , non parvas magnis , nequ 


2410p£vauc, μηδὲ τὰς σώζεσθαι δεομένας πρὸς τὰς σώζειν a aliis perpetuo parere solitas iis quze perpetuo imperare 
δυναμένας, ἀλλὰ τὰς παραπλησίαν xai τὴν δύναμιν — COnsueverunt , nec que aliorum ope indigent , iis quz opem 
ἐχούσας xal περὶ τὰς αὐτὰς πράξεις γεγενημένας xal —ferre possunt ; sed eas quie et consimili potentia et iisdem 
ταῖς ἐξουσίαις ὁμοίαις χεχρημένας" οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα in negotiis versata sunt οἱ parem potestatem habwerunt. 
τῆς ἀληθείας τύχοιεν. (41) ἣν δή τις ἡμᾶς τὸν τρόπον — sic enim qe ois verissime statuetur. (41) Si quis ergo nos 
50 τοῦτον σχοπῆται xai παραθάλλη μὴ πρὸς τὴν τυχοῦσαν hoc mod t 
πόλιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν Σπαρτιατῶν, fjv of μὲν πολλοὶ ? specte e conferat non cum qualibet , sed cum 
μετρίως ἐπαινοῦσιν, ἔνιοι δέ τινες ὥσπερ τῶν ἡμιθέων Ὁ SParlana civitate, quam plerique moderate sane landast, 
ἐχεῖ πεπολιτευμένων μέμνηνται περὶ αὐτῶν, φανησόμεθα — nonnulli autem, tanquam illic semidei habitent , sic de δὲ 
xal τῇ δυνάμει xal ταῖς πράξεσι xal ταῖς εὐεργεσίαις — meminerunt, eos et potentia et rebus gestis el beneücis 
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ἀλλοτρίως xal πολεμικῶς τὴν αὑτῶν διοιχοῦντας. 
Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν ἑκατέρα τοῖν πολέοιν τοιαύτην 
ἐποιήσατο. 
49. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον γενομένου τοῦ Περσιχοῦ πο- 
& λέμου, καὶ ξξέρξου τοῦ τότε βασιλεύοντος τριήρεις μὲν 
συναγαγόντος τριαχοσίας χαὶ χιλίας, τῆς δὲ πεζῆς 
στρατιᾶς πενταχοσίας μὲν μυριάδας τῶν ἁπάντων, 
ἑδδομήκοντα δὲ τῶν μαχίμων, τηλιχαύτη δὲ δυνάμει 
στρατεύσαντος ἐπὶ τοὺς “ἕλληνας, (50) Σπαρτιᾶται μὲν 
10 ἄρχοντες Πελοποννησίων εἰς τὴν ναυμαχίαν τὴν ποιή- 
σασαν ῥοπὴν ἅπαντος τοῦ πολέμου δέχα μόνον συνε- 
6d)ovto τριήρεις, οἱ δὲ πατέρες ἡμῶν ἀνάστατοι γε- 
νόμενοι χαὶ τὴν πόλιν ἐχλελοιπότες διὰ τὸ μὴ τετειχί-- 
σθαι xav ἐχεῖνον τὸν χρόνον πλείους ναῦς παρέσχοντο 
ι6 καὶ μείζω δύναμιν ἐχούσας ἣ σύμπαντες οἱ συγχινδυ- 
νεύσαντες " (61) xal στρατηγὸν οἱ μὲν Εὐρυδιάδην, ὃς 
εἶ τέλος ἐπέθηχεν οἷς διενοήθη πράττειν, οὐδὲν ἂν ἐκώ- 
λυεν ἀπολωλέναι τοὺς “Ἕλληνας, οἱ δ᾽ ἡμέτεροι Θεμι- 
στοχλέα τὸν ὁμολογουμένως ἅπασιν αἴτιον εἶναι δόξαντα 
20 xal τοῦ τὴν ναυμαχίαν γενέσθαι χατὰ τρόπον xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ χατορθωθέντων. 
(52) Τεχμήριον δὲ μέγιστον" ἀφελόμενοι γὰρ Λαχεδαι- 
μονίους τὴν ἡγεμονίαν οἷ συγχινδυνεύσαντες τοῖς ἡμετέ- 
ροις παρέδοσαν. Καίτοι τίνας ἄν τις χριτὰς ἱχανωτέρους 
25 ποιήσαιτο xal πιστοτέρους τῶν τότε πραχθέντων ἢ τοὺς 
ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι παραγενομένους; τίνα δ᾽ ἄν τις εὖ- 
ἐργεσίαν εἰπεῖν ἔχοι ταύτης μείζω, τῆς ἅπασαν τὴν 
“Ελλάδα σῶσαι δυνηθείσης; 
b3. Μετὰ ταῦτα τοίνυν συνέδη κυρίαν ἑκατέραν γε- 
30 νέσθα: τῆς ἀρχῆς τῆς χατὰ θάλατταν, ἣν ὁπότεροι ἂν 
κατάσχωσιν, ὑπηχόους ἔχουσι τὰς πλείστας τῶν πό- 
λεων. Ὅλως μὲν οὖν οὐδετέραν ἐπαινῶ - πολλὰ γὰρ 
ἄν τις αὐταῖς ἐπιτιμήσειεν᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ xal περὶ τὴν 
ἐπιμέλειαν ταύτην οὖχ ἔλαττον αὐτῶν διηνέγχαμεν ἢ 
86 περὶ τὰς πράξεις τὰς ὀλίγῳ πρότερον εἰρημένας. (54) 
Οἱ μὲν γὰρ ἡμέτεροι πατέρες ἔπειθον τοὺς συμμάχους 
ποιεῖσθαι πολιτείαν ταύτην, ἥνπερ αὐτοὶ διετέλουν ἀγα- 
πῶντες᾽ ὃ σημεῖόν ἐστιν εὐνοίας xal φιλίας, ὅταν τινὲς 
παραινῶσι τοῖς ἄλλοις χρῆσθαι τούτοις, ἅπερ ἂν σφίσιν 
49 αὐτοῖς συμφέρειν ὑπολάθωσιν' Λαχεδαιμόνιοι δὲ χατέ- 
στησαν οὔθ᾽ ὁμοίαν τῇ παρ᾽ αὑτοῖς οὔτε ταῖς ἄλλοθί 
που γεγενημέναις, ἀλλὰ δέχα μόνους ἄνδρας χυρίους 
ἑχάστης τῆς πόλεως ἐποίησαν, ὧν ἐπιχειρήσας dv τις 
χατηγορεῖν τρεῖς ἢ τέτταρας ἡμέρας συνεχῶς οὐδὲν ἂν 
45 μέρος εἰρηκέναι δόξειε τῶν ἐχείνοις ἡμαρτημένων. (55) 
Καθ᾿ ἕκαστον μὲν οὖν διεξιέναι περὶ τῶν τοιούτων xal 
τοσούτων τὸ πλῆθος ἀνόητόν ἐστιν" ὀλίγα δὲ χαθ᾽ ἅπάν- 
φάφτων εἰπεῖν, ἃ τοῖς ἀχούσασιν ὀργὴν ἀξίαν ἐμποιήσειεν 
ἂν τῶν πεπραγμένων, νεώτερος μὲν ὧν ἴσως ἂν ἐξεῦρον, 
5o νῦν δ᾽ οὐδὲν ἐπέρχεταί μοι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἅπερ ἅπασιν, 
ὅτι τοσοῦτον ἐχεῖνοι διήνεγκαν ἀνομία xal πλεονεξία 
τῶν προγεγενημένων, ὥστ᾽ οὐ μόνον αὑτοὺς ἀπώλεσαν 
xal τοὺς φίλους xal τὰς πατρίδας τὰς αὑτῶν, ἀλλὰ 
xal Λαχεδαιμονίους πρὸς τοὺς συμμάχους Ota6a- 
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ut alieni ab aliis et hostilibus in eos animis esse videantur. 
Heecigitur fundamenta ab utraque urbe jacta sunt. 


49. Post exorto bello Persico, quum Xerxes , qui tam 
regnabat , triremes mille et trecentas, pedestris exercitos 
quinquies millies millia universorum, septies centena 

* millia bellicosorum coegisset, tantisque viribus bellum 
Graecis intulisset : (50) Spartiatzte quidem, quum Pelopoa- 
neslis imperarent , ad navale preelium, quod belli totius in- 
clinatio secuta est, decem tantum triremes contulerunt; 

a patres vero nostri extorres facti urbeque relicta , quod illo 
tempore munita non esset, meliores naves prebuerunt el 
majoribus copiis instructas, quam universi qui eo prelio 
pugnarunt. (51) Ac ducem Eurybiadem illi miserunt , qui 
δὶ θὰ que destinarat, perfecisset, nihil obstitisset quo- 
minus Grseci periissent; nostri Themistoclem, qui sine 
controversia omnibus visus est in causa fuisse, ut et navale 

b praelium rite conficeretur, et ceterorum omnium illius tem- 
poris successuum auctor. (52) Idque ex co maxiine perspi- 

citur, quod ii qui periculorum socii fuerant, ademptum 
Lacedaemoniis imperium ad nostros detulerunt. Enimvero 
quinam peritiores judices et integriores rerum eo tempore 
gestarum constitui queant , quam ii qui ipsis certaminibes 
interfuerunt ? quod vero beneficium majus dici potest eo, 

α quod totam Graeciam potuit conservare? 

53. His rebus gestis evenit ut utraque civitas maris 
imperio potiretur, quod utri tenuerint , urbes fere omnes 
dicto audientes habent. Ac neutram quidem civitatem 
omnino laudo : in multis enim ambae reprehendendz sunt. 
Verum in hac quoque curatione non minus eis antecellui- 
mus, quam in actionibus paulo ante commemoratis. (54) 

d Nostri enim patres sociis persuaserunt ut eam formam 
reipublice amplecterentur, qua ipsi perpetuo usi foeraat : 
quod signum est benevolentie et amicitisze , si qui aliis ae- 
clores fuerint iisdem institutis utendi, quse sibi prodesw 

Lacedzmonii vero rempublicam constitueruni 
neque suc nec aliarum urbium similem, sed'decemviros 
solos singulis urbibus preefecerunt, quos qui per triduum aut 

€ quatriduum continenter accusarit, nullam partem exposuitet 

(55) Singulatim igitur tot et tantes 
velle recensere, dementi» fuerit; pauca vero de omaibes 

ἃ dicere, qua auditores justa indignatione commoverunt, 
si junior essem, fortasse potuissem; nunc nihil tale in 
mentem mihi venit, sed quod inter omnes constat illos ia- 

justitiaet rapacitate veteres ita superasse , ut, quum sibimet 
ipsis οἱ amicis el patrie sus interitum accersiverint , tum 
Lacedaemonios apud socios in crimen et odium adducios ia 


putarint. 


videatur injuriarum. 
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τοσαύτας συμφορὰς ἐνέ- b tot tantasque calamitates conjecerint, quot et quantas nemo 


Em DI 


α μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἄν τις δυνηθείη χα-- 
ετριώτερον xal πραότερον ἡμεῖς τῶν 

ἐμελήθη δ᾽ ix τοῦ δηθήσε- 
t Σπαρτιᾶται μὲν γὰρ ἔτη δέχα μόλις 
ιὐτῶν, ἡμεῖς δὲ πέντε καὶ ἑξήκοντα συν- 


μεν τὴν ἀρχήν. Καίτοι πάντες ἴσασι τὰς c 


ἑτέροις γι , ὅτι πλεῖστον χρόνον 

ιένουσιν D ἂν ἔλάχιστα euren 
ἵν, 

τῶν τοίνυν ἀμφότεραι μισηβέεῖσαι κατέ- 


i - οἱ ταραχήν, ἐν ἦ τὴν μὲν ἦμε- 

πάντων αὐτῇ xal τῶν “Ελλήνων 
a x Pret ἔτη δέκα τούτοις ἀντι- 
αν, Λαχεδαιμονίους δὲ χρατοῦντας ἔτι 


unquam eis eventuras esse credidit. 

56. In primis igitur hinc perspici poterit, quanto nos 
moderatius et clementius omnia gesserimus ; secundo loco 
ex eo etiam quod jam dicetur. Nam Spartiatz vix decem 
ànnos sociis praefuerunt ; nos per quinque οἱ sexaginta per- 
peluos principatum tenuimus. Enimvero sciunt omnes, 
urbes aliis subjectas diutissime in eorum fide permanere , 
ἃ quibus minimis malis afficiuntur. 

57. His igitur de causis ambae susceptis odiis in bella el 
tumultus inciderunt , in quibus nostra urbs , quum et Graeci 
et barbari omnes eam invasissent , decennium resistere po- 
tuit; Lacediemonii vero , dum adhuc terra imperium tene- 


ὡς Θηδαίους μόνους πολεμήσαντας καὶ d Dahl, cum Thebanis solis bello gesto unoque przelio supe- 
ττηθέντας, ἁπάντων ἀποστερηθέντας ὧν — rati, omnibus opibus amissis, non minoribus infortuniis et 
Bakiaolexe ἀτυχίαις χρησαμένους xxl — calamitatibus quam nos conflictati sunt. (58) Pralerea 


mg ἡμεῖς, (65) καὶ πρὸς τούτοις τὴν μὲν 

: ἐν ἐλάττοσιν ἔτεσιν ἀναλαδοῦσαν αὑτὴν 
Σπαρτιάτας δὲ μετὰ τὴν ἧτταν μηδ᾽ 

δυνηθέντας χαταστῆσαι 

| αὐτὴν ἕξιν ἐξ ἧς περ ἐξέπεσον, ἀλλ᾽ 6 

| νῦν ἔχοντας. 

vuv πρὸς τοὺς βαρδάρους ὡς ἑχάτεροι 

v, δηλωτέον᾽ ἔτι γὰρ τοῦτο λοιπόν ἐστιν. 

τῆς ἡμετέρας δυναστείας οὐχ ἐξῆν αὐτοῖς 

uoc πεζῷ στρατο καταβαίνειν οὔτε 

᾿ς ἐπὶ τάδε πλεῖν Φασήλιδος" ἐπὶ δὲ τῆς 


» οὐ μόνον τοῦ πορεύεσθαι xal πλεῖν α 


ἱεν ἐξουσίαν ἔλαθον, ἀλλὰ xal δεσπόται 
νίδων πόλεων κατέστησαν. 

| καὶ τὰς eremi τὰς πρὸς βασιλέα 
καὶ μεγαλοφρονεστέρας ποιησαμένην, xat 
καὶ μεγίστων τοῖς μὲν βαρθάροις — 
τῖν ἀγαθῶν αἰτίαν γεγενημένην, ἔτι δὲ 


nostra urbs paucioribus annis vires suas recepit quam 
bello subacta fuerat ; Sparlialze vero post cladem acceptam 
ne multiplici quidem temporis spalio se in integrum resti- 
tuere pristinumque dignitatis gradum recuperare potuerunt, 
sed in iisdem malis adhuc versantur. 

59. Nunc quales utrique nos contra barbaros pr:ebueri- 
mus, explicandum est; hoc enim restat. Sub nostro igitur 
imperio non licuit eis neque pedestribus copiis intra Halyn 
fluvium descendere, neque longis navibus citra Phaselidem 
appellere; Lacedaemoniis autem imperantibus non tantum 
eis potestas data est eundi et navigandi quo vellent, sed 

60. An non igitur ea urbs, qux el feedus cum rege ge- 
nerosius atque animosius fecit, quze maximis plurimisque 
quum barbaros cladibus, tum Graecos beneficiis affecit , quae 


t παραλίαν καὶ πολλὴν ἄλλην χώραν τοὺς b oram Asii maritimam ac mullas alias provincias et hostibus 


δ , τοῖς δὲ συμμάχοις χτησα- 
pen δδρίζοντας, τοὺς δ᾽ ἀποροῦντας 

δὲ τούτοις ὑπὲρ αὑτῆς τε πολεμή- 

ν τῆς εὐδοχιμούσης περὶ τ τὰ τοιαῦτα xal 
; θᾶττον διαλυσαμένην τῶν αὐτῶν τού- 
| δίκαιον ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν μᾶλλον 7 


ademiL et sociis tribuit, (61) que tam illorum ferociam 
sua salute gestis fortius dimicavit quam illa qua» ob rem 
militarem maxime celebratur, qua calamitates celerins 
quam isti ipsi propulsavit , magis laudanda est et honoranda 


᾿πούτοις ἀπολελειμμένην; Περὶ μὲν οὖν € quam illa quas in his rebus omnibus fuil inferior ? Ac de re- 


ων παρ᾽ ἄλληλα xai τῶν χινδύνων τῶν 
"Ἄς τοὺς αὐτοὺς γενομένων ἐν τῷ παρόντι 
ἃ τὰς iie orn Mu τοῖς 
B. gen aet pe τοῦτ οὖχ ἀληθέ- 
oium mnn ειν εἰπεῖν περὶ ἃς 
ἀγαθῶν αἴτιοι τοῖς 
ΠΣ δὲ peers 


bus gestis el periculis simul et contra eosdem aditis hiec 
habui in praesentia quie dicerem. 

62, Arbitror autem eos qui liec inviti audiunt, vera esse 
non negaturos , neque etiam facta polchriora commemora- 
turos, per quee Lacedzemonii multis Graecos beneficiis aíle- 
cerint ; sed nostram urbem àccusaturos esse (id quod sem: 


"s. 
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ἐπιχειρήσειν, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἰώθασι, (63) καὶ διεξιέναι d per studio sibi habent), (63) eaque narraturos, quz , dom 


τὰς δυσχερεστάτας τῶν πράξεων τῶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
τῆς χατὰ θάλατταν γεγενημένων, καὶ τάς τε δίχας xal 
τὰς χρίσεις τὰς ἐνθάδε γιγνομένας τοῖς συμμάχοις χα 
& τὴν τῶν φόρων εἴσπραξιν διαδαλεῖν, xal μάλιστα δια- 
τρίψειν περὶ τὰ Μηλίων πάθη xai Σκχιωναίωχ xal 
Τορωναίων, οἰομένους ταῖς χατηγορίαις ταύταις χα- 
ταρρυπανεῖν τὰς τῆς πόλεως εὐεργεσίας τὰς ὀλίγῳ πρό- 
τερον εἰρημένας. (6) ᾿Εγὼ δὲ πρὸς ἅπαντα μὲν τὰ 
10 δικαίως ἂν ῥηθέντα κατὰ τῆς πόλεως οὔτ᾽ ἂν δυναίμην 
ἀντειπεῖν οὔτ᾽ ἂν ἐπιχειρήσαιμι τοῦτο ποιεῖν" xal γὰρ 
ἂν αἰσχυνοίαην, ὅπερ εἶπον ἤδη καὶ πρότερον, εἰ τῶν 
ἄλλων μηδὲ τοὺς θεοὺς ἀναμαρτήτους εἶναι νομιζόντων 
ἐγὼ γλιχοίμην καὶ πειρῴμην πείθειν ὡς περὶ οὐδὲν 
φΦΑθπώποτε τὸ χοινὸν ἥμῶν πεπλημμέληχεν᾽ (66) οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ οἴομαι ποιήσειν, τήν τε πόλιν τὴν 
Σπαρτιατῶν ἐπιδείξειν περὶ τὰς πράξεις τὰς προειρη- 
μένας πολὺ πιχροτέραν xat χαλεπωτέραν τῆς ἡμετέρας 
γεγενημένην, τούς θ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων ϑλασφημοῦντας 
20 χαθ᾽ ἡμῶν ὡς δυνατὸν ἀφρονέστατα διαχειμένους xal 
τοῦ καχῶς ἀχούειν ὑφ᾽ ἡμῶν τοὺς φίλους αὐτῶν αἰτίους 
ὄντας" (66) ἐπειδὰν γὰρ τὰ τοιαῦτα χατηγορῶσιν, οἷς 
ἔνοχοι Λαχεδαιμόνιοι μᾶλλον τυγχάνουσιν ὄντες; οὐχ 
ἀποροῦμεν τοῦ περὶ ἡμῶν ῥηθέντος μεῖζον ἁμάρτημα 
25 καθ᾽ ἐχείνων εἰπεῖν. Οἷον xai νῦν, ἣν μνησθῶσι τῶν 
ἀγώνων τῶν τοῖς συμμάχοις ἐνθάδε γιγνομένων, τίς 
ἐστιν οὕτως ἀφυής, ὅστις οὐχ εὑρήσει πρὸς τοῦτ᾽ ἀντει- 
πεῖν ὅτι πλείους Λαχεδαιμόνιοι τῶν “Ελλήνων ἀχρίτους 
ἀπεχτόνασι τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἐξ οὗ τὴν πόλιν οἰκοῦμεν, εἰς 
80 ἀγῶνα xal χρίσιν καταστάντων ; 

67. Τοιαῦτα δὲ xal περὶ τῆς εἰσπράξεως τῶν φόρων 
ἦν τι λέγωσιν, ἕξομεν εἰπεῖν. πολὺ γὰρ ἐπιδείξομεν 
συμφορώτερα πράξαντας τοὺς ἡμετέρους ἢ Λαχεδαι- 
μονίους ταῖς πόλεσι ταῖς τὸν φόρον ἐνεγχούσαις. Πρῶ- 

85 τὸν μὲν γὰρ οὐ προσταχθὲν ὑφ᾽ ἡμῶν τοῦτ᾽ ἐποίουν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ γνόντες, ὅτε περ τὴν ἡγεμονίαν ἡμῖν τὴν 
χατὰ θάλατταν ἔδοσαν᾽ (68) ἔπειτ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῆς σω- 
τηρίας τῆς ἡμετέρας ἔφερον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δημοχρα- 
τίας xat τῆς ἐλευθερίας τῆς αὑτῶν xal τοῦ μὴ περιπεσεῖν 

40 ὀλιγαρχίας γενομένης τηλιχούτοις χαχοῖς τὸ μέγεθος, 
ἡλίχοις ἐπὶ τῶν δεχαδαρχιῶν xai τῆς δυναστείας τῆς 
Λαχεδαιμονίων. "Ext δ᾽ οὐχ ἐχ τούτων ἔφερον ἐξ ὧν 
αὐτοὶ διέσωσαν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν δι’ ἡμᾶς εἶχον" (69) ὑπὲρ 
ὧν, εἰ χαὶ μιχρὸς λογισμὸς ἐνῆν αὐτοῖς, δικαίως ἂν χάριν 

4b εἶχον ἡμῖν. Παραλαθόντες γὰρ τὰς πύλεις αὐτῶν τὰς 
μὲν παντάπασιν ἀναστάτους γεγενημένας ὑπὸ τῶν 
βαρόάρων, τὰς δὲ πεπορθημένας, εἰς τοῦτο προηγάγομεν, 
ὥστε μικρὸν μέρος τῶν γιγνομένων ἡμῖν διδόντας μηδὲν 


ἐλάττους ἔχειν τοὺς οἴχους Πελοποννησίων τῶν οὐδένα 


50 φόρον ὑποτελούντων. 


e / 
70. Περὶ τοίνυν τῶν ἀναστάτων γεγενημένων ὗφ᾽ 


ἑκατέρας τῶν πόλεων, ὃ μόνοις τινὲς ἡμῖν ὀνειδίζουσιν, 


maris imperium teneremts, acerbissima acciderunt ; accu- 
sationes item et judicia quie socii hic acceperunt, et triba- 
torum exactionem criminaturos , maxime autem Meliorum 
et Scionzcorum et Toroneorum malis immoraturos , existi- 
mantes se urbis noslra beneficiis paulo ante commemoratis 
quasi labem et maculam criminationibus illis aspersuros esse. 
(64) Ego vero ea omnia , quze urbi nostrae vere objiciuntur, 
e neque refutare dicendo possim, nec id facere instituam. 
Nam quum (id quod prius etiam alicubi dixi) alii ne deos 
quidem expertes omnis peccati esse putent , erubescere , si 
studerem et persuadere conarer rempublicam nostram ia 
ἃ nulla unquam re deliquisse. (65) Hlud tamen me facturum 
puto, ut ostendam Spartanorum urbem in iisdem illis rebos 
nostra muito fuisse acerbiorem ac saeviorem , et eos qui is 
illorum gratiam nobis maledicunt, omnium stolidissimos, 
et uta nobis ipsorum amici male audiant, in causa esse. 
(66) Quum enim in iis nos accusarint, quae in Lacedzemo- 
nios potius cadunt , non deerit nobis occasio majora cim δὲ 
quan) in nos collata fuerint, in illos regerendi. Velali 
b nunc etiam, si de sociis hic in judicium adductis mentiosem 
fecerint, quis adeo stupidus est quin facile respondeat, 
plures Graecos a Lacedzemoniis indicta causa esse interfectos 
quam a nobis , ex quo urbem incolimus, in jus vocalos εἰ 
causam dicere coactos? 


67. Eodemque modo, si de tributorum exactiose aliquid 
C dixerint, respondere poterimus. Ostendemus enim nostro 
civitatum , qua tributa pependerint , commodis longe me- 
lius consuluisse quam Lacedemonios. | Primum enim nolb 
edicto nostro, sed suo potius decreto id fecerunt, quum ma 
ris imperium nobis offerrent ; (68) deinde non noslra salutis 
causa pependerunt,, sed ut popularem statum libertatemque 
tuerentur suam, neve ad paucorum potentiam summa re 
d rum revocata in tam ingentia mala inciderent, quanta sb 
decemviratu et violentia Lacedaemoniorum tolerarant. Prz- 
terea nihil contulerunt ex iis quae ipsi conservarani , sed es 
his quae nostra ope illis relicta erant. (69) De quibos εἰ 
vel modica prudentia essent , merito gratiam nobis babuis 
sent. Quum enim urbes eorum suscepissemus partim ὃ 
barbaris omnino eversas , partim vastatas , eo illas perdu: 
e Ius, ut, quum de suis proventibus exiguam partem aobi 
impertirent, nihilo pauperiores essent Peloponnesiis nib 
tributi pendentibus. 
70. Jam quod ad eos attinet qui ab utraque urbe sui 
eversí, quod nonnulli nobis solis exprobrant , ostendemos 


241 ἐπιδείξομεν πολὺ δεινότερα πεποιηχότας οὖς ἐπαινοῦν- ἃ. eos, quos illi nunquam laudare desinunt , multo crudelior 


— ^o «€ t^. L] l4 , 
τες διατελοῦσιν. “Ἡμῖν μὲν γὰρ συνέπεσε περὶ νησύ- 


perpetrasse. Nobis enim usuvenit , ut quasdam insululas, 
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ἀγνοῶ δὲ τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων περ ei epar pido QR μέρας ἀρ νυ πο» 

βνονος ἀρετῆς, yer ips ene virtute dicla sint, neque illud me preterit, si qui sigillatim 

s σκοποῖντο τί ἂν ἀποδοχιμάσαιεν, o)- — ca considerent , quidnam esset improbandum , qui detrahere 

ἀφελεῖν τολμήσειεν, ἐφεξῆς δ᾽ a quicquam audeal, fore neminem, sed si ordine omnia si- 

Web ἅπαντες ἂν Wy ον » e: mul legantur, omnes reprehensuros nt mullo prolixiora 
τοῦ δέοντος. — (85 εἶ μὲν — quam oporiueri. (85). si quidem ignorassem 

πλεονάζων, evita ἄν, εἰ γράφειν modum excedere, AE me, qui de rebus " 


ἘΕΧΟΤΕΣΩΣ ν ἄλλος ἐτόλμιησεν, mans Vd grenier sen e, rm e 
| hti diqano yore esse stupidum : nanc certius δεῖν! quam isti qui me 


EY σά Ἣν οὔ "ius dini g T 
Muir 3 fub καιρῶν b 69 ἰοίπιιτα ; sed gravius fore censui, si de tali viro 
περὶ ἀνδρὸς τοιούτου διαλεγόμενος πα- 
ὧν ἐκείνῳ τε προσόντων ἀγαθῶν κἀμοὶ προσ- nere , praeterirem, quam si in hac parte quibusdam temporis 
πεῖν. (86) " ν δὲ xo. παρὰ τοῖς χαριε- et modi rationem non habere viderer. (86) Alque etiam . 
ν ἀκροατῶν ei ἱμήσειν, ἦν φαίνωμαι περὶ apud elegantissimos auditores laudi mihi fore censui, si de 
τοὺς λόγους ποιούμενος, ὅπως δὲ ταύτης ἀξίως virtule verba faciens magis in eo elaborarem, οἱ pro di- 
σπουδάζων 3, περὶ τὴν τοῦ λόγου συμμε gnilate illius. dicerem, quam pro zequabilitate oralionis 
si cas σαφῶς εἰδὼς τὴν μὲν περὶ τ contenderem , idque quum satis scirem neglectum quidem 
ἐμὲ ποιήσουσαν, τὴν δὲ περὶ τὰς c orationis modum meam gloriam imminuturum , al prudens 
ἂν αὐτοὺς τοὺς ἐπαινουμένους ὠφελή-- — de ipsis rebus consilium istis , quos laudarem, profuturum : 
ὅμως ἐγὼ τὸ λυσιτελὲς ἐάσας τὸ δίκαιον — lamen utililale neglecta, justum quod esset delegi. (87) 
Οὐ μόνον 8' ἂν εὑρεθεέην ἐπὶ τοῖς νῦν Neque vero solum in his quae nunc dicla sunt me hoc animo 
coaster Am trie am phe —— Noinm enim 
πεπλησιαχότων quot φανείην | me ler pulos meos ii delecta- 
τοῖς ἐπὶ τῷ βίῳ καὶ ταῖς πράξεσιν εὖ- ium esse, qui vilae probitate et E excel- 
περὶ τοὺς λόγους δεινοῖς εἶναι ξδοχοῦσιν, luerunt, quam qui eloquentia claruerunt. — Enimvero 
i bnfévcov, εἰ xa μηδὲν συμῥαλοίμην, εἶ eorum quie. bene dicla essent , etiamsi nibil in illis meum 
| ἐμοὶ τὴν αἰτίαν ἀναθεῖεν, τῶν δ᾽ ὀρθῶς esset , omnes me auctorem dicerent ; recte factorum autem 
εἶ xal πάντες εἰδεῖέν με σύμβουλον γεγε- — tamelsi omnes me fuisse suasorem scirent, nemo Mes 
| EE tenere pu ao amagna , potius laudandum 
| . uceret 
Vk γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅποι τυγχάνω ος" ἀεὶ 88. V nescio quo abripiar ; semper 
ii iv oce gg cid i ἐχό- e oce eei MTM xen τα 
FTU πόρρω γέγονα τῆς ὑποθέσεως. Λοιπὸν ^ ded e tano ς 
Ποὺ ἐν σέρενον τῷ γήρασυγγνό: ab insliluto digress est oratio. Nihil igilur aliud restat, 
ἧς λήθης xal τῆς μακρολογίας, τῶν εἰθισμέ: nisi ul pelita senectuti mee oblivionis et loquacitalis venia , 
[ἰγνεῆαι τοῖς τηλικούτοις, ἐπανελθεῖν εἰς τὸν — quae vitia nostram wetatem comitantur, ad illum locum re- 
in ἐξ οὗπερ εἰσέπεσον εἷς τὴν περιττολογίαν dam, litatem 
EN s pi coti do Berl? a cour dirus ka D I REA φν φῆ, EIER 
εἰδίζους »ἡμῶν τῇ πόλει τὰς Μηλίων Ere circumspiciendum est unde aberrarim. — Nam istis qui 
toÀt/A ἀντέλεγον, οὐχ ὡς οὐχ nostrae urbi Meliorum et talium oppidulorum calamilates 
































ιν συμφος 
ὧν τούτυ , ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύων τοὺς ἀγαπωμέ- opprobrant , respondi , non quod in illis rebus 
τῶν πολὺ Tones rt Rie ani calum inesset; sed Meg quos isti Mr greci 
πεποιηχοτὰ οἷς χα περ ρξετῆς 
ia] d xal Ni διελέχθην, plures et majores urbes quam nos everlisse : inler quie 
οὐδὲν λέγων, πλείω δ᾽ [oue nv μετρίων. | ttiam de virtute Agamemnonis et Menelai el Nestoris dis- 
a j^ ὑπολαδὼν οὐδενὸς ἔλαττον ἅμάρ- — serui, mendacium quidem nullum, sed plura fortasse quam 
is: εἶναι τῶν τολμησάντων ἀναστάτους decuit locutus. (90) Hoc vero suscept, insignem ratus inju- 
2 ς τὰς γεννησάσας καὶ θρεψάσας τοιού- — rinm illorum esse apparituram, qui ausi fuissent : 
i. περὶ ὧν xal νῦν ἔχοι τις ἂν πολλοῖς xol t: -—.i 
f in p Event Tie ἴσως dvds ; everlere , quae tales viros genuissent et educassent : de qui- 
ἐς à , ερδτη ὠμότητος οἰ χαλυκότη. fortassis est uni facto immorari, quasi anxie exquirendum 
Hu 





m— 


— δυνηθείη" τῶν γὰρ ἄλλων τῶν ἐπιχειρη- 
ἐκεῖνον λοιδορεῖν τοσοῦτον μόνον περὶ αὐτοῦ 
βλασφημούντων, ὡς ἔθυε τῶν ξένων τοὺς ἀφιχνουμέ- 
νους, σὺ καὶ κατεσθίειν αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους ἠτιάσω᾽ 

8 Σωχράτους δὲ κατηγορεῖν ἐπιχειρήσας, ὥσπερ ἐγχω- 
βουλόμενος ᾿Αλκιδιάδην ἔδωχας αὐτῷ μαθητήν" 


148 
sum est, unam in eo mactationem hospitum exsecrentur, 
tu. etiam devorare homines solitum es eriminatus. Quum 
vero Socratem accusare instituisses, Alcibiadem ei, quasi 


laudare velles, discipulum tribuisti, quem ab eo fuisse 


ὃν ὑπ᾽ ἐκείνου μὲν οὐδεὶς ἤσθετο παιδευόμενον, ὅτι δὲ d eruditum nemo norat, sed longe aliis antecelluisse omnes 


πολὺ διήνεγχε τῶν ἄλλων, ἅπαντες ἂν ὁμολογήσειαν. 
(e) Τοιγαροῦν εἰ γένοιτ᾽ ἐξουσία τοῖς τετελευτηκόσι 
10 βουλεύσασθαι περὶ τῶν εἰρημένων, ὃ μὲν ἄν σοι το- 
σαύτην ἔχοι χάριν ὑπὲρ τῆς κατηγορίας ὅσην οὐδενὶ τῶν 
ἐπαινεῖν αὑτὸν εἰθισμένων, ὃ δ᾽ εἰ χαὶ περὶ τοὺς ἄλλους 
πραότατος ἦν, ἀλλ᾽ οὖν ἐπί γε τοῖς ὑπὸ σοῦ λεγομένοις 
οὕτως àv ἀγαναχτήσειεν, ὥστε μηδεμιᾶς ἂν ἀποσχέσθαι 
1α τιμωρίας. Καίτοι πῶς οὐχ αἰσχύνεσθαι μᾶλλον 7, 


σεμνύνεσθαι προσήκει τὸν παρὰ τοῖς λοιδορουμένοις € 


ὑφ᾽ αὑτοῦ μᾶλλον ἀγαπώμενον 1) παρὰ τοῖς ἐγχιυυμια- 
ζομένοις; (7) Οὕτω δ᾽ ἠμέλησας εἰ μηδὲν ὁμολογούμε- 
νον ἐρεῖς, ὥστε φὴς μὲν αὐτὸν τὴν Αἰόλου xal τὴν 
0 Ὀρφέως ζηλῶσαι δόξαν" ἀποφαίνεις δ᾽ οὐδὲν τῶν αὐὖ- 
τῶν ἐχείνοις ἐπιτηδεύσαντα. Πότερα γὰρ τοῖς περὶ 
Αἰόλου λεγομένοις αὐτὸν παρατάξωμεν ; ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 


223p τῶν ξένων τοὺς ἐπὶ τὴν χώραν ἐχπίπτοντας εἰς τὰς ἃ 


αὑτῶν πατρίδας ἀπέστελλεν, 6 δ', εἰ χρὴ τοῖς ὑπὸ σοῦ 
25 λεγομένοις πιστεύειν, θύσας χατήσθιεν, (8) "H τοῖς 
᾿ρφέως ἔργοις ὁμοιώσωμεν ; ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐξ “Αδου 
τοὺς τεθνεῶτας ἀνῆγεν, ὁ δὲ πρὸ μοίρας τοὺς ζῶντας 
ἀπώλλυεν. Ὥσθ᾽ ἡδέως ἂν εἰδείην τί ποτ᾽ ἂν ἐποίη- 
σεν, εἰ χαταφρονῶν αὐτῶν ἐτύγχανεν, ὃς θαυμάζων τὴν 


confitentur. (0) Itaque si defunctis potestas daretur suo 
arbitratu de tuis orationibus statuendi, alter tibi gratiam 
quod accusasses fantam haberet, quantam nulli corum 
qui.laudare solent; alter, etiamsi in alios fui. hmmanis- 
simus, sic indignaretnr, ut lua verba quovis supplicio 
vindicaret. An vero non erubesceudum potius est illi quam 
gloriandum , qui magis ab iis diligatur quos vituperarit, 
quam ab iis quos laudandos susceperit? (7) Adeo autem 
libi curze non fuit consentanea loqui, ut dixeris eum JEoli 
οἱ Orphei gloriam smulatum esse, idemque demonsires 
nihil illi studio fuisse, quod cum eorum congrueret insli- 
lutis. Numquid enim facinora istius cum factis JEoli , quae 
memorautur, conferemus? ΑἹ is quidem hospites in suum 
litus ejectos in patriam quemque suam reducendos curavit ; 
iste vero (si tibi quidem habenda fides est) hospites immolatos 
devoravit. (8) An eum cum Orphei faclis comparabimus ἢ 
At is mortuos ab inferis reduxit; isle. viventes ante [atum 
Orco tradidi. Quare magnopere scire velim, quid is fa- 
cLurus fuissel, si eos contempsisset, quem in admiratione 


30 ἀῤετὴν τὴν ἐχείνων ἅπαντα φαίνεται τἀναντία δια- Ὁ virtutis eorum omnia conlraria $ludio habuisse constat, 


πραττόμενος. Ὃ δὲ πάντων ἀτοπώτατον, ὅτι περὶ 
τὰς γενεαλογίας ἐσπουδακὼς ἐτόλμησας εἰπεῖν ὡς 


τούτους ἐζήλωσεν, ὧν 008 οἱ πατέρες πω xat" ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον γεγονότες ἦσαν. 

35 ὕ. ἵνα δὲ μὴ δυχῶ τὸ προχειρότατον ποιεῖν, ἐπι- 
λαμβάνεσθαι τῶν εἰρημένων μηδὲν ἐπιδεικνὺς τῶν 
ἐμαυτοῦ, πειράσομαί σοι διὰ βραχέων δηλῶσαι περὶ 


Illud autem omnium est absurdissimum, quod in. genealo- 
giis versalus dicere non dubitasti eum illos esse aemulatum, 
quorum ne patres quidem illis jam temporibus nati erant. 
9. Ne vero id quod cuivis in promptu est facere videar, 
ut tua dicta reprehendam meorumque nihil proferam, 
conabor tibi paucis ostendere in hoc ipso argumento (qnan- 


τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν, χαίπερ οὐ σπουδαίαν οὖσαν οὐδὲ ( quam id minime quidem probum est neque honestam ora- 


σεμνοὺς λόγους ἔχουσαν, ἐξ ὧν ἔδει xal τὸν ἔπαινον xal 
40 τὴν ἀπολογίαν ποιήσασθαι. 

10. Περὶ μὲν οὖν τῆς Βουσίριδος εὐγενείας τίς ox 
ἂν δυνηθείη ῥαδίως εἰπεῖν; ὃς πατρὸς μὲν ἦν Ποσειδῶ- 
νος, μητρὸς δὲ Λιδύης τῆς Ἔπαάφου τοῦ Διός, ἥν φασι 
πριύτην γυναῖχα βασιλεύσασαν ὁμώνυμον αὑτῇ τὴν χώ- 

(4s paw καταστῆσαι. Τυχὼν δὲ τοιούτων προγόνων οὐχ 


tionem suppeditat) quae sil quum laudandi tum defendendi 
ralio ineunda. 

10. De nobilitate igitur Dusiridis quis non facile dixerit, 
cui pater Neptunus, Libye Jovis ex Epapho neptis mater 
fuit? quam mulierem primam ferunt regno polilam regioni 
suum nomen indidisse, Quum aulem tales ei parentes con- 


ἐπὶ τούτοις μόνοις μέγ᾽ ἐφρόνησεν, ἀλλ᾽ φήθη δεῖν καὶ d. ligissent, non splendore nalalium solum superbiiil , sed suae 


τῆς ἀρετῆς τῆς αὑτοῦ μνημεῖον εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον 
χαταλιπεῖν, (11) Τὴν μὲν οὖν μητρῴαν ἀρχὴν ὑπερ- 
. εἶδεν, ἐλάττω νομίσας ἣ χατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν εἶναι, 
τῦ πλείστους δὲ χαταστρεψάμενος xal μεγίστην δύναμιν 
χτησάμενος £v Αἰγύπτῳ χατεστήσατο τὴν βασιλείαν, 
7? ix ix τῶν παρουσῶν μόνον ἀλλ᾽ ἐξ ἁπασῶν προχρίνας 


virtutis etiam perpeluum monumenlum esse relinquendum 
existimavit. (11) Quare maternum imperium aspernatus 
ut naturie suae praestantia minus , multis vi armorum δι ἂν 
celis maximaque potentia parla in /Egyplo regnum consli- 
tuit, ratus sedem illam noniis tantum quas obtineret, sed et 


- τὴν det πολὺ διαφέρειν οἴκησιν. — (12) “Εώρα γὰρ τοὺς e universis regionibus mullum prestare. (12) Videbat enim 


μὲν ἄλλους τόπους οὐκ εὐκαίρως οὐδ' εὐαρμόστως πρὸς 











ἀξτιγῦσιν, ἐχεῖνοι δ᾽ οὕτως οἰκοῦσιν ὥσπερ χρὴ τοὺς μήτε 
ον δίων ἀμελοῦντας μήτε τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιβδουλεύον- 
τας. Γνοίη δ' ἄν τις ἐνθένδε τὸ διάφορον ἑκατέρας 

(aj ἡ μὲν τὰ ἄπαγες pun 


τολοίμεθα καὶ διὰ j aspi irae 
| oem igit ph sinn (eds 
᾿γυπτίων νόμοις χρῆσθαι βουληθείημεν, καὶ τοῖς 
i04 opi qul mpi δόξειεν, ἕχαστοι 
En οντες εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον διατελοῖμεν. 
21. Καὶ ν δὴ καὶ τῆς περὶ τὴν φρόνησιν ἐπιμελείας 
᾿εἴχότως ἄν τις ἐχεῖνον αἴτιον νομίσειεν, "oic γὰρ ἴε- 
παρεσχεύασεν 
E σωφροσύνην δὲ ταῖς ἁγνείαις ταῖς ὑπὸ τῶν 
με νόμων προστεταγμέναις, σχολὴν δὲ ταῖς τῶν κινδύνων 
- καὶ τῶν ἄλλων ἔργων ἀτελείαις" (22) μεθ᾽ ὧν ἐκεῖνοι βιο- 
τεύοντες τοῖς μὲν σώμασιν ἰατρικὴν ἐξεῦρον ἐπιχουρίαν, 
οὐ διακεχινδυνευμένοις φαρμάχοις χρωμένην, ἀλλὰ 
τοιούτοις ἃ τὴν μὲν ἀσφάλειαν ὁμοίαν ἔχει τῇ τροφῇ 








ISOCRATIS BUSIRIS. 


εὐπορίαν μὲν ταῖς ἐκ τῶν ἱερῶν d 





045 — 
illi autem ita vivunt, ut eos decet, quí nec sua negligunt nec 
insidíantur alienis. Quantum porro ítter utramque gerendae 
reipublica: rationem intersit, ex *o perspici polest, (20) quod 


πλεονεξίαν, εὐθὺς ἂν c 5i omnes pigritiam οἱ avaritiam Lacedzemoniorum imite- 


mur, mox quum ob anponze penuriam, tum propter intestina 
facere,, alii horum opes tueri voluerimus , suis quique con- 
lenti finibus beatam vitam exigemus. 

21. Atque etiam sapienti studium illi merito acceptum 
referetur, Nam sacerdotibus ita prospexit, ut e saeris redi- 
tibus opes acquirerent,, continentiam sanctimonia legibus 
praescripta , otium immunitate a militia reliquisque labori- 
bus. (22) Quibus illi usi commoditatibus ad corpora ju- 
vanda medicinam invenerunt, non eam quie periculosis me- 
dicamentis utitur, sed ejusmodi, quee quum czque tuto sumi 
possint ut cibi quotidiani, tantas utilitates habeant, ut nemo 


30 τῇ xal ἡμέραν, τὰς δ᾽ ὠφελείας τηλικαύτας ὥστ᾽ ἐχεί- e neget eos οἱ saluberrimis. esse corporibus el diutissime 


νους ὁμολογουμένως ὑγιεινοτάτους εἶναι καὶ μαχροβιω- 
Mise. ταῖς δὲ ψυχαῖς ας ἄσκησιν κατέδειξαν, 
ἢ xal νομοθετῆσαι καὶ τὴν φύσιν τῶν ὄντων ζητῆσαι 
δύναται. (23) Καὶ τοὺς μὲν π πρεσδυτέρους ἐπὶ τὰ μέ- 
35 γιστα τῶν πραγμάτων ἔταξαν, τοὺς δὲ νεωτέρους ἀμε- 
τας τῶν ἡδονῶν ἐπ᾽ dct lago atf 
xal γεωμετρίᾳ διατρίδειν ἔπεισαν, ὧν γάμεις 
| μὲν ὡς uy ci geibum ἐπαινοῦσιν, οἱ δ᾽ ὡς 
πλεῖστα πρὸς ἀρετὴν συμδαλλομένας ἀποφαίνειν ἐπι- 


ὡ ἢ Μάλιστα δ' ἄξιον ἐπαινεῖν καὶ θαυμάζειν τὴν 
εὐσέθειαν αὐτῶν xal τὴν περὶ τοὺς θεοὺς vci 
“Ὅσοι μὲν γὰρ σφᾶς αὐτοὺς οὕτω κατεσχημάτισαν, ὥστ 
ἢ κατὰ σοφίαν 3 xat! ἄλλην τιν᾽ 
36 cÜat μειζόνως ἢ χατὰ τὴν ἀξίαν, μὲν βλάπτουσι 
τοὺς ἐξ Siecohieuc ὅσοι δὲ τῶν θείων πραγμάτων οὕτω 
ty, ὥστε xal τὰς ἐπιμελείας xal τὰς Tui (ac 
Bush μείζους τῶν συμβαινόντων, οἵ δὲ τοιοῦτοι 
L πλεῖστα τὸν βίον τὸν τῶν ἀνθρώπων ὠφελοῦσιν. (2n) 
“0 Καὶ γὰρ d ἀρχὴν ol τὸν , φόθον ἡμῖν ἐνεργασάμενοι 
L— πούτων αἴτιοι γεγόνασι τοῦ μὴ παντάπασι θηριωδῶς 







Lo διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλήλους. "Exetvot τοίνυν οὕτως ἁγίως c 


περὶ ταῦτα χαὶ σεμνῶς ἔχουσιν, ὥστε xal τοὺς ὄρχους 

πιστοτέρους £lvat τοὺς ἐν τοῖς ἐχείνων ἱεροῖς ἢ τοὺς παρὰ 
ἃν τοῖς ἄλλοις χαθεστῶτας, καὶ τῶν ἁμαρτημάτων Éxa- 
στον οἴεσθαι παραχρῆμα δώσειν δίχην, ἀλλ᾽ οὐ διαλή- 
σειν τὸν παρόντα χρόνον, οὐδ᾽ εἰς τοὺς παῖδας ἀναδχηθή- 
σεσθαι τὰς τιμωρίας, (20) Καὶ ταῦτ᾽ εἰκότως δοξάζουσιν. 
πολλὰς γὰρ αὐτοῖς καὶ παντοδαπὰς ἀσκήσεις τῆς ὑσιό- 










1 τὴτ' ἐκεῖνος κατέστησεν, ὅστις xal τῶν ζῴων τῶν παρ' d 


1 bb καταφρονουμένων ἔστιν ἃ σέδεσθαι xal τιμᾶν ἐνο- 
μοθέτησεν οὐκ ἀγνοῶν τὴν δύναμιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἅμα 
v οἰόμενος δεῖν τὸν ὄχλον ἐμμένειν ἅπασι τοῖς 


- i yóvros παραγγελλομένοις, (22) ἅμα δὲ βου- 


vivere : ingeniis autem philosophiae exercitationem demon- 
strarunt, quie quum leges sancire, tum rerum nalüram 
indagare potest. (28) Ac senes quidem maximis rebus prz 
posuerunt; adolescentibus autem persuaserunt, ul omisso 


poloyia xal λογισμοῖς ἃ voluptatum studio in astronomia et aríithmelica et geomo- 


tria versarentur, quarum facultatem alii ut ad alia conduci- 
bilem laudant, alii eas ad virtutem quoque consequendain 
adjumenti plurimum afferre contendunt. 

24. Maximis autem laudibus et admiratione digna e«t 
eorum religio et deorum immortaliutn cultus. Nam qui ita 


roses v ὑπολαμβάνε- b 5€ Pararunt, ut vel scientize vel alius cujuscumque virtutis 


nomine majorem de se quam pro dignitate opinionem exci- 
tarint , hi deceptis nocent : qui autem divinis rebus ita pra» 
sunt , ul et auxilia et paenze majores quam sunt esse videan. 
tur, hi vero vitie mortalium plurimum prosunt. (25) Nam 
qui ab initio timorem nobis injecerunt illarum rerum in 
causa fuere, ne inter nos plane bestiarum more viveremus. 
Ili igitur hzec ita sancte augusteque administrant , ut etiam 
jurísjurandi religio illorum sacrís interpositis sanctior sit , 
quam quae apud alios recepta est; et ut. existiment singu- 
lis peccatis confestim paratam esse penam, neque fore ut 
in praesentia delitescant aut ultio in liberos ipsorum differatur. 
(26) Neque temere sic opinantur. Mullas enim eis et varias 
divinitatis exercitationes ille constituit , ut qui quadam ex 
animalibus apud nos contemptis coli et honorari lege lata 
voluerit , non quod eorum vim ignoraret, sed partim vulgus 


assuefaciendum esse ad observanda omnia principium edicta 
ip... 
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IZOKPATOYX IIANAGHNAIKOX. 


ἐπιχειρήσειν, ὅπερ del ποιεῖν εἰώθασι, (63) καὶ διεξιέναι d per studio sibi habenl), (63) eaque narraturos, quz , dum 


τὰς δυσχερεστάτας τῶν πράξεων τῶν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
τῆς χατὰ θάλατταν γεγενημένων, xol τάς τε δίκας xat 
τὰς χρίσεις τὰς ἐνθάδε γιγνομένας τοῖς συμμάχοις χα 
τὴν τῶν φόρων εἴσπραξιν διαθαλεῖν, xol μάλιστα δια- 
τρίψειν περὶ τὰ Μηλίων πάθη xai Σχιωναίωχ χαὶ 
Τορωναίων, οἰομένους ταῖς χατηγορίαις ταύταις χα- 
ταρρυπανεῖν τὰς τῆς πόλεως εὐεργεσίας τὰς ὀλίγῳ πρὸ- 
τερον εἰρημένας. (6) Ἐγὼ δὲ πρὸς ἅπαντα μὲν τὰ 
10 
ἀντειπεῖν οὔτ᾽ ἂν ἐπιχειρήσαιμι τοῦτο ποιεῖν᾽ καὶ γὰρ 
ἂν αἰσχυνοίμην, ὅπερ εἶπον ἤδη καὶ πρότερον, εἰ τῶν 
ἄλλων μηδὲ τοὺς θεοὺς ἀναμαρτήτους εἶναι νομιζόντων 
ἐγὼ γλιχοίμην χαὶ πειρῴμην πείθειν ὡς περὶ οὐδὲν 
Φλθπώποτε τὸ χοινὸν ἡμῶν πεπλημμέληχεν᾽ (66) οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ οἴομαι ποιήσειν, τήν τε πόλιν τὴν 
Σπαρτιατῶν ἐπιδείξειν περὶ τὰς πράξεις τὰς προειρη- 
μένας πολὺ πιχροτέραν xat χαλεπωτέραν τῆς ἡμετέρας 
γεγενημένην, τούς θ᾽ ὅπὲρ ἐχείνων βλασφημοῦντας 
20 χαθ᾽ ἡμῶν ὡς δυνατὸν ἀφρονέστατα διαχειμένους χαὶ 
τοῦ καχῶς ἀχούειν ὑφ᾽ ἡμῶν τοὺς φίλους αὐτῶν αἰτίους 
ὄντας" (66) ἐπειδὰν γὰρ τὰ τοιαῦτα κατηγορῶσιν, οἷς 
ἔνοχοι Λαχεδαιμόνιοι μᾶλλον τυγχάνουσιν ὄντες; οὐχ 
᾿ἀποροῦμεν τοῦ περὶ ἡμῶν ῥηθέντος μεῖζον ἁμάρτημα 
95 χαθ᾽ ἐχείνων εἰπεῖν. Οἷον xoi νῦν, ἣν 
ἀγώνων τῶν τοῖς συμμάχοις ἐνθάδε γιγνομένων, τίς 
ἐστιν οὕτως ἀφυής, ὅστις οὐχ εὑρήσει πρὸς τοῦτ᾽ ἀντει- 
πεῖν ὅτι πλείους Λαχεδαιμόνιοι τῶν “Ελλήνων ἀχρίτους 
ἀπεχτόνασι τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἐξ οὗ τὴν πόλιν οἰχοῦμεν, εἰς 
80 ἀγῶνα χαὶ χρίσιν χαταστάντων ; 

67. Τοιαῦτα δὲ xal περὶ τῆς εἰσπράξεως τῶν φόρων 
ἦν τι λέγωσιν, ἕξομεν εἶπεῖν᾽ πολὺ γὰρ ἐπιδείξομεν 
συμφορώτερα πράξαντας τοὺς ἡμετέρους ἢ Λαχεδαι- 
μονίους ταῖς πόλεσι ταῖς τὸν φόρον ἐνεγχούσαις. Πρῶ- 

35 τὸν μὲν γὰρ οὐ προσταχθὲν 6o' ἡμῶν τοῦτ᾽ ἐποίουν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ γνόντες, ὅτε περ τὴν ἡγεμονίαν ἡμῖν τὴν 
χατὰ θάλατταν ἔδοσαν᾽ (es) ἔπειτ᾽ οὐχ ὑπὲρ τῆς σω- 
τηρίας τῆς ἡμετέρας ἔφερον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δημοχρα- 
τίας xal τῆς ἐλευθερίας τῆς αὑτῶν xal τοῦ μὴ περιπεσεῖν 

40 ὀλιγαρχίας γενομένης τηλιχούτοις χαχοῖς τὸ μέγεθος, 
ἡλίκοις ἐπὶ τῶν δεχαδαρχιῶν χαὶ τῆς δυναστείας τῆς 
Λακεδαιμονίων. "En δ᾽ οὐχ ἐχ τούτων ἔφερον ἐξ ὧν 
αὐτοὶ διέσωσαν, ἀλλ᾽ ἀφ’ ὧν δι’ ἡμᾶς εἶχον’ (eo) ὑ ὑπὲρ 
ὧν, εἰ χαὶ μικρὸς λογισυὸς ἐνὴν αὐτοῖς, δικαίως ἂν χάριν 

4b εἶχον ἡμῖν. Παραλαθόντες γὰρ τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς 
μὲν παντάπασιν ἀναστάτους γεγενημένας ὑπὸ τῶν 
βαρόάρων, τὰς δὲ πεπορθημένας, εἰς τοῦτο προηγάγομεν, 
ὥστε μιχρὸν μέρος τῶν γιγνομένων ἡμῖν διδόντας μηδὲν 
ἐλάττους ἔχειν τοὺς οἴχους Πελοποννησίων τῶν οὐδένα 

560 φόρον ὑποτελούντων. 

70. Περὶ τοίνυν τῶν ἀναστάτων γεγενημένων ὑφ᾽ 
ἑκατέρας τῶν πόλεων, ὃ μόνοις τινὲς ἡμῖν ὀνειδίζουσιν, 


δικαίως ἂν ῥηθέντα χατὰ τῆς πόλεως οὔτ᾽ ἂν ὃ δυναίμην e 


μνησθῶσι τῶν b 


maris imperium teneremus, acerbissima acciderunt ; accu 
sationes item el judicia quze socii hic acceperunt , et tribu- 
torum exactionem criminaturos , maxime autem Meliorum 
et Scionzorum et Toronseorum malis immoraturos , existi- 
mantes se urbis nostrae beneficiis paulo ante commemoratis 
quasi labem et maculam criminationibusillis aspersuros esse. 
(64) Ego vero ea omnia , quz urbi nostrae vere objiciuntur, 

neque refutare dicendo possim, nec id facere instiluam. 
Nam quum (id quod prius etiam alicubi dixi) alii ne deoi 
quidem expertes omnis peccati esse putent , erubescerem , si 
studerem et persuadere conarer rempublicam nostram in 
3 nulla unquam re deliquisse. (65) Jllud tamen me factarum 
puto , ut ostendam Spartanorum urbem in iisdem illis rebus 
nostra multo fuisse acerbiorem ac seeviorem , et eos qoi in 
illorum gratiam nobis maledicunt, omnium stolidissimos, 
et ut a nobis ipsorum amici male audiant, in causa esse. 
(66) Quum enim in iis nos accusarint , quae in Lacedamo- 
nios potius cadunt , non deerit nobis occasio majora cim na 
quan) in nos collata fuerint, in illos regerendi. Veluti 
nunc etiam, si de sociis hic in judicium adductis mentionem 
fecerint, quis adeo stupidus est quin facile respondeat, 
plures Graecos a Lacedaemoniis indicta causa esse interfectos 
quam a nobis , ex quo urbem incolimus, in jus vocatos et 
causam dicere coactos? 


67. Eodemque modo, si de tributorum exactione aliquid 
dixerint, respondere poterimus. Ostendemus enim nostros 
civitatum , qua tributa pependerint , commodis longe me- 
lius consuluisse quam Lacedzeemonios. | Primum enim nullo 
edicto nostro, sed suo polius decreto id fecerunt, quum ma- 
ris imperium nobis offerrent ; (68) deinde non nostra salutis 
causa pependerunt, sed ut popularem statum libertatemque 
tuerentur suam, neve ad paucorum potentiam summa re 
d rum revocata in tam ingentia mala inciderent, quanta sub 

decemviratu et violentia Lacedaemoniorum tolerarant. Pre- 

terea nihil contulerunt ex iis quz ipsi conservarant , sed ei 
his quae nostra ope illis relicta erant. (69) De quibos si 
vel modica prudentia essent, merito gratiam nobis babuis 

sent. Quum enim urbes eorum suscepissemus partim à 

barbaris omnino eversas, partim vastatas, eo illas perduxi 
e us, ut, quum de suis provenlibus exiguam partem pobi 

impertirent, nihilo pauperiores essent Peloponnesiis nibil 
tributi pendentibus. 

70. Jam quod ad eos attinet qui ab utraque urbe susí 
eversi, quod nonnulli nobis solis exprobrant , ostendemus 


Cc 


241ἐπιδείξομεν πολὺ δεινότερα πεποιηκότας οὺς ἐπαινοῦν- a eos, quos illi nunquam laudare desinunt , multo crudeliori 


^ (e « LÀ H , [4 
τες διατελοῦσιν. "lgiv μὲν γὰρ συνέπεσε περὶ νησύ- 


perpetrasse. Nobis enim usuvenit, ut quasdam insululas, 


2 
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ὠφελοῦντα τοὺς ἄλλους ὑπερεῖδε, στρατόπεδον δὲ συ- 
στήσας ἐπὶ τοὺς βαρθάρους ἤγαγεν. (78) Τούτου δὲ 
χάλλιον στρατήγημα χαὶ τοῖς “Ελλησιν ὠφελιμώτερον 
οὐδεὶς φανήσεται πράξας οὔτε τῶν xat ἐχεῖνον τὸν χρό- 
δ vov εὐδοχιμησάντων οὔτε τῶν ὕστερον ἐπιγενομένων. 
Ἃ ᾿χεῖνος πράξας καὶ τοῖς ἄλλοις ὑποδείξας οὐχ οὕτως 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΠΑΝΑΘΗΝΑΙ͂ΚΟΣ. 


blicee utilitatis, despectis, exercitum contraxit et contra 
barbaros duxit. (78) Quo nullum strategema praestantios 
aut Graecis utilius ostendi potest vel celeberrimorum ejos 
Quse quum ille 
gesserit et exemplum aliis reliquerit, non ita celebratus est 


eetatis vel cujusquam ex omni posteritate. 


εὐδοχίμησεν, ὡς προσῆχεν αὐτόν, διὰ τοὺς μᾶλλον d qt merebatur, eorum culpa qui portenta beneficiis, men- 


ἀγαπῶντας τὰς θαυματοποιίας τῶν εὐεργεσιῶν xal τὰς 
ψευδολογίας τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ τοιοῦτος γενόμενος 

10 ἐλάττω δόξαν ἔχει τῶν οὐδὲ μιμήσασθαι τολμησάντων 
αὐτόν. 

79. Οὐ μόνον δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἄν τις ἐπαινέσειεν αὐ- 
τόν, ἀλλὰ xal ἐφ᾽ οἷς περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ἔπραξεν. 
Εἰς τοῦτο γὰρ μεγαλοφροσύνης ἦλθεν, ὥστ᾽ οὐχ ἀπέ- 

10 χρῆσεν αὐτῷ λαῤεῖν στρατιώτας τῶν ἰδιωτῶν ὁπόσους 
ἐξ ἑχάστης ἐδουλήθη τῆς πόλεως, ἀλλὰ τοὺς βασι- 
λεῖς τοὺς ποιοῦντας ἐν ταῖς αὑτῶν ὅ τι βουληθεῖεν 
xal τοῖς ἄλλοις προστάττοντας, τούτους ἔπεισεν Óg' 
αὑτῷ γενέσθαι, καὶ συναχολουθεῖν ἐφ᾽ οὃς ἂν ἡγῆται, 

20 xal ποιεῖν τὸ προσταττόμενον, xal βασιλικὸν βίον 
ἀφέντας στρατιωτιχῶς ζῆν, (80) ἔτι δὲ χινδυνεύειν xal 


dacia veritati praferunt, tantaque preestantia vir illis 
eliam est minore gloria, qui eum' ne imitari quidem sunt 
ausi. 

79. Neque vero propter hsec tantam laudandus est, sed 
ob ea etiam quz circa idem tempus gessit. Nam tanta ia 
eo fuit animi magnitudo, ut. non contentus e singulis urbi- 
bus tot privatze conditionis milites delegisse, quot libitum 
fuit, regibus etiam, qui in suis urbibus faciunt quae volunt et 
aliis imperant, sibi ut parerent persuaserit et contra quos- 
cunque duaisset sequerentur et imperata facerent et regia vita 
omissa more militari viverent, (80) atque etiam pericula adi. 
rent et bellum gererent non pro sua patria et regno, sed verbo 


249T0Àsusiv οὐχ ὑπὲρ τῆς σφετέρας αὐτῶν πατρίδος xal a pro Helena Menelai uxore, re ipsa pro eo , ne Graeciam bar- 


βασιλείας, ἀλλὰ λόγῳ μὲν ὑπὲρ 'EXMvrc τῆς Μενελάου 
γυναιχός, ἔργῳ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν “Ελλάδα πάσχειν 
25 0x6 τῶν βαρόάρων μήτε τοιαῦτα μήθ᾽ οἷα πρότερον 
αὐτῇ συνέπεσε περὶ τὴν Πέλοπος μὲν ἁπάσης Πελο- 
ποννήσου κατάληψιν, Δαναοῦ δὲ τῆς πόλεως τῆς Ἀρ- 


bari vel eodem modo tractarent vel ita ut olim tractarant, 
quum Pelops totam Peloponnesum, Danaus urbem Argivo- 
rum, Cadmus Thebas occupasset : quz quis alius animo pro- 
spexisse aut quis obstitisse videri potest , ne quid ejusmodi 


γείων, Κάδμου δὲ Omn6Gv: ὧν τίς ἄλλος φανήσεται b postea fieret, nisi illius ingenium et potentia? (81) Jam id 


mpovor stc , ἣ τίς ἐμποδὼν xavaotác τοῦ μηδὲν ἔτι γε- 
30 νέσθαι τοιοῦτον, πλὴν τῆς ἐχείνου φύσεως xal δυνάμεως 
(st) Τὸ τοίνυν ἐχόμενον, ὃ τῶν μὲν προειρημένων 
ἔλαττόν ἐστι, τῶν δὲ πολλάχις ἐγχεχωμιασμένων μεῖ- 
ζον xal λόγου μᾶλλον ἄξιον στρατόπεδον γὰρ συνελη- 
λυθὸς ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων, τοσοῦτον τὸ πλῆθος 
35 ὅσον slxóc , ὃ πολλοὺς εἶχεν ἐν αὑτῷ τοὺς μὲν ἀπὸ θεῶν, 
τοὺς δ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν θεῶν γεγονότας, οὐχ ὁμοίως δια- 
χειμένους τοῖς πολλοῖς οὐδ᾽ ἴσον φρονοῦντας τοῖς ἀλ-- 
λοις, ἀλλ᾽ ὀργῆς καὶ θυμοῦ καὶ φθόνου χαὶ φιλοτιμίας 
μεστούς, (82) ἀλλ᾽ ὅμως τὸ τοιοῦτον ἔτη δέχα χατέσχεν 
40 οὐ μισθοφοραῖς μεγάλαις οὐδὲ χρημάτων δαπάναις, αἷς 
νῦν ἅπαντες δυναστεύουσιν, ἀλλὰ τῷ xal τῇ φρονήσει 
διαφέρειν xal δύνασθαι τροφὴν éx τῶν πολεμίων τοῖς 
στρατιώταις πορίζειν, καὶ μάλιστα τῷ δοχεῖν ἐκεῖνον 
ἄμεινον ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων βουλεύεσθαι σωτηρίας ἢ 
4b τοὺς ἄλλους περὶ σρῶν αὐτῶν. (82) Τὸ τοίνυν τέλος, 


ὃ πασι τούτοις ἐπέθηχεν, οὐδενὸς ἧττον προσήχει d 


9? ^9 


θαυμάζειν. οὐ γὰρ ἀπρεπὲς οὐδ᾽ ἀνάξιον τῶν προει- 
ρημένων φανήσεται ποιησάμενος, ἀλλὰ λόγῳ μὲν πρὸς 
μίαν πόλιν πολεμήσας, ἔργῳ δ᾽ οὐ μόνον πρὸς ἅπαν- 
δὴ τὰς τοὺς τὴν Ἀσίαν χατοιχοῦντας, ἀλλὰ xol πρὸς 
ἄλλα γένη πολλὰ τῶν βαρθάρων χινδυνεύων οὐχ ἀπεῖπεν 
οὐδ᾽ ἀπῆλθε, πρὶν τήν τε πόλιν τοῦ τολμήσαντος ἐξα-- 


quod sequitur, minus quidem est quam δὰ quae ante dixi- 
mus, sed majus tamen iis, quae ssepe laudari solent, me- 
moriaque dignius. Quum enim exercitus ex omnibus urbibes 
convenisset tanta multitudine , quantam consentaneum est 
eum habere qui multos in se contineret partim e (amilia 
deorum, partim ex ipsis diis prognatos , nec ita ot vulgus 
affectos nec iisdem ingeniis praeditos, quibus alii solent, 


C sed iracundia et impetu et invidia et ambitione plenos, (81) 


tamen eos ipsos decem annos continuit, non magnitodiae 
stipendiorum neque pecuniarum sumptibus , quze nunc con- 
ciliandee retinendaeque potentize ratio est ; sed quum eare, 
quod et prudentia ceteris longe praestabat, et commealom 
ex hosüli agro militibus suppeditare poterat , tum vero, 
quod aliorum saluti rectius quam alii sibi ipsi consulere pu- 
tabatur. (83) Proinde finis, quem his rebus imposuit, vel 
inprimis admiratione dignus est : nec enim indecorus »e- 
que a supra commemoralis abhorrens is fuit. Nam verbo 
quidem contra nnam civitatem bello gerendo, re vera at 
tem non tantum contra omnes eos qui Asiam incolunt, sed 
contra multas etiam alias gentes barbaras dimicando nai 
lis periculis defatigatus est, non prius discessit, quam 


μαρτεῖν ἐξηνδραποδίσατο xal τοὺς βαρύάρους ἔπαυσεν e ejus urbem, qui delinquere ausus fuerat , excidisset et fero- 


ὑβρίζοντας. 


ciam injuriasque barbarorum coercuisset. 


᾿ μένους, (13) ἔτι δὲ τοὺς μὲν ἢ λοιδορουμένους ἐν ταῖς 
᾿ ἐχχλησίαις περὶ μεσεγγυώματος σφίσιν αὐτοῖς 7| λυμαι- 
| merae d i dde ies iem ας 
| τῶν λόγων α τούτων 

υ ραν, τὸ παραχαλούντων M be ἐπί 


πε τὴν ὁμόνοιαν τὴν πρὸς ἀλλήλους καὶ τὴν στρατείαν "e 


τὴν ἐπὶ τοὺς βαρδάρους, (14) καὶ τῶν συμβουλενόντων 
ἀποιχίαν ἐχπέμπειν χοινῇ πάντας ἡμᾶς ἐπὶ τοσαύτην 
χώραν xal τοιαύτην, περὶ ἧς ὅσοι περ ἀκηκόασιν ὅμο- 
lu λογοῦσιν ἡμᾶς τε, εἰ σωφρονήσαιμεν xal παυσαίμεθα 
τῆς πρὸς ἀλλήλους μανίας, ταχέως ἂν ἄνευ πόνων 
xal χινδύνων χατασχεῖν αὐτήν, ἐχείγην τε ῥᾳδίως ἂν 
ἅπαντας δέξασθαι τοὺς ἐνδεεῖς ἡμῶν ὄντας τῶν ἐπιτη- 
δείων ὧν πράξεις, εἰ πάντες συνελθόντες ζητοῖεν, οὐὖ- 
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deducendas esse, quam, qui de ea audivere,, fatentur et 
π08, si omissa ista resipuerimus , celeriter et sine 
laboribus atque periculis occupaturos el illam facile sedes 
el victum suppeditaturam omnibus nobis , qui rerum ne- 
cessariarum penuria laboremus, His actionibus , si omnes 
in unum congregati diligentissime vestigarent , nunquam 


| Uis δἑκοτ᾽ ἂν εὕροιεν καλλίους οὐδὲ μείζους οὐδὲ μᾶλλον € vel pulcriores vel majores vel magis nobis omnibus con. 


ὅπασιν ἡμῖν συμφερούσας. 
! 15. Ἀλλ᾽ δαως οὕτω πολὺ τῇ διανοίᾳ διεστώτων 
ES eden, οὗ δικαίως of πολλοὶ περὶ ἡμῶν ὑπειλέφα- 
" atv, ἀλλὰ ταραχωδῶς xal παντάπασιν ἀλογίστως. Τῶν 
γὰρ ῥητόρων τὸν τρόπον ψέγοντες προστάτας αὖ- 
| τοὺς τῆς πύλεως ποιοῦνται xal xuplouc ἁπάντων χαθι- 
᾿ στβσιν, ἐμοῦ δὲ τοὺς λόγους ἐπαινοῦντες αὐτῷ μοι φῦο- 
νοῦσι, dipl οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τούτους οὖς ἀποδεχόμενοι 
a τυγχάνουσιν οὕτως ἀτυχῶς φέρομαι παρ᾽ αὐτοῖς, 


16. Καὶ τί δεῖ θαυμάζευ τῶν πρὸς ἁπάσας τὰς ὑπερ- b 


οὕτω διαχεῖσθαι πεφυχότων, ὅπου καὶ τῶν οἷομέ- 
(0 νῶν διαφέρειν καὶ ζηλούντων ἐμὲ καὶ μιμεῖσθαι γλιχο- 
| τινὲς ἔτι δυσμενέστερον ἔχουσί μοι τῶν ἰδιωτῶν; 
ἴω y τίνας ἄν τις εὕροι πονηροτέρους {εἰρήσεται γάρ, εἶ 
xai τισι δόξω καὶ βαρύτερα λέγειν τῆς ἦλι-- 
χίας), οἴτινες οὔτε φράζειν οὐδὲν μέρος ἔχοντες τοῖς μα- 
᾿ θηταῖς τῶν εἰρημένων ὑπ᾽ ἐμοῦ, τοῖς τε λόγοις παρα- 
δείγμασι χρώμενοι τοῖς ἐμοῖς καὶ ζῶντες ἐντεῦθεν το- 
Bo προ χάρο ἔχειν τούτων, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἀμελεῖν 
| ἡμῶν ἐθέλουσιν, ἀλλ᾽ del τι φλαῦρον περὶ ἐμοῦ λέγου- 
| 00W. 
l 
| 


17. “Ἕως μὲν οὖν τοὺς λόγους μου ἐλυμαίνοντο, παρα- 
(USt δυνατὸν χάχιστα τοῖς ἑαυτῶν xal διαι- 
οὖχ ὀρθῶς x«l χατακχνίζοντες καὶ πάντα τρόπον 
"inier οὐδὲν ὀφρόντιζον τῶν ἀπαγγελλομένων, 
dO ῥαθύμως εἶχον" μιχρὸν δὲ πρὸ τῶν Παναθηναίων 
τῶν Mun ond δι᾿ αὐτούς. — (19) Ἀπαντήσαν- 









Τῷ καὶ τς ἀικωθα, καὶ τὶ ipee iud 
per. αὑτῶν λέγοντες, à δ' ἐκείνων ῥαψωδοῦντες 
1 ρον ἄλλοις τισὶν εἰρημένων τὰ γαριέστατα e 
ἀνὴμ ἐς Miren πη 
] ἕνα τὸν τολμηρότατον ἐπιχει- 
"λέγον! ὡς ἐγὼ πάντων χατα- 


e 


ducibiles invenirent. 
15. Quamyis igitur inter meum et illorum animum tan- 


σπουδαιοτέραν ἐμοῦ πεποιημένου a tum distet tantoque meum institutum sit honestius, non 


tamen iequa sunt populi de nobis judicia, sed perturbala 
el plane inconsiderata, Qui quum alios oratores, quorum 
mores vituperat, summae reipublice praeesse velit eisque 
parere non recuset, meas autem orationes laudet , ipsi mihi 
invidet non ob aliud , nisi ob eas quas probat. Adeo in nulla 
gralia sum apud vulgus hominum. 

16. Quid vero mireris eos, qui ita nali sunt, ut nullam 
excellentiam ferre possint, cum illi etiam qui se praeclaros 
esse putant meque el magni faciunt et. imitari cupiunt , 
longe infensiores mihi sint indoctis? quibus quosnam im- 
probiores invenias (dicam enim, tametsi audacius alque 
acerbins, quam pro etate mea , dicere videbor ) , qui quum 
nullam artis rhetoricze partem suis discipulis sine his quie 
a me dicta sunt explicare queant, et exemplis mearum 
oralionum utantur et inde victitent, tantum abest ut mihi 
gratiam habeanl, ut me ne negligere quidem velint, sed 
semper obtrectare studeant. 

17. Dum igitur meas oraliones male tractarent et quam 
pessime fieri polerat, eas eum suis conferentes legerent et 
non recte distinguerent et. divellerent, omnibus denique 


' modis corrumperent - non curavi ea quie mili nunciaban- 


tur, sed aequo animo tuli. Paulum autem anle magna Pan- 
alhenza propter eos graviter commotus sum. (18) Qui- 
dam enim familiarium meorum obviam facti mihi dice- 
bant tres aut. qualluor, gregarios sophistas, qui se omnia 
scire profitentur et celeriter quovis in loco sunt, in Lyceo 
considentes quum de aliis poetis, tum de Homeri et Hesiodi 
poesi disserere , nihil quidem suum afferentes, sed et horum 
carmina rhapsodorum more decantantes οἱ elegaulissima 
quaeque dicta veterum referentes. (19) Quum autem corona 
circumstantium disputationem eornm approbasset, enum 
quendam inter eos audacissimum cepisse me calumniar) , 


εἰ τάς τε φιλοσοφίας τὰς τῶν 3 quum diceret me ejus generis omnia contemuere et studia et 
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ice ercnci ager im τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν ὅπως — sua componerent, non permiserint , sed tanquam bello ca- 
ἑκάστη συνέφερεν, ἀλλ' P Latet EY H^ * uas parti, si omnes servile oppressrint, quod perindo 
Shine imer vi περὰ μὲν τῶν Dam πὼς chí sil ac si qui servos ab aliis abduetos atque in libertatem as- 
& τας εἷς ἐλευθερίαν do τι δ᾽ αὐτοῖς ὄου- —Serlos sibi servire eogant. (98) Ut autem hsec et longe plura 
λεύειν ἀναγκάζουσιν. w) Τοῦ δὲ xt ταῦτα X? his alque acerbiora dicerentur, non in càusa nos fuimus; 


n πλείω xal mm ^ χ ἀμ ἡμῖν m Do sei nb depo vois i ie MN Vlt 


CT xa, τόσων γὰρ ἡμετέρους προγόνους οὐδεὶς ἂν enim majores ínfinilis superiorum temporum vias 
ἐπιδείξειεν ἐν ke ἐπέχεινα χρόνοις τοῖς ἀναριθμήτοις demonstrahit vel unam urbem sive majorem sive minorem 


ἐπιχειρήσαντας" Λαχεξαιμονίους δὲ πάντες ἴσασιν, ἀφ᾽ — OPDressisse; Lacedimonios vero norunt omnes, ex quo ín 
οὗ περ elc Πελοπόννυσον εἰσῆλθον, οὐδὲν ἄλλο πράτ- b Peloponnesum; venerunt, nihil aliad agere aut moliri , nisi 


Pp οὐδὲ βουλευομένους πλὴν ὅπως μάλιστα μὲν 
ἀπάντων ἄρξουσιν, εἰ δὲ μή, Πελοποννησίων. — (oo ut vel omnibus imperent, vel, si id. fieri nequeat, saltem 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὰς στάσεις καὶ τὰς σφαγὰς xai τὰς τῶν PC ePODneslis. (99) Praeterea. seditionibus et candibus et 
πολιτειῶν μεταδολάς, ἃς ἀμφοτέροις τινὲς ἡμῖν ἔπι-ὀ mutationibus rerumpulilicarum , quas utrisque exprobrant , 
φέρουσιν, ἐχεῖνοι μὲν ἂν φανεῖεν ἁπάσας τὰς πόλεις — Nis illi calamitalibus el zerumnis MENT TE 


: ssa vri, τὸν E pav n οὐδὴς ἂν Vii iptum; sos. vero pi ando tied Hellugan- 


ὡς τοιοῦτον dw τοῖς συμμάχοις τι —u (10) Sed qumárLacedenoai de 


NN 
διαπραξαμένην. (100) Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Ααχεδαιμόνιοι χύ- 
as βίοι χαταστάντες τῶν Ἑλλήνων πάλιν ἐξέπιπτον ἐχ τῶν Graeciae dominatum summa rerum denuo exciderent , iisque 
ἐν τούτοις τοῖς καιροῖς στασιαζουσῶν τῶν l^" Poribus reliqua» urbes seditiosae essent, duo aut tres 


ἄλλων πόλεων δύ' ΠΡ μι atio irn nostrorum ducom (nee enim veritatem dissimulabo ) in 
ρὼν (οὐ ι τἀληθές) ἐξήμαρτον "x ἔμ faeru ! 
D MC ἣν μιμήσωνται T Σπαρτια- earum quasdam injurii fuerunt, sperantes se morem Lace- 


E dn. μᾶλλον αὐτὰς δυνήσεσθαι κατασχεῖν. (rot) d diemoniorum imitalos facilius eas in officio continere posse. 
"Ὥστε διχαίως ἂν ἐχείνοις μὸν ἅπαντες ἐγχαλέσειαν — (001) Quare jure omnes illos potius aecusent, ut talium 
ὡς d γεγενημένοις xal διδασχάλοις τῶν τοιού-- — operum auctores et doctores ; nostratibus δυίοι ; 
τῶν ἔργων, τοῖς δ' ἡμετέροις, ὥσπερ τῶν μαθητῶν τοῖς lis, quos po d MEME RUE 
"e Leod o καὶ διημιαρτὴς » quos pollicitationes deceperunt et spes frustrata ety 

as χόσι τῶν D. x ἂν συγγνώμην ἔχοιεν. merito venia dabitur. 

το. Τὸ τ dari . ὃ μόνοι χαὶ xa0' αὑτοὺς  [02. Postremum autem illud , quod etiam soli per se ege- 
lipdties e οἱκ κοινῆς ἡμῖν τῆς ἔχθρας — pant, quis : : 
| Vic pix robe: f καὶ τοὺς βασι. e Aid ignorat, quum communes inimicitim nobis cum 
f αὐτῶν, ἡμεῖς μὲν. ^4 ram πολλοῖς γιγνόμενοι baris eorumque regibus intercedaut , nos multis petitos 
μεγάλαις ἴς ἐνίοτε περιπίπτοντες χαὶ τῆς — bellis et interdum gravibus conflietatos malis, quum etiam 
opc ἡμῶν θαμὰ io: xxi τεμνομένης o02t- — agermnoster subinde vastlaretur excidereturque , nunquam 
wer ἐδλέψι τὴν ἐχείνων φιλίαν καὶ συμ- M pene et ne et aate Dee 
ade [n m Ese ἐπεδούλευσιν wm degit ape ione 
erae (109) isch illos qui nos in praesentia infestarent; (103) Lacedaemonios 
| οὐδὲν οὔτε μέλλοντες οὔτε Ot- a a | 

| px τ᾿ ἀπληστίας Tio», ppm ἐς if pxesey utem nec acceplo ullo malo, neque accepturos ullum ent 

Mile δὲν riy xatk γὴν ἀρρήν, ἀλλὰ καὶ τὴν κατὰ  "ioenles, lam insatiabill cupiditate flagraaae, sit imperio 

θάλατταν. Mes οὕτως ἐπεθύμησαν λαδεῖν, ὥστε —lerrestri non contenti maris etíam dominatum desiderarint , 

Lemos i adorent iisdemque temporibus et socios nostros ad de(eclionem 

ς ἀφίστασαν, ἐλευθερώσειν ς ὑπισχνούμενοι, ὁ ὦ... Mv | 

iol gulae. SwMrerro xol συμμαχίας, impulerint libertatem polliciti, el cum rege de amicitia et 
-αρχξώσειν dra: τοὺς ἐπὶ τῆς  "θεἰοίαίο egerint, aflirmantes se illi omnes Asim incolas tra» 
n en (101) πίστεις δὲ δόντες τούτοις — diluros : (104) dataque utrisque fide nobisque —Á 
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περὶ τοὺς “Ἕλληνας πλέον ἀπολελοιπότες αὐτοὺς ἢ 
"xsivot τοὺς ἄλλους. 
42, Τοὺς μὲν οὖν παλαιοὺς ἀγῶνας τοὺς ὑπὲρ τῶν 
Ἑλλήνων γεγενημένους ὕστερον ἐροῦμεν, νῦν δὲ ποιή-- 
M σομαι περὶ Visas ποὺς λόγους ἀρξάμενος, ἐπειδὴ χα- 
τέσχον τὰς πόλεις τὰς Ἀχαιίδας χαὶ πρὸς Ἀργείους χαὶ 
Μεσσηνίους διείλοντο τὴν χῶραν' ἐντεῦθεν γὰρ προσήχει 
διαλέγεσθαι περὶ αὐτῶν, ΟἿ μὲν τοίνυν ἡμέτεροι πρό- 
qovot φανήσονται τήν τε πρὸς τοὺς “Ἕλληνας ὁμόνοιαν 
τὸ e τὴν πρὸς τοὺς βαρθάρους ἔχθραν, ἣν παρέλαθον ἐκ 
τῶν Τρωιχῶν, διαφυλάττοντες καὶ μένοντες ἐν τοῖς 
αὐτοῖς. (43) Καὶ πρῶτον μὲν τὰς Κυχλάδας νήσους, 
περὶ ἃς ἐγένοντο πολλαὶ πραγματεῖαι χατὰ τὴν Μίνω 
τοῦ Κρητὸς δυναστείαν, ταύτας τὸ τελευταῖον ὑπὸ Ka- 


Lj 


























τὰς χώρας ἐτόλμησαν, ἀλλὰ τοὺς μάλιστα βίου τῶν 
“Ἑλλήνων δεομένους κατῴχισαν εἰς αὐτάς" (44) καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλὰς πόλεις ἐφ᾽ ἑχατέρας τῶν ἠπείρων xal 
ἑ μεγάλας ἔχτισαν, χαὶ τοὺς μὲν βαρθδάρους ἀνέστειλαν 
20 ἀπὸ τῆς θαλάττης, τοὺς δ' “Ἕλληνας ἐδίδαξαν ὃν τρόπον 
διοικυῦντες τὰς αὑτῶν πατρίδας χαὶ πρὸς οὖς πολε- 
μοῦντες μεγάλην ἂν τὴν Ἑλλάδα ποιήσειαν, 
κεδαιμόνιοι δὲ περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον τοσοῦτον ἀπέσχον 
τοῦ πράττειν τι τῶν αὐτῶν τοῖς ἡμετέροις καὶ τοῦ 
es τοῖς μὲν βαρδάροις πολεμεῖν, τοὺς δ᾽ "EXAnvac εὖερ- 
γετεῖν, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἡσυχίαν ἄγειν ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἔχοντες 
πόλιν ἀλλοτρίαν xal y ὥραν οὐ μόνον ἱκανήν, ἀλλ᾽ 


τούτοις, [46] ἀλλὰ μαθόντες ἐξ αὐτῶν τῶν συμδεδηκό- 
go τῶν χατὰ μὲν τοὺς νόμους τάς τε πόλεις καὶ τὰς χώρας 

. πούτων εἶναι δοχούσας, τῶν ὀρθῶς xal νομίμως χτη- 
σαμένων, χατὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν τούτων γιγνομένας, 
τῶν τὰ περὶ τὸν πόλεμον μάλιστ᾽ ἀσχούντων καὶ νιχᾶν 
ἐν ταῖς μάχαις τοὺς πολεμίους δυναμένων, ταῦτα δια- 
35 νοηθένιες, ἀμελήσαντες γεωργιῶν καὶ τεχνῶν καὶ τῶν 
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15 ρῶν κατεχομένας, ἐκδαλόντες ἐχείνους οὖχ ἐξιδιώσασθαι d 


(0) Λα- e 


242827 οὐδεμία πόλις τῶν ν Ἔλληνίδων, οὖκ ἔστερξαν ἐπὶ ἃ 
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in Grancos collatis. Wrek ct apicc cim Said - 
constabit , quam ab eis ceteros. ! 

42. Aceites qitsn REOS Fines 
postea narrabimus; nune autem de illis dicere institnam 
inde exorsus orationem , quum Achaicas urbes occuparunt 
et regionem cum Argivis et Messeniis partiti supt, Hinc 
igitur UP arsi MOS 3 Graecorum et inimi- 
cilias barbarorum jam inde a Trojanis temporibus susceptas 
conservare el in iisdem sludiis perseverare. (43) Ac primuun 
Cyclades insulas, de quibus Minoe Crelensi rerum potiente 
multa certamina fuerunt , Caribus , qui postremo eas onines 
occnparant , ejectis, non. in suam ditionem redigere ausi 
sunt, sed Grecorum egentissimis colendas tradiderumt. 
(44) Deinde in utraque continente multis et magnis urbibus 
cenditis quum barbaros a mari pepulerunt, tum Graecos 
docuerunt, quo pacto suas urbes gubernare et contra quos 
bella gerere deberent, si Greciam vellent. amplificare. 
(45) Lacedaemonii vero circa idem tempus tantum abfuit 
ut aliquid majorum nostrorum operibus simile praestarent 
sive barbaros oppugnando sive Graecis benefaciendo , ut ne 
quiescere quidem voluerint ; sed quum et urbem alienam et 
agri non modo quod satis essel, sed quantum nulla Graeca 
urbs, haberent, his contenti non fuerinl, (46) sed ipso 
eventu edocli , si leges spectemus , urbes et regiones eorum 
videri , qui eas juste legitimeque partas possiderent ; revera 
autem eorum fieri, qui maxime rem militarem exercerent 
ΟἹ ἰὼ praeliis hostes superare possent: haec inquam cum 
suis animis cogitantes , agricultura neglecta el opificiis el 


^ 


c 


ἄλλων ἁπάντων, οὐδὲν ἐπαύοντο κατὰ μίαν ἑχάστην b rebus ceteris omnibus, nunquam destiterunt. singulatim 


τῶν πόλεων τῶν ἐν Πελοποννήσι πολιορχοῦντες καὶ 
χαχῶς ποιοῦντες, ἕως ἁπάσας χατεστρέψαντο πλὴν τῆς 
᾿Αργείων. (47) Συνέθαινεν οὖν ἐξ ὧν μὲν ἡμεῖς ἐπράτ- 
ao τομεν, αὐξάνεσθαι τε τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν Εὐρώπην 
χρείττω γίγνεσθαι τῆς Ἀσίας, xal πρὸς τούτοις τῶν 
μὲν “Ελλήνων τοὺς ἀποροῦντας πόλεις. λαμβάνειν xal 
χώρας, τῶν δὲ βαρδάρων τοὺς εἰθισμένους ὑδρίζειν 
ἐχπίπτειν ἐχ τῆς αὑτῶν xal φρονεῖν ἔλαττον 7) πρότε-- c 
(as pov: ἐξ ὧν δὲ Σπαρτιᾶται, τὴν ἐχείνων μόνην μεγάλην 
Υίγνεσθαι, xal πασῶν μὲν τῶν ἐν Πελοποννήσω mó- 
λεων ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἄλλαις φοθερὰν εἶναι καὶ πολλῆς 
Meis τυγχάνειν παρ᾽ αὐτῶν. (as) "Emaitvetv μὲν 
δίκαιόν ἐστι τὴν τοῖς ἄλλοις πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίαν 
so γεγενημένην, δεινὴν δὲ νομίζειν τὴν αὑτῇ τὰ συμφέ- 
βροντᾶ διαπραττομένην, xal φίλους μὲν ποιεῖσθαι τοὺς 
ὁμοίως αὑτοῖς τε xxl τοῖς ἄλλοις χρωμένους, gobei- 
mt δὲ καὶ δεδιέναι τοὺς πρὸς σφᾶς μὲν αὐτοὺς ὡς 
δυνατὸν οἰκειότατα διαχειμένους, πρὸς δὲ τυὺς ἄλλους 





quasque Peloponnesi civitates oppugnare el vexare usque 
eo, dum omnes evertissent Argivorum urbe excepta. (47) 
Nostras igitur actiones illud consecutum esl, ut et Grzecie 
opes augerentur et major esset Europae quam Asize potentia, 
et inopes Grieci urbes caperent alque agros , barbari vero, 
quorum ante magna ferocia faerat, patria pulsi animis hu- 
milioribus essent; Spartanorum autem, ut ipsorum urbs 
sola augeretur, e£ omnium Peloponnesi civitatum imperio 
potiretur, et apud ceteros formidabilis essel magnaque euim 
observanlia coleretur. (48) Haque laudanda est ea urbs, 
qua multa in alios beneficia contulit ; quae autem suum tan- 
tum compendium spectat, iniqua existimanda; eorumque 
Qj Armicitia expelenda est qui alios asque tractant ac semetipsos ; 
metui vero el formidari par.est eos qui, quum semetipsos 
amantissime complectantur, &uam urbeim sic administrant , 
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τὰς αὑτῶν, πρὸς δὲ τούτοις οὕτω θεοφιλεῖς ὄντας, ὥσθ᾽ 
ὃ δοχεῖ χαλεπώτατον εἶναι xo σπανιώτατον, ε τι- 


νας τῶν οἴχων τῶν τυραννικῶν καὶ βασιλιχῶν ἐπὶ τέτ- d 


ἢ πέντε γενεὰς διαμείναντας, καὶ τοῦτο συμβῆναι 
ἐχείνοις. (150) eS mtis e dejo νοὸν 
V enlrem nal Te eub Κέχροπος ἄπαιδος ὄντος ἀρ- 
τον εκ ναβοαμφημ καὶ τὴν βασιλείαν παρέλαδεν' 
ξάμενοι πάντες οἱ γενόμενοι μετ᾽ ἐχεῖνον, 
19s E MA NBN χαὶ τὰς Boves 
«οῖς αὗτῶν παισὶ παρέδοσὰν μέχρι Θησέως. 
πρὸ πολλοῦ ἂν ἐποιησάμην μ' 
περὶ τῆς ἀρετῆς καὶ τῶν iiA on αὑτῷ: 


τῷ λόγῳ τῷ 
μὴ AX γὰρ 

15 μᾶλλον δ᾽ ἀδύνατον, τὰ xar baivom 
tois div τὸν χρόνον εἰς τοῦτον ἀποθέσθαι τὸν καιρόν, ἃ 
γήδειν ἐσόμενον. Ἐκεῖνα μὲν οὖν ἐάσομεν, 

τὸ παρὸν αὐτοῖς κατεχρησάμην, μιᾶς δὲ 
μνησθήσομαι πράξεως, ἢ συμδέδηκε μήτ᾽ εἰρῆ- 





pu 


Hn 


iDaro τὴν δόξαν Sis ἀπὸ τῶν id xal. τῶν ἀγώνων εἷς 
ἅπαντα τὸν χρόνον μνημονευθησομένην ἢ τὴν ῥᾳθυμίαν 
χαὶ τὴν εὐδαιμονίαν τὴν διὰ τὴν βασιλείαν ἐν τῷ πα- 
ρόντι γιγνομένην. (mo) Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξεν οὐχ ἐπειδὴ 
30 πρεσθύτερος γενόμενος ἀπολελαυχὼς ἦν τῶν ἀγαθῶν 
τῶν , ἀλλ᾽ B dti; ὡς λέγεται, τὴν μὲν πό- 
λιν διοικεῖν τῷ πλήθει παρέδωχεν, αὐτὸς 


τῆς τε καὶ τῶν ἄλλων “Ελλήνων διετέλει χινδυνεύων, 
130. Περὶ μὲν οὖν τῆς Θησέως ἀρετῆς νῦν μὲν ὡς 
3» οἷόντ᾽ ἦν ἀνεμνήσαμεν, πρότερον δ᾽ ἁπάσας αὐτοῦ τὰς 
πράξεις olx ἀμελῶς διήλθομεν" περὶ δὲ τῶν παραλαθόν- 
τῶν τὴν τῆς πόλεως διοίχησιν, ἣν ἐχεῖνος παρέδωχεν, 
οὐκ ἔχω τίνας ἐπαίνους εἰπὼν ἀξίους ἂν εἴην εἰρηκὼς τῆς 
ἐκείνων διανοίας, Οἵτινες ἄπειροι πολιτειῶν ὄντες, οὗ 
εὖ διήμαρτον αἱρούμενοι τῆς ὑπὸ πάντων ἂν ὁμολογηθείσης d 
οὐ μόνον Fu shed xai διχαιοτάτης, ἀλλὰ xal 
συμφορωτάτης ἅπασι xal τοῖς χρωμένοις ἠδίστης, (t31) 
ΠΝ γὰρ δημοχρατίαν, οὐ τὴν εἰκῇ πολιτευο- 
γὴν χαὶ τὴν μὲν ἀχολασίαν ἐλευθερίαν 
ιν τὴν δ᾽ ἐξουσίαν ὅ τι βούλεταί τις ποιεῖν εὐδαιμο- 


αὐτὸς δ᾽ ὑπὲρ ταὐ- c 
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suas dilexerunt, diis immortalibus ita cari, ut, quod dil- 
ficillimum et rarissimum esse creditur, inveniri quasdam 
Iyrannicas el regias familias, quz quattuor :zetates οἱ quia- 
que permanserint, id quoque illis contigerit. (126) Nam 
Erichthonius Vulcano et Tellure genitus a Cecrope , qui 
masculis liberis orbus decesserat , hoereditatem et regnum 
accepiL. Ab hocinilio omnes eum seculi non pauci numero 
opes et imperia per successionem suis liberis reliquerunt 
usque ad Theseuim ; de cujus equidem virtule rebusque ge - 


διειλέχθαι e stis magnopere velim me prius nihil disseruisse : multo 


enim aptius ín oratione liac de urbe nostra instituta de eo 
diceretur, (127) Sed difficile fuit , vel potius (ieri non potuit , 
ut ea, qua illo tempore in mentem veniebant, ad hanc oc- 
a Cisionem quam mihi oblatum iri ignorabam , reservarem. 
Illa igitur omittemus , quoniam olim in ejus temporis usum 

convertinus , et unius tantum facti mentionem faciemus. 
quod ila accidil ut ym PROMIS fa- 


haberet tutissimum et ΝΣ Ín quo multas et proecla- 
ris res gesserat tum bella suscipiendo, tum civitatem 
administrando , omnia hac despexit, et gloriam laboribus 
certaminibusque partam, quam neque vetuslas obruüeret 
nec oblivio deleret, ignavze beabeque vile praetolit, qua 
propier regnum in presentia frui licuisset. (129) Et hiec 
egit non ubi consenuisset , fastidio quodam et salietale bo- 
norum illorum adductus , sed in ipso aetatis flore, urbem, 
ut ferunt, multitudini regendam permisit, ipse autem turn 
pro ea, tum pro aliis Graecis adire pericula non destitit. 
130. Ac de Thesei quidem virlule nunc, u£ licuit, ad- 
monere auditores voluimus, olim facinora ejus omnia non 
negligenter perseculi. De illorum autem laudibus, qui 
urbis administrationem ab eo susceperunt, nescio quid di: 
cendum sit animorum lanta praestantia dignum. Qui quum 
m publicarum distinctiones ignorarent, in deligendo 
non rta pee ab ea republica, quae confessione omnium 
non humanissima lantum et iequissima esset, sed etiam 
omnibus ulilissima el iis qui ea uterentur jucundissima. 
(131) Democratiam enim constituerunt non eam quae temere 
misceret omnia el in petulantia libertatem, in licentia quid- 


γίαν, ἀλλὰ τὴν τοῖς τοιούτοις μὲν ἐπιτιμῶσαν, ἀριστο- € vis agendi felicitatem collocaret; sed quae talia improbarot 


E δὲ Jap ἣν οἱ μὲν πολλοὶ χρησιμωτάτην 
ἀπὸ τῶν τιμημάτων ἐν ταῖς πολιτείαις 
rini δι' ἀμαθίαν ἀγνοοῦντες, ἀλλὰ διὰ τὸ μη- 
τὸ δὲν πώποτ᾽ αὐτοῖς μελῆσαι τῶν δεόντων. (132) ᾿Εγὼ 
φημὶ τὰς μὲν ἰδέας τῶν πολιτειῶν τρεῖς εἶναι μόνας, 










ἡαρχίαι , δημοχρατίαν, μοναρχίαν, τῶν δ᾽ ἐν ταύ- ἃ 
cow ὅσοι μὲν εἰώθασιν ἐπὶ τὰς ἀργὰς καθι- — dico: oligarehiam,, democratiam , monarchiam. 


«τάναι καὶ τὰς ἄλλας πράξεις τοὺς ἱκανωτάτους τῶν 


atque aristocralia ulerelur : qua quum ulilissima sil, ἃ 
vulgo ut ea, in qua census ratio habetur, in rebuspublicis 
numeratur, non quod ex inscitia ignorent, sed quia niliil 
unquam cogitationis de eo, quod deberent, susceperunt. 
(132) Ego vero formas rerum publicarum tres tantum esse . 
Qui igi- 
tur his utuntur, si magistratus et cetera munia civium 
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δύναμιν ὅσην περ ἐν σώματι φρόνησις " αὕτη γάρ ἐστιν 
resa τ RU xal τὰ μὲν ἀγαθὰ δια- 
φυλάττουσα, τὰς δὲ cu, xal πάν- 
τῶν αἰτία τῶν ταῖς πόλεσι. συμδαινόντων. ἀπ τα ^A 

s μαθὼν 6 δῆμος οὐκ ἐπελάθετο διὰ τὴν μεταθολήν, ἀλλὰ 
πον στο ὁ τὸς δος, ὅκως λήψεται 
μὲν ἐπιθυμοῦντας, τὸ δ᾽ 


ἰδίων Ui cei (μὴ μηδὲ περιόψονται πρὸς τὰ τῆς 
τοὺς ὁμολογουμένως ὄντας πονηρούς, 
edo τὴν vt τῶν τὰ μὲν σώματα τὰ p 
αὐτῶν ἐπονειδίστως διατιθεμένων, συμβουλεύειν δὲ τοῖς 
15 ἄλλοις ἀξιούντων ὃν τρόπον τὴν πόλιν διοικοῦντες σωφρο: 
262woisv ἂν xal βέλτιον πράττοιεν, μηδὲ τῶν ἃ μὲν παρὰ ἃ 
εἷς αἰσχρὰς ἡδονὰς ἀνηλωχότων, 
ix δὲ τῶν κοινῶν ταῖς ἰδίαις ἀπορίαις βοηθεῖν ζητούν- 
των, μηδὲ τῶν πρὸς χάριν μὲν ἀεὶ λέγειν γλιχομένων, 
29 εἷς πολλὰς δ' ἀηδίας xal λύπας τοὺς πειθομένους ἐμβαλ- 
λόντων, (141) ἀλλὰ τούς τε τοιούτους ἅπαντας ἀπείρ-- 
qeiv ἀπὸ τοῦ συμδουλεύειν ἕκαστος οἱήσεται δεῖν, καὶ 
πρὸς τούτοις ἐκείνους τοὺς τὰ μὲν τῶν ἄλλων χτήματα 
τῆς πόλεως εἶναι φάσκοντας, τὰ δὲ ταύτης ἴδια χλέ- 
25 πτειν xal διαρπάζειν τολμῶντας, καὶ φιλεῖν μὲν τὸν δῆ- 
μὸν προσποιουμένους, ὑπὸ δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτὸν 
μισεῖσθαι ποιοῦντας, Qa) καὶ λόγῳ μὲν δεδιότας 
ὑπὲρ τῶν “Ελλήνων, ἔργῳ δὲ λυμαινομένους καὶ συχο- 
φαντοῦντας χαὶ διατιθέντας αὐτοὺς οὕτω πρὸς ἡμᾶς, 
30 ὥστε τῶν πόλεων τὰς εἷς τὸν πόλεμον καθισταμένας 
ἥδιον ἂν καὶ ὑᾶττον ἐνίας εἰσδέξασθαι τοὺς πολιορχοῦν- 
τας 3 τὴν παρ᾽ ἡμῶν βοήθειαν. ᾿Ἀπείποι δ᾽ ἄν τις 
γράφων, εἰ πάσας τὰς χαχοηθείας χαὶ πονηρίας ἐξαρι- 
ὑμεῖν ἐπιχειρήσειεν" — (13) ἃς ἐκεῖνοι μισήσαντες xal 
35 τοὺς ἔχοντας αὐτάς, ἐποιοῦντο συμδούλους καὶ προστά- 
τας οὗ τοὺς τυχόντας, ἀλλὰ τοὺς βελτίστους καὶ φρονι- 
μωτάτους καὶ χάλλιστα βεδιωχότας, καὶ τοὺς αὐτοὺς 
τούτους στρατηγοὺς ἡροῦντο καὶ πρέσδεις (εἴ που et 
σειεν) ἔπεμπον, xal πάτας τὰς ἡγεμονίας τὰς τῆς πό- 
49 λεως αὐτοῖς παρεδίδοσαν, νομίζοντες τοὺς ἐπὶ τοῦ βή- 
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CIVITATIS ESSE ANIIAM , Cujus ed vis sit, quae mentis in cor- 
pore. Nam haec est qua» et omnibus de rebus deliberet , et 
res secundas tueatur, et elfugiat adversas , effectrix omnium 
quie civitatibus contingunt. (139) Quibus cognitis popu- 
lus ejus rei propter mutationem non obliLus est, sed in hoc 
magis quam in alia incubuit, ut duces sortirelur qui et 
statum popularem ex peterent et iis moribus essent proditi, 
quibus illi qui olim regnassent, ne per incuriam summe 
rerum omniuim eos prieficeret, quibus nemo privatim quic- 
quam mandatum vellet, (140) aut committeret ut illi ad 
€ gubernacula civilalis sederent, quorum in confesso essel 
improbitas, aut vocem illorum ferret, qui quum sua ipsi cor- 
pora probris affecissent, aliis praescribere studerent quem- 
admodum rempublicam administrantes prudenter agerent 
felicioresque fierent; aul illis in. republica locus daretur, 
qui patrimoniis in faedas voluptates profusis peculatu et ra- 
pinis inopize su: consultum vellent, aut illis, qui quuin ad 
gratiam semper loqui cuperent, in multa ingrata et molesta 
conjicerent eos qui ipsis obtemperassent. (141) Nam et hu- 
jus quidem generis homines omnes a consiliis esse remo- 
] endos, nemo est omnium quin exislimel; et ad los illos 
quoque, qui quum alioram possessiones reipublicae esse di- 
cant, proprias civilatis opes depeculari ac diripere audent , 
eL se amare populum simulant, quem apud omnes alios in 
odium adducuut; (142) qui quum Graecis verbo metuant, 
eos re vexant et calumniantur, et efficiunt ut ita erga nos 
a[fecti sint, ut plerzeque civitates bellis conflictantes malint 
obsessoribus portas quamprimum aperire, quam nostra 
C praesidia intromittere. — Nemo scribendo enumerare possit 
omnem improbitatem et scelera istorum : (143) quze quum 
illi non minus quam qui iis tenerentur viliis , odissent, non 
temere quosvis ad consilia et magistratus admittebant , sed 
oplimos et prudentissimos quosque et vitae integritate &pe- 
clalissimos. — Atque hos ipsos tum imperatores creabant , 
tum, sicubi necesse esset, legatos mittebant tum magistra- 
ius urbanos omnes illis mandabant, existimantes , qui pro 


d 


᾿ ματος βουλομένους xai δυναμένους τὰ βέλτιστα συμ- d concioue optima suadere et vellent εἰ possent, eosdem 


βουλεύειν, τούτους xal καθ᾽ LAS ipt £v ἅπασι 
Mae xal περὶ ἁπάσας τὰς πράξεις τὴν αὐτὴν 
ἕξειν' ἅπερ αὐτοῖς συνέθαινεν, (ι4) Διὰ γὰρ 

ταῦτα γιγνώσκειν ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἑώρων τούς τε 
go ἀναγεγραμμένους, οὐχ ὁμοίους τοῖς γῦν χειμέ- 
vote, οὐδὲ τοσαύτης ταραχῆς καὶ τοσούτων ἐναντιώσεων 
aas ὥστε μηδέν᾽ ἂν δυνηθῆναι συνιδεῖν μήτε τοὺς 

^- ort cai μήτε τοὺς ἀχρήστους αὐτῶν, ἀλλὰ πρῶτον € 
Ὁ ἱκανοὺς δὲ τοῖς χρῆσθαι allia xal ῥα- 
Nous συνιδεῖν, ὦ ἔπειτα δικαίους xal συμφέροντας καὶ 
σφίσιν αὐτοῖς ὁμολογουμένους, καὶ μᾶλλον ἐσπουδασμέ- 
ϑόδνους τοὺς περὶ τῶν χοινῶν ἐπιτηδευμάτων ἢ τοὺς περὶ 
τῶν ἰδίων συμιδολαίων, οἵους περ εἶναι χρὴ παρὰ τοῖς 


" 


etiam seorsum omnibus in locia et de omnibus negotiis eodem 
animo parique prudentia futuros. Neque vero opinione sua 
frustrati sunt. (144) Nam quuim hac mente essetil , paucis 
diebus leges in tabulas relalas et publice propositas viderunt, 
non his, quas nunc habenis, similes neque confusionis 
plenas et inter sese pugnantes, ita ut nemo quae raue ha- 
, bendie quaeque rejiciendze sint , distinguere possit ; sed pri- 
mum paucas, sic tamen ut et salisfacerent et cognitu faciles 
essent iis qui usuri erant illis; deinde justas et utiles et in- 
ler se consentientes, et magis in hoe iptentas, ut publica 
a instituta przeclara essent , quam ut privata commercia sine 
fraude fierent, quales esse decet in republica bene consti- 
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eileibiste 9 ἡμῖν τὰς 
t γεγενημένας kno τὰς Ex 
θεῖν. "Ex τού- ΒΝ Bettat Mitue αἱ p 
Kxibunin | sla- 
το 
intellige 


terere 
tuxefey μᾶλλον ἔστα 
εἶχον ἡμῶν οἱ iari eire 
* rempublicam 
meliorem 
habuisse 
tum 


φοιούτοις 
lois χρὴ τοὺς 
; dioere 
(153) Οὐ μὴν 
Hon e; t 
, ancteriiti 


προείπω 
περὶ αὐτῶν. ^ 
: ὃς ὀπτῶνοι τα etin ὑπεριδὼν τὰ 
ἐπερί τε τῶν DX ἢ τοῦτο iris idem (152) Sed 
ER cas λῶν τῶν mem — pauca 80 Mc quidem wit 
Cw Eten ἀν νον, s Pe tir o ie — 
ὀάννοσὶ veo gre c Vara , qui hoe uno m neglectis eorum quan 
EE με akon sc v οὖχ ἔστ τὸ χαὶ vel de militari m didicerunt , vel de repreher 
E MR ΤΆΣ ΣΕΣ ἃ Στ στο 
365BuvosBévroc , ἀλλ οὐχ ὡς Λυκού μὲν ἐρεῖν wende rni non poterit quin aliqui ordine narra 
δυνατὸν ὡς gyou τι τούτων ως: ἐκεῖ et Lyeurgua tulerit i me dicant leges d 
20 τήν τε Paar Cet ict τὴν e τος ἢ Vids iu partani observent. recitare, quas 
ἐροτοιρττίς »i ρογόνων τῶν d χησιν ὡς ἃ Lyc ta fateor (153) Ego vero 
ἀρχὰς ob μεμιγμένη ἀστήσαντος πα quss CROSS V uc) «cg ἐν 
Esc emeret m 
πῶς τῶν αἱρετὰς ποιή piv, xal τὰς mocratiam i quam quod majorum 
t tae nm en adque 
περὶ τῶν μεθ᾽ ὅσης πέρ osos trii iia »et magistratus non sorti » qualis apud 
δὲ χαὶ xir Ἄρειον πά Aevs xal iw αι νομο- — » (154) legemque tulit, to, sed per suffragia 
ἤδει ν δύναμιν ἀνα θήσεσθαι ἡμετέρους prieessent, tan tulit, ut seniores, r3 
xa τὴν βουλ depu μελλόντων, £r b " tlerib -— Mi quus omnium 
' cial owl ἔχουσαν "ver αὐτήν, δον Teo ον Woo legerentur, quanta fe 
eti vivi τὸν αὐτὸν τρόπον: ἡ vitatem tribuit esse lectos ferunt 
λῶν ιὸν καὶ τἀκεῖ κα buisse. , quam sciret , et eandem ill 
τὴν ἐμ πυθέσθαι τοῖς τὰ παρ᾽ ἡμῖν θέστηχεν senatum apud - 
πειρίαν τὴν sibes βουλομένο παρὰ πος 153. Lacedaemoniorum iid 
Ex dE eia Le ei Mat hmm 
35 γώνων χαὶ παρτιᾶ σχὴ- qui scire id quoque fuerit, 
BUM be! Duha d» rye ose ligo , EM wie puer pA AR Ln 
E LLLI : 
ἅμα δυνήσεσθαι τοῖ τοὺς ἀνοήτως ———« σαφῶς confi et bellis lasse Spartanos prius 
M e scies uite «obe ίζοντας dv- tentar, me ifa ae engin es nostros, 
i χθησομένων (156) deca ίνοντας — v] tape Inepla qe ostensurum arbit pue 
οὐχ οι Et v is ἴς ι δὲ τὴν d μιμεῖσθαι contradicant, nec habituri sint , ut nec 
ei v. Εἰ ὡς ity n» lur el invidenl illi etiam, qui in quo meis verbis 
ἀγαθῶν st τις ψαίη τῷ 4 Ld, ῥηθῆναι δ᾽ exordiar. quod el imitari — simul et iniran- 
μ᾿ LI καχῶν Per H ψομμα τοῖς REM πλεί. d 508 M» eranl τον Ibittsek (156) Ab eo aut 
ιὁ τότε. ἀληθῆ δόξειεν dede AA xab ge. "uas has uve erit wb omnibus jucundum 
ἄρματα, nito deo)^ Vw so div mp i atque ater UR M. CUR 
πρὸς τὴν (μὴ Meise à τι περὶ τῶν — affeci maximis malis dre in Grie tes dist 
χαλῶς αὐταῖς καὶ δύναμιν, ταῦτά Ρ ὡς δυνατὰν αὶ , mon poterit post Xerxis ex — 
rore εἰς τῦτ' een τῶν ἐχομένω: τε πράξασαι qui res gesias illoram. non dixissé v expeditionem 
we τῶς rorem hi τὸν Beitmdes Vender obs rei 
Mstínton co ἀνελεῖν, Doer τα quie restabant, verit qm it du odi 
θάλατταν, ῥᾳδίως ἂν Ho spe d τὸν τατος sei insaniam sunt altare, in eam etiam de ijs 
εἰρήνην 1! a e yrtan τοιοῦτον ral , qui impulsae , ut Gian ERE 
vade spei Τα συνεγράψαντο καὶ κατὰ 596 tere imus m ον i tent 
Ἣν γεγενημένον, τὸν χρό- αἱ Nyupdemipior rc quem 
φθονήσα quem facile terra roe Gne 
su M puta marique. , (158) tali p 
ADIPI ges: in omne tem. 
et allera alterius 
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λυμένας, ἀλλὰ σχεπτέον εἶναι καὶ πρακτέον ὅπως 
ἁπάσας ἀπαλλάξουσι τῶν καχῶν τῶν παρόντων. (105) 
Ταῦτα δὲ διανοηθέντες τῶν μὲν ἧττον νοσουσῶν πρε- 
σδείαις xal λόγοις ἐξαιρεῖν ἐπειρῶντο τὰς | διαφοράς, 
δ cet τὰς μᾶλλον στασιαζούσας ἐξέπεμπον τῶν πολιτῶν 
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(165) His cogitationibus susceptis dissidia saniorum civi. 
tatum legationibus et disceptationibus tollere studuerunt : 
si quze vero seditiosiores eranl, cives summ«e apud se au» 


τοὺς μεγίστην παρ᾽ αὐτοῖς δόξαν ἔχοντας, οἵ περί τε d ctoritatis ablegarunt, qui el consiliis eas in rebus illis ju- 


τῶν παρόντων ic συνεθούλευον, "xal 

συγγιγνόμενοι τοῖς τε μὴ cad ἐν ταῖς αὑτῶν Uv 
xal τοῖς χεῖρον γεγονόσιν ὧν ol νόμοι προστάττουσιν, 

nm οἵπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ λυμαίνονται τὰς πόλεις, In 
qui" αὑτῶν στρατεύεσθαι καὶ βίον ζητεῖν βελτίω τοῦ 


παρόντος, (10e) Πολλῶν δὲ γιγνομένων τῶν ταῦτα 
p xai πειθομένων, στρατόπεδα, συνιστάντες 
αὐτῶν, τούς τε τὰς νήσους χατέχοντας τῶν βαρδάρων 
15 xal τοὺς ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου τὴν παραλίαν χατοι- 
χοῦντας καταστρεφόμενοι, καὶ πάντας ἐχβαλόντες, τοὺς 
μάλιστα βίου δεομένους τῶν “Ελλήνων χατῴχιζον, Καὶ 
οϑταῦτα πράττοντες xal τοῖς ἄλλοις ὑποδειχνύοντες ὅιε- 
τέλουν, ἕως ἤχουσαν Σπαρτιάτας * πόλεις τὰς ἐν Πε- 
20 λοποννήσῳ χατοιχούσας, ὥσπερ εἶ εἶπον, ὑφ᾽ αὑτοῖς πε- 
ποιημένους' μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς ἰδίοις ἠναγκάζοντο 
τὸν νοῦν. 

162. Τί οὖν ἐστὶ τὸ συμδεθηκὸς ἀγαθὸν 2x τοῦ πο- 
λέμου τοῦ περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας; τοῦτο 
xd οἶμαι μάλιστα ποθεῖν ἀχοῦσαι τοὺς πολλούς. 
T 


25 ι μάλιστα 
e εὐπορωτέροις γενέσθαι τὰ περὶ τὸν 


τ 
βίον καὶ 
τοιούτων ee denbain, τοῖς δὲ βαρδάροις ix- 


πίπτειν Dx τῆς αὑτῶν xal φρονεῖν ἔλαττον ἢ πρότερον, 
30 τοῖς δ᾽ αἰτίοις τούτων γεγενημένοις εὐδοχιμεῖν καὶ δο- 
χεῖν διπλασίαν πεποιηκέναι τὴν Ἑλλάδα τῆς ἐξ ἀρχῆς 


168, Μεῖζον μὲν οὖν εὐεργέτημα τούτου xul χοινό- 
τερον τοῖς “Ἕλλησι γεγενημένον παρὰ τῶν προγόνων 
3 τῶν οὐχ ἂν δυναίμην ἐξευρεῖν' οἰχειότερον 
δὲ τῷ TET ἐπιμελείᾳ καὶ δόξης οὖχ ἐλάτ- 


TOVOS 


πρὸ erm δὲ τοὺς ταυξέτος ἐπεῖδε edicto 
ἐπονειδίστως σωθείς, ἐπειδὴ σπονδῶν οὖχ οἷόστ 

τυχεῖν οὐδ᾽ ἀνελέσθαι τοὺς τετελευτηκότας, ἱχέτης 

| 46 γενόμενος τῆς πόλεως, ἔτι Θησέως αὐτὴν διοικοῦντος , 
ἐδεῖτο μὴ περιιδεῖν τοιούτους ἄνδρας ἀτάφους ενομέ- 

| vous μηδὲ παλαιὸν ἔθος καὶ πάτριον νόμον καταλυό- 
ο΄ μένον, ᾧ πάντες ἄνθρωποι χρώμενοι διατελοῦσιν οὐχ 


varent et congressi tum cum iis qui ob egestalem in patria 
vivere non poterant, tum cum iis quorum insila ferocia 
legum decretis adversabatur (quod hominum genus urbibus 
plerumque perniciosum esi), persuaserunt ul secum in 
militiam profecti vitam illa meliorem quzererent. (100) 
? Quum igitur multi essent quiea vellent et obtemperarent , 
constituto ex illis exercitu, et barbaros qui insulas occupa- 
rant expulerunt, el eos qui utramque Asie Europaque 
à corum ibi collocarunt, Haec et ipsi agere et aliis ad imitan- 
dum proponere non destiterunt, donec audissent Spartanos 
Peloponnesi urbes, ut dixi, subegisse. Tum vero sua tueri 
coacti sunt. 
167. Quid igitur boni bella illa et occupationes mittendi 
colonias secutum est? hoc enim existimo plerosque potis- 
simum audire velle, — Hoc nimirum, ut Graci ditiores et 


iv τοσούτων τὸ πλῆθος xai [0 Copiosiores fierent , magisque consentirent tanta et tali mul- 


litudine hominom liberati ; ut barbari extorres et profligali 
submissioribus animis essent , quam prius ; ut harum rerum 
auctores insignem caperent gloriam, duploque majorem 
Groeciam fecisse viderentur quam initio fuerat. 
168. Quo majus quidem beneficium et communius Grze- 
cis a nostris majoribus datum reperire non possum. Quod 
€ autem sit cum peritia rei militaris conjunctius , nec minore 
pradicatione dignum, et omnibus manifestias, habituri 
forle sumus quod dicamus. Quis enim iguorat aut Dio- 
nysiis e Tragicis actoribus non audivit, quas Adrastus cla- 
des ad Thebas acceperit? (169) qui CEdipi filium, suum 


onim miht sane ductores vidit interemplos, Gui 


οἷόστ᾽ αἱ aedecus servatus : τ et quia nec fedus impetrare nec caesos 


afficere sepullura poterat, supplex urbi nostrm factus 
Theseo adhuc eam. gubernanle oravit, ne tales viros inse- 
pulos jacere aut vetus institutum et patriam legem apud 
universos homines receptam abrogari sineret, quie non 


ὡς ὑπ᾽ Beim: κειμένῳ φύσεως, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ δαι- — mortali prodita ingenio, sed a divina potentia imperata vi- 


(*6 μονίας 1 δυνάμεως. — (170) Ὧν ἀκούσας ἜΘΕΟΝ 
| » ἐπισχὼν Venet ctii gain i deretur, (170) Quibus populus mora interpo- 
τῆς ἀναιρέσεως συμβουλεύσοντας αὖ- sita legatos Thebas misit, qui suaderent ut et de reddendis 
cid ae βουλεύσασθαι: xal τὴν ἀπόκρισιν νομι- — Cadaveribus sanctius consilium inirent, el aequius responsum 


Loss ποιήσασθαι τῆς πρότερον γενομένης, κἀκεῖν᾽ — quam prius darent, atque illud subindicarent ,nostram 





πολιτεύεσθαι μετὰ τούτων οἰχοῦντες, περὶ 
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solum et honoribus exceptis , frui pati, quos Spartanorum 


οὖς τὰ μέγιστα τυγχάνουσιν ἐξημαρτηκότες" αὐτοὺς δ᾽ C prudentissimos recte sapere negare, si existiment sibi et 


οὐδὲν τούτων ποιεῖν, ἀλλὰ παρὰ σφίσι μὲν αὐτοῖς 
Ἰσονομίαν καταστῆσαι καὶ δημοχρατίαν τοιαύτην, οἵαν 
& περ χρὴ τοὺς μέλλοντας ἅπαντα τὸν χρόνον ὁμονοήσειν, 
τὸν δὲ δῆμον περιοίχους ποιήσασθαι, χαταδουλωσαμέ-- 
vouc αὐτῶν τὰς ψυχὰς οὐδὲν ἧττον ἢ τὰς τῶν οἰκετῶν" 
{179] ταῦτα δὲ πράξαντας τῆς χώρας, ἧς προσῆχεν 
ἴσον ἔχειν ἔχαστον, αὐτοὺς μὲν λαθεῖν δλίγους ὄντας 


affecerint : ipsos vero nihil tale facere, sed inter sese 
iequalitatem et democraliam ejusmodi constituisse, qualia 
deceal eos qui perpeluo concordes esse. debeant; plebem 
autem circum se in vicinia collocasse, servitule oppressis il- 
lorum animis non minus quam servorum. (179) Quie quum 
perlecissent, agri, quem inter omnes equaliter esse díis- 
tributum oportueral , ipsos qui pauci essent, non optimam 


Graecorum habeant, et multitudini lantum deterrimae terrae 
impertiisse, ut magno labore vix excolere possint , quantum 
ad vitam sustenlandam sit necessarium : postea divisa 
inopi multitudine in paucissimos, in parvis et multis oppi- 
dulis collocasse, qui quum iis nominibus appellentur quasi 
civitates incolant, revera minus auctoritatis et opum habeant 
quam noslri pagi. (180) Quum antem eís eripuissent omnia 


τοὺς ἐλευθέρους, τοὺς πλείστους ἐπιθεῖναι τῶν χινδύνων e quie liberis hominibus permittenda sunt , maximam pericu» 


ao αὑτοῖς" ἕν τε γὰρ ταῖς στρατείαις αἷς ἡγεῖται βασι- 


lorum partem in eos inclinasse. Nam in expeditionibus 


2, xaT ἄνδρα συμπαρατάττεσθαι ds αὐτοῖς, ἃ qua ductu regis fiant, viritim in acie juxta Spartanos stare, 


δὲ xal τῆς πρώτης τάττειν, ἐάν τέ που δεῆσαν 

αὐτοὺς ἐχπέμψαι βοήθειαν φοδηθῶσιν ἣ τοὺς πόνους 1, 
τοὺς κινδύνους ἢ τὸ πλῆθος τοῦ χρόνου, τούτους ἀπο- 
85 στέλλειν προχ ας τῶν ἄλλων. (ι581) Καὶ τί 
δεῖ ἵν ἁπάσας διεξιόντα τὰς ὕδρεις τὰς περὶ 


quosdam etiam deligi , qui in prima phalange collocentur, 
et si, quum aliquo saopplementa mittenda sunt , vel labo- 
res, vel pericula, vel moras belli metuant, hos mitlere 
moris esse, uL sua capita pro aliorum salute periculis ob- 
jectent, (181) Et. quid mullis opus esl omnes recensere 


τὸ πλῆθος γιγνομένας, ἀλλὰ μὴ τὸ μέγιστον εἰπόντα b injurias, quibus multitudo afficiatur? quin potius maximo 


τῶν καχῶν ἀπαλλαγῆναι τῶν ἄλλων; τῶν γὰρ οὕτω 
μὲν ἐξ ἀρχῆς δεινὰ πεπονθότων, ἐν δὲ τοῖς παροῦσι χαι- 
30 pole χρησίμων ὄντων, ἔξεστι τοῖς ἐφόροις ἀχρίτους ἀπο- 
χτεῖναι τοσούτους ὁπόσους ἂν βουληθῶσιν" ἃ τοῖς ἄλλοις 
Ἕλλησιν οὐδὲ τοὺς πονηροτάτους τῶν οἰχετῶν ὅσιόν 
ἔστι μιαιφονεῖν. 
p. fico δ' ἕνεχα περὶ τῆς οἰχειότητος xal τῶν 
11:070 εἷς αὑτοὺς διὰ πλειόνων διῆλθον, ἵν' 





πράξεις, εἴ χαὶ ταύτας ἀποδέχονται, καὶ τὰς μάχας 
εὐσεδεῖς εἶναι νομίζουσι χαὶ χαλὰς τὰς πρὸς τούτους 
τεγεγημένας, (m) Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι μεγάλαι 
ιὺ μὲν αὐτὰς γεγενῆσθαι xal δεινὰς xol πολλῶν αἰτίας 
τοῖς μὲν ἡττηθεῖσι χαχῶν, τοῖς δὲ χατορθώσασι λημμά- 
των, ἄνπερ ἕνεκα πολεμοῦντες ἅπαντα τὸν χρόνον 
λοῦσιν, οὗ μὴν ὁσίας οὐδὲ χαλὰς οὐδὲ πρεπούσας 
cipue ἀντιποιουμένοις, μὴ τῆς ἐπὶ τῶν τεχνῶν 
you. : xal πολλῶν ἄλλων, ἀλλὰ τῆς τοῖς κα- 
λοῖς 





; τῶν ἀνδρῶν Ev ταῖς ψυχαῖς 


δείας καὶ δικαιοσύνης ἐγγιγνομένης, περὶ ἧς ἅπας ὃ 





τοὺς πλείω τῶν ἄλλων ya τηχότας, καὶ οὐχ 


ποὺς ἀποδεχομένους ἁπάσας τὰς Σπαρτιατῶν c 


λόγος ἐστίν. — (19i) Ἧς ὀλιγωροῦντές τινες ἐγκωμιά-: 


malo prolato celera missa facimus? Nam eorum qui et ab 
inilio tantas acerbitates perpessi sunt el ad quasvis occa- 
siones operam ila strenuam navant, Ephoris licet indicta 
causa tot occidere, quot libitum eis fuerit : que quidem san- 
guinaria crudelitas apud celeros Graecos nefarium scelus 
habetur, si vel in perditissimos servos exerceatur. 

182. De Spartanorum autem in cives olim suos szevilia et 
peccatis in eos admissis ideo pluribus disserui, ut interro- 
garem eos qui facla illorum omnia probant, num etiam 
haec laudent et praelia cum istis gesta sancta el préeclara 
putent. (183) Ego quidem magna illa existimo fuisse et 
acerba, quie, uL victis ingentia mala, sic victoribus emo- 
lumenta plurima peperere , propter quze isti bella perpetuo 
gerunt; sed neque sancta neque honesta neque decora íis 
qui praestantiam illam sibi vindicant, non quae in artibus 


' εὖσε- (] et mullis aliis rebus sic dicitur, sed verie virtutis, quee viris 


bonis et lioneslis cum pietate et justitia in animis innasci- 
tur, de qua omnis oratioest, — (184) Qua quidam neglecta 


τὰς διανοίας ἐπιδειχνύντες τὰς σφετέρας — eos laudant qui plura quam alii peccata contraxerunt , nec 


t αἷς τ 
αὑτῶν, ὅτι xdxelvouc ἂν ἐπαινέσειαν, τοὺς πλείω μὲν animadvertunt se mentem suam aperire illudque prodere, 


j& τῶν ἰχανῶν, ἀποχτεῖναι δ᾽ ἂν τολμήσαν- 





δε χοινωνοὺς ὥστε xai τἀκείνων λαθεῖν" ὅμοια γὰρ 


τοὺς ἑαυτῶν χαὶ τοὺς ἑταίρους xal e 


quod eos etiam laudaturi sint , qui maximis quidem opibus 


polleant, sed el fratres suos et amicos et socios occidere 


Pi 
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ἔργων χαὶ μάλιστα μνημονευθησόμενα τοὺς λόγους 
χαταλύοντας, ἐγὼ δὲ σωφρονεῖν μὲν νομίζω τοὺς ταῦτα 


γιγνώσχοντας xal πράττοντας, οὐ μὴν συμῴαίνει μοι € 


ταὐτὸ ποιεῖν ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἔτι λέγειν ἀναγχάζομαι. 
5 Τὰν δ᾽ αἰτίαν δι᾿ ἥν, ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ, μικρὰ πάνυ 
προδιαλεχθείς. 
200. ἘΕἘπηνώρθουν μὲν γὰρ τὸν λόγον τὸν μέχρι τῶν 
ἀναγνωσθέντων γεγραμμένον μετὰ μειραχίων τριῶν ἢ 


οἹδτεττάρων τῶν εἰθισμένων μοι συνδιατρίθειν - ἐπειδὴ ἃ 


10 δὲ διεξιοῦσιν ἡμῖν ἐδόχει χαλῶς ἔχειν xal προσδεῖσθαι 
τελευτῆς μόνον, ἔδοξέ μοι μεταπέμψασθαί τινα τῶν 
ἐμοὶ μὲν πεπλησιαχότων, ἐν ὀλιγαρχία δὲ πεπολιτευ- 
μένον, προηρημένον δὲ Λαχεδαιμονίους ἐπαινεῖν, ἵν᾿ εἴ 
τι παρέλαθεν ἡμᾶς ψεῦδος εἰρημένον, ἐχεῖνος χατιδὼν 

15 δηλώσειεν ἧμῖν. (201) ᾿Ελθὼν δ᾽ ὁ χληθεὶς xai δια- 
γαγνοὺς τὸν λόγον ( τὰ γὰρ μεταξὺ τί δεῖ λέγοντα δια- 


τρίδειν;), ἐδυσχέρανε μὲν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν γεγραμμέ- b 


νων, ἐπήνεσε δ᾽ ὡς δυνατὸν μάλιστα, xal διελέχθη 
περὶ ἑχάστου τῶν μερῶν παραπλησίως οἷς ἡμεῖς ἐγι- 
20 γνώσχομεν᾽" οὐ μὴν ἀλλὰ φανερὸς ἦν οὐχ ἡδέως ἔχων 
ἐπὶ τοῖς περὶ Λαχεδαιμονίων εἰρημένοις. (205) Ἐδή- 
λωσε δὲ διὰ ταχέων" ἐτόλμησε γὰρ εἰπεῖν ὡς εἰ xal 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΠΑΝΑΘΗΝΑΙΚΟΣ. 


mis memorabilibus concludere solere orationes , atque eos 
qui sic judicant et agunt, sapere censeo; sed tamen i 
accidit ut ego aliter faciam et plura dicere necesse babeam. 
Quod cur a me fiat, paullo post ostendam, ubi paw 
omnino prius dixero. 

200. Tantam hujus orationis partem perscriptam, quanta 
jam recitata est, cum adolescentulis tribus aut quattuor fs- 
miliariter mecum vivere solitis corrigebam. Οὐδὲ quum 
nobis recensenlibus probata conclusione tantum indigere 
videretur, consultum esse duxi quendam qui me praceptore 
usus atque in oligarchia versatus eo animo erat, ut perpt- 
tuo laudaret Lacedaemonios, accersere, ut si quid fort 
falso dictum nos praeteriisset , id ille animadversum sebü 
indicaret. (201) Venit igitur ille vocatus , et lecta oratio 
( nam quie alia intercesserunt , quid multis dicere attiset?) 
ceterorum qua scripseram nihil moleste ferebat, sed etiam 
summis laudibus efferebat et de singulis partibus eadem 
fere dicebat, quae nos quoque sentiebamus ; non obscoran 
tamen significationem dabat sibi displicere ea qua de [2- 


μηδὲν ἄλλο πεποιήχασι τοὺς "EX)xvac ἀγαθόν, ἀλλ᾽ — cedmmoniis dixissemus , (202) idque mox ostendit, Asms 
οὖν ἐκείνου γε δικαίως ἂν αὐτοῖς ἅπαντες χάριν ἔχοιεν, est enim dicere, etiamsi nullum aliud in Greecos benefcimn 


25 ὅτι τὰ χάλλιστα τῶν ἐπιτηδευμάτων εὑρόντες αὐτοί τε 
χρῶνται xal τοῖς ἄλλοις κατέδειξαν. 
δηθὲν οὕτω βραχὺ καὶ μικρὸν αἴτιον ἐγένετο τοῦ μήτε 
καταλῦσαί με τὸν λόγον ἐφ᾽ ὧν ἐδουλήθην, ὁπολαδεῖν 
θ᾽ ὡς αἰσχρὸν ποιήσω xal δεινόν. εἰ παρὼν περιόψομαί 

ὃ0 τινα τῶν ἐμοὶ πεπλησιακότων πονηροῖς λόγοις χρώμε- 
νον. ἙἩἙαῦτα δὲ διανοηθεὶς ἠρόμην αὐτὸν εἰ μηδὲν 
φροντίζει τῶν παρόντων, μηδ᾽ αἰσχύνεται λόγον εἴρη- 
χὼς ἀσεδῇ καὶ ψευδῇ xal πολλῶν ἐναντιώσεων μεστόν. 


(203) Τοῦτο δὲ C 


(204) « Γνώσει δ᾽ ὡς ἔστι τοιοῦτος, ἣν ἐρωτήσης τινὰς ἃ 


36 τῶν εὖ φρονούντων ποῖα τῶν ἐπιτηδευμάτων κάλλιστα 
νομίζουσιν εἶναι, καὶ μετὰ ταῦτα πόσος χρόνος ἐστὶν 
ἐξ οὗ Σπαρτιᾶται τυγχάνουσιν ἐν Πελοποννήσῳ χα- 
τοιχοῦντεςς. Οὐδεὶς γὰρ ὅστις οὐ τῶν μὲν ἐπιτηδευ- 
μάτων προχρινεῖ τὴν εὐσέδειαν τὴν περὶ τοὺς θεοὺς 

4o xal τὴν διχαιοσύνην τὴν περὶ τοὺς ἀνθρώπους xal τὴν 
φρόνησιν τὴν περὶ τὰς ἄλλας πράξεις, Σπαρτιάτας δ᾽ 
ἐνταῦθα χατοιχεῖν οὐ πλείω φήσουσιν ἐτῶν ἕπταχο- 
σίων. — (205) Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, εἰ μὲν τυγχά- 
νεις ἀληθῇ λέγων τούτους φάσχων εὑρετὰς γεγενῆσθαι 

45 τῶν χαλλίστων ἐπιτηδευμάτων, ἀναγχαῖόν ἐστι τοὺς 
πολλαῖς γενεαῖς πρότερον γεγονότας, πρὶν Σπαρτιάτας 


e 


contulissent , ob illud tamen eis jure omnes gratiam habile- 
ros, quod pulcherrimis institutis inventis eadem et ipsi usar- 
parent et aliis demonstrassent. (203) Hoc ita breviteret pae- 
cis dictum in causa fuit, ne ibi finirem orationem, ubi de 
creveram, ac turpe fore ducerem minimeque ferendum, si 
quenquam ex meis discipulis in conspectu meo verbis iz 
probis uti paterer. Haeo cogitans interrogabam, nibilae 
curaret eos qui adessent, nec impia et falsa et moltis co- 
tradictionibus referta dicere erubesceret. (204) « Intelliges 
autem, inquam, ita esse, si recte sentientes interrogaris, que 
instituta pulcherrima esse putent, deinde quantum tempo- 
ris effluxerit ex quo Spartani in Peloponneso consederuat. 
Nemo enim est quin religiosum cultum deorum et justitiam 
erga homines et prudentiam in aliis rebus omnium pulber- 
rima instituta esse censeat ; Spartanos autem non amplis 
septingentis annis eum locum tenere consentiat. (205) Que 
quum ita sint, siquidem tu vera praedicas, quum pulcherriga 
instituta eos invenisse dicis, necesse est alios, qui mulli 
ante seculis fuerunt quam Spartani sedes istas occupares, 


ἐνταῦθα χατοιχῆσαι, μὴ μετέμειν αὐτῶν, μήτε τοὺς ἃ eorum expertes fuisse, neque eoe solum qui Trojam expe 


ἐπὶ Τροίαν στρατευσαμένους μήτε τοὺς περὶ Ἣ ραχλέα 
χαὶ Θησέα γεγονότας μήτε Μίνω τὸν Διὸς μήτε Ῥα- 
to δάμανθυν μήτ᾽ Αἰακὸν μήτε τῶν ἄλλων μηδένα τῶν 
ὑμνουμένων ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς ταύταις, ἀλλὰ ψευδῇ τὴν 
δόξαν ταύτην ἅπαντας ἔχειν" (206) εἰ δὲ σὺ μὲν φλυα- 
ρῶν τυγχάνεις, προσήχει δὲ τοὺς ἀπὸ θεῶν γεγονότας 


gnarunt , et Herculis et Thesei tequales , Minoem item Jeri 
filium, et Rhadamanthum et /Eacum, sed etiam reliqui 
omnes qui ab universis propter istas virtutes divinis lasdi- 
bus celebrantur, falsaque frui gloria. (206) Si vero tu nop! 
agis et omnino par est diis genitos virtutibus iatis magis εἰ 


xat γρῆσθαι ταύταις μᾶλλον τῶν ἄλλων xal xazaóti- D ipsos esse usos et posteris imitandas eas proposnisee, feri 


m 


| 
φυλάττουσα περὶ ἀπά 
; τὰς ντων, xxl τ 
» Tis δὲ συμφορὰς e μὲν ἀγαθὰ Bra 
V- res secundas tueat quie et omnibus de r 
s lueatur eli XA: de. 
r, δὲ elfugiat adve rebus deliberet, ε 
. igial adversas ww om ,eL 
rer ersas , effectrix T 


| 
δ μαθὼν ὃ 25, 
μος obx ἐπελά 
pede ET 
: τες αὐτῶν, xal οἷόν περ οἱ οὔντας, τὸ ; ;jus rei propter mut; 139, 
40 τῶν τῷ μὴ λήσοι πρότε , magis ütationem 
τῶν κοινῶ σουσι σφᾶς pov ἐπιστατοῦ quam in alia 'm non oblitus 
MV ἐπιτρέψε σαντες οἷ κυρίους ἅπάν- larem expeteret C bir debili in hoc 
un? vary μηδὲ περιόψοντα οὐδὲν τῶν — reru illi qui olim regnass E lis moribus essent quist 
| 3 ἀνέξονται τὴν. jus ὁμολογουμένως ι πρὸς τὰ τῇ vm omnium eas pre ,ne. | praediti, 
αὐτῶν v φωνὴν τῷ ὄντ τς v ^os prarficeret pr 
a5 d "Ada ale ad V ας πονηρούς, € ΕΣ rosndalth VUE :ereL, quibus nemc summue 
| ἄλλοις etr bcd E kcMOS. de nea σφέτερ᾽ gebernacula civitétis » (140) ant rie i 
τῶν An βέλτιον 7 chis ERR ύειν δὲ τοῖς mprobilas, aut vocem e ent, quorum in ut illi ad 
ix à τέρων παρέλαθον wv, μηδὲ τῶν ἃ ἐς σωφρο- pora probris affecissent rum ferret, qui quu fesso esset 
au rema ταῖς Hes abend μὲν καρὰ admodum rempubli Reg us um sua ipsi cor- 
Lose τὸν ri χάρο μὰν ἀμ δ imam, Meet an stra μια quen 
^v MN δ᾽ ἀηδ M μὲν ἀεὶ λέ ἵν ζητούν- qui patrimoülis rent; aul illis les prudenter 
| y (11) ἀλλὰ λύπας τοὺ γεῖν γλιχομένων | in (cda in republica r agerent 
qe ἀπὸ τοῦ Y τούς τε τ ὺς πειθομένους ἐμδαλ, pinis inopiae voluptates | locus. daretui 
sg τοῦ συμβθουλεύ «otoócouc ἅπαντ ς ἐμβαλ- gra püe suz consultum profusis , 
τούτοις ἐχεί εἰν ἕχαστος ας ἀπείρ-- liam semper m vellent , ; peculatu et ra- 
τῆς πύλεως γνοὺς τοὺς οἷήσετα τ con]i loqui cu , aut illis, 
ve elvat eje τὰ μὲν τῶν ι δεῖν, καὶ ᾿ς jjicerent eos qui i perent , in multa is, qui quuin ad 
| καὶ διαρπάζειν οντας, τὰ δὲ λλων χτήματα jus quidem ge psis obtemperassent. ingrala et molesta 
μὸν πρύσποῖου εἰν τολμῶντας, χαὶ ταύτης ἴδια χλέ vend homines (141) ! τ» 
- μένου " τη καὶ “- -b 08, ἢ otnnes ) Nam et 
μισεῖσθχ c, ὑπὸ δὲ τῶ φιλεῖν μὲν , nemo est a. eomáülis hu* 
ὑπὲρ ais 4 ποιοῦντας, | τῶν ἄλλων ἀπά τὸν δὴ, 129-6 omnium quin esse remo- 
| Ἑλλήνων, 1 (r2) xai λό ἁπάντων αὑτὸν “δ «qui quum aliorum existimet ; εἰ ad hos 
Jae Gott καὶ "d da δὲ Ὑπό, μὲν δεδιότας οἱ it, proprias civitatis possessiones reipublicae illos 
P eo m v πόλεων iuh e Qoo ἢ L cs prp populum — gems esse di- 
εἰ 0x : E " πέλε πρὸς f ducunt : nl. quem. ! audent , 
τας 7| τὴν Eu de ἐνίας εἰσδέξα Bias ira : eus so vidit M "S qui d apud omnes alios in 
| γῇ qv, εἶ ceat βοήθειαν. Ἂπ ( 5 πολιορχοῦν- affecti siut , ul ple umniantur, et effici 4 verbo meluant 
IE fee inaneto: τὰρ χακοηθεία εἴποι δ᾽ ἄν τις obsessoribus | reque civitates belli δὲ ΠΡῚΝ, , 
35 τοὺς : t£v ς xal Tuc : bellis erga nos 
Bu αὐτά (uide bs Ἰρίας ἐξα praesidia in quamprim conflictantes malin 
tuc οὗ τοὺς τυχό c, ἐποκῦντοσι νοι μισήσα ἊΝ » tere. Ν um aperire, | 1 
μωτά τυχόντας, ἀλλὰ συμδούλου ᾿ ντες χαὶ ἬΠΠΕΠ 1 improbi emo scribendo , quam nosira 
E coe is eg n rl gta ^ illi non min We eR | 
Soie στρατηγοὺς fpi βεβιωκότας, xa ςς καὶ φρονι- "n us quam qui iis iorum : (143) q mt 
σειεν ς ἦ χαὶ τοὶ qpove ere quosvi teneren ) qu. 
) ἔπει mov ; Ὥρουντο καὶ ' τοὺς αὐτοὶ vis ad consi tur viliis ve quum 
| 40 λεως vow. xal md πρέσθ ὕτοὺς optimos silia et , odissent 
- αὐτοῖς παρεδί πάτας τὰς repo (εἴ που δεή-  clatissi et prudentissimos ^t magistratus admit , non 
δουλε βουλομένους ᾿ ^ νομίζοντες ΘῈ τὰς τῆς πό- tum — Atque hos qure et vibe inl * sed 
υλεύειν, τούτους καὶ δυναμένους τὰ f ἐπὶ τοῦ βή- | » sicubi necesse essel ipsos tum imperatc egritale spe- 
, xal περὶ ς συμ- d omnes il mitteban 
, Ἰνώμην ἕξει ερὶ ἅπάσαι γενομένους ἑ μεσ σοι illis mandaban t tom : 
a^ T5 Saba ν" ἅπερ αὐτοῖ 5 τὰς πράξεις EV ἅπασι optima suadere L, especies 
νόμους γιγνώσκειν ἐν ς συνέθαινεν ες τὴν αὐτὴν seorsum omnib lere et vellent el , qui pro 
a “οί Ea ὀλίγαις Wm ἐμὴ Διὰ 15e animo parique den locis et de om ἊΣ sent, eosdem 
i, οὐδὲ τοσαύτης «, οὐχ ὁμοίου ngo τούς τε frustrati sunt. tia futuros. Neque v« negotiis eoden 
μεστοὺς ς ταραχῇ μοίους τοῖς νῦ (i . Neq m 
M ὥστε pa ne CDM, οἷς γῶν χειμέ- diebus 144) Nam jue vero opini 
χρησί μηδέν ἂν ὃ σουτῶν μέ- leges in tabu quum hac ione sua 
μους ἦτε y δυνηθῇ ἐναντιώσ non hi las relata: iac menle esset 
8) μὲν M veuc, τοὺς d vat συνιδεῖ —- his, quas el publice A, pauci 
risp lo» "vacare r^r τε τὸὺς PEE d mi — omite Viera, 
Hl - , ic 2T , ! "uz I ! 
speciei: ἔπειτα Ban ρῆσθαι μέλλουσι wjtég, ὁ queque riim les, ità ut os ue confusionis 
ic ὁμολογουμέ uc xal συμφέ καὶ pa- mum pài sin quie rate 
τοὺς περὶ m μένους, καὶ "μφῳέροντας ἷ ü paucas, aic tamen L, distinguere lia- 
τῶν ἰδίων inguine de μᾶλλον ἐσπουδα καὶ essent iis qui usuri aq o possit ; sed 
ἰδίων συμβολαίων ἰτηδεὺ σμέ- Ut qui usuri eran 'ent et cogni pri 
v, οἵους των 7j τοὺ se cousenlien t illis; deinde . cognitu faciles 
pk τοῖς — fraude prune hoc iotentas, ut “Ἢ 
aptari Ὅ μΡ Lees 
in republica bene sine 
) consli - 
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sul x05 μεν" λοι 
β oan eria vtr τὰς πράξεις 
| Avila rst μένας διελθεῖν Juste mus. 
5 ον ἡμῶν οἱ χαταμαθεῖν ὅτι κα τού- Restat igitur 
N"- ; οἱ πρύγον καὶ tum ülur ut. ! 
Ó— e ot βελτίω τῶν τὴν πο- secula βίωι quin actiones. 
E s οἵοις χρὴ ταις χαὶ v ἄλλων καὶ uf nostro , explicemus. Ex hi bonum civitatis 
᾿ οὐδὲ ταῦτά μοι τὰν οὐ οὐ αυμθούλοις ἐχρῶντο d ΦΘΕΡΕΈΞΙ 6 Ἐπ μάν φυίαι σοσίίρε ἰα a 
προείπω περὶ πρότερον "a ΕΚ (m2) Οὐ μὴν PARI DII T rempublicam meliorem: lius intelliges 
DU aiv Xa mv idem "e ,reciusque etiam tempenita habuisse tum 
(Cod beside γὰρ ὑπεριδὼν ek "ee iam temperatam LT 
po ζῆς διηγῶμαι περί ποιεῖν 3 τοῦτο τὰς ἐπιτιμή. Ur , quorum anetotilati pa » atque iis c 
γόνοι τηδευμάτων τῶν τῶν πεπραῚ ἔφε- — paucage üis p eae e aetate 
τ οὐ᾿ ur τὸν περ ν ras ς ον χαὶ sini is ratus ero. δὲ da mibi 6m, ᾧ 
; Ἕλλησιν E Bap6domv 22 à YS of πρό- bus , qui hoc enim neglectis | quam 
15 γήσουσί τινές εὐδοχίμησαν, οὐκ ΒΟΥ vel de unum didicerunt eorum reprehen- 
μὲν ἔθηκε, cm διεξιέναι τοὺς v ἔστιν Üxtac 5 militari disciplina τα“. , vel de aliis rebus ; 
ew. (m3) ἘΠῚ ἃ ἐμ δ᾽ αὐτοῖς γρώμ οὖς Λυκοῦργος e κ»--πὐνῤναῤοτλο τως » quibus edi sijores —- 
| (έν... 4, ὡς Αὐυκού ἐρεῖν πολλὰ τῶν - eL qvin aliqui. , ordies sarta 
Birthy ἢ ἀλλ᾽ ὡς μι grou τι τούτων εὖ ἐχεὶ ycurgus tulerit et me dicant leges ravero : 
(ceci dia Matin διοίκησιν ὦ esse multa fateor t. (183) 
ἀριστοκρατία με β i τι ie ἡμετέρων, x i a Lycurgus illa vel i , quie illic recepta — 
ἀρχὰς o) δὰ μιγμένην, ἥπε παρ᾽ αὐτοῖ ; X?! nostrorum gvenerit vel ex mecs L 
καὶ 3v τῷ ηρωτὰς ἀλλ᾽ p ἦν παρ᾽ ἡμῖ ς τὴν um gubernationem poem 0n bcd 
ν τῶν γερόντων Eck cR 9 s τὰς  meealiam insli mp mel quod majoru 
spatiasdnen CAE enata (1) ots «- erste ime bailales doni 5 
EA db d " pa eiit σπουδῆς ἘΣ fus ὦ , et inagistratus non € A de- 
δὲ εἷς Αρειον p uet καὶ perg uit, (154) legemque rentre — 
xal m, πὰ αἱ τοὺ , 1 per suffragia 
τὴν δύναμ γὸν ἀναθδήσεσθ s tué praeessent tulit, ut seniores, creari 
Tin καὶ τὴν ιν αὐτοῖς περ ur. μελλόντω 3d ; , lanto studio ores, qui rebus 
i55. "0n wel Indos τὴν αὐτήν » ἔτι b a majoribus nostris 0 et cura legerentur omnibus 
P ὥσπερ εἶχε τὸ - τὸν αὐτὸν b. ἡμῖν, iÉ tdm pins aseo lonico xa. δὴν 
τ - πυθέσθα ἣν καὶ τὰ παρ᾽ τάκεῖ καθέστηκεν E pen fuv nit iain — ἀρα 
ὴν ἐμπειρίαν τὴν ὑπὸ tb uen: παρὰ mo 155. Lacedaemoniorum VUES 
σαν οὐδ᾽ περὶ τὸ βουλομέν » | 
ix 5: M b ps v πόλεμον οὐ oi ὡς δὲ καὶ qua apud nos olim igitur eam 
35 edunt xai zs rini DOR A Egg Taxn- qui scire id cupi juoque fuerit, e ΝΥ rempublicam 
fate, or ἐκεῖνον τὸν ho s en excoluisse neque Ld ie rd militaris adr let, οἱ 
τειπεῖν sona νὰ val E Lopdren Pete c certaminibus et bell us Iractasse aem non prius 
fua v tnr ῥηθεῖσι, ydq rcm dus conlitentur, me il lis quae facta esse illis t quam nostros, 
A iion P eed me — — gu du 
cota stg Mi parten nd pine ja, π9 put um e Lin quo meis verbis 
ἀγαθῶν αἰτίας Pw wid aa Be p teda Segen οὐ πύφοστοραις : 
χαχῶν αὶ ας γεγενῆσθαι toi sté)us τούτω x)sl . d 5! r, quod auditu fo cupiunt. (156 miran- 
pe n κώμῃ ΠΝ δὴ “Ἕλλησι xal Ἐν τ πα dee: VSMREAN S Std rosso 
τότε γεγένη; [ ειεν ἂν λέγειν per 0UX Amt ! uas has urbes bsc inutile. δὶ ' kx jucundum , 
ἄριστα πρὸς tip m) ipud, εἰδόσι τι περὶ χω pa maximis beneficia in Probe dicat 
poc ἢ r a ἢ 3 ea ndem à: 
Redux αὐταῖς xal yan. δέναμεν, ἘΝ ὡς δυνατὸν — qui tae, mon poteri n post Xerxis "— 
boat εἷς τοῦτ᾽ | περὶ τῶν ἐχομέν τε πράξασαι qui res gestas illo ι non dixisse v expeditionem 
ha πρὸς μὲν τὸν d ' jov οὐχ ἀνοίας, 20i βουλούσααβαι Nam οἱ quam rum lemporum erum iis videri 
E aeidancie, καὶ βουληθέντα τ ὥστε e pireni , (ὦ $4 Deb, potest co bent. (167) 
“τῇ ῥα ασύαι, (158) ? ς 9' ἄλλους "EA- sed i , optime decuisset. 
aee Ete de m 
cy t ἅπαντα κατὰ γῆν καὶ , qui utramque urbem aas! neam "E. 
,mpis εὐεργέτῃ συνεγράψαντο κακὰ, cos servitute opprin pluies M M S EA τινος 
Y ρό- opprimere qui 
σα as quem facile terra destinarat, (158 ceteros Grae- 
mut δὲ pus aq marique su , (158) tali proeserti 
«am cum bene meri sent, pacem in omne - 
et altera alterius 
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κετῶν νομίζουσιν, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις τῶν d inter pueros excellere et maxime honorandos esse potant. 
ἔργων. πρωτεύοντας βελτίστους εἶναι τῶν παίδων 
ὑπολαμόάνουσι xal μάλιστα τιμῶσιν. Καίτοι τίς ἂν 
τῶν εὖ φρονούντων οὐχ ἂν τρὶς ἀποθανεῖν ἕλοιτο μᾶλ- — se famam dissipari quod per hujusmodi studia virtotis 
δ λον, ἢ διὰ τοιούτων ἐπιτηδευμάτων γνωσθῆναι τὴν 
ἄσχησιν τῆς ἀρετῆς ποιούμενος 5 » 
2:5. Ταῦτ᾽ ἀχούσας θρασέως μὲν οὐδὲ πρὸς ἕν ἀν- 215. His ille auditis niil omnino, quod dixeram, con- 
T UY εἰρημένων, οὐδ᾽ αὖ παντάπασιν ἀπεσιώπησεν, fidenter refutavit, nec tamen obticuit prorsus : sed « Tua 
εγεν ὅτι « σὺ μὲν πεποίησαι τοὺς λόγους » ᾿ . s ! . 
10 λέγων « ἧς ἅπαντ᾽ ἀξοδεγομένον μου τἀχεϊ al καλῶς e Quidem, » me innuens, inquit, « oratio eo pertinet, quasiego 
ἔχειν νομίζοντος: ἐμοὶ δὲ δοχεῖς περὶ μὲν τῆς τῶν 
παίδων αὐτονομίας καὶ περὶ ἄλλων πολλῶν εἰχότως 
ἐπιτιμᾶν ἐχείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δικαίως κατηγορεῖν. (are) — Jure abs te culpari censeo, me autem accusari injuria. (216) 
᾿Εγὼ γὰρ ἐλυπήθην μὲν τὸν λόγον ἀναγιγνώσχων ἐπὶ — Nam quum orationem legerem, quum ea quze de Lacedzmo- 
278xoi, περὶ Λαχεδαιμονίων εἰρημένοις, οὐ μὴν οὕτως ὡς ἃ niis dicta essent, egre ferebam , tum illud multo magis, 
ἐπὶ τῷ μηδὲν ἀντειπεῖν ὑπὲρ αὐτῶν δύνασθαι τοῖς — quod nullam pro eis afferre defensionem qe: 
γεγραμμένοις, εἰθισμένος τὸν ἄλλον χρόνον ἐπαινεῖν. ! , 


Εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀπορίαν χαταστὰς εἶπον ὅπερ ἦν t id aff . N . 
λοιπόν, ὡς εἰ xat μηδὲν δι᾿ ἄλλο, διά γ᾽ ἐχεῖνο διχαίως enerer, d aflerebam quod reliquum erat , scilicet, si no 


20 ἂν αὐτοῖς ἅπαντες χάριν ἔχοιμεν, ὅτι τοῖς καλλίστοις ob aliud , propter illud saltem habendam eis esse gratiam ἃ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων γρώμενοι τυγχάνουσιν. — (217) nobis omnibus, quod pulcherrimis institutis constanter ule- 
Ταῦτα δ᾽ εἶπον οὐ πρὸς τὴν εὐσέδειαν οὐδὲ πρὸς τὴν — rentur. (217) Eaque verba neque ad pietatem, neque δὲ 
δικαιοσύνην οὐδὲ πρὸς τὴν φρόνησιν ἀποθλέψας, ἃ σὺ b justitiam aut prudentiam, qua tu percensuisti , refere 
διῆλθες, ἀλλὰ πρὸς τὰ γυμγάσια τάχεϊ καθεστηχότα bam, sed ad gymnasia ibi recepta , ad exercitationem o- 

35 xal πρὸς τὴν ἄσχησιν τῆς ἀνδρείας xal τὴν ὁμόνοιαν xal 


συνόλως τὴν περὶ τὸν πόλεμον ἐπιμέλειαν, ἅπερ ἅπαντες ᾿ E 
ἂν ἐπαινοῖεν, καὶ μάλιστ᾽ ἂν αὐτοῖς ἐχείνους χρῆσθαι singulare : quze omnes etlaudibus ferant οἱ illiy usitatissima 


φήσειαν. » esse fateantur. » 
218. Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ διαλεχθέντος ἀπεδεξάμην μέν, 418. Quee quum mihi respondisset, aequievi, non quod 
30 οὐχ ὡς διαλυόμενόν τι τῶν χατηγορημένων, ἀλλ᾽ ὡς — utum accusationis caput diluisset , sed quod id, quod acr. 
ἀποχρυπτόμενον τὸ πιχρότατον τῶν τότε ῥηθέντων οὐχ € 
ἀπαιδεύτως ἀλλὰ νοῦν ἐχόντως, xal περὶ τῶν ἄλλων 
ἀπολελογημένον σωφρονέστερον ἢ τότε παρρησιασά- —pienter:et extera modestius defendisset, quam dodem 
μενον οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ἐάσας περὶ αὐτῶν τούτων — jacfarat, "Verumtamen ut. illud omitterem , me habere di 
35 ἔφασχον χατηγορίαν ἔχειν πολὺ ϑεινοτέραν ἢ περὶ τῆς 
τῶν παίδων χλωπείας. — (219) « Ἐχείνοις μὲν γὰρ τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἔλυμαίνοντο τοὺς αὑτῶν παῖδας,, οἷς δ᾽ — tatem accusarem. (219) « Illis enim studiis, inquam, sao 
ὀλίγῳ πρότερον σὺ διῆλθες, τοὺς ἕλληνας ἀπώλλυσαν. — liberos corruperunt ; iis vero quae tu. modo οοδηηνεδροτί, 
"Páótov δ᾽, ὡς οὕτως εἶχε ταῦτα, συνιδεῖν. Οἶμαι γὰρ d 
40 ἅπαντας ἂν ὁμολογῆσαι χαχίστους ἄνδρας εἶναι xal 
μεγίστης ζημίας ἀξίους, ὅσοι τοῖς πράγμασι τοῖς só- Ἐχἰδἔϊπιο enim confessione omnium pessimos viros est 
ρημένοις ἐπ᾽ ὠφελείᾳ, τούτοις ἐπὶ βλάδῃ χρώμενοι gravissimaque pcena dignos, qui res ad hominom assum 
τυγχάνουσι, (220) μὴ πρὸς τοὺς βαρθάρους μηδὲ πρὸς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας μηδὲ πρὸς τοὺς εἰς τὴν αὑτῶν χώραν 
45 εἰσδάλλοντας, ἀλλὰ πρὸς τοὺς οἰκειοτάτους xal τῆς Contra barbaros neque contra delinqnentes neque oin 
αὐτῆς συγγενείας μετέχοντας" ἅπερ ἐποίουν Σπαρτιᾶ- — eosqui in agros ipsorum impetum faciunt, sed conim c 
To Καίτοι πῶς ὅσιόν ἐστι φάσχειν χαλῶς χρῆσθαι junctissimos et cognatos suos abutuntur. 1d quod Sp 
τοῖς περὶ τὸν πόλεμον ἐπιτηδεύμασιν, οἵτινες οὖς προσ- 6 
Tx& σώζειν, τούτους ἀπολλύοντες ἅπαντα τὸν χρόνον 
69 διετέλεσαν ; (221) ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ σὺ μόνος ἀγνοεῖς τοὺς — uti, qui, quos conservatos oportuit, eos perdere non detti 
καλῶς χρωμένους τοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ σχεδὸν ob — gerant; (221) Neque vero tu solus ignoras qui rebus bo 
πλεῖστοι τῶν “Ελλήνων. 'Emtióàv. γάρ τινας ἴδωσιν 
279 πύθωνται παρά τινων ἐπιμελῶς διατρίδοντας περὶ τὰ ἃ 
δοχοῦντ᾽ εἶναι χαλὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων, ἐπαινοῦσι viderint aut ex aliquibus audierint studiose versari ia ii 


Quis vero sanze mentis homo non ter emori malit , quam de 


exercitationem meditetur? » 


omnia illorum probem et preclara esse putem. Ego vero 
el puerorum licentiam , quae apud illos est, et alia mulía 


hactenus laudare consuevissem. Hac animi inopia quom 


titudinis , ad concordiam , ad studium denique rei militaris 


bissime dictum fuerat, occultaret, non inerudite, sed s 


cebam, cur illa ipsa multo gravius quam puerorum furaci 


Gracos perdiderunt : quod ita esse, facile perspicitur. 


inventas ad aliorum perniciem convertunt, (220) et iis sequ 


tiatze fecerunt. Nam qut dici fas est illos re militari rect 


ufantur, sed Graecorum pars fere maxima. Nam si qu* 
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ἀσφαλῶς πολιτεύεσθαι μετὰ τούτων οἰκοῦντες, περὶ 


175 
solum el honoribus exceptis , frui pati, quos Spartanoruin 


οὖς τὰ μέγιστα τυγχάνουσιν ἐξημαρτηκότες" αὐτοὺς δ᾽ C prudentissimos recte sapere negare, si existiment sibi et 


οὐδὲν τούτων ποιεῖν, ἀλλὰ παρὰ σφίσι μὲν αὐτοῖς 
ἰσονομίαν χαταστῆσαι xal δημοχρατίαν τοιαύτην, οἵαν 
6 περ χρὴ τοὺς μέλλοντας ἅπαντα τὸν χρόνον δμονοήσειν, 
τὸν δὲ δῆμον περιοίχους ποιήσασθαι, καταδουλωσαμέ- 
νους αὐτῶν τὰς ψυχὰς οὐδὲν ἧττον ἢ τὰς τῶν οἰκετῶν" 
{170] ταῦτα δὲ πράξαντας τῆς χώρας, ἧς προσῆκεν 
ἴσον ἔχειν ἕκαστον, αὐτοὺς μὲν λαδεῖν ὄλίγους ὄντας 
10 οὗ μόνον τὴν ἀρίστην, ἀλλὰ καὶ τοσαύτην ὅσην οὐδένες 


reipublicze nihil ab iis esse periculi, quos insignibus injuriis 
aífecerint : ipsos vero nihil tale (acere, sed inler sese 
aequalitatem et democratiam ejusmodi constituisse, qualia 
deceal eos qui perpeluo concordes esse debeant; plebem 
autem circum se in vicinia collocasse, servitule oppressis il- 
lorum animis non minus quam servorum. (179) Οὐδ quum 
perfecissent, agri, quem inter omnes sequaliter esse dis- 
tributum oportueral, ipsos qui pauci essent, non optimam. 


τῶν Ἑλλήνων ἔχουσι, τῷ δὲ πλήθει τηλικοῦτον ἀπο- d modo, sed etiam tantam vindicasse partem , quantam nulli 


νεῖμαι μέρος τῆς χειρίστης ὥστ᾽ ἐπιπόνως ἐργαζομένους 
μόλις ἔχειν τὸ χαῦ᾿ ἡμέραν" μετὰ δὲ ταῦτα διελόντας 
τὸ πλῆθος αὐτῶν ὡς οἷόν τ᾽ ἦν εἰς ἐλαχίστους εἰς τόπους 
16 χατοιχίσαι μιχροὺς καὶ πολλούς, ὀνόμασι μὲν προσα- 
γορευομένους ὡς πόλεις οἰχοῦντας, τὴν δὲ δύναμιν 
ἔχοντας ἐλάττω τῶν δήμων τῶν παρ᾽ ἡμῖν" (180) ἅπάν- 
τῶν δ᾽ ἀποστερήσαντας αὐτοὺς ὧν προσήχει μετέχειν 


Graecorum habeant, et multitadini lantum delerrimzae terrae 
impertiisse, ut magno labore vix excolere possint , quantum 
ad vitam sustentandam sit necessarium : postea divisa 
inopi multitudine in paucissimos, in parvis et mullis oppi- 
dulis collocasse, qui quum iis nominibus appellentur quasi 
civitates incolant, revera minus auctoritalis et opum habeant 
quam nostri pagi. (180) Quum autem eis eripnissent omnia 


τοὺς ἐλευθέρους, τοὺς πλείστους ἐπιθεῖναι τῶν κινδύνων e quae liberis hominibus permittenda sunt, maximam pericu- 


.0 αὑτοῖς" ἔν τε γὰρ ταῖς στρατείαις αἷς ἡγεῖται βασι- 
971^&9«, κατ᾽ ἄνδρα συμπαρατάττεσθαι 
ἑνίους δὲ xal τῆς πρώτης τάττειν, ἐάν τέ που δεῆσαν 
αὐτοὺς ἐκπέμψαι βοήθειαν φοδηθῶσιν ἢ τοὺς πόνους ἢ 
τοὺς κινδύνους 7| τὸ πλῆθος τοῦ χρόνου, τούτους ἀπο- 
25 στέλλειν προχινδυνεύσοντας τῶν ἄλλων. — (181) Καὶ τί 
δεῖ μακρολογεῖν ἁπάσας διεξιόντα τὰς ὕδρεις τὰς περὶ 


lorum parlem in eos inclinasse. Nam in expeditionibus 


ἰσιν αὐτοῖς, à quie ductu regis fiant, viritim in acie juxta Spartanos stare, 


quosdam etiam deligi, qui in prima phalange collocentur, 
el si, quum aliquo supplementa mittenda sunt , vel labo- 
res, vel pericula, vel moras belli metuant, hos mittere 
moris esse , ut sua capita pro aliorum salute periculis ob- 
jectent. (181) Et. quid multis opus est omnes recensere 


τὸ πλῆθος γιγνομένας, ἀλλὰ μὴ τὸ μέγιστον εἰπόντα b injurias, quibus multitudo afficiatur? quin potius. maximo 


τῶν χαχῶν ἀ ναι τῶν ἄλλων; τῶν γὰρ οὕτω 
μὲν ἐξ ἀρχῆς δεινὰ πεπονθότων, ἐν δὲ τοῖς παροῦσι χαι- 
. so oic χρησίμων ὄντων, ἔξεστι τοῖς ἐφόροις ἀκρίτους ἀπο- 
χτεῖναι τοσούτους ὁπόσους ἂν βουληθῶσιν" ἃ τοῖς ἄλλοις 
"Ἕλλησιν οὐδὲ τοὺς πονηροτάτους τῶν οἰχετῶν ὅσιόν 

ἐστι εἶν. 
ie. Τυύτου δ' ἔνεχα περὶ τῆς οἰχειύτητος καὶ τῶν 
μένων εἰς αὐτοὺς διὰ πλειόνων διῆλθον, ἵν’ 


εν 
ἔρωμαι τοὺς ἀποδεχομένους ἅπάσας τὰς Σπαρτιατῶν c 


πράξεις, εἰ καὶ ταύτας ἀποδέχονται, χαὶ τὰς μάχας 
εὐσεβεῖς εἶναι νομίζουσι καὶ καλὰς τὰς πρὸς eye 
γεγενημένας, — (183) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι μεγάλας 
4o μὲν αὐτὰς owl νὰ ea dl πολλῶν αἰτίας 
τοῖς μὲν ἡττηθεῖσι χαχῶν, τοῖς δὲ χατορῃώσασι λημμά- 
των, ὦνπερ ἕνεχα πολεμοῦντες ἅπαντα τὸν χρόνον 
διατελοῦσιν, οὗ μὴν δαίας οὐδὲ χαλὰς οὐδὲ πρεπούσας 
τοῖς ἀρετῆς ἀντιποιουμένοις, μὴ τῆς ἐπὶ τῶν τεχνῶν 
A8 ὄνομαζομέ ς καὶ πολλῶν ἄλλων, ἀλλὰ τῆς τοῖς χα- 
λοῖς κἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς - 
δεΐας xai δικαιοσύνης ἐγγιγνομένης, περὶ ἧς ἅ 
λόγος ἐστίν. 
Ἕ τοὺς πλείω τῶν ἄλλων ἡμαρτηχότας, xal oüx 
xigüdwowrat τὰς διανοίας ἐπιδειχνύντες τὰς σφετέρας 
ὑτῶν, ὅτι χἀχείνους ἂν ἐπαινέσειαν, τοὺς πλείω μὲν 
χτγμένους τῶν ἱχανῶν, ἀποχτεῖναι δ᾽ ἂν τολμήσαν- 


πας ὃ 






jc ἀδελ λφοὺς τοὺς ἑαυτῶν xat τοὺς ἑταίρους χαὶ e 


γωνοὺς ὥστε xo τἀχείνων λαθεῖν" ὅμοια γὰρ 


(194). Ἧς ὀλιγωροῦντές τινες ἐγχωμιά-" 


malo prolato cetera missa facimus? Nam eorum qui et ab 
initio tanlas acerbitates perpessi sunl el ad quasvis occa- 
siones operam ila strenuam navant, Ephoris licet indicta 
causa tot occidere, quot libitum eis fuerit : que quidem san- 
guinaria crudelitas apud celeros Grzcos nefarium scelus 
habetur, si vel in perditissimos servos exerceatur. 

182. De Spartanorum autem in cives olim $uos &evitia et 
peccatis in eos admissis ideo pluribus disserui, ut interro- 
garem eos qui facta illorum omnia probant, num etiam 
hzc laudent δὲ praelia eum istis gesta sancta et praeclara 
pulent. (183) Ego quidem magna illa existimo fuisse et 
acerba, quae, ul vielis ingentia mala, sic victoribus emo- 
lumenta plurima peperere , propter quz isti bella perpetuo 
gerunl; sed neque sancta neque honesta neque decora iis 
qui praestantiam illam sibi vindicant, non quae in artibus 


εὖσε- (] et multis aliis rebus sic dicitur, sed verae virtutis, quae viris 


bonis et honestis cum pietate et justitia in animis innasci- 
tur, de qua omnis oratioest, — (184) Qua quidam neglecta 
eos laudant qui plura quam alii peccata contraxerunt , nec 
animadvertunt se mentem suam aperire illadque prodere , 
quod eos etiam laudaturi sin! , qui maximis quidem opibus 
polleant, sed el fratres suos et amicos ef socios occidere 
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τοῖς σοῖς προσόντων᾽ τήν τε γὰρ ὑπεροψίαν σεμνότητος C sunt. Nam et superbiam a majestate, laudafa re, mos 


μετέχειν, εὐδοχίμου πράγματος, καὶ δοκεῖν ἅπασι μεγα- 
λοφρονεστέρους εἶναι τοὺς τοιούτους ἣ τοὺς τῆς ἰσότητος 
προεστῶτας, τούς τε πολεμιχοὺς πολὺ διαφέρειν τῶν 
5 εἰρηνιχῶν' τοὺς μὲν γὰρ οὔτε χτητιχοὺς εἶναι τῶν οὐχ 
ὄντων οὔτε φύλαχας δεινοὺς τῶν ὑπαρχόντων, τοὺς δ᾽ 
ἀμφότερα δύνασθαι, καὶ λαμθάνειν ὧν ἂν ἐπιθυμῶσι 


xoi σώζειν ἅπερ ἂν ἅπαξ χατάσχωσιν᾽ ἃ ποιοῦσιν ol d 


τέλειοι δοχοῦντες εἶναι τῶν ἀνδρῶν. — (243) ᾿Αλλὰ μὴν 
10 xai περὶ τῆς πλεονεξίας χαλλίους ἔχειν οἴονται λόγους 
τῶν εἰρημένων᾽ τοὺς μὲν γὰρ ἀποστεροῦντας τὰ συμ- 
θόλαια καὶ τοὺς παραχρουομένους καὶ παραλογιζομέ- 
νους οὐχ ἡγοῦνται δικαίως καλεῖσθαι πλεονεχτιχούς 
(διὰ γὰρ τὸ πονηρὰν ἔχειν τὴν δόξαν ἐν ἅπασιν αὐτοὺς 
τὸ ἐλαττοῦσθαι τοῖς πράγμασι), τὰς δὲ Σπαρτιατῶν 


abliorrere, et qui tales sint, omnibus magnificentiores videri, 
quam qui equalitatem introducant, et homines bellicosos 
multo praestare pacis studiosis, qui neque parare possint 
quie non habeant, nec ea que babeant fortiter tueri ; illos 
autem utrumque posse, tum capere qua desidereut , toa 
servare qua semel occuparint : quie perfectorum virorem 
officia esse videantur. (243) Verum etiam de praecelleodi 
studio pulchriora etiam dicere se posse censent , quam que 
nunc dicta sunt. Nam qui contractarum rerum fidem 
frangant et alios circumveniant et falsis ratiunculis delo- 
dant, eos jure przcellentes vocari non putant; qui 
enim male de ipsis existimetur, omnibus in rebus esse eos 
deteriore conditione : Spartanorum vero przcellesdi 


πλεονεξίας xal τὰς τῶν βασιλέων xai τὰς τῶν τυράννων €. studium et regum ettyrannorum, quum optahile esse aiqu 


εὐχτὰς μὲν εἶναι, χαὶ ἅπαντας αὐτῶν ἐπιθυμεῖν, (244) 
οὐ μὴν ἀλλὰ λοιδορεῖσθαι xal χαταρᾶσθαι τοῖς τὰς τη- 


20 τὴν φύσιν ὅστις οὐχ ἂν εὔξαιτο τοῖς θεοῖς μάλιστα μὲν 


2841010 τυχεῖν τῆς ἐξουσίας ταύτης, εἰ δὲ μή, τοὺς οἷ- ἃ 


χειοτάτους" ᾧ καὶ φανερόν ἐστιν ὅτι μέγιστον τῶν ἀγα- 
θῶν ἅπαντες εἶναι νομίζομεν τὸ πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων. 
[ἣν μὲν οὖν περιδολὴν τοῦ λόγου δοκεῖς μοι ποιήσασθαι 
25 μετὰ τοιαύτης διανοίας. 
245. « Εἰ μὲν οὖν ἡγούμην ἀφέξεσθαί σε τῶν εἴρη- 
μένων καὶ παραλείψειν ἀνεπιτίμητον τὸν λόγον τοῦτον, 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἔτι λέγειν ἐπεχείρουν" νῦν δ᾽ ὅτι μὲν οὐχ 


ἀπεφηνάμην περὶ ὧν παρεχλήθην σύμθουλος, οὐδὲν b 


so οἶμαί σοι μελήσειν (οὐδὲ γὰρ ὅτε συνῆγες ἡμᾶς, ἐδό- 
χεις (οι σπουδάζειν περὶ αὐτῶν), (446) ὅτι δὲ προελό- 
μενος συνθεῖναι λόγον μηδὲν ὅμοιον τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ 
τοῖς μὲν ῥαθύμως ἀναγιγνώσχουσιν ἁπλοῦν εἶναι δό- 
ξοντα xal ῥάδιον χαταμαθεῖν, τοῖς δ᾽ ἀχριδῶς διεξιοῦσιν 

35 αὐτόν, χαὶ πειρωμένοις κατιδεῖν ὃ τοὺς ἄλλους λέληθεν, 
χαλεπὸν φανούμενον xal δυσχαταμάθητον xal πολλῆς 
μὲν ἱστορίας γέμοντα χαὶ φιλοσοφίας, παντοδαπῆς δὲ 
μεστὸν ποιχιλίας xat ψευδολογίας, οὐ τῆς εἰθισμένης 
ετὰ χαχίας βλάπτειν τοὺς συμπολιτευομένους, ἀλλὰ 

40 τῆς δυναμένης μετὰ παιδιᾶς ὠφελεῖν ἢ τέρπειν τοὺς 
ἀχούοντας, — (247) ὧν οὐδὲν ἐάσαντά με φήσεις τὸν 
τρόπον τοῦτον ἔχειν ὡς ἐδουλεύσω σὺ περὶ αὐτῶν, 
ἀλλὰ τήν τε δύναμιν τῶν λεγομένων διδάσχοντα χαὶ 
τὴν σὴν διάνοιαν ἐξηγούμενον οὐχ αἰσθάνεσθαι τοσούτῳ 


ab omnibus expeti, (244) tum neminem incessere conviciis 


Y^ - , autexsecrari eos, quorum tant;9 sint facultates a ; 
λικαύτας ἔχουσι δυναστείας" οὐδένα δὲ τοιοῦτον εἶναι : jd ique opes; 


neque inveniri tam abjecto ingenio quenquam, quin optet 
talem a diis potestatem tribui sibi inprimis, aut saltem 
Sibi conjunctissimis. Unde perspicuum est summua be 
num videri nobis aliis antecellere. Ambitum igitur tog 
orationis in hanc sententiam complexus mihi ess ti 
deris. 

245. « Quodsi putassem te parsurum esse his que dich 
sunt et hanc oralionerg sine reprehensione preelermisss- 
rum, ne ipse quidem plura dicenda mihi censuissem : 
nunc quia nihil de his pronunciavi , quorum gratia in cue 
silium advocatus sum , id tibi curze non fore arbitror (B 
enim, quum nos convocare, ea res serio abe te agi videl 
tur), (246) sed quod instituisti, opinor, orationem ceteris 
nulla re similem , quae quidom segniter et otíose legesti- 
bus simplex videretur intellectuque facilis , diligenter auiea 
intuentibus et id quod alios fugisset perspicere copaetibes 


€ qifiicilis appareret, nec cujusvis intelligentis exposti 


multisque historiis et recondita eruditione referta, plest 
etiam omnigena varietate et (ut ita dicam) mendacileqoee 
tia, non ea qua cives improbe lzedere consuevil , sed 408 
cum urbanitate juvare et oblectare possit auditores : (2 
quorum nibil ita se labere me sivisse dices, ut ea tt s 
habere volueris; sed si ego, quae vis sit orationis , edocsett 


45 τὸν λόγον ἀδοξότερον δι’ ἐμὲ γιγνόμενον, ὅσῳ περ d et tuum consilium exposuero, me non animadvertere ti 


αὐτὸν φανερώτερον ἐποίουν xal γνωριμώτερον τοῖς ἀνα- 
γιγνώσχουσιν’ ἐπιστήμην γὰρ τοῖς οὐχ εἰδόσιν ἐνεργα- 
ζόμενον ἔρημον τὸν λόγον με ποιεῖν xol τῆς τιμῆς 
ἀποστερεῖν τῆς γιγνομένης ἂν αὐτῷ διὰ τοὺς πονοῦντας 
60 xdi πράγματα σφίσιν αὐτοῖς παρέχοντας. — (248) ᾿Εγὼ 
δ᾽ ὁμολογῶ μὲν ἀπολελεῖφθαι τὴν ἐμὴν φρόνησιν τῆς 


frmabis orationem per me tanto contemptiorem redd, 
quanto eam dilucidiorem fecerim et legentibus notiorett; 
quum enim ignorantibus scientiam tradam , me efficere & 
oratio inanis sit eoque bonore privetur, qui accessiset à 
illis qui ipsi laborant et sibi negotium facessunt (M6) 


σῆς ὡς δυνατὸν πλεῖστον, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῦτ᾽ e Ego vero me prudentia, quam longissitne fieri possi, Μα 


οἶδα, xdxtivo τυγχάνον» γιγνώσχων, ὅτι τῆς πόλεως 
τῆς ὑμετέρας βουλευομένης περὶ τῶν μεγίστων οἱ μὲν 


esse inferiorem fateor; sed tamen ut hoc scio, sic iiled 
eliam non ignoro, urbe vestra maximis de rebus deliberaslt, 


"m 
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dde tras c 
σαντας Lor se tpe ας μνημονευθῆ- 


i Apex 2e DR αἱ τὴν στρατείαν ἐφ᾽ Ἱππολύτην 
ἐποιήσαντο, τὴν 
αὐταῖς χειμένους, ἐρασθεῖσάν τε Θησέως καὶ συναχο- 
o sat ἐχεῖθεν χαὶ συνοικήσασαν αὐτῷ" (194) Πε-- 
μετ᾽ Εὐρυσθέως, ὃς Ἡρακλεῖμὲν οὐχ ἔδωχε 
ἡμάρτανεν εἷς αὐτόν, στρατεύσας δ᾽ ἐπὶ τοὺς 
corripi ὡς ἐχληψόμενος βίᾳ τοὺς ἐχείνου 


ERE ler 


tum eos 





vam eipnitucii oec Re Rt RR 


193. Nam Thraces cum Eumolpo , Neptuni filio, in agros 


nostros irruperunt, qui cum Erechtheo de urbe contendens, 
Neptunnm prius eam occupasse quam Minervam asserebat ; 
porro Scythae cum Amazonibus, Martis filiabus, quae propter 


τούς τε νόμους παραδᾶσαν τοὺς παρ᾽ d Hippolytam bellum faciebant, quae patriis legibus violatis 


Thesei amore capta et inde eum secnta ac nupta illi faerat ; 
(194) denique Peloponnesii cum Eurystheo, qui quum Her- 
culi penas injuriarum non dedisset, bello contra majores no - 
slros suscepto , ut ejus liberos dedititios hinc vi abdnceret 


παῖδας {παρ᾿ ἡμῖν γὰρ ἦσαν χαταπεφευγότες) ἔπαθεν ἃ 6 (ad nos enim confugerant), ea pertulit quie merebatur: tantum 





αὐτόν" τοσούτου γὰρ ἐδέησε xóptoc γενέσθαι 
30 τῶν ἱκετῶν, ὥσθ' ἡττηθεὶς μάχη καὶ ζωγρηθεὶς ὑπὸ 
i dprdio, αὐτὸς ἱχέτης γενόμενος τούτων οὖς 
P. ξοιζῶν ἦλθε, τὸν βίον ἐτελεύτησεν. εἰμὴ Men δὲ 
τοῦτον ol πεμφθέντες ὑπὸ Δαρείου τὴν “Ελλάδα ῤ 





enim abfuit ut supplices in potestatem suam redegerit , ut 
przelio superatus et captus a nostris ipse supplex illis factus, 
quos sibi dedendos postularat , occubuerit. (195) Post hunc 
qui missi a Dario fuerant ad vastandam Groeciam , exseensu 


2Τάσοντες, ἀποδάντες εἷς Μαραθῶνα, πλείοσι κακοῖς καὶ ἃ ad Marathonem facto, pluribus οἱ majoribus cladibus aece- 


25 me i περιπεσόντες ὧν ἤλπισαν τὴν πόλιν 
ἡμῶν eie, ᾧχοντο φεύγοντες ἐξ ἁπάσης τῆς  EA- 


— Τούτους δ᾽ ἅπαντας οὖς διῆλθον, οὐ μετ᾽ ἀλλή- 

λων εἰσθαλόντας οὐδὲ κατὰ τοὺς αὐτοὺς ypóvouc , ἀλλ᾽ 
30 ὥς οἵ τε χαιροὶ καὶ τὸ συμφέρον ἑκάστοις καὶ τὸ βού-- 
λέσθαι συνέπιπτε, μάχη νικήσαντες καὶ τῆς ὕδρεως 


| 
| 
|. παύσαντες, οὐχ dicioni αὑτῶν τηλικαῦτα διαπρα- b 


mpm stunts, o0 ἔπαθον ταὐτὸ τοῖς διὰ μὲν τὸ 
(0 καλῶς καὶ βουλεύσασθαι xxl πλούτους με- 
δ» γάλους καὶ δόξας χαλὰς χτησαμένοις, διὰ δὲ τὰς ὕπερ- 
Θολὰς τὰς ier ὑπερηφάνοις ἡενομένοις καὶ τὴν 
φρόνησιν διαφθαρεῖσι καὶ κατεγεχθεῖσιν εἷς χείρω 
πράγματα xal ταπεινότερα τῶν πρότερον αὐτοῖς 
ὑπαρχόντων, (102) ἀλλὰ πάντα τὰ τοιαῦτα δια- 


ptis quam ipsi ποβίγεθ urbi se allaturos sperarant , fuga se ex 
universa Graecia proripuerunt. 

196. His omnibus igitur quos recensni, qui non una it- 
ruptionem fecerunt nec iisdem temporibus, sed ut et occa- 
siones et singulorum utilitates et voluntates tulerant, prze- 
lio superatis illorumque injuriis propulsat is non a statu suo 
post tantas res gestas declinarunt, neque id eis accidit, quod 
iis qui , quum prudenter consulendo el recte agendo magnas 
opes insignemque gloriam sint adepti, post ob successuum 
magnitudinem elati superbia et sana mente amissa in de- 
teriorem etiam et humiliorem priore fortunam deferuntur : 
(197) sed talibus omnibus evitatis instituta vetera ob rectam 


40 φυγόντες ἐνέμειναν τοῖς ἤθεσιν οἷς εἶ; yov διὰ τὸ πολι- € reipublicze administrationem retinuerunt, magis freti anim: 


τεύεσθαι καλῶς, μεῖζον φρονοῦντες ἐπὶ τῇ τῆς ψυχῆς 

ἔξει χαὶ ταῖς διανοίαις ταῖς αὑτῶν ἣ ταῖς μάχαις 

ταῖς γεγενημέναις, xal μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἄλλων θαυ-- 

μαζόμενοι διὰ τὴν χαρτερίαν ταύτην καὶ σωφροσύνην ἢ 
A& διὰ τὴν ἀνδρείαν τὴν ἐν τοῖς κινδύνοις αὐτοῖς παραγενο- 
μένην" ὑπ τάμα γὰρ πάντες τὴν μὲν εὐψυχίαν τὴν 
πολεμιχὴν πολλοὺς 


ἔχοντας χαὶ τῶν ταῖς χαχουργίαις 











υναμένης t οὗ χοινωνοῦντας τοὺς πονηρούς, 
ἀλλὰ μό ἰς ἐγγιγνομένην τοῖς χαλῶς γεγονόσι καὶ 
pau. νοις κ ὦ πεπαιδευμένοις ἅπερ προσῆν τοῖς 

uw διοικοῦσι xal τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν 


) ὁρῶ περὶ τὰ μέγιστα τῶν 


sui virtute suaque prudentia quam prieliis cominissis, mà- 
joreque in admiratione fuerunt apud alios ob constantiam 
hauc et sobrielatem , quam propter tolerantiam laborum οἱ 
periculorum. (198) Omnes enim videbant multos etiam 
maleficiis coopertos animosos esse in przliis; moderalionis 
vero et prudenlize, quie rebus in. omnibus utilis, omnes 


| Rexsdiéner, τῆς δὲ χρησίμης ἐπὶ πᾶσι καὶ πάντας d juvare possit , expertes esse improbos, sed hanc propriam 
| ὠφελεῖν 


eorum esse laudem , qui bene nati , bene educati et insti- 
tuti sint , cujusmodi fuerunt illi qui tum urbem rexerunt , 
quibus successus illi, quos diximus, omnes sunt accep:i 
referendi. 
199. Equidem video alios maximis facinoribus et inpri- 
12 


118ὃ 
ἔργων χαὶ μάλιστα μνημονευθησόμενα τοὺς λόγους 
χαταλύοντας, ἐγὼ δὲ σωφρονεῖν μὲν νομίζω τοὺς ταῦτα 


γιγνώσχοντας xal πράττοντας, οὐ μὴν συμθαίνει μοι € 


ταὐτὸ ποιεῖν ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἔτι λέγειν ἀναγχάζομαι. 
5 Τὴν δ᾽ αἰτίαν δι᾽ fjv, ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ, μικρὰ πάνυ 
προδιαλεχθείς. 
200. ᾿Ἐπηνώρθουν μὲν γὰρ τὸν λόγον τὸν μέχρι τῶν 
ἀναγνωσθέντων γεγραμμένον μετὰ μειραχίων τριῶν ἢ 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΠΑΝΑΘΗΝΑΙΚΟΣ. 


mis memorabilibus concludere solere orationes , atque eot 
qui sic judicant οἱ agunt, sapere censeo; sed tamen iü 
accidit ut ego aliter faciam et plura dicere necesue habeam. 
Quod cur a me fiat, paullo post. ostendam, ubi pauci 
omnino prius dixero. 

200. Tantam hujus orationis partem perscriptam, quanta 
jam recitata est, cum adolescentulis tribus aut quattuor fa- 


J, e / ^ /, 4 ^ 
275t*£11000V τῶν εἰθισμένων μοι συνδιατρίθειν ἐπειδὴ ἃ miliariter mecum vivere solitis corrigebam. Οὐδ᾽ quum 


10 δὲ διεξιοῦσιν ἣμῖν ἐδόχει χαλῶς ἔχειν xal προσδεῖσθαι 
τελευτῆς μόνον, ἔδοξέ μοι μεταπέμψασθαί τινα τῶν 
ἐμοὶ μὲν πεπλησιαχότων, ἐν ὀλιγαρχίᾳ δὲ πεπολιτευ- 
μένον, προῃρημένον δὲ Λαχεδαιμονίους ἐπαινεῖν, ἵν᾿ εἴ 
τι παρέλαθεν ἡμᾶς ψεῦδος εἰρημένον, ἐχεῖνος κατιδὼν 

15 δηλώσειεν fjutv. — (201) ᾿Ελθὼν δ᾽ 6 χληθεὶς xai δια- 
ναγνοὺς τὸν λόγον ( τὰ γὰρ μεταξὺ τί δεῖ λέγοντα δια- 


τρίθειν;), ἐδυσχέρανε μὲν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν γεγραμμέ- b 


νων, ἐπήνεσε δ᾽ ὡς δυνατὸν μάλιστα, xal διελέχθη 
περὶ ἑκάστου τῶν μερῶν παραπλησίως οἷς ἡμεῖς ἐγι- 
20 γνώσχομεν * οὐ μὴν ἀλλὰ φανερὸς ἦν οὖχ ἡδέως ἔχων 
ἐπὶ τοῖς περὶ Λαχεδαιμονίων εἰρημένοις. (105) Ἐδή- 


λωσε δὲ διὰ ταχέων" ἐτόλμησε γὰρ εἰπεῖν ὡς εἰ χαὶ 


μηδὲν ἄλλο πεποιήκασι τοὺς “Ελληνας ἀγαθόν, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐχείνου γε δικαίως ἂν αὐτοῖς ἅπαντες χάριν ἔχοιεν, 
25 ὅτι τὰ χάλλιστα τῶν ἐπιτηδευμάτων εὑρόντες αὐτοί τε 
χρῶνται xal τοῖς ἄλλοις κατέδειξαν. 
δηθὲν οὕτω βραχὺ καὶ μιχρὸν αἴτιον ἐγένετο τοῦ μήτε 
χαταλῦσαί με τὸν λόγον ἐφ᾽ ὧν ἐδουλήθην, ὁπολαδεῖν 
θ᾽ ὡς αἰσχρὸν ποιήσω καὶ δεινόν, εἰ παρὼν περιόψομαί 
ὃ0 τινα τῶν ἐμοὶ πεπλησιαχότων πονηροῖς λόγοις χρώμε- 
νον. Ἑαῦτα δὲ διανοηθεὶς ἠρόμην αὐτὸν εἰ μηδὲν 
φροντίζει τῶν παρόντων, μηδ᾽ αἰσχύνεται λόγον εἰρη- 
χὼς ἀσεδῇ xai ψευδῇ xal πολλῶν ἐναντιώσεων μεστόν. 
(204) « Γνώσει δ᾽ ὡς ἔστι τοιοῦτος, ἣν ἐρωτήσης τινὰς 
26 τῶν εὖ φρονούντων ποῖα τῶν ἐπιτηδευμάτων κάλλιστα 
νομίζουσιν εἶναι, καὶ μετὰ ταῦτα πόσος χρόνος ἐστὶν 
ἐξ οὗ Σπαρτιᾶται τυγχάνουσιν ἐν Πελοποννήσῳ xa- 
τοιχοῦντες, Οὐδεὶς γὰρ ὅστις οὐ τῶν μὲν ἐπιτηδευ- 
μάτων προχρινεῖ τὴν εὐσέδειαν τὴν περὶ τοὺς θεοὺς 
4o xal τὴν δικαιοσύνην τὴν περὶ τοὺς ἀνθρώπους xal τὴν 
φρόνησιν τὴν περὶ τὰς ἄλλας πράξεις, Σπαρτιάτας δ᾽ 


ἐνταῦθα χατοιχεῖν οὐ πλείω φήσουσιν ἐτῶν ἕπταχο- 6 


σίων. — (205) Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, εἰ μὲν τυγχά- 
νεις ἀληθῇ λέγων τούτους φάσχων εὑρετὰς γεγενῆσθαι 
45 τῶν χαλλίστων ἐπιτηδευμάτων, ἀναγκαῖόν ἐστι τοὺς 
πολλαῖς γενεαῖς πρότερον γεγονότας, πρὶν Σπαρτιάτας 


(20s) Τοῦτο δὲ € 


nobis recensenlibus probata conclusione tantum indigere 
videretur, consultum esse duxi quendam qui me praeceptore 
usus atque in oligarchia versatus eo animo erat, ut perpe- 
tuo laudaret Lacedaemonios , accersere, ut si quid forte 
falso dictum nos preteriisset , id ille animadversum poba 
indicaret, (201) Venit igitur ille vocatus , et lecta oralioae 
( nam quee alia intercesserunt , quid multis dieere attinet?) 
ceterorum qua scripseram nihil moleste ferebat, sed etiam 
summis laudibus efferebat et de singulis partibus eadem 
fere dicebat, quae nos quoque sentiebamus ; non obscuram 
tamen significationem dabat sibi displicere ea qua de Ls 
cedzemoniis dixissemus , (202) idque mox ostendit. Aue 
est enim dicere, etiamsi nullum aliud in Graecos beneficiun 
contulissent , ob illud famen eis jure omnes gratiam babite- 
ros, quod pulcherrimis institutis inventis eadem et ipsi usar 
parent et aliis demonstrassent. (203) Hoc ita breviteret pat- 
cis dictum in causa fuit, ne ibi finirem orationem, ubi de 
creveram, ac turpe fore ducerem minimeque ferendum, s 
quenquam ex meis discipulis in conspectu meo verbis im 
probis uti paterer. Heec cogitans interrogabam, nihilse 
curaret eos qui adessent, nec impia et falsa et moltis cot- 
tradictionibus referta dicere erubesceret. (204) « Intelfiges 
autem, inquam, ita esse, si recte sentientes interrogaris, que 
instituta pulcherrima esse putent, deinde quantum tempo- 
ris effluxerit ex quo Spartaui in Peloponneso consederust. 
Nemo enim est quin religiosum cultum deorum et justiliam 
erga homines et prudentiam in aliis rebus omnium pelcher 
rima instituta esse censeat; Sparlanos autem non ampli 
septingentis annis eum locum tenere consentiat. (205) Que 
quum ita sint, siquidem tu vera preedicas, quam polcherrisa 
instituta eos invenisse dicis, necesse est alios, qui mulli 
ante seculis fuerunt quam Spartani sedes istas occuparest, 


2:6ivvaU0a χατοιχῆσαι, μὴ μετέχειν αὐτῶν, μήτε τοὺς ἃ eorum expertes fuisse, neque eos solum , qui Trojam esp 


ἐπὶ Τροίαν στρατευσαμένους μήτε τοὺς περὶ "HoaxAMa 
χαὶ Θησέα γεγονότας μήτε Μίνω τὸν Διὸς μήτε Ῥα- 
to δάμανθυν μήτ᾽ Αἰαχὸν μήτε τῶν ἄλλων μηδένα τῶν 
ὑμνουμένων ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς ταύταις, ἀλλὰ ψευδῆ τὴν 
δόξαν ταύτην ἅπαντας ἔχειν (200) εἰ δὲ σὺ μὲν φλυα- 
ρῶν τυγχάνεις, προσήχει δὲ τοὺς ἀπὸ θεῶν γεγονότας 


gnarunt , et Herculis et Thesei requales , Minoem item Jeris 
filium, et Rhadamanthum et acum, sed etiam reliquo 
omnes qui ab universis propter istas virtutes divinis led 
bus celebrantur, falsaque frui gloria. (206) Si vero to sott 
agis et omnino par est diis genitos virtutibus istis magis εἰ 


xal γρῆσθαι ταύταις μᾶλλον τῶν ἄλλων xal καταδεῖ- D ipsos esse usos et posteris imitandas eas proposuise, ieri 


180 


χετῶν νομίζουσιν, ἐχεῖνοι δὲ τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις τῶν d 
ἔργων. πρωτεύοντας βελτίστους εἶναι τῶν παίδων 
ὁπολαμδάνουσι καὶ μάλιστα τιμῶσιν. Καίτοι τίς ἂν 
τῶν εὖ φρονούντων οὐχ ἂν τρὶς ἀποθανεῖν ἕλοιτο μᾶλ- 

& λον, ἢ διὰ τοιούτων ἐπιτηδευμάτων γνωσθῆναι τὴν 
ἄσχησιν τῆς ἀρετῆς ποιούμενος ; » 

215. Ταῦτ᾽ ἀχούσας θρασέως μὲν οὐδὲ πρὸς ἕν ἀν- 
τεῖπε τῶν εἰρημένων, οὐδ᾽ αὖ παντάπασιν ἀπεσιώπησεν, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν ὅτι « σὺ μὲν πεποίησαι τοὺς λόγους » ἐμ 

10 λέγων « ὃς ἅπαντ᾽ ἀποδεχομένου μου τἀχεῖ καὶ χαλῶς € 
ἔχειν νομίζοντος" ἐμοὶ δὲ δοκεῖς περὶ μὲν τῆς τῶν 
παίδων αὐτονομίας xal περὶ ἄλλων πολλῶν εἰκότως 
ἐπιτιμᾶν ἐχείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δικαίως κατηγορεῖν. (216) 
Ἐγὼ γὰρ ἐλυπήθην μὲν τὸν λόγον ἀναγιγνώσχων ἐπὶ 


IZOKPATOYZ ΠΑΝΑΘΗΝΑΙΚΟΣ. 


inter pueros excellere et maxime honorandos esse putant. 
Quis vero sanze mentis homo non ter emori malit, quam de 


se famam dissipari quod per hujusmodi studia virtatis 
exercitationem meditetur? » 


215. His ille auditis nihil omnino, quod dixeram, eoo- 
fidenter refutavit, nec tamen obticuit prorsus : sed « Tua 
quidem, » me innuens, inquit, « oratio eo pertinet, quasi ego 
omnia illorum probem et preclara esse putem. Ego vem 
et puerorum licentiam , quae apud illos est, et alia multa 
jure abs te culpari censeo, me autem accusari injuria. (216) 
Nam quum orationem legerem, quum ea qua de Lacedemo- 


27810, περὶ Λακεδαιμονίων εἰρημένοις, οὐ μὴν οὕτως ὡς ἃ piis dicta essent , &egre ferebam , tum illud multo magis, 


ἐπὶ τῷ μηδὲν ἀντειπεῖν ὑπὲρ αὐτῶν δύνασθαι τοῖς 
γεγραμμένοις, εἰθισμένος τὸν ἄλλον χρόνον ἐπαινεῖν. 
Εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀπορίαν χαταστὰς εἶπον ὅπερ ἦν 
λοιπόν, ὡς εἰ xat μηδὲν δι’ ἄλλο, διά γ᾽ ἐχεῖνο δικαίως 
20 ἂν αὐτοῖς ἅπαντες χάριν ἔχοιμεν, ὅτι τοῖς χαλλίστοις 
τῶν ἐπιτηδευμάτων γρώμενοι τυγχάνουσιν. — (217) 
Ταῦτα δ᾽ εἶπον οὗ πρὸς τὴν εὐσέδειαν οὐδὲ πρὸς τὴν 
δικαιοσύνην οὐδὲ πρὸς τὴν φρόνησιν ἀπούλέψας, ἃ σὺ 
διῆλθες, ἀλλὰ πρὸς τὰ γυμνάσια τάχεϊ χαθεστηχότα 
25 xal πρὸς τὴν ἄσχησιν τῆς ἀνδρείας xal τὴν ὁμόνοιαν xal 
συνόλως τὴν περὶ τὸν πόλεμον ἐπιμέλειαν, ἅπερ ἅπαντες 
ἂν ἐπαινοῖεν, xal μάλιστ᾽ ἂν αὐτοῖς ἐχείνους χρῆσθαι 
φήσειαν. ν 
418. Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ διαλεχθέντος ἀπεδεξάμην μέν, 
80 οὐχ ὡς διαλυόμενόν τι τῶν χατηγορημένων, ἀλλ᾽ ὡς 


ἀποχρυπτόμενον τὸ πιχρότατον τῶν τότε ῥηθέντων οὐχ € 


ἀπαιδεύτως ἀλλὰ νοῦν ἐχόντως, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων 
ἀπολελογημένον σωφρονέστερον ἢ τότε παρρησιασά- 
μενον οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐάσας περὶ αὐτῶν τούτων 
35 ἔφασχον χατηγορίαν ἔχειν πολὺ δεινοτέραν ἣ περὶ τῆς 
τῶν παίδων χλωπείχς. — (219) « Ἐχείνοις μὲν γὰρ τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν ἐλυμαίνοντο τοὺς αὑτῶν παῖδας, οἷς δ᾽ 
ὀλίγῳ πρότερον σὺ διῆλθες, τοὺς “Ἕλληνας ἀπώλλυσαν. 


"Páótov δ᾽, ὡς οὕτως εἶχε ταῦτα, συνιδεῖν. Οἶμαι γὰρ d 


40 ἅπαντας ἂν ὁμολογῆσαι χαχίστους ἄνδρας εἶναι xal 
μεγίστης ζημίας ἀξίους, ὅσοι τοῖς πράγμασι τοῖς εὑ- 
ρημένοις ἐπ᾽ ὠφελείᾳ, τούτοις ἐπὶ βλάδη χρώμενοι 
τυγχάνουσι, (220) μὴ πρὸς τοὺς βαρόάρους μηδὲ πρὸς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας μηδὲ πρὸς τοὺς εἰς τὴν αὑτῶν χώραν 

45 εἰσδάλλοντας, ἀλλὰ πρὸς τοὺς οἰχειοτάτους xal τῆς 
αὐτῆς συγγενείας μετέχοντας" ἅπερ ἐποίουν Σπαρτιᾶ - 
ται, Καίτοι πῶς ὅσιόν ἐστι φάσχειν χαλῶς χρῆσθαι 
τοῖς περὶ τὸν πόλεμον ἐπιτηδεύμασιν, οἵτινες οὖς προσ- 6 
ἦχε σώζειν, τούτους ἀπολλύοντες ἅπαντα τὸν χρόνον 

50 διετέλεσαν ; (221) ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ σὺ μόνος ἀγνοεῖς τοὺς 
καλῶς χρωμένους τοῖς πράγυασιν, ἀλλὰ σχεδὸν οἵ 
πλεῖστοι τῶν “Ελλήνων. ᾿Κπειδὰν γάρ τινας ἴδωσιν 


279ἢ πύθωνται παρά τινων ἐπιμελῶς διατρίδοντας περὶ τὰ ἃ 


δοχοῦντ᾽ εἶναι χαλὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων. ἐπαινοῦσι 
i 4 


quod nullam pro eis afferre defensionem possem, quos 
hactenus laudare consuevissem. Hac animi inopia quum 
tenerer, id afferebam quod reliquum erat , scilicet , si non 
ob aliud , propter illud saltem habendam eis esse gratiam a 
nobis omnibus, quod pulcherrimis institutis constanter ute. 
rentur. (217) Eaque verba neque ad pietatem, neque δὲ 
justitiam aut prudentiam, qua tu percensuisti , refere. 

bam, sed ad gymnasia ibi recepta , ad exercitationem for- 

titudinis , ad concordiam , ad studium denique rei militaris 

singulare : quce omnes etlaudibus ferant οἱ illis usitatissima 

esse fateantur. » 

218. Quee quum mihi respondisset, acquievi, non quod 
ullum accusationis caput diluisset , sed quod id, quod acer- 
bissime dictum fuerat, occultaret, non inerudite, sed t 
pienter : et czetera modestius defendisset, quam dodom 
jactarat. Verumtamen ut illud omitterem , me habere di 
cebam, cur illa ipsa multo gravius quam puerorum farai 
tatem accusarem. (219) « Illis enim studiis, inquam, suot 
liberos corruperunt; iis vero quae ta modo commemoratti, 
Grecos perdiderunt : quod ita esse, facile perspicitsr. 
Existimo enim confessione omnium pessimos viros es 
gravissimaque poena dignos, qui res ad hominum salute 
inventas ad aliorum perniciem convertunt, (220) et iis nequt 
contra barbaros neque contra delinqnentes neque cosi 
eos qui in agros ipsorum impetum faciunt, sed contra cot 
junctissimos et cognatos suos abutuntur. [ἃ quod.Spe 
tiatze fecerunt. Nam qut dici fas est. illos re militari rec 
uti , qui, quos conservatos oportuit, eos perdere non des 
terunt? (221) Neque vero tu solus ignoras qui rebus best 
ufantur, sed Graecorum pars fere maxima. Nam si qu 
viderint aut ex aliquibus audierint studiose versari in il 


! 
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iid νυ λους λόγους ποιῶνται περὶ αὐτῶν, οὐκ εἰδότες εἰναι que paldii Debentor, bases Hop a pM VE 
τὸ συμδησόμενον. (s) Χρὴ δὲ τοὺς ὀρθῶς δοκιμάζειν ἂρ ἀρ acint Fateor er τες 
pius sl τον. τοννότων ἐν ἀρχῇ μὲν ἡμυχίαν positi CERE E SEEN EE 
ἄγειν καὶ μηδεμίαν δόξαν ἔχειν περὶ αὐτῶν, ἐπειδὰν δ’ aulem veros istorum zstimatores initio eliam tran: 
& εἷς τὸν χρόνον ἐκεῖνον ἔλθωσιν, £v ᾧ καὶ λέγοντας xal quillos esse ac nullam de eis habere opinionem ; quam viro 
πράττοντας αὐτοὺς ὄψονται xai περὶ τῶν ἰδίων xai ἡ ad id tempus venerint, quo eos el dicentes et agentas vi- 
περὶ τῶν χοινῶν, τότε θεωρεῖν ἀχριβῶς ἕχαστον αὐτῶν, b deaut sive privatis sive publicis de rebus, tum demum 
(223) xa τοὺς μὲν νομίμως xai xaAGc χρωμένους οἷς — Singulos acute contemplari, (223) atque eos qui juste et 
ἐμελέτησαν ἐπαινεῖν καὶ τιμᾶν, τοὺς δὲ πλημμελοῦντας — honeste illis utuntur, quae meditati sunt, laudare et. hono- 
1U xal καχουργοῦντας ψέγειν χαὶ μισεῖν xal φυλάττεσῆαι — rare; delinquentes autem et improbos reprehendere et 
τὸν τρόπον αὐτῶν, ἐνθυμουμένους ὡς oUy wi φύσεις αἱ — odisse et cavere sibi ab. eorum moribus, « | | 
τῶν πραγμάτων οὔτ᾽ ὠφελοῦσιν οὔτε βλάπτουσιν ἡμᾶς, turum rerum scant, ut nobis perse neque prosint neque 
ἀλλ᾽ ὡς αἱ τῶν ἀνθρώπων χρήσεις καὶ πράξεις ἁπάντων aci seg A aca ol eo ce 
ἡμῖν αἴτιαι τῶν συμδαινόντων εἰσίν, — (a3) Γνοίη δ᾽ Unt, 808 vim Domin eai a DENM 
15 dv τις ἐχεῖθεν" τὰ γὰρ αὐτὰ πανταχῇ καὶ μηδαμῇ δια- c ometm evebiesm. - (120) 14quéIUM QUUM MT 
ubique terrarum ezdem res planeque nihil differentes aliis 


φέροντα τοῖς μὲν ὠφέλιμα, τοῖς δὲ βλαδερὰ γίγνεται, 
Καίτοι τὴν μὲν φύσιν ἔχειν ἕχαστον τῶν ὄντων τὴν — PrOSunt, aliis obsunt. Ut aulem cum ratione haud con- 


ἐναντίαν αὐτὴν αὑτῇ xai μὴ τὴν αὐτὴν oüx εὔχολόν Sentit, singulas res naturam sibi ipsis contrariam nee 
Pet τὸ δὲ ak τῶν m Hindu ἘΜ ὀρθῶς eandem habere , sic prorsus diversa usuvenire his qui recte 
διχαίως π "σι καὶ τοῖς ἀσελγῶς τε xal χκαχῶς, ej εἰ | 
τίνι τῶν ὀρθῶς λογιζουένων οὖχ ἂν εἰχότως ταῦτα γί- dier arg as: Mina τ yes 
γνεσῦαι δόξειεν; (225) Ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος λόγος καὶ περὶ ,. : "ii setas ub 
τὰς ὁμονοίας ἂν ἁρμόσειεν' xal γὰρ ἐχεῖναι τὴν φύσιν Vetm ew; omnit MIR ΕΘΝ S Rent TRQUN E 
εἰσὶν oüx ἀνόμοιοι τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ τὰς μὲν αὐτῶν d non est aliud, quam ceterarum rerum ingenium. Quan. 
25 ἐὔροιμεν ἂν πλείστων ἀγαθῶν αἰτίας γιγνομένας, τὰς dám enim concordiam plurima bona peperisse reperiemus,, 
δὲ τῶν μεγίστων χαχῶν καὶ συμφορῶν. Ὧν μίαν — quandam ingentibus malis et calamitatibus praebuisse occa- 
m xal τὴν Exaprurtóv: εἰρήσεται γὰρ τἀληθές, — Sionem; cujusmodi et Spartanorum ístam esse dico. Non 
εἰ καί τισι δύξω λίαν παράδοξα «λέγειν. (2e) Οὗτοι enim dissimulabo veritatem, tamelsi. quibusdam supra 
γὰρ τῷ ταὐτὰ γιγνώσχειν περὶ τῶν ἔξω πραγμάτων modum incredibilia dicere videbor. (226) Hi enim quum de 
30 ἀλλήλοις στασιάζειν τοὺς “Ἑλληνας, ὥσπερ τέχνην rebus exteris omnes idem sentiant, Graecis inter ipsos, 
ἔχοντες, ἐποίουν, καὶ τὸ χαλεπώτατον ταῖς ἄλλαις mó- — lanquam luec illorum ars esset, dissidia excitarunt, et, 
λεσι τῶν καχῶν γιγνόμενον, τοῦθ᾽ αὑτοῖς ἁπάντων συμ- e quod aliis civitatibus omninm malorum gravissimum 
φορώτατον ἐνόμιζον εἶναι τὰς γὰρ οὕτω διαχειμένας est, id omnium utilissimum sibi esse credebant. Quis 
ἐξῆν αὐτοῖς, ὅπως ἠβούλοντο, διοικεῖν. "Oc οὐδεὶς civitates ipitur factionibus distractie erant, eas ipsi arbi- 
36 ἂν αὐτοὺς διά qe τὴν ὁμόνοιαν διχαίως ἐπαινέσειεν, — cu. δεν a οὐ Como | 
280o08lv μᾶχλον ἢ τοὺς καταποντιστὰς καὶ ληστὰς καὶ ἃ Mass di oae ἶ e ten οὗ τ 
τοὺς περὶ τὰς ἄλλας ἀδιχίας ὄντας" χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι - n ow. ts —- magis Pia: vite n 
σφίσιν αὐτοῖς ὁμονοοῦντες πρὸς ἄλλοις δπολλθουσευ, latrones aut eos «i in omni genere perm vin] 
(217) Εἰ δέ τισι δοκῶ τὴν παραθολὴν ἀπρεπῆ πεποιῆ - nam hi quoque inter se consenlientes alios interficiunt. 
4o σθαι πρὸς τὴν ἐχείνων δόξαν, ταύτην μὲν ἐῶ, λέγω δὲ (227) Si quibus autem hizec collatio indecora videtur neque 
illorum existimationi esse consentanea, bac omissa de 


Τριδαλλούς, οὖς ἅπαντές φασιν ὁμονοεῖν μὲν ὡς οὐδέ- 
νας ἄλλους ἀνθρώπους, ἀπολλύναι δ᾽ o) μόνον τοὺς —Triballis dico, quos omnes aiunt concordiores esse quam 


δμόρους ἀφρῷ! v € titt os - : ullos alios homines , sed non finitimos tantum et in vieinia 
ἄλλους φιχέσθαι θῶσιν. (225 $ sua habitantes perdere, sed eos omnes, ad rare 
40 χρὴ μιμεῖσθαι τοὺς ἀρετῆς ἀντιποιουμένους, ἀλλὰ πολὺ possunt. (228) Neque wero decet ut E 
μᾶλλον pose. "—- m peer professi illos imitentur, sed vim potius ac naturam sapien- 
et λω xx : εὐεργετοῦσιν, ἀλλ᾽ εἷς ἂν παραγεν όμεναι tim δὲ justitiae ceterarumque virlutum, | Hie. enim nop 

; WU ; sibimetipsis benefaciunt, sed quorum animis constanter in- 
παραμείνωσιν, εὐδαίμονας xal μακαρίους ποιοῦσιν" Aa- : ͵ 

BO χεδαιμόνιοι δὲ τοὐναντίον, οἷς μὲν ἂν πλησιάσωσιν, sederint, eos felices reddunt et bealos : Lacedaemonii 
ἀπολλύουσι, τὰ δὲ τῶν ἄλλων ἀγαθὰ πάντα περὶ σφᾶς contra, quoscumqué accesserint, perdunt aliorumque bona 

omnia ad se pertrahunt. » 


αὑτοὺς ποιοῦνται. » 
9. Ταῦτ᾽ εἰπὼν χατέσχον πρὸς ὃν τοὺς λόγους c 329. His dictis eum, cum quo colloquebar, repressi , 


ἐποιούμην, ἄνδτα δεινὸν καὶ πολλῶν ἔμπειρον καὶ περὶ — virum acrem et multarum rerum peritum, οἱ in arte ὀγαίυγία 
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M8«cis μέλλουσιν ἀποφαίνεσθαι τὴν αὑτῶν γνώμην" ὧν ἃ qui sententiam stam pronunci | Mn inf τὰ 
τἀναντία σὺ πεποίηκας. (53) ἹΓούτων μὲν οὖν οὐδέ-- MR Ὁ o ἀμ Au 
δ Meno m λόγων, δοχεῖς δέ μοι πουήσασθαι " (36) Ad γ quidem 
τήν τὸ παρόλησιν τὴν ἡμετέραν καὶ sin ἔπαινον τὸν probo; sed δὲ non callida eoevocssme ον 
τῆς s dy bx, οὐδ’ ὡς διείλεξαι πρὸς ἡμᾶς, "ete vMeris, non simpliter neque ita ut nobiscum collo 
ἀλλ᾽ ἡμῶν μὲν πεῖραν λαδεῖν βουλόμενος, εἰ φιλοσο-- cutus es, sed periclilari nos voluisse, an serio in studia 
vaa μεμνήμεθα τῶν ἐν ταῖς διατριδαῖς λεγομέ-  incumberemus el ca meminissemus quie inter docendum 
Dir iiy καὶ revelat δυνηθεῖμεν ἂν ὃν τρόπον ὁ λόγος τυγ- D dici solent, ac perspicere queamus, qua ratione scripta 
μάνει γεγραμμένος, (2:7) τὴν δὲ πόλιν ἐπαινεῖν — sit oratio; (237) tuam vero urbem laudare instituisse 
M t τὴν σαυτοῦ σωφρονῶν, ἵνα τῷ τε πλήθει μιν τοὺ τυραν τον eA 
; j τῶν πολιτῶν χαρίσῃ καὶ παρὰ τοῖς εὐνοϊκῶς πρὸς laudem apud eos invenires, qui vos benevolentia prc 
ὑμᾶς διακειμένοις εὐδοκιμήσῃς, Ταῦτα δὲ γνοὺς ὑπέ- — quuntur. la isto igitur proposito cogitasti, εἰ oe 
15 λαῆες ὡς εἰ μὲν περὶ μόνης αὐτῆς ποιήσει τοὺς λόγους eol: mn | - zd de ea sola 
xai τὰ μυθώδη περὶ αὐτῆς ἐρεῖς ἃ πάντες θρυλοῦσιν, εἰ RIORUM Org, qua ce UM 
Bio gaveitu. τὰ λεγόμενα τοῖς ὑπὸ τῶν ἄλλων γεν sunt, quicquid diceretur, simile visum iri iis quas ab aliis 
γραμμένοις, ἔτ᾽ ᾧ σὺ μάλιστ' ἂν αἰσχυνθείης καὶ λυ- € sripta esent jM. quod (a Ubi icpsiisogat iioii 
πηθείης" [318] ἐὰν δ᾽ ἐάσας ἐκεῖνα λέγης τὰς πράξεις esse duceres : (238) sin his omissis ea facta recitares, quae con. 
Lao τὰς ὁμολογουμένας xal πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίας τοῖς fessione omnium vera sunt et Graecis plurimum profuerunt, 
“Ἕλλησι γεγενημένας, xal παραβδάλλης αὐτὰς πρὸς τὰς Εἴ cum rebus gestis Lacedzemoniorum conferres el majorum 
Λαχεδαιμονίων, καὶ τὰς μὲν τῶν προγόνων ἐπαινῆς, tuorum laudes cum illorum viluperatione conjungeres ; 
Lo τῶν δ᾽ ἐχείνοις πεπραγμένων χατηγορῆῇς, ὅ τε λόγος tum orationem evidentiorem visum iri audientibus tum is 
| εἶναι δόξει τοῖς ἀχούουσι xal cU μενεῖς iisdem te mansurum ; quod majori quibusdam admirationi 
a5 iv τοῖς αὐτοῖς, ὃ μᾶλλον dv τινες θαυμάσειαν τῶν τοῖς futu 
ἄλλοις γεγραμμένων. (129) Ἐν Cy baee ede oos 
ἀρχῇ μὲν Initio igitur videris ita disposuisse et deliberasse de rebus ; 


μοι ψαίνει τάξαι καὶ βουλεύσασθαι περὶ αὐτῶν, εἰδὼς d 
δὲ σαυτὸν E e τὴν cy ndn Mibiss.d ὡς quum autem scires le Spartanorum urbem ita laudasse, 
ἄλλος, φοβεῖσθαι τοὺς ἀκηκοότας, μὴ δόξῃς ut nemo alius fecit, metuisse ne auditores iis le similem 


A 


30 ὅμοιος εἶναι τοῖς λέγουσιν ὅ τι ἂν τύχωσι d τούτους esse ducerenl, qui quicquid in buecam venerit effutiunt , - 


νῦν ψέγειν οὖς πρότερον ἐπήνεις μᾶλλον τῶν ἄλλων’ alque eos vitaperare, quos prius ullra ceteros laudibus extu- 
ταῦτ᾽ ἐνθυμηθεὶς σ σχοπεῖσθαι ποίους τινὰς ἂν ἑκατέρους  lisses. Haec cogitans, considerasti quidnam de ntrísque 
τῳ ἀρ αν, τε λέγειν δόξειας περὶ ἀμφοτέρων, dicendum esset, ut et vera diceres de ambobus εἰ fuos ma. 
- ἔχοις τ᾿ ἂν ἐμὴ μὲν CURA ἐπαινεῖν, οὖσπερ βού- ἰ[ογὸβ laudare arbitratu tuo posses, οἱ Sparanos iis, quibus 
, ms v μὲν κατηγορεῖν τοῖς ἀηδῶς € invisi sunt, accusare videreris : quod minime tu faceres, sed 


ὑτοὺς διαχειμένοις, μηδὲν δὲ ποιεῖν τοιοῦτον 
Shia δον διυντούς - Dad 1 τὸ exe on clam et obscure commendares. — Talia dum inquireres , fa- 


ῥαδίως εὑρεῖν λόγους ἀμ ἀμφιβόλους xal μηδὲν μᾶλλον cile reperisti ambigua dicta, quae nibilo plus eum laudanti- 
μετὰ τῶν ἐπαινούντων 3) τῶν ψεγόντων ὄντας, ἀλλ᾽ bus quam enm vitaperantibus facerent, sed in. wiramque 
E53inauperspltety δυναμένους xal πολλὰς ἀμφισβητήσεις ἃ partem flecti a6 multas admittere disceptationes possent, 
ἔχοντας, (240) οἷς χρῆσθαι περὶ μὲν συμδολαίων καὶ — (090) qualibus uti δὶ de privatis negotiis οἱ emolumentis 
περὶ πλεονεξίας ἀγωνιζόμενον αἰσχρὸν xai πονηρίας οὐ litiges, turpe sit οἵ magnum signum improbitatis ; quum 
on il περὶ δὲ φύσεως ἀνθρώπων διαλεγόμενον — autem de natura hominum rebusque disce E : à : 
καλὸν καὶ φιλόσοφον. (wi) Οἷς περ εἰ prestantis ingeni RESP 
B 6 D 5 cocxamid tenga tn hei Mop τ: argumentum. (241) Cujus generis est 
quie ini : , quam audivimus, oralio, qua tuos majores pacis fecisti 
ἰσότητος τῆς ἐν copain neve Teen AT Hop m τοῖν. 1} 
γπτιχοὺς xel πολεμικοὺς xal πλεονέχτας, οἵου P blicis duces; Spartanos vero superbos εἰ belicsos οἱ primas 
Lue RI τοιαύτην δ' ixa- Re 3 vindicantes ; cujusmodi omnes eos esse existi- 
τοὺς μὲν ὑπὸ πάντων ἐπαι- Talibus igitur ingeniis quum utrique sint, alteros 
v εὔνους εἶναι τῷ πλήθει, τοῖς δὲ τοὺς ab omnibus laudari et videri bene velle multitudini ; alteris 
yyety (ai δυσμενῶς ἔχειν, ἔστι δ' οὖς xai — multos invidere et infensos esse: [243] nec deesse tanieu 
atl, 242) xal τολμᾶν λέγειν — qni eos landent et mirentur ac dicere ausint majoribus bo- 
ἴω τυγχάνουσ ἔχοντες τῶν τοῖς προγόνοις — nis eos praeditos, quam sint ea qui in majoribus tuis ἔμ» 
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τοῖς σοῖς προσόντων’ τήν τε γὰρ ὑπεροψίαν σεμνότητος C sunt. Nam et superbiam a majestate, laudata re, ποὺ 
μετέχειν, εὐδοκίμου πράγματος, καὶ δοχεῖν ἅπασι μεγα- — abhorrere, et qui tales sint, omnibus magnificentiores videri, 
λοφρονεστέρους εἶναι τοὺς τοιούτους ἣ τοὺς τῆς ἰσότητος — quam qui sequalitatem introducant, et homines bellicotos 
| προεστῶτας, τούς τε πολεμιχοὺς πολὺ διαφέρειν τῶν multo prastare pacis studiosis, qui neque parare possil 
5 εἰρηνικῶν' τοὺς μὲν γὰρ οὔτε χτητιχοὺς εἶναι τῶν οὐχ να non habeant, nec ea qua babeant fortiter tneri ; ills 
ὄντων οὗτε φύλαχας δεινοὺς τῶν ὑπαρχόντων, τοὺς δ᾽ autem utrumque posse, tum capere quze desiderent, tua 
ἀμφότερα δύνασθαι, xai λαμθάνειν ὧν ἂν ἐπιθυμῶσι servare qua» semel occuparint : quae perf á 
xai σώζειν ἅπερ ἂν ἅπαξ χκατάσχωσιν' ἃ ποιοῦσιν οἱ ἀ “΄ qua ὁ pan .4 ᾿ς ectorum orem 
officia esse videantur. (243) Verum etiam de praecellendi 


τέλειοι δοχοῦντες εἶναι τῶν ἀνδρῶν. (243) ᾿Αλλὰ μὴν ) OM 
10 xal περὶ τῆς πλεονεξίας χαλλίους ἔχειν οἴονται λόγους studio pulehriora etiam dicere se posse censent , quam que 
nunc dicta sunt. Nam qui contractarum rerum fidem 


τῶν εἰρημένων" τοὺς μὲν γὰρ ἀποστεροῦντας τὰ συμ- 
θόλαια xal τοὺς παραχρουομένους καὶ παραλογιζομέ- frangant et alios circumveniant et falsis ratiunculis dele 
νους οὐχ ἡγοῦνται διχαίως χαλεῖσθαι πλεονεχτιχούς — dant, eos jure precellentes vocari non putant; quà 
(διὰ γὰρ τὸ πονηρὰν ἔχειν τὴν δόξαν ἐν ἅπασιν αὐτοὺς — enim male de ipsis existimetur, omnibus in rebus esse eo 
15 ἐλαττοῦσθαι τοῖς πράγμασι), τὰς δὲ Σπαρτιατῶν — deteriore conditione : Spartanorum vero pracellendi 
πλεονεξίας xal τὰς τῶν βασιλέων xal τὰς τῶν τυράννων €. studium et regum et tyrannorum, quum optahile esse aique 
εὐχτὰς μὲν εἶναι, xal ἅπαντας αὐτῶν ἐπιθυμεῖν, (24) ab omnibus expeti, (244) tum neminem i emeriis 
09 μὴν ἀλλὰ λοιδορεῖσθαι χαὶ χαταρᾶσθαι τοῖς τὰς τὴς — autexsecrari eos, quorum tantig sint facultates atque opa; 
λικαύτας ἔχουσι δυναστείας" οὐδένα δὲ τοιοῦτον εἶναι : neque inveniri tam abiecto ingenio MM 
29 τὴν φύσιν ὅστις οὖχ ἂν εὔξαιτο τοῖς θεοῖς μάλιστα μὲν "d Ν OSEE Team qua ep 
284x0tbg τυχεῖν τῆς ἐξουσίας ταύτης, εἶ δὲ μή, τοὺς ol- ἃ talem ἃ diis potestatem tribui sibi inprimis, aut saltem 
χειοτάτους" ᾧ xa φανερόν ἐστιν ὅτι μέγιστον τῶν ἀγα- sibi conjenctissimis. Unde perspicoum est summum lx- 
θῶν ἅπαντες εἶναι νομίζομεν τὸ πλέον ἔχειν τῶν ἄλλων. Düm videri nobis aliis antecellere. Ambitum igitur πα 
ὴν μὲν οὖν περιθολὴν τοῦ λόγου δοκεῖς μοι ποιήσασθαι Orationis in hanc sententiam complexus nihi eise ΤῈ 
25 μετὰ τοιαύτης διανοίας. deris. 

245. « El μὲν οὖν ἡγούμην ἀφέξεσθαί σε τῶν elpn- 245. « Quodsi putassem te parsurum esse his quie dih 
μένων xal παραλείψειν ἀνεπιτίμητον τὸν λόγον τοῦτον, — sunt et hanc oralionerg sine reprehensione prelermisss- 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἔτι λέγειν ἐπεχείρουν' νῦν δ᾽ ὅτι μὲν οὐχ rum, ne ipse quidem plura dicenda mihi -—: 
ἀπεφηνάμην περὶ ὧν παρεχλήθην σύμδουλος, οὐδὲν b nonc quia nihil de his pronunciavi , quorum gratia in ax 

so οἶμαί σοι μελήσειν (οὐδὲ γὰρ ὅτε συνῆγες ἡμᾶς, ἐδό- silium advocatus sum , id tibi curs non fore arbitror (wt 


x&tg μοι σπουδάζειν περὶ αὐτῶν), (346) ὅτι δὲ προελό- “ ᾿ 
μένος συνθεῖναι λόγον μηδὲν ὅμοιον τοῖς ἄλλοις, ἀλὰ Cir, quum nos convocares, ea res serio abe te agi videle- 


τοῖς μὲν ῥαθύμως ἀναγιγνώσχουσιν ἁπλοῦν εἶναι δό- — tur), (246) sed quod instituisti, opinor, orationem ceteris 
ξοντα xal ῥάδιον καταμαθεῖν, τοῖς δ᾽ ἀχριδῶς διεξιοῦσιν nulla re similem, quee quidem segniter et otiose legeati- 
35 αὐτόν, xal πειρωμένοις κατιδεῖν ὃ τοὺς ἄλλους λέληθεν, — bus simplex videretur intellectuque facilis , diligenter autem 
χαλεπὸν φανούμενον xal δυσχαταμάθητον xal πολλῆς 
μὲν ἱστορίας γέμοντα xal φιλοσοφίας, παντοδαπῆς δὲ 
ψεστὸν ποιχιλίας χαὶ ψευδολογίας, οὐ τῆς εἰθισμένης 


μετὰ χαχίας βλάπτειν τοὺς συμπολιτευομένους, ἀλλὰ etiam omnigena varietate et (at ita di a 
40 τῆς δυναμένης μετὰ παιδιᾶς ὠφελεῖν λ τέρπειν τοὺς 8 et (ut ita dicam) mendacileq 


ἀχούοντας, — (242) ὧν οὐδὲν ἐάσαντά με φήσεις τὸν lia, non ea quac cives improbe laedere consuevit, sed n 
τρόπον τοῦτον ἔχειν ὡς ἐδουλεύσω σὺ περὶ αὐτῶν, "m urbanitate juvare et oblectare possit auditores : (2.7) 
ἀλλὰ τήν τε δύναμιν τῶν λεγομένων διδάσχοντα xal —Q'orum nihil ita se habere me sivisse dices, ut ea ta s 
τὴν σὴν διάνοιαν ἐξηγούμενον οὐχ αἰσθάνεσθαι τοσούτῳ — hahere volueris; sed si ego, quie vis sit orationis , edocottt 
45 τὸν λόγον ἀδοξότερον δι᾽ ἐμὲ γιγνόμενον, ὅσῳ περ d et tuum consilium exposuero, me non animadvertere s 
αὐτὸν φανερώτερον ἐποίουν xal γνωριμώτερον τοῖς dva- — "fürmabis orationem per me tanto contemptiorem redii, 
γιγνώσχουσιν" ἐπιστήμην γὰρ τοῖς οὐχ εἰδόσιν ἐνεργα- — quanto eam dilucidiorem fecerim et legeotibus motors; 
ζόμενον ἔρημον τὸν λόγον με ποιεῖν xal τῆς τιμῆς — quum enim ignorantibus scientiam tradam , me elficer si 
ἀποστερεῖν τῆς γιγνομένης ἂν αὐτῷ διὰ τοὺς πονοῦντας MEE . . » 
60 xdi πράγματα σφίσιν αὐτοῖς παρέχοντας. (248) Ἐγὼ oratio nani sit eoque honore P rivetur, qui acceusiaet 
δ᾽ ὁμολογῶ μὲν ἀπολελεῖφθαι τὴν ἐμὴν φρόνησιν τῆς illis qui ipsi laborant et sibi negotium facessunt (MÀ) 
σῆς ὡς δυνατὸν πλεῖστον, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῦτ᾽ 6 Ego vero me prudentia, quam longissitne fieri possil, € 
οἶδα, χἀχεῖνο τυγχάνω γιγνώσχων, ὅτι τῆς πόλεως 6886 inferiorem fateor; sed tamen ut hoc scio, sic ied 
τῆς ὑμετέρας βουλευομένης περὶ τῶν μεγίστων ol μὲν — etiam non ignoro, urbe vestra maximis de rebus delibersak, 


intuentibus et id quod alios fugisset perspicere conantibes 
€ qifticilis appareret, nec cujusvis intelligenti expost 
multisque historiis et recondita eruditione referta, plem 


" 5 


| 
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᾿ἄριστα φρονεῖν δοκοῦντες ἐνίοτε διαμαρτάνουσι τοῦ — cos, quisapienlissimi esse videantur, interdum a communi - 
sien. τῶν δὲ d apii νομιζομένων εἶναι καὶ utilitate aberrare, δὲ fieri nonnunquam vt forte fortuna 

ἔστιν ὅτε χατώρθωσεν 6 τυχὼν i ἃ quispiam e vilium contemptorumque namero et recte sen- 
βέλτιστα λέγειν ἔδοξεν: (ao) ὥστ᾽ οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ — gigse εἰ optime dixisse videatur. (249) Quare mirandum 


| καὶ τοῦ γῦν ἐνεστῶτος τοιοῦτόν τι συμδέθηχεν, 
β : e obras μάλιστ᾽ εὐδοχιμήσειν, ἦν ὡς πλεῖστον non erit, si in hoc quoque negotio tale aliquid nunc evene- 


rit, ubi Lu existimas te maximam laudem consecuturum 
χρόνον διαλά ἣν ἔ ἣν τὰ περὶ τὸν λόγον , 
mt lomo eir i ὧα si quam diutissime obscurum fuerit quo animo orationem 
ἣν δυνηθῇς τὴν διάνοιαν, ἦ χρώμενος αὐτὸν συνέθηκας, composueris : ego vero tecum optime actum iri puto, si 
qo ὡς τάχιστα φανερὰν ποιῆσαι τοῖς τ᾽ ἄλλοις ἅπασι καὶ b sententiam, qua in ea conficienda usus es, quam citissime 
Ἀαχεδαιμονίοις, περὶ ὧν πεποίησαι πολλοὺς λόγους,  perspicuam reddere possis tum aliis universis, tum Lace- 
A μὲν δικαίους καὶ σεμνούς, τοὺς δ᾽ ἀσελγεῖς καὶ — deemoniis, de quibus multa verba fecisti, quorum nonnulla 
" —CUepenemtml (20) ὧν: εἴ * ms dicm justa sunt et gravia, quaedam petulantia et nimis odiosa. 
| ἦναι περὶ αὐτῶν, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐχ 
το ἂν ἐμίσησαν μὴ lero πρὸς αἰ die ὡς κα fetis μείναμε, ΜΗ ΤΑ ΩΣ PIER 
τηγορίαν m xx x uy μαι ' | 
μὲν - οτος sadi ἐμμενεῖν τοῖς ἤθεσιν οἷσπερ ἘΞ, eda hos Piu E M SQL pe 
καὶ τὸν ἄλλον χρόνον, τοῖς δὲ λόγοις τοῖς ἐνθάδε γρα- c c Scripsisses. Nune Spartanorum plerosque nihil de vetere 
Ὁ οὐδὲν μᾶλλον προσέξειν τὸν νοῦν ἢ τοῖς ἔξω sua consuetudine puto mulaturos neque orationes, quae 
40 τῶν Ἡ ραχλέους στηλῶν λεγομένοις, (251) τοὺς δὲ φρο- hic scribanlur, magis €uraturos esse, quam ea quze extra 
νιμωτάτους αὐτῶν xal τῶν λύγων τινὰς ἔχοντας τῶν — columnas Herculis dicantur ; (251) eorum autem prudentis- 
σῶν xal θαυμάζοντας, τούτους, ἣν λάδωσι τὸν dva- — simos, qui orationum tuarum aliquas habent et admirantur, 
ἡνωσόμενον καὶ χρόνον ὥστε συνδιατρῖψαι σφίσιν αὖ- — si qnem nacti lectorem fuerint et tempus, ut inler se ipsi 
τοῖς, οὐδὲν ἀγνοήσειν τῶν λεγομένων; ἀλλὰ καὶ τῶν diligenter omnia perpendant , nihil ignoraturos eorum quae 
| 45 ἐπαίνων αἰσθήσεσθαι τῶν μετ᾽ ἀποδείξεως εἰρημένων dicuntur, sed et laudes animadversuros, qua in urbem 
περὶ τῆς πόλεως τῆς ἑαυτῶν, καὶ τῶν λοιδοριῶν χατα- — Lies enumeratis rebus gulis AMAA oss. 
φρονήσειν τῶν εἰχῇ μὲν τοῖς πράγμασι λεγομένων, inopina iie 7^, ἄγ PEE 
πιχρῶς δὲ τοῖς ὀνόμασι κεχρημένων, xal E τὰς d m P Ἂς vetera tm 
30 ὑποθαλεῖν, (253) τὰς δὲ πράξεις xal τὰς μάχας, ἐν αἷς libro insinL, ab invidia esse profecta , (252) res vero gestas 
αὐτοί τε μέγα φρονοῦσι καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὖδο- — et prelia, propter quie et ipsi mullum sibi tribuunt et ab 
κιμοῦσι, σὲ γεγραφέναι καὶ μνημονεύεσθαι ventis, aliis tribui vident, te scripsisse et ab oblivione vindicasse , 
συναγαγόντα πάσας αὐτὰς xai θέντα παρ᾽ ἀλλήλας, collectis seorsum omnibus et per collationem explicatis, 
αἴτιον δ᾽ εἶναι καὶ τοῦ πολλοὺς ποθεῖν ἀναγνῶναι καὶ χὰ quoque tibi acceptum refererit , sí ea multi et legere 
35 διελθεῖν αὐτάς, οὐ τὰς ἐχείνων ἐπιθυμοῦντας ἀχοῦσαι € qt percensere velint, non quod illorum res gestas audire 


. ἀλλὰ πῶς σὺ διείλεξαι περὶ αὐτῶν μαθεῖν tid ; 
βουλομένους. (253) Ταῦτ᾽ ἐνθυμουμένους xal διεξιόντας pec κε ὌΝ t ) a 
ΒΝ τον dau ἔργων ἄμνηι μονήδεν, ἂν £y bda- eis ere. (253) Haec enm eniti auis cogitantes et 
286xwulaxac τοὺς προγόνους αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις ἃ ck neque veloran itor ΟΡ AM qu 
40 διαλέξεσθαι πρὸς σφᾶς αὐτούς, πρῶτον μὲν ὅτι Δωριεῖς — "Dhjores ipsorum laudasti, sed haec etiam saepe secum ipsi 
ἥντες, ἐπειδὴ κατεῖδον τὰς πόλεις τὰς ἑχυτῶν ἀδόξους  repulabunt : primum se, quum Dorienses essent, ac suas 
καὶ μικρὰς xal πολλῶν ἐνδεεῖς οὔσας, ὑπεριδόντες — Urbes inglorias el parvas esse viderent multarumque rerum 
ταύτας ἐστράτευσαν ἐπὶ τὰς ἐν Πελοποννήσῳ πρωτευ- — egentes, illis neglectis bellam intulisse civitatibus Pelo- 
᾿ς οὔσας, ἐπ᾽ Ἄργος xai Λαχεδαίμονα καὶ Μεσσήνην,  ponnesi primariis, Argis, Lacedaemoni et Messenee , (254) 
(45 (294) μάχῃ δὲ νικήσαντες τοὺς μὲν ἡττηθέντας ἔχ τε — vicloriaque parla et urbibus et regione eos exegisse, quos 
τῶν πόλεων καὶ τῆς χώρας ἐξέδαλον, αὐτοὶ δὲ τὰς κτή- b superassent, ac possessiones illorum omnes occupasse, 
- τὰς 3 a tir ritis iri quas etiam nunc tenent : quo majus facinus et admirabilius 
| m? ΒΟῸΣ ἐς χρόνον γενόμενον, οὐδὲ πρᾶ- nemo ped illis temporibus editum, aut quicquam esse 
puber/ercibe Mtr ἔραν τῆς τοὺς χρησα- gestum Mim, aul diis magis propiliis, quam id, per 
| : μὲν σἰκείας Muy ἀπαλλαξάσης, τῆς δ᾽ quod et suie inopire consuluerunt et alienam felicitatem in 
2 snam potestatem redegerunt. — (255) Alque hic cum 
omnibus expeditionis illius sociis gesserunt. Postquam 
αν € aulem cum Argivis et Messeniis regionem parllti Spartam 
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τῆς ἀληθείας, παρ᾽ οἷς εὐδοκιμεῖν ἄν τινες ἕλοιντο 


187 
conjectura student , apud quos in magna existimatione esse 


μᾶλλον ἢ παρὰ τοῖς ἄγλοις διπλασίοις γενομένοις ἢ e quidam preferant quam apud celer, duplo plures 


υὖῦν εἶσιν. 
461, « Ἀπλήστως δὲ διαχείμενος ἐν τῷ παρόντι 
5 πρὸς τὸ λέγειν, xal πόλλ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχων ἔτι xod zip 
᾿ς σοῦ xal περὶ τοῖν πολέοιν xal περὶ τοῦ λόγου, va 
988uiv ἐάσω, περὶ ὧν δὲ παραχληθῆναί με σὺ dos 
(o περὶ τούτων γοῦμαι. Συμβουλεύω γάρ σοι μήτε 
(0 καταχάειν τὸν aee μήτ᾽ ἀφανίζειν, ἀλλ᾽ εἴ τινος dv- 
ὸ δεής ἐστι, διορθώσαντα xal προσγράψαντα πάσας τὰς 
: διατριδὰς τὰς περὶ αὐτὸν γεγενημένας διδόναι τοῖς 
| βουλομένοις λαμβάνειν, (23) εἴπερ βούλει χαρίσασθαι 
| μὲν τοῖς ἐπιειχεστάτοις τῶν “Ελλήνων καὶ τοῖς ὡς 


ἁχηθῶς φιλοσοφοῦσιν ἀλλὰ μὴ προσποιουμένοις, λυ- b 


κε πῆσαι δὲ τοὺς θαυμάζοντας μὲν τὰ σὰ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων, λοιδορουμένους. δὲ τοῖς λύγοις τοῖς σοῖς ἐν τοῖς 
ὄχλοις τοῖς πανηγυρικοῖς, ἐν οἷς πλείους εἰσὶν οἱ χα- 
θεύδοντες τῶν ἀχροωμένων, καὶ προσδοχῶντας, ἣν 
παραχρούσωνται τοὺς τοιούτους, ἐναμίλλους τοὺς ab- 
(30 τῶν γενήσεσθαι τοῖς ὑπὸ σοῦ γεγραμμένοις, καχῶς 
|. εἰδότας ὅτι πλέον ἀπολελειμμένοι τῶν σῶν εἶσιν ἦ 


| τῆς Ὁμήρου δόξης οἱ περὶ τὴν αὐτὴν ἐκείνῳ ποίησιν c 


364. Τωῦν εἰπόντος αὐτοῦ xol τοὺς παρόντας ἀξιώ- 
τς σαντος ἀποφήνασθαι περὶ ὧν παρεχλήθησαν, οὐχ ἐθο- 
|. ρύθησαν, ὃ ποιεῖν εἰώθασιν ἐπὶ τοῖς χαριέντως διειλε- 
μένοις, ἀλλ᾽ ἀνεδόησαν ὡς ὑπερδαλλόντως εἰρηκότος, 
καὶ περιστάντες αὐτὸν ἐπήνουν, ἐζήλουν, ἐμακάριζον, 
καὶ προσθεῖναι μὲν οὐδὲν εἶχον τοῖς εἰρημένοις οὐδ᾽ 
80 ἀφελεῖν, συναπεφαίνοντο δὲ xal συνεδούλευόν μοι ποιεῖν 
ἅπερ ἐχεῖνος παρήνεσεν. — (205) Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐγὼ παρε- 
στὼς ἐσιώπων, ἀλλ᾽ ἐπήνεσα τήν τε φύσιν αὐτοῦ καὶ 








quam nunc sunt , exsistant. 

262. « Quum autem inexplebili hoc tempore Dmm 
piditate flagrem et multa habeam quze dicam tum de te, tnm 
de utraque urbe, lum de oratione hac; tamen omissis illis 
de eo sentenliam dicam , cujus gratia me accersitum esse 
dicis. Tibi enim acutor sum αἱ hanc oraljonem neque com- 
buras neque aboleas, sed sicubi aliquid deest , corrigas el 
omnibus disputationibus, quie de ea habit:e sunt, , adscriptis 
legere volentibus impertias , (263) si modo rem gratam fa- 
cere sludes optimis viris inter Groecos et quam verissime, 
non simulate, philosophantibus, et illos afficere molestía, qui 
quum toa magis quam alii mirentur, orationes tuas in homi- 
num freqnentia proscindunt, in qua plures sunt qui dormiant 
quam qui auscullent, quique sperant, sí vulgus hominum 
deceperint , suas declamatiunculas cum scriptis a te oratio- 
nibus posse contendere, ignari nimirum se longius abesse ab 
excellentia tua , quam a gloria Homeri illos qui in eodem 

genere poesis elaborarunt. ν 

2604. Quz quum ille dixisset et ab iis, qui aderant, pe- 
liisset ut ea de re, cujus gratia convocali essenl, senten- 
tiam dicerent, illi non applauserunt, quod iis , qui eleganter 
disseruerunt , facere solent, sed exclamarunt , quasi excel- 
lenter perorasset, factaque cirea eum corona laudabant, 
mirabantur, beatum praedicabant; atque ejus quidem ora- 
tioni qua adjicerent , aut demerent , nihil habebant , sed ejus 
senlenti] assensi ea mihi facienda censebant, qua ille 


monuisset. (265) Verum ne ego quidem tacitus astabam, 
quum ingenium ejus laudabam, tum diligentiam. De 


sed 
τὴν ἐπιμέλειαν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἐφθεγξάμην d ceti autem quie dixerat, nihil locutus sum, nec quai 


ὧν εἶπεν, οὔθ᾽ ὡς ἔτυχε ταῖς ὑπονοίαις τῆς ἐμῆς διανοίας 
35 οὔθ᾽ ὡς rfe cre, ἀλλ᾽ εἴων αὐτὸν οὕτως ἔχειν ὥσπερ 
αὐτὸς αὑτὸν διέθηχεν. 
908. Περὶ μὲν οὖν ὧν ὑπεθέμην ἱκανῶς εἰρῇσθαι vo- 
μίζω" τὸ γὰρ ἀναμιμνήσχειν.» καθ᾽ ἕκαστον τῶν εἰρημέ- 
γων οὗ πρέπει τοῖς λόγοις τοῖς τοιούτοις " βούλομαι δὲ 


prope conjecluris suis ad meam sententiam accessissel , nec 
quam longe aberrassel , sed eam persaasiotem, quam a ae 
ipse acceperat, eum tenere sinebam. 

266. Ac vero de his quaeproposui, satis dictum esse puto ; 
nam singula quie prius dicla sunt repetere, alienum est 
ab hoc genere orationum. Dicam aulem de his quie in 


4o ξιαλεχθῆναι περὶ τῶν ἰδίᾳ μοι περὶ τὸν λόγον συμῦε- € [iae oratione mihi privatim acciderunt, quam ego scribere 


᾿ θηκότων, ᾿Εγὼ γὰρ ἐνεστησάμην μὲν αὐτὸν ἔτη γε- 
γονὼς ὅσα πὲρ ἐν ἀρχῇ προεῖπον" (207) ἤδη, ὃε τῶν 
ἡμισέων γεγραμμένων ἐπιγενομένου μοι νοσήματος 
᾿φδοῤηθῆναι μὲ 
4. ᾿εόνον τοὺς πρεσβυτέρους ἐν τρισὶν ἢ τέτταρσιν ἡμέραις, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀκμαζόντων πολλούς, τούτιν διατελῶ 
τρί᾽ ἔτη μαχόμενος, οὕτοων φιλοπόνως ἑκάστην τὴν ἡμέ: 
ραν διάγων, ὥστε τοὺς εἰδότας καὶ τοὺς παρὰ τούτων 
πυνθανομένους μᾶλλόν με θαυμάζειν διὰ τὴν καρτερίαν 

| Lu ἢ δι’ ἃ πρότερον ἐπηνούμην, [368] Ἤδη δ᾽ 











ἐπισχοπούντων τινές μὲ xal πολλάχις ἀνεγνωχότων τὸ 


ν 9)x εὐπρεποῦς, δυναμένου δ' ἀναιρεῖν οὐ ἃ 


institui Lot annos natus , quot inilio dixi : (267) quum vero 
dimidia pars scripta esset, morbus me invasit , qui ut nomi- 
pari verecunde non potest, sic non seniores lanlum Lriduo 
aut quatriduo Lollere potest, sed multos eliam integrae 
alatis. Cum quo perpetuum triennium ego sum luctatus, 
el ea tolerantia singulos dies transegi, ut et ii. qui sciunt, 
et qui e scientibus audiverunt , meam illam tolerantiam mi- 
rentur magis , quam ea quae superiori tempore mihi laudem 
pepererunt, (268) Quum vero jam et animum despondissem 


ἀπειρηκχότος καὶ διὰ τὴν νόσον καὶ διὰ τὸ γῆρας, τῶν b et viribus destilulus essem tum morbo tum senectute, 


quidam eorum qui me visehant δὲ eam oralionis partem, 


μέρος τοῦ λόγου τὸ γεγραμμένον, ἐδέοντό μου xal cuv- — quie scripta erat, sape legerant, rogarunt et suaserunt ne 


zÉoüAsuow μὴ καταλιπεῖν αὐτὸν ἡμιτελῇ μηδ᾽ ἀδιέρ- — dimidiatam et inelaboralam relinquerem , sed parvi tempo. 





p | 
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οὗ τὴν ἐκείνων γνώμην εἰδώς, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἐνδείξασϑαι rit: qui elsi animum eorum non perspectum habuit, nalis 


᾿βουλόμ ὅτι τοῖς ἀνθρώποις ἐν τοῦτο τῶν ἀδυνάτων tamen ostendere voluil, id ex eorum esse numero, quie 
loci, — (3) Οὗτοι τοίνυν εἷς τοῦτο τόλμης ἐληλύθασιν, vires humanas superarent. (3) Isi autem tanta sunt au- 
ὥστε πειρῶνται πείθειν τοὺς νεωτέρους ὥς, ἦν αὐτοῖς — dacia, ut persuadere conentur adolescentibus eos, si ipsis 
 πλησιάζωσιν, É τε πραχτέον ἐστὶν εἴσονται xul διὰ — magistris utantur, et quid agendum sit scituros et per eam. 
ταύτης τῆς ἐπιστήμης εὐδαίμονες γενήσονται. Καὶ scientiam felicitatis fore compotes. Quum autem tantorum 
τηλικούτων ἀγαθῶν αὑτοὺς διδασκάλους καὶ κυρίους — bonorum doclores et dominos se constituerínt,, pro his Ler- 
E , " in Ape nas aut quaternas tninas exigere non erubescunt. (4)Atsi 
τὸ ἄχλων χτημάτων πολλοστοῦ μέρους τῆς ἀξίας ἐπώλουν, Σ᾿ "uit beg. pt ben pace MA 
virt | | Y φρογοῦ i- ne ipsi quidem se desipere negarent ; nune quum virtutem et 
οὐχ ἂν ἠμφεσδήτησαν ὡς οὐχ εὖ φρονοῦντες τυγχ, 
voumt, σύμπασαν δὲ τὴν ἀρετὴν xal τὴν εὐδαιμονίαν "NN univerqum InME p mqun. vegas ἣν, 
MEE «uiu, ὡς νοῶν. ἔχοντες. διδάακωδοι, ΚΡ sePenita lorem peneeptone com ves M MER 
τῶν ἄλλων ἀξιοῦσι γίγνεσθαι" καὶ λέγουσι μὲν ὡς quidem , quum divitias parvulum auri argentique appellent, 
15 οὐδὲν δέονται χρημάτων, ἀργυρίδιον καὶ χρυσίδιον τὸν indigere se negant , dum appetitione parvi lucelli discipulis 
πλοῦτον ἀποχαλοῦντες, μιχροῦ δὲ κέρδους ὀρεγόμενοι € tantum non immortalitatem pollicentur. (5) Jam quod 
οὐ οὖκ ἀθανάτους ὑπισχνοῦνται τοὺς συνόντας ποιή- omnium maxime ridiculum est, iis diffidunt , a quibus 
σε. (6) Ὃ δὲ πάντων καταγελαστότατον, ὅτι παρὰ — Dumeranda merces est, quibus se justitiam tradituros pro- 
μὲν ὧν δεῖ λαθεῖν αὐτούς, τούτοις μὲν ἀπιστοῦσιν, οἷς — millunt; quorum autem magistri nunquam fuerunt, eos 
πϑομέλλουσι τὴν δικαιοσύνην παραδώσειν, ὧν δ᾽ οὐδεπώ-- à pro discipulis spondere jubent. Qua sane re non male 
πότε διδάσχαλοι γεγόνασι, παρὰ τούτοις τὰ παρὰ τῶν sibi cavent, at eadem pollicitaliones suas evertunt. (6) 
μαθητῶν μεσεγγυοῦνται, πρὸς μὲν τὴν ἀσφάλειαν εὖ — Nam qui aliquid aliud docent, eos de iis rebus, quae ín 
NUARUCAEVOL , τῷ δ' ἐπαγγέλματι τἀναντία πράττοντες, controversiam venire possint, quam accuratissime sibi pro- 
(e) Τοὺς μὲν γὰρ ἄλλο τι παιδεύοντας προσήχει διαχρι- | p 6. 
ss f t περὶ τῶν διαφερόντων (οὐδὲν γὰρ χωλύει τοὺς heqiie oe c ipe: quam 5 gam 
περὶ ἕτερα δεινοὺς γενομένους μὴ χρηστοὺς εἶναι περὶ ice artis peritiam adepti sunt, pacta el conventa 
τὰ συμδύλαια) * τοὺς δὲ τὴν ἀρετὴν xal τὴν σωφροσύνην b eit) ; eos, aulem. qui eb, YII, 94 Aepetniio-quie- 
ἐνεργαζομένους πῶς οὐκ ἄλογόν ἐστι μὴ τοῖς μαθηταῖς cepta tradunt, quid absurdius quam non discipulis potissi- 
πιστεύειν; οὗ γὰρ δήπου περὶ τοὺς ἄλλους "Um fidem adhibere? Nam si erga ceteros se bonos et 
30 ὄντες καλοὶ χἀγαθοὶ xai δίχαιοι περὶ τούτους ἐξαμαρ- — "quos praebuerint , non utique illis injuriam facient, quorum 
τήσονται, δι᾿ oc τοιοῦτοι γεγόνασιν. opera tales evaserunt. 
7. Ἐπειδὰν οὖν τὴν ἰδιωτῶν τινες, ἅπαντα ταῦτα 7. Quum igitur indoctorum quidam his omnibus consi- 
τάμενοι, χατίδωσι τοὺς τὴν σοφίαν διδάσκοντας — deratis animadvertunt eos qui sapientiam docent et felici- 
xal τὴν εὐδαιμονίαν παραδιδόντας αὐτούς τε πολλῶν — , | wy abe T om | 
35 δεομένους xal τοὺς καθητὰς μιχρὸν πραττομένους, καὶ Esc ws iptos ang m Gnilieria. puoi. ad. die 
τὰς ἐναντιώσεις ἐπὶ μὲν τῶν λύγων τηροῦντας, ἐπὶ δὲ C Ip wercedom exigere, el quas ἐπ sentenflis 
τῶν ἔργων μὴ χαθορῶντας, ἔτι δὲ περὶ μὲν τῶν μελ- conlradictiones observent, easdem in actionibus ipsis non 
λόντων moe gemesbss. (s) περὶ δὲ τῶν παρόν- — Perspicere, et in affectaliune scientie futurorum, (8) de iis 
τῶν μηδὲν τῶν δεόντων μήτ᾽ εἰπεῖν μήτε συμθουλεῦσαι — quie ante pedes sunt nihil opportuni vel dicere posse vel 
40 δυναμένους, ἀλλὰ p ὁμονοοῦντας xat πλείω X"- deliberare, sed eos magis inter se consentire et plura dextre 
τορθοῦντας τοὺς ταῖς δόξαις χρωμένους ἢ τοὺς τὴν picttniu; od condendi 
ἐπιστήμην ἔχειν ἐπαγγελλομένους, εἰχότως οἶμαι ως ν qui opinionibus ducuntur, quam qui se scientiam 


| 


/ 


ταφρονοῦσι,, καὶ νομίζουσιν (av καὶ μικρολο- d habere gloriantur : jure, opinor, istos contemnunt , et nugas 
γίαν ἀλλ᾽ οὐ τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν εἶναι τὰς τοιαύτας "599 atque ineptiarum studium, non animi eruditionem exi- 
45 διατριδάς, stimant ejus generis dispulaliones. : 


».. Οὐ μόνον δὲ τούτοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς τοὺς πολιτι- 9. Neque vero hi tantam accusandi sunt, sed eliam εἰ- 
κοὺς λόγους ὑπισχνουμένοις ἄξιον ἐπιτιμῆσαι" χαὶ γὰρ — vilis disciplinze magistri : qui quum el ipsi veritatem secure 
᾿ς ἐκεῖνοι τῆς μὲν ἀληθείας οὐδὲν φροντίζουσιν, ἡγοῦνται negligant, hoc arfis esse putant, si quam plurimos et exi- 
δὲ τοῦτ᾽ εἶναι τὴν τέχνην, ἣν ὡς πλείστους τῇ μικρό- | | 


τὸ Ttt τῶν μισθῶν xal τῷ μεγέθει τῶν ἐπαγγελμάτων guitale mercedom, et. magniüosntia. pollicitationams ad de 
προσαγάγωνται xal λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν δυνηθῶσιν:  Pllexerint, ut aliquid ab eis capere possint; qui adeo 
οὕτω δ' ἀναισθήτως αὐτοί τε διάχεινται xal τοὺς ἄλλους e S'upidi eL ipsi sunt et alios esse censent, ut quum deteriores 
ἔχειν ὑπειλήφασιν, ὥστε χεῖρον γράφοντες τοὺς λόγους  Oraliones scribant, quam aliqui indocti ex tempore habennt, 
τῶν ἰδιωτῶν τινες αὐτοσχεδιάζουσιν, ὅμως Ümt- — tamen se discipulos suos ita velle ad artem oratoriam acuere 








m 


ἀγαθοὺς ἢ λόγων ποιητὰς οὐκ ἂν ἀποτελέσειεν, αὐτοὺς 
δ᾽ ἂν αὑτῶν προαγάγοι xal πρὸς πολλὰ φρονιμωτέρως 
το. Βούλομαι δ᾽, ἐπειδή περ εἰς τοῦτο προῆλθον, ἔτι 
σαφέστερον εἰπεῖν περὶ αὐτῶν. Φημὶ γὰρ 
μὲν ἰδεῶν, ἐξ ὧν τοὺς λόγους ἅπαντας καὶ λέγομεν καὶ 
συντίθεμεν, λαδεῖν τὴν ἐπιστήμην οὐχ εἶναι τῶν πάνυ 
χαλεπῶν, ἦν τις αὑτὸν παραδῷ μὴ τοῖς ῥᾳδίως ὑπι- 
σχνουμένοις, ἀλλὰ τοῖς εἰδόσι τι περὶ αὐτῶν᾽ τὸ δὲ τού- 
10 των ἐφ' ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων ἃς δεῖ προελέσθαι καὶ 
μῖξαι πρὸς ἀλλήλας xat τάξαι χατὰ τρόπον, ἔτι δὲ τῶν 
καιρῶν μὴ διαμαρτεῖν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐνθυμνήμασι πρε- 
πόντως ὅλον τὸν λόγον χαταποιχῖλαι xal τοῖς ὀνόμασιν 
εὐρύθμως xal μουσιχῶς εἰπεῖν, (17) ταῦτα δὲ πολλῆς 
i9 ἐπιμελείας Σεῖσθαι καὶ ψυχῆς ἀνδριχῆς καὶ δοξαστιχῆς 
ἔργον εἶναι, xal δεῖν τὸν μὲν μαθητὴν πρὸς τῷ τὴν 
φύσιν ἔχειν οἵαν χρὴ τὰ μὲν εἴδη τὰ τῶν λόγων μαθεῖν, 
περὶ δὲ τὰς χρήσεις αὐτῶν γυμνασθῆναι, τὸν δὲ διδά- 
σχαλον τὰ μὲν οὕτως ἀχριδῶς οἷόντ᾽ εἶναι διελθεῖν 


ψὺ ὥστε μηδὲν τῶν διδαχτῶν παραλιπεῖν, περὶ δὲ τῶν 6 


λοιπῶν τοιοῦτον αὑτὸν παράδειγμα παρασχεῖν, (18) ὥστε 
τοὺς ἐχτυπωθέντας καὶ μιμήσασθαι δυναμένους εὐθὺς 
ἀνθηρότερον xxi χαριέστερον τῶν ἄλλων φαίνεσθαι 
λέγοντας. Καὶ τούτων μὲν ἁπάντων συμπεσόντων τε- 
οδλείως ἕξουσιν οἱ φιλοσοφοῦντες" xaü' ὃ δ᾽ ἂν ἐλλειφθῇ 
τι τῶν εἰρημένων, ἀνάγχη ταύτη χεῖρον διαχεῖσθαι τοὺς 


πλησιάζοντας. 
19. Οἱ μὲν οὖν ἄρτι τῶν σοφιστῶν ἀναφυόμενοι xal 
νεωστὶ πρί i; ταῖς ἀλαζονείαις, εἰ xal vuv 
30 πλεονάζουσιν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντες ἐπὶ ταύτην χατενε-- 
χθήσονται τὴν ὑπόθεσιν. Λοιποὶ δ᾽ ἡμῖν εἶσιν οἱ πρὸ 
ἡμῶν γενόμενοι χαὶ τὰς χαλουμένας τέχνας γράψαι 
ronis οὺς οὐχ ἀφετέον ἀνεπιτιμήτους" οἵτινες 
ὑπέσχοντο δικάζεσθαι διδάξειν, ἐχλεξάμενοι τὸ δυσχε- 
gs βέστατον τῶν ὀνομάτων, ὃ τῶν φθονούντων ἔργον Ἃ 
λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν προεστώτων τῆς τοιαύτης παιδεύ- 
σεως, (20) xal ταῦτα τοῦ πράγματος, x20' ὅσον ἐστὶ διδα- 
χτόν, οὐδὲν μᾶλλον πρὸς τοὺς δικανιχοὺς λόγους ἢ πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὠφελεῖν δυναμένου. Τοσούτῳ δὲ 
40 χείρους ἐγένοντο τῶν περὶ τὰς ἔριδας καλινδουμένων, 
ὅσον οὗτοι μὲν τοιαῦτα λογίδια διεξιόντες, οἷς εἴ τις 
ἐπὶ τῶν πράξεων ἐμμείνειεν, εὐθὺς ἂν ἐν πᾶσιν εἴη χα- 
χοῖς, ὅμως ἀρετὴν ἐπηγγείλαντο καὶ σωφροσύνην περὶ 
αὐτῶν, ἐχεῖνοι δ᾽ ἐπὶ τοὺς πολιτιχοὺς λόγους παραχα- 
45 λοῦντες, ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων τῶν προσόντων αὐτοῖς 
ϑῶν, πολυπραγμοσύνης xal πλεονεξίας ὑπέστησαν 
διδάσχαλοι. — (21) Καίτοι τοὺς βουλομένους πει- 
᾿θαρχεῖν τοῖς ὑπὸ τῆς φιλοσοφίας ταύτης προσταττομέ- 
νοῖς πολὺ ἂν θᾶττον πρὸς ἐπιείχειαν ἢ πρὸς ῥητορείαν 
τὸ ὠφελήσειεν, Καὶ μηδεὶς οἰέσθω με λέγειν ὡς ἔστι 
διχαιοσύνη διδακτόν" ὅλως μὲν γὰρ οὐδεμίαν ἡγοῦμαι 
τοιαύτην εἶναι τέχνην, ἥτις τοῖς χαχῶς πεφυχόσι 
πρὸς ἀρετὴν σωφροσύνην ἂν xal διχαιοσύνην ἐμποιή- 
- guy οὗ μὴν ἀλλὰ συμπαραχελεύσασθαί γε xal συνα- 
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in rebus gerendis versentur vel elegantes oraliones scri- 
dammodo vincant et multis in rebus prudentiores fiant. 
16, Libet autem, postquam huc provectus sum , diluci- 


ἐγὼ τῶν C dius hiec exponere. Dico igitur genera illa preceptionum, 


ad quarum normam orationes omnes et dicimus et compo- 
nimus, si quis magistrum non facile pollicentem , sed artis 
peritum invenerit, cognitu non esse perdifficilia. In singu- 
lis anlem rebus, qua prius deligend:;e et ínter se mi- 
scendie et ordine disponendae sunt, neque a decoro aber- 
rare, sed et argumentis totam orationem decenter variare 
d εἴ verba ita collocare, ut numerosa sint et musicum quen- 
dam concentum efficiant , (17) hiec demum curam ingentem 
postulant el animum generosum atque sagacem requirunt ; 
et necesse est discipulum , praeterquam quod ab ingenio non 
destitualur, eliam genera causarum nosse et in illarum usu 
exerceri ; magistrum vero et explicare praecepta omnia, quam 
accuralissime fieri potest, oportet, ita ut nihil quod doceri 
possit, przetermittat, et. discipulis tale exemplum rerum 
ceterarum se preebere, (18) ut qui id expresserint imila- 
rique poluerint, statim ornatius et elegantius quam alii 
dicere videantur. Qu:e omnia si conjuncta fuerint, tum 
a demum studiosi perfectum aliquid habituri sunt : sin quic- 
. quam ex his quz diximus desiderabitur, necesse erit ab ea 
parte discipulos minus paratos esse. 

19. Equidem scio sophistas istos modo subortos et is- 
lam arrogantiam recens amplexos, elsi magna est eorum 
multitudo, omnes tamen ad hoc argumentum esse refe- 
rendos, Restant ii qui anle nostram celatem artes , quas 
vocant, scribere ausi non sine reprehensione dimiltendi 

b sunt. Promiserunt enim se docturos , quomodo in judicio 
contendendum sit, odiosissimo vocabulo delecto; id quod 
invidos eorum potius, quam hujus doctrinz principes fa- 
cere decuit, (20) presertim quum ea quae doctrina compre- 
hendi possunt in illa re, nihilo plus ad forenses controver- 
sias quam ad celera genera orationum conferre queant. 
Tànto autem sunt deteriores iis qui in contentionibus vo- 
lutantar, quod hi, quum tales oratiunculas recilent, quibus 

€ si quis in rebus gerendis insisterel , statim in omnibus esset 
malis futurus, tamen virtutem et temperantiam iis contineri 
profitentur ; illi autem quum ad gerend?e reipublicze doctri» 
nam percipiendam adhortentur, neglectis aliis quae in ea re 
insunt commoditatibus , curiositatis et avaritize se doctores 
nominare non dubitant. (21) Atqui ii qui doctrinze istius 
praeceptis obtemperarent, facilius fortassis δὰ tequitatem 
quam ad eloquentiam acuerentur. Neque me qnisquam in 
ea opinione esse putet, quasi justitiam posse doceri sen- 
tiam : nullam enim prorsus falem artem esse pulo , quz 
ingeniis ad virtutem non appositis temperantiam et ju- 
slitiam inserat ; sed tamen aptissimam esse puto eloquen- 


d 


“15 Ταναγραίους, συντελεῖν μόνον εἰς τὰς Θήδας ἀναγχά- 
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8. Ἐνίοτε γὰρ ἐπιχειροῦσι λέγειν ὡς διὰ τοῦτο πρὸς 
ἦμϑς οὕτω προσηνέχθησαν, ὅτι συντελεῖν αὐτοῖς 
ἠθέλομεν. Ὑμεῖς ξ΄ 
ἔστιν ὑπὲρ τηλικούτων ἐγχλημάτων οὕτως ἀνόμους 


5 χαὶ δεινὰς ποιεῖσθαι τὰς τιμωρίας, ἔπειτ᾽ εἰ προσήκειν 


ὑμῖν δοχεῖ μὴ πεισθεῖσαν τὴν Πλαταιέων πόλιν ἀλλὰ 
βιασθεῖσαν Θηδαίοις ἵν, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὖ- 
δένας ἡγοῦμαι τολμηροτέρους εἶναι τούτων, οἵτινες τὰς 
μὲν ἰδίας ἡμῶν ἐχάστων πόλεις ἀφανίζουσι, τῆς δὲ 
σφετέρας αὐτῶν πολιτείας οὐδὲν ᾿χοινωνεῖν 
ἀναγχάζουσι. (9) Πρὸς δὲ τούτοις οὐδ' ὁμολογούμενα 


"9: 
δ. Inerdom enim. dere imiitumt nos proplerea οἷς 


ul 


οὐκ  tracaíos essc, quod im eorum concilio esse. 
ἐνθυμεῖσθε πρῶτον μὲν el δίκαιόν b esse, quod in eorum concilio esse noluerimus, 


Vos autem cogitate primum, zequomne sit. ob tanla scili- 
cet crimina tam iniquas et. acerbas exigere ponas ; deinde 
an vobis decere videatur Plat;eensium urbi vim potius fuisse 
affer endam quam persuadendum , ul cum Thebanis se con- 
jungere. Equidem nihil istis esse audacius existimo, qui et 
nostras urbes evertant, et ad suze reipublicze communitatem 
adigant, qua non opus est nobis. (9) Praeterea in nos aliler. — 





φαίνονται διαπραττόμενοι πρός τε τοὺς ἄλλους καὶ πρὸς C Brássantur quam inalios. Quum enim persuadere nostrze 


ἡμᾶς. ᾿Εχρῆν γὰρ αὐτούς, ἐπειδὴ πείθειν ἡμῶν τὴν 
οὖχ υἷἱοίτ᾽ ἦσαν, fons τοὺς Θεσπιεῖς xal τοὺς 


μῶν 


ζειν' οὐδὲν γὰρ ἂν τῶν ἀνηχέστων χαχῶν ἦμεν πεποὸν- 


ὑότες. Νὺν δὲ φανεροὶ γεγόνασιν οὐ τοῦτο διαπρά- 
σαντες. (10) 


καὶ πῶς ποτε Tb δίχαιον χρίνοντες ταῦτα 
φήσουσι προστάττειν ἡμῖν, Εἰ μὲν γὰρ τὰ πάτρια 
σχοποῦσιν, οὗ τῶν ἄλλων αὐτοῖς ἀρχτέον, ἀλλὰ πολὺ 
μᾶλλον ᾿ρχομενίοις φόρον οἰστέον" οὕτω γὰρ εἶχε τὸ 
παλαιόν. εἰ δὲ τὰς συνθήχας ἀξιοῦσιν εἶναι κυρίας. 


aj ὅπερ ἐστὶ δίχαιον, πῶς οὐχ δμολογήσουσιν ἀδιχεῖν 


xai παραδαίνειν αὐτάς; ὁμοίως γὰρ τάς τε μιχρὰς 
τῶν πόλεων χαὶ τὰς μεγάλας αὐτονόμους χελεύουσιν 


urbi non possent , nos, quemadmodum Thespienses el Ta« 
nagrzos, subigere tantum sub Thebanam jurisdictionern 
debehant : sic enim iptolerabilibus malis oppressi non es« 
semus. Nunc non id eis fuisse propositum, sed agri nostri 


vete, ἀλλὰ τῆς χώρας ἡμῶν ἐπιθυμή-τ' | occupationem, satis apparet. (10) Miror equidem quod ve- 
Θαυμάζω δὲ πρὸς τί τῶν γεγενημένων d tus exemplum intuentes aut qua juris regula utentes haec 


dicturi sint se a nobis postulare, Nam si , quod apud majo- 
res in usu fuit, considerant, non aliis imperare , sed Or- 
chomeniis pendere tributum debent; ita enim se res olim 
habuit. Sin fodera esse rata volunt, sicut zequum est, 
negare qui poterunt se per injuriam ea violare? quie par* 
vag civitates non minus quam magnas suis uti legibus ju- 
beant. 


qt. Οἷμαι δὲ περὶ μὲν τούτων οὗ τολμήσειν αὐτοὺς e — 11. Arbitror autem eos non fore tam impudentes, uL haec 
"mo ἀναισχυντεῖν, ἐπ᾿ ἐχεῖνον δὲ τρέψεσθαι τὸν λόγον, ὥς — negare audeant , sed illam caus. EVEN 


μετὰ Λαχεδαιμονίων ἐπολεμοῦμεν, xal πάσῃ τῇ συμ- 
; διαφθείραντες ἡμᾶς τὰ συμφέροντα πεποιήκασιν, 
(12) ᾿Εγὼ δ' ἡγοῦμαι μὲν χρῆναι μηδεμίαν μήτ' αἷ- 


moniis in bello fuisse eonjunclos, se igitur nostro excidio 
societatis universe commodis consuluisse. (19) Ego vero 


999v μήτε χατηγορίαν μεῖζον δύνασθαι τῶν ὅρχων xal ἃ "Puum esse censeo, ne ullum crimen , ulla excusatio plus 
(as τῶν συνθηχῶν" οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἶ δεῖ τινας καχῶς παθεῖν — valeat foedere et jurejurando. Verumtamen si qui ob La- 


διὰ τὴν Λακεδαιμονίων συμμαχίαν, o0x. ἂν Πλαταιεῖς 
ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων προὐχρίθησαν δικαίως" οὐ 

ἐχόντες, ἀλλ᾽ ἀναγχασθέντες αὐτοῖς ἐδουλεύομεν. 
(t2) Τίς γὰρ ἂν πιστεύσειεν εἰς τοῦθ᾽ ἡμᾶς ἀνοίας ἐλ- 


40 θεῖν, ὥστε περὶ πλείονος ποιήσασθαι τοὺς ἐξανδραποϑι- 
᾿ς σαμένους ἡμῶν τὴν πατρίδα μᾶλλον ἢ τοὺς τῆς πόλεως — triam nostram everterant , iis praeferremius , qui sua civitate 
“πῆς αὑτῶν μεταδόντας; ᾿Αλλὰ γάρ, οἶμαι, χαλεπὸν ἦν D nos donarant? Enimvero difficile eral, opinor, novis rebus 


“νεωτερίζειν αὐτοὺς μὲν μιχρὰν πύλιν οἰκοῦντας, ἐχεί-- 


τ νῶν δ᾽ οὕτω μεγάλην δύναμιν κεχτημένων, ἔτι δὲ πρὸς 


ἃ τούτοις ἁρμοστοῦ χαθεστῶτος xal φρουρᾶς ἐνούσης xal 
πηλιχούτου 


τοῦ στρατεύματος ὄντος Θεσπιᾶσιν, (14) ὑφ᾽ ὧν 
οὗ μόνον ἂν θᾶττον ἢ ὑπὸ Ε)ηδαίων διεφθάρημεν, ἀλλὰ 


cedaemoniorum societatem plectendi sunt, non zquum 
fuerit Plalieenses potissimum ex universis Graecis deligi : 
nec enim voluntale nostra illis, sed coacti servivimus. (13) 
Quis vero credat tanta nos fuisse amentia, ut eos qui pa- 


studere, quum et nos pàrvum oppidum haberemus, el Lanta 
esset illorum potentia , atque etiam Harmostes ei cuni prae- 
sidio praepositus essel, el Thespiis tantus exercitus castra 
haberet, (14) qui nos non modo citius quam Thebani, sed 


“καὶ δικαιότερον" τούτους μὲν γὰρ εἰρήνης οὔσης οὐ — justius etiam perdidisset. Hos enim non deeuit pace con- 


χε μνησιχαχεῖν περὶ τῶν τότε γεγενημένων, 


"pepe : 
"ur ἔχεῖνοι δ᾽ dv τῷ πολέμῳ πρυδοθέντες εἰκότως ἂν παρ᾽ c 


ἡμῶν τὴν μεγίστην δίκην ἐλάμδανον. (1) ᾿“Ηγοῦμαι 
8᾽ ὑμᾶς οὐκ ἀγνοεῖν ὅτι πολλοὶ xal τῶν ἄλλων 'Ex»- 


γῶν τοῖς μὲν σώμασι μετ᾽ ἐχείνων ἀχολουθεῖν ἠναγχά- 
vto, ταῖς δ᾽ εὐνοίαις με ὑμῶν ἦσαν. Οὖς τίνα χρὴ 





stituta veteres offensas ulcisci; illi in bello deserti jure nos 
maximo supplicio affecissent. (15) Neque illud ignorare nos 
arbitror, multos etiam ex aliis Graecis coactos esse corpori- 
bus illos sequi , animis et benevolentia vobiscum conjunctos 


fuisse : quibus quid animi fore censendum est, quum au- 
13 
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lod qext γὰρ ἅπασι φανερὸν εἶναι διότι προσήχει τοὺς εὖ à nmm esse munus dare operam ut el ín bello: rub 


φρονοῦντας ἐν μὲν τῷ πολέμῳ σχοπεῖν ὅπως ix παντὸς 
τρόπου πλέον ἕξουσι τῶν ἐχθρῶν, ἐπειδὰν δ᾽ εἰρήνη γέ- 
γηται, μηδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι τῶν ὅρχων xat 
5 τῶν συνθηκῶν. (3) Οὗτοι δὲ τότε μὲν ἐν ἁπάσαις 
ταῖς πρεσθείαις ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας καὶ τῆς αὐτονο- 
μίας ἐποιύῦντο τοὺς λόγους * ἐπειδὴ δὲ νομίζουσιν αὖ- 
τοῖς ἄδειαν γεγενῆσθαι, πάντων τῶν ἄλλων ἀμελή- 


σαντες ὑπὲρ τῶν ἰδίων χερδῶν xal τῆς αὑτῶν βίας λέ- b 


Τὸ vetv τολμῶσι, (a5) xal φασὶ τὸ Θηδαίους ἔχειν τὴν 
ἡμετέραν, τοῦτο συμφέρον εἶναι τοῖς συμμάχοις, xa- 
χῶς εἰδότες ὡς οὐδὲν τοῖς παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεχτοῦ- 
etw οὐδὲ πώποτε συνήνεγχεν, ἀλλὰ πολλοὶ δὴ τῆς ἀλ- 
λοτρίας ἀδίχως ἐπιθυμήσαντες περὶ τῆς αὑτῶν δικαίως 

15 εἰς τοὺς μεγίστους χινδύνους κατέστησαν. 

86. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ ἕξουσι λέγειν, ὡς αὐτοὶ 
μὲν μεθ᾽ ὧν ἂν t πιστοὶ διατελοῦσιν ὄντες, 
ἡμᾶς δ᾽ ἄξιον φοβεῖσθαι, μὴ κομισάμενοι τὴν χώραν 

80 μὲν δὶς ἐχπε vou ὑπὲρ τῆς φιλίας τῆς ὑμε- 
τέρας, τούτους δὲ πολλάχις εἷς ταύτην τὴν πόλιν ἐξη- 
| ότας, (a7) Kal τὰς μὲν παλαιὰς προδοσίας 
πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν " γενομένου δὲ τοῦ Κορινθια- 
χοῦ πολέμου διὰ τὴν ὕδριν τὴν τούτων, xal Λαχεδαι- 

25 μονίων μὲν ἐπ᾿ αὐτοὺς στρατευσάντων, δι᾽ ὑμᾶς δὲ 
σωθέντες, οὖχ ὅπως τούτων χάριν ἀπέδοσαν, ἀλλ' 
ἐπειδὴ διελέλυσθε τὸν πόλεμον, ἀπολιπόντες ὑμᾶς εἷς 
τὴν Λαχεδαιμονίων συμμαχίαν εἰσῆλθον. — (2s) Καὶ 
Χῖοι μὲν καὶ Μυτιληναῖοι καὶ Βυζάντιοι συμπαρέμει- 

so wav, οὗτοι δὲ τηλικαύτην πόλιν οἰχοῦντες οὐδὲ χοινοὺς 
σφᾶς αὐτοὺς παρασχεῖν ἐτόλμησαν, ἀλλ᾽ εἷς τοῦτ᾽ 
ἀνανδρίας χαὶ πονηρίας ἦλθον, ὥστ᾽ ὥμοσαν ἦ μὴν 
ἀχολουθήσειν μετ᾽ ἐχείνων ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς διασώσαντας 
τὴν πόλιν αὐτῶν " ὑπὲρ ὧν δόντες τοῖς θεοῖς δίχην τῆς 

35 Καδμείας χαταληφθείσης ἠναγχάσθησαν ἐνθάδε χατα- 

ἵν" ὅθεν xal μάλιστ᾽ ἐπεδείξαντο τὴν αὑτῶν ἀπι- 
στίαν' (29) σωθέντες γὰρ πάλιν διὰ τῆς ὑμετέρας δυνά- 
μεως καὶ χατελθόντες εἰς τὴν αὑτῶν οὐδένα χρόνον 
ἔμειναν, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἰς Λαχεδαίμονα πρέσδεις ἀπέ- 

40 στελλον, ἕτοιμοι δουλεύειν ὄντες χαὶ μηδὲν χιγεῖν τῶν 
πρότερον πρὸς αὐτοὺς ὡμολογημένων, ἸΚαὶ τί δεῖ 


μαχρολογεῖν; εἰ γὰρ μὴ προσέταττον ἐχεῖνοι τούς τε 
φεύγοντας χαταδέχεσθαι xal τοὺς αὐτόχειρας ἐξείργειν, 
οὐδὲν ἂν ἐχώλυεν αὐτοὺς μετὰ τῶν ἠδιχηχότων ἐφ᾽ ὑμᾶς 

45 τοὺς εὐεργέτας στρατεύεσθαι. 
80. Καὶ τοιοῦτοι μὲν νεωστὶ περὶ τὴν πόλιν τήνδε 


| γεγενημένοι, τὸ δὲ παλαιὸν ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος προ- b 


δόται καταστάντες, αὐτοὶ μὲν ὑπὲρ οὕτως ἑχουσίων xal 
μεγάλων ἀδικημάτων συγγνώμης τυχεῖν ἠξιώθησαν, 
τ ἡμῖν δ᾽ ὑπὲρ ὧν ἠναγχάσθημεν οὐδεμίαν ἔχειν οἴονται 
δεῖν συγγνώμην, ἀλλὰ τολμῶσιν ὄντες Θηβαῖοι λχχω- 
νισμὸν ἑτέροις ὀνειδίζειν, oüc πάντες ἴσμεν πλεῖστον 
| ον Λαχεδαιμονίοις δεδουλευχύτας xal προθυμότερον 
| ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ἀρχῆς ἢ τῆς αὑτῶν σωτηρίας πεπολε- 


I 





c 


sint hostibus superiores, et pace constituta, nihil pluris (a- 
ciant [osderibus et jurejurando, (34) Isti autem tum in 
omnibus legationibus nihil nisi libertatem , nisi leges singu- 
lis usitalas jactabant ; postquam vero impunitatem sibi da- 
pendia et violentiam suam defendere audent, (25) ac dicere , 
quod Thebani nostras fortunas occuparint, id vero esse ὃ 
republica sociorum, suo malo ignorantes nihil nunqnam in- 
justa lucra cuiquam profuisse; sed multos qui aliena per 
injuriam appeliverunt, de suis in maxima pericula jure 
devenisse. 

26. Jam ne illud quidem dicere polerunt, se fidem con- 


C sfanter servare iis, cum quibus se eonjunxserint; metuen- 


dum aulem esse, ne recuperata palria nos ad Lacedceemo- 
nios deficiamus. Nostrum enim oppidum bis expugnatum 
esse propter amicitiam vestram, istos szepe hanc urbem iu- 
juriis affecisse reperielis. (27) Ac veteres proditiones re» 
censere operosum fuerit; sed Corinthiaco bello propler 
istorum injurias conflato quum Lacedzemonii contra eos exer» 
cibum duxíssent , a vobis conservati non modo gratiam non 


d retulerunt ; sed , quum bellum composuisselis, relictis vobis 


ad Lacedaemonios se contulerunt. — (28) Ac Chii quidem 
el Mytileniei et Byzantii in fide manserunt ; isti autem , qui 
lantam urbem incolerent, ne quiescere quidem ac neutra- 
rum esse partium sunt ausi : sed ea ignavia el improbitate 
fuerunt, uL fide dala affirmarint se illos contra vos, qui 
urbem ipsorum servaveralis, seculuros esse, Propterea 
divinitus illis poena hiec inllicta est, ut occupata Cadimea 
sint ad vos confugere coacti. Unde eliam perfidia eorum 
maxime perspecta est. (29) Nam denuo vesiris auxiliis 
conservali et in patriam restiluli, ne minimum quidem 
tempus in fide manserunt; sed mox legatis Lacedzemonem 


| missis ultro servituli se obtulerunt, parati servare omnia 


quae pridem illis promisissent. Quid multis opus est? Nísi 
enim illi jussissent et exules recipi et facinorosos urbe 
pelli, nibil obstitisset quominus inila cum Lacedemo- 
niis, a quibus laesi erant , societate vos optime de se meri- 
tos bello petiissent. 

30. Qui igitur et nuper erga vestram urbem se tales 
praebuerunt et olim totam Grzeciam prodiderunt, veniam 
tamen adeo voluntariis el. magnis injuriis impetrarunt, hi 
nobis eorum quie coacti fecimus , nullam gratiam facien: 
dam censent, sed, quum Thebani sint, Laconum studium 
aliis objicere non dubitant , quos omnes scimus diulissime 


Lacedaemoniis servilsse et. pro illorum imperio promptius 
13. 
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ται μετὰ τῶν πολεμίων, οὐ χρὴ πιστεύειν" τοιαῦται 
γὰρ αὐτοὺς ἀνάγχαι χατειλήφασιν, ὥστε πουλὺ ἂν θᾶτ-- 
τον τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν ἣ τὴν Λακεδαιμονίων συμμα- 
χίαν ὑπομείναιεν. 


107 
nihil ea re moveri debetis. Fa enim necessilate premun- 
tur, ut molto libentius vestrum imperium quam societa- 


804 s», Εἰ δ᾽ οὖν καὶ τἀναντία μέλλοιεν ἅπαντα πρά- ἃ — 39. Ut antem contraria omnia facturos concedamus , ta- 


ξειν, οὐδ᾽ οὕτως ἡγοῦμαι προσήχειν ὑμῖν τῆς Θηδαίων 
πόλεως πλείω ποιήσασθαι λόγον 7, τῶν ὅρχων xal τῶν 
συνθηκῶν, ἐνθυμουμένους πρῶτον μὲν ὡς οὗ τοὺς xtv- 
δύνους ἀλλὰ τὰς ἀδοξίας xal τὰς αἰσχύνας φοδεῖσθαι 
10 πάτριον ὑμῖν ἐστιν, ἔπειθ᾽ ὅτι συμβαίνει χρατεῖν ἐν 
τοῖς πολέμοις οὗ τοὺς Bla τὰς πόλεις καταστρεφομένους, 


men ne sic quidem decere arbitror majori cure vobis esse 
urbem Thebanorum quam fadus et jusjurandum. Cogi- 
tandum enim primum a majoribus vos accepisse ut. non. pe- 
ricula, sed probra et dedecus metualis , deinde usuvenire , 
ut in bello superiores sint non qui civitates everlant, sed 


ἀλλὰ τοὺς ὁσιώτερον xal πραύτερον τὴν “Ελλάδα διοι- b qui sanctias et elementius Graeciam administrent. (40) Et 


xcüveuc. (40) Καὶ ταῦτ᾽ ἐπὶ πλειόνων μὲν ἄν τις πα- 
ραξδειγμάτων ἔχοι διελθεῖν" τὰ δ᾽ οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν γενόμενα 
15 τίς οὐχ οἶδεν, ὅτι Λαχεδαιμόνιοι τὴν δύναμιν τὴν ὕμε- 
τέραν ἀνυπόστατον δοχοῦσαν εἶναι κατέλυσαν μικρὰς 
μὲν ἀφορμὰς εἰς τὸν πόλεμον τὸν χατὰ θάλατταν τὸ 
πρῶτον ἔχοντες, διὰ δὲ τὴν δόξαν ταύτην προσαγόμε- 
wot τοὺς “λληνας, καὶ πάλιν ὑμεῖς τὴν ἀρχὴν ἀφεί- 


20 λεσῦε τὴν ἐχείνων ἐξ ἀτειχίστου μὲν τῆς πόλεως ὅρμη-- c 


θέντες xal χαχῶς πραττούσης. τὸ δὲ δίκαιον ἔχοντες 
σύμμαχον; (sr) καὶ τούτων ὡς οὐ βασιλεὺς αἴτιος ἦν, 6 
τελευταῖος χρόνος σαφῶς ἐπέδειξεν" ἔξω γὰρ αὐτοῦ τῶν 
πραγμάτων γεγενημένου, καὶ τῶν μὲν ὑμετέρων ἀνελ-- 

ἂν πίστως ἐχόντων, Λαχεδαιμονίοις δὲ σχεξὸν ἁπασῶν 
τῶν πόλειον δουλευουσῶν, ὅμως αὐτῶν τοσοῦτον περιε- 
γένεσθε, πολεμοῦντες, ὥστ᾽ ἐκείνους ἀγαπητῶς ἰδεῖν τὴν 
εἰρήνην γενομένην. 


43, Μηδεὶς οὖν ὑμῶν ὁὀρρωδείτω μετὰ τοῦ δικαίου d 


80 ποιούμενος τοὺς χινδύνους, μηδ᾽ οἰέσθω συμμάχων ἀ- 
πορήσειν, ἐὰν τοῖς ἀδιχουμένοις ἐθέλητε βοηθεῖν, ἀλλὰ 
μὴ Θηβαίοις μόνοις" οἷς νῦν τἀναντία ψηφισάμενοι 
πολλοὺς ἐπιθυμεῖν ποιήσετε τῆς ὑμετέρας φιλίας, "Hv 
γὰρ ἐνδείξησθ' ὡς ὁμοίως ἅπασιν ὑπὲρ τῶν συνθηχῶν 

35 παρεσχεύασθε πολεμεῖν, (42) τίνες εἰς τοῦτ᾽ ἀνοίας ἥξου- 
σιν ὥστε βούλεσθαι μετὰ τῶν χαταδουλουμένων εἶναι 


hiec pluribus exemplis demonstrari queunt. Sed quis est 
quí vel ea quae nostris acciderunt temporibus ignoret , Lace- 
d:emonios vestram potentiam , qu:e insuperabilis videbatur, 
repressisse, quanquam inilio non optime ad navale bellum 
instrnetos , sed tantum opinione hac Grecis ad se pellectis? 
vicissim el vos imperium eis eripuisse, quanquam urbem 
uon munilam et rebus adversis conflictatam haberetis , ju 
sliliae societate el presidio fretos? (41) Atque illa regi Per- 
sarum non esse ascribenda, his postremis temporibus est 
manifesto declaratum. Nam quum ille rerum geslarum 
expers essel, vos omni spe destituti , omnibus paene civitali- 
bus Laconum servilute oppressis, bello tamen eis tanto 
superiores fuistis, ut pacem cupidissime sint amplexi. 

42. Nemo igitur vestrüm cohorrescat si pericula propter 
justitiam adeunda fuerint, neque sibi socios defore putet, 
si opitulari volueritis injuria oneratis , et non solis Thebanis ; 
conlra quos sí nunc sententiam luleritis, ut ad vestram 
amicitinm mulli se conferre velint, efficielis. Ubi enim 
vos paratos esse bella seque conlra omnes pro defensione 
faxerum suscipere oslenderitis, (43) quinam tam erunt 


μᾶλλον ἢ μεθ᾽ ὑμῶν τῶν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἐλευθερίας e amenles , ul cum oppressoribus se conjungere malint quam 


ἀγωνιζομένων ; εἰ δὲ μή, τί λέγοντες, ἣν πάλιν γένηται 
, ἀξιώσετε προσάγεσθαι τοὺς “ἕλληνας, εἶ τὴν 
40 αὐτονομίαν προτείνοντες ἐνδώσετε πορθεῖν Θ᾽ηδαίοις ἥν- 


vobiscum , libertalis ipsorum defensoribus? Sin aliter ani- 
mali estis, quibus verbis Grecos allicietis bello iterum in- 
gruente, si libertatem pretendentes Thebanorum libidini 


S05cw' àv βούλωνται τῶν πόλεων ; (4) πῶς δ' οὐ τἀναντία ἃ quaslibet civitates vastandas permíseritis Ὁ (44) quo paeto 


φανήσεσθε πράττοντες ὑμῖν αὐτοῖς, εἰ Θηθαίους μὲν μὴ 
ϑιαχωλύσετε παραδαίνοντας τοὺς ὅρχους xal τὰς συν- 
θήκας, πρὸς δὲ Λαχεδαιμονίους ὑπὲρ τῶν αὐτῶν τούτων 
(δ προσποιήσεσθε πολεμεῖν; χαὶ τῶν μὲν χτημάτων τῶν 
᾿ ὑμετέρων αὐτῶν ἀπέστητε, βουλόμενοι τὴν συμμαχίαν 
᾿ ὡς μεγίστην ποιῆσαι, τούτους δὲ τὴν ἀλλοτρίαν ἔχειν 


levitatis et inconstantize crimen elffugietis , si Thebanos jus- 
jurandum et fcedera violare sinetis, pro quibus ipsis san- 
ciendis vos Lacedaernoniis inferre bellum profiteamini ἢ quum 
ipsi vestris possessionibus cedere volueritis , ut societatem 
quam maximam redderetis, istosne aliena tenere et ea facere 


ἐάσετε xal τοιαῦτα ποιεῖν ἐξ ὧν ἅπαντες χείρους ὑμᾶς b sinetis, propter qua universi pejus de vobis existimabunt? 


- νομιοῦσιν εἶναι; (45) ὃ δὲ πάντων δεινότατον, el τοῖς μὲν 
Jo συνεχῶς μετὰ Λαχεδαιμονίων γεγενημένοις δεδογμένον 
ὑμῖν ἐστι βοηθεῖν, ἦν τι παράσπονδον αὐτοῖς ἐκεῖνοι 
προστάττωσιν, ἡμᾶς δ᾽, οἱ τὸν μὲν πλεῖστον χρόνον 
pie" ὑμῶν lam "eASSC MP τὸν δὲ τελευταῖον μόνον 
πόλεμον ὑπὸ Λακεδαιμονίοις ἠναγχάσθημεν γενέσθαι, 





(45) Illnd autem omnium indignissimum est, δὲ vobis deli- 
beratum erit istis opem ferre, qui continenter a Lacedm- 
moniis steterunt , si quid eis fuederi contrarium illi impera- 
rint , nos vero , qui longissimo tempore vos constanter secuti 
sumus , in extremo solum bello parere Lacedaemoniis coacti 


ISOCRATIS PLATAICUS. 19) 


τοὺς χαιροὺς εὐδοχίμησαν, ἀλλὰ xai τῇ πόλει δόξαν — runt, sed urbi eliam vestrae immortalem gloriam in omne 
ἀείμνηστον εἰς ἅπαντα τὸν χρόνον κατέλιπον, ἧς οὐχ — deinceps Lempus ὍΝ € quis vobis 
S07 ἔξιον προδότας γενέσθαι. Καὶ γὰρ αἰσχρὸν φιλοτι-- ἃ amittenda non est. Elenim : p Aero cos 
| μεῖσθα: μὲν ἐπὶ τοῖς τῶν προγόνων ἔργοις, φαίνεσθαι — ara " T Meri — 
"4 δ᾽ ἐχείνοις τἀναντία περὶ τῶν ἱκετῶν πράττοντας. (0) ὁ ————— (54) 
(0 Καΐτοι πολὺ περὶ μειζόνων xal δικαιοτέρων ἥκομεν ΔΜ} MOS proper res multo majores et :quiores vobis 
ποιησόμενοι τὰς δεήσεις" οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν supplicamus. Nam illi quum prius alienam ditionem op- 


στρατεύσαντες ἱκέτευον ὑμᾶς, ἡμεῖς δὲ τὴν ἡμετέραν 
αὐτῶν ἀπολωλεκότες, κἀχεῖνοι μὲν παρεχάλουν ἐπὶ τὴν 08 ad mortuorum sepulturam vocabant, nos ad reliquiarum 
conservalionem. (588) Neque vero pár ac simile est sepul- 


ΟΝ τῶν περᾶν em Ausis δ᾽ ἐπὶ τὴν τῶν λοιπῶν 
σωτηρίαν. (05) Ἔστι δ᾽ οὐκ ἴσον xaxov οὐδ᾽ ὅμοιον tura prohiberi mortuos et viventes patria fortunisque cete- 
τοὺς τεθνεῶτας ταφῆς εἴργεσθαι xal τοὺς ζῶντας πα- b ! | eio, Piani . 
τρίδος ἀποστερεῖσθαι jagen ἄλλων ἀγαθῶν ἁπάντων, ris omnibus spoliari; sed illud quidem iis qui prohibent 
ἀλλὰ τὸ μὲν δεινότερον τοῖς χωλύουσιν ἢ τοῖς ἀτυχοῦ- conlumeliosius est, quam iis qui prohibentur; sed sine 
15 σιν, τὸ δὲ μηδεμίαν ἔχοντα χαταφυγήν, ἀλλ᾽ ἄπολιν -"- receptu carentem patria singulis diebus aflligi et suís 
γενόμενον καῦ' ἑκάστην τὴν ἡμέραν κακοπαθεῖν καὶ  ODem adeo ferre non posse, ut cura de eis abjicienda sit, 
τοὺς αὑτοῦ περιορᾶν, μὴ δυνάμενον ἐπαρχεῖν, τί δεῖ quorsum dicere attinet , quanto sit aliis calamitatibus acer- 
bius? 


λέγειν ὅσον τὰς ἄλλας συμφορὰς ὑπερδέδληκεν; 
56. Ὑπὲρ ὧν ἅπαντας ὑμᾶς ἱκετεύομεν ἀποδοῦναι 56. Quapropler vobis universis supplicamus , ut nobis 


80 τὴν χώραν fi uiv καὶ τὴν πόλιν, τοὺς μὲν πρεσδυτέρους C nostrum agrum et urbem restitualis; ac seniores commo- 

encomrac i o a s ierra sequar nefacimus ul cogitent quam miserabile sit hac celate ca- 
δυστυχοῦντας καὶ τ ροῦντας, : "wa" 

δὲ νεωτέρους ἀντιδολοῦντες xoi δεόμενοι βοηθῆσαι τοῖς MIA QNM ΘΝ ΑΘ ΌΡΥΟΝ | 

adolescenles oramus el obtestamur ut cequales $uos juvenlt, 

neve eos despiciant, quum plura mala quam diximus tule- 


ἡλικιώταις xal μὴ περιιδεῖν ἔτι πλείω καχὰ τῶν εἰρη- 
25 μένων παθόντας. (57) νφείλετε δὲ μόνοι τῶν “Ελλή- 























γων τοῦτον τὸν ἔρανον, ἀναστάτοις ἡμῖν γενομένοις ἐ- 
παμῦναι, Καὶ γὰρ τοὺς ἡμετέρους προγόνους φασίν, 
ἐχλιπόντων τῶν ὑμετέρων πατέρων ἐν τῷ Περσικῷ 
πολέμῳ ταύτην τὴν χώραν, μόνους τῶν ἔξω Πελοπον-- 
γήσου χοινωνοὺς ἐχείνοις τῶν κινδύνων γενομένους συν- 
ανασῶσαι τὴν πόλιν αὐτοῖς" ὥστε δικαίως ἂν τὴν αὐτὴν 
εὐεργεσίαν ἀπολάδοιμεν, ἥνπερ αὐτοὶ τυγχάνομεν εἷς 
ὑμᾶς ὑπάρξαντες. (05) Εἰ δ' οὖν καὶ μηδὲν ὑμῖν τῶν 
σωμάτων τῶν ἡμετέρων δέδοχται φροντίζειν, ἀλλὰ τήν 


35 γε χώραν οὗ πρὸς ὑμῶν ἐστιν ἀνέχεσθαι πεπορθημένην, 


ἐν ἢ μέγιστα σημεῖα τῆς ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν συναγωνισαμένων καταλείπεται" (59) τὰ 
μὲν γὰρ ἄλλα τρόπαια πόλει πρὸς πόλιν γέγονεν, ἐκεῖνα 
δ' ὑπὲρ ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος πρὸς ὅλην τὴν ἐχ τῆς 


rint. (57) Debetis autem nobis soli Graecorum hanc veluti 
stipem, quibus patria eversa opitulemini. Elenim majores 


d nostros aiunt, quum vestri patres bello Persico hac terra 


excessissent, solos ex his qui extra Peloponnesum habitant 
societale periculorum adita conservandze civitatis adjutores 
fuisse. ltaque jure nobis idem beneficium reddetis, quod 
priores in vos contulimus. (58) Quodsi vobis decretum 
essel corpora nostra omnino negligere , tamen a vestra vir- 


€ tute alienum fuerit committere ut ea regio vasta el inculla 
jaceret, in qua clarissima vestra virlutis, ac ceterorum 


qui illi praelio interfuere, monumenta sint relicta. — (59) 
Nam reliqua tropaea ab alia civitate contra aliam sunt ere- 


308 Ἀσίας δύναμιν ἕστηκεν. "A Θηδαῖοι μὲν εἰκότως ἀ-- a cla; illa pro tota Graecia contra totius Asie polentiam sunt 
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(τὰ γὰρ μνημεῖα τῶν τότε γενομένων αἰσχύνη 
τούτοις ἐστίν), ὑμῖν δὲ προσήχει διασώζειν" ἐξ ἐχείνων 
Ἰὰρ τῶν ἔργων ἡγεμόνες κατέστητε τῶν ᾿Ἑελλήνων. 
(no) "Ἄξιον δὲ καὶ τῶν θεῶν καὶ τῶν ἡρώων μνησθῆναι 


40 τῶν ἐχεῖνον τὸν τόπον χατεχόντων, καὶ μὴ περιορᾶν 


τὰς τιμὰς αὐτῶν καταλυομένας, οἷς ὑμεῖς καλλιερησά- 


constituta. Quz quidem Thebani jure aboleverint , quibus 
iliorum operum memoria contuimeliosa est ; vobis autem con- 
servanda sunt, quod illa facinora vos Graeciae duces effecerunt. 
(60) Neque vero deorum atque heroum qui locum illum te- 
nenL, obliviscendum est, cavendumque ne illorum honores 


μενοι τοιοῦτον ὑπέστητε χίνδυνον, ὃς καὶ τούτους καὶ b intercidant, quibus vos quum litassetis , id periculum subii- 


ποὺς ἄλλους ἅπαντας “Ἕλληνας ἠλευθέρωσεν. Χρὴ 
ἘΣ χαὶ τῶν προγόνων ποιήσασθαί τινα πρόνοιαν, καὶ 
μὴ παραμελῆσαι μηδὲ τῆς περὶ ἐχείνους εὐσεδείας, 
(οι) οἱ πῶς ἂν διατεθεῖεν, εἴ τις ἄρα τοῖς ἐκεῖ φρόνησίς 
ἔστι περὶ τῶν ἐνθάδε γιγνομένων, εἰ κυρίων ὑμῶν ὄντων 
αἴσθοιντο τοὺς μὲν δουλεύειν τοῖς βαρδάροις ἀξιώσαντας 
δεσπότας τῶν ἄλλων καθισταμένους, ἡμᾶς δὲ τοὺς ὑπὲρ 





stis , quo et hos el ceteros Graecos omnes in libertatem vin 
dicastis. Est etiam majorum quaedam habenda ratio , neque 
pietatis in illos officia. sunt prorsus negligenda, (61) qui 
quo animo essent (si modo defuncli aliquid rerum nostra- 
rum intelligunt) si animadverterent vobis rerum polienli- 
bus eos qui barbaris servire voluerunt, aliorum dominos 


λοντος δὲ τὴν τῶν λόγων τῶν ἐμῶν δύναμιν xal κατα- 

λαζονευομένου περί τε τοῦ πλούτου χαὶ τοῦ πλήθους 

$ τῶν μαθητῶν, Lr Ra τὴν λειτουργίαν. Τὴν 

᾿ς μὲν οὖν δαπάνην οὕτως ἤνεγχα μέν͵ ὥσπερ προσήχει 

τοὺς μήτε λίαν ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐκτὰ νους μήτε 
παντάπασιν ἀσώτως μηδ᾽ ὀλιγώρως πρὸς 


ὄντας ὧν φόμην᾽ τοὺς οὐχ ὀρθῶς περί ou γιγνώσκοντας, 
ee πῶς ἂν δηλώσαιμι xal τούτοις καὶ τοῖς 
ἐπιγιγνομένοις χαὶ τὸν τρόπον ὃν ἔχω καὶ τὸν βίον ὃν 
ζῶ xal τὴν παιδείαν περὶ ἣν διατρίδω, χαὶ μὴ περιΐ- 
δοιμι περὶ τῶν τοιούτων ἄχριτον ἐμαυτὸν ὄντα, μηδ᾽ 
15 ἐπὶ τοῖς βλασφημεῖν εἰθισμένοις ὥσπερ νῦν γενόμενον. 
























































διαπραξόμενος, πλὴν εἰ γραφείη λόγος ὥσπερ εἰκὼν 
τῆς ἐμῆς διανοίας καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐμοὶ βεδιωμένων * 
διὰ τούτου γὰρ ἤλπιζον χαὶ τὰ περὶ ἐμὲ μάλιστα qva- 
30 συήσεσθαι. xal τὸν αὐτὸν τοῦτον μνημεῖόν μου κατα-- 
λειφθήσεσθαι πολὺ κάλλιον τῶν χαλχῶν ἀναθημάτων. 
(6) Εἰ μὲν οὖν ἐπαινεῖν ἐμαυτὸν ἐπιχειροίην, ἑώρων οὔτε 
περιλαδεῖν ἅπαντα περὶ ὧν διελθεῖν προῃρούμην οἷόστε 
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distipsoram αἰ opel jon Κι ἀν με: ; munus 
illud mihi obeundum esse judicarunt. Ac sumptus qui- 
dem ita Luliuus, ut eos decet , qui neque rebus hujusmodi 
nimis percelluntur, neque pecunias negligenter ac temere 
abjiciendas censent. (8) Quum vero, ut dixi , plures esse 


χρήματα 
Eee (e) ἐσθημένος δ᾽ ὥσπερ εἶπον πλείους € sensissem , qui prave de me judicarent, cogitabam qua ra- 


tione et illis et posteris ostenderem, tum qui mei mores 
essent, tum qualem vitam degerem, tum in quo doctrinze 
genere versarer : ne sic velut indicta causa me damnari ta- 
lium criminum sinerem , nec (ut modo factum) in maledico- 
rum potestate essem. : (7) Que quum animo agitarem, me 


(7) Σχοπούμενος οὖν εὕρισκον οὐδαμῶς ἂν ἄλλως τοῦτο d "0n alia ratione id assecuturum animadverti, quam si ora 


tio tanquam imago animi mei et lolius vite meze scribere- 
lur. Per eam enim spes eral meas rationes maxime co- 
gnitum iri, eandemque mihi fore monumentum multo pul- 
clirius dedicatis zereis tabulis. (8) Ae si me quidem lau- 
dare vellem , sentiebam nec omnia me complecti posse quae 
decrevissem, nec cum gratia de iis el sine invidia posse 


γενησόμενος, οὔτ᾽ ἐπιχαρίτως o)" ἀνεπιφθόνως εἰπεῖν e dicere : si autem me in judicium esse vocatum et in discri- 


25 ics δυνησόμενος" εἰ δ᾽ ὑποθείμην ἀγῶνα μὲν 
xa χίνδυνόν τινα περὶ ἐμὲ γιγνόμενον, συκοφάντην δ᾽ 
ὄντα τὸν γεγραμμένον καὶ τὸν πράγματά μοι παρέχοντα, 
κἀχεῖνον μὲν ταῖς διαδολαῖς χρώμενον ταῖς ἐπὶ τῆς 
ἀντιδόσεως δηθείσαις ἐμαυτὸν δ᾽ ἐν ἀπολογίας σχή- 


8129211 τοὺς λόγους ποιούμενον, οὕτως ἂν ἐχγενέσηαι μοι ἃ 


μάλιστα διαλεχθῆναι περὶ ἁπάντων ὧν τυγχάνω βου- 
λόμενος. (9) laUza δὲ διανοηθεὶς ἔγραφον τὸν λόγον 
τοῦτον, οὖκ ἀκμάζων, ἀλλ᾽ ἔτη γεγονὼς δύο καὶ ὀγδοή- 
χοντα, Διόπερ χρὴ συγγνώμην ἔχειν, ἣν μαλακώτε- 
86 ρος ὧν φαίνηται τῶν παρ᾽ ἐμοῦ πρότερον ἐχδεδομένων. 
Καὶ γὰρ οὐδὲ ῥάδιος 3v οὐδ' ἁπλοῦς, ἀλλὰ πολλὴν ἔχων 
πραγματείαν. — (10) Γἔστι γὰρ τῶν γεγραμμένων ἔνια 
μὲν ἐν secu πρέποντα ῥηθῆναι, vk δὲ πρὸς μὲν 
τοὺς τοιούτους ἀγῶνας οὖχ ἁρμόττοντα, περὶ δὲ φιλο- 
40 σοφίας πεπαρρησιασμένα χαὶ δεδηλωχότα τὴν δύναμιν 
Tic* ἔστι δέ τι χαὶ τοιοῦτον ὃ τῶν νεωτέρων τοῖς ἐπὶ 
τὰ μαθήματα καὶ τὴν παιδείαν ὁρμῶσιν ἀκούσασιν ἂν 
συνενέγκοι, πολλὰ δὲ xal τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλαι γεγραμ- 
μένων ἐγκαταμεμιγμένα τοῖς νῦν λεγομένοις οὖχ ἀλόγως 
A5 us d ἀχαίρως, ἀλλὰ προσηκόντως τοῖς ὑποκειμένοις. (i1) 


men adductum ponerem, el qui mihi dicam impegisset ac 
negolium facesserel, esse calumniatorem , qui quidem iis 
criminalionibus uterelur, quas in judicio permutalionis 
allulisset, me antem verba facere per speciem defensionis ; 
sic mihi demam praeclaram occasionem dalam iri de rebus 

omnibns arbitratu meo disserendi. (9) Hec igitur animo agi- 
tans hanc orationem scripsi, non (lorente aetate, sed nalus 
annos duos et octoginta. Quapropter venia danda erit, si 
prius a me edilis mollior esse videbitur. Nec enim facilis 
fuit neque simplex, sed multam laboris variamque Lracta- 
lionem postulavit. (10) Nam quie hic scripta sunt, partim 
in judiciis dici commode queunt, partim ad talia certamina 


p "on quadrant, sed de philosophia libere dicfa vim ejus 


ostendunt. Est etiam tale aliquid, quod adolescentibus 
disciplinarum et eruditionis cupidis audivisse conducat. 
Multa quoque olim a me scripta inserta sunt. his quie nunc 
dicuntur, non temere nec intempestive, sed instilulo meo 
convenienter. (11) Tantam igitur oralionis prolixitatem 


'Γοσοῦτον οὖν μῆκος λόγου συνιδεῖν, xal τοσαύτας ἰδέας c Contueri el tot formas adeoque inter se distantes conjungere 


xa τοσοῦτον ἀλλήλων ἀφεστώσας συναρμόσαι χαὶ συν- 
αγαγεῖν, xal τὰς ἐπιφερομένας. οἰχειῶσαι ταῖς προειρη- 
pfvat;, καὶ πάσας ποιῆσαι σφίσιν αὐταῖς ὁμολογουμέ- 
a νας, οὐ πάνυ μιχρὸν ἦν ἔργον. “Ὅμως δ᾽ οὐκ ἀπέστην, 
χαίπερ τηλιχοῦτος ὦν, πρὶν αὐτὸν ἀπετέλεσα, μετὰ 
πολλῆς μὲν ἀληθείας εἰρημένον, τὰ δ᾽ ἄλλα τοιοῦτον 
οἷος ἂν εἶναι δόξῃ τοῖς ἀχροωμένοις. — (12) Χρὴ δὲ τοὺς 


et componere, el sequentes antegressis adaptare atque elffi- 
cere ut inler se universze consentirent, non parvi omnino 
laboris fuit. "Tamen non destiti, quanquam adeo natu gran- 
dis, priusquam eam absolvissem, verissimam illam omnino 
quidem, sed cetera talem, qualis videbitur audientibus. 
(12) Oportebit autem etiam illos qui eam legent aut reci- 


διεξιόντας αὐτὸν πρῶτον μὲν ὡς ὄντος μιχτοῦ τοῦ λόγου d tabunt , primum quasi mixta sil oratio et ad hac argumenta 
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δὲν ὑμῖν συμβήσεται τοιοῦτον, μηδ' ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν 
ἐπιτιμήσαιτε, τούτοις αὐτοὶ φανήσεσθε περιπίπτοντες, 
Οἷμαι 2' ὑμᾶς οὖκ ἀγνοεῖν ὅτι τῇ πόλει πολλάκις οὔ- 


τως ἤδη μετεμέλησε τῶν χρίσεων τῶν μετ᾽ ὀργῆς xai Ὁ 


b μὴ μετ᾽ ἐλέγχου γενομένων, ὥστ᾽ οὐ πολὺν χρόνον δια- 
λιποῦσα παρὰ μὲν τῶν ἐξαπατησάντων δίχην λαθεῖν 
ἐπεθύμησε, τοὺς δὲ διαβληθέντας ἡδέως ἂν εἶδεν ἄμει- 
νὸν ἢ πρότερον πράττοντας. — (20) Ὧν χρὴ μεμνημέ- 
νους μὴ προπετῶς πιστεύειν τοῖς τῶν χα λόγοις, 

Jo μηδὲ μετὰ θορύδου καὶ χαλεπότητος ἀκροᾶσθαι τῶν 
m Kal γὰρ αἰσχρὸν ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων 


πραγμάτων ἔλεη 
τοὺς ἁπάντων εἶναι τῶν Ἑλλήνων, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀγῶσι 


τοῖς ἐνθάδε γιγνομένοις τἀναντία τῇ δόξῃ ταύτη φαίνε- 
I5 σθαι πράττοντας" (21) xai map ᾿ ἑτέροις μὲν ἐπειδὰν περὶ 
Ψυχῆς ἀνθρώπου δικάζωσι, μέρος τι τῶν ψήφων ὑπο-- 
δάλλεσθαι τοῖς φεύγουσι, παρ᾽ ὑμῖν δὲ μηδὲ τῶν ἴσων 
τυγχάνειν τοὺς κινδυνεύοντας τοῖς συκοφαντοῦσιν, ἀλλ’ 


δμνύναι μὲν χαῦ᾽ ἕχαστον τὸν ἐνιαυτὸν ἦ μὴν ὁμοίως. 


ipsi ea committatis , quze ab aliis facta reprehenderitía. Ar- 
bitror autem vos non ignorare nostram urbem spe pani» 
luisse judiciorum quie per iracundiam potius quam re exa- 
minata facta sunt, adeo ut paullo post et impostores punire 
desiderarit et calumniis oppressos rebus uti secumdioribus 
quam prius optariL. (20) Haxc igitur tenenda sunt, ne ver- 
bis accusatorum temere credatis , neque cum tumultu et 
sivilia reorum excusationibus adversemini. Neque enim 
decel ut. qui aliis in rebus elementie nomine prae Griecis 
omnibus priedicamini , in his judiciis ea videamini facere, 


ιονεστάτους ὁμολογεῖσθαι xal πραοτά- C que isti sint opinioni contraria; (21) et quum alibi moria 


sit calculorum partem in Judiciis capitalibus reis addi , apud 
vos eos qui in periculum adducti sunt, deteriore eliam 
esse conditione quam calumnialores ; el quum quotannis ju 
relis vos eadem aequilale audiluros tam reos quam accus 
salores, (22) tam longe ab aquabilitate illa recedere, ut 

quicquid delalores crimini dederint, approbetis; qui vero 


20 ἀκροάσεσθαι τῶν χατηγορούντων xal "iy ἀπολογουμέ- d illos coarguere conentur, eorum aliquando ne vocem quidem 


γῶν, (22) τοσοῦτον δὲ τὸ μεταξὺ ποιεῖν, ὥστε τῶν μὲν 
αἰτιωμένων ὅ τι ἂν λέγωσιν ἀποδέχεσθαι τῶν δὲ τού- 
τοὺς ἐξελέγχειν πειρωμένων ἐνίοτε μηδὲ τὴν φωνὴν 
ἀχούοντας ἀνέχεσθαι, καὶ νομίζειν μὲν ἀοικήτους εἶναι 
"& ταύτας τῶν πύλεων ἐν αἷς ἄκριτοί τινες ἀπόλλυνται τῶν 


πολιτῶν, ἀγνοεῖν δ᾽ ὅτι τοῦτο ποιοῦσιν ol μὴ χοινὴν e 


τὴν εὔνοιαν τοῖς ἀγωνιζομένοις παρέχοντες. — (23) ^O δὲ 
πάντων δεινότατον, ὅταν τις αὐτὸς μὲν χινδυνεύων χα- 
τηγορῇ τῶν διαδαλλόντων, ἑτέρῳ δὲ δικάζων μὴ τὴν 
3. αὐτὴν ἔχη γνώμην περὶ αὐτῶν. Καίτοι χρὴ τοὺς νοῦν 
ἔχοντας τοιούτους εἶναι χριτὰς τοῖς ἄλλοις, οἵων περ 
ἂν αὐτοὶ τυγχάνειν ἀξιώσαιεν, λογιζομένους ὅτι διὰ τοὺς 


81 δσυχοφαντεῖν τολμῶντας ἄδηλον ὅστις εἰς κίνδυνον χατα- ἃ 


στὰς ἀναγκασθήσεται λέγειν ἅπερ ἐγὼ νῦν πρὸς τοὺς 
35 μέλλοντας περὶ ἐμαυτοῦ τὴν ψῆφον διοίσειν. (m) Οὐ 
γὰρ δὴ τῷ γε κοσμίως ζῆν ἄξιον πιστεύειν ὡς ἀδεῶς 
ἐξέσται τὴν πόλιν οἰκεῖν" οἱ γὰρ προηρημένοι τῶν μὲν 
ἰδίων ἀμελεῖν, τοῖς δ᾽ ἀλλοτρίοις ἐπιβουλεύειν, οὐ τῶν 
μὲν σωφρόνως πολιτευομένων ἀπέχονται, τοὺς δὲ xaxóv 


4o τι δρῶντας εἰς ὑμᾶς εἰσάγουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μηδὲν b 


ἀδικοῦσιν ἐπιδειξάμενοι τὰς αὑτῶν δυνάμεις, παρὰ τῶν 
φανερῶς ἐξημαρτηχότων πλέον λαμβάνουσιν ἀργύριον. 
(25) “Ἅπερ Λυσίμαχος διανοηθεὶς εἰς τουτονὶ τὸν κίνδυ- 
νόν με χατέστησεν, ἡγούμενος τὸν ἀγῶνα τὸν πρὸς ἐμὲ 
45 παρ' ἑτέρων αὑτῷ χρηματισμὸν ποιήσειν, καὶ προσδο- 
Xi, ἦν ἐμοῦ περιγένηται τοῖς λόγοις, ὅν φησι διδά-- 
GXGÀoV εἶναι τῶν ἄλλων, ἀνυπόστατον τὴν αὑτοῦ δύνα- 
μιν ἅπασιν εἶναι δόξειν. — (20) Ἐλπίζει δὲ ῥαδίως τοῦτο 
ποιήσειν" δρᾷ γὰρ ὑμᾶς μὲν λίαν ταχέως ἀποξεχομέ- c 
(80 νους τὰς αἰτίας xal τὰς διαδολάς, ἐμὲ δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν 
οὗ δυνησόμενον ἀξίως τῆς δύξης ἀπολογήσασθαι καὶ διὰ 
τὸ γῆρας καὶ διὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν τοιούτων ἀγώνων. 
[π| Οὕτω γὰρ βεθίωχα τὸν παρελθόντα χρόνον, ὥστε 
μηδένα μοι πώποτε μήτ᾽ ἐν ὀλιγαρχίᾳ μήτ᾽ ἐν ϑημο- 





toleretis, et quum in iis urbibus habitandum esse non pu- 
letís, in quibus indicla causa civium aliqui perimantur, 
isluc ipsum ab iis fieri ignorelis, qui non eandem reis be- 
nevolentiam praestant. (23) Jam illud omnium iniquissi- 
mni est, si quis ipse in judicium adductus fuerit, calu- 
mnialores accusandos esse censere ; quum vero alteri jus di- 
ci, in eadem sententia non permanere. Enimvero sapientis 
est judicis talem erga alios se praebere, quales in se alios 
esse velit, quum praesertim in tanta sycophantarum audacia 
meluendum sit omnibus, ne in idem periculum vocali ea- 
dem, quae ego nunc apudeos qui de me suffragia laturi sint, 
dicere cogantur. (24) Nec enim vile moderatione alque 
innocentia sua quisquam ila fretus esse debet, ut sibi per- 
suadeal se propterea sine ullius incommodi metu vitam in 
urbe acturum. Quibus enim et sua negligere et alienis 
insidiari deliberatum est, non illi quidem civibus modestis 
parcunt, facinorosos autem ad vos adducunt; sed experti 
vires &uas in innocenlibus, ab iis quorum scelera palam 
suni, plus argenti extorquent. (25) Quo eodem animo 
Lysimachus mihi periculum creavit , quum existimaret hoc 
contra me judicium ab aliis sibi vectigal pariturum, et 
$i me vicissel eloquentia, quem ceterorum magistrum 
vocat, neminem fore persuasum haberet, qui vim ipsius 
sustineri posse confideret. (26) Idque se facile confectu- 
rum speral, qui el vos praepropere nimium criminationes 
alque calumnias approbare videat, el me non ila, ut existi. 
matio mea postulet, easdem posse refutare quum ob senectu- 
tem, tum propter imperitiam istiusmodi actionum. (27; 
enim vixi hactenus , ut nemo nnquam vel in oligarchia vel 
in democralia me ullius vel contumeliae vel injure accusa- 
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lav | 
$2: Spa ἠμέλησε τοῦ χαιροῦ τοῦ παρόντος 
You γὰρ ὁ μηδ᾽ ἀκηκοὼς χταμαρτυρήσων. b ret vel testimonio δὲ 
5 χαχῶς πεπονῇότες νὰ κατέστησεν, ἧπου c αὖρον εἰς ὰυχοῖ verbo ἃ tne lesus in tantas Meu 
Cavet ἐπειρῶντ᾽ ἃ n. σφόδρ ἂν οἵ adduxerit uanko -— € : T ' — | me periculum 
ν, (μὴ Οὐ v δίκην παρ᾽ ἐ » quanto magis illi, qui a x fo 
Gs ea loi ΡΤ ρον ἧς mmm s ma Mesrine 
δὲ ταῖς cun EM πολλοὺς ἥμα ey οὔτε consentaneum poet (86. Nam illud. quidem 
e τὰ μφοραῖς δι᾿ ἐμὲ περ ρτηχέναι., τοὺς um est, nec. omnino fieri potes , neque 
E ee ants M ERR Wagn duod: vd i potant, α ego mole 
CM p» κινδύνοις τῶν "iy πραρτέρους ἐν sint , quiescant nec accusat nia ver me conjecti 
is δηλώσασιν ἃ mendvi μηδὲν ἠδικημένων, ἐξὸν  ""ajere ic accusare audeant, οἱ in periculis m | 
λαθεῖν τιμωρίαν. νθασι τὴν μεγίστην παρ' ἐμοῦ ΝΣ ns οὐδ ἕνας periculis meis 
Vüv οὐδείς | (a5) ᾿Αλλὰ γὰρ οὔτε m παρ᾽ ἐμοῦ c nulla est ἃ me insueludine ulantur, quam isti δ 
"Ὥστ᾽ εἰ μοι φανήσεται τοιοῦτον οὗ πρότερον οὔτε — incommod nre v ἀνά δηγδον τ iti quibus 
εἰ συγχωρήσαιμι τῷ οὔτον οὐδὲν ἐγκαλέ ΠΙΒΟΘΌΓΟΤΩ im eis liceret conquestione 
15 γήσαιμ tt τῷ χατηγό ξσας, suorum summum n 
| ι πάντων ἀνῃρώ » ηἡγόρῳ xal προσ - pare. (35 n mihi su pplicium i 
ς τῶν λόγων ΤΟΝ εἶναι ET ομολο ) At neque prius neque nunc qui P" irro- 
dlyai Boxol E, πολὺ ἂν δικαιότε ὑτὸς οἷος cederem et ultro P . Quare si accusatori 
P ἐμὴν e fMlPeIgt, ὯΝ) Τῶ μὲν ἐπιεικὴς — quentissimum largirer me omnium hominum ic 
30 τὰς πράξεις τα τῶν ἄλλων ἢ περὶ zh τῷ, γὰρ γενέ- : el oralionum , quee. vobis m esse elo- 
δὲ χαλῶ Jos v τις τὴν τύχην Jp περὶ iem scriptorem , qualis mr molestiae essent , 
coc e ER uii vr riri a bes, vi d tis potius laudem quam penam n enatitistet; hamanit 
οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔ) τὸν ἐμὸν ἐπαινέ | " ἂν lere aliis vel eloq ' merear, (36) Nam 
yv περὶ ἐμαυτοῦ σειαν. Οὐ : loquentia vel excel- 
νήσομαι ρὲ ἐμαυ μὴν — trib rebus gerend 
περὶ τοὺ μαυτοῦ λέγειν, οὐδ᾽ uetur; v gerendis , fortu 
25 (37) Τ γέ θὲ τοὺς λόγους τοὺ , ν οὐδ᾽ οὕτω φα- ; verum ingenio bene , forum merito 
) Γνώσεσθε δ' ix τῶν lipndesiéow γεγενημένος. probitatis meae propria laus we podemi ems; apa. 
GN» οόντ᾽ ἐστὶν εἰδέναι τὴν ἃ aee S oc) Me e t foerit, Quanquam antem lec 
παρὰ τῶν διαθαλλόν «ἀλήθεια possum, tamen 
ἀγνοεῖν, fd Olua γὴν πολὺ μᾶλλον ones mihi studio dance es. 
ww, ὅτι πὰ dy μαι γὰρ οὐδέ ἀκ ϊ fuisse apparebi a ora- 
eiídaes Bucplfaw, ὀρώποι περὶ τὸν τό va τοῦτ᾽ e Institutis potissimum ^bit. (37) Idque ex vitz meze 
"20 Geobm. ( wv, ὅγεν ἂν προέλω mov τοῦτον — fius indican cognoscetis , quie verilatem - 
ἐῶν ἔἐρεεί a! αν μὲν τοίνυν A βίον πορί- — hoc igno t quam verba ealumniatorum. A € 
ἴδοιτ᾽ ἂν iml ς xal τῆς περὶ ταῦτα peo solere inem, omnes ΩΣ mirer. σὴν 
187 οὐδεὶς πώποϑ' | ἐν τοῖς δικαστηρίοις heo wt , unde victum parare decre intel 
περὶ τὰς ἃ mone" Wool tinc opi "U negotiis vestris litibusque erunt. — (38) Qui igitur 
OTRAS óc οὐδὴς d ἀλλ' οὕτως ὰ αστηρίοις οὔτε 8 vero nemo , eos in foro lantum non habitare , 
curewprà οὐδεὶς ἄλλος τῶν πολὶ ἀπέχομαι τούτων »o unquam nec in conciliabulis videatis : 
σθαι vita εὕροιτε παρ᾽ ὑμῖν Ἦν δ ἡ ἄκος ἌΝ nec in judiciis nec apud uec own 
4o οὗτος ἡμέραν, ἐμοὶ δὲ ic πῶς ἐνδεεῖς ἂν illos apud vos adit feri um — (39) Deinde 
δὲ τοῖς μὲν εἴρηκεν, ἔξωθεν ἁπάσαις rr περὶ ὧν garint , nec unde famem agere ;si quo autem alio navi- 
ἢ πλησιάζοντας 3 τοὺ ς γεγενημένας" — Copas, quas depellaht habere : mihi 
ἢ τοὺς ἑτέροις τοὺς ἐν xaxot quas iste exaggera autem eas 
δὲ τοὺς πράγματα παρέ) ; tá αὐτοὺς b reperietis. ravit, ab externis cunctas 
(4o) "'H πλείστην σχολὴν τῶν n " βουλομένους, ipsi Pralerea istis sese adj contigisse 
eden τε δὲ καὶ τοῦ tribes Pai aceitunas cen mn wept Masc o 
cess nepotum UM MINNS negotium exhibere volunt: 
| i; δωρεάς. Καὶ | πολλὰς ἔλαβον etiam otiosissimos 
ὡς Νιχοχλῆς ἔδωχέ ᾿αἰτοι τίνι πιστὸν ὑμῶ x accusatorem inter alia . (40) Audistis 
γέιν, ὃς καὶ i μοι ταύτας, ἵνα Bx 2 ὑμῶν ἐστιν rum rege multa el dicere me a Nicocle Salaminio« 
E. S τοῖς ἄλλοις περὶ D ς μανθάνη M- — vestrüm ἃ el inagna munera accepisse 
ECT ἐδίκαζεν: lini S mes arvo E est qui credat illa mihi propterea Quanquam quis 
εἶ ^A yv καταμαθεῖν ὅτι πό ὧν αὐτὸς οὗτος c 1 causas agere discere, qui controv puasr ihi 
o n MAPA pa RN quam dominus disceplabat? Ex enitn alitum Uu 
πᾶσι ox ρόν πὰ dies γων. (ει) ᾿Αλλὰ bis facile intelligitu ᾿ ipsius igitur adversarii 
ἕρντες. στιν, ὅτι παμπληθεῖς εἰσ - me ἃ rebus n 
ἴοντες τοὺς λύ ᾿ θεῖς εἰσιν 5:8 ad forensia illis alienissimum 
e rote τοῖς δικαστῃ- nsía negotia. pertinent. TN 
Eois μὲν τοίνυν τοσούτων t atom. ἐολολγδλρ ιν At illud eliam 
165 parent, Quorum neminem 5 ibus in judi- 
1, quum tapta turba 
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ISOCRATIS ORATIO DE PERMUTATIONE. 


τοὺς 8' ἐν ἁπάσαις ταῖς ὁμιλίαις χαὶ παρὰ πάντα τὸν 
χρόνον ἐντίμους ὄντας καὶ δύξης ἐπιεικοῦς τυγχάνοντας" 
(a9) ἔτι δὲ τοὺς μέν, ἣν ὀφθῶσι δὶς 3) τρὶς ἐπὶ τῶν δι: 

χαστηρίων, μισουμένους καὶ διαδαλλομένους, τοὺς δ᾽ 
5 ὅσῳ περ ἂν πλείοσι xai πλεονάχις συγγίγνωνται,, το- 





bus et omnibus temporibus in pretio haberi et bonos v 
perhiberi; (49) praeterea illos, si semel atque iterum in 


judiciis conspiciantur, in odium et reprehensionem incur- 


rere; hos, quo sepius et cum pluribus congressi fuerint , 


μᾶλλον θαυμαζομένους" πρὸς δὲ τούτοις τοὺς b €? majore in admiratione esse : ad heec causidicos illam 


μὲν περὶ τὰς δίχας δεινοὺς πόρρω τῶν λόγων ἐχείνων 
ὄντας, τοὺς δ᾽ εἰ βουληθεῖεν ταχέως ἂν ἕλεῖν xal τού-- 
ποὺς δυνηθέντας, (εο Ταῦτα λογιζόμενοι καὶ πολὺ 
10 κρείττω νομίζοντες εἶναι τὴν αἵρεσιν, βούλονται μετα- 
| σχεῖν τῆς παιδείας ταύτης, ἧς οὐδ' ἂν ἐγὼ φανείην 
ἀπεληλαμένος, ἀλλὰ πολλῷ χαριεστέραν δόξαν εἴλη- 
φώς. ΠΕρὶ μὲν οὖν τῆς ἐμῆς εἴτε βούλεσθε χαλεῖν 


orationis excellentium minime posse assequi ; hos, si vellent, 
illos etiam forenses oratores faeile superaturos. — (50) Haec 
illi reputantes et hanc studiorum ralionem multo przstan- 
liorem rali, ejus eruditionis participes fieri volun : id 
peperit celebritatem. De mea igitur seu facullatem dicere 


᾿ δυνάμεως εἴτε φιλοσοφίας εἴτε διατριδῆς,, ἀχηκόατε c Vullis seu philosophiam seu exercitationem , simplicem ve- 


15 πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 
| 51, Βούλομαι δὲ περὶ ἐμαυτοῦ xal νόμον θεῖναι χα- 
ἐπ ἢ περὶ τῶν ἄλλων, καὶ λόγον εἰπεῖν ὑρασύ- 
τερὸν ἦ χατὰ τὴν ἐμὴν ἡλικίαν. ᾿Αξιῶ γὰρ οὗ μόνον, 
εἶ βλαδεροῖς χρῶμαι τοῖς λόγοις, μηδεμιᾶς συγγνώμης 
50 τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽ el μὴ τοιούτοις οἵοις οὐδεὶς 
ἄλλος, τὴν μεγίστην ὑποσχεῖν τιμωρίαν. Οὐχ οὕτω 
δ' ἂν τολμηρὰν ἐποιησάμην τὴν ὑπόσχεσιν, εἰ μὴ xal 


ritatem audi visis. 

51. De me ipso autem legem feram eliam graviorem quam 
de aliis, et aliquid audacius Quam pro atate mea dicam, 
Pelo enim, non modo si noxiis oralionibus operam do, ne 
mihi quicquam venic delis, sed nisi in talibus elaboro, in 
qualibus nemo alius, ut maximis suppliciis me afliciatis. 
Neque vero tam confidenter hzc jactarem , nisi vobis eas 


δείξειν ἤμελλον ὑμῖν xat ῥαδίαν ποιήσειν τὴν Guervo- d. etiam ostensurus essem , ut quid intersit , facile perspicíatis. 


| ew αὐτῶν. (52) ἔχει γὰρ οὕτως" ἐγὼ καλλίστην 
35 ἡγοῦμαι xal διχαιοτάτην εἶναι τὴν τοιαύτην ἀπολογίαν, 
ἥτις εἰδέναι ποιεῖ τοὺς δικάζοντας ὡς δυνατὸν μάλιστα, 
περὶ ὧν τὴν ψῆφον οἴσουσι, χαὶ μὴ πλανᾶσθαι τῇ δια- 
νοία μηδ᾽ ἀμφιγνοεῖν τοὺς τἀληθῇ λέγοντας. (08) Ei 
᾿ μὲν τοίνυν ἠγωνιζόμην ὡς περὶ πράξεις τινὰς ἡμαρτη- 
20 κῶς, o)x ἂν οἷόστ᾽ ἦν ἰδεῖν ὑμῖν αὐτὰς παρασχεῖν, 


ἄλλ᾽ ἀναγχαίως εἶχεν εἰχάζοντας ὑμᾶς ἐχ τῶν εἰρημέ- e 


νων διαγιγνώσχειν ὅπως ἐτύχετε περὶ τῶν πεπραγμέ- 
νων" ἐπειδὴ δὲ περὶ τοὺς λόγους ἔχω δὴν αἰτίαν, οἶμαι 
μᾶλλον ὑμῖν ἐωμφανιεῖν τὴν ἀλήθειαν" (54) αὐτοὺς γὰρ 
85 ὕμῖν δείξω τοὺς εἰρημένους ὑπ᾽ ἐμοῦ καὶ γεγραμμένους, 
ὥστ᾽ οὗ δυξάσαντες, ἀλλὰ σαφῶς εἰδότες ὁποῖοί τινές εἰσι 


321-3» ψῆφον οἴσετε περὶ αὐτῶν. Ἅπαντας μὲν οὖν διὰ ἃ 


τέλους εἰπεῖν οὐχ ἂν δυναίμην" ὁ γὰρ χρόνος ὁ δε- 
δομένος ἡμῖν ὀλίγος ἐστίν' ὥσπερ δὲ τῶν καρπῶν, ἐξε- 
/40 νεγχεῖν ἑκάστου δεῖγμα πειράσομαι" μιχρὸν γὰρ μέρος 
ἀχούσαντες ῥᾳδίως τό τ᾽ ἐμὸν ἦθος γνωριεῖτε xol τῶν 
λόγων τὴν δύναμιν ἁπάντων μαγήσεσθε. — (ns) Δέομαι 
δὲ τῶν πολλάχις ἀνεγνωχότων τὰ μέλλοντα ῥηθήσεσθαι 
μὴ ζητεῖν ἐν τῷ παρόντι παρ' ἐμοῦ χαινοὺς λόγους, 
4b μηδ᾽ ὀχληρόν με νομίζειν, ὅτι λέγω τοὺς πάλαι παρ᾽ 


(52) 516 enim se res habet. Ego pulcherrimam et juslissi- 
mam defensionem eam esse duco, quae quam fieri potest 
certissime judicibus demonstrat eas res, quibus de rebus 
suffragia sint ferenda, uL ne in errorem inducantur, aut dubi- 
tent utri vera dicant. (53) Quodsi mihi lis intenderetur rei 
cujuspiam male geste, in conspectum ego vestrum eam 
aíferre non possem, sed vobis necesse esset ex oratione rei 
naturam conjecturis utcumque indagalam dijudicare : quum 
autem orationes mez culpentur, puto me veritatem vobis 
dilucidius expositarum. (54) Ipsas enim vobis ostendam 
tum dictas a me, Lum scriptas, ul non ex opinione, sed ex 
certa cognitione de eis judicelis. Alque omnes quidem in- 
legras recilare non possum (lempus euim nobis datum exi- 
guum est), sed tanquam frugum, sic cujusque specimen 
quoddam proferre conabor. Parva enim parte audita facile 
Lum mores meos perspicielis, tum vim orationum omnium 
cognoscelis. (55) Rogo autem, si qui ea quae jam recilanda 
sunt, szepe legerunt, ne a me in praesentia novum aliquid 
requirant, nec me importunum propterea existiment , quod 


ὑμῖν διατεθρυλημένους. — El μὲν pe ἐπίδειξιν ποιού- b μὰς proferam , quibus vestráe aures jam olim personuerunt. 
E 


μενος ἔλεγον αὐτούς, εἰχότως ἂν εἶχον τὴν αἰτίαν ταύ- 
τὴν νῦν δὲ χρινόμενος xal χινδυνεύων ἀναγχάζομαι 
- χρῆσθαι τοῦτον τὸν τρόπον αὐτοῖς, (oe) Καὶ γὰρ ἂν 
50 πάντων εἴην χαταγελαστότατος, εἶ τοῦ χα τηγόρου δια- 
δάλλοντος ὅτι τοιούτους γράφω λόγους ol καὶ τὴν πόλιν 
I τοὺς νεωτέρους διαφθείρουσι, δι᾽ ἑτέρων 
ποιοίμην τὴν ἀπολογίαν, ἐξὸν αὐτοὺς δείξαντι τούτους 


Nam si eas ostentalionis causa recilarem, jure hoc nomine 
reprehenderer; nunc in judicium et discrimen vocatus ad 
hunc modum eis nli cogor. — (56) Etenim maxime ridicu- 
lus essem, si, quum accusalor criminalus sit me orationes 
scribere quie eL reipublicie noceant et adolescentes cor- 
rumpant, alio modo me defenderem, quum ipsis orationibus 


|. ἀπολύσασθαι τὴν διαθολὴν τὴν λεγομένην περὶ ἡμῶν, C prolatis liceat omnemhnostri calumniam refutare. Peto igitur, 
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IZOKPATOYZ Ο ΠΕΡῚ ΑΝΤΙΔΟΣΕΩΣ. 


δεῖξαι προειλόμην, 007, ὡς ἄριστα τῶν λοιπῶν γεγραμ.- e causa vobis eliam nunc eam ostendere constitai , non quod 


μένον, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τούτου μάλιστα φανερὸς γενησόμενος 
ὃν τρόπον εἴθισμαι χαὶ τοῖς ἰδιώταις χαὶ τοῖς δυνάσταις 
πλησιάζειν: (70) φανήσομαι γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐλευθέ - 


ϑήϑρως xat τῆς πόλεως ἀξίως διειλεγμένος,, καὶ οὐ τὸν ἐχεί- ἃ 


νου πλοῦτον οὐδὲ τὴν δύναμιν θεραπεύων, ἀλλὰ τοῖς 
ἀρχομένοις ἐπαμύνων, xal παρασκευάζων καθ᾽ ὅσον 
ἠδυνάμην τὴν πολιτείαν αὐτοῖς ὡς οἷόντε πραοτάτην. 
Ὅπου δὲ βασίλεϊ διαλεγόμενος ὑπὲρ τοῦ δήμου τοὺς 


1o λόγους ἐποιούμην, ἧπου τοῖς ἐν δημοχρατίᾳ πολιτευο-᾿ 


μένοις σφόδρ᾽ ἂν παραχελευσαίμην τὸ πλῆθος θερα-- 


πεύειν. — (71) Ἔν μὲν οὖν τῷ προοιμίῳ καὶ τοῖς πρώτοις b 


λεγομένοις ἐπιτιμῶ ταῖς μοναρχίαις, ὅτι δέον αὐτοὺς τὴν 
φρόνησιν ἀσχεῖν μᾶλλον τῶν ἄλλων, οἷ δὲ χεῖρον παι- 
1» δεύονται τῶν ἰδιωτῶν. Διαλεχθεὶς δὲ περὶ τούτων, πα- 
ραινῶ τῷ Νιχοχλεῖ μὴ ῥαθυμεῖν μηδ᾽, ὥσπερ ἱερωσύ- 
νὴν εἰληφότα τὴν βασιλείαν, οὕτω τὴν γνώμην ἔχειν, 
ἀλλὰ τῶν ἣδονῶν ἀμελήσαντα προσέχειν τὸν νοῦν τοῖς 
πράγμασιν. — (72) ᾿Επιχειρῶ δὲ καὶ τοῦτο πείθειν αὐ- 


inter ceteras ornatissime scripta sit, sed quod ex ea optime 
cognosci queat quo pacto et cum privatis hominibas el 
cum principibus viris agere soleam. (70) Hinc enim appe- 
rebit me libere et e dignitate nostrae civitatis cnm eo disse 
ruisse, nec divitiis illius nec potentize adulantem, sed popoli 
causam egisse et gubernationem quam fieri potuit ei lenis. 
simam, quantum in me quidem fuit, constituisse. — Quum 
aulem cum rege agens populo sim patrocinatus, quaato 
magis in populari versantibus republica hortator el audor 
sim colendee multitudinis? (71) Atque in exordio quidem 
el primo veluti limine orationis reprehendo principes, 
qui, quum excolere mentem et ingenium exercere mags 
quain alii deberent , pejus instituti sint hominibus privalis. 
Ea disputatione absoluta, Nicoclem moneo ne socordie 
indulgeat, neve eo animo sit, quasi regnum tapquam s- 
cerdotium suscepisset , sed ut spretis voloptatibas animen 
rebus gerendis intendat. (72) lllud etiam ei persuadere 


?u τόν, ὡς χρὴ δεινὸν νομίζειν, ὅταν δρᾷ τοὺς μὲν χείρους c Conor, rem absurdissimam esse existimandum , si delerie 


τῶν βελτιόνων ἄρχοντας xal τοὺς ἀνοητοτέρους τοῖς φρο- 
νιμωτέροις προστάττοντας, λέγων ὡς ὅσῳ περ ἂν ἐρ- 
ρωμενέστερον τὴν τῶν ἄλλων ἄνοιαν ἀτιμάση,, τοσούτω; 
μᾶλλον τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν ἀσχήσει. Ποιησάμενος οὖν 

25 ἀρχὴν ἣν ἐγὼ τελευτήν, ἀνάγνωθι xal τούτου τοῦ λόγου 
τὸ λοιπὸν μέρος αὐτοῖς. 


EK TOY ΠΡΟΣ NIKOKAEA. 


73. Μάλιστα δ᾽ àv αὐτὸς ὑπὸ σαντοῦ παραχληθείης, εἰ δεινὸν 
ἡγήσαιο τοὺς χείρους τῶν βελτιόνων ἄρχειν καὶ τοὺς ἀνοητοτέ- 

30 ρους τοῖς φρονιμωτέροις προστάττειν" 
μέχρι τοῦ 

Σοφοὺς νόμιζε μὴ τοὺς περὶ μιχρῶν ἀχριδῶς ἐρίζοντας, ἀλλὰ 
τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγίστων λέγοντας. Χρῶ τοῖς εἰρημένοις, ἢ 
ζήτει βελτίω τούτων. 

ἃ. 71. Τῶν μὲν τοίνυν λόγων ἅλις ἡμῖν ἔστω τῶν ἀνα- 
γιγνωσχομένων xal τηλικοῦτο μῆχος ἐχόντων ἐπεὶ 
μικροῦ γε μέρους τῶν πάλαι γεγραμμένων οὐχ ἂν 
ἀποσχοίμην, ἀλλ᾽ εἴποιμ᾽ ἂν εἴ τί μοι δόξειε πρέπον 
εἶναι τῷ παρόντι καιρῷ" xal γὰρ ἂν ἄτοπος εἴην, εἰ 

4v τοὺς ἄλλους δρῶν τοῖς ἐμοῖς χρωμένους ἐγὼ μόνος ἀπε- 
γοίμην τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πρότερον εἰρημένων, ἄλλως τε xai 
νῦν ὅτ᾽ οὐ μόνον μικροῖς μέρεσιν ἀλλ᾽ ὅλοις εἴδεσι προει- 
λόμην χρῆσθαι πρὸς ὑμᾶς. Ταῦτα μὲν οὖν, ὅπως ἂν 
ἡμῖν συμπίπτη,, ποιήσομεν. 

45 75. Εἶπον δέ που, πρὶν ἀναγιγνώσχεσθαι τούτους, 
ὡς ἄξιος εἴην οὐ μόνον, εἰ βλαδεροῖς χρῶμαι τοῖς λόγοις, 
δοῦναι δίκην ὑμῖν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τοιούτοις οἵοις οὐδεὶς ἄλ-- 
λος , τῆς μεγίστης τυχεῖν τιλκωρίας. Εἴτινες οὖν ὑμῶν 
ὑπέλαθον τότε λίαν ἀλαζονιχὸν εἶναι χαὶ μέγα τὸ ῥηθέν, 

eo οὐχ ἂν δικαίως ἔτι τὴν γνώμην ταύτην ἔχοιεν" οἶμαι 
γὰρ ἀποδεδωχέναι τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τοιούτους εἶναι 
τοὺς λόγους τοὺς ἀναγνωσθέντας οἵους περ ἐξ ἀρχῆς 
ὑπεθέμην. (76) Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν διὰ βραχέων ἀπολο- 


res cum imperio preeesse videat preestantioribus, ac prudee- 
tioribus dare mandata stultiores, atque assero fore el, 
quanto magis aliorum inscitiam contemnat, tanto diligee- 
tius ingenium suum exerceat. Facto igitur initio ab iis quz 
postrema posui, recita auditoribus hujus quoque orationis 
partem reliquam. 


EX ORATIONE AD NICOCLEM. 


73. « Sic vero a temet ipse maxime cohortabere, si 
absurdum esse duxeris deteriores preestantioribos dominii 
et stolidiores prudentioribus imperare, » ($ 14) 

usque ad bac : 


« Sapientes existima non eos qui de rebus minutis cari 
rixantur, sed qui de maximis rebus egregie dicusL As 
utere praeceptis nostris , aut ipse bis inveni meliors. (( 39.) 

74. Ex orationibus igitur quod recitatum est tat nobis 
esto, presertim quum ille sint tanta prolixitate; pam vd 
exiguam partem eorum 4088 olim a me scripta sunt, ia me 
dium proferre non vererer, sed si quid huic causz conveti 
ret, aperte dicerem. Etenim abeurdus essem, si, quem 
ab aliis mea usurpare intellexerim, ipse ab iis quie cos 
posui, solus abetinerem; idque hac occasione, quà 9e 
tenuibus modo partibus , sed integris generibes uti coram 
vobis decrevi. Haec igitur, ut nobis usuveneript, ita (aciemss 

75. Dixi vero alicubi, antequam illa recitata sus, 
non modo sí perniciosas conscriberem orationes , peres mt 
esse dignum, sed si non tales proferrem, quales alios »eme, 
summo me esse supplicio afficiendum. Quodsi qui tssc * 
mis jactanter hoc pronunciatnm et superbe dictum putabesi, 
nunc in eadem sententia jure non maneant. Spero enia frdes 
me datam solvisse , talesque esse orationes recitatas quie 
ab initio pollicitus sum. (76) Volo autem brevi cujus 
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προσήκειν, πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖς τὸ χαλεπώτερον ἔξερ- 
γάζεσθαι δυναμένοις. 

84. Ἀλλὰ μὴν χαὶ τῶν ἐπὶ τὴν σωφροσύνην χαὶ τὴν 
δικαιοσύνην προσποιουμένων προτρέπειν ἡμεῖς ἂν ἀλη- 
θέστεροι xai ψρησιμώτεροι φανεῖμεν ὄντες. Οἱ μὲν 
γὰρ παραχαλοῦσιν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν χαὶ τὴν φρόνησιν τὴν 
ὑπὸ τῶν ἄλλων μὲν ἀγνοουμένην, ὑπ᾽ αὐτῶν δὲ τούτων 
ἀντιλεγομένην, ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὴν ὑπὸ πάντων ὁμολογου- 
μένην. (85) Κάἀκείνοις μὲν ἀπόχρη τοσοῦτον, ἣν ἐπα- 
10 γαγέσθαι. τινὰς τῇ δόξῃ τῇ τῶν ὀνομάτων δυνηθῶσιν 

εἰς τὴν αὑτῶν ὁμιλίαν, ἐγὼ δὲ τῶν μὲν ἰδιωτῶν οὐδένα 

πώποτε φανήσομαι παραχαλέσας. ἐπ᾽ ἐμαυτόν, τὴν δὲ 

πόλιν ὅλην πειρῶμαι πείθειν τοιούτοις πράγμασιν ἐπι- 

χειρεῖν, ἐξ ὧν αὐτοί τ’ εὐδαιμονήσουσι xaX τοὺς ἄλλους 
1» Ἕλληνας τῶν παρόντων χαχῶν ἀπαλλάξουσι. (86) 
Καίτοι τὸν πάντας τοὺς πολίτας προτρέπειν προθυμού- 
ἅενον πρὸς τὸ βέλτιον καὶ δικαιότερον προστῆναι τῶν 
“Ελλήνων, πῶς εἰχὸς τοῦτον τοὺς συνόντας διαφθείρειν ; 
τίς δὲ τοιούτους λόγους εὑρίσκειν δυνάμενος πονηροὺς 
ἂν χαὶ περὶ πονηρῶν πραγμάτων ζητεῖν ἐπιχειρήσειεν, 
ἄλλως τε καὶ διαπεπραγμένος ἀπ᾽ αὐτῶν ἅπερ ἐγώ; (87) 
τούτων γὰρ γραφέντων χαὶ διαδοθέντων χαὶ δόξαν ἔ ἔσχον 
παρὰ πολλοῖς χαὶ μαθητὰς πολλοὺς ἔλαθον, ὧν οὐδεὶς 
ἂν παρέμεινεν, el μὴ τοιοῦτον ὄντα με χατέλαθον οἷόν 
ὅν περ προσεδόκησαν' νῦν δὲ τοσούτων γεγενημένων, χαὶ 

τῶν μὲν ἔτη τρία, τῶν δὲ τέτταρα συνδιαιτηθέντων, 

οὐδεὶς οὐδὲν φανήσεται τῶν παρ᾽ ἐμοὶ μεμψάμενος, (88) 

ἀλλ᾽ ἐπὶ τελευτῆς, ὅτ᾽ ἤδη μέλλοιεν ἀποπλεῖν ὡς τοὺς 

γονέας καὶ τοὺς φίλους τοὺς ἑαυτῶν, οὕτως ἠγάπων τὴν 
30 διατριδὴν ὥστε μετὰ πόθου xai δαχρύων ποιεῖσθαι τὴν 
ἀπαλλαγήν. ΚΚαίτοι πότερα χρὴ πιστεύειν ὑμᾶς τοῖς 
σαφῶς ἐπισταμένοις xal τοὺς λόγους xal τὸν τρόπον 
τὸν ἐμόν, ἢ τῷ μηδὲν μὲν εἰδότι τῶν ἐμῶν, προηρημέ- 
νῳ δὲ συχοφαντεῖν ; (89) ὃς εἰς τοσοῦτο πονηρίας xai 
25 τόλμης ἐλήλυθεν, ὥστε γραψάμενος ὡς λόγους διδάσχω 
δι᾿ ὧν πλεονεχτήσουσι παρὰ τὸ δίκαιον, ἀπόδειξιν μὲν 
οὐδειίαν τούτων Tivevxe , λέγων δὲ διατετέλεχεν ὡς δει- 
vov ἐστι διαφθείρεσθαι τοὺς τηλικούτους, ὥσπερ ἀντιλέ- 

Ἰοντός τινος περὶ τούτων, ἢ τοῦτο δέον αὐτὸν ἀποφαί- 
40 νεῖν ὃ πάντες ὁμολογοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνο μόνον 
διδάσχειν ὡς ἐγὼ τυγχάνω ταῦτα διαπραττόμενος. (90) 
Καὶ εἰ μέν τις τοῦτον ἀπαγαγὼν ἀνδραποδιστὴν χαὶ 
χλέπτην καὶ λωποδύτην μηδὲν μὲν αὐτὸν ἀποφαίνοι 
τούτων εἰργασμένον, διεξίοι δ᾽ ὡς δεινὸν ἕχαστόν ἐστι 
τῶν χαχουργημάτων, ληρεῖν ἂν φαίη xal μαίνεσθαι τὸν 
χατήγορον, αὐτὸς δὲ τοιούτοις λόγοις χεχρημένος οἴεται 
λανθάνειν ὑμᾶς. (91) Ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι τοῦτό γε xal 
τοὺς ἀμαθεστάτους γιγνώσχειν, ὅτι δεῖ πιστὰς εἶναι καὶ 
μέγα δυναμένας τῶν κατηγοριῶν οὐχ αἷς ἔξεστι χρήσα- 
60 σθαι xal περὶ τῶν μηδὲν ἠδικηκότων, ἀλλ᾽ ἃς οὐχ οἷόντ᾽ 

εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τῶν ἡμαρτηκότων" ὦ ὧν αὐτὸς ὁλι- 

γωρήσας οὐδὲν προσήκοντας τῇ γραφῇ λόγους εἴρηκεν. 

(02) “ἔδει γὰρ αὐτὸν καὶ τοὺς λόγους δειχνύναι τοὺς 
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esse dixi, sed multo majore illos qui quod difficilius es 
perficere possunt. 

. 84. Porro etiam iis qui ad continentiam justitiamque 
adhortari se simulant, nos idem et verius et majore cum 
fructu facere videamur. lli enim ad virtutem prudentiam 
que qui ab aliis ignoretur, et ab his ipsis addubitetur, 
adhortantur ; ego vero ad eam quae ab omnibus agnoscatur. 
(85) Atque illis etiam sufficit si quos.fama nominis in sui 
consuetudinem allicere possint ; ego vero privatorum hoqi- 
num neminem unquam ad me vocasse videbor, sed totam 
civitatem adhortari ad eas res suscipiendas studeo, quibus 
et ipsi suam felicitatem augeant et celeros Graecos calamita- 
libus iis, quibus nunc conflictentur, liberent. (86) At vero 
quomodo credibile est ab eo qui omnes cives admooril 
ul melius justiusque Grzecis praesint , familiares corrumpi? 
Quis, quum tales orationes invenire possit , pravas de pravis 
rebus quirere aggrediatur, praesertim si talia inde prema 
qualia ego perceperil? (87) His enim scriptis et editiset famam 
apud multos consecutus sum et multos auditores obtinui, 
quorum nemo apud me restitisset nisi qualem me exspecs- 
verant , talem cognovissent ; nunc vero tanto eorum numero 
nemo , postquam alii tres annos, alii quattuor mecum foe 
rinL, quidquam vitii in me reperit, (88) sed finita institutione, 
quando ad parentes amicosque suos erant navigaturi, lanto 
opere consuetudinem) meam adamaverunt, ut cum deside 
rio et lacrimis discederent. At vero utris par est vos credere, 
iisne qui et orationes et mores meos cognoverunt, an €i 
qui rerum mearum ignarus calumnmiari me voluit? (59) 
qui tanta impudentia et audacia me persequitur, ut quum 
nomen meum detulerit eo quod rationes doceam quibos jus 
evertatur, nibil quo crimen probetur protulit, sed conii 
nuo effutiit non esse ferendum ut adolescentes corrumpa- 
tur, ac si ei quisquam de hac re contradicat, aut hoc in quo 
omnes consentiunt, demonstrandum sit, nec illud solum 
docendum, me esse eum qui faciat. (90) Ac si quis but, 
quod homiues plagio surripuerit,, furatus sit, parietes per- 
fregerit, in jus vocaret, deinde horum criminum pullo 
probaret, sed quam indignum facinus unumquodque essel 
recenseret , nonne delirare accusatorem atque insanire dite 
ret, ipse vero liac accusandi ratione usus fallere se post 
putat? (91) Ego vero hocetiam ab imperitissimis intelifi 
arbitror, accusationes firmas et validas esse oportere noB 
quibus adversus innocentes uti liceat, sed quiae nisi in 308: 
tes adhiberi nequeant. Quibus ille neglectis nihil protolil 
quod accusationi conveniret. (92) Orationes enim meg. 
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δικαιοτέρα τῆς τῶν μὲν χαλῶν κἀγαθῶν οὐκ ἀμφισόη- ! minus invidiosa justiorque, quz de bonis bonestisque rebis 


τούσης, εἰ δέ τινες πονηροὶ γεγόνασιν, ὑπὲρ τούτων 
δίχην ὑποσχεῖν ἐθελούσης; xai ταῦτ᾽ οὐ λόγος μάτην 
εἰρημένος ἐστίν, ἀλλὰ παραχωρῶ καὶ τῷ κατηγόρῳ xai 
τῷ βουλομένῳ τῶν ἄλλων, εἴ τις ἔχει τινὰ φράσαι τοι- 
οὔτον, οὐχ ὡς οὐχ ἡδέως ἄν. τινών μου χαταψευσαμέ- 
νων, ἀλλ᾽ ὡς εὐθὺς φανερῶν ἐσομένων ὑμῖν καὶ τῆς 
ζημίας ἐκείνοις ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοὶ γενησομένης. 

tot, Περὶ μὲν οὖν ὧν φεύγω τὴν γραφὴν καὶ τοῦ μὴ 
διαφθείρειν τοὺς συνόντας, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἂν σαφέστε- 
ρον ἐπιδεῖξαι δυνηθείην ἐμνήσθη δὲ xal τῆς πρὸς Τι- 


ἀμφοτέρους ἐπεχείρησε, καὶ οὐχ ἠσχύνθη περὶ ἀνδρὸς 
τετελευτηχότος χαὶ πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίου τῇ πόλει 
ἠλασφήμους xal λίαν ἀσελγεῖς λόγους εἰπών. (102) ᾿Εγὼ 
2' ᾧμην μέν, εἰ καὶ φανερῶς ἐξηλεγχόμην ἀδιχῶν, διὰ 
τὴν πρὸς ἐχεῖνον φιλίαν σώζεσθαί μοι προσήχειν * ἐπειδὴ 
δὲ Λυσίμαχος καὶ τοῖς τοιούτοις ἐπιχειρεῖ με βλάπτειν 
ἐξ ὧν δικαίως ἂν ὠφελοίμην, ἀναγχαίως ἔχει διαλε- 
θῆναι περὶ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο δ᾽ οὐχ ἅμα περὶ τού- 
του χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἐποιησάμην τὴν μνείαν, 
ὅτι πολὺ τὰ πράγματα διέφερεν αὐτῶν. (105) Περὶ μὲν 
τὰρ ἐχείνων οὐδὲν φλαῦρον εἰπεῖν 6 κατήγορος ἐτόλμησε, 
περὶ δὲ τὴν Τιμοθέου κατηγορίαν μᾶλλον ἐσπούδασεν 
ἣ περὶ ὧν ἀπήνεγκε τὴν γραφήν" ἔπειθ᾽ οἱ μὲν ὀλίγων 
ἐπεστάτησαν, τῶν δ᾽ ἑκάστῳ προσταχθέντων οὕτως ἐπε- 
μελήθησαν ὥστε τυχεῖν τῆς τιμῆς τῆς ὀλίγῳ πρότερον 
ὑπ᾽ ἐμοῦ λεχθείσης, ὃ δὲ πολλῶν xal μεγάλων πραγμά- 
τῶν xat πολὺν χρόνον χατέστη χύριος. "Quos οὐχ ἂν 
ἥρμοσεν ἅμα περὶ τούτου xal τῶν ἄλλων χρήσασθαι 
τοῖς λόγοις, ἀλλ᾽ ἀναγκαίως εἶχεν οὕτω διελέσθαι χαὶ 
διατάξασθαι περὶ αὐτῶν. (104) Χρὴ δὲ τὸν ὑπὲρ ἐχεί- 
νου λόγον οὐχ ἀλλότριον εἶναι νομίζειν τοῖς ἐνεστῶσι 
πράγμασιν, οὐδ᾽ ἐμὲ λέγειν ἔξω τῆς γραφῆς" τοῖς μὲν 
γὰρ ἰδιώταις ὑπὲρ ὧν ἕχαστος ἔπραξε προσήχει δια-- 


λεχθεῖσι καταθαίνειν ἢ δοχεῖν Md ) τοῖς δ᾽ 


ὑπολαμθανομένοις συμύούλοις εἶναι xai διδασχάλοις 
δμοίως ὑπὲρ τῶν συγγεγενημένων ὥσπερ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀναγχαῖον ποιεῖσθαι τὴν ἀπολογίαν, ἄλλως τ᾽ ἣν xol 
τύχῃ τις διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην χρινόμενος " ὅ περ ἐμοὶ 
συμδέθηκεν. (105) “Ετέρῳ μὲν οὖν ἀπέχρησεν ἂν τοῦτ᾽ 
εἰπεῖν, ὡς οὐ δίκαιόν ἐστι μετέχειν εἴ τι Τιμόθεος 
πράττων μὴ χατώρθωσεν᾽ οὐδὲ γὰρ τῶν δωρεῶν οὐδὲ 
τῶν τιμῶν οὐδεὶς αὐτῷ μετέδωχε τῶν ἐχείνῳ ψηφισθει- 
σῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπαινέσαι τῶν ῥητόρων οὐδεὶς ἠξίωσεν 
ὡς σύμῥουλον γεγενημένον᾽ εἶναι δὲ δίκαιον ἢ xa τῶν 
ἀγαθῶν χοινωνεῖν ἢ μηδὲ τῶν ἀτυχιῶν ἀπολαύειν. (106) 
᾿Εγὼ δὲ ταῦτα μὲν αἰσχυνθείην ἂν εἰπεῖν, τὴν αὐτὴν 
δὲ ποιοῦμαι πρόχλησιν ἥνπερ xal περὶ τῶν ἄλλων᾽ 
ἀξιῶ γάρ; el μὲν κακὸς ἀνὴρ γέγονε "l'u&ó0soc καὶ πολλὰ 
περὶ ὑμᾶς ἐξήμαρτε, μετέχειν καὶ δίκην διδόναι χαὶ 
πάσχειν ὅμοια τοῖς ἀδικοῦσιν " ἣν δ᾽ ἐπιδειχθῇ xal πο- 
λίτης ὧν ἀγαθὸς χαὶ στρατηγὸς τοιοῦτος οἷος οὐδεὶς ἄλλος 
ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐχεῖνον μὲν οἶμαι δεῖν ὑμᾶς ἐπαινεῖν 


| eorum facta valde differunt. 





non contendit ; sin mali evaserint , vindicias pro his non re- 
cusat? Neque hiec frustra a me dicta sunt, sed el accusalori 
et ceterorum cuilibet concedo, si quis talem nominare possit, 
non quasi non libenter aliqui mendaciis me persequantur 
sed ut stalim a vobis cogoniti illi perna, non ego, afficiantor. 


101. Crimen igitur mihi objectum, et quod corrumpam ado 
lescentes, nescio quomodo planius a me possim defepdere. 


| Mentione vero etiam mex cum Timotheo amicitie facta 


μόθεόν μοι φιλίας γεγενημένης, καὶ διαβάλλειν ἡμᾶς | Cotumpiare utrumque nostrüm conatus est, non rereritasia 


| virum defunctum multorumque in urbem collatorum bebe 


ficioruun auctorem maledicos nimisque petulantes sermo- 
nes conjicere. (102) Ego vero etiamsi manifesto critnine 
tenerer, propter illius amicitiam absolvi me oportere existi 
mabam. Sed quia Lysimachus iis me criminibus adorius 
est, quibus defensio mea jure inniteretur, de his quoq 
necesse est dicere. Idcircirco autem non simul hujus d 
ceterorum necessariorum meorum mentionem feci, quod 
(103) Ac de illis quidem a- 
cusator mali nihil proferre ausus : sed quo diutius in Timo 
thei accusatione versabatur quam in iis quae adversus m 
detulit; deinde illi paucis quidem negotiis praeerant, εἱ 
unoquoque , quod cuique demandatam erat , ita funcli subl, 
ut eum lionorem obtínerent quem paullo anie commeme 
ravi, dum hic et multa et magna negotia eaque diu obibst 
Jtaque non satis conveniebat et de hoc et de illis simul verba 
fieri, sed necesse fuit eos sic discerni orationemque divisim 
institui. (104) Neque vero quisquam mea de illo verba ab i 
stituto negotio aliena neque causam excedere censeat; privalis 
enim convenit , ubi de rebus suis defensionem finierint, de 
suggestu descendere aut prseter rem laborare videri; qui 
vero aliorum se consiliarios magistrosque profiteantor, eo 
aeque de necessariis suis ac de se causam dicere necesse etl, 
praesertim si quis , id quod mihi accidit, hanc ipsam ob rea 


| injus vocatus sit. (105) Atque alii quidem satis erat, si quid 


Timotheus offendisset, negare ejus delicti jure se δαί 
parlcipem, quum neque donorum neque honorum, qui ili 
decreti fuerint , quisquam partem aliquam in se contulerit, 
neque ullus orator laudaverit, quod Timothei conslliaries 


| fuerit - zequum autem esse aut bonorum fieri participem, 
| aut ab incommodis segregari. (106) Me vero pode bat 


dicere ; sed eadem qu: de ceteris palam profiteor : si Time- 
theus malus vir fuerit multisque in rebus adversus vestram 
utilitatem publicam offenderit, me nolle ab eo segregari, sed 
penas dare idemque subire supplicium quod delinquentibes 
constitutum sit : sin et bonus civis et imperator talis, qui- 
lem alium nullum cognoverimus, compertus sit, illum crn« 





λεις xxl τοὺς ἀεί τι νεωτερίζοντας ἐν τοῖς συμμάχοις, 
| πηκολούθησε ταῖς ὑμετέραις γνώμαις , οὐδ᾽ 
αι λήθη βλάπτων τὴν πόλιν εὐδοχιμεῖν, ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἐφιλο- 


| αὐτὸν φοβήσεται τῶν “Ἑλληνίδων, ἀλλὰ πᾶσαι θαρρή- 














ὦ 


τε δεδιότας ὅτι μισοῦσι δι᾽ οὖς ἂν τοῦτο πεπονθότες 
Jo τυγχάνωσι, τήν τε πόλιν διὰ μὲν τὴν φιλίαν τὴν τῶν 
ἄλλων εὐδαιμονεστάτην χαὶ μεγίστην γενομένην, διὰ δὲ 





συμφοραῖς περιπεσεῖν, Ὧν ἐνθυμούμενος τῇ μὲν 
᾿ δυνάμει τῇ τῆς πόλεως τοὺς πολεμίους κατεστρέφετο, 
15 τῷ δ᾽ ἤθει τῷ αὑτοῦ τὴν εὔνοιαν τὴν τῶν ἄλλων προσ- 
ἤγετο, νομίζων τοῦτο στρατήγημα μεῖζον εἶναι καὶ 
χάλλιον ἢ πολλὰς πόλεις ἔλεῖν xal πολλάχις νικῆσαι 
μαχόμενος. (123) Οὕτω δ᾽ ἐσπούδαζε περὶ τὸ μηδεμίαν 
τῶν πόλεων μηδὲ μιχρὰν ὑποψίαν περὶ αὐτοῦ λαθεῖν 
ὺ ὡς ἐπιδουλεύοντος, ὥσθ᾽ ὁπότε μέλλοι τινὰ παραπλεῖν 
τῶν μὴ τὰς συντάξεις διδουσῶν, πέμψας προηγόρευε 
τοῖς ἄρχουσιν, ἵνα μὴ πρὸ τῶν λιμένων ἐξαίφνης ὀφθεὶς 
εἷς ὑόρυδον καὶ ταραχὴν αὐτοὺς καταστήσειεν, (13) 
Εἰ δὲ τύχοι καθορμισθεὶς πρὸς τὴν χώραν, οὐκ ἂν ἐφῆκε 
Ξε τοῖς στρατιώταις ἁρπάζειν xal χλέπτειν xal πορθεῖν 
᾿ πὰς οἰχίας, ἀλλὰ τοσαύτην εἶχεν ἐπιμέλειαν ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲν γίγνεσθαι τοιοῦτον, ὅσην περ οἱ δεσπόται τῶν 
χρημάτων" οὗ γὰρ τούτῳ προσεῖχε τὸν νοῦν, ὅπως £x 
᾿ς πῶν τοιούτων αὐτὸς εὐδοχιμήσει παρὰ τοῖς στρατιώταις, 

30 ἀλλ᾽ ὅπως fj πόλις παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν. (195) Πρὸς δὲ 
τούτοις τὰς δοριαλώτους τῶν πόλεων οὕτω πράως 




































































ἡγούμενος, εἰ τοιοῦτος ὧν φαίνοιτο περὶ τοὺς πολεμή- 
σαντας, τὴν μεγίστην πίστιν ἔσεσθαι δεδωχὼς ὡς οὐ- 
ἣν δέποτ᾽ ἂν περί γε τοὺς ἄλλους ἐξαμαρτεῖν τολμήσειεν, 
(126) "Totyápzot διὰ τὴν δόξαν τὴν ἐκ τούτων γιγνομέ- 
γὴν πολλαὶ τῶν πόλεων τῶν πρὸς ὑμᾶς δυσχόλως ἐχου- 
σῶν ἀναπεπταμέναις αὐτὸν ἐδέχοντο ταῖς πύλαις " ἐν 
αἷς ἐχεῖνος οὐδεμίαν ταραχὴν ἐποίησεν, ἀλλ' ὥσπερ 
᾿χὺ οἰκουμένας αὐτὰς εἰσιὼν κατέλαδεν, οὕτως ἐξιὼν χα- 
τέλειπεν. [157] Κεφάλαιον δὲ πάντων τούτων" εἰθισμέ- 
γῶν γὰρ τὸν ἄλλον χρόνον πολλῶν γίγνεσθαι καὶ δει- 
νῶν ἐν τοῖς Ἕλλησιν, ἐπὶ τῆς ἐχείνου στρατηγίας οὖ- 
δεὶς ἂν οὔτ᾽ ἀναστάσεις εὕροι γεγενημένας οὔτε πολι- 


|... οὐδὲν τῶν κακῶν τῶν ἀνηκέστων, ἀλλ᾽ οὕτως αἱ τοιαῦ- 
qut συμφοραὶ xac ἐχεῖνον τὸν χρόνον ἐλώφησαν, ὥστε 
(0 μόνος i ἡμεῖς μνημονεύομεν ἀνέγχλητον τὴν πόλιν 
᾿ τοῖς “ἔλλησι παρέσχε. (128) Καίτοι χρὴ στρατηγὸν ἄρι- 
| so στον νομίζειν οὖχ εἴ τις μιᾷ τύχη τηλικοῦτόν τι χατώρ- 
Ϊ θωσεν -— 
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τοὺς ἀπειλοῦντας καὶ τοὺς ἐχφοθδοῦντας τὰς ἄλλας mó- rasque civitales terrerent , ἢ 
| consequi volvit, sed hoc meditatus est curavitque, ut Grieca 
| urbs nulla eum metueret , sed omnes bono essent animo iis 
σουσι πλὴν τῶν ἀδιχουσῶν. — (122) ᾿Ηπίστατο γὰρ τούς 


διῴκει χαὶ νομίμως, ὡς οὐδεὶς ἄλλος τὰς συμμαχίδας, 


as τειῶν μεταδολὰς οὔτε σφαγὰς xol φυγὰς οὔτ᾽ ἄλλ᾽ 





p Αύσανδρος, ὃ μηδενὶ τῶν ἄλλων διαπρά- | 
δέθηκεν, ἀλλ᾽ ὅστις ἐπὶ πολλῶν xal παντο- 








exceptis quae injuriam facerent. (122) Neque enim igno- 
rabat, qui metuerent, eos odio flagrare adversus eos per 


| e : | qua aliarum benevolentia opulentissima et maxima facta 
- πὸ μῖσος μιχρὸν ἀπολιποῦσαν τοῦ μὴ ταῖς ἐσχάταις 


esset, odio non multum abfuisse quin in extremos casus 
incideret. Quibus reputatis, copiis reipublicae hostes sube- 
git, sua humanitate voluntalem aliorum sibi conciliavit, 
majus pulchrinsque factum imperatorium id esse ratus 


| quam multas urbes cepisse pugnisque sape victorias re- 


portasse. (123) Adeo vero studuit ne vel uni urbi vel mi- 
nimam suspicionem insidiarum praeberet, ut si quando 
adversus ullam civitatem, que tributa non pependisset , 


| navibus esset soluburus, missis nunciis id magistratibus 


indicaverit, ne ante portus subito conspectus in tumultum 
et trepidationem eos conjiceret. (124) Atque ubi ad re- 
gionem classe appulit, non permisit militibus ut libere 
praedas agerent ef furarentur domosque everterent, sed 
lanta cura cavit ne tale quid fieret, quanta ipsi possessores 
divitiarum. Neque enim sua tantum interesse judicavit 
ut hac disciplina bonam famam apud milites adipisceretur, 


| sed urbs etiam ut apud Graecos inclaresceret, (125) Prae- 


terea urbes bello captas tam miti animo, tam juste tracta- 
vit, ut nemo alius fcederatas , hac sententia ductus, sí tan- 


| lam clementiam ostendisset rebellibus, fore ut maximum 


documentum daret se nunquam alios esse violaturum. (126) 
Quocirca mullae urbes quae alieno ἃ vobis animo erant, 
propter famam illius rebus gestis iipelratam apertis portis 
eum susceperunt, neque ille quidquam in iis turbae excita- 
vit, sed ut eas ingrediens constitutas repererat, ita eas 
egrediens reliquit. (127) Quorum omnium summum est 
quod, quum reliquo tempore multze gravesque calamitates 
Graecis accidere solerent , illo imperatore nemo neque sedi- 
liones factas neque civilatum immutationes neque czedes 
neque exilia neque aliud ullum ex gravioribus malis inci- 
disse reperiat : quze clades illo tempore adeo quieverunt, ut 
solus omnium nostra memoria urbem nostram invidia 
liberatam Graecis priesliterit. (128) Atqui non is optimus 
habendus est imperator, si quis uno fortune? favore, αἱ 
Lysander, ejusmodi rem prospere gesserit , qualis nulli alii 
conligeril ; sed is qui in multis ac variis et asperis rebus 
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καὶ νοῦν ἐχόντως διατετέλεχεν " ὅπερ 'Γιμοθέῳ συμόέ- 
Ónxtv: 
129. Οἶμαι οὖν ὑμῶν τοὺς πολλοὺς θαυμάζειν τὰ λε- 
μενα χαὶ νομίζειν τὸν ἔπαινον τὸν ἐκείνου κατηγορίαν 
56 εἶναι τῆς πόλεως, εἰ τοσαύτας μὲν πόλεις ἑλόντα, μη- 
δεμίαν δ᾽ ἀπολέσαντα περὶ προϑοσίας ἔχρινε, χαὶ πάλιν 
εἰ διδόντος εὐθύνας αὐτοῦ, καὶ τὰς μὲν πράξεις Ἰφιχρά- 
vou, ἀναδεχομένου, τὸν δ᾽ ὑπὲρ τῶν χρημάτων λόγον 
Μενεσθέως, τούτους μὲν ἀπέλυσε, Τιμόθεον δὲ τοσού- 
τοις ἐζημίωσε χρήμασιν ὅσοις οὐδένα πώποτε τῶν προ- 
γεγενημένων. (130) "Eget δ᾽ οὕτως" βούλομαι γὰρ xal 
τὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως λόγον εἰπεῖν. Εἰ μὲν ὑμεῖς πρὸς 
αὐτὸ τὸ δίκαιον ἀπούδλέποντες σχέψεσθε περὶ τούτων, 
οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ δεινὰ xal σχέτλια πᾶσιν εἶναι δόξει 
τὰ πεπραγμένα περὶ Τιμόθεον’ ἣν δ᾽ ἀναλογίσησθε τὴν 
ἄγνοιαν ὅσην ἔχομεν πάντες ἄνθρωποι, χαὶ τοὺς φθόνους 
τοὺς ἐπιγιγνομένους ἡυῖν,. ἔτι δὲ τὰς ταραχὰς καὶ τὴν 
τύρδην ἐν ἧ ζῶμεν, οὐδὲν τούτων ἀλόγως οὐδ᾽ ἔξω τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως εὑρεθήσεται γεγενημένον, ἀλλὰ καὶ 
20 Τιμόθεος μέρος τι συμδεθλημένος τοῦ μὴ κατὰ τρόπον 
Ὑνωσθῆναι περὶ αὐτῶν. — (131) ᾿Εχεῖνος γὰρ οὔτε μισό- 
, δημος ὧν οὔτε μισάνθρωπος οὔθ᾽ ὑπερήφανος, οὔτ᾽ ἄλλ᾽ 
οὐδὲν ἔχων τῶν τσιούτων χαχῶν, διὰ τὴν μεγαλοφρο- 
σύνην τὴν τῇ στρατηγία μὲν συμφέρουσαν, πρὸς δὲ τὰς 
25 χρείας τῶν ἀεὶ προσπιπτόντων οὐχ ἁρμόττουσαν, ἅπα- 
σιν ἔδοξεν ἔνοχος εἶναι τοῖς προειρημένοις: οὕτω γὰρ 
ἀφυὴς ἦν πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων θεραπείαν ὥσπερ 
δεινὸς περὶ τὴν τῶν πραγμάτων ἐπιμέλειαν. (132) Καί- 
τοι πολλάχις xal παρ᾽ ἐμοῦ τοιούτους λόγους ἤχουσεν, 
80 ὡς χρὴ τοὺς πολιτευομένους χαὶ βουλομένους ἀρέσχειν 
προχιρεῖσθαι μὲν τῶν τε πράξεων τὰς ὠφελιμωτάτας 
καὶ βελτίστας xal τῶν λόγων τοὺς ἀληθεστάτους xal 
δικαιοτάτους, οὐ μὴν ἀλλὰ χἀχεῖνο παρατηρεῖν xal axo- 
πεῖν ὅπως ἐπιχαρίτως καὶ φιλανθρώπως ἅπαντα φα- 
35 νήσονται xal λέγοντες xal πράττοντες, ὡς ol τούτων 
ὀλιγωροῦντες ἐπαχθέστεροι καὶ βαρύτεροι δοχοῦσιν εἶναι 
τοῖς συμπολιτευομένοις. (133) « Ὃρᾶς δὲ τὴν φύσιν 
τὴν τῶν πολλῶν ὡς διάχειται πρὸς τὰς ἧδονάς, xal 
διότι μᾶλλον φιλοῦσι τοὺς πρὸς χάριν ὁμιλοῦντας 7) τοὺς 
40 εὖ ποιοῦντας, xal τοὺς μετὰ φαιδρότητος xal φιλαν- 
θρωπίας φεναχίζοντας ἣ τοὺς μετ᾽ ὄγχου καὶ σεμνότητος 
ὠφελοῦντας. ὯὭὯὧν οὐδέν σοι μεμέληκεν, ἀλλ᾽ ἣν ἐπιει- 
χῶς τῶν ἔξω πραγμάτων ἐπιμεληθῇς, οἴει σοι xal τοὺς 
ἐνθάδε πολιτευομένους καλῶς ἕξειν. (134) To δ᾽ οὖν 
40 οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον φιλεῖ συμθαίνειν. Ἂν γὰρ 
τούτοις ἀρέσχῃς, ἅπαν ὅ τι ἂν πράξης οὐ πρὸς τὴν ἀλήσ- 
θειαν χρινοῦσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σοὶ συμφέρον ὑπολήψον-- 
ται, χαὶ τὰ μὲν ἁμαρτανόμενα παρόψονται, τὸ δὲ 
κατορθωθὲν οὐρανόμηχες ποιήσουσιν" ἣ γὰρ εὔνοια πάν- 
bo τας οὕτω διατίθησιν. (136) Ἣν σὺ τῇ μὲν πόλει παρὰ 
τῶν ἄλλων ἐκ παντὸς τρόπου χτήσασθαι ζητεῖς, ἡγού- 
μένος μέγιστον εἶναι τῶν ἀγαθῶν, αὐτὸς δὲ σαυτῷ παρὰ 
τῆς πόλεως οὐχ οἴει δεῖν τὴν αὐτὴν ταύτην παρασχευά- 
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semper omnia recte gesserit prudenterque (ransegerit : id 
quod in Timotheo evenit. 

129. Puto autem vestrüm plerosque haee dicta mirari 
illiusque laudem putare urbis esse reprehensionem , quod 
illum tot captis urbibus nullaque amissa proditionis crimi. 
ne in judicium vocavit, el rursum quam rationes ab eo 
poscerentur et res gestas Iphicrates, pecuniarum rationem 
Menestheus in se recepisset , hos absolvit, Timotheum vero 
tanta pecunia mulctavit, quanta nullum unquam alium. (130) 
Res autem ita se habet; volo enim etiam pro urbe causam 
dicere. Si vos illud quod justum sit, in bac causa solum re 
spicietis, fieri non poterit quin gravia et indigna ea videae- 
tur, quae Timotheo acciderunt ; sin considerabitis ignorab- 
tiam , qua omnes tenemur homines , et invidiam, cui ombes 
obnoxii sumus, deinde tumultus turbasque inter quas vivi- 
mus, nihil horum sine ratione neque praeter humanz nitore 
legem evenisse reperietur, sed Timotheum etiam nonnihil 
ipsum attulisse, quo minus de his recte judicaretur. (13!) 
Ille enim, qui neque a populo alienus erat, neque inhumanus, 
neque superbus, neque alio ejusmodi vitio affectus, propler 
animi celsitudinem imperatorio quidem muneri aptam, oi 
bus tamen quotidianis non convenientem, omnibos vitiis 
quz dixi obnoxius esse videbatur. Tam enim ad homine 
colendos ineptus videbatur, quam ad res gerendas egregiut. 
(132) Αἱ vero ssepe etiam ἃ me verbis hujuscemodi admo- 
nitus est : debere eos qui rempublicam capessere plebique 
placere vellent , res utilissimas et optimas aggredi verbisque 
uti verissimis aequissimisque; sed illud quoque tenere el 
spectare, ut omnia eleganter et comiter agere et facere v 
derentur; quod qui negligerent, importuniores et insoler 
tiores civibus suis videri. (132) « Vides (ita loquebar) mul- 
titudinis ingenium ad voluptates pronum, ideoque praíere 
ad gratiam loquentes iis qui beneficia in rempublicam cot- 
ferant, magisque eos amare qui cum festivitate et elegantia 
ipsis illudant, quam qui cum fastu et severitate prosint 
Qua tibi nulla ratione curz fuerunt, sed si res foris rede 
administraveris , etiam cives bene in te animatos habitarem 
putas. (134) Quod hoc modo evenire non solet, sed plane 
contrario. Si enim his placueris, quodcumque egeris, d 
non pro rei veritate judicabunt, sed utilitatis tus rationem 
liabebunt, et peccata negligent, bene gesta in coelum laudibes 
efferent. Benevolentia enim efficitur ut omnes ita animal 
sint. (135) Quam tu quidem apud ceteros omni ratioet 
inire studes , summum bonum ratus, ipsi vero tibi non pu- 
tas quierendam apud cives ; sed postquam plurima beneóci 










συλλόγοις λογοποιεῖν δυναμένους καὶ πάντα προσποιου- 
^ μένους εἰδέναι θεραπεύουσι, σὺ δ' οὐ μόνον ἀμελεῖς, 
ΠΩΣ πολεμεῖς τοῖς μέγιστον ἀεὶ δυναμένοις αὐτῶν. 


μὲν συμφοραῖς περιπεπτωκέναι, τοὺς δ᾽ ἀτίμους εἶναι, 
πολὺ σπουδαιοτέρους xal πλέονος ἀξίους γεγενημένους 
"τῶν ἀδομένων xal τραγῳδου ; (127) Ἀλλ᾽ οἱ μέν, 
—Ccenai ἔτυχον καὶ λογοποιῶν, οἱ δ᾽ οὖκ ἔσχον 

τοὺς ὑμνήσοντας. — "Hv οὖν ἐμοὶ πείθῃ καὶ νοῦν ἔχης, 
» καταφρονήσεις τῶν ἀνδρῶν τούτων, οἷς τὸ πλῆθος 
εἴθισται πιστεύειν οὐ μόνον περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν πο- 
r c y ἀλλὰ xal περὶ ὅλων τῶν πραγμάτων" ἀλλ᾽ ἐπιμέ- 

τινα ποιήσει χαὶ θεραπείαν αὐτῶν, ἵν᾽ εὐδοχιμή- 

δι' ἀμφότερα, καὶ διὰ τὰς σαυτοῦ πράξεις καὶ διὰ 

τούτων λόγους, v (128) Ταῦτα δ' ἀχούων ὀρθῶς 
we ἔφασχέ με λέγειν, οὐ μὴν οἷόστ᾽ ἦν τὴν φύσιν με- 
o0 ταθαλεῖν, ἀλλ᾽ ἦν μὲν καλὸς κἀγαθὸς ἀνὴρ καὶ τῆς πύ- 
λεως καὶ τῆς “Ἑλλάδος ἄξιος, οὐ μὴν σύμμετρός γε 
ποῖς τοιούτοις τῶν ἀνθρώπων, ὅσοι τοῖς ὑπὲρ αὑτοὺς 
πεφυχόσιν ἀχϑόμενο t τυγχάνουσι. ἙὩοιγαροῦν οἵ μὲν 


Eee ἔργον εἶχον gods περὶ αὐτοῦ πολλὰς xal ψευ- 
πλάττειν, τὸ δὲ πλῆθος ἀποδέχεσθαι τὰς ὑπὸ τούτων 


, καιρὸν εἶχον' οἶμαι γὰρ ἂν ὑμᾶς ἀχούσαντας μισῆσαι 
τούς τε προαγαγόντας τὴν πόλιν ἐπὶ τὴν ὄργὴν τὴν πρὸς 
ἐχεῖνον xal τοὺς φλαῦρόν τι περὶ αὐτοῦ λέγειν τολμῶν. 

αι! τας, Νῦν δὲ ταῦτα μὲν ἐάσω, περὶ ἐμαυτοῦ δὲ x«i 








Tous. 
14e. Ἀπορῶ δ᾽ ὅ τι χρήσομαι τοῖς ὑπολοίποις., xal 
| τίνος πρώτου μνησθῶ καὶ ποίου δευτέρου" τὸ γὰρ ἐφεξῆς 


Ὧ5 μὲ λέγειν διαπέφευγεν. ἴσως μὲν. οὖν ἀναγκαῖόν 
ἐστιν, ὡς ἂν ἕχαστον τύχῃ προσπεσόν, οὕτως εἰπεῖν 











γ μὲν ἐνόμιζον εἶναι δηλωτέον, ἄλλος δέ τίς μοι συν-- 

Asus μὴ λέγειν, οὖκ ἀποχρύψομαι πρὸς ὑμᾶς. 
an (Qr) ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπήνεγχε τὴν γραφήν, ἐσκόπουν περὶ 
᾿ αὐτῶν τούτων ὥσπερ ἂν ὑμῶν ἕχαστος, καὶ τόν τε βίον 
πὸν ἐμαυτοῦ καὶ τὰς πράξεις ἐξήταζον, xal πλεῖστον 














| χρόνον περὶ τὰς τοιαύτας διέτριβον ἐφ᾽ αἷς φόμην Bine | 


νεῖσθαί με πρυσήχειν. ᾿Ακροώμενος δέ τις τῶν ἐπιτη- 
δείων ἐτόλμησεν εἰπεῖν πρός με λύγον πάντων σχετλιώ- 
τατον, ὡς ἄξια μὲν εἴη τὰ λεγόμενα φιλοτιμίας, οὗ μὴν 
ἀλλ' αὐτός γε δεδιέναι ταῦτα μάλιστα, μὴ πολλοὺς λυ- 
- mmm τῶν ἀκουόντων, — (2) « Οὕτω γάρ » ἔφη » τινὲς 
zx hors καὶ τῶν ἀποριῶν ἐξηγρίωνται. xat δυσ- 
v o ad οὗ ταῖς mov liz ἀλλὰ ταῖς εὖπρα- 
δ μόνον τῶν vel 











πόσους οἴει διὰ τὰς τούτων ψευδολογίας τοὺς, 
β putas horum mendaciis partim in summas calamilates inci» 
| disse, partim jus civitatis imminutum habere , ceteroquin 
multo przestantiores plurisque faciendos quam qui carminibus - 
| lrageediisque celebrantur? (137) Atque illis quidem opinor 


λεγομένας, — (159) Περὶ ὧν ἡδέως ἂν ἀπελογησάμην, el | 


τῶν ἐνεστώτων πραγμάτων πάλιν ποιήσομαι τοὺς Aó- | 
| me et de rebus quae urgent, denuo verba faciam. 
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ζειν, ἀλλὰ πλείστων ἀγαθῶν αἴτιος γεγενημένος χεῖρον | | 
᾿διάχεισαι τῶν οὐδὲν ἄξιον λόγου διαπεπραγμένων. (128) | 
Εἰκότως" οἱ μὲν γὰρ τοὺς ῥήτορας καὶ τοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις | 





pidum ipe es 
quoque tempore plurimum possunt. At vero quam multos. 





poeta contigerunt et historici; hi non habuerunt qui se 
praedicarenL. Si igitur milii obtemperes prudentemque te 
priestes , eos viros non spernes , quibus multitudo non solum 
de singulis civibus, sed etiam de totis negotiis fidem habere 
solel ; sed coles eos et observabis , ut utroque modo incla- 


| rescas, et rebus gestis et horum laudibus. » (138) Quibus 
| ille auditis recte quidem me judicare aiebat; indolem vero 


suam immutare non potuit, sed erat bonus probusque homo 
el urbe nostra Grieciaque dignus, neque vero huic generi 
hominum congruus, qui viros se praeslantiores moleste fe- 
runL Quocirca oratores in eo operam ponebant, ut erimina 
de eo multa et falsa comminiscerentur, mullilado autem 
quae ab illis conficta essenl, acciperet. (139) Quir libenter 
defenderem , si opportunum tempus esset. Existimo enim 
vos defensione audita odio adversus eos accensum iri, qui 
civitatis iram adversus illum concitarunt et de eo iniqui 
quid dicere audent. Quibus jam pro tempore omissis et de 


140. Neque vero mihi constat quomodo reliqua persequar, 
quidque primo loco commetnorem οἱ quid secando : nam 


| ex ordine dicere jam me fugil. Fortasse jam necesse est, 
περὶ ὑτῶ ἃ δ’ οὖν μοι γῦν ἐπελήλυθε, χαὶ περὶ ὧν | ut quidque mihi in mentem venerit , ila de eo dicere. Quod 

| vero nunc mihi suggestum est, quodque ego, quum alius 
| omiltendum censuerit , vohis aperiendum duco , vos non οὐ" 


labo. (141) Postquam enim causam delulit, iu easdem res 
quas vestrüm unusquisque inquisivi, vitamque meam et 
institata explorabam , plurimumque tempus iis ipsis rebus 
impendebam , quarum causa laudem mihi deberi putabaun. 
Qua: quum quis ex necessariis meis audivisset, omnium 
insolentissime judicare ausus est ea quie dieta essent digna 
quidem esse vemulatione, verum ipsum hoc maxime timere, 


| ne multi auditores offendantur. (152) « Adeo enim , inquil, 


nonnulli invidia et inopia eiferati sunt et infensis animis , 
ut non delictis, sed benefactis irascantur, nec solum hojni- 
nibus lionestissimis , sed etiam optimis studiis succenseant , 


: E et ad cetera mala delinquentibus amxilio sint. veniamque 
* tribuant ; quibus vero invideanl , eos si possint , interimant. 
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νήσωσιν ἀπολλύουσιν, ἤν περ δυνηθῶσι, 
δὲ δρῶντες οὐχ ἀγνοοῦσι περὶ ὧν τὴν ψῆφον οἴσουσιν, 
ἀλλ᾽ ἀδικήσειν μὲν ἐλπίζοντες, ὀφθήσεσθαι δ᾽ οὐ προσ- 
δοχῶντες: σώζοντες οὖν τοὺς ὁμοίους σφίσιν αὐτοῖς βοη- 
θεῖν νομίζουσι. 'Γούτου δ᾽ ἕνεχά σοι ταῦτα διῆλθον, 
ἵνα προειδὼς ἄμεινον προσφέρῃ xal τοῖς λόγοις ἀσφα- 
λεστέροις χρῇ πρὸς αὐτούς, ἐπεὶ νῦν γε τίνα χρὴ προσ- 


δοχᾶν γνώμην ἕξειν τοὺς τοιούτους, ὅταν τόν τε βίον. 
τὸν σαυτοῦ xal τὰς πράξεις διεξίης μηδὲ κατὰ μιχρὸν | 


10 ὁμοίας οὔσας ταῖς τούτων, ἀλλ᾽ οἵας περ πρὸς ἐμὲ λέγειν 
ἐπιχειρεῖς 5 (144) ἀποφαίνεις γὰρ τούς τε λόγους οὗς γέ- 
γρᾶφας οὐ μέμψεως ἀλλὰ χάριτος τῆς μεγίστης ἀξίους 
ὄντας, τῶν τε πεπλησιαχότων σοι τοὺς μὲν οὐδὲν ἦδι- 
χηχότας οὐδ᾽ ἡμαρτηχότας, τοὺς δὲ δι᾽ ἀρετὴν ὑπὸ τῆς 
πόλεως ἐστεφανωμένους, τά τε xa0' ἡμέραν οὕτω χο- 
σμίως xal τεταγμένως βεδιωχότα σαυτὸν ὡς οὐχ οἶδ᾽ 
εἴ τις ἄλλος τῶν πολιτῶν, ἔτι δὲ μήτε δεδικασμένον 
μηδενὶ μήτε πεφευγότα πλὴν περὶ ἀντιδόσεως, μήθ᾽ 
ἑτέροις συνηγωνισμένον μήτε μεμαρτυρηχότα, μήτ᾽ 
ἄλλο πεποιηκότα μηδέν, ἐν οἷς ἅπαντες οἱ πολιτευόμενοι 
τυγχάνουσι. (146) Πρὸς δὲ τούτοις οὕτως ἰδίοις οὖσι 
xal περιττοῖς χἀχεῖνο λέγεις, ὡς τῶν μὲν ἀρχῶν xai 
τῶν ὠφελιῶν τῶν ἐντεῦθεν γιγνομένων καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν χοινῶν ἐξέστηχας, εἰς δὲ τοὺς διαχοσίους 
xa χιλίους τοὺς εἰσφέροντας xal λειτουργοῦντας οὐ μόνον 
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αὑτὸν παρέχεις, ἀλλὰ καὶ τὸν υἱόν, xal τρὶς μὲν ἤδη | 


τετριηραρχήχατε, τὰς δ᾽ ἄλλας λειτουργίας πολυτελέ- 
στερον λελειτουργήκατε xal χάλλιον ὧν of νόμοι προσ- 
τάττουσι. (46) Ταῦτ᾽ ἀχούοντας τοὺς τἀναντία πᾶσι 
80 τοῖς προειρημένοις ἐπιτετηδευχότας οὐχ οἴει βαρέως 
οἴσειν χαὶ νομιεῖν ἐλέγχεσθαι τὸν βίον τὸν αὑτῶν οὐ 
σπουδαῖον ὄντα ; xal γὰρ εἰ μὲν μετὰ πόνουϊκαὶ ταλαι- 
πωρίας ἠσθάνοντό σε ποριζόμενον εἷς τε τὰς λειτουργίας 
xal περὶ τὴν ἄλλην διοίχησιν, οὐχ ἂν ὁμοίως ἔμελεν 
85 αὐτοῖς γῦν δὲ τά τε παρὰ τῶν ξένων σοι γιγνόμενα πολὺ 


πλείω νομίζουσιν εἶναι τῶν διδομένων, (147) αὐτόν τὲ σὲ | 


ῥαθυμότερον ἡγοῦνται ζῆν οὗ μόνον τῶν ἄλλων, ἀλλὰ 
xal τῶν περὶ τὴν φιλοσοφίαν xal τὴν αὐτήν σοι πρα- 
γὙματείαν ὄντων. "Opis: γὰρ ἐχείνων μὲν τοὺς πλεί-- 
40 στους, πλὴν τῶν τὸν σὸν βίον xal τὸν τρόπον ἠγαπη- 
χότων, ἔν τε ταῖς πανηγύρεσι χαὶ τοῖς ἰδίοις συλλόγοις 
ἐπιδείξεις ποιουμένους, διαγωνιζομένους πρὸς ἀλλήλους, 
καθ᾽ ὑπερδολὴν ὑπισχνουμένους, ἐρίζοντας, λοιδορου- 
μένους, οὐδὲν ἀπολείποντας χαχῶν, (148) ἀλλὰ σφίσι 
46 μὲν αὐτοῖς πράγματα παρέχοντας, τοῖς δ᾽ ἀχροωμένοις 
“ἐξουσίαν παραδιδόντας τοῖς μὲν χαταγελάσαι τῶν λεγο- 
μένων, ἐνίοις δ᾽ ἐπαινέσαι, τοῖς δὲ πλείστοις μισῆσαι, 
τοῖς δ᾽ ὅπως ἕχαστοι βούλονται διατεθῆναι πρὸς αὐτούς" 
σὲ δ᾽ οὐδενὸς μετέχοντα τούτων, ἀλλ᾽ ἀνομοίως ζῶντα 
60 καὶ τοῖς σοφισταῖς xol τοῖς ἰδιώταις, xal τοῖς πολλὰ 
χεχτημένοις xal τοῖς ἀπόρως διαχειμένοις. (149) ᾿Εφ᾽ 
οἷς οἱ μὲν λογίζεσθαι δυνάμενοι xat. νοῦν ἔχοντες ἴσως 
ἄν σε ζηλώσειαν, οἱ δὲ χαταδεέστερον πράττοντες χαὶ 
λυπεῖσθαι μᾶλλον εἰωθότες ἐπὶ ταῖς τῶν ἄλλων ἐπιει- 
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(13) Ταῦτα | (143) Quee quum agant, non ignorant qualia ea sint de 


quibus ferant sententiam , sentientes quidem se facere inje- 
riam , sed conspectum non iri sperantes : servandis igiter 


| iis, qui ipsis similes sint, sibi prodesse putant. Quz idcirto 





| republica cives versari solent. 
| tibi adeo propria et eximia sunt, etiam illud adds, tt 


tibi exposui, et sciens melius tibi prospicias et verbis oppor- 
tunioribus apud illos utaris; quippe nunc quidem qvam- 
nam tales mentem habituros putas , quando et vitam tuam 
et instituta recenseas nullo modo institutis horum congrui, 
sed qualia mihi exponere studes? (144) Ostendis esim 
orationes quas scripsisti nop reprehensione , sed gratia di- 
gnas esse, discipulorumque tuorum alios nullam feciste 
injuriam nec ullum commisisse delictum , alios virtutis causa 
ἃ civitate etiam coronis donatos , vitamque tuam quolidi- 
nam tam modestam et compositam, ut nesciam an alies 
nullus civium ita vixerit; preterea te neque cuiquam diem 
dixisse neque accusatum esse nisi de permutatione , neque 
aliis in judiciis auxilio fuisse , neque testimonium dixisse, 
neque quidquam earum rerum fecisse, in quibus omnes ia 
(145) Praeterea ad luec que 


abstinuisse a magistratibus emolumentisque inde erogasdis 
et ab omni publica ; inter ducentos et mille autem qui tribuà 
pendunt et munera publica obeunt , non te solum perhibes, 
sed (ilium quoque, terque vos jam triremes ornasse doces d 
alia munia majore sumptu exquisitiusque ex plevisse quam 
leges jubent. (146) Quibus auditis nonne censes eos qui 
plane diversum vite institutum sequuntur, eegre laturos este 
suamque vitam reprehendi existimaturos? Etenim si cum 
labore et zerumnis te suppeditare quee in munera ceteramque 
administrationem requiruntur, cernerent, non perinde cure 
haberent ; nunc vero tibi ab exteris multo majorem vim pt 
cunie quam data est contigisse putant , (147) ipsumqoe 
majore luxuria vivere existimant non solum ceteris bomi- 
nibus, aed iis etiam qui philosophis iisdemque studiis quibus 
tu operam navant. Vident enim plerosque illorum, przer eot 
qui tuam vivendi rationem institutumque sequuntur, in $e 
lemnibus conventibus privatisque cxetibus orationes ostestr 
tionis causa habere , inter se contendere, immania polliceri, 
certare, conviciari, nihil improbitatis omittere , (145) sed 


| negotia sibi facessere auditoribusque partim opportunifalem 


dare dicta deridendi, nonnullis laudandi, plurimis aversasdi, 
aliis denique prout quique affecti sint ita de se sentiesdi; 
te vero nullius harum rerum participem, sed vita οἱ ase 
phistis et ab indoctis hominibus tam opulentis quam egesis 
discrepantem. (149) Quarum rerum causa te fortasse ii 


| qui quod rectum sit intelligere possunt οἱ mente valesl, 


admirabuntur : qui vero deteriore conditione sunt et aliesis 
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δελεχεστάτης xal πολυτελεστάτης, τοσοῦτον προλαῤδὼν 
πρὸς τὸ πλείω χτήσασθαι τῶν ἄλλων, χιλίους μόνους 
στατῆρας χατέλιπε. (167) Καίτοι χρὴ περὶ τῆς οὐ- 
σίας τῆς ἀλλήλων μὴ τοῖς αἰτιωμένοις εἰχῇ πιστεύειν, 

5 μηδὲ τὰς ἐργασίας ἴσας νομίζειν τάς τε τῶν σοφιστῶν 
χαὶ τὰς τῶν ὑποχριτῶν, ἀλλὰ τοὺς ἐν ταῖς αὐταῖς τέ- 
χναις ὄντας πρὸς ἀλλήλους χρίνειν, xat τοὺς ὁμοίαν ἐν 
ἑχάστη δύναμιν λαδόντας παραπλησίαν xal τὴν οὐσίαν 
ἔχειν νομίζειν. (158) "Hv οὖν ἐξισώσητέ με τῷ πλεῖ- 

10 στὸν ἐξειργασμένῳ xal θῆτε πρὸς ἐχεῖνον, οὔθ᾽ ὑμεῖς 
παντάπασιν ἀσχέπτως εἰχάζειν δόξετε περὶ τῶν τοιού- 
των, οὔθ᾽ ἡμεῖς εὑρεθεῖμεν ἂν οὔτε τὰ περὶ τὴν πόλιν 
οὔτε τὰ περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς χαχῶς διωχηχότες, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ 
ἐλαττόνων ζῶντες ὧν εἰς τὰς λειτουργίας ἀνηλώχαμεν. 

15 Ka(rot τοὺς εὐτελεστέρους ἐν τοῖς ἰδίοις ἢ τοῖς χοινοῖς 
ὄντας δίχαιόν ἐστιν ἐπαινεῖν. 

169. Ἐνθυμοῦμαι δὲ μεταξὺ λέγων, ὅσον τὰ τῆς πό- 
λεως μεταπέπτωχε, xai τὰς διανοίας ὡς οὐδὲν ὁμοίας 
περὶ τῶν πραγμάτων ol νῦν τοῖς πρότερον πεπολιτευ- 

μένοις ἔχουσιν. Ὅτε μὲν γὰρ ἐγὼ παῖς ἦν, οὕτως 
ἐνομίζετο τὸ πλουτεῖν ἀσφαλὲς εἶναι χαὶ σεμνόν, ὥστ᾽ 
ὀλίγου δεῖν πάντες προσεποιοῦντο πλείω χεχτῇσθαι τὴν 
οὐσίαν ἧς ἔχοντες ἐτύγχανον, βουλόμενοι μετασχεῖν τῆς 
δόξης ταύτης (160) νῦν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ πλουτεῖν ὥσπερ 
235 τῶν μεγίστων ἀδικημάτων ἀπολογίαν δεῖ παρασχευά - 
ζεσθαι χαὶ σχοπεῖν εἰ μέλλει τις σωθήσεσθαι. Πολὺ 
γὰρ δεινότερον χαθέστηχε τὸ δοχεῖν εὐπορεῖν ἢ τὸ φα- 
νερῶς ἀδικεῖν" οἱ μὲν γὰρ ἢ συγγνώμης ἔτυχον ἣ μι- 
χροῖς ἐζημιώθησαν, οἱ δ᾽ ἄρδην ἀπόλλυνται, καὶ πλείους 
80 ἂν εὕροιμεν τοὺς ἐκ τῶν ὄντων ἐχπεπτωχότας ἢ τοὺς 
δίχην ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων δεδωχότας. — (161) Καὶ 
τί δεῖ λέγειν περὶ τῶν χοινῶν; αὐτὸς γὰρ οὐ μιχρὸν διή- 
ψαρτον διὰ ταύτην τὴν μεταδολὴν τῶν ἐμαυτοῦ πρα- 
μάτων. Ὅτε γὰρ ἐπαμύνειν ἠρχόμην τοῖς ἰδίοις, 
85 ἀπολομένων ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Λαχεδαιμονίους 
ἁπάντων τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν, ἀφ᾽ ὧν 6 πατὴρ ἅμα 
τῇ τε πόλει χρήσιμον αὑτὸν παρεῖχεν, ἡμᾶς θ᾽ οὕτως 
ἐπιμελῶς ἐπαίδευσεν ὥστ᾽ ἐπιφανέστερον εἶναί με τότε 
xa γνωριμώτερον ἐν τοῖς ἡλικιώταις xal συμπαιδενομέ- 
40 νοις ἣ νῦν ἐν τοῖς συμπολιτευομένοις, ---- (162) ὅτε δ᾽ οὖν, 
ὥσπερ εἶπον, ἠρχόμην πλησιάζειν τισίν, φόμην, εἰ δυ- 
νηθείην πλείω χτήσασθαι χαὶ περιποιήσασθαι τῶν ἐπὶ 
τὸν αὐτὸν βίον ὁρμησάντων, ἀμφότερα δόξειν, xal περὶ 
τὴν φιλοσοφίαν διαφέρειν χαὶ χοσμιώτερον βεδιωχέναι 
45 τῶν ἄλλων. ᾿Εμοὶ δὲ τοὐναντίον ἀποδέδηκεν. (63) 
Εἰ μὲν γὰρ μήτ᾽ ἄξιος μηδενὸς ἐγενόμην μήτε περιε- 
ποιησάμην μηδέν, οὐδεὶς ἄν μοι πράγματα παρεῖχεν, 
ἀλλὰ φανερῶς ἀδικῶν ἀσφαλῶς ἂν ἔζων ἕνεχά γε τῶν 
συχοφαντῶν᾽ νῦν δ᾽ ἀντὶ τῆς δόξης ἧς προσεδόχων ἀγῶ- 
ὅυ νες περί με καὶ χίνδυνοι xal φθόνοι xal διαθδολαὶ γεγό- 
νασιν. (164) Οὕτω γὰρ ἣ πόλις ἐν τῷ παρόντι χαίρει 
τοὺς μὲν ἐπιειχεῖς πιέζουσα xai ταπεινοὺς ποιοῦσα, 
τοῖς δὲ πονηροῖς ἐξουσίαν διδοῦσα χαὶ λέγειν καὶ ποιεῖν 
ὅ τι ἂν βουληθῶσιν, ὥστε Λυσίμαχος μὲν ὁ προηρη- 
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sissimis fuit : hic igitur tantis commodis ad divitias quz 
rendas celeris insiructior mille tantum numos aureo 
reliquit. (157) Atqui de re familiari non (emere &des 
habenda est accusatoribus, neque pares astimandse suot 
sophistarum et histrionum mercedes, sed ii qui easdem 
artes exercent, ex mutua inter ipsos comparatione judi- 
candi sunt, eorumque qui similem in quaque arte vim 
obtinuerunt, similes etiam facultates putandm. (155) 
Quare si me ei qui plurimum lucratus est , exerquabitis et 
cum illo comparabitis, neque vos prorsus inconsiderate de 
his rebus judicasse videbimini , neque nos sive publica sive 
privata negolia male administrasse comperiamur, sed mi- 


.Dore sumptu vitam sustentasse quam 4080 in publica me- 


nera impendimus. Αἱ vero quiin suis rebus majore parsi- 
monia utantur quam in publicis, jure ac merito laodasdi 
gunt. 

159. Dum loquor, in mentem mihi venit quantopere rei- 
publicae conditio immutata sit, quantumque cives qui pax 
sint judicio de rebus gestis ab iis dissentiant , qui olim rem 
publicam capessiverunt. Puero enim me divitias babere tum 
tutum et optabile putabatur, ut omnes fere majores opes e 
habere quam re vero habebant, hujus famae cupidi simels- 
rent. (160) Nunc vero nobis defensio quaerenda est qua ostee- 
datur dites nos non esse, tanquam maximum illud eset 
facinus, videndumque num salvi esse possimos. Nam 
multo periculosius factum est videri divitiis abundare, quam 
aperte scelus committere. Hi enim aut veniam impetrast 
aut leviter mulciantur ; illi vero funditus pereunt : pluresque 
reperiamus facultatibus suis exutos quam scelerum causa 
punitos. (161) Et quid de publicis negotiis dicendum ct' 
ipse enim non parum per illam mutationem in ralionibes 
meis falsus sum. Quando enim rebus meis prospicere cepi, 
facultatibus omnibus in bello adversus Lacedsemonios amis- 
sis , illis quibus pater et utilem se reipublicae exhibuit et nos 
tam diligenter educavit , ut tunc inter equales et condiscipe- 
los meos magis conspicerer et innotescerem quam nurx inter 
cives meos, — (162) quando igitur, inquam , ad quosdaa 
magistros me contuleram , putabam, si. plora comparare e 
alios ejusdem vile studiosos superare possem, ulramqe 
famam me esse consecuturum , ut el sapientia excellere d 
eeteris copntinentius vixisse viderer. Αἱ plane coetrariem 
mihi contigit. (163) Si enim homo nihili evasissem peque 
ulla essem prz«stantia. cognitus , nemo negotia mili (ace 
sivisset; sed etiamsi manifesto improbus essem, asye 
phantarum calumniis securus vixissem : nunc vero pro (ast, 
quam exspectabam , judicia et discrimina et invidia αἱ ὦ» 
lumnie mihievenerunt. (164) Adeo enim praesenti alt 
civitas prona est ad bonos cives opprimendos et afiigradet, 
dum improbis dat copiam et dicendi et faciendi quidqui 
libuerit , uf Lysimachus , qui vitam suam ita iostibril, v 
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λησι, καὶ πολλῶν ἡδονῶν γέμουσα, τοῦτ᾽ ἔχει δυσχολώ- 
τατον᾿ (172) διὰ γὰρ τὸ μέγεθος καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐνοι- 
χούντων οὖχ εὐσύνοπτός ἐστιν οὐδ᾽ ἀχριθής, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
χειμάρρους, ὅπως ἂν ἕχαστον ὑπολαδοῦσα τύχῃ xol τῶν 

t ἀνθρώπων xal τῶν πραγμάτων, οὕτω χατήνεγχε,, xal 
δόξαν ἐνίοις τὴν ἐναντίαν τῆς προσηκούσης περιέθηχεν᾽ 
ὅπερ xal τῇ παιδεία ταύτη συμδέδηχεν. (78) Ὧν 
ἐνθυμουμένους χρὴ μηδενὸς πράγματος ἄνευ λόγου χα- 
ταγιγνώσκειν, μηδ᾽ ὁμοίως διαχεῖσθαι δικάζοντας 
10 ὥσπερ ἐν ταῖς ἰδίαις διατριδαῖς, ἀλλὰ διαχριδοῦσθαι 
περὶ ἑχάστου xal τὴν ἀλήθειαν ζητεῖν, μεμνημένους 
τῶν ὅρχων xal τῶν νόμων xa0' οὖς συνεληλύθατε δι- 
χάσοντες " ἔστι δ᾽ οὐ περὶ μιχρῶν οὔθ᾽ 6 λόγος οὔθ᾽ ἣ 
χρίσις ἐν 7, χαθέσταμεν, ἀλλὰ περὶ τῶν μεγίστων οὐ 
I& γὰρ περὶ ἐμοῦ μέλλετε μόνον τὴν ψῆφον διοίσειν, ἀλλὰ 
xal περὶ ἐπιτηδεύματος ᾧ πολλοὶ τῶν νεωτέρων προσ- 
ἔχουσι τὸν νοῦν. (174) Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς οὐχ ἀγνοεῖν ὅτι 
τὰ πράγματα τῆς πόλεως τοῖς ἐπιγιγνομένοις καὶ τοῖς 
τοιούτοις οἱ πρεσδύτεροι παραδιδόασι. Τοιαύτης οὖν 
20 ἀεὶ τῆς περιόδου γιγνομένης ἀναγκαῖόν ἐστιν, ὅπως ἂν 
οἱ νεώτεροι παιδευθῶσιν, οὕτω τὴν πόλιν πράττουσαν 
διατελεῖν" ὥστ᾽ οὐ ποιητέον τοὺς συχοφάντας χυρίους 
τηλιχούτου πράγματος, οὐδὲ τοὺς μὲν μὴ διδόντας 
τούτοις ἀργύριον τιμωρητέον, παρ᾽ ὧν δ᾽ ἂν λάδωσιν 
25 ἐατέον ποιεῖν ὅ τι ἂν βουληθῶσιν, (175) ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἢ 
φιλοσοφία τοιαύτην ἔχει δύναμιν ὥστε διαφθείρειν τοὺς 
νεωτέοους, οὗ τοῦτον χρὴ μόνον χολάζειν ὃν ἂν γράψη- 
ταί τις τούτὠών, ἀλλὰ πάντας ἐχποδὼν ποιεῖσθαι τοὺς 
περὶ τὴν διατριδὴν ταύτην ὄντας" εἰ δὲ τοὐναντίον πέ- 
80 φυχεν ὥστ᾽ ὠφελεῖν χαὶ βελτίους ποιεῖν τοὺς πλησιά- 
ζοντας xal πλέονος ἀξίους, τοὺς μὲν διαδεῤλημένους 
πρὸς αὐτὴν παυστέον, τοὺς δὲ συχοφαντοῦντας ἀτιμη- 
τέον, τοῖς δὲ νεωτέροις συμδουλευτέον ἐν ταύτη διατρί- 
όειν μᾶλλον ἣ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδεύμασι. (176) Πρὸ 
35 πολλῶν δ᾽ ἂν ἐποιησάμην, εἴπερ ἦν εἱμαρμένον μοι 
φεύγειν τὴν γραφὴν ταύτην, ἀχγκάζοντί μοι προσπεσεῖν 
τὸν χίνδυνον" οὐ γὰρ ἂν ἠθύμουν, ἀλλὰ μᾶλλον οἷόστ᾽ 
ἂν ἐγενόμην xal τὸν χατήγορον ἀμύνασθαι xai τῇ φι- 
λοσοφψία βοηθῆσαι νῦν δὲ φοῤδοῦμαι μὴ διὰ ταύτην 
40 ὑπὲρ ἄλλων πραγμάτων ἐπιειχῶς εἰρηκώς, περὶ αὐτῆς 
ταύτης χεῖρον τύχω διαλεχθεὶς ἢ περὶ ὧν ἧττόν μοι 
σπουδάσαι προσῆχε. (177) Καίτοι δεξαίμην ἄν (εἰρή- 
σεται γὰρ τἀληθές, εἰ xal μωρὸς 6 λόγος ἐστίν") ἤδη 
τελευτῆσαι τὸν βίον ἀξίως εἰπὼν τῆς ὑποθέσεως χαὶ 
45 πείσας ὑμᾶς τοιαύτην νομίζειν τὴν τῶν λόγων μελέτην 
ofa πέρ ἐστι, μᾶλλον ἢ ζῆν πολυπλασίω χρόνον ἐφο- 
ρῶν οὕτιος αὐτὴν ὥσπερ νῦν παρ᾽ ὑμῖν φερουένην. 
(i75) Τῆς μὲν οὖν ἐπιθυμίας οἶδ’ ὅτι πολὺ χαταδεέστε- 
pov ἐροῦμεν ὅμως δ᾽ ὅπως ἂν δύνωμαι, πειράσομαι 

00 διελθεῖν τήν τε φύσιν αὐτῆς χαὶ τὴν δύναμιν ἣν ἔχει, 
xai ποία τῶν ἄλλων τεχνῶν ὁμοιοειδής act , xal τί 
τοὺς συνόντας ὠφελεῖ, xal ποίας τινὰς ἡμεῖς ποιούμεθα 
τὰς ὑποσχέσεις" oluat γὰρ ὑμᾶς μαθόντας τὴν ἀλή- 
θειὰν ἄμεινον xal βουλεύσεσθαι xai διαγνώσεσθαι περὶ 
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voluptatibus redundat , hoc habet incommodissimum, (172) 
quod in tanta amplitudine et multitudine incolentium non 
facile omnia perspicit, peque accurato judicio utitor, sed 
torrentis instar ut quid corripuerit sive hominem sive rem, 
ita deorsum trahit, famamque nonnullis plane contrariam 
ei quam debeat attribuit : id quod etiam hoic discipline 
accedit. (173) Quae reputantes nullam rem sine ratione vos 
decet improbare , neque eodem modo in judicando esse affe 
ctos quo in privatis disputationibus, sed in anamquamque 
rem diligenter inquirere et quid verum sit investigare, jura 
jurandi et legum memores , secundum quas i n judicium coo- 
venistis. Neque vero de parvis rebus oratio est et judicium 
in quo versamur institutum , sed de maximis ; non enim de 
me solum sententiam estis laturi, sed etiam de instituto 
vitze 60, cui multi adolescentes operam dant. (174) Arbitror 
autem vos non ignorare seniores negotia reipublicae posteris 
et talibus tradere. Hzc igitur vicissitudo quum perpetue 
sit, necesse est , ut adolescentes instituentur, ita fore rei- 
publice conditionem. — Quare non est committendum vt 
veteratores hujus negotii disceptationem invadant, neque 
ut ii qui illis mercedem non pendant, pcena afficiantur, iis 
vero qui numerent, quidvis faciendi licentia concedatur ; (175) 
sed si philosophia est ejusmodi , ut adolescentes corrumpat, 
non ille solus puniendus est quem quis horum accusaverit, 
sed omnes zeque de medio tollendi , qui huic sfudio operam 
navant ; ein illa contraria vi praedita est , ut utilitatem afferat 
melioresque et laudabiliores reddat discipulos, ii qui eam 
calumniantur reprimendi sunt, veteratores ignominia aff- 
ciendi, adolescentes vero exhorlandi ut in bac potius quam 
aliis disciplinis operam collocent. (176) Ac multo mallem, 
si quidem in fatis fuit ut in hoc Judicium vocarer, adolescen- 
tem me in hoc discrimen incidisse. Neque enim animo 
concidissem , sed multo fuissem et ad accusalorem refutan- 
dum et philosophiam defendendam instructior ; nonc anlem 
vereor ne, quum ejus ope aliis de rebus satis bene ditse- 
ruerim, de lac deterius dicam quam de iis qus minus 
me curare decebat. (177) Atqui praeferrem ( dicetur enim 
quod verum est, etiamsi stulta oratio videatur) jam vi- 
tam finire , postquam pro argumenti dignitate disserserim, 
vobisque persuaserim ut talem eloquenti» disciplina 
haberetis, qualis est, quam multo diutius vivere ilm 
talem conspiciens , qualis nunc apud vos habetur. (175) 
Ac non sum nescius me multo inferius dicere quam velim; 
tamen quomodocumque potero, ejus naturam et vim 
exponere conabor et qua affinitas ipsi ceterisque artibw 
intercedat , et quid sectatores suos juvet, et qualia es sisl 
qua nos polliceamur ; arbitror enim vos cognito quod Τὸ 
rum sit, melius de ea disciplina et consulturos et judicati- 
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δ᾽ ὅλον αἴ δυνάμεις αὗται παραγίγνονται τοῖς καὶ τῇ 
φύσει xat ταῖς ἐπιμελείαις διενεγχοῦσιν. 
196. Ὁ μὲν οὖν τύπος τῆς φιλοσοφίας τοιοῦτός τίς 
ἐστιν: ἡγοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς μᾶλλον ἂν ἔτι χαταμαθεῖν τὴν 
5 δύναμιν αὐτῆς, el διέλθοιμι τὰς ὑποσχέσεις ἃς ποιού-- 
μεθα πρὸς τοὺς πλησιάζειν ἣμῖν βουλομένους. — (187) 
Λέγομεν γὰρ ὡς δεῖ τοὺς μέλλοντας διοίσειν ἢ περὶ τοὺς 
λόγους ἣ περὶ τὰς πράξεις 7| περὶ τὰς ἄλλας ἐργασίας 
πρῶτον μὲν πρὸς τοῦτο πεφυχέναι χαλῶς,, πρὸς ὃ ἂν 
10 προηρημένοι τυγχάνωσιν, ἔπειτα παιδευθῆναι xal λα- 
δεῖν τὴν ἐπιστήμην, ἥτις ἂν ἦ περὶ ἑκάστου, τρίτον 
ἐντριδεῖς γενέσθαι καὶ γυμνασθῆναι περὶ τὴν χρείαν 
xal τὴν ἐμπειρίαν αὐτῶν" ix τούτων γὰρ ἐν ἁπάσαις 
ταῖς ἐργασίαις τελείους γίγνεσθαι χαὶ πολὺ διαφέροντας 
15 τῶν ἄλλων. (188) Εἶναι δὲ τούτων προσῆχον ἑκατέροις, 
τοῖς τε διδάσχουσι χαὶ τοῖς μανθάνουσιν, ἴδιον μὲν τοῖς 
μὲν εἰσενέγκασθαι τὴν φύσιν οἵαν δεῖ, τοῖς δὲ δύνασθαι 
παιδεῦσαι τοὺς τοιούτους, χοινὸν δ᾽ ἀμφοτέρων τὸ περὶ 
τὴν ἐμπειρίαν γυμνάσιον" δεῖν γὰρ τοὺς μὲν ἐπιμελῶς 
20 ἐπιστατῆσαι τοῖς παιδευομένοις, τοὺς δ᾽ ἐγχρατῶς 
ἐμμεῖναι τοῖς προσταττομένοις. (180) Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐστιν ἃ χατὰ πασῶν λέγομεν τῶν τεχνῶν᾽ el δὲ δή τις 
ἀφέμενος τῶν ἄλλων ἔροιτό με τί τούτων μεγίστην 
ἔχει δύναμιν πρὸς τὴν τῶν λόγων παιδείαν, ἀποχρι- 
35 ναίμην ἂν ὅτι τὸ τῆς φύσεως ἀνυπέρόλητόν ἐστι xal 
πολὺ πάντων διαφέρει" τὸν γὰρ ἔχοντα τὴν μὲν ψυχὴν 
εὑρεῖν χαὶ μαθεῖν χαὶ πονῆσαι χαὶ μνημονεῦσαι δυνα- 
μένην, τὴν δὲ φωνὴν xal τὴν τοῦ στόματος σαφήνειαν 
τοιαύτην ὥστε μὴ μόνοις τοῖς λεγομένοις ἀλλὰ καὶ ταῖς 
80 τούτων εὐαρωοστίαις συμπείθειν τοὺς ἀχούοντας, ( 190) 
ἔτι δὲ τὰν τόλμαν μὴ τὴν ἀναισχυντίας σημεῖον γιγνο- 
μένην, ἀλλὰ τὴν μετὰ σωφροσύνης οὕτω παρασχευά- 
ζουσαν τὴν ψυγήν, ὥστε μηδὲν ἧττον θαρρεῖν ἐν δὴ 
πᾶσι τοῖς πολίταις τοὺς λόγους ποιούμενον ἢ πρὸς 
35 αὑτὸν διανοούμενον, τίς οὐχοἶδεν ὅτι τυχὼν 6 τοιοῦτος 
παιδείας μὴ τῆς ἀπηκριδωμένης, ἀλλὰ τῆς ἐπιπολαίου 
xal πᾶσι χοινῆῇς, τοιοῦτος ἂν εἴη ῥήτωρ οἷος οὐχ οἶδ᾽ 
εἴ τις τῶν “Ελλήνων γέγονεν; (191) Καὶ μὲν δὴ κἀχείνους 
ἴσμεν, τοὺς χαταδεεστέραν μὲν τούτων τὴν φύσιν ἔχον- 
40 tac, ταῖς δ᾽ ἐμπειρίαις xal ταῖς ἐπιμελείαις προέχον- 
τας, ὅτι γίνονται χρείττους οὐ μόνον αὑτῶν, ἀλλὰ 
xal τῶν εὖ μὲν πεφυχότων, λίαν δ᾽ αὑτῶν χατημελη- 
χότων' ὥσθ᾽ ἑχάτερόν τε τούτων δεινὸν ἂν xal λέγειν 
χαὶ πράττειν ποιήσειεν, ἀμφότερά τε γενόμενα περὶ 
45 τὸν αὐτὸν ἀνυπέρόλν,τον ἂν τοῖς ἄλλοις ἀποτελέσειεν. 
(192) Περὶ μὲν οὖν τῆς φύσεως xai τῆς ἐμπειρίας ταῦτα 
γιγνώσχω᾽ περὶ δὲ τῆς παιδείας οὐχ ἔχω τοιοῦτον λόγον 
εἰπεῖν" οὔτε γὰρ ὁμοίαν οὔτε παραπλησίαν ἔχει τούτοις 
τὴν δύναμιν, Εἰ γάρ τις διαχούσειεν ἅπαντα τὰ 
50 περὶ τοὺς λόγους xal διαχριδωθείη μᾶλλον τῶν ἄλλων, 
λόγων μὲν ποιητὴς τυχὸν ἂν χαριέστερος γένοιτο τῶν 
πολλῶν, εἰς ὄχλον δὲ χαταστάς, τούτου μόνον dmo- 
στερηθείς, τοῦ τολμᾶν, οὐδ᾽ ἂν φθέγξασθαι δυνηθείη. 
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cultates iis contingunt, qui οἱ ingenio et diligentia δλαΐ- 
lunt. 

186. Atque imago philosophize haec fere est. Arbitror 
autem vos ejus vim magis etiam cognoscere, si exponam 
quidnam iis, qui discendi causa ad nos accedere volu, 
(187) Dicimus enim qui vel dicendo vd 
agendo vel alia re excellere velint, eos primo a natura si 
ea qua susceperunt , recte formatos esse oportere ; deinde 
institui atque ils praeceptis imbul , quze ad quamque artem 
pertineant; tertio assuefieri et usu et cognitione exerceri : 
bis enim qualibet in arte fieri perfectos et aliis praestantiores. 
(188) Oportere autem utrosque, et docentes et discentes, 
proprium aliquid afferre, hos ingenium , quo opus sit , ilios 
facultatem docendi ; communem vero utrisquegesse exer- 
tationem ad usum acquirendum ; necesse est enim illo: ste- 
diose preecipere iis qui instituendi sint , hos firmiter tesere 
praecepta. (189) Atque hzc sunt quae de omnibos artibes 
prescribimus. Si autem quis reliquis omissis ex me que- 
reret quid maximam vim haberet ad institutionem oratoris, 
nature indolem responderem praestantissimam esse malteque 
cetera omnia superare. Nam qui habet mentem et ad iar 
niendum οἱ δὰ discendum et ad elaborandum et ad recordae 
dum idoneam, deinde vocem et oris facundiam, ot noa mod 
dictis , sed eleganti orationis compositione persuadere et s 
cum trahere auditores possit, (190) deinde audaciam δ08 
illam quidem qua est impudentize indicium, sed qux cea 
modestia conjuncta ila mentem aflicit , ut non mipus asime 
firmo sit qui coram omnibus civibus verba facist, qum 
quum secum commentetur : quis nescit hunc etiam e1qsi- 
sita institutione destitutum et tumultuaria illa uam 
omnibusque communi instructum, talem facile eraloree 
futurum esse qualis haud scio an nullus inter Grecs 
exstiterit? (191) At etiam illos scimus, qoi deteriore ὃ 
natura indole instructi studiis et curse animum dedere, 
non solum ipsos prestantissimos evasisse, sed etiam sli 
ingenio quidem bono praeditos, sed nimis sui negligenit, 
superasse.  ltaque utrumque et ad dicendam et ad ge 
dum egregios efficere potest; si vero ambo in eodem os 
jungantur, orator exsistat, qui ab aliis superari nea pese. 
(192) De ingenio igitur et exercitatione baec sentio; de insi 
tutione autem idem dicere non licet : nam neque enden 
neque similem vim babet. Si qois enim omnis dedeque 
tia preecepta penitus audierit, eaque accuratissime anime 
suo impresserit , orationum quidem seriptor fortasse reli 
elegantior evadat; in concionem vero progresses, "V 
solo destitutus, audaciam dico, nihil quicquam dit" 
possit. 


polliceamur. 


228 


199. Πρῶτον δ᾽ ἐνθυμήθητε περὶ τῶν φλυαρίαν φα- 
σχόντων εἶναι τὴν παιδείαν, ὡς αὐτοὶ λίαν χαταφανῶς 
ληροῦσι. Διασύρουσι μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς οὐδὲν ὦφε- 
λεῖν δυναμένην, ἀλλ᾽ ἀπάτην χαὶ φεναχισμὸν οὖσαν, 

6 ἀξιοῦσι δὲ τοὺς συνόντας ἣμῖν εὐθὺς μὲν προσελθόντας 
διαφέρειν αὐτοὺς αὑτῶν, (200) ὀλίγας δ᾽ ἡμέρας συν- 
διατρίψαντας σοφωτέρους ἐν τοῖς λόγοις xal χρείττους 
φαίνεσθαι τῶν χαὶ ταῖς ἡλιχίαις χαὶ ταῖς ἐμπειρίαις 
προεχόντων, ἐνιαυτὸν δὲ μόνον παραμείναντας ῥήτορας 

10 ἅπαντας ἀγαθοὺς εἶναι xal τελέους, καὶ μηδὲν φαυλο- 
τέρους τοὺς ἀμελεῖς τῶν πονεῖν ἐθελόντων μηδὲ τοὺς 
ἀφυεῖς τῶν τὰς ψυχὰς ἀνδριχὰς ἐχόντων. — (201) Καὶ 
ταῦτα προστάττουσιν οὔθ᾽ ἡμῶν ἀχηχοότες τοιαύτας 
ποιουμένων τὰς ὑποσχέσεις. οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις τέχναις 

15 xal παιδείαις οὐδὲν ἑωραχότες τούτων συμθαῖνον, ἀλλὰ 
μόλις μὲν ἡμῖν τὰς ἐπιστήμας παραγιγνομένας,, οὐχ 
ὁμοίως δ᾽ ἀλλήλοις ὅ τι ἂν μάθωμεν ἐξεργαζομένους, 
ἀλλὰ δύο μὲν ἢ τρεῖς ἐξ ἁπάντων τῶν διδασχαλείων 
ἀγωνιστὰς γιγνομένους, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐξ αὐτῶν ἰδιώ- 

eo τὰς ἀπαλλαττομένους, (202) Καίτοι πῶς οὐχ ἄφρο- 
νας εἶναι χρὴ νομίζειν τοὺς τὰς δυνάμεις τὰς ἐν ταῖς 
δμολογουμέναις τῶν τεχνῶν οὐχ ἐνούσας, ταύτας ἀπαι- 

* πεῖν τολμῶντας παρὰ ταύτης ἣν οὐχ εἶναί φασι, xal 
πλείους τὰς ὠφελείας ἀξιοῦντας γίγνεσθαι παρὰ τῆς 

40 ἀπιστουμένης ὅφ᾽ αὑτῶν ἢ παρὰ τῶν ἀχριδῶς εὑρῆσθαι 
δοχουσῶν ; (203) Χρὴ δὲ τοὺς νοῦν ἔχοντας oüx ἀνωμά- 
λως ποιεῖσθαι τὰς χρίσεις περὶ τῶν ὁμοίων πραγμάτων, 
οὐδ᾽ ἀποδοχιμάζειν τὴν παιδείαν τὴν ταὐτὰ ταῖς πλεί- 
σταις τῶν τεχνῶν ἀπεργαζομένην. Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν 

80 ὑμῶν πολλοὺς τῶν ὑπὸ τοῖς σοφισταῖς γενομένων οὐ 
φεναχισθέντας οὐδ᾽ οὕτω διατεθέντας ὡς οὗτοι λέγου- 
σιν, (204) ἀλλὰ τοὺς μὲν αὐτῶν ἱκανοὺς ἀγωνιστὰς ἀπο- 
τελεσθέντας, τοὺς δὲ παιδεύειν ἑτέρους δυνηθέντας, 
ὅσοι δ᾽ αὐτῶν ἰδιωτεύειν ἐδουλήθησαν, ἔν τε ταῖς ὁμιλί- 

35 αἷς χαριεστέρους ὄντας ἢ πρότερον ἦσαν, τῶν τε λόγων 
χριτὰς xal συμδούλους ἀχριδεστέρους τῶν πλείστων 
γεγενημένους; ὥστε πῶς χρὴ τῆς τοιαύτης διατριθῆῇς 
καταφρονεῖν, τῆς τοὺς χεχρημένους αὐτῇ τοιούτους 
παρασχευάζειν δυναμένης; (205) Ἀλλὰ μὴν χαὶ τόδε 

40 πάντες ἂν ὁμολογήσαιεν, ὅτι τούτους τεχνικωτάτους εἷ- 

vat νομίζομεν ἐπὶ πασῶν τῶν τεχνῶν xal χειρουργιῶν, 
οἵτινες ἂν τοὺς μαθητὰς ὡς οἷόνθ᾽ ὁμοιοτάτους ἐργάτας 
ἀλλήλοις ἀποδείξωσι. Τῇ τοίνυν φιλοσοφίᾳ φανήσε- 
ται xai τοῦτο συμδεδηκός. (206) “Ὅσοι γὰρ ἡγεμόνος 
ἔτυγον ἀληθινοῦ xal νοῦν ἔχοντος, εὑρεθεῖεν ἂν ἐν τοῖς 
λόγοις οὕτως ὁμοίαν τὴν δύναμιν ἔγοντες, ὥστε πᾶσιν 
εἶναι φανερὸν ὅτι τῆς αὐτῆς παιδείας μετεσχ ἥκασι. 
Καίτοι μηδενὸς ἔθους αὐτοῖς ἐγγενομένου χοινοῦ μηδὲ 
διατριόῆς τεχνικῆς ὑπαρξάσης οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν εἰς 
bo τὴν διμοιότητα ταύτην χατέστησαν. (207) "Ext τοίνυν 
ὑμῶν αὐτῶν οὐδεὶς ἔστιν ὅστις οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοι πολ- 
λοὺς τῶν συμπαιδευθέντων, ot παῖδες μὲν ὄντες ἀμα- 
θέστατοι τῶν ἡλικιωτῶν ἔδοξαν εἶναι, πρεσδύτεροι δὲ 
γενόμενοι πλέον διήνεγκαν πρὸς τὸ φρονεῖν χαὶ λέγειν 
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199. Ac primum quidem considerate qui oratoriam in- 
slitutionem inter nugas referant, eos nimis perspicue nuga- 
ri. Nam quanquam eam insectantur, quod nihil commodi 
afferre possit , sed fraude et illusione constet , eos tamen qui 
nos audiunt, ubi primum ad nos accesserint , plurimum 
statim proficere volunt; (200) paucos vero dies πιογδίοι 
instructiores in dicendo et paratiores iis videri qui aetate et 
usu antecedant; anno denique uno elapso omnes oratores 
esse bonos et perfectos , nihiloque deteriores eos qui ignari 
sint, quam laboriosos, neque ineptos iis qui fortes animos 
habent. (201) Atque hec quidem exigunt, quum neque 
nos talia spondere audierint, neque in ceteris artibos el 
institutionibus ejusmodi aliquid usuvenire viderint, sed ma 
gno labore cognitiones nobis acquiri; neque omnes quod- 
cumque discamus simili modo perficere, sed ex uuirersü 
ludis duos aut tres ad ipsa causarum discrimina subeunda 
idoneos prodire, ceteros ex illis non idoneos et velut indo- 
ctos discedere. (202) Atqui quomodo non stulti existimas- 
di sunt qui vim, qua in ceteris artibus haud dubie non 
insit, eam postulare ab illa audeant, quam artem esse 
negant, et plures fructus ab ea quze ab ipsis rejicitur , per- 
cipere velint , quam ab iis quae ex confesso inter artes rela- 
te sunt. (203) Oportet igitur prudentes homines noa ἰ8- 
constanter facere judicia de similibus causis , neque rejicere 
institutionem qua idem quod plereque artes efficit. Quis 
enim nescit multos ex vobis, qui se sophistis in discipliaam 
tradiderunt, neque illusos esse neque ita affectos ut bi di- 
cunt, (204) sed alios bonos causidicos evasisse , alios aliis 
docendis idoneos ; qui vero privatam vitam praetolerint, in 
congressibus et elegantiores esse quam antea essent, el ori- 
tionum judices consiliariosque acutiores quam plerosqw 
alios esse factos? Itaque quomodo haec disciplina conte 
mnenda est , quae eos qui ea utantur, tales reddere possil? 
(205) At vero etiam hoc inter omnes constet, eos in omnibus 
artibus atque opiliciis judicari absolutissimos, qui discipe- 
los quam simillimos sui artifices efficiant. Id etiam ia de 
quentize studium cadere videtur. ^ (206) Qui enim sincerum 
et intelligentem magistrum nacti sunt, in orationibus 9 
similem vim habere inveniantur, ut ejusdem eos issila- 
tionis participes fuisse omnibus pateat. Εἰ tamen si μοῦ 
esset communitas consuetudinis aut disciplinse , Geri 0a 
poterat ut ad tantam similitudinem pervenissent (Ὁ 
Preterea nemo vestrüm est qui non multos ex cosdiso- 
pulis nominare possit, qui quum pueri inter zequales μερῶν 
simi esse viderentur, adullí in judicando et dicendo eosdem 
majore intervallo anteirent , quam ab iis pueri relibquebas- 
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σοφίας, πολὺ δὲ πιχρότερον χατηγοροῦντας αὐτῆς, χαὶ 
μεταφέροντας τὰς πονηρίας τὰς τῶν φασχόντων μὲν 
εἶναι σοφιστῶν, ἄλλο δὲ τι πραττόντων, ἐπὶ τοὺς οὐδὲν 
τῶν αὐτῶν ἐχείνοις ἐπιτηδεύοντας. (216) ᾿Εγὼ δ᾽ οὐχ 
6 ὑπὲρ ἁπάντων τῶν προσποιουμένων δύνασθαι παιδεύειν 
ποιοῦμαι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν δικαίως τὴν δό- 
ξαν ταύτην ἐχόντων. Οἶμαι δὲ σαφῶς ἐπιδείξειν τοὺς 
κατηγοροῦντας ἡμῶν πολὺ τῆς ἀληθείας διημαρτηχό- 
τας, ἤν περ ἐθελήσητε διὰ τέλους ἀχοῦσαι τῶν λεγο-- 
10 μένων. 

417. Πρῶτον μὲν οὖν ὁρίσασθαι δεῖ τίνων ὀρεγόμε- 
νοι χαὶ τίνος τυχεῖν βουλόμενοι τολμῶσί τινες ἀδικεῖν " 
ἣν γὰρ ταῦτα χαλῶς περιλάδωμεν, ἄμεινον γνώσεσθε 
τὰς αἰτίας τὰς x«0 ἡμῶν λεγομένας, εἴτ᾽ ἀληθεῖς εἶσιν 

15 εἴτε ψευδεῖς, Ἐγὼ μὲν οὖν ἡδονῆς ἢ χέρδους 3 τιμῆς 
ἕνεχα φημὶ πάντας πάντα πράττειν᾽ ἔξω γὰρ τούτων 
οὐδεμίαν ἐπιθυμίαν δρῶ τοῖς ἀνθρώποις ἐγγιγνομένην. 
(218) Εἰ δὴ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, λοιπόν ἐστι σχέψασθαι 
τί τούτων ἂν ἡμῖν γίγνοιτο διαφθείρουσι τοὺς νεωτέ- 
30 ρους. Πότερ᾽ ἂν ἡσθεῖμεν δρῶντες 1 xai πυνθανόμε- 
νοι πονηροὺς αὐτοὺς ὄντας χαὶ δοχοῦντας τοῖς συμπολι- 
τευομένοις ; Καὶ τίς οὕτως ἐστὶν ἀναίσθητος ὅστις οὐχ 
ἂν ἀλγήσειε τοιαύτης διχθολῆς περὶ αὑτὸν γιγνομένης; 
(219) Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἂν θαυμασθεῖμεν οὐδὲ τιμῆς μεγά- 
25 rnc τύχοιμεν τοιούτους τοὺς συνόντας ἀποπέμποντες, 
ἀλλὰ πολὺ ἂν μᾶλλον χαταφρονηθεῖμεν xai μισηθεῖμεν 
τῶν ταῖς ἄλλαις πονηρίαις ἐνόχων ὄντων. Καὶ μὴν 
οὐδ᾽ εἰ ταῦτα παρίδοιμεν, χρήματα πλεῖστ᾽ ἂν λάθοι- 
μεν οὕτω παιδείας προεστῶτες. — (220) Οἶμαι γὰρ δή- 
30 που τοῦτό γε πάντας γιγνώσχειν, ὅτι σοφιστῇ μισθὸς 
χάλλιστός ἐστι χαὶ μέγιστος, ἣν τῶν μαθητῶν τινες 
χαλοὶ χἀγαθοὶ χαὶ φρόνιμοι γένωνται χαὶ παρὰ τοῖς 
πολίταις εὐδοχιμοῦντες " οἱ μὲν γὰρ τοιοῦτοι πολλοὺς 
μετασγεῖν τῆς παιδείας εἰς ἐπιθυμίαν χαθιστᾶσιν, οἱ δὲ 
35 πονηροὶ xal τοὺς πρότερον συνεῖναι διανοουμένους 
ἀποτρέπουσιν. “ὥστε τίς ἂν ἐν τούτοις τὸ χρεῖττον 
ἀγνοήσειεν, οὕτω μεγάλην τὴν διαφορὰν τῶν πραγμά- 
τῶν ἐχόντων ; 

221. Ἴσως οὖν ἄν τις πρὸς ταῦτα τολμήσειεν εἰπεῖν 

40 ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων διὰ τὰς ἀχρασίας οὐχ ἐμμέ-- 
γουσι τοῖς λογισμοῖς, ἀλλ᾽ ἀμελήσαντες τοῦ συμφέρον- 
τος ἐπὶ τὰς ἡδονὰς ὁρῃμῶσιν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὁμολογῶ xal 
τῶν ἄλλων πολλοὺς xal τῶν προσποιουμένων ναι σο- 
φιστῶν ἔχειν τινὰς τὴν φύσιν ταύτην, (222) ἀλλ᾽ ὅμως 

45 οὐδὲ τῶν τοιούτων οὐδείς ἐστιν οὕτως ἀχρατὴς ὅστις ἂν 
δέξαιτο xal τοὺς μαθητὰς εἶναι τοιούτους * τῶν μὲν γὰρ 
ἡδονῶν τῶν διὰ τὴν ἀχρασίαν ἐχείνοις συμθαινουσῶν 
οὖκ ἂν δύναιτο μετασχεῖν, τῆς δὲ δόξης τῆς διὰ τὴν πο- 
νηρίαν γιγνομένης αὐτὸς ἂν τὸ πλεῖστον μέρος ἀπολαύ.- 

50 σεῖεν. Γἕπειτα τίνας ἂν χαὶ διαφθείραιεν, xol τοὺς πῶς 
διαχειμένους λάθοιεν ἂν μαθητάς; ἄξιον γὰρ xal ταῦτα 
διελθεῖν. — (223) Πότερον τοὺς ἤδη καχοήθεις ὄντας xol 
πονηρούς ; Καὶ τίς ἄν, ἃ παρὰ τῆς αὑτοῦ φύσεως ἐπί- 
σταται, ταῦτα παρ᾽ ἑτέρου μανθάνειν ἐπιχειρήσειεν ; 


. 
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acerbius accusant, právitatesque eorum qui se sopbistas 
professi aliud quid agunt, in eos transferunt, qui nihil 
commune cum illis habent. (216) Ego vero non de omai- 
bus qui alios se posse instituere simulant, loquor, sed de 


iis qui jure hanc famam assecuti sunt. Spero autem fore 


ut , si ad finem usque me audire volueritis, perspicue osten- 


dam eos qui nos accusent , longe a vero recedere. 

217. Primum igitur definiendum est quid appetant quid- 
que consequi studeant qui injuriam nobis facere audent; 
si enim hac diligenter constituimus , accusationes , quie ia 
nos conferantur, rectius perspicielis veraene sint am false. 
Ego quidem voluptatis aut lucri aut honoris causa omnes 
omnia facere dico : ultra hec nullam cupiditatem in ho- 
mines cadere video. (218) Si autem baec ita sunt, reliqoum 
est ut videamus, quid horum corrumpendo adolescentes 
nobis obveniat. Num latabimur quum eos aut videamos 
aut audiamus pravos esse et a civibus liaberi? Et quis tam 
obduratus sit qui non doleat, quando in ejusmodi crimi- 
nationem incidat? (219) At vero admirationi non essemes 
neque magnum honorem assequeremur, si discipulos ita 
institutos dimitteremus ; sed potius multo magis contemne- 
remur et odio haberemur quam ii qui ceteris improbilalis 
generibus tenentur. Ac profecto ne si quidem isla despi 
ceremus, maximam mercedem pro inslitutione, quam it 
moderaremur, acciperemus. (220) Arbitror autem id omaes 
cognoscere , pulcherrimam esse rhetori mercedem et mati 
mam: si quidam ex suis discipulis boni et honesti et (rogi 
fiant et apud cives suos laudibus excellant. Hi enim mulie 
incitent ut ejusdem institulionis participes fieri cupiabl ; 
pravi vero etiam eos qui se in eam disciplinam tradere 
cupiebant , ab illis avertunt. Itaque quis in his, quod at 
lius sit, non cognoverit, quum res tanto intervallo disiesl? 

221. Fortasse autem quispiam ad haec respondere audeat 
multos homines propter suam intemperantiam in iis, qua 
ratio suadeat, non acquiescere , sed utilitate contempta ia 
cupidines proruere. Ego quidem concedo et alios malles 
et nonnullos etiam eorum qui sophistas se profiteastar, 
hoc esse ingenio praeditos; (222) at ne horum quidem quie 
quam est adeo intemperans , ut etiam discipulos soos tales 
esse velit. Voluptatibus enim quae ex incontinentia ills 
orirentur, frui non posset ; infamize vero ex illorum imgre 
bitate contracte plurima parte laboraret. Deinde qwe 
tandem corrumperet, et quomodo comparatos discipalit 
reciperet ? nam haec quoque operse pretium est perquirere 
(223) Num male jam morigeratos et depravatos? Et qsi 
unquam qua domo attulerit, lc ab alio discere studs? 





᾿Αλλὰ τοὺς ἐπιειχεῖς και γρηστῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπι- 
3 Ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς τῶν τοιούτων τοῖς χαχόν τι 

τιν à πράττουσι διαλεχθῆναι τολμήσειεν. 
3-4. Ἡ δέως δ' ἂν xixeivo πυθοίμην παρὰ τῶν χαλε- 


ER spkcipita, vie ord diens pesi 


τῶν Ex. Σιχελίας xal τοῦ Πόντου xal τῶν ἄλλων τόπων 
δεῦρο πλεόντων, ἵνα παιδευθῶσι" πότερον αὐτοὺς ol- 
| ονται σπανίζοντας ἐκεῖ πονηρῶν ἀνθρώπων ἐνθάδε ποι- 
εἰσῦαι τὴν πορείαν; Ἀλλὰ πανταχοῦ πολλὴν ἀφθονίαν 
" εὕροι τις ἂν τῶν συμπονηρεύεσθαι xal συνεξαμαρτάνειν 
(225) Ἀλλ᾽ ἵνα κακοπράγμονες καὶ συ- 
κοφάνται γένωνται, πολλὰ χρήματα τελέσαντες; Ἀλλὰ 
| πρῶτον μὲν οἱσταύτην ἔχοντες τὴν γνώμην πολὺ ἂν 
| ἥδιον τὰ τῶν ἄλλων λάδοιεν ἢ δοῖεν ἑτέροις n rd 
αὐτῶν" ἔτι δὲ τίνες ἂν ὑπὲρ πονηρίας à 
ριον ἀναλώσαιεν, ἐξὸν αὐτοῖς μηδὲν δαπανηθεῖσιν εἶναι 
mers, ὅπόταν βουληθῶσιν; οὐ γὰρ μαθεῖν ἀλλ’ ἐπι- 
ies Bei τοῖς τοιούτοις τῶν ἔργων. (220) Ἀλλὰ 
| ὅτι χαὶ πλέουσι xal χρήματα διδόασι xal πάντα 
30 ποιοῦσι νομίζοντες αὐτοί τε βελτίους γενήσεσθαι καὶ τοὺς 
ἐνθάδε παιδεύοντας πολὺ φρονιμωτέρους εἶναι τῶν παρὰ 
| σφίσιν αὐτοῖς" ἐφ᾽ οἷς ἄξιον ἦν ἅπαντας τοὺς πολίτας φι- 
᾿ λοτιμεῖσθαι, καὶ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τοὺς αἰτίους τῇ 
᾿ς πόλει τῆς δόξης ταύτης γενομένους. (222) ᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω 
cms τινὲς ἀγνωμόνως ἔχουσιν ὥστ' εἰδότες καὶ τοὺς ξένους 
᾿ ποὺς ἀφιχνουμένους xal τοὺς προεστῶτας τῆς παιδείας 
| 
| 





οὐδὲν χαχὸν ἐπιτηδεύοντας, ἀλλ᾽ ἀπραγμονεστάτους μὲν 
ὄντας τῶν ἐν τῇ πόλει καὶ πλείστην ἡσυχίαν ἄγοντας, 
δὲ τὸν νοῦν σφίσιν αὐτοῖς xal τὰς συνουσίας 


30 μετ' ἀλλήλων ποιουμένους, (22) ἔτι δὲ τὰ καθ᾽ ᾿ ἡμέ- 























γῶν parueinec o) τῶν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις συμβολαίοις 

οὐδὲ τῶν λυπούντων τινάς, ἀλλὰ τῶν παρὰ 

πᾶσιν ἀνθρώποις εὐδοχιμούντων, ὅμως τολμῶσι βλασφη»- 

358 μεῖν περὶ αὐτῶν xai λέγειν ὡς ταύτην ποιοῦνται τὴν 

em ἵν' ἐν τοῖς ἀγῶσι παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεχτῶ- 

(229) Καίτοι τίνες ἂν ἀδικίαν xal xaxiav ἀσχοῦντες 

τῶν ἄλλων ζῆν ἐθελήσαιεν; τίνας δὲ 

hne ξωράχασιν οἱ ταῦτα λέγοντες ἀναθαλλομένους 

A0 xal θησαυριζομένους τὰς πονηρίας, ἀλλ᾽ οὖχ εὐθὺς τῇ 
᾿ς φύσει τῇ παρούσῃ χρωμένους; 

330. Χωρὶς δὲ τούτων, εἴπερ f, περὶ τοὺς λύγους δει- 
νότης ποιεῖ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύειν, προσῆκεν 
ἅπαντας τοὺς δυναμένους εἰπεῖν πολυπράγμονας καὶ συ- 
ἂν χοράντας εἶναι" τὸ γὰρ αἴτιον ἐν ἅπασι ταὐτὸ | πέφυκεν 
ἐνεργάζεσθαι. (2231) Nüv δ᾽ εὑρήσετε xal τῶν ἐν τῷ 


ποὺς πλείστην ἐπιμέλειαν τῶν λύγων ποιουμένους βελ- 
- εἴστους ὄντας τῶν ἐπὶ τὸ βῆμα παριόντων, ἔτι δὲ τῶν 
) vx τοὺς ἀρίστους ῥήτορας καὶ μεγίστην δόξαν λα- 
βόντας πλείστων ἀγαθῶν αἰτίους τῇ πόλει γεγενν μένους, 
ἀρξαμένους ἀπὸ Σόλωνος, (212) ᾿Εκεῖνός τε γὰρ προ- 
τῆς τοῦ δήμου χαταστὰς οὕτως ἐνομοθέτησε χαὶ τὰ 

ματα διέταξε χαὶ τὴν πόλιν κατεσχεύασεν, ὥστ᾽ 
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liunt , resciscam 


pav εὐτελέστατα xal κοσμιώτατα ζῶντας, xal τῶν λό- | 


παρόντι πολιτευομένων xal τῶν νεωστὶ τετελευτηκότων | 
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22. ncn DUO UP ERR 
n , quid de iis statuant, qui ex Sicilia et Ponto. 
et aliis locis liuc navibus veniunt, ut. litteris instituantur. 


Num eos putant inopia pravorum hominum domi impul- 








| Sos iter suscipere? At ubique magna abundantia hominum 
| reperiatur, qui ad malas pravasque actiones participandas 


parali sunt. — (225) At ut malefici et sycophonee evadant , 
magnam pecunie vim impendunt? Sed primum qui hac 
mente sunt, mullo libentius aliorum bona caperent quam 
ex suis quidquam alíis darent; przeterea quinam malitiae 
acquirendze pecuniam impenderent , quum iis liceret nulla 
facta impensa esse talibus , quando voluerint? non enim di- 
scenda,, sed suscipienda sunt ejusmodi facinora. (226) At 


perspicuum est eos iter suscipere δὲ pecuniam impendere 


et omnia ista facere , quia et ipsos se putant meliores fieri , et 
magistros qui hic sint multo sapientiores esse quam suos. 
Quibus rebus par erat omnes cives gloriari maximique lu- 
jus glorias auctores facere, — (227) At sunt homines adeo in- 
consulti , ut , quum sciant et hospites qui peregre veniant el 
institutionis moderatores nihil improbi agere, sed ἃ uegotiis 
urbanis alienissimos esse et quielissimos suisque rebus va- 
care et inter ipsos habere conventus, (228) praeterea parce 
et modeste vivere, et oraliones quaerere non quie ad negotia 
lransigenda pertineant , neque quie alios offendant , sed quae 
ab omnibus hominibus laudibus efferantur, tamen iis οἱ» 
trectare audeant , et affirment ideo eos h:ec studia sequi , ut 


| contra jus in judiciis causam oblineant. (229) At vero qui- 


nam injustitia et pravitale impulsi continentius ceteris vi- 
vere velint? quos unquam illi, qui lzec garriunt, pravi- 
tatem suam diíTerre el reponere , nec stalim indolem suam 
sequi viderunt? 

230. Quibus omissis, si quidem eloquentia efficitar αἱ qui 
eloquenles sint, aliis insidientur, necesse est omnes qui 
dicendo valeant, esse homines male acluosos et insidiato- 


| res : eadem enim causa in omnibus idem solet efficere. (231) 


Nunc vero inler eos qui hoc ipso tempore rempublicam 
capessant, et inler eos qui nuper vilam morte finiverunt , 
illos reperielis, qui plurimam operam eloquentim navave- 
rint, omnium optimos esse qui in snggestum ascendant ; 
prielerea veterum optimos celebralissimosque oratores inda 
ἃ Solone plurima beneficia in rempublicam contulisse. (232) 
Solon enim rector populi electus eas leges tulit et ita res 
ordinavit civitatemque composuit , ut eliam nunc illius con. 


232 


ἔτι xol νῦν ἀγαπᾶσθαι τὴν διοίχησιν τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου 
συνταχθεῖσαν" μετὰ δὲ ταῦτα Κλεισθένης ἐχπεσὼν ix 
τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν τυράννων, λόγῳ πείσας τοὺς Ἀμ- 
φιχτυόνας δανεῖσαι τῶν τοῦ θεοῦ χρημάτων αὑτῷ, τόν 
ὁ τε δῆμον χατήγαγε xal τοὺς τυράννους ἐξέδαλε xal τὴν 
δημοχρατίαν ἐκείνην χατέστησε,, τὴν αἰτίαν τοῖς “Ἐλ- 
λησι τῶν μεγίστων ἀγαθῶν γενομένην: (438) ἐπὶ δὲ 
τούτῳ Θεμιστοχλῆς ἡγεμὼν ἐν τῷ πολέμῳ τῷ ΠΕερσι- 
xi) γενόμενος, συμθουλεύσας τοῖς προγόνοις ἡμῶν ἐχ- 
ιὺ λιπεῖν τὴν πόλιν (ὃ τίς ἂν οἷόστ᾽ ἐγένετο πεῖσαι μὴ 
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πολὺ τῷ λόγῳ διενεγχών :) εἰς τοῦτ᾽ αὐτῶν τὰ πράγματα 


προήγαγεν, ὥστ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἀνάστατοι γενόμε-- 

νοι πολὺν χρόνον δεσπόται τῶν ᾿λλήνων χατέστησαν " 

(234) τὸ δὲ τελευταῖον Περιχλῆς καὶ δημαγωγὸς ὧν 
15 ἀγαθὸς xal ῥήτωρ ἄριστος οὕτως ἐχόσμησε τὴν πόλιν 

χαὶ τοῖς ἱεροῖς χαὶ τοῖς ἀναθήμασι χαὶ τοῖς ἄλλοις 

ἅπασιν, ὥστ᾽ ἔτι xal νῦν τοὺς εἰσαφιχνουμένους εἷς αὖ- 
τὴν νομίζειν μὴ μόνον ἄρχειν ἀξίαν εἶναι τῶν Ἑλλή- 
νων. ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, xal πρὸς τούτοις 
qu εἰς τὴν ἀχρόπολιν οὐχ ἐλάττω μυρίων ταλάντων ἀνή- 
νεγχε. (235) Καὶ τούτων τῶν ἀνδρῶν τῶν τηλιχαῦτα 
διαπραξαμένων οὐδεὶς λόγων ἠμέλησεν, ἀλλὰ τοσούτῳ 
μᾶλλον τῶν ἄλλων προσέσχον αὐτοῖς τὸν νοῦν, ὥστε 

Σόλων μὲν τῶν ἑπτὰ σοφιστῶν ἐχλήθη xal ταύτην ἔσχε 
25 τὴν ἐπωνυμίαν, τὴν νῦν ἀτιμαζομένην xal χρινομένην 

παρ᾽ ὑμῖν, Περικλῆς δὲ δυοῖν ἐγένετο μαθητής, Ava- 

ξαγόρου τε τοῦ Κλαζομενίου xal Δάμωνος, τοῦ χατ᾽ 

ἐχεῖνον τὸν χρόνον φρονιμωτάτου δόξαντος εἶναι τῶν 

πολιτῶν, — (236) "Dic! ix τίνων ἄν τις ὑμῖν σαφέστερον 
90 ἐπιδείξειεν ὡς οὐχ αἱ δυνάμεις αἱ τῶν λόγων χαχο- 
πράγμονας τοὺς ἀνθρώπους ποιοῦσιν; ἀλλ᾽ οἱ τοιαύτην 
φύσιν ἔχοντες, οἵαν περ ὃ χατήγορος, πονηροῖς οἶμαι 
xai τοῖς λόγοις xal τοῖς πράγμασι χρώμενοι διατελοῦ- 
σιν. 

237. Ἔχω δὲ δεῖξαι xal τόπους ἐν οἷς ἔξεστιν ἰδεῖν 
τοῖς βουλομένοις τοὺς πολυπράγμονας xal τοὺς ταῖς αἷ- 
τίαις ἐνόχους ὄντας ἃς οὗτοι τοῖς σοφισταῖς ἐπιφέρουσιν. 
Ἔν γὰρ ταῖς σανίσι ταῖς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἐχτιθε-- 
μέναις ἀνχγχαῖόν ἐστιν, ἐν μὲν ταῖς ὑπὸ τῶν θεσμοθε- 
τῶν ἀμφοτέρους ἐνεῖναι, τούς τε τὴν πόλιν ἀδικοῦντας 
xal τοὺς συχοφαντοῦντας, ἐν δὲ ταῖς τῶν ἕνδεχα τούς τε 
χαχουργοῦντας xal τοὺς τούτοις ἐφεστῶτας, ἐν δὲ ταῖς 
τῶν τετταράχοντα τούς τ᾽ ἐν τοῖς ἰδίοις πράγμασιν ἀδι- 
χοῦντας xal τοὺς μὴ δικαίως ἐγχαλοῦντας (238) ἐν αἷς 
4» τοῦτον μὲν xal τοὺς τούτου φίλους εὕροιτ᾽ ἂν ἐν πολ- 

λαῖς ἐγγεγραμμένους, ἐμὲ δὲ καὶ τοὺς περὶ τὴν αὐτὴν 

ἐμοὶ διατριθὴν ὄντας οὐδ᾽ ἐν μιᾷ τούτων ἐνόντας, ἀλλ᾽ 
οὕτω τὰ περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς διοικοῦντας ὥστε μηδὲν 
δεῖσθαι τῶν ἀγώνων τῶν παρ᾽ ὑμῖν. (239) Καίτοι τοὺς 
bu μήτ᾽ ἐν ταῖς πραγματείαις ταύταις ὄντας μήτ᾽ ἀχολά- 
etu ζῶντας μήτε περὶ ἄλλην πρᾶξιν μηδεμίαν αἰσχρὰν 

γεγενημένους πῶς οὐχ ἐπαινεῖσθαι προσήχει μᾶλλον ἢ 

κρίνεσθαι; δῆλον γὰρ ὅτι τοιαῦτα τοὺς συνόντας παι- 

δεύομεν, οἷά περ αὐτοὶ τυγχάνομεν ἐπιτηδεύοντες. 


5 
οι 


4 


c 


JZOKPATOYZ O ΠΕΡῚ ANTIAOZEOZ. 


&titutio magno in pretio habeatur; postea Clisthenes urbe 
pulsus a tyrannis, ubi Amphictyonibus eloquenta persuasit 
ut ex dei thesauris pecuniam sibi mutuo darent, et reipu- 


 blicze administrationem popularem restituit, et tyrannos ex 


pulit, et libertatem populo reddidit, qua impetrata maxima 
(233) post hunc The- 
mistocles dux bello Persico creatus majoribus nostris 


commoda in Graecos redundarunt ; 


urbis relinquenda auctor (quod quis persuasisset , nisi qvi 
eloquentia multum valeret?) eo usque illorum potentiam 
auxit, ut, quum paucis diebus urbe Sua privati fuissest, 
(234) postre- 
mo vero Pericles et rector populi bonus et optimus orator 
urbem delubris et donariis et ceteris omnibusadeo exorm- 


diuturno tempore Greecorum domini fierent ; 


vit, ut adven: eliam nunc eam, quae non modo Gracis, sed 
ceteris omnibus imperet, dignam habeant; et praterea ia 
(235) 
Atque horum virorum, qui tantas res gesserunt, nemo di 


arce non minus decem millia talentorum reposuit. 


cendi facultatem neglexit, ad quam tanto potius ceteris asi 
mum applicuerunt, ut Solon unus e septem sophistis voce 
retur, idque nomen adipisceretur, quod nunc quidem dede 
cori habetur et inter vos reprobatur, Pericles autem disi- 
pulus duorum fuerit sophistarum, Anaxagora Clazomeniiel 
Damonis , qui illo tempore civium sapientissimus esse vide 
batur. (236) Itaque quomodo quis vobis evidentius ostes- 
derit eloquentiae facultate homines non fieri maleficos? Al 
vero qui ingenio sunt similes accusaLori meo, pravis opibor 
eLorationibus et actionibus nullo non tempore utunlur. 

237. Possum vero etiam indicare loca, quibus videre 
licet volentibus eos qui ἃ se nihil non aversentur iisqut 
criminibus teneantur, qua hi in sophistas conferunt. llli 
enim tabulis, quz a magistratibus exponuntur, necesse est 
iis quae a thesmothetis proponuntur utrosque contineri, d 
insidiatores reipublicae et sycophantas ; tum tabulis upderiax 
virorum facinorosos horumque duces; deinde tabulis qst 
dragintavirorum eos qui in privalis negotiis deliqueriat i» 
justeve accusaverint : (238) quibus plerisque vos bux 
ipsum et hujus necessarios inscriptos reperiatis, me vere 
eosque qui in iisdem studiis versentur, nein una quidet 
notalos , sed ita nostra negotia curantes, ut nihil nobis opes 
sit contentionibus quz apud vos disceptantur. (239) Αἱ 
vero qui neque his actionibus occupentur neque dissolsit 
vivant neque ullam aliam turpitudinem suscipiant; qu 
modo hos non potius laudari convenit quam accusari? Pe 
spicuum est enim familiares nostros nos eadem docere quz 
ipsi exerceamus. 
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you ποιοῦνται. (218) Καὶ συμθούλοις μέν, ὅταν χίν- 
δυνός τις xavaAdÓn τὴν πόλιν, τοῖς ἄριστα περὶ τῶν 
πραγμάτων λέγουσι, τούτοις χρῶνται, καὶ πράττουσιν 
8 τι ἂν οἷ τοιοῦτοι παραινέσωσι' περὶ δὲ τοὺς ἔργον 
δ ποιουμένους ὅπως χρησίμους αὑτοὺς ἐν τοῖς χαιροῖς τοῖς 
τοιούτοις τῇ πόλει παρασχήσουσι, βλασφημεῖν οἴονται 
χρῆναι" χαὶ Θηθαίοις μὲν καὶ τοῖς ἄλλοις ἐχθροῖς τὴν 
ἀμαθίαν ὀνειδίζουσι, τοὺς δ᾽ Ex παντὸς τρόπου ζητοῦν- 
τας τὴν νόσον ταύτην διαφυγεῖν λοιδοροῦντες διατελοῦ- 
1o σιν. (249) Ὃ δ᾽ οὐ μόνον ταραχῆς σημεῖόν ἐστιν, ἀλλὰ 
καὶ τῆς περὶ τοὺς θεοὺς ὀλιγωρίας" τὴν μὲν γὰρ Πειθὼ 
μίαν τῶν θεῶν νομίζουσιν εἶναι, καὶ τὴν πόλιν δρῶσι 
xa0' ἕχαστον τὸν ἐνιαυτὸν θυσίαν αὐτῇ ποιουμένην, τοὺς 
δὲ τῆς δυνάμεως ἧς ἢ θεὸς ἔχει μετασχεῖν βουλομένους 
16 ὡς χαχοῦ πράγματος ἐπιθυμοῦντας διαφθείρεσθαί φασιν. 
(250) Ὃ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι προχρίναιεν μὲν ἂν 
τὴν ψυχὴν σπουδαιοτέραν εἶναι τοῦ σώματος, οὕτω δὲ 
γιγνώσχοντες ἀποδέχονται μᾶλλον τοὺς γυμναζομένους 
τῶν φιλοσοφούντων. Καίτοι πῶς οὐχ ἄλογον τοὺς τοῦ 
30 φαυλοτέρου ποιουμένους τὴν ἐπιμέλειαν ἐπαινεῖν μᾶλ- 
λον ἢ τοὺς τοῦ σπουδαιοτέρου. xal ταῦτα πάντων εἶδό- 
των διὰ μὲν εὐεξίαν σώματος οὐδὲν πώποτε τὴν πόλιν 
τῶν ἐλλογίμων ἔργων διαπραξαμένην, διὰ δὲ φρόνησιν 
ἀνδρὸς εὐδαιμονεστάτην xal μεγίστην τῶν “Ἑλληνίδων 
95 πόλεων γενομένην; 

451, Πολὺ δ᾽ ἄν τις ἔχοι πλείους τούτων ἐναντιώσεις 
συναγαγεῖν τῶν ἀχμαζόντων τε μᾶλλον ἠγὼ xai τοῦ 
καιροῦ τοῦ παρόντος μὴ φροντιζόντων" ἐπεὶ xal τάδε 
περὶ τῶν αὐτῶν τούτων ἔνεστιν εἰπεῖν. Φέρε γὰρ εἴ 

80 τινες πολλὰ χρήματα παρὰ τῶν προγόνων παραλαθόν- 
τες τῇ μὲν πόλει μηδὲν ΤᾺ χρήσιμοι, τοὺς δὲ πολίτας 
δθρίζοιεν xal τούς τε παῖδας xal τὰς γυναῖχας αἰσχύ- 
vottv, ἔστιν ὅστις ἂν τοὺς αἰτίους τοῦ πλούτου μέμψασθαι 
τολμήσειεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν αὐτοὺς τοὺς ἐξαμαρτάνοντας 

85 χολάζειν ἀξιώσειε ; (252) τί δ᾽ εἴ τινες ὁπλομαχεῖν μαθόν- 
τες πρὸς μὲν τοὺς πολεμίους μὴ χρῷντο ταῖς ἐπιστήμαις, 
ἐπανάστασιν δὲ ποιήσαντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν δια- 
φθείραιεν, 3 xal πυχτεύειν xal παγχρατιάζειν ὡς οἷόντ᾽ 
ἄριστα παιδευθέντες τῶν μὲν ἀγώνων ἀμελοῖεν, τοὺς δ᾽ 

40 ἀπαντῶντας τύπτοιεν, τίς οὐχ ἂν τούτων τοὺς μὲν διδα- 


σχάλους ἐπαινέσειε, τοὺς δὲ χαχῶς χρωμένους οἷς ἔμα- , 


θον ἀποχτείνειεν ; (253) Οὐχοῦν χρὴ xal περὶ τῶν λόγων 
τὴν αὐτὴν ἔχειν διάνοιαν ἥν περ xal περὶ τῶν ἄλλων, 
χαὶ μὴ περὶ τῶν ὁμοίων τἀναντία γιγνώσχειν, μηδὲ 
45 πρὸς τοιοῦτο πρᾶγμα δυσμενῶς φαίνεσθαι διαχειμένους, 
ὃ πάντων τῶν ἐνόντων ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει 
πλείστων ἀγαθῶν αἴτιόν ἐστι, Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
οἷς ἔχομεν, ἅπερ ἤδη χαὶ πρότερον εἶπον, οὐδὲν τῶν 
ἄλλων ζῴων διαφέρομεν, ἀλλὰ πολλῶν χαὶ τῷ τάχει 
δ0 xal τῇ ῥώμη xal ταῖς ἄλλαις εὐπορίαις καταδεέστεροι 
τυγχάνομεν ὄντες" (264) ἐγγενομένου δ᾽ ἡμῖν τοῦ πείθειν 
ἀλλήλους xal δηλοῦν πρὸς fii αὐτοὺς περὶ ὧν ἂν 
βουληθῶμεν, οὐ μόνον τοῦ θηριωδῶς ζῆν ἀπηλλάγημεν, 
ἀλλὰ xal συνελθόντες πόλεις ζχίσαμεν xal νόμους ἐθέ- 
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siliariis quidem, quando periculum urbem invaserit, iis ufun- 
tur, qui optime pro rerum conditione verba faciant , exse- 
quunturque quod illi tales suaserint ; eos autem qui sedulo id 
quarunt, ut utiles se reipublicee ejusmodi temporibus exhi- 
beant , calumniandos esse putant. Ac Thebanis quidem alis- 
que hostibus ignorantiam exprobrant; qui vero omni modo 
hoc probrum fugere student, eis conviciantur. (249) Quod 
vero non solum perturbationis indicium est, sed etiam con- 
temptus deorum , Suadam unam dearum esse existimaat, 
civitatemque quotannis sacra ei facere vident ; qui vero illios 
facultatis, quam dea hahet, participes fieri volunt, eos tan- 
quam pravz rei desiderio impulsos corrumpi dicunt. (250) 
Quod autem omnium insulsissimum est, animam quidem 
corpori preeferunt; hac famen sententia imbuti eos laudaat 
polius qui vires corporis exercent quam qui philosophaatar. 
Itaque quomodo non absurdum est, qui deterioris rei curam 
suscipiant, eos magis laudari quam qui melius stadium se- 
quantur, et illud quidem quum nemo ignoret bono corporis 
habitu nullam egregiam rem a civilate unquam patratam 
esse, prudentia vero humana urbem beatissimam maxi- 
mamque inter Graecos factam esse? 

251. Ac multo plura qua ita inter se pugnent, aliquit 
colligat , qui eetate me valentior sit minusque praesentis tem- 
poris rationem habéat : quanquam haec etiam de his ipsis 
dicere licet. Age enim si qui magnis opibus a majoribes 
hereditate acceptis civitati nihil prodessent , cives vexarent, 
liberis et mulieribus vim inferrent, num quis divitiarum 
auctores vitaperaret nec delinquentes ipsos perna vellet al- 
fici? (252) Quid si qui armis pugnare docti in hostes scieo- 
tia non uterentur, 8ed seditione facta multos cives perime- 
rent , aut etiam pugilatu et pancratio optime eruditi certa- 
minibus neglectis obvios ferirent , quis horum magistros 808 
laudaret , ipsos vero arte sua male utentes occideret? (153) 
Itaque etiam de eloquentia idem sentire oportet quod de 
reliquis artibus , neque contraria de similibus judicare, 80. 
que illam disciplinam videri aegre ferre, qua omnium que 
natura humana continentur plurima bona redundarunt. Ce- 
teris enim facultatibus quas habemus, id quod jam antt 
dicebam , nihil a reliquis animalibus differimus , sed a melté 
celeritate, viribus, aliis virtutibus superamur ; (254) insala 
autem nobis persuadendi invicem facultate declarandique 
quid velimus, non modo a vita animalium recessimus, sed 
in unum locum congregati urbes condidimus et leges tuli 









μεθα καὶ τέχνας εὕρομεν, καὶ σχεδὸν ἅπαντα τὰ δι' 
ἡμῶν μεμηχανημένα λόγος ἡμῖν ἐστιν ὁ συγχατασχευά- 
σας. [μὴ Οὗτος γὰρ περὶ τῶν δικαίων xal τῶν ἀδίχων 
χαὶ τῶν χαλῶν xal τῶν αἰσχρῶν ἐνομοθέτησεν, ὧν μὴ 
5 διαταχθέντων οὖχ ἂν οἷοίτ᾽ ἦμεν οἰχεῖν μετ᾽ ἀλλήλων" 
πούτῳ xai τοὺς χαχοὺς ἐξελέγχομεν καὶ τοὺς ἀγαθοὺς 

E 'Oik τούτου τούς τ᾽ ἀνοήτους παιδεύο- 

| bomba δοχιμάζομεν' τὸ γὰρ λέγειν ὡς 
δεῖ τοῦ φρονεῖν εὖ μέγιστον σημεῖον ποιούμεθα, καὶ 

Ι ὃς ἀληθὴς χαὶ νόμιμος καὶ δίκαιος ψυχῆς ἀγαθῆς 
᾿ xal πιστῆς εἴδωλόν ἐστι. (55) Μετὰ τούτου xal περὶ 
᾿ τῶν ἀμφισδητησίμων ἀγωνιζόμεθα καὶ περὶ τῶν ἀγνο- 
᾿σχοπούμεθα" ταῖς γὰρ πίστεσιν αἷς τοὺς ἄλ- 


] 


15 μενοι χρώμεθα, καὶ ῥητοριχοὺς μὲν καλοῦμεν τοὺς ἐν 
᾿ς πῷ πλήθει λέγειν δυναμένους, εὐβούλους δὲ νομίζομεν 
οἵτινες ἂν αὐτοὶ πρὸς αὑτοὺς ἄριστα περὶ τῶν πραγμά- 
τῶν διαλεχθῶσιν, — (257) Εἰ δὲ δεῖ συλλήδδην περὶ τῆς 
δυνάμεως ταύτης εἰπεῖν, οὐδὲν τῶν φρονίμως πραττο- 
μένων εὑρήσομεν ἀλύγως γιγνόμενον, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
ἌΝ χαὶ τῶν διανοημάτων ἁπάντων ἡγεμόνα λόγον 
ντα, καὶ μάλιστα χρωμένους αὐτῷ τοὺς πλεῖστον νοῦν 
ἔχοντας. Ὧν οὐδὲν ἐνθυμηθεὶς Λυσίμαχος κατηγορεῖν 
ἐτόλμησε τῶν ἐπιθυμούντων τοιούτου πράγματος, ὃ 
δδ τοσούτων τὸ πλῆθος xal τηλιχούτων τὸ μέγεθος ἀγα- 
θῶν αἴτιον ἔστιν. 
254, Καὶ τί δεῖ τούτου θαυμάζειν, ὅπου xol τῶν 
περὶ τὰς ἔριδας σπουδαζόντων ἔνιοί τινες ὁμοίως βλασ- 
Ι ὥσι περὶ τῶν λόγων τῶν χοινῶν xal τῶν χρησίμων 
-30 ὥσπερ οἱ φαυλύτατοι τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν 
δύναμιν αὐτῶν, οὐδ᾽ ὅτι τάχιστ᾽ ἂν οὗτοι τοὺς χρωμέ-- 
γνοὺς ὠφελήσαιεν, ἀλλ᾽ ἐλπίζοντες, ἣν τούτους διαβάλ- 
| λωσι, τοὺς αὑτῶν ἐντιμοτέρους ποιήσειν. — (259) Περὶ 
ν δυνηθείην μὲν ἂν ἴσως διαλεχθῆναι πολὺ πιχρότερον 
36 ἢ "xetvot περὶ ἡμῶν, οὐδέτερον δ᾽ οἶμαι δεῖν, οὔθ᾽ ὅμοιος 
᾿ς γίγνεσθαι τοῖς ὑπὸ τοῦ φῇόνου διεφθαρμένοις, οὔτε ψέ- 
εἰν τοὺς μηδὲν μὲν xaxby τοὺς συνόντας ἐργαζομένους, 
| jv δ᾽ ἑτέρων εὐεργετεῖν δυναμένους, Οὐ μὴν ἀλλὰ 
| μιχρά γε μνησθήσομαι περὶ αὐτῶν, μάλιστα μὲν ὅτι 
(ὦ χἀχεῖνοι περὶ ἡμῶν, ἔπειθ' ὅπως ἂν ὑμεῖς σαφέστερον 
εἰδότες τὴν δύναμιν αὐτῶν οὕτω διαχέησθε πρὸς ἐχά- 
στους ἡμῶν ὥσπερ δίκαιόν ἐστι, (260) πρὸς δὲ τούτοις 
ἵνα καὶ τοῦτο ποιήσω φανερόν, ὅτι περὶ τοὺς πολιτικοὺς 
λόγους ἡμεῖς ὄντες, οὖς ἐχεῖνοί φασιν elvat φιλαπεχθή- 
45 μονας, πολὺ πραύτεροι τυγχάνομεν αὐτῶν ὄντες" ol 
μὲν γὰρ ἀεί τι περὶ ἡμῶν φλαῦρον λέγουσιν, ἐγὼ δ' 
οὐδὲν ἂν εἴποιμι τοιοῦτον, ἀλλὰ ταῖς ἀληθείαις χρήσο- 
μαι περὶ αὐτῶν. — (201) ᾿Ηγοῦμαι γὰρ καὶ τοὺς ἐν τοῖς 
ἐριστιχοῖς λόγοις δυναστεύοντας καὶ τοὺς περὶ τὴν 
dc καὶ τὴν γεωμετρίαν καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν 
μαθημάτων διατρίδοντας οὐ βλάπτειν ἀλλ᾽ ὠφελεῖν 
ποὺ συνόντας, ἐλάττω μὲν ὧν ὑπισχνοῦνται, πλείω 
ὧν τοῖς ἄλλοις δοχοῦσιν. (262) Οἱ μὲν γὰρ πλεῖ- 
" τῶν ἀνθρώπων ὑπειλήφασιν ἀδολεσχίαν καὶ μι- 
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- Àouc λέγοντες πείθομεν, ταῖς αὐταῖς ταύταις βουλευό-- | 





385 
excogitata sunt , oratio ea est quae comparavit, (285) Haec 
enim qua jusla essent et injusta, qua honesta et turpia, 


nos; hac imperitos educamns et exploramus sapientes, 


| nam si quis dieat ut oportet, sapienlize maximum indicium 


judicamus, et oratio vera et :equa el justa animi boni et sin» 
ceri imago est. (256) Orationis ope etiam de controversis 
disputamus , et de incognitis inquirimus : argumentis enim 


| quibus dicendo aliis persuademus,, iisdem consultantes ipsi 


utimur; et eloquentes quidem vocamus qui pro conciona 
dicere possunt; bene consultos autem appellamus qui apud 
se oplime de rebus gerendis disputant. (357) Quodsi . 
summatim de hac facultate dicendum est, nihil prudenler 
factum sine oratione Lransactum cognoscemus, sed etoperum 
et consiliorum omnium ducem orationem esse , eaque pru- 
deutissimos quosque maxime uti. Quarum rerum Lysi- 
machus nulla ratione habita eos accusare ausus est, qui 
hanc artem consequi student, quse tot tantorumque bono- 
rum elfectrix est. 

258. Et quid opus est hoc mirari, ubi etiam nonnulli 
eorum qui in controversiis versantur, similiter orationes 
communes et utiles ut stullissimi hominum calumniantur, 
quanquam neque earum vim ignorant, neque iis eloquentes 
maxime juvari, sed quod sperant eloquentia contempla suam 


artem factum iri honoratiorem. (259) De quibus acerbius 


fortasse disserere possim quam illi de nobis; neutrum vero 
faciendum esse neque imitandos invidia corruptos neque 
reprehendendos censeo, qui quum mali nihil discipulis suis 
inferant, minus iis quam ceteri prodesse possunt. Pauca 
lamen de iis recordabor, eam potissimum ob causam, quod 
etiam illi de nobis idem fecerunt, deinde ut vos facultate 
eorum manifestius cognita de utrisque ita statualis ut par 
est; (260) praeterea at hoc quoque planum faciam, in oratio- 
nibus publicis versantes, quibus illi odia excitari dicunt, 
multo nos ipsis esse suaviores. Illi enim quum semper 
iniqui quid de nobis profiteantur, ego nihil tale dicam, sed 
vera de iis narrabo. (261) Existimo enim el eos qui in con- 
Lroversis orationibus dominantur alque in astrologia el geo: 
metria et. ejusmodi disciplinis versantur, non nocere , sed 
prodesse auditoribus, minus quidem quam polliceantur, plus 
tamen quam aliis videantur. (202) Plurimi enim hominos 
has disciplinas nugas esse el minutias credunt: earum 
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xpoAoylav elvat τὰ τοιαῦτα τῶν μαθημάτων" οὐδὲν 
γὰρ αὐτῶν οὔτ᾽ ἐπὶ τῶν ἰδίων οὔτ᾽ ἐπὶ τῶν κοινῶν εἶναι 
χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν ταῖς μνείαις οὐδένα χρόνον ἐμ- 
μένειν ταῖς τῶν μαθόντων διὰ τὸ μήτε τῷ βίῳ παρα- 
χολουθεῖν μήτε ταῖς πράξεσιν ἐπαμύνειν, ἀλλ᾽ ἔξω παν- 
τάπασιν εἶναι τῶν ἀναγχαίων. (268) ᾿Εγὼ δ᾽ οὔθ᾽ 
ὕ ὕτε πό ὅτων ἔγνωχα περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἵ 
οὕτως οὔτε πόρρω τούτων ἔγνωχα περὶ αὐτῶν, 
τε νομίζοντες μηδὲν χρησίμην εἶναι τὴν παιδείαν ταύ- 
τὴν πρὸς τὰς πράξεις ὀρθῶς μοι δοχοῦσι γιγνώσχειν, 
οἵ τε ἐπαινοῦντες αὐτὴν ἀληθῇ λέγειν. Διὰ τοῦτο δ᾽ 
οὐχ διμολογούμενον αὐτὸν αὑτῷ τὸν λόγον εἴρηκα, διότι 
xal ταῦτα τὰ μαθήματα τὴν φύσιν οὐδὲν ὁμοίαν ἔχει 
τοῖς ἄλλοις οἷς διδασχόμεθα, — (204) T& μὲν γὰρ ἄλλα 
τότ᾽ ὠφελεῖν ἡμᾶς πέφυχεν, ὅταν λάδωμεν αὐτῶν τὴν 
ἐπιστήμην, ταῦτα δὲ τοὺς μὲν ἀπηχριδωμένους οὐδὲν 
ἂν εὐεργετήσειε, πλὴν τοὺς ἐντεῦθεν ζῆν προῃρημένους, 
τοὺς δὲ μανθάνοντας ὀνίνησι’ περὶ γὰρ τὴν περιττολο- 
γίαν xal τὴν ἀχρίδειαν τῆς ἀστρολογίας xol γεωμετρίας 
διατρίδοντες, (205) xal δυσχαταμαθήτοις πράγμασιν 
ἀναγκαζόμενοι προσέχειν τὸν νοῦν, ἔτι δὲ συνεθιζόμενοι 
λέγειν καὶ πονεῖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις χαὶ δειχνυμένοις 
xai μὴ πεπλανημένην ἔχειν τὴν διάνοιαν, ἐν τούτοις 
γυμνασθέντες xal παροξυνθέντες ῥᾶον καὶ θᾶττον τὰ 
σπουδαιότερα xal πλέονος ἄξια τῶν πραγμάτων ἀπο- 
δέχεσθαι xat μανθάνειν δύνανται. (266) Φιλοσοφίαν μὲν 
οὖν οὖχ οἶμαι δεῖν προσαγορεύειν τὴν μηδὲν ἐν τῷ πα- 
ρόντι μήτε πρὸς τὸ λέγειν μήτε πρὸς τὸ πράττειν ὧφε- 
λοῦσαν, γυμνασίαν μέντοι τῆς ψυχῆς καὶ παρασχευὴν 
φιλοσοφίας χαλῶ τὴν διατριδὴν τὴν τοιαύτην, ἀνδρι- 
χωτέραν μὲν ἧς οἱ παῖδες ἐν τοῖς διδασχαλείοις ποιοῦν- 
ται) τὰ δὲ πλεῖστα παραπλησίαν' (267) xal γὰρ ἐχείνων 
οἵ περὶ τὴν γραμματικὴν xal τὴν μουσιχὴν xal τὴν 
ἄλλην παιδείαν διαπονηθέντες πρὸς μὲν τὸ βέλτιον εἰ- 
πεῖν ἢ βουλεύσασθαι περὶ τῶν πραγμάτων οὐδεμίαν 
Tw λαμβάνουσιν ἐπίδοσιν, αὐτοὶ δ᾽ αὑτῶν εὐμαθέ-- 
ὅτεροι γίγνονται πρὸς τὰ μείζω xai σπουδαιότερα 
τῶν μαθημάτων. — (289) Διατρῖψαι μὲν οὖν περὶ τὰς 
παιδείας ταύτας χρόνον τινὰ συμθουλεύσαιμ᾽ ἂν τοῖς 
νεωτέροις, μὴ μέντοι περιιδεῖν τὴν φύσιν τὴν αὑτῶν 
χατασχελετευθεῖσαν ἐπὶ τούτοις, μηδ᾽ ἐξοχείλασαν εἷς 
τοὺς λόγους τοὺς τῶν παλαιῶν σοφιστῶν, ὧν ὁ μὲν ἄ-- 
πεῖρον τὸ πλῆθος ἔφησεν εἶναι τῶν ὄντων, Ἔμπε- 
δοχλῇς δὲ τέτταρα, xal νεῖχος xal φιλίαν ἐν αὐτοῖς, 
Ἴων δ᾽ οὐ πλείω τριῶν, ᾿Αλχμαίων δὲ δύο μόνα, Παρ- 
μενίδης δὲ καὶ Μέλισσος ἕν, Γοργίας δὲ παντελῶς οὐ- 
δέν. — (269) Ἡγοῦμαι γὰρ τὰς μὲν τοιαύτας περιττολο- 
γίας διοίας εἶναι ταῖς θχυματοποιίαις, ταῖς οὐδὲν μὲν 
ὠφελούσαις,, ὑπὸ δὲ τῶν ἀνοήτων περιστάτοις γιγνομέ- 
ναις, δεῖν δὲ τοὺς προὔργου τι ποιεῖν βουλομένους xol 
τῶν λόγων τοὺς ματαίους χαὶ τῶν πράξεων τὰς μηδὲν 
πρὸς τὸν βίον φερούσας ἀναιρεῖν ἐξ ἁπασῶν τῶν δια- 
τριθῶν. 
270. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἀπόχρη μοι τὸ νῦν εἶναι 
ταῦτ᾽ εἰρηχέναι xal συμθεδουλευχέναι: περὶ δὲ σοφίας 
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enim nihil neque "δὰ rem privatam neque publicam esie 
conducibile, neque in memoria discentium ullo tempore 
insidere, quia neque vitam sequantur, neque rebus gerendis 
prosint, sed prorsus ex numero rerum necessariarum re- 
cedere. (263) De quibus ego neque sic neque multo secus 
statuo : sed qui hanc institutionem ad res gerendas inutilem 
esse censent , recte mihi judicare videntur, quique eam lag- 
dant vera dicere. Propterea vero haec minus inter ipsa 
consentanea dixi, quia etiam hze disciplinae alienam ab ἔς 
(264) Cetera enim 
tunc nobis utilitatem afferre solent , quum earum cognitiope 
imbuti sumus : lize vero nihil beneficii iis praestant qui eas 
perfeclissime acquisiverint, nisi qui victum inde quarere 
Nam subliili studio et 
cura astrologize et geometrizx ducti, (265) abstrusioribosque 
disciplinis mentem adhibere coacti, praeterea consueti dicere 


indolem habent, quibus erudimur. 


instituerint; discentes vero juvant. 


et laborare in praceptis et probationibus, praeteresque mes 
tem habere haudquaquam vagabundam : his igitur rebos 
exercitati et excitati facilius et celerius utiliores et nobi 


: liores disciplinas percipere et discere possunt, (266) Phi- 


losophiam quidem non censeo eam appellandam, 408 pre 
senti tempore neque ad dicendum neque ad agendum prosit; 
exercitationem tamen et preeparationem philosophie voto 
talem institutionem, robustiorem quidem illam, quam qu 
pueri in ludis exercentur, similem tamen in plurimis. (267) 
Eliam ii qui grammatice et musica et reliquae peerili 
institutioni vacant, ut eloquentius dicant aut de rebus ac- 
curatius constituant, nihil inde incrementi capiunt; δὰ 
majores tamen et nobiliores disciplinas aptiores fiunt. (263) 
Itaque ut breve tempus huic institutioni insumant, aactor 
sum adolescentibus ; eosdem tamen moneo ne illa ingeniam 
suum exarescere neque ad fabulas veterum sophistarem 
allidere sinant, quorum alius infinitum esse numerum rerom 
dixit, Empedocles quattuor elementa et discordiam coscor- 
diamque inter ea constituit, Ion haud plura tribus, Alemaoa 
duo sola, Parmenides et Melissus unum, Gorgias omnino 
nullum. (269) Existimo enim hujusmodi nngas similes 
esse praestigiis miraculosis, quee quanquam nibil prosubt, 

tamen ab imperitorum corona cinguntur; qui vero aliquid 

frugi przestare velint, eos oportere et orationes inanes, εἰ 

actiones quibus nihil commodi in vitam emanet , ex omg 

bus studiis ejicere. 


470. Atque de lis quidem rebus hzc mihi sufficit pro 
tempore et dixisse et suasisse. De Sophize autem et Phi 


238 


ται παρὰ τοῖς συμπολιτευομένοι. Τίς γὰρ οὐχ οἶδε 
xai τοὺς λόγους ἀληθεστέρους δοχοῦντας εἶναι τοὺς ὑπὸ 
τῶν εὖ διαχειμένων λεγομένους ἢ τοὺς ὑπὸ τῶν διαθε-- 
δλυμένων, καὶ τὰς πίστεις μεῖζον δυναμένας τὰς Ex τοῦ 
& βίου γεγενημένας ἢ τὰς ὑπὸ τοῦ λόγου πεπορισμένας ; 
ὥσθ᾽ ὅσῳ ἄν τις ἐρρωμενεστέρως ἐπιθυμῇ πείθειν τοὺς 
ἀχούοντας, τοσούτῳ μᾶλλον ἀσχήσει χαλὸς χἀγαθὸς 
εἶναι καὶ παρὰ τοῖς πολίταις εὐδοχιμεῖν. — (279) Καὶ 
μηδεὶς ὑμῶν οἰέσθω τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας γιγνώσχειν 
10 ὅσην ἔχει ῥοπὴν εἰς τὸ πείθειν τὸ τοῖς χρίνουσιν ἀρέ- 
σχειν, τοὺς δὲ περὶ τὴν φιλοσοφίαν ὄντας μόνους ἀγνοεῖν 
τὴν τῆς εὐνοίας δύναμιν" πολὺ γὰρ ἀχριθέστερον τῶν 
ἄλλων καὶ ταῦτ᾽ ἴσασι, (280) xal πρὸς τούτοις ὅτι τὰ 
μὲν εἰχότα xal τὰ τεχμήρια καὶ πᾶν τὸ τῶν πίστεων 
16 εἶδος τοῦτο μόνον ὠφελεῖ τὸ μέρος, ἐφ᾽ ᾧ ἂν αὐτῶν ἕ- 
χαστον τύχῃ ῥηθέν, τὸ δὲ δοχεῖν εἶναι καλὸν χἀγαθὸν 
οὐ μόνον τὸν λόγον πιστότερον ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ τὰς 
πράξεις τοῦ τὴν τοιαύτην δόξαν ἔχοντος ἐντιμοτέρας 
χατέστησεν, ὑπὲρ οὗ σπουδαστέον ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσι 
20 μᾶλλον ἣ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. 

281. Τὸ τοίνυν περὶ τὴν πλεονεξίαν, ὃ δυσχερέστατον 
ἦν τῶν ῥηθέντων " εἰ μέν τις ὑπολαμθάνει τοὺς ἀποστε- 
ροῦντας ἢ παραλογιζομένους 7| χαχόν τι ποιοῦντας πλεο- 
νεχτεῖν, οὐχ ὀρθῶς ἔγνωχεν " οὐδένες γὰρ ἐν ἅπαντι τῷ 

85 βίῳ μᾶλλον ἐλαττοῦνται τῶν τοιούτων, οὐδ᾽ ἐν πλέοσιν 
ἀπορίαις εἰσίν, οὐδ᾽ ἐπονειδιστότερον ζῶσιν, οὐδ᾽ ὅλως 
ἀθλιώτεροι τυγχάνουσιν ὄντες " (252) χρὴ δὲ καὶ νῦν πλέον 
ἔχειν ἡγεῖσθαι χαὶ πλεονεχτήσειν νομίζειν παρὰ μὲν 
τῶν θεῶν τοὺς εὐσεδεστάτους xal τοὺς περὶ τὴν θερα- 

80 πείαν τὴν ἐχείνων ἐπιμελεστάτους ὄντας, παρὰ δὲ τῶν 
ἀνθρώπων τοὺς ἄριστα πρὸς τούτους μεθ᾽ ὧν ἂν οἰχῶσι 
καὶ πολιτεύωνται διαχειμένους χαὶ τοὺς βελτίστους 
αὐτοὺς εἶναι δοχοῦντας. (2533) Καὶ ταῦτα xal ταῖς 
ἀληθείαις οὕτως ἔχει, xal συμφέρει τὸν τρόπον τοῦτον 

85 λέγεσθαι περὶ αὐτῶν, ἐπεὶ νῦν γ᾽ οὕτως ἀνέστραπται 
χαὶ συγχέχυται πολλὰ τῶν χατὰ τὴν πόλιν, ὥστ᾽ οὐδὲ 
τοῖς ὀνόμασιν ἔνιοί τινες ἔτι χρῶνται χατὰ φύσιν, ἀλλὰ 
μεταφέρουσιν ἀπὸ τῶν χαλλίστων πραγμάτων ἐπὶ τὰ 
φαυλότατα τῶν ἐπιτηδευμάτων, — (281) Τοὺς μέν γε 

40 βωμολοχευομένους xat σχώπτειν καὶ μιμεῖσθαι δυνα- 
μένους εὐφυεῖς χαλοῦσι, προσῆχον τῆς προσηγορίας 
ταύτης τυγχάνειν τοὺς ἄριστα πρὸς ἀρετὴν πεφυχότας " 
τοὺς δὲ ταῖς χαχοηθείαις καὶ ταῖς χαχουργίαις χρωμέ- 
νους, xol μιχρὰ tiiv. λαυδαάνοντας, πονηρὰν δὲ δόξαν 

46 χτωμένους, πλεονεχτεῖν νομίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς ὁσιω- 
«touc xat δικαιοτάτους, ol περὶ τῶν ἀγαθῶν ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
καχῶν πλεονεχτοῦσι " (285) τοὺς δὲ τῶν μὲν ἀναγχαίων 
ἀμελοῦντας, τὰς δὲ τῶν παλαιῶν σοφιστῶν τερατολογίας 
ἀγαπῶντας φιλοσοφεῖν φασιν, ἀμελήσαντες τοὺς τὰ 

bU τοιαῦτα μανθάνοντας xat μελετῶντας ἐξ ὧν xal τὸν ἴδιον 
οἶχον χαὶ τὰ χοινὰ τὰ τῆς πόλειος χαλῶς διοιχήσουσιν, 
ὧνπερ Évexa xal πονητέον xal φιλοσοφητέον καὶ πάντα 
πραχτέον ἐστίν. Ἀφ᾿ ὧν ὑμεῖς πολὺν ἤδη χρόνον ἀπε- 
λαύνετε τοὺς νεωτέρους, ἀποδεχόμενοι τοὺς λόγους τῶν 
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&equissimam sstimationem obtineat. Quis enim nescit etiam 
orationes verioroes videri, quee ab hominibus integre Gme 
habeantur, quam quee ab illis qui male audiant , et argumes- 
tationes plus valere quae ex vita repetaptur, quam quz 
verbis suppeditantur? Itaque quanto quis evidentius a» 
ditoribus persuadere cupiat, tanto magis operam dabit et 
bonus laudatusque vir sit. (279) Ac nemo vestrüm putet, 
quum ceferi omnes intelligant quantam vim ad perseades- 
dum illud habeat, ut placeamus judicibus, philosophie 
studiosos solos ignorare benevolentize momentum : id quod 
aliis multo certius sciunt, (280) ac praeterea probabilia et 
conjecturas et omne argumentorum genus eo usque aatem 
commodi aliquid afferre, quo eorum quodque dicatur; 


eC xismatione autem bona et honesta non solum oratiosem 


probabiliorem reddi, sed actiones etiam ejus qui tali (ams 
fruatur, hopesliores fieri : qua de re prudentibus bhominibes. 
magis laborandum est quam de rebus omnibus. 

281. Quod igitur ad studium prasstandi aliis pertine!, 
quod difficillimum dictorum erat , jam dictum est : si qui 
existimat , qui alios fraudent aut decipiant aut mali qui 
faciant, eos praestare ceteris, nae is recte non judicat ; δα} 
enim per totam vitam talibus inferiores sunt , neque pleri 
bus necessitatibus urgentur, neque contemptius vivunt, aot 
omnino infeliciore conditione utuntur. (482) Existisae- 
dum est vero et nunc plurimum habere et in posierum à 
diis accepturos esse eos qui maxima pietate excelsa 
maximaque oura illos colant; ab hominibus vero, qui 
maxima benevolentia erga eos sunt quibuscum babilent 
unamque urbem incolant, et qui ipsi optimi esse videsn- 
(283) Qua quum re vera ita sese babeant, boc qee 
que modo de iis loqui conducit, praesertim quum neat 
multa in republica perversa sipt et confusa , adeoot quidam 
De nominibus quidem, quibus par est, utantur, sed δὲ ἃ 
pulcherrimis institutis ad turpissima studia transferant. 
(284) Scurras enim et cavillatores et mimos ingeniosot 
vocant, quum eos qui maxime ad virtutem nati sint, bax 


lur. 


appellationem obtinere deceat ; eos autem qui vitiis male 
ficiisque dediti parva quidem emolumenta assequuatsr, ἃ 
malam famam incurrunt, aliià praestare putant , moa isi 
gerrimos justissimosque, qui bonitate, non improbitate alis 
antecellunt; (285) qui necessaria negligunt, at velerm 
sophistarum preestigiis delectantur, eos philosopbari dices, 
contemptis iis qui ea et discunt et exercent, quibwd 
suam domum et rempublicam bene administraturi ssl, 
quarum rerum causa et laborandum et philosophandsm d 
ununi quodque agendum est. A quibus vos jam dades 
adolescentes avertitis, dum eorum sermonibus, qui ha 
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πτως λέγοντες, ἧττον περὶ τὰς πράξεις πλημμελοῦσιν. 
(193) “Ὥσθ᾽ ἅπασι μὲν βούλεσθαι προσήχει πολλοὺς εἶ. 
ναι τοὺς ἐχ παιδείας δεινοὺς εἰπεῖν γιγνομένους, μά- 
λιστα δ᾽ ὑμῖν" xal γὰρ αὐτοὶ προέχετε καὶ διαφέρετε 
6 τῶν ἄλλων οὐ ταῖς περὶ τὸν πόλεμον ἐπιμελείαις, οὐδ᾽ 
ὅτι χάλλιστα πολιτεύεσθε καὶ μάλιστα φυλάττετε τοὺς 
νόμους obc ὑμῖν of πρόγονοι χατέλιπον, ἀλλὰ τούτοις οἷσ- 
περ ἡ φύσις ἡ τῶν ἀνθρώπων τῶν ἄλλων ζῴων, χαὶ τὸ 
γένος τὸ τῶν ᾿Ελλήνων τῶν βαρθάρων, (201) τῷ χαὶ πρὸς 
10 τὴν φρόνησιν καὶ πρὸς τοὺς λόγους ἄμεινον πεπαιδεῦ- 
σθαι τῶν ἄλλων. “Ὥστε πάντων ἂν συμθαίη δεινότατον, 
εἰ τοὺς βουλομένους τοῖς αὐτοῖς τούτοις διενεγχεῖν τῶν 
ἡλικιωτῶν, οἷσπερ ὑμεῖς ἁπάντων, διαφθείρεσθαι ψη- 
φίσαισθε, καὶ τοὺς τῇ παιδείᾳ ταύτῃ χρωμένους, ἧς 
16 δμεῖς ἡγεμόνες γεγένησθε, συμφορᾷ τινι περιθάλοιτε. 
295. Χρὴ γὰρ μηδὲ τοῦτο λανθάνειν ὑμᾶς, ὅτι πάν- 
τῶν τῶν δυναμένων λέγειν ἢ παιδεύειν ἣ πόλις ἡμῶν 
δοκεῖ γεγενῆσθαι διδάσκαλος. Εἰκότως" xal γὰρ ἄθλα 
μέγιστα τιθεῖσαν αὐτὴν δρῶσι τοῖς τὴν δύναμιν ταύτην 
40 ἔχουσι, χαὶ γυμνάσια πλεῖστα χαὶ παντοδαπώτατα 
παρέχουσαν τοῖς ἀγωνίζεσθαι προῃρημένοις xol περὶ 
τὰς τοιαύτας γυμνάζεσθαι βουλομένοις, ἔτι δὲ τὴν ἐμ- 
πειρίαν, ἥπερ μάλιστα ποιεῖ δύνασθαι λέγειν, ἐνθένδε 
πάντας λαμθανοντας" (396) πρὸς δὲ τούτοις xoi τὴν 
οὐ τῆς φωνῆς χοινότητα χαὶ μετριότητα χαὶ τὴν ἄλλην 
εὐτραπελίαν xat φιλολογίαν οὐ μιχρὸν ἡγοῦνται συμ- 
βαλέσθαι μέρος πρὸς τὴν τῶν λόγων παιδείαν " ὥστ᾽ οὐχ 
ἀδίχως ὑπολαυδάνουσιν ἅπαντας τοὺς λέγειν ὄντας 
δεινοὺς τῆς πόλεως εἶναι μαθητάς. — (207) Σχοπεῖτ᾽ οὖν 
30 μὴ παντάπασιν ἦ καταγέλαστον τῆς δόξης ταύτης 
φλαῦρόν τι χαταγιγνώσχειν, ἣν ὑμεῖς ἔχετε παρὰ τοῖς 
“Ἑλλησι πολὺ μᾶλλον ἢ ᾽γὼ παρ᾽ ὑμῖν " οὐδὲν γὰρ ἀλλ᾽ 
ἢ φανερῶς ὑμῶν αὐτῶν ἔσεσθε κατεψηφισμένοι τὴν 
τοιαύτην ἀδιχίαν, (298) xal πεποιηχότες ὅμοιον ὥσπερ 
35 ἂν εἰ Λαχεδαιμόνιοι τοὺς τὰ περὶ τὸν πόλεμον ἀσχοῦν - 
τας ζημιοῦν ἐπιχειροῖεν, ἣ Θετταλοὶ παρὰ τῶν ἱπ- 
πεύειν μελετώντων δίκην λαμύανειν ἀξιοῖεν, Ὑπὲρ 
ὧν φυλαχτέον ἐστίν, ὅπως μηδὲν τοιοῦτον ἐξαμαρτή- 
σεσθε περὶ ὑμᾶς αὐτούς. μηδὲ πιστοτέρους ποιήσετε 
4u τοὺς λόγους τοὺς τῶν χατηγορούντων τῆς πόλεως ἦ 
τοὺς τῶν ἐπαινούντων. (299) Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς οὐχ 
ἀγνοεῖν ὅτι τῶν “Ελλήνων οἱ μὲν δυσχόλως πρὸς ὑμᾶς 
ἔχουσιν, ol δ᾽ ὡς οἷόντε μάλιστα φιλοῦσι xal τὰς 
ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἐν ὑμῖν ἔχουσι. Καί φασιν οἱ 
45 μὲν τοιοῦτοι μόνην εἶναι ταύτην πόλιν, τὰς δ᾽ ἄλλας 
χώμας, xai δικαίως ἂν αὐτὴν ἄστυ τῆς “Ελλάδος προσ- 
αγορεύεσθαι xal διὰ τὸ μέγεθος xal διὰ τὰς εὐπορίας 
τὰς ἐνθένδε τοῖς ἄλλοις γιγνομένας χαὶ μάλιστα διὰ τὸν 
τρόπον τῶν ἐνοιχούντων * (300) οὐδένας γὰρ εἶναι 
60 πραοτέρους οὐδὲ χοινοτέρους οὐδ᾽ οἷς οἰχειότερον ἄν τις 
τὸν ἅπαντα βίον συνδιατρίψειεν. Οὕτω δὲ μεγάλαις 
χρῶνται ταῖς ὑπερόολαϊῖς, ὥστ᾽ οὐδὲ τοῦτ᾽ ὀχνοῦσι M- 
γεῖν, ὡς ἥδιον ἂν ὑπ᾽ ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου ζημιωθεῖεν 3 
διὰ τῆς ἑτέρων ὠμότητος εὖ πάθοιεν. Οἱ δὲ ταῦτα μὲν 
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vim obtinuerunt, hi quum nibil inconsiderate dicani , m 
nus in rebus ipsis falluntur. (293) Itaque omuibas optse- 
dum est ut multi institutione eloquentes fiant, maiime 
vobis; etenim ipsi prestantiores et excellentiores ceteris 
estis , non bellicis studiis, neque optima reipublicae admisi- 
stratione, neque legum observantia , quas a majoribus acce- 
pistis, sed his rebus quibus humana natura reliquis prz- 
stat animantibus et Grxci barbaris, (291) quod et ad sapieo- 
tiam et eloquentiam ceteris rectius instituimini. taque 
omnium gravissimum accideret, si eos qui lis ipsa 
virtutibus inter :equales excellere cupiunt quibus vos inter 
universos, corrumpi judicaretis , eosque qui bac institutiuae 
utantur, cujus vos duces facti estis , calamitate aliqua im- 
plicaretis. 

295. Oportet enim ne hoc quidem vos fugere, omniem 
qui dicere aut educare possint , urbem nostram videri mi- 
gistram fuisse. Merito : etenim maxima praemia eam iii 
proposuisse vident, qui banc vim assecuti sunt, εἰ exerdtz- 
tiones plurimas ac maxime varias exhibere iis qui semolari 
et in causis orandis exerceri volunt ; praeterea experieptiam, 
qua plurimum valet ad eloquentiam, inde acquiri; (296) 
ad liec etiam pronunciationis communem usum et moder» 
tionem et reliquos lepores et meditandi industriam noa parri 
momenti esse ad eloquentiam censent. Itaque non injorá 
omnes eloquentes urbis nostrz esse discipulos potant. (297) 
Videte igitur ne prorsus ridiculum sit absurdi quid de bx 
lama decernere, quam vos apud Graecos multo maps 
Nihil enim aliud nisi copira 
vosmelipsos talem injuriam constitueritis, (298) neque 
dissimile feceritis ac si Lacedaemonii militiae studiosos 
mulctarent, aut Thessali ab iis qui equitandi stadio doc 
tur, poenas repelerent. Quare cavendum est ne quid bt- 
jusmodi in vos delinquatis, neque veriores eorum oraliopes 
reddatis qui urbem vituperant, quam qui laudant. (299) 
Existimo autem vos non ignorare Graecorum alios vobis 
infensos esse, alios quammaxime vobis favere ac salalis 
Atque hi quidem solam bae 
dicunt urbem esse , reliquas vicos et merito hanc Graxo 
rum astu appellari et propter magnitudinem et commoda 
quae inde in reliquos redundent, ac maxime propter colles 
incolentium ; (300) nullos enim humaniores aut affabiliorts 
esse, neque quibuscum quis lubentius totam telalem degit. 
Adeo vero laudibus immodici sunt, ut ne illud quidem 


quam ego apud vos obtinetis. 


spem in vobis reponere. 


dicere vereantur, libentius se ab Atheniensi viro puniri quam 
aliorum immanitate beneficio affici velle. llli coptra hax 


ΝΠ ΄ἷῆἦ λ  — 


ISOCRATIS ORATIO DE PERMUTATIONE. 


| (cue Saco Ip ndis pres et 
m xal κακοπραγίας ὅλης τῆς πόλεως ὡς ἀμίκτου 
xal χαλεπῆς οὔσης κατηγοροῦσιν, (101) "Ἔστιν οὖν 
δικαστῶν νοῦν ἐχόντων τοὺς μὲν τῶν τοιούτων λόγων 
s αἰτίους γιγνομένους ἀποχτείνειν ὡς μεγάλην αἰσχύνην 
τῇ πόλει περιποιοῦντας,, τοὺς δὲ τῶν ἐπαίνων τῶν λε- 
περὶ αὐτῆς μέρος τι συμδαλλομένους τι 

μῆλον ἢ τοὺς ἀυλητὰς τοὺς ἐν τοῖς στεφανίταις ἀγῶσι 


νιχῶντας" (302) πολὺ γὰρ καλλίω δόξαν ἐχείνων χτώμε- | 


qe vot τῇ mgl m τυγχάνουσι χαὶ μᾶλλον ἁρμόττουσαν, 
Περὶ μὲν γὰρ τὴν τῶν σωμάτων ἀγωνίαν πολλοὺς τοὺς 
vsum ἔχομεν, περὶ δὲ τὴν παιδείαν ἅπαντες 
ἡμᾶς πρωτεύειν προχρίνειαν. Χρὴ δὲ τοὺς καὶ μικρὰ 


car δυναμένους τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις τῶνν ἔργων ᾿ 


Τὰ διαφέροντας, ἐν οἷς ἡ πόλις εὐδοχιμεῖ, τιμῶντας φαί- 
γεσῦαι, xal μὴ φθονερῶς ἔχειν, uro ἐναντία τοῖς ἄλ- 
λοις "Ἕλλησι γιγνώσκειν περὶ αὐτῶν, (203) Ὧν ὑμῖν 
οὐδὲν πώποτ᾽ ἐμέλησεν, ἀλλὰ τοσοῦτον διημαρτήχατε 
τοῦ γ ὥσθ᾽ ἥδιον ἔχετε δι᾽ οὖς ἀχούετε χα- 


80 χῶς 3| àv οὖς ἐπαινεῖσθε, xai δημοτικωτέρους elvat | 
νομίζετε τοὺς τοῦ μισεῖσθαι τὴν πόλιν ὑπὸ πολλῶν. 


αἰτίους ὄντας, ἢ τοὺς ἅπαντας οἷς πεπλησιάχασιν εὖ 
διαχεῖσθαι πρὸς αὐτὴν πεποιηχότας, (a4) ἫΝ οὖν 
σωφρονῆτε, τῆς μὲν ταραχῆς παύσεσθε ταύτης, οὐ 
Bis οὕτω ἐ’ ὥσπερ νῦν οἵ μὲν τραχέως οἱ δ' ὀλιγώρως δια: 
χείσεσθε πρὸς τὴν φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ ὑπολαβόντες καλ- 
λιστον εἶναι xal σπουδαιότατον τῶν ἐπιτηδευμάτων 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν, προτρέψετε τῶν νεωτέρων 
τοὺς βίον ἱκανὸν χεχτημένους xal σχολὴν ἄγειν Buva- 
| 3u μένους ἐπὶ τὴν παιδείαν καὶ τὴν ἄσχησιν τὴν τοιαύτην, 
(205) xal τοὺς μὲν πονεῖν ἐθέλοντας xal παρασχευάζειν 














τοὺς δὲ χαταδεδλημένως ζῶντας x«l μηδενὸς ἄλλου 
φροντίζοντας πλὴν ὅπως ἀσελγῶς ἀπολαύσονται τῶν 
Ξ:5 χαταλειφθέντων, τούτους δὲ μισήσετε καὶ προδότας 
νομιεῖτε xal τῆς πόλεως xa τῆς τῶν προγόνων δόξης" 
μόλις γὰρ ἦν οὕτως ὑμᾶς αἴσθωνται πρὸς ἐχατέρους 
αὑτῶν διαχειμένους, ἐθελήσουσιν οἵ νεώτεροι χκαταφρο- 
νήσαντες τῆς ῥᾳθυμίας προσέχειν σφίσιν αὐτοῖς καὶ τῇ 
40 φιλοσοφία τὸν νοῦν. (200) Ἀναμνήσθετε δὲ τὸ κάλλος 
| xui τὸ μέγεθος τῶν ἔργων τῶν τῇ πόλει xal τοῖς προ- 
γόνοις πεπραγμένων, xal διέλθετε πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς 
| xal σχέψασθε ποῖός τις ἦν καὶ πῶς γεγονὼς xal τίνα 
|. πρόπον πεπαιδευμένος 6 τοὺς τυράννους ἐκδαλὼν καὶ 





A5 τὸν δῆμον χαταγαγὼν χαὶ τὴν δημοχρατίαν καταστή- 
᾿ σᾶς, ποῖος δέ τις ὃ τοὺς βαρθάρους Μαραθῶνι τῇ μάχῃ 
νικήσας. χαὶ τὴν δόξαν τὴν ἐχ ταύτης γενομένην τῇ 
πόλει χτησάμενος, (207) τίς δ᾽ ἦν ὁ μετ᾽ ἐχεῖνον τοὺς 
"Ἕλληνας ἐλευθερώσας καὶ τοὺς προγόνους ἐπὶ τὴν 








— £n δὲ τὴν φύσιν τὴν τοῦ Πειραιέως κατιδὼν xal τὸ 


τεῖχος 

τίς δ᾽ ὁ μετὰ τοῦτον ἀργυρίου καὶ χρυσίου τὴν ἀχρό- 
πόλιν ἐμπλήσας χαὶ τοὺς οἴχους τοὺς ἰδίους μεστοὺς 
ISOCRATES. 


vun | 


σφᾶς αὐτοὺς χρησίμους τῇ πύλει περὶ πολλοῦ ποιήσεσθε, 


ἡγεμονίαν καὶ τὴν δυναστείαν ἣν ἔσχον προαγαγών,, 
ἀχόντων “Λαχεδαιμονίων τῇ πόλει περιβαλών, 
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perstringunt, recensentesque sycophantarum acerbitates et 
maleficia urbem ut inhospitalem et intractabilem criminan- 
tur. (301) Est igitur sagacium judicum, auctores talium 
eos vero qui ad laudes, quibus celebratur, pro virili parte 
contulerunt, majore honore habere quam athletas qui ex 
certaminibus victores coronas retalerunt : (302) urbi enim 
illi comparant. Multos enim habemus qui qnod ad cor- 
porum exercitationem allinel, nobiscum contendant; in 


| literis vero omnes nobis primas deferunt. Oportet gitur eos 


qui paulum res zestimare possunt , homines iis rebus , qua- 
rum causa urbs laudatur, excellentes honore efferre videri , 
neque invidia persequi, neque judicare quod ceterorum Grae 
corum judicio contrarium sit. (303) Quorum nihil unquam 
vobis cura fuit, sed tantum a commodo vestro recessistis , 
ul benevolentiores iis sitis, per quos urbs male audial , 
quam per quos laudamini, et populariores eos judicelis , 
quorum opera factum est ut urbs mullis odio sit, quam eos 
qui omnium quibuscum versanlur benevolentiam ei conci- 
liarunt. — (304) Si igitur prudenter agere vultis, boc incom- 
modo eam liberabitis , neque ita ut nunc partim aegre feretis 
partim contemmetis philosophiam, sed pulcherrimum et 
honestissimum studium animi cultum rati, adolescentes qui 
rem habent et in otio vivere possunt, ad hanc inslitutionem 
el occupalionem hortabimini, (305) eosque qui labores 
subire seque reipublicae utiles reddere volunt, magni aestima- 
bitis ; qui vero ahjecte vivunt neque quidquam aliud cogitant 
quam ut per luxuriam bonis sibi relictis fruantur, hos odio 
labebitis, proditoresque et urbis et majorum gloriae judicabi- 
lis. Vix enim, si vosita erga utrosque animatos viderint, ado- 
lescentes lascivia omissa menlem in se philosophiamque 
convertere volent. (306) In memoriam vero revocate magni- 
tudinem rerum quie ἃ civitate el majoribus gesL sunt, atque 
agitale vobiscum el reputate qualis fuerit el quo loco natus 


| et quomodo institutus qui tyrannos expulit remquepublicam 
| restituit et libertatem instauravit , et qualis ille qui barba- 


ros ad Maralhonem pugnando devicit et hanc gloriam illo 
praelio partam reipublicee comparavit; (307) quis qui post 
illum Graeeos liberavit, majoribus principatum et imperium 
quod obtinuerunt comparavit , praeterea Pirieei opportuni- 
latem cognovit urbemque invitis Lacedaemoniis manibus 
cinxit ; quis qui deinde argento auroque arcem implevit do: 
mosque privalas ingenlibus opibus divitiisque instroxit. 
16 


l, 


— 
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πολλῆς εὐδαιμονίας xai πλούτου ποιήσας" (308) εὑρή- 


σετε γάρ, ἂν ἐξετάζητε τούτων ἕχαστον, οὐ τοὺς συχο- 
φαντικῶς βεδιωχότας οὐδὲ τοὺς ἀμελῶς, οὐδὲ τοὺς τοῖς 
πολλοῖς ὁμοίους ὄντας, ταῦτα διαπεπραγμένους, ἀλλὰ 
τοὺς διαφέροντας xal προέχοντας μὴ μόνον ταῖς εὖγε- 
νείαις xal ταῖς δόξαις, ἀλλὰ xat τῷ φρονεῖν xal λέγειν, 
τούτους ἁπάντων ἀγαθῶν αἰτίους γεγενημένους. 
Ὧν εἰχὸς ὑμᾶς ἐνθυμουμένους ὑπὲρ μὲν τοῦ πλήθους. 


(300) 


τοῦτο σχοπεῖν, ὅπως ἕν τε τοῖς ἀγῶσι τοῖς περὶ τῶν 


συμθολαίων τῶν δικαίων τεύξονται χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 


χοινῶν μεθέξουσι, τοὺς δ᾽ ὑπερέχοντας xat τῇ φύσει xal 
ταῖς μελέταις, χαὶ τοὺς τοιούτους γενέσθαι προθυμου- 
μένους, ἀγαπᾶν xat τιμᾶν xat θεραπεύειν, ἐπισταμέ- 
νους ὅτι χαὶ τὸ χαλῶν χαὶ μεγάλων ἡγήσασθαι πραγμά- 


νωτ xat τὸ δύνασθαι τὰς πόλεις Ex τῶν χινδύνων σώζειν 


χαὶ τὴν δημοχρατίαν διαφυλάττειν ἐν τοῖς τοιούτοις 
ἔνεστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς συχοφᾶνταις. 


310. Πολλῶν δ᾽ ἐφεστώτων μοι λόγων ἀπορῶ πῶς C 


αὐτοὺς διχθῶμαι" δοχεῖ γάρ μοι χαθ᾽ αὑτὸ μὲν ἕχαστον 


Φ t ^ 
20 ὧν διανοοῦμαι ῥηθὲν ἐπιειχὲς ἂν φανῆναι, πάντα δὲ 


2 


et 


c 


“μὲν χατηγοροῦσαν, τὴν δὲ χρινομένην᾽ ὃ τίς ἂν τῶν 


νυνὶ λεγόμενα πολὺν ἂν ὄχλον ἐμοί τε καὶ τοῖς ἀκούουσι 
παρασχεῖν. “Ὅπερ xal περὶ τῶν ἤδη προειρημένων 
δέδοικα, μὴ τοιοῦτόν τι πάθος αὐτοῖς διὰ τὸ πλῆθος 
τυγχάνη συμθεθηχός. (311) Οὕτω γὰρ ἀπλήστως ἅπαν- 
τες ἔχομεν περὶ τοὺς λόγους, ὥστ᾽ ἐπαινοῦμεν μὲν τὴν 
εὐχαιρίαν χαὶ φαμὲν οὐδὲν εἶναι τοιοῦτον, ἐπειδὰν δ᾽ 
οἰηθῶμεν ὡς ἔχομέν τι λέγειν, ἀμελήσαντες τοῦ μετριά- 
ζειν, χατὰ μικρὸν ἀεὶ προστιθέντες εἰς τὰς ἐσγάτας 
ἀχαιρίας ἐμόάλλομεν μᾶς αὐτούς" ὅπου γε xat λέγων 
ἐνὸν ταῦτα χαὶ γιγνώσχων, ὅμως ἔτι βούλομαι διαλε- 
χθῆναι πρὸς ὑμᾶς, — (2312) ᾿Αγαναχτῶ γὰρ δρῶν τὴν σν- 
χοραντίαν ἄμεινον τῆς φιλοσοφίας φερομένην, xol τὰν 


παλαιῶν ἀνδρῶν γενήσεσθαι προσεδόχησεν, ἄλλως τε 


35 xai παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἐπὶ σοφίᾳ μεῖζον τῶν ἄλλων φρο- 


t^s * e J ν᾿ 
νοῦσιν ; (313) Οὔχουν ἐπί γε τῶν προγόνων οὕτως εἶχεν, 
ἀλλὰ τοὺς μὲν χαλουμένους σοφιστὰς ἐθαύμαζον καὶ 


τοὺς συνόντας αὐτοῖς ἐζήλουν, τοὺς δὲ συχοφάντας πλεί- 


στων χαχῶν αἰτίους ἐνόμιζον εἶναι. 


Μέγιστον δὲ τε- 


, 'w ΄“ Ὁ e 
40 Xuptov: Σόλωνα μὲν γάρ, τὸν πρῶτον τῶν πολιτῶν S.L m mM 
λαθόντα τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην, προστάτην ἠξίωσαν b P*'hiciosissimos homines existimabant. Cujus rei πιῶ} 


4b 


e 


-— 


τῆς πόλεως εἶναι, περὶ δὲ τῶν συχοφαντῶν χαλεπωτέ- 
ρους 7j περὶ τῶν ἄλλων χαχουργιῶν τοὺς νόμους ἔθεσαν. 
(314) ᾿Γοῖς μὲν γὰρ μεγίστοις τῶν ἀδικημάτων ἐν ἑνὶ 
τῶν διχαστηρίων τὴν χρίσιν ἐποίησαν, κατὰ δὲ τούτων 
τραφὰς μὲν πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, εἰσαγγελίας δ᾽ εἰς 
τὴν βουλήν, προδολὰς δ᾽ ἐν τῷ δήμῳ, νομίζοντες τοὺς 
ταύτη τῇ τέχνη χρωμένους ἅπάσας ὑπερβάλλειν τὰς 


πονηρίας, — (ats) ἹΓοὺς μὲν γὰρ ἄλλους ἀλλ᾽ οὖν πειρᾶ- C 


σθαί γε λανθάνειν χαχουργοῦντας,, τούτους δ᾽ ἐν ἅπασιν 
ἐπιδείκνυσθαι τὴν αὑτῶν ὠμότητα χαὶ μισανθρωπίαν 
χαὶ φιλαπεχθημοσύνην. — Kdxetvot μὲν οὕτως ἐγίγνω- 
σχον περὶ αὐτῶν’ ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον ἀπέχετε τοῦ χολάζειν 
αὐτούς, ὥστε τούτοις 07,00€ xal κατηγόροις καὶ νομο- 


IXOKPATOYX O ΠΕΡῚ ΑΝΤΙΔΟΣΕΩΣ. 


(308) Quorum si unumquemque examinaverilis, non eos qui 
percalumniam aut ignaviam :elatem egerint, neque qui vulgo 
similes sint , haec effecisse reperietis, sed eos qui insignes es 
sent ion solum nobilitate et fama, sed etiam eloquentia εἰ 
prudentia praestarent , omnium bonorum auctores exstitisse. 
(309) Quie par est vos animis reputantes multitudini pro- 
videre, ut in causis quie de privalis negotiis oriantur, jus 
suum obtineant, et reliquorum bonorum reipublicze parti- 
cipes reddantur; qui vero ingenio et cura inler celeres 
emineant , quique tales fieri cupiant, eos amare el honorare 
et colere, quum sciatis eosdem bonarum et pulchrarum 
actionum principes esse, utque urbes ex discriminibus 
possint servari reique publica» conditio popularis retineator, 
in talibus esse repositum , minime vero in sycopbantis. 
310. Etsi vero multa in menlem mihi veniunt , nesdo t- 
men quid de eis statuere debeam. Nam singula quae cogito, 


d Pe" se mihi dictu commoda et s&equa videntur : si vero nux 


omnia proferantur, magna molestia et me et auditores εἰς 
fectura esse. Alque adeo vereor ut prolixa etiam superi- 
rum commemoratio fastidium effugerit. (311) Omnes enim 
tam insatiabili dicendi cupiditate tenemur, ut opportubila- 
tem laudemus nec quicquam praestabilius esse dicame; 
quum vero aliquid habere videmur quod dicamus , negledo 


e modo semper aliquid prioribus paullatim adjiciendo in &- 


tremam importunitatem incidamus. Nam et ego, qui hiec dio 
ac senlio, tameri pauca adhuc vobiscum disserere volo. (312! 


a Indignor enim , quum sycophantiam conditione meliore ess 


video quam philosophiam, et illam quidem accusare, bax 
vero causam dicere. — Quod quis veterum fuit qui futurum 
esse crederet, apud vos praesertim, qui sapientiores abis 
haberi vultis? (313) Apud majores certe quidem alia rale 
fuit; nam eos qui sophist:e dicebantur, magni facebaa 
eorumque familiares beatos judicabant , sycophanias asies 


mum signum illud est, quod Solonem, qui primos civium 
hoc cognomen sortitus fuit, principem civitatis esse volue 
runt; in sycophantas autem graviores, quam in alios mx 
leficos, leges tulerunt. (314) De summis enim injuriis is 
uno judicari judicio constituto voluerunt; hos vero el δὲ 
thesmothetas ci(ari, et deferri apud senalum, et apad p 
pulum accusari sinunt, existimantes istius generis artic 
omnem improbitatem excedere ; (315) nam alios id certe si 
dere ut sua roaleficia tegant, istos ubique ostentare $38 
crudelitatem et inhumanitatem odiumque de industria que 
situm. Atque illi quidem sic de eis statuerunt; vos τὸν 
tantum abest ut puniatis eos , ut his et accusatiooes aliorum 
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μέχρι ταύτης τῆς ἡμέρας, ὥσπερ προσήχει τοὺς εὖσε- 
βεῖς xal θεοφιλεῖς τῶν ἀνθρώπων. — (323) Ὥς οὖν ἐμοῦ 
ταύτην ἔχοντος: τὴν γνώμην, xa νομίζοντος ὅ τι ἂν ὑμῖν 
δόξη, τοῦθ᾽ ἕξειν μοι χαλῶς καὶ συμφερόντως, ὅπως 
ἕκαστος ὑμῶν χαίρει καὶ βούλεται, τοῦτον τὸν τοόπον 


φερέτω τὴν ψῆφον. 
16. 


ΠΕΡῚ TOY ZEYTOYX. 


347 Περὶ μὲν οὖν τοῦ ζεύγους τῶν ἵππων, ὡς οὐχ ἀφε- 
λόμενος ὃ πατὴρ Τισίαν εἶχεν, ἀλλὰ πριάμενος παρὰ 
10 τῆς πόλεως τῶν Ἀργείων, τῶν τε πρέσθεων τῶν ἐχεῖ- 
θεν ἡκόντων καὶ τῶν ἄλλων τῶν εἰδότων ἀχηχόατε 
μαρτυρούντων᾽ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἅπαντές εἶσιν εἶ- 


θισμένοι με συχοφαντεῖν. — (2) Tác μὲν γὰρ δίχας ὑπὲρ 


τῶν ἰδίων ἐγχλημάτων λαγχάνουσι, τὰς δὲ χατηγορίας b lent. 


I5 ὑπὲρ τῶν τῆς πόλεως πραγμάτων ποιοῦνται, χαὶ πλείω 
χρόνον διατρίδουσι τὸν πατέρα μου διαθάλλοντες ἣ 
περὶ ὧν ἀντώμοσαν διδάσχοντες, xal τοσοῦτον κατα- 
φρονοῦσι τῶν νόμων, ὥστε περὶ ὧν ὁμᾶς ὑπ᾽ ἐχείνου 
φασὶν ἠδιχῆσθαι, τούτων αὐτοὶ δίκην παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν 

40 ἀξιοῦσιν. (3) ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι μὲν, οὐδὲν προσήχειν 
τὰς χοινὰς αἰτίας τοῖς ἰδίοις ἀγῶσιν" ἐπειδὴ δὲ Τισίας 


IZOKPATOYZ O ΠΕΡῚ TOY ZEYTOYZ. 


quemadmodum pios homines vivere decet, quorum diis 
(323) De me igitur, ut qui hoc animo sim 
quique existimem , quicquid vobis visum fuerit , id e re mes 


mutua cura est. 


futurum , ut libitum placitumque fuerit, ita vestrüm quis 
que suffragium ferat. 


16. 


ORATIO DE BIGIS. 


[Desunt quedam.) De jugo igitur equorum, palrem 
meum eos babuisse non Tisie ereptos, sed de ciritale 
Argivorum emptos tam e legatorum qui illinc venervat, 
quam ex ceterorum, qui rem noverunt, testimouiis au- 
divistis. Omnes autem eodem modo me calumniari so- 
(2) Quum enim de privatis negotiis me in jos 
vocent, de rebus ab rempublicam pertinentibus acce 
sant, et plus temporis consumunt patre meo crimisando, 
quam eo de quo ipsi calumniam juraverunt explicado, 
et leges usque adeo contemnunt , ut injuriarum , quibos εὑ 
eo vos affectos esse dicunt, a me poenas exigant. (3) Ep 
vero sic existimo , crimina publica nihil attinere ad privi- 


πολλάχις ὀνειδίζει μοι τὴν φυγὴν τὴν τοῦ πατρός, xal C tas controversias. Sed quia Tisias patris exilium sepe 


μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων ἢ τῶν αὑτοῦ σπουδάζει 
πραγμάτων, ἀνάγχη πρὸς ταῦτα τὴν ἀπολογίαν ποιεῖ- 

25 σθαι" xat γὰρ ἂν αἰσχυνοίμην, εἴ τῳ δόξαιμι τῶν πολι-- 
τῶν ἧττον φροντίζειν τῆς ἐχείνου δόξης ἢ τῶν ἐμαυτοῦ 
χινδύνων. 

4, Πρὸς μὲν οὖν τοὺς πρεσδυτέρους βραχὺς ἂν ἐξήρ- 
χει λόγος: ἅπαντες γὰρ ἴσασιν ὅτι διὰ τοὺς αὐτοὺς 

80 ἄνδρας ἥ τε δημοχρατία κατελύθη χἀχεῖνος Ex τῆς πό- 
λεως ἐξέπεσεν: τῶν δὲ νεωτέρων ἕνεχα, ot τῶν μὲν 
πραγμάτων ὕστεροι γεγόνασι, τῶν δὲ διαδαλλόντων 
πολλάχις ἀχυηχόασι', πορρωτέρωθεν ἄρξομαι διδά- 
σχειν. 

35 6. Οἵ γὰρ τὸ πρῶτον ἐπιδουλεύσαντες τῷ δήμῳ καὶ 
καταστήσαντες τοὺς τετραχοσίους, ἐπειδὴ παραχαλού- 
μενος 6 πατὴρ οὐχ ἤθελε γενέσθαι μετ᾽ αὐτῶν, δρῶντες 
αὐτὸν xal πρὸς τὰς πράξεις ἐρρωμένως ἔχοντα καὶ πρὸς 
τὸ πλῆθος πιστῶς διαχείμενον, οὐχ ἡγοῦντ᾽ οὐδὲν οἷοίτ᾽ 


mihi objicit, in exquirendis vestris quam suis rebus ceri 
sior; de his ipsis me purgare necesse habeo : erubescerem 
enim si cui civium minus de illius existimatione quam ét 
meis periculis sollicitus esse viderer. 

4. Ac quod ad seniores attinet, res paucis absolvi pot- 
set : omnes enim sciunt per eosdem viros e£ popelaren 
statum sublatum esse et patrem meum urbe pulsum : po 
pter juniores autem qui, quum post res illas gestas nati sial, 
calumniatores sepe audiverunt, narrationem altios exor. 
diar. 

5. Qui populo pridem insidiati sunt et Quadrisgestes 
constituerunt, patrem meum ad coeundam secum societatem 
vocaverunt. Quod quum ille recusasset, quia virum este 
videbant in rebus gerendis acrem et populo fidelem, nes 


4o εἶναι χινεῖν τῶν χαθεστώτων, πρὶν ἐχποδὼν ἐχεῖνος e Putarunt se ulla vetera institnta loco movere posse, asi 


αὐτοῖς γένοιτο. — (e) Εἰδότες δὲ τὴν πόλιν τῶν μὲν περὶ 
τοὺς θεοὺς μάλιστ᾽ ἂν ὀργισθεῖσαν εἴ τις εἷς τὰ μυστή- 
ρια φαίνοιτ᾽ ἐξαμαρτάνων, τῶν δ᾽ ἄλλων εἴ τις τὴν δη- 
μοχρατίαν τολμῴη χαταλύειν, ἀμφοτέρας ταύτας συν- 


illum e medio sustulissent. (6) Quia vero sciebant urbem de 
religione gravissime irasci solere, si quis Cereris initia vio 
lasset , cseteris vero in rebus , sí popularem statum abroge- 


848θέντες τὰς αἰτίας εἰσήγγελλον εἷς τὴν βουλήν, λέγοντες ἃ ret : utrumque cr imen hoc commenti detulerunt ad sesstun 


ὡς 6 πατὴρ μὲν συνάγοι τὴν ἑταιρείαν ἐπὶ νεωτέροις 
πράγμασιν, οὗτοι δ᾽ ἐν τῇ Πουλυτίωνος οἰκίᾳ συνδειπνοῦν- 
τες τὰ μυστήρια ποιήσειαν. (7) Ὀρθῆς δὲ τῆς πόλεως γε- 
νομένης διὰ τὸ μέγεθος τῶν αἰτιῶν, καὶ διὰ ταχέων συλλε- 
δυ γείσης ἐχκλησίας, οὕτω σαφῶς ἐπέδειξεν αὐτοὺς ψευδομέ- 
νους) ὥστε παρὰ μὲν τῶν κατηγόρων ἡδέως ἂν ὃ δῆμος 


patrem meum arguentes cetus habere secum ad res sera 
das, qui quidem in Pulytionis sedibus conccmantes myse 
ria celebrarent. (7) Urbe igitur propter criminum map 
tudinem concitata et concione celeriter convocata, tam et 
denter eos mendaciorum coarguit, ut accusalores popsisé 










Μετὰ δὲ ταῦθ' ὃ μὲν ἐξέπλευσεν ὡς ἀπηλλαγμένος 
es διαδολῆς, ol δὲ συστήσαντες τὴν βουλὴν καὶ τοὺς 
bg αὑτοῖς ποιησάμενοι πάλιν ἤγειρον τὸ πρᾶ- 

( qua χαὶ μηνυτὰς εἰσέπεμπον. (s) Kal τί δεῖ μαχρο- 
᾿λογεῖν ; 00 γὰρ πρότερον ἐπαύσαντο, πρὶν τόν τε πατέρα 
ἐκ τοῦ στρατοπέδου ματεπέμψαντο, χαὶ τῶν φίλων 
αὐτοῦ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς δ' ἐκ τῆς πόλεως ἐξέ- 


.. 6aov. Πυθόμενος δὲ τήν τε τῶν ἐχθρῶν δύναμιν καὶ € 


10 τὰς τῶν erect συμφοράς, καὶ νομίζων δεινὰ πά- 
σχεῖν, ὅτι παρόντα μὲν αὐτὸν οὐχ ἔκρινον, ἀπόντος δὲ 
E οὐδ' ὡς ἀπελθεῖν ἠξίωσεν εἰς τοὺς πολε- 
u () ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν τοσαύτην πρόνοιαν ἔσχεν ᾿ 
LE μηδὲ φεύγων μηδὲν ἐξαμαρτεῖν εἰς τὴν πόλιν, 
EE dc Ao dn ἐλθὼν ἡσυχίαν εἶχεν" οἱ δ' εἰς τοσοῦτον 
ὑπ τῆς ena xal στηλίτην ἀναγράφειν xal 
πρέσθεις πέμποντας ἐξαιτεῖν παρ᾽ Ἀργείων. — "Amopüv 
᾿ δ᾽ ὅτι χρήσαιτο τοῖς παροῦσι xxxoic xal πανταχόθεν 
i εἰργόμενος, xal σωτηρίας οὐδεμιᾶς ἄλλης αὐτῷ φαι- 

νομένης, τελευτῶν ἐπὶ Λαχεδαιμονίους ἠναγχάσθη χα- 


10. Καὶ τὰ t μὲν γενόμενα. ταῦτ᾽ ἐστίν' ποσοῦτον δὲ 
τοῖς ἐχθροῖς τῆς ὕδρεως περίεστιν, ὥστε οὕτως ἀνόμως 
pue ἐχπεσόντος ὡς δεινὰ δεδραχότος αὐτοῦ xam. 

καὶ διαδάλλειν ἐπιχειροῦσιν, ὡς Δεχέλειάν τ᾽ 

t£ καὶ τὰς νήσους ἀπέστησε καὶ τῶν πολεμίων 

E" Kal ἐνίοτε μὲν αὐτοῦ προσποιοῦν- 

ται χαταφρονεῖν, λέγοντες ὡς οὐδὲν διέφερε τῶν ἄλλων, 

30 (11) νυνὶ V ἀινέντων αὐτὸν τῶν Ἱεγχενημένων αἰτινεαι, 

ἴ ee παρ᾽ ἐχείνου μαθεῖν Λαχεδαιμονίους ὡς χρὴ 

34975 of xal τοὺς ἄλλους διδάσκειν τέχνην ἔχουσιν, 

I » δ᾽, d μοι ἱκανὸς γένοιτο, ῥᾳδίως ἂν αὐτὸν 

b: 4t τὰ μὲν δικαίως πράξαντα, τῶν δ᾽ ἀδίχως 

xs αἰτίαν ἔχοντα, Πάντων δ᾽ ἂν εἴη δεινότατον, εἶ τοῦ 

poekeere φυγὴν δωρεὰν λαδόντος ἐγὼ διὰ τὴν 
ἐκείνου φυγὴν ζημιωθείην. 

m. Ἡγοῦμαι δ' αὐτὸν παρ' ὑμῶν δικαίως ἂν πλεί- 


| 





) Μεινεν, ὥστε παύσασθαι μὲν μετοιχῶν, κατελθεῖν δ᾽ εἷς 

πατρίδα, τιμωρήσασθαι δὲ τοὺς ἐχθαλόντας. (9) 
4 «Ense rà πόλιν ἢ φίλον ἢ ξένον οὐκ ἤλθετε δεη- 

συγχαταγαγεῖν ὑμᾶς ; τίνος δ᾽ ἀπέσχεσθε πει- 

κατελθεῖν; οὐ χαταλαθόντες τὸν Πειραιᾶ καὶ 
EL ἐν τῇ χώρα διεφθείρετε xal τὴν γῆν ἐτέ- 
" ) τοῖς Tw προσεθάλετε; (14) καὶ ταῦθ᾽ οὕτω σφόδρ᾽ 
| vot ζε ἦναι ποιεῖν, τοῖς ἡσυχίαν ἄγουσι τῶν 
evi ν μᾶλλον ὠργίζεσθε ἢ τοῖς αἰτίοις τῶν συμ.- 
φορῶν γε oi. Ὥστ᾽ οὐχ εἰκὸς ἐπιτιμᾶν τοῖς 
zi Y gi» ἐπιθυμοῦσιν, οὐδὲ καχοὺς ἄνδρας νομί- 


[ xal τίνα νώμην εἶχε xol ποῖον v χίνδυνον οὐκ ἂν ὑπέ- 
| 
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λαδε, τὸν δ᾽ εἰς Σιχελίαν στρατηγὸν ἐχειροτόνη- b libenter powna affecisset, ipsum vero ducem in Siciliam crea- 


2s 


riL Post hzc ipse nave profectus est quasi jam calumnia 
liberatus. sti vero senatu sollicitato et oratoribus qui sibi 
dediti essent comparatis, rem de integro commoverunt 
et delatores subornarunt. (8) Quid multis opus esti? nec 
enim prius conquierunt, quam et patrem ab exercitu revo- 
cassent , et ex ejus amicis alios occidissent, alios urbe eje- 
cissent. Is igitur, audita et. inimicorum potentia οἱ familia- 
rium suorum calamilalibus, quamvis indigne secum agi 
existimans, quod praesens ne in judicium quidem adductus, 
absens vero condemnatus esset, ne sic tamen ab se impe- 
travit ut ad. hostes deficeret, (9) tantaque diligentia cavit 
ne patriam re ulla vel in exilio offenderet , ut Argos profe- 
clus otium egerit. Illi vero tanta insolentia in eum sae- 


, ὥστ᾽ ἔπεισαν ὑμᾶς ἐλαύνειν αὐτὸν d m ut persuaderent vobis eum tota Graecia pellendum 


, nomenque slalum dedecoris causa inscribendum, 
RUE legatos ab Argivis exposcendum.  Quapro- 
pter animi dubius quo se in his malis converteret, exclusus 
undique nullaque spe salutis alibi relicta , tandem ad. La- 
cedamonios confugere est coactus. 

10. Et res quidem sic acta. Inimicorum vero crudelitas 
usque eo progreditur, ut, quum pater tanta iniquifate pulsus 


e urbe fuerit, eam lamen , quasi summum scelus admisissel, 


accusent et erimini dare studeant eum et Deceleam contra 
rempublicam mouniisse et insulas ad defectionem impulisse 
el magistrum hostium exslitisse. Atque alias eum a se 
contemni simulant , ut qui nihil reliquis antecelluerit; {11}. 
nunc autem omnia quaecumque acta sunt, ei uni ascribunt 
et ab eo, quo pacto bella gerenda sint, edoctos esse aiunt : 


ἃ Lacedzmonios, qui eam arlem ipsi alios docere possunt. 


Ego vero, nisi temporis angustiis excluderer, facile ostende. 
rem eum alia jure egisse, de aliis injuste in crimen vocari. 
Quid vero fieri queat iniquius, quam, quum pater meus post 
fugam praemium acceperit, me propter illius exilium ple- 
cti ? 

12. Censeo autem jure illi omnino veniam a vobis esse 
tribuendam. Nam a triginta tyrannis expulsi iisdem qui- 
bus ille malis conflictati estis. Unde in animum revocan. 


habuerit , et quid periculi non adierit ut ὦ inquilini loco 
diutius esse cogeretur, et ut in patriam reversus poenas de 
iis sumeret, qui se ejecissent. (13) Quam urbem, quem 
amicum, quem hospitem non adistis precaturi ut vohis 
adjumento essent ad patriam recuperandam? quid a vobis 
ad parandum reditum omissum est? an non occupato Pi- 
raeeo el segetes vastastis, el agros carais arboribus populali 


xal τὰ προάστεια ἐνεπρήσατε xal τελευτῶντες c estis? non suburbia incendistis? non muros denique oppu- 


gnastis? (14) Hiec ita decere atque ex officio facienda cen- 
suislis , ut si qui de numero exulum quieti se dedidissent , 
illis magis irasceremini quam calamilalum auctoribus. 
Quamobrem culpandi non sunt qui eadem qua vos concupi- 
verunt , nec in improborum numero habendi viri qui patria. 





E 
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ζειν ὅσοι φυγόντες κατελθεῖν ἐζήτησαν, ἀλλὰ πολὺ d pulsi redire ab exilio studuerunt , sed illi potius, qui quum 


ἄλλον ὅσοι μένοντες φυγῆς ἄξια ἐποίησαν" οὐδ᾽ ἐντεῦ- 
ἢεν ἀρξαμένους χρίνειν ὁποῖός τις ἦν ὃ πατὴρ πολίτης, 
ὅτ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τῆς πόλεως προσῆκεν, (15) ἀλλ᾽ ἐπ’ 
ἐχείνου τοῦ γρόνου σχοπεῖν, οἷος ἦν πρὶν φυγεῖν περὶ τὸ 
πλῆθος, καὶ ὅτι διαχοσίους ὁπλίτας ἔχων τὰς μεγίστας 
πόλεις τῶν ἐν Πελοποννήσῳ Λαχεδαιμονίων μὲν ἀπέ- 
στησεν, ὑμῶν δὲ συωμάχους ἐποίησε, xai εἰς οἵους 


domi manseript, exilio digna perpetrarunt. Neque inde 
ordiendum est, si judicare velitis, qualis pater meus ciris 
(uerit , quum urbs jam nihil ad eum attineret , (15) sed illo 
lempore considerandum qualem erga populum se praeboe 
rit, antequam in exilium actus est, ut, quum ducentos tas- 
tum armatos haberet, maximas Peloponnesi urbes a socielalc 
Lacedaemoniorum abductas ad vestram societatem adduve- 


χινδύνους αὐτοὺς χατέστησε, χαὶ ὡς περὶ Σιχελίαν e rit, quanta illis pericula intulerit , ut in Siciliam exercitum 


ἐστρατήγησεν. Τούτων μὲν γὰρ ἐχείνῳ προσήχει 
χάριν ὑμᾶς ἔχειν" τῶν δ᾽ ἐν τῇ συμφορᾷ γενομένων τοὺς 
ἐχθαλόντας αὐτὸν δικαίως ἂν αἰτίους νομίζοιτε. 

16. Ἀναμνήσθητε δὲ πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, ἐπειδὴ χα-- 


ϑδοτῆλθεν, ὡς πόλλ᾽ ἀγαθὰ τὴν πόλιν ἐποίησεν, ἔτι δὲ 
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πρότερον, ὡς ἐλόντων τῶν πραγμάτων αὐτὸν χατεδέ- 
ξασθε, καταλελυμένου μὲν τοῦ δήμου, στασιαζόντων 
δὲ τῶν πολιτῶν, διαφερομένων δὲ τῶν στρατιωτῶν πρὸς 
τὰς ἀρχὰς τὰς ἐνθάδε χαθεστηχυίας, εἰς τοῦτο δὲ μανίας 
ἀμφοτέρων ἀφιγμένων, ὥστε μηδετέροις μηδεμίαν 
ἐλπίδ᾽ εἶναι σωτηρίας" (17) οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἔχοντας 
τὴν πόλιν ἐχθροὺς ἐνόμιζον μᾶλλον ἣ Λακεδαιμονίους, 
οἱ δὲ τοὺς ix Δεχελείας μετεπέμποντο, ἡγούμενοι 
χρεῖττον εἶναι τοῖς πολεμίοις τὴν πατρίδα παραδοῦναι 
μᾶλλον ἣ τοῖς ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατευομένοις τῆς 


^ πολιτείας μεταδοῦναι. (18) Τοιαύτην μὲν οὖν τῶν πο- 


λιτῶν γνώμην ἐχόντων, -χρατούντων δὲ τῶν πολεμίων 
xal τῆς γῆς xai τῆς θαλάττης, ἔτι δὲ χρημάτων ὃμῖν 
μὲν οὐχ ὄντων, ἐχείνοις δὲ βασιλέως παρέχοντος. πρὸς 
δὲ τούτοις ἐνενήχοντα νεῶν ἐχ Φοινίχης εἰς Ἄσπενδον 
ἠχουσῶν xat παρεσχευασμένων Λαχεδαιμονίοις βοηθεῖν, 
ἐν τοσαύταις συμφοραῖς χαὶ τοιούτοις χινδύνοις τῆς 
πόλεως οὔσης; (19) μεταπεμψαμένων αὐτὸν τῶν στρατη- 
γῶν οὐκ ἐσεμνύνατο ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, οὐδ᾽ ἐμέμψατο 
περὶ τῶν γεγενημένων, οὐδ᾽ ἐδουλεύσατο περὶ τῶν 
μελλόντων, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἵλετο μετὰ τῆς πόλεως ὁτιοῦν 
πάσχειν μᾶλλον ἣ μετὰ Λαχεδαιμονίων εὐτυχεῖν, xat 


πᾶσι φανερὸν ἐποίησεν ὅτι τοῖς ἐχδαλοῦσιν ἀλλ᾽ οὐχ d 


ὑμῖν ἐπολέμει, χαὶ ὅτι χατελθεῖν ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολέσαι 
τὴν πόλιν ἐπεθύμει. (20) Γενόμενος δὲ μεθ᾽ ὑμῶν ἔπεισε 
μὲν Τισσαφέρνην μὴ παρέχειν χρήματα Λακεδαιμο- 
νίοις, ἔπαυσε δὲ τοὺς συμμάχους ὑμῶν ἀφισταμένους, 
διέδωχε δὲ παρ᾽ αὑτοῦ μισθὸν τοῖς στρατιώταις, ἀπέ-- 
δωχε δὲ τῷ δήμῳ τὴν πολιτείαν, διήλλαξε δὲ τοὺς πολί- 
τας, ἀπέστρεψε δὲ τὰς ναῦς τὰς Φοινίσσας. — (21) Καὶ 


^ μετὰ ταῦτα χαθ᾽ ἕχαστον μὲν ὅσας τριήρεις ἔλαῤεν ἢ 


μάχας ἐνίχησεν ἢ πόλεις χατὰ χράτος εἷλεν ἢ λόγῳ 
πείσας φίλας ὑμῖν ἐποίησε, πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν" 
πλείστων δὲ χινδύνων τῇ πόλει xa! ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
γενομένων, οὐδεπώποτε τοῦ πατρὸς ἡγουμένου τρόπαιον 
ὑμῶν ἔστησαν ol πολέμιοι. 


851 25. ἸΠερὶ μὲν οὖν. τῶν ἐστρατηγημένων οἶδα μὲν ὅτι 


πολλὰ παραλείπω, διὰ τοῦτο δ᾽ οὐχ ἀχριθῶς εἴρηχα 
περὶ αὐτῶν, ὅτι σχεδὸν ἅπαντες μνημονεύετε τὰ πρα- 
χθέντα' λοιδοροῦσι δὲ λίαν ἀσελγῶς καὶ θρασέως xal 


duxerit. Nam ob hiec vos gratiam ei habere debetis; que 
vero in calansitate acciderunt, illis, per quos exactus est, 
impulare. 
16. Memoria repetite quanta post reditum beneficia in 
ἃ rempublicam contulerit, atque illud prius etiam , quo stàin 
rerum eum susceperitis, quum quidem imperium populi abro 
galum esset, quum cives factiosi tumultuarentur, quum mi 
lites a magistratibus hic constitutis dissiderent, ct utrique in 
eam insaniam incidissent, ut neutris spes ulla salulis relin. 


queretur. (17) Nam alteri eos qui urbem tenebant , inimi- 


b ciores sibi putabant , quam Lacedaemonios ; alteri eos qui 


Decelez erant, accersebant, existimantes satius esse patriam 
liostibus tradere, quam eos in civitatem recipere , qui bella 
pro republica gerebant. (18) Quum igitur hi civium animi 
essent el liostes terra marique tenerent omnia , alque etiam 
vos pecunias non lhaberetis, rex Peraarum autem illis afl 
tim suppeditaret, przetereaque nonaginta naves e Plxenice 
^ Aspendum venirent parata ad opem ferendam Lacedzmo- 
uiis : quum igitur in tantis malis, in tantis periclis civitas 
versaretur, (19) a ducibus accersitus non fastum pra se ta- 
lit ob eas res, non ob ante acta succensuit , neque consilium 
cepit de futuris, sed statim cum republica quidvis perpeti 
maluit, quam cum Laced:emoniis esse felicissimus, ac pla- 
num fecit omnibus se bellum gessisse cum sois inimicis, 
non vobiscum, et in urbem redire, non delere urbem vo 
luisse. (20) Vobiscum autem conjunctus et Tissapberni 
persuasit ne pecunias suppeditaret Lacedaemoniis, et efle- 
cit ne socii a vobis desciscere pergerent, et de suo αἰ! 
hus stipendia solvit, et libertatem popalo restituit, et Gres 
inter ipsos recounciliavit, et Phoenissas naves avertit. (1!) 
e Post haec vero quot triremes ceperit, quot praelia vicerit, 
quot urbes vi expugnarit, quam multis oratione vestram 
amicitiam persuaserit, singulatim enumerare immensi Bt- 
gotii essel. Quum autem urbs illis temporibus plurimi 
przelia commiseril, nunquam tamen patre meo duce boris 
tropeeum de nobis erexerunt. 

22. Aererum illius ductu gestarum equidem scio mulbs 
me praeterire, quas accurate commemorare propterea nolgi, 
quod fere omnes illas meminislis. Invadunt vero etiam ἃ 
prívalam patris mei vitam libidinose nimis et confidenter, e« 


a 
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τὸν ἄλλον βίον τὸν τοῦ πατρός, καὶ οὐκ αἰσχύνονται — ea libertate verborum tuum invelri dubitanl, qua e 


τοιαύτῃ παρρησίᾳ χρώμενοι περὶ τοῦ τεθνεῶτος, ἣν — vivente uli non auderent ; (23) 
Enea met uie ζῶντος, (23) ἀλλ᾽ εἷς τοσοῦ - vadunt. vt exidioMt lh LA n ap jS en 
τὸν ἀνοίας ἐληλύθασιν, ὥστ᾽ οἴονται xal παρ᾽ ὑμῖν xal gloria fat κα ἴα —— e S 

& παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐδοχιμήσειν, ἣν ὡς ἂν δύνωνται πλεῖ- jore M ies majora "wu 

στα LAN βλασφημήσωσιν, ὥσπερ οὗ πάντας el- — Cla COngesserint : quasi vero quisquam ignorel eliam me- 
δότας ὅτι καὶ τοῖς φαυλοτάτοις τῶν ἀνθρώπων ἔξεστιν — quissimis hominibus licere, non de viris tantum prasstan- 
οὗ μόνον περὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἀρίστων, cernis Lissimis, sed de diis etiam immortalibus coututmeliose loqui. 
τῶν διῶν Üpurrounbc λόγους sim. (με) Ἴσσως μὲν — (ui) Fornasee igitur carare termanes ómabim domegtin füe- 

τὸ οὖν ἀνόητόν ἐστιν ἁπάντων τῶν εἰρημένων φροντίζειν" es NS ac ana iogeinie cupio ἀκ ϑάϊης. mái à 

ὅμως δ᾽ οὖχ ἥκιστ᾽ ἐπιθυμῶ περὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων ᾿ JO σας δὰ ἐῶ ΡΟ RN 

τῶν τοῦ πατρὸς διελθεῖν πρὸς ὑμᾶς, μικρὸν προλαδὼν sindiis verba (acere apud vo, re peillo sitios repetita εἰ 

xal τῶν προγόνων ἐπιμνησθείς, ἵν᾽ ἐπίστησθ᾽ ὅτι πύρ-- c menlione majorurm lacta , ut. intelligalis à prime nobis. 

ρωθεν ἡμῖν ὑπάρχει μέγιστα καὶ χάλλιστα τῶν πολι- μεῖς maxima inter cives et pulcherrima ornamenta conti- 
τὸ τῶν. 

45, Ὁ γὰρ πατὴρ πρὸς μὲν ἀνδρῶν ἦν Εὐπατριδῶν,ἠ 25. Nam pater meus ex Eupatridis fuil, quorum nobilitas 
ὧν τὴν εὐγένειαν ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπωνυμίας ῥάδιον γνῶ- de ipso cognomine facile intelligitur ; materna stirpe Alemieo 
wat, πρὸς γυναικῶν δ᾽ ᾿Αλχμαιωνιδῶν, οἵ τοῦ μὲν πλού- E σον, Eg ETE : | £s 
τοῦ μέγιστον μνημεῖον κατέλιπον (ἴππων γὰρ ζεύγει "dns qui divitiarum evidentissimum, monumentum, τοῖς 

90 πρῶτος ᾿Αλχμαίων τῶν πολιτῶν Ὀλυμπίασιν ἐνίκησε),  QUérunt : Alemaeon enim primus civium Olympias bigis 
τὴν δ᾽ εὔνοιαν ἣν εἶχον εἷς τὸ πλῆθος, ἐν τοῖς vupxv- — equestribus viciL Benevolenliam autem suam erga populum 
νυζοῖς ἐπεδείξαντο" συγγενεῖς γὰρ ὄντες Πειτιστράτου, d tyrannicis temporibus declararunt. Quamvis enim cogna- 
iei de Ἐν ἀρχὴν cobi Ko — KP" — tione cum Pisistrato conjuncti essent, οἱ priusquam is im 
μενοι τῶν πολιτῶν, οὐχ ἠξίωσαν μετασχεῖν τῆς ἐχείνου TUN 

25 τυραννίδος, ἀλλ᾽ εἴλοντο φυγεῖν μᾶλλον ἣ τοὺς πολίτας perium cepisset , familiarissime illo uterentur; tamen ejus 
ἰδεῖν δουλεύοντας, (20) Τετταράχοντα δ᾽ ἔτη τῆς στά- — lyrannidis socii ac participes esse noluerunt, sed exulare 
σεως γενομένης, ὑπὸ μὲν τῶν τυράννων τοσούτῳ μᾶλ- — quam cives servitute oppressos intueri maluerunt; (76) 
λον τῶν ἄλλων ἐμισήθησαν, ὥσθ᾽ ὁπότε τἀκείνων xpa- 6 quum ea seditio per quadraginta durasset annos, l'yraunis 
τήσειεν, οὐ μόνον τὰς οἰκίας αὐτῶν κατέσκαπτον, ἀλλὰ c lanto magis quam celeri invisi fuerunt, ul eorum facliope 

a0 καὶ τοὺς τάφους ἀνώρυττον, ὑπὸ δὲ τῶν συμφυγάδων 2 m τὰν Ἢ ὰ | 
οὕτω σφόδρ᾽ ἐπιστεύθησαν, ὥσθ' ἅπαντα τοῦτον τὸν victoriam adepta non tantum ades ipsorum dirgerentur, 
χρόνον ἡγούμενοι τοῦ δήμου διετέλεσαν. Καὶ τὸ τε-- sed sepulchra eliam effoderentur ; ab exulibus autem tanta 
λευταῖον ᾿Αλχιδιάδης χαὶ Καὶλεισθένης, ὃ μὲν πρὸς πατρός,  cislides habita est, uf omni co tempore populi duces f'uc- 

ὁ δὲ πρὸς μητρὸς ὧν oca τοῦ πατρὸς vo rint. Postremo Alcibiades et Clistbenes, alter paternus , 
ἤσαντες τῆς φυγῆς κατήγαγον τὸν δῆμον *2' 3 alter maternus patris mei proavus , imperatores designati 

- aar; a ΤᾺ m bas Ex S ab exilio popslum reduxerunt, et tyrannis ejectis, (27) eam 

ν δημοχρατίαν, ἐξ ἧς οἱ πολῖται πρὸς μὲν ἀνδρείαν ; ᾿ 

οὕτως ἐπαιδ ὕγησαν, ὥστε τοὺς βαρβάρους τοὺς ἐπὶ πᾶ- democraliam consliluerunl, in qua cives ad fortitudinem 
σαν ἔλθόντας τὴν “Ελλάδα μόνοι νιχᾶν μαχόμενοι, περὶ [8 instituti sunl, ut. barbaros, qni contra lotam Graeciam 

au 3E δικαιοσύνης τοσαύτην δύξαν ἔλαθον, ὥσθ᾽ ἔκόντας — venerant, soli prirlio vincerent , justitize antem tanta gloría 
αὐτοῖς τοὺς " EXXnvac ἐγχειρίσαι τὴν ἀρχὴν τῆς θαλάτ- floruerunt, ut. uluro eis Graeci maris imperium traderent , 
τῆς; τὴν δὲ πόλιν τηλυιαύτην ἐπόδηδαν ys τῇ Bwdy 5 denique civitalem tantam reddiderunt quum potentia, tum 
καὶ ταῖς ἄλλαις χατασχευαῖς, ὥστε τοὺς φάσκοντα "5" 
αὐτὴν ἄστυ τῆς Ἑλλάδος εἶνὰι xal «τοιαύταις ὑπερῦο- reliquis copiis , ut qui eam astu esse Groecize dicunt δὲ aliis 

ja λαῖς εἰθισμένους γρυῆσθαι δοχεῖν ἀληθῆ, λέγειν. magnificis verbis ornare solent , vera dieere videantur. 

25. Τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν πρὸς τὸν δῆμον οὕτω 5. Amorem igitur populi tam vetustum et sincerum et 

xal γνησίαν xal διὰ τὰς μεγίστας εὐεργεσίας beneficiis maximis ortum a majoribus accepit; ipse vero 
| γεγενημένην παρὰ τῶν προγόνων πα ἔλαδεν" αὐτὸς — pupillus relictus est : nam paler ejus in Coronensi pravlío 
| δὲ κατελείφθη μὲν ὀρφανός (ὁ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ μαχό- cum hostibus dimicans ceciderat. Tutorem autem Periclem 
cse f " crecer oou ^ habuit , quem omnes utique fateantur omnium civium fuisse 












| καὶ δικαιότατον καὶ σογώτατον γε- el modestissimum et justissimum el sapientissimum. Quod 
, Ἡγοῦμαι γὰρ καὶ τοῦτ᾽ εἶναι — inm etiam in. praeclaris μα νον νι esse duco, si eui fali- 
γενόμενον ὑπὸ τοιούτοις ἤθεσιν — Lus orto natalibus Tam prastans vir et tator el educator et 
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ὑπερδολὴν καταλιπών. — (an) Περὶ δὲ τῶν ἐνθάδε χο- 
ρηγιῶν xat ἀνριαισιαρχαν xal τριηραρχιῶν αἰσχύνο-- 


Lem ἐγκωμιάζουσιν, ὑπὲρ ἐκείνου δ᾽ εἴ τις 
τηλικούτων χάριν ἀπαιτοίη, περὶ μιχρῶν ἂν 
τὰ τοὺς λόγους ποιεῖσθαι. 


249 
(35) Jam de ejus in hàc urbe choregiis et gymnasiarchiis et 
trierarchiis dicere me pudet. Tanlum enim ipn reliquis 
excelluit, ul qui tenuius quam ille rem eam administrarint , 
id ipsum laudi sibi ducant : pro illo autem si quis etiam la- 
lium munerum gratiam repetat , de parvis verba facere vi- 
deri possil. 


86. Πρὸς δὲ τὴν πολιτείαν, οὐδὲ γὰρ τοῦτο πᾶρα- b 30, Quod autem ad rempublicam attinet (nec enim hoc 


Ede (27) ἂν €: ἕως μὲν συνεχῶς 
ἐδημοχρατεῖσθ᾽, οὐδεὶς ἂν ὑμᾶς λέγων ἔπεισεν " νῦν &' 
80 al στάσεις al γενόμεναι σαφῶς, ἐπέδειξαν. xal τοὺς δη- 
μοτιχοὺς καὶ τοὺς δλιγαρχικούς, καὶ τοὺς οὐδετέρων 
xal τοὺς ἀμφοτέρων μετέχειν ἀξιοῦντας, 


Ἐν δὲς ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν ὑμετέρων ἐξέπεσεν: 


pretermittendum est , quemadmodum eam ne ipse quidem 
neglexit), multo iis etiam , quorum summa gloria est , in po- 
pulum benevolentior et beneficenlior exstitit. Nam alios 
propter semetipsos sediliones excitasse, ipsum vero pro vobis 
pericula subisse reperielis. Non enim quod repelleretur ab 
oligarchia, sed quum ad eam accerserelur, popularis fuit , et 
quum sape licuisset non tantum aliis imperare cum paucis, 
sed illis ipsis eliam plus posse, tamen noluit , ac potius esse 
duxit injuriis a civitate affici, quam rempublicam prodere. 
(37) Atque haec, dum summa rerum adhuc penes populum 
essel, persuadere vobis nemo potuisset : nunc facte sedi- 
liones perspicue ostenderunt qui oligarchici, qui popula- 
res, qui neutrius status appelenles, qui ulriusque cupidi 
fuerint. In his seditionibus bis a vestris inimicis pulsus 


cox dl ti ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἐχεῖνον ἐκποδὼν d 65 : alque in priore, quum primum eum removissent, 


15 ἐποιήσαντο, τὸν δῆμον χατέλυσαν, τὸ δ᾽ ὕστερον οὐχ 
ἔφϑησαν ὑμᾶς ends xal m τῶν 
πολιτῶν αὐτοῦ φυγὴν χατέγνωσαν᾽ οὕτω urn ἥ τε 
(00 cocinar n κἀχεῖνος τῶν 
συμφορῶν ἐχοινώνησεν. (as) Καίτοι πολ- 


οὐὰ τῶν δυσχόλως εἶχον ὡς πρὸς 
ἘΣ ΤῸ ἐχ τῶν ἔργων σχοποῦν- 


SITO dreipem τὸ μὲν πρᾶγμα ὑπὸ πάντων ζη- e 
λοῦσθαι, δύνασθαι δ' ἂν ἐχεῖνον nens διαπράξα- 
σῦαι. Διὸ καὶ διχαίως ἂν αὐτῷ πλείω χάριν ἔχοιτε, 
38 ὅτι τὴν μὲν αἰτίαν μόνος τῶν πολιτῶν ἄξιος ἦν ταύτην 









| 


Ι΄; 


9. Διὰ δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἐνόντων εἰπεῖν ὑπὲρ τοῦ 
ατ val Nm. ἐν τῷ quim πρέπει μνησθῆναι 
) πεφρασμένον τῶ 


ω xal π 
ὑμᾶς 
καὶ τοῦθ᾽ ἡγοῦμαι πᾶσιν € "m 
τοῦτον ἀναγχαῖόν ἐστιν rye the εἶναι 






































καὶ τῶν χαχῶν μέτεστιν, — (40) ᾿Εχείνου 
μὲν πραττούσης τῆς πόλεως τίς εὐδαιμονέστε- 
ς ἢ θαυμαστότερος ἢ ζηλωτότερος ἦν τῶν πολιτῶν, 
"στυχησάσης δὲ τίς ἐλπίδων μειζόνων 7| χρημάτων 
πλειόνων δόξης καλλίονος ἐστερήθη; οὗ τὸ τελευταῖον 
ἐπειδὴ χατέστησαν οἷ τριάχονθ', ol μὲν ἄλλοι τὴν πόλιν 

ξυγον, ἐχεῖνος δ' ἐξ ἁπάσης τῆς Ἑλλάδος ἐξέπεσεν: 
οὗ Λακεξαιμόνιο ehem ὁμοίως ἔργον ixosf- 


σαντ᾽ ἐκεῖνον 
δύναμιν, οὐδεμίαν ἠγμόμανοι πίστιν ἕξειν παρὰ τῆς 


—- 























populi per eos prostrata est auforilas; in posteriore stalim 
posl vestri oppressionem ipse fuit quem exilio 
mulctarint : usque adeo el ur a patris mei perpessa 
est, el in illius caput publicae urbis calamitates redundarunt. 
(38) Enimvero multi civium ei infensi fuerunt, tanquam 
regnum per insidias affectanti, non quod faclis suis ejus 
rei suspicionem daret, sed quia putabant , quum ipsam rem 
omnibus expetendam videri, tum eam ejus esse polentiam, 
ut ea facillime ipse potiretur. Quo majorem ei merito gra- 
liam haberetis, quod quum solus civium is esset, in quem ea 


ennt ᾧετο δεῖν καὶ τοῖς ἄλλοις a StPicio cadere videretur, pari tamen in republica axquoque 


jure cum ceteris vivere voluit. 

39. Tam multa porro sunt quie pro patre meo dicam , ut 
dubitem cujus nunc mentio facienda , quie praetermiltenda 
sint : semper enim ea majora mihi videntur quie nondum 
exposita sunt, iis quae jam apud vos diximus. Nam illud 
quoque nemini dubium esse arbitror, quin eum necesse sit 


πόλεως εὐτυχίαις, ὅτῳ τὸ πλεῖστον μέρος xal b rebus secundis civitatis maxime gaudere, ad quem pars 


maxima honorum et malorum una pertinet. (40) Quis au- 
tem (lorente republica inter omnes cives eo fuit vel felicior 
vel admirabilior vel fortunatior? quis eadem afflicta vel 
spe majore vel pluribus opibus vel ampliore gloria est or- 
batus? an non postremo triginla tyrannis imperantibus alii 
urbe tantum exularunt, ille vero tota Graecia exterminatus 
est ? an non Lacedaemonii et.Lyeuader oa eultuny Tbcirerut 


y éxoxvelvat καὶ | τὴν ὑμετέραν καταλῦσαι c de eo perimendo quam de imperio vobis adimendo , existi- 


mantes muris etiam dirulis se nostrae urbi fidere niliil posse, 


à 
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πόλεως, εἰ τὰ τείχη καταδάλοιεν, εἰ μὴ καὶ τὸν ἀνα- 
στῆσαι δυνάμενον ἀπολέσαιεν; (41) ὥστ᾽ οὐ μόνον ἐξ ὧν 
ὑμᾶς εὖ πεποίηχεν, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν δι’ ὑμᾶς καχῶς 
πέπονθε, ῥάδιον γνῶναι τὴν εὔνοιαν τὴν ἐχείνου. Φαί- 
νεται γὰρ τῷ δήμῳ βοηθῶν, τῆς αὐτῆς πολιτείας ὑμῖν 
ἐπιθυμῶν, ὑπὸ τῶν αὐτῶν χαχῶς πάσχων, ἅμα τῇ 
πόλει δυστυχῶν, τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς xai φίλους ὑμῖν 
νομίζων, ἐκ παντὸς τρόπου χινδυνεύων τὰ μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν, 
τὰ δὲ δι’ ὑμᾶς, τὰ δ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, τὰ δὲ μεθ᾽ ὑμῶν, 
10 (42) ἀνόμοιος πολίτης Χαριχλεῖ τῷ τούτου χηδεστῇ 
γεγενημένος, ὃς τοῖς μὲν πολεμίοις δουλεύειν ἐπεθύ- 
μει, τῶν δὲ πολιτῶν ἄρχειν ἠξίου, καὶ φεύγων μὲν ἧσυ- 
χίαν εἶχε, κατελθὼν δὲ κακῶς ἐποίει τὴν πόλιν. Καίτοι 
πῶς ἂν γένοιτο ἢ φίλος πονηρότερος ἣ ἐχθρὸς ἐλάττο-- 
t5 νος ἄξιος: (43) Εἶτα σὺ χηδεστὴς μὲν ὧν ἐκείνου, βεύου- 
λευχὼς δ᾽ ἐπὶ τῶν τριάχοντα,, τολμᾶς ἑτέροις μνησιχα- 
x&v, χαὶ οὐχ αἰσχύνει τὰς συνθήχας παραδαίνων, δι᾿ 
ἃς αὐτὸς οἰχεῖς τὴν πόλιν, οὐδ᾽ ἐνθυμεῖ διότι, ὁπόταν 


οὐθδόξη τῶν παρεληλυθότων τιμωρίαν ποιεῖσθαι, σοὶ xal ἃ 


20 προτέρῳ καὶ μᾶλλον ἣ ἐμοὶ χινδυνεύειν ὑπάρχει; (44) οὐ 
γὰρ δήπου παρ᾽ ἐμοῦ μὲν ὁπὲρ ὧν ὁ πατὴρ ἔπραξε δίχην 
λήψονται, σοὶ δὲ xal ὧν αὐτὸς ἡμάρτηχας συγγνώμην 
ἕξουσιν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὁμοίας ἐχείνῳ φανήσει τὰς 
προφάσεις ἔχων᾽ οὐ γὰρ ἐκπεσὼν ἐχ τῆς πατρίδος ἀλλὰ 

2t συμπολιτευόμενος, οὐδ᾽ ἀναγχασθεὶς ἀλλ᾽ ἑχών, οὐδ᾽ 
ἀμυνόμενος ἀλλ᾽ ὑπάρχων ἠδίκεις αὐτούς, ὥστ᾽ οὐδ᾽ 
ἀπολογίας σοι προσήχει τυχεῖν παρ᾽ αὐτῶν. 

4b. Ἀλλὰ γὰρ περὶ μὲν τῶν Τισίᾳ πεπολιτευμένων 
ἴσως ποτ᾽ ἐν τοῖς τούτου χινδύνοις ἐγγενήσεται xal διὰ 

30 μαχροτέρων εἰπεῖν ὑμᾶς δ᾽ ἀξιῶ μὴ προέσθαι με τοῖς 
ἐχθροῖς, μηδ᾽ ἀνηκέστοις συμφοραῖς περιύαλεῖν. "Ixa- 
γῶς γὰρ xai νῦν πεπείραμαι χαχῶν, ὃς εὐθὺς μὲν γε- 
νόμενος ὀρφανὸς χατελεΐφθην, τοῦ μὲν πατρὸς φυγόντος, 
τῆς δὲ μητρὸς τελευτησάσης, οὕπω δὲ τέτταρα ἔτη 

35 γεγονὼς διὰ τὴν τοῦ πατρὸς φυγὴν περὶ τοῦ σώματος εἷς 
κίνδυνον κατέστην, ἔτι δὲ παῖς ὧν ὑπὸ τῶν τριάχοντα 
ἐχ τῆς πόλεως ἐξέπεσον. (46) Κατελθόντων δὲ τῶν 
ἐχ Πειραιέως, χαὶ τῶν ἄλλων χομιζομένων τὰς οὐσίας, 
ἐγὼ μόνος τὴν γῆν, ἣν ἡμῖν ἀπέδωχεν ὁ δῆμος ἀντὶ 

40 τῶν δημευθέντων χρημάτων, διὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν δύ- 
ναμιν ἀπεστερήθην. Τοσαῦτα δὲ δεδυστυγηχὼς xal 
δὶς τὴν οὐσίαν ἀπολωλεχὼς νυνὶ πέντε ταλάντων φεύγω 
δίκην. Καὶ τὸ μὲν ἔγχλημά ἐστι περὶ χρημάτων, 
ἀγωνίζομαι δ᾽ εἰ χρὴ μετεῖναί μοι τῆς πόλεως. (47) 

45 Τῶν γὰρ αὐτῶν τιμημάτων ἐπιγεγραμμένων οὐ περὶ 
τῶν αὐτῶν ἅπασιν 6 χίνδυνός ἐστιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν χρή- 
ματα χεχτημένοις περὶ ζημίας, τοῖς δ᾽ ἀπόρως ὥσπερ 
ἐγὼ διακειμένοις περὶ ἀτιμίας, ἣν ἐγὼ φυγῆς μείζω 


συμφορὰν νομίζω πολὺ γὰρ ἀθλιώτερον παρὰ τοῖς € 


δ0 αὑτοῦ πολίταις ἠτιμωμένον οἰχεῖν ἢ παρ᾽ ἑτέροις με- 
τοικεῖν. (46) Δέομαι οὖν ὑμῶν βοηθῆσαί μοι, καὶ μὴ 
περιιδεῖν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑδρισθέντα μηδὲ τῆς πατρί- 
ὃος στερηθέντα μηδ᾽ ἐπὶ τοιαύταις τύχαις περίόλεπτον 
γενόμενον. Διχαίως δ᾽ ἂν ὑφ᾽ ὑμῶν ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων 


d 
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nisi illum etiam perdidissent, qui eos instaurare posset? 
(41) Quare non ex ejus beneficiis modo, sed etiam ex ipfo 
tuniis, quae propter vos tulit, ejus benevolentia facile per- 
Spiciir. Apparet enim eum populo suppetias tulisse, for- 
mam reipublicze vobiscum eandem expetivisse, ab iisdem 
afflictum esse, una cum civitate fortunam ad versam habuisse, 
eosdem quos vos et amicos et inimicos judicasse , omnis ge 
neris periculis funclum partim per vos, partim propter 
V08, partim pro vobis, partim vobiscum, (42) eoque fuisse 
civem omnino dissimilem — Cbaricli, istius affini , qui ser- 
vire hostibus , civibus imperare voluit, qui otium in exilio 
egit, in patriam restitutus urbem afflixit. Quis autem esse 
queat vel amicus nequior vel hostis magis contemnenda: ? 
(43) Tu tamen quum sis affinis illius et sub triginta tyrannis 
senator fueris , alios incessere non dubitas ac vetera vulpera 
refricare? neque te pudet ea foedera violare, quorum be 
neficio tu in urbe manes? Non cogitas , si decretum foerit 
ut veteres offense vindicentur; tibi et ante me et ποτ 
pericula fore subeunda ? (44) nec enim scilicet paternorum 
delictorum ego penas dabo; tibi vero tuorum facinorum 
gratia fiet. At vero non easdem tibi fuisse causas fscile ap 
paret. Non enim patria pulsus, sed rempublicam una ge 
rens ; neque coactus, sed ultro; neque ultor, sed auctor is- 
b juriarum cives violasti. Quare ne defensionem quidem ab 
judicibus te impetrare decet. 

45. Sed de iis quae a Tisia gesta sunt, fortasse aliquando 
in istius periculis dabitur uberior dicendi locus. A vobis 
autem peto, ne me inimicis omni praesidio destitutum predz 

Nam ante plus satis 
malorum perpessus sum, qui quidem quum primum in lucem 
c Prodii, orbus &um relictus patre acto in exilium, matre 
mortua, et annos nondum quattuor natus in vitae periculo 
fui , ac puer adhuc a triginta tyrannis urbe sum ejectus. (46) 
Quum ii vero qui in Pireeum confugerant, redissent aliique 
8uas opes recuperarent , ego solus agro, quem nobis populos 
pro publicatis pecuniis dederat, inimicorum violentia sum 
Tot igitur calamitatibus conflictatus et bis amis 
d 88 re familiari, nunc de quinque talentis causam dico. Εἰ 
actio quidem instituta est de pecuniis ; revera autem id ag- 
tur, an in civitate mihi manere liceat, (47) Esedem esin 
mulctze quum in tabulas publicas referuntur, noa omnes u 
men iisdem de rebus in periculum vocantur. Nam diviten 
quidem de pecunia agitur; inopes vero, qualis ego sum, ἐξ 
civitatis jure periclitantur, cujus jacturam exilio acerbiorest 
duco. Multo enim miserius est, apud suos cives jure diminolo 
vivere, quam apud alios agere inquilinum. (48) Vos igitar 
oro , ut me juvetis, neque ab inimicis contumelioce vexari 
aut patria spoliari aut hujusmodi cladibus nobilitari patiz- 
Jure autem res ipsa mihi ἃ vobis commiseralioaem 


e 


esse patiamini neque exitio tradatis. 


spoliatus. 


mini 
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ἐξήτουν αὐτόν, ἡγούμενος ἔλεγχον ἂν τοῦτον σαφέστα- — actionis med probationem evidentiorem habere posse cre- 
τὸν EU E eod λέγει λόγον πάντων € derem : orationem affert audacissimam et iniquissimam, 
» ὡς ἐγὼ καὶ Μενέξενος διαφθείραντες x31 — me et Menexenum puerum ad mensam sedentem corrupisse 
EE enema et sex ab eo talenta per fraudem abstulisse. Νὰ vero id 

5 παρ᾽ α ya δὲ μη χοὸς | SS 
μηδὲ βάσανος γένοιτο περὶ αὐτῶν, ἔφασκεν ἥμᾶς ἀφα-.ς χὰ μοι ceca puerm, nuoc vero a μὲ accutdum 
νίσαντας τὸν παῖδ᾽ ἀντεγχαλεῖν αὐτῷ, καὶ ἐξαιτεῖν δ dep dno nui 
Βδιτοῦτον ὃν αὐτοὶ ἠφανίσα Καὶ ταῦτα λέγων καὶ a ἮΤΕ €* eum pos ) qum pa οἱ " Heo 
ον γανακτῶν καὶ δακρύων eDx£ με πρὸς τὸν πολέμαρχον, Wtm diceret, et indignabatur et lacrimabalur et me ad 
inen s» xal riSad πρότερον ἀφῆκεν, ἕως αὐτῷ Polemarchum trahebat, sponsores postulans; neque prius 
κατέστησα ἔξ ταλάντων ἐγγυητάς. Καί μοι χάλει — destitit quam sex talentüm sponsores ei dedissem. —'Voca 

τούτων μάρτυρας. mihi harum rerum testes. 


MAPTYPEX. TESTES. 


18, Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηχόατε, ὦ ἄνδρες Otxa- —— 13, Tesles audivistis, judices; Ego vero quum alias pe 
σταί' ἐγὼ δὲ τὰ τὸς dTaclslexlke ἤδη, περὶ δὲ τῶν — cunias perdidissem, de aliis per àummam contumeliam ac- 
E αἰτίας ἔχων, αὐτὸς μὲν εἷς Πελοπόννησον D cusarer, ipse inquirendi causa in Peloponnesum abii; Me- 
ζητήσων, Μενέξενος δ᾽ εὑρίσκει τὸν παῖδα — mexenus vero puerum hic deprehendit, eumque compre- 

ἐνθάδε, xal ἐπιλαθόμενος ἠξίου αὐτὸν βασανίζεσθαι — bonsum postulatin quaestionem tum depositi gratia, tum ob 
καὶ περὶ τῆς παρακαταθήχης καὶ περὶ ὧν οὗτος ἡμᾶς, Le Deo nier quse dele mos in crimen vocarat, (i4) Pasio 


ἡτιάσατο, (n) Πασίων δ᾽ εἷς τοῦτο τόλμης ἀφίκεθ᾽, | | : 
30 ὥστ᾽ ἀφηρεῖτ᾽ αὐτὸν ὡς ἐλεύθερον ὄντα γ καὶ οὐχ ἡσχύ- autem tanta fuit confidentia, ut eum pro libero assereret 


ver" οὐδ' ἐδεδοίκει, ὃν ἔφασκεν ὑφ᾽ ἡμῶν ἠνδραποδί- neque vererelur aul melueret, quem a nobis plagio abdu- 
αθαι xal παρ᾽ οὗ τοσαῦτα. χρήματα ἡμᾶς ἔχειν, τοῦτον  Clum ela quo nos lantam pecuniam abstulisse dicebat , 
μένος εἷς ἐλευθερίαν xal χωλύων βασανίζεσθαι. eundem in libertatem asserere ac prohibere ne torqueretur. 

Ὃ δὲ ud δεινότατον" χατεγγυῶντος γὰρ Μενεξένου c Jam quod omnium gravissimum est, quum Menexenus 
45 πρὸς τὸν πολέμαρχον τὸν παῖδα, Πασίων αὐτὸν ἑπτὰ — puerum a Polemarcho sponsione faeta exposceret, Pasio 
ταλάντων διηγγυήσατο, Καί μοι τούτων ἀνάθητε — septem lalenta pro eo deposuit. Prodite harum rerum 


᾿ μάρτυρες. testes. 


MAPTYPEZ. TESTES. 


16. Τούτων τοίνυν αὐτῷ πεπραγμένων, ὦ ὦ ἄνδρες 15. Mis peraelis , judices, putavit ille οἱ praeteritis aetia- 
δικασταί, ἡγούμενος περὶ μὲν τῶν παρεληλυθότων φα- nibus manifesto suam improbitatem elucere seque pos*- 
30 νερῶς ἡμαρτηκέναι, οἰόμενος δ᾽ ἐκ τῶν λοιπῶν ἐπα- — pac ea delicta correcturum censuit. Itaque ad nos accessit 
γορθώσεσθαι, προσῆλθεν fiuiv φάσχων ἕτοιμος εἶναι ize: 
παραδοῦναι βασανίζειν τὸν παῖδα. “Ἑλόμενοι δὲ βα- g rien qe se — steripe e ee, s 
σανιστὰς ἀπηντήσαμεν εἷς τὸ Ἡφαιστεῖον. Κἀγὼ stionem. Quiesitoribus delectis ad Vulcani edem conveni- 
μὲν ἠξίουν αὐτοὺς μαστιγοῦν τὸν ἐχδοθέντα καὶ στρε- — mus. Alque equidem petebam , ut deditus puer flagellare- 
35 δλοῦν, ἕως ἂν τἀληθῇ δόξειεν αὐτοῖς λέγειν' Πασίων tur et torqueretur, donec eum vera dicere pularent. Iste 
δ᾽ οὑτοσὶ οὗ δημοχοίνους ἔφασκεν αὐτοὺς ἑλέσθαι, ἀλλ᾽ — vero Pasio eos a se lectos dicebat non ut carnifices , sed ju» 
ἐχέλευε λόγω πυνθάνεσθαι παρὰ τοῦ παιδός, εἴ τι βού- bebat verbis, si quid vellent, pnerum percontari. (16) ! 


Aowro, (16) Διαφερομένων δ' ἡμῶν ol βασανισταὰὶ — Quta igitur inter RA | 
αὐτοὶ μὲν οὐχ ἔφασαν βασανιεῖν, ἔγνωσαν δὲ Πασίωνα rla igitur inter nos controversia quzesilores dixerunt se 


puerum non esse torturos , sed zequum esse pronunciarunt, 
" » ign -- ἕως - ἐξ Meere E ut Pasio mihi puerum traderet. Is vero a θην (δι - 
οὔκ ἤθελεν αὐτοῖς πείθεσθαι, τὸ δ᾽ ἀργύριον ἕτοιμος ἦν ἰορέγδ abhorrebat , ut de tradendo quidem eis parere nollet, 
E33dmorlveto, εἰ χαταγνοῖεν αὐτοῦ. Καί μοι χάλει τούτων ἃ Sed omne argentum solvere paralus esset, si condemnatus 
μάρτυρας, ab eis esset. — Voca mihi haram rerum testes. 
MAPTYPEX. TESTES. 


ἰδ 17. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκ τῶν συνόδων, ὦ ἄνδρες δικα-ὀ 17. Quum autem ex conventibus, judices, omnes 
σταί, πάντες αὐτοῦ χατεγίγνωσχον ἀδικεῖν xal δεινὰ — injurium et iniquissimum hominem judicarent, qui puerum, 
oe ὅστις τὸν παῖδα, ὃν ἔφασκον ἐγὼ συνειδέναι — quein ego dixeram scire de pecuniis , quum prius ipse occul- 
τῶν χρημάτων, πρῶτον μὲν αὐτὸς ἀφανίσας ὑφ᾽ — tassel, a nobis occultatum diceret; postea deprehensum , 

E" δε εὐτὸν ἡτιᾶτο ἠφανίσθαι, ἔπειτα δὲ συλληφθέντα — ut Hiberum, torquere prohiberet ; deinde eundem pro servo 
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ὡς ἐλεύθερον ὄντα διεχώλυσε βασανίζεσθαι, μετὰ δὲ 
ταῦθ᾽ ὡς δοῦλον ἐχδοὺς χαὶ βασανιστὰς ἑλόμενος λόγῳ 


μὲν ἐκέλευσε βασανίζειν, ἔργῳ δ᾽ οὐχ ela , διὰ ταῦθ᾽ b 


ἡγούμενος οὐδεμίαν αὑτῷ σωτηρίαν εἶναι, ἐάν περ εἰς 
o ὑμᾶς εἰσέλθη, προσπέμπων ἐδεῖτό μου εἰς ἱερὸν ἐλθόνθ᾽ 
ἑαυτῷ συγγενέσθαι. (18) Καὶ ἐπειδὴ ἤλθομεν εἰς 
ἀκρόπολιν, ἐγκαλυψάμενος ἔχλαε, καὶ ἔλεγεν ὡς ἦναγ- 
χάσθη μὲν δι ἀπορίαν ἔξαρνος γενέσθαι, ὀλίγου δὲ 
qpóvou πειράσοιτο τὰ χρήματ᾽ ἀποδοῦναι" ἐδεῖτο δέ 
τὸ μου συγγνώμην ἔχειν αὐτῷ καὶ συγχρύψαι τὴν συμ- 


φοράν, ἵνα μὴ παραχαταθήχας δεχόμενος φανερὸς γέ- c 


νηται τοιαῦτ᾽ ἐξημαρτηχώς. Ἡγούμενος δ᾽ αὐτῷ με- 
ταμέλειν τῶν πεπραγμένων συνεχώρουν, καὶ ἐχέλευον 
αὐτὸν ἐξευρεῖν ὅντινα ἂν βούληται τρόπον, ὅπως τούτῳ 
16 τε χαλῶς ἕξει χἀγὼ τἀμαυτοῦ χομιοῦμαι. (19) 'Γρίτη 
δ᾽ ἡμέρᾳ συνελθόντες πίστιν τ᾽ ἔδομεν ἀλλήλοις ἡ μὴν 
σιωπήσεσθαι τὰ πραχθέντα (ἣν οὗτος ἔλυσεν, ὡς δεῖς 
αὐτοὶ προϊόντος τοῦ λόγου γνώσεσθε), καὶ ὡμολόγησεν 


IEZOKPATOYZ TPAIEZITIKOZ. 


deditum tortoribus delectis verbo torquere juberet, re noa 
permitteret : his de causis sibi nullum patere effugium, si 
in jus ambulasset, existimans, per internuncium me rogiit, 
(18) Quum autem ín arcem 
ventum esset, involuto capite plorabat ac paupertate s 


uL in templo se convenirem. 


adactum dicebat, ut iret infilias ; sed brevi daturum ope. 
ram , ut pecunias redderet meque precabatur, ul sibi igne 
scerem calamitatemque tegerem, ne rescisceretur se, qui 
deposita soleret" accipere, ad hunc modum deliquisse. 
Ego vero eum facti ponitere existimans concedebam jube- 
bamque rationem inire, qua et ipsi consuleretur el mih 
(19) Triduo post congressi fidem dedime: 


omnino tacenda esse quz acta essent ( quam iste solvit, εἰ 


satisfieret. 


vos ipsi progressu orationis audietis ), ac pollicitus esl seis 


el; τὸν Πόντον μοι συμπλευσεῖσθαι χἀχεῖ τὸ χρυσίον d Pontum mecum navigaturum et ibi aurum redditorm, 


30 ἀποδιύσειν, ἵν᾽ ὡς πορρωτάτω ἀπὸ τῆσδε τῆς πόλεως 
διαλύσειε τὸ συμθόλαιον, xal τῶν μὲν ἐνθάδε μηδεὶς 
εἰδείη τὸν τρόπον τῆς ἀπαλλαγῆς, ἐχπλεύσαντι δ᾽ 
αὐτῷ ἐξείη λέγειν ὅ τι αὐτὸς βούλοιτο" εἰ δὲ μὴ 
ταῦτα ποιήσειε, δίαιταν ἐπὶ ῥητοῖς ἐπέτρεπε Σατύρῳ, 

a» ἐφ᾽ ᾧ τε καταγιγνώσχειν ἡμιόλι᾽ αὐτοῦ τὰ χρήματα. 
(20) Ταῦτα δὲ συγγράψαντες καὶ ἀναγαγόντες εἰς ἀχρό- 
πολιν Πύρωνα Φεραῖον ἄνδρα, εἰθισμένον εἰσπλεῖν εἰς 
τὸν Πόντον, δίδομεν αὐτῷ φυλάττειν τὰς συνθήχας, 
προστάξαντες αὐτῷ, ἐὰν μὲν διαλλαγῶμεν πρὸς ἡμᾶς 

3u αὐτούς, χαταχαῦσαι τὸ γραμματεῖον, εἰ δὲ μή, Σατύρῳ 
ἀποδοῦναι. 

31. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὕτω 
διεπέπραχτο" Μενέξενος δ᾽ ὀργιζόμενος ὑπὲρ τῆς αἰτίας 


3637,; κἀχεῖνον Πασίων ἠτιάσατο, λαχὼν δίχην ἐξήτει τὸν a 


80 Κίττον, ἀξιῶν τὴν αὐτὴν Πασίωνι ψευδομένῳ γίγνε- 
σθαι ζημίαν, ἧσπερ ἂν αὐτὸς ἐτύγχανεν, εἴ τι τούτων 
ἐφαίνετο ποιήσας. Καὶ οὗτος, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ἐδεῖτό μου ἀπαλλάττειν Μενέξενον, λέγων ὅτι οὐδὲν 
αὐτῷ πλέον ἔσται, εἰ τὰ μὲν χρήματα ἐχ τῶν συγγε- 

40 γραμμένων εἰς τὸν Πόντον εἰσπλεύσας ἀποδώσει, αὐτὸς 

Σ δ᾽ ὁμοίως ἐνθάδε καταγέλαστος ἔσοιτο" ὃ γὰρ παῖς, 
ἐὰν βασανίζηται, περὶ πάντων τἀληθῇ χατερεῖ. (23) 


ut quam longissime ab urbe mihi satisfaceret, neque quis- 
quam , qui hic esset, modum reconciliationis nosset , et ipse 
peregre profectus dicere posset, quicquid libuisset : qua ais 
fecisset , arbitrium de conventis Se ad Satyrum delaturom, 


(20) Conscriptis ipler 


ut sesquialtera partis damnaretur. 


e codicillis in arce congressi Pyroni Pherzo in Pontum m- 


vigare solito pacta custodienda damus, ea conditione ol, ὦ 
inter nos convenissel, scriptum combureret ; sin mipus, 
ut Satyro traderet, 

21. Hac, judices, inter nos acta sunt. Menexenus aute 
iratus ob crimen sibi etiam a Pasione objectum, die illi dicia 
petiit ut Cittus dederetur, ac Pasioni mentienti mulcta ea- 
dem irrogaretur, quae sibi criminis illius convicto loenda 
fuisset. Iste vero, judices, me precabatur, ut Menexenum 
placarem : nihilo enim melius secum actum iri , si ex pac 
&'s alienum in Ponto mihi dissolvisset, hic vero nibilomiou 
contemptui esset; puerum enim, si torqueretur, omaibes 
(22) Ego vero pelebam, e 


de rebus veritatem dicturum. 


"Exo δ᾽ ἠξίουν πρὸς μὲν Μενέξενον πράττειν ὅ τι βού- b arbitratu suo cum Menexeno transigeret ; mihi vero βεζϑ: 


λοιτο, πρὸς δ᾽ ἐμὲ ποιεῖν αὐτὸν τὰ συγχείμενα. ᾿Εν 
46 ἐχείνῳ μὲν οὖν τῷ χρόνῳ ταπεινὸς ἦν, οὐχ ἔχων ὅ τι 
χρήσαιτο τοῖς αὑτοῦ χαχοῖς. Καὶ γὰρ οὐ μόνον περὶ 
τῆς βασάνου xal τῆς δίχης ἐχείνης ἐδεδοίχει τῆς ᾿εἴλη- 
Ὑμένης, ἀλλὰ xol περὶ τοῦ γραμματείου, ὅπως μὴ ὑπὸ 
τοῦ Μενεξένου συλληφθήσοιτο. — (23) Ἀπορῶν δέ, καὶ 
00 οὐδεμίαν ἄλλην εὑρίσχων ἀπαλλαγήν, πείσας τοῦ ξένου 
τοὺς παῖδας διαφθείρει τὸ γραμματεῖον, ὃ ἔδει Σάτυρον 
λαθεῖν, εἰ μή μ᾽ ἀπαλλάξειεν οὗτος. Καὶ οὐχ ἔφθη 
διαπραξάμενος ταῦτα, χαὶ θρασύτατος ἁπάντων ἀν-- 
θρώπων ἐγένετο, xai οὔτ᾽ εἰς τὸν Πόντον ἔφη μοι συμ- 


ret quod promisisset. 1llo igitur tempore humilis erat el 
quo se malis suis circumventus verteret nesciebat. Nam not 
de quaestione tantum et constituto judicio sollicitos eral, sed 
etiam de scripto, ne id a Menexeno deprehenderetnr.. (13) 
Quum igitur eestuaret , et nullum aliud remedium iavenirel, 
pueris hospitis in fraudis societatem assumptis tabulas, que 
Satyro reddende erant, nisi milii iste satisfecisset, adultera 
Quod quum primum peregisset, omnium hominum factss 
audacissimus ait se neque in Pontum navigaturum, neqv 


— 


πλευσεῖσθαι οὔτ᾽ εἶναι πρὸς ἔμ᾽ αὐτῷ συμβόλαιον οὐ- 
δέν, ἀνοίγειν τ᾽ ἐχέλευε τὸ γραμματεῖον ἐναντίον 
Benin Τί ἂν ὑμῖν τὰ πολλὰ λέγοιμι, ὦ ἀνδρες 
δικασταί; εὑρέθη γὰρ ἐν τῷ γραμματείῳ γεγραμμένον, 

vog ἁπάντων τῶν ἐγκλημάτων ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

2. Τὰ μὲν οὖν γεγενημένα,, ὡς ἀχριθέστατα olósz 
ἦν, ἅπανθ᾽ ὑμῖν εἴρηκα. ᾿Ηγοῦμαι δὲ Πασίωνα, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ix τοῦ διεφθαρμένου ἡραμματείου τὴν ἀπο- 
λογίαν ποιήσεσθαι. καὶ τούτοις ἰσχυριεῖσθαι μάλιστα. 

τὸ Ὑμεῖς οὖν μοι τὸν νοῦν προσέχετε" μαι γὰρ ἐξ αὐτῶν 
τούτων φανερὰν ὑμῖν ποιήσειν τὴν τούτου πονηρίαν. 

s». Πρῶτον δ' £x τούτου οχοπεῖσθε,. “Ὅτε γὰρ 
ἐδίδομεν τὴν συνϑήχην τῷ ξένω, xaU' ἣν οὗτος μὲν 
ἀφεῖσθαί φησι τῶν ἐγκλημάτων, ἐγὼ δ' ὡς ἔδει Με παρὰ 

15 τούτου χομίσασθαι τὸ χρυσίον, ἐχελεύομεν τὸν ξένον, 
ἐὰν μὲν strap πρὸς ἡμᾶς αὐτούς, καταχαῦσαι 
τὸ γραμματεῖον, εἰ δὲ μή, Σατύρῳ ἀποδοῦναι" καὶ 
ταῦτα ῥηθῆναι ὑπ᾽ ἀμφοτέρων ἡμῶν ὁμολογεῖται. (26) 

364 Καίτοι τί μαθόντες, ὦ ἄνδρες διχασταί, προσετάττομεν 

20 ἀποδοῦναι Σατύρῳ τὸ γραμματεῖον, ἐὰν μὴ διαλλαγῶ- 
μεν, εἴ περ ἀπηλλαγμένος ἤδη Πασίων ἦν τῶν ἐγχλη- 
μάτων καὶ τέλος εἶχεν ἡμῖν τὸ πρᾶγμα ; ἀλλὰ δῆλον 
ὅτι ταύτας τὰς συνθήχας ἐποιησάμεθα ὡς ὑπολοίπων 
ὄντων ἡμῖν ἔτι πραγμάτων, περὶ ὧν ἔδει τοῦτον πρὸς ἐμὲ 

25 χατὰ τὸ γραμματεῖον διαλύσασθαι, (47) "Ἐπειτ' ἐγὼ 
μέν, M ἄνδρες διχασταί, ἔχω τὰς αἰτίας εἰπεῖν, δι᾽ ἃς 
οὗτος σεν dxobboriy τὸ χρυσίον" ἐπεὶ γὰρ ἡμεῖς 
τε τῶν πρὸς Σάτυρον διαδολῶν ἀπηλλάγημεν χαὶ τὸν 
Κίττον οὐχ οἷόστ᾽ ἐγένετο ἀφανίσαι, τὸν συνειδότα 

$9 περὶ τῆς παραχαταθήχης, ἡγησάμενος, el μὲν ἐκδοίη 
τὸν παῖδα βασανίσαι, φανερὸς γενήσεσθαι πανουργῶν, 
εἰ δὲ μὴ ποιήσειε ταῦτα, ὀφλήσειν τὴν δίκην, ἐδουλήθη 
πρὸς αὐτὸν ἐμὲ τὴν ἀπαλλαγὴν ποιήσασθαι. (35) 
Ὑοῦτον δὲ χελεύσαθ᾽ ὑμῖν ἀποδεῖξαι, τί χερδαίνων ἣ 
a5 τίνα χίνδυνον φοθηθεὶς ἀφῆχ᾽ αὐτὸν τῶν ἐγκλημάτων; 
ἐὰν δὲ μηδὲν ἔχη τούτων ὑμῖν ἀποφαίνειν, πῶς οὐχ ἂν 
δικαίως ἐμοὶ μᾶλλον ἢ τούτῳ περὶ τοῦ γραμματείου 
πιστεύοιτε; (29) Καὶ μὲν δή, ὦ ὦ ἄνδρες δικασταί, χαὶ 
πόδε δάδιον πᾶσι γνῶναι, ὅτι ἐμοὶ μέν, ὃς odios, 

an εἰ τοὺς ἐλέγχους ἐφοδούμην, ἐξὴν καὶ μηδεμίαν συνῇ ή-- 
χὴν ποιησάμενον χαίρειν ἐᾷν τὸ πρᾶγμα" τούτῳ δὲ διά 
τε τὴν βάσανον καὶ τοὺς ἀγῶνας τοὺς ἐν ὑμῖν oby oiovc" 
ἦν, δπότε βούλοιτ', ἀπηλλάχθαι τῶν χινδύνων, εἶ μὴ 
πείσειεν ἐμὲ τὸν ἐγκαλοῦντα, Ὥστ᾽ οὐχ ἐμὲ περὶ τῆς 
15 ἀφέσεως, ἀλλὰ τοῦτον περὶ τῆς ἀποδόσεως τῶν χρημά- 
τῶν ἔδει chi συνθήκας ποιεῖσῇαι. — (20) "Ext δὲ xdxei 
^n si πρὶν μὲν συγγράψασθαι ὦ γραμματεῖον 

. ἠπίστησα τοῖς πράγμασιν, ὥστε μὴ μόνον 

zu Πασίωνα τῶν ἐγχληυάτων, ἀλλὰ καὶ συνθήχας 

τὸ περὶ αὐτῶν ποιήσασθαι, ἐπειδὴ δὲ τοιοῦτον ἔλεγχον 
xav ἐμαυτοῦ συνεγραψάμην, τηνικαῦτ᾽ ἐπεθύμησα εἷς 
ὑμᾶς εἰσελθεῖν. Καίτοι τίς ἂν οὕτω περὶ τῶν αὑτοῦ 
πραγαΐάτων βουλεύσαιτο; (21) Ὃ δὲ πόντων μέγιστον τε- 
κμήριον ὡς οὐκ ἀφειῤένος ἦν Πασίων ἐν ταῖς συνθήκαις, 


ISOCRATIS TRAPEZITICUS. 


d 
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sibi mecum rei quicquam esse; tabulas coram teslibus 
aperiri jubet. Quid vobis molta dicam, judice: ? scriptom. 

ín tabulis inventum est eum a me omnibus eriminibus 

] esse liberatum. 

24. Rem igitur omnem, quam diligentissime potui , vobis 
recensui. Suspicor autem Pasionem e corruptis tabulis pe- 
titurum sibi defensionem alque in illis omne suum praesidium 
collocasse. "Vos igitur me , quaeso, attendite : spero enim 
per hiec ipsa me illius improbitatem declaratarum. 

e 235. Primum autem illud cogitale : quum daremus hospiti 
pactionem, qua iste sibi ommia remissa esse asseril, ego 
vero aurum mihi reddendum esse affirmo, jubebamus ho- 
spitem, si inter nos transegissemus, comburere tabulas ; sin 
tinus, Salyro reddere. ΕἸ hiec esse dicta uterque nostrüm 
confitetur. (26) Quid vero nobis in mentem venisset , ju- 

a dices, ut juberemus eum tabulas reddere Satyro, nisi inter 
nos con venissel, siquidem Pasio causa liberatus fuisset re ad 
exitum deducta? An non evidens est nos eam pactionem 
ila fecisse , quasi re nondum transacta , de qua istum ex ta- 
bulis mihi salisfacere oportebat? (27) Deinde causam 
ego dicere possum, judices , ob quam iste promiserit se au- 





p rum redditurum. Quum enim nos ex criminibus apud Saty- 


rum erepli essemus nec ipse Citlum depositi conscium 
occultare posset, existimavit, sí puerum in quazslionem 
dedisset, suas machinationes deprehensum iri; sin id non 
lecissel, se esse condemnandum. — His igitur de causis me- 
cum trans;gere voluit. (28) Jubete et istam indicare , cujus 
ego lucri spe aut cujus pericoli metu ipsum crimine libera- 
€ rim? Quodsi nihil horum vobis ostendere polerit, annon 
iequius erit mihi credi de tabulis v- isi? (29) Enim- 
vero , judices , hoc facile intelligitur, mihi , qui accusabam , 
si verilus essem ut aclio a me probari posset , licuisse etiam 
nulla pactione facta causa desistere ; istum vero tum propler 
quaestionem, tam propter cause dictionem apud vos non 
ἡ ἐλ τ pericalum, quando vellet, esse potuisse, nisi ego 
accusator assentirer, Quare non me de absolutione, sed istum 
de solutione pecunias paclionem facere oportuit. (30) Prae- 
terea id quoque monstri simile est, me, priusquam lLabula: 
conscriberentur, rei sic diffisum esse, ul Pasioni non tantum 
causam omnem remiserim, sed etiam pactionem de ea fece- 
nm; postquam vero evidenlissimo isto testimonio me ipse 
* damnarim , lum demum apud vos judicio experiri voluisse. 
Quis vero est qui suis de rebus talia consilia inire velit? (31) 
ΕΠ ὦ autem argumentum omnium  evidentissimum est Pa- 
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οὗτος αὐτῷ καὶ τὸ ἀρχαῖον xal τοὺς τόχους τοὺς γιγνο--ὀ qui se εἴ sortem et usuras ei redditurum promisit. An 
μένους ἀποδώσειν. Καίτοι, el μηδὲν ἔχειτο map! αὐτῷ — vero putatis, si nihil apud eum depositum labuissem , eum 
τῶν ἐμῶν, οἴεσθ᾽ àv αὐτὸν οὕτω ῥᾳδίως τοσούτων χρημά- — tam facile tantze pecunize sponsorem futurum fuisse? Pro- 
τῶν ἐγγυητήν μου γενέσθαι; Καί μοι ἀνάδητε μάρτυρες, — dite mibi testes. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. "^. TESTES. 

δ 38. Ἴσως τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal τούτων c 88. Fortasse autem, judices, de illo etiam testes produ- 
ὁμῖν μάρτυρας παρέξεται, ὡς ἔξαρνος ἐγενόμην πρὸς cet, me apud Satyri procuratores negasse quicquam liabere, 
τοὺς ὑπὲρ Σατύρου πράττοντας μηδὲν χεχτῇσθαι πλὴν 
ὧν ἐχείνοις παρεδίδουν, xal ὡς αὐτὸς ἐπελαμδάνετο τῶν 
χρημάτων τῶν ἐμῶν ὁμολογοῦντος ἐμοῦ ὀφείλειν τρια- invasisse, me confitente trecentas ei drachmas debere : et 

Io χροσίας δραχμάς, xal ὅτι "IrmoAatóav, ξένον ὄντ᾽ ἐμαυ- — Hippolaidam, hospitem et familiarem meum, a se mutuum 
τοῦ xal ἐπιτήδειον, περιεώρων παρὰ τούτου δανειζός — sumere permisisse. (39) Ego vero, judices, illis quz dixi 
μενον. (39) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, χαταστὰς 
εἷς συμφορὰς οἵας ὑυῖν διηγησάμην, xal τῶν μὲν οἴχοι 
πάντων ἀπεστερημένος, τὰ δ᾽ ἐνθάδε ἀναγχαζόμενος i 

a5 παραδιδόναι τοῖς ἤχουσιν, ὑπολοίπου δ᾽ οὐδενὸς ὄντος quum nihil mihi reliquum esset , nisi si quid celare possem, 
pot, πλὴν εἰ δυνηθείην λαθεῖν περιποιησάμενος τὸ retento auro quod apud istam depositum erat, fateor me 
χρυσίον τὸ παρὰ τούτῳ χείμενον, ὁμολογῶ xal τούτῳ et de trecentis drachmis esse confessum, et ceteris in rebus 
προσομολογῆσαι τριαχοσίας δραχμὰς xai περὶ τῶν ἄλ- ea et dixisse et egisse, per quie illis facillime persuaderetur 
λων τοιαῦτα πράττειν xal λέγειν, ἐξ ὧν ἐχεῖνοι duet Ἢ ΜΝ 

9o ἤμελλον πεισθήσεσθαι μὴ εἶναί μοι χρήματα. (a0) Καὶ nihil mihi esse pecunize. (40) Qux? non ex inopia me fecisse , 
ταῦθ᾽ ὡς οὗ δι᾽ ἀπορίαν ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ἵνα πιστενθείην — Sed ut illis fidem facerem, facile intelligetis. Primum autem 
Om ἐκείνων, ῥαδίως γνώσεσθε. Πρῶτον μὲν γὰρ ὑμῖν € testes producam, qui me sciunt magnas opes e Ponto attu- 
μάρτυρας παρέξομαι τοὺς εἰδότας πολλά μοι χρήματα 
ix. τοῦ Πόντου χομισθέντα, ἔπειτα δὲ τοὺς δρῶντάς με 
4: τῇ τούτου τραπέζῃ χρώμενον, ἔτι δὲ παρ᾽ ὧν ἐχρυσώ- ] ᾿ ᾿ 
νησα ὕπ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον πλέον ἢ χιλίους στατῆρας.  T€05 alia pecunia commutavi. (41) Praeterea, tributo nobis 
8567(«) Πρὸς δὲ τούτοις, εἰσφορᾶς ἡμῖν προσταχθείσης, a imperato et aliis censibus habitis, ego plurimum inter omnes 
xal ἑτέρων ἐπιγραφῶν γενομένων, ἐγὼ πλεῖστον ni * hospites contuli, et quum ipse essem factus censor, mihi 
νεγχα τῶν ξένων, αὐτός τε αἱρεθεὶς ἐμαυτῷ μὲν ἐπ , quidem tributam maximum inscripsi, pro Pasione autem 

»» γραψα τὴν μεγίστην εἰσφοράν, ὁπὲρ Πασίωνος ὃ und i 
ἐδεόμην τῶν συνεπιγραφέων, λέγων ὅτι τοῖς ἐμοῖς χρή- deprecatus sum quaestores , quod is meis pecuniis uteretur. 
μασι τυγχάνει χρώμενος. Καί μοι ἀνάδητεμάρτυρεςς. — Prodite mbi testes. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. TESTES. 


43. Αὐτὸν τοίνυν Πασίωνα ἔργῳ παρέξομαι τούτοις 42. Ipse praeterea Pasio non quidem verbis, sed facto 
συμμαρτυροῦντα. Ὁλχάδα γάρ, ἐφ’ ἧ πολλὰ χρή- b ipso mihi testimonium hac de re preebebit. Navem enim 
δ ματα Ἶ, ἐγὼ δεδωχώς, ἔφηνέ τις ὡς οὖσαν ἀνδρὸς Δη- — onerariam, cui ego multas merces imposueram , quidam 
λίου, ἀμφισθητοῦντος δ᾽ ἐμοῦ xal χαθέλχειν ἀξιοῦντος detulit, quasi Delii cujusdam esset. Quum vero ego eam 
οὕτω τὴν βουλὴν διέθεσαν ol βουλόμενοι συχοφαντεῖν, — mibi assererem, et in portum subduci juberem , quidam 
ὥστε παρὰ μιχρὸν ἦλθον ἄχριτος ἀποθανεῖν" τελευτῶν- — eorum qui calumniando quistum faciunt , ea consilia injece- 


τες δ᾽ ἐπείσθησαν ἐγγυητὰς παρ᾽ ἐμοῦ δέξασθαι. (43) rant, ut pene indicta causa ego periissem. Tandem vero 
40 Καὶ Φίλιππος μὲν ὦν μοι ξένος πατριχός, χληθεὶς xal 


ὑπαχούσας, δείσας τὸ μέγεθος τοῦ χινδύνου ἀπιὼν 
ᾧχετο- Πασίων δὲ Ἀρχέστρατόν μοι τὸν ἀπὸ τῆς τρα- € 
πέζης ἑπτὰ ταλάντων ἐγγυητὴν παρέσχεν. Καίτοι εἰ 
μιχρῶν ἀπεστερεῖτο xai μηδὲν Toti μ᾽ ἐνθάδε χεχτη- 
s medi. pem Arc s Πνητὴς sel facienda et me nihil hic habere scivisset, nequaquam . 
σίας δραχμὰς ἐνεκάλεσεν ἐμοὶ χαριζόμενος, τῶν δ᾽ ἑπτὰ ΡΓῸ me tantam pecuniam spopondisset. (44) Sed evidens 
ταλάντων ἐγγυητής μοὺ ἐγένετο ἡγούμενος πίστιν ἔχειν — nimirum est eum mihi gratificantem trecentas a me drach- 
ἰχανὴν τὸ χρυσίον τὸ παρ᾽ αὑτῷ χείμενον. Ὡς μὲν πι85 postulasse et septem talentüm sponsorem esse factum, 
We τοίνυν ἦν τέ μοι πολλὰ χρήματ᾽ ἐνθάδε, καὶ ταῦτ᾽ ἐπὶ d quum existimaret satis sibi cautum esse auro apud se depo 
τῇ τούτου τραπέζῃ χεῖταί pot, xal ἐκ τῶν ἔργων τῶν sito. Me igitur multum pecuniae habuigse eamque in hujus 
MOCRATEUS. 7 


preeter ea quie ipsis tradidissem : item ipsum merces meas 


malis circumventus, tum iis omnibus quz& domi habue- . 
d ^m spoliatus, tum quae hic erant, legatis dare coactus, 


lisse ; deinde eos, qui viderunt me istius mensa uti; quin 


illos etiam , a quibus eo tempore amplius mille stateres au- 


persuaderi sibi passi sunt, ut vades a me acciperent. (43) 
Ac Philippus paternus hospes accersitus venit ille quidem , 
sed periculi magnitudine perterritus se subduxit : Pasio 
vero Archestratum mense praefectum mihi exhibuit septeni 
talentüm sponsorem. Atqui si parva duntaxat jactura fuis. 
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ὶ τῶν ἐνθάδε cd tn deben, Das 
TÉ E παρόντος τούτου μηδὲ μέλλοντος ποιήσειν ἃ 
y cial οὕτω δὲ Mes. ἐνόμιζεν ἀδικεῖσθαί 
t "oss συγκαλέσας τοὺς ναυκλήρους ἐδεῖτ᾽ αὐτῶν 
^ ES ἐμοὶ xal μὴ riy ee M e" xal Lgs 
qo τὴν tv συγγράψας ἐπιστολ w Ξέενο- stram literas X timo Carcini filio Maid 
τίμῳ τῷ Kapxlvou. Καί μοι ἀνάγνωθι ero Has nunc παῖς μὰν - 


EIIHIZTOAH. LITERE. 


53. Οὕτω τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, πολλῶν μοι c 53. Quum autem , judices, tanta meas causae sil z«quitas, 
τῶν δικαίων ὑπαρχόντων, ἐχεῖν᾽ ἡγοῦμαι μέγιστον — illud evidentissimum sigoum esse arbitror me pecuniis a 
εἶναι τεχμήριον ὡς ἀποστερεῖ με Πασίων τῶν χρημά- — pasione frandari, qnod puerum depositi conscium in. quie- 

Ms τῶν, ὅτι τὸν παῖδα οὐκ ἠθέλησε βασανίζειν ἐχδοῦναι stionem dare noluit. Qui enim contra mensarium alia 
"enin περὶ τῆς παραχαταθήχης. Καίτοι περὶ — probatio hac evidentiof esse possit? nec enim scilicet testes 
πρὸς τοὺς ἐπὶ ταῖς τραπέζαις συμβολαίων τίς ἂν — adhibere. (54) Video autem vos quoque neque publicis 
Devis ἰσχυρότερος τούτου χορ. οὐ 150 δὴ μάρτυ- peque privalis In rebus quisquam ὅδε majore dinem quí 
verius existimare Lormentis, ac lieri quidem posse ul aliqui 
subornentur qui testes sint rerum non factarum, per cru- 
 ciatus autem extorta testimonia perspicue ostendere, utri 
τυρας μὲν ἡγουμένους οἷόντ᾽ εἶναι v τῶν μὴ γεγε- / 
νημένων παρασχευάσασθαι, τὰς δὲ βασάνους φαν vera dicant, Quae iste haud ignoravil, eaque de causa vos 
ἐπιδεικνύναι ὁπότεροι τἀληθῆ λέγουσιν, Ἢ des conjectura uti quam vere intelligere rem imaluit. Neque 
25 εἰδὼς ἠδουλήθη εἰκάζειν ὑμᾶς περὶ τοῦ πράγματος 19 dicere polest quaestiones pro nobis potius quam pro 
ἢ σαφῶς εἰδέναι' Οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ᾽ ἂν se fuluras fuisse, proptereaque se puerum dedere no- 
εἰπεῖν ἔχοι, ὃς ἔλαττον ἔμελλεν ἕξειν ἐν τῇ βασάνῳ, leise. (55) Omnes enim scitis οἱ si, contra istum dixisset , 
xal διὰ τοῦτ᾽ οὐκ εἰχὸς ἦν αὐτὸν ἐχδοῦνχι, (ss) Πάν- — Per omne viti. «uz tempus summam istius crudelitatem 
τες γὰρ ἐπίστασῇ᾽ ὅτι χατειπὼν μὲν ἤμελλε τὸν ἐπί- e fuisse perferendam; sin animi constantia tormentorum 
30 cm χρόνον ὑπὸ τούτου κάχιστ᾽ ἀνθρώπων ἀπολεῖ--ὀ ^ acerbitatem superasset, tum libertate donatum, fuu frau- 
σθαι, διακαρτερήσας δὲ xal ἐλεύθερος ἔσεσθαι xul με- — dae pecuniae participem faturum fuisse.Etsi vero tanto me- 
ϑίξειν ἂν οὗτος ἐμὲ ἀπεστέρησεν. Ἀλλ᾽ ὅμως τοσούτῳ — liore conditione futurus erat, conscientia tamen facinorum 
5Τομέλλων πλέον ἕξειν, συνειδὼς αὐτῷ τὰ πε ποκραγαβα, ὑπέ-- a commissorum et judicium detrectare et alias criminationes 
μεινε καὶ δίχας φεύγειν xal τὰς ἄλλας αἰτίας ἔχειν, ὥστε subire maluit, ut ne quid cerli de negoti ! 
quid cerli de negotio per quaestiones 
35 μηδεμίαν zo acus περὶ τοῦ πράγματος τούτου γενέσθαι. comperiretur. 
Praha PE a eas τὸς ἜΡΩΣ Moe acd 
ιν, 6 oliv » ind δή - AE Hee ur όπου 
ἐμοῦ καταγνῶναι, ὡς iv τῷ Π xai τοσαύ ' 
mv οὐσίαν χεχτημένος ὥστε xal ἑτέρους si ποιεῖν pj. bum,ut qui in Ponto habilem et tantas opes habeam, ut 
. 40 vacat , Πασίωνα ἦλθον συχοφαντήσων καὶ ψευδεῖς b aliis etiam benefacere possim, Pasionem calumniatum ad- 
αὐτῷ παρα ac ἐγκαλῶν. venerim et de falsis depositis accusatum. 

57, Ἄξιον δὲ xxi Σατύρου xal τοῦ πατρὸς ivÜuuv- ——— 57. Est etíam Salyri et patris mei habenda ratio, qui 
θῆναι, ol πάντα τὸν χρόνον περὶ πλείστου τῶν “Ελλή- — omni tempore vos inter Graecos Sai celu Ris 
νῶν ὑμᾶς ποιοῦνται, καὶ πολλάκις" ἤδη διὰ σπάνιν σί- — quis quum in frumenti penuria sz E 

᾿ | nenti penuria szepe naves aliorum mer- 

5 τοῦ τὰς τῶν ἄλλων ἐμπόρων ναῦς κενὰς ἐκπέμποντες — oram vacuas dimiserit, vobis exportandi facultatem 
ἐξαγωγὴν ἔδοσαν καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις συμθολαίοις, : UENLJETS ὙΡΟΝΡ ΚΕΝ 

dederunt; in privatis etiam contractibus, quorum illi ju- 


ἐκεῖνοι χριταὶ γίγνονται, οὐ μόνον ἴσον ἀλλὰ καὶ 
πλέον ἔχοντες ἀπέρχεσθε. — (o5) "Hav οὐκ ἂν εἰχύτως c dices sunt , pon tanlum pari, sed eliam liberaliore jure dis- 


. Xs ποιήσαισθε τὰς ἐχείνων ἐπιστολάς; Δέο- ceditis. (38) Quare vos eoruni literas parvi facere non decet. 
ἂν μαι οὖν ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων τὰ — Quieso igitur vos, αἱ οἱ propter me et propter illos ea quas 

καια ψηφίσασθαι, καὶ μὴ τοὺς Πασίωνος λόγους ψευ- — justa sunt decernatis , neque Pasionis emenlitam orationem 
Tomb πιστοτέρους ἡγεῖσθαι τῶν ἐμῶν. plus quam mew verilatem valere paliamini. 
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συμπράττειν ἐκείνοις, τελευτῶν δὲ εἰς τοῦ 

340 | ὅστε 3 Tt el; τοῦτο ἀναιδείας adju torem 1 E 

(o aan petis nega tasiiorinignaem d ntuepissemeeces το ee D 
Bue oim remet ἐν μὲ ἂν ἡνκοφεγκάνωει ure eren rr dn 
μὴν οὔτ᾽ ἐφηγψάμην — fuerunt, bigis gaps mes TT— 








χθεῖσιν, ὥσπερ οὐδενὸς a παραγενομένων τοῖς πρα- 9. ΠΥ 
de 20x ' ipit" αὐτὸς μὲν οὗτος igt- 9. Qoum igitur tam multi actis illis interfuerint, tam 
βίοις λόγου ὄχ xa χαθίζων ἐπὶ τοῖς ἐργαστης iste , perinde ac si nemo esset conscius, quum ips. zai; tamen 
AE : ῥημένος, τῶν δὲ σατο wj, Pessime ἃ me. sedens verba facieba t, ut qui 
SW προσιόντες μοι συνεδούλευον ἀπελλάετεσθαι τῆς ejus " traclalus pecuniisque spoliatus esset; tum 
πρὸς τοῦτον διαφορᾶς, xal μὴ βούλεσθαι xa rub familiares quidam me conveniebant , und | 
| μηδὲ χινδυνεύειν περὶ " αι χαχῶς ἀχδύειν — 60 controversiam illa ᾿ ut cum 
733p Zo pi πολλῶν χρημάτων, μηδ᾽ εἰ σφό- — aut in. am illam transigerem nec male audire vellem 
rii — ov ALMUS Mire tc ὡς πολλὰ παρὰ ἃ mam magus ρεοισίᾳι periculum vere, etna iioi 
BUE Eia: d s Seals μέντα τὰ map ty der eodesqirc ay preteen 
τ χρίνεται τὰ παρ᾽ ὑμῖν, ὥστε nire, (t0) et apud vos in ferend 
x nrw μιχρὰ ἀναλώσαντι μεγάλων ἐγκλημά. casum potius quam zquilatem doiminari dese 
selew ιγῆναι μᾶλλον ἢ μηδὲν ἀποτίσαντι κινδυ- conducibilius esse mihi parvo : quare AO 
: ᾿ ΠΣ πολλὰ παρέλιπον τῶν εἰθισμένων περὶ 2^  subife. Quid vobis ARI Aat tantum periculum 
: γὰρ λα s Tsni Κ᾽ οὖν ἐπείσθην viles ]j pleraque —— commemorem , quie a me 
- de nir τἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς) δοῦναι τούτῳ ὃ esc imos ih bebe dn 
δον "Iva Bb p md ? διαχο- igitar parat (nam oranem 
αὐτῷ δία μη ἅλιν ἐξείη συκοφαντεῖν  verilalem vobis dicam 
τῆθεν. μεν Νιχομάχῳ 1α- — cal etd tenen eren 
: | conditionibus 
TESTES. 


30 1. Τὸ μὲν τοίνυν πρῶ HN. | 
| θώτον ἐνέμεινε ó | 
vote , ὕστερον δ᾽ ἐπιδουλεύσας μετὰ ds — 11. Ac primum pacta iste servabat ; 
A xvin e | ρῦντος xal τὰ δικαστήρια δεχάζοντος sl cum Xenotimo , qui et leges sdirdt et judicia 
χάνειμοι δίχην υρίων ὃ " a ou λαγ- € die 4 | denique omniom auctor es 
orat “μυρίων δραχμῶν. Προδαλλομένου δ᾽ ἐμοῦ ie dicla decem millia drachmarum a e 
NMCRRNgéru iiA Mna e ME MA ho mas mdp ia 
μένης, ἐχείνῳ μὲν οὐχ ἐ ἢ διαίτης γεγενην. — cto actionem dari | 
μὴ & ἐπεξῆλθεν, (Qi) εἰδὼς ὅτι, εἰ Mn Ἰϑιογουμειθ, ὦ posse negarem , quod 
μεταλάθοι τὸ πέμπτον "2 t, εἶ z sset , litem quidem 
δελίαν μέρος τῶν ψήφων, τὴν d (12) sciebat enim persecutus non est ; 
᾿ς δίκην ἐγράψατο “τὴν ἀρχὴν πάλιν τὴν αὐτὴν sibi mulclam fore sol | rtem tulisset , 
| | 2, ὡς ἐν τοῖς πρυτανείοις μ vendam ; sed agendi : 
40 νεύσων. Ἀπορῶ ρυτανείοις μόνον χινδυ-- stratu impetrata ru po'estate a magi- 
«— Ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι χρησαίμην τοῖς xaxoi QN rursus eandem mihi actionem intendit 
σάμοην ἐἶναι χράτιστον ἐξ ἴσου tg à » ἦγη- periculo sacramenti tantum experi , ut 
| οἰ dai pues εἰς ὑμᾶς. Καὶ τὰ μὲν 2j A vi τὰ —À Ped Ι 
mo, δύσιν, - mum esse duxi zequat -- A. consul. 
| . Hovózw | utrinque discri 
E v δὲ Καλλίμαχον οὐ μόνον περὶ τῶ nc answ NE qu — 
E ciens ἣν cnet 1 ευδῇ λέγειν, ἀλλὰ ὧς τῶν — 13. Audio autem Callimachum in animo habere 
ÉAAEUY ἔξαρνον εἶναι. xal παρεσχευά τὴν tum falsa mihi erimi - non tan- 
εἰν τοιούτους λόγους , pen A. sina objicere , sed arbitrium etiam 
o ochenta 4 ὡς οὐχ ἄν ποτε ἐπέτρεψε Nuxo- turum οἱ hujusmodi orati nega- 
ns δίαιταν, ὃν ἠπίστατο πάλαι y pc τον ; onem esse meditalum, se nunquam 
οὐκ εἰκὸς ἦν αὐτὸν χρώμενον ἡμῖν, χαὶ Nicomacho delaturum arbitrium fi ! 
ἐδελῆσαι λαδεῖν. E δραχμῶν διακοσίας e familiarem esse sciret ium fuisse, quem olim nobis 
3 μεῖς δὲ ἐνθυμεῖσθε πρῶτον — pro decies mille eg esse consenlaneum ducentas se 
accipere voluisse, (14) Vos autem 
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ἸΣΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ ΠΡῸΣ KAAAIMAXON. 


- μὲν ὅτι τὴν δίαιταν οὐχ ἀμφισδητοῦντες ἀλλ᾽ ἐπὶ ῥητοῖς — consideretis velim primum nos ad arbitrum venisse re non 
ἐπετρέψαμεν, ὥστε' οὐδὲν ἄτοπον ἐποίησεν εἰ Νιχόμα- — controversa, sed pactione facta. Quare nihil absurdi fecit, 
37450v εἵλετο διαιτητήν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον εἰ περὶ τῶν ἃ 5i Nicomachum arbitrum dedit; sed id potius esset incon- 
πραγμάτων ὡμολογηχὼς περὶ τοῦ διαιτητοῦ διεφέρετο. veniens, si re jam probata de arbitro rixaretur. Deinde, si 

5 "Ent ὀφειλομένων μὲν αὐτῷ μυρίων δραχμῶν οὐχ quidem illi decies mille drachma deberentur, non veri esset 


slxog ἦν αὐτὸν ἐπὶ δυοῖν μναῖν ποιήσασθαι τὴν διαλλα- 


simile duabus minis fore contentum : sed quum injuste cri- 


qv: ἀδίχως δὲ αἰτιώμενον καὶ συκοφαντοῦντα οὐδὲν θαυ. — minaretur et per calumniam, nihil miri est tantillam acci- 


μαστὸν τοσοῦτον ἐθελῆσαι λαῤεῖν. "Ext δέ, el μεγάλα 


pere voluisse. Preterea si multa postulavit , pauca cxegit, 


ἐγκαλῶν ὀλίγα ἐπράξατο, οὐ τούτῳ τοῦτο τεχμήριόν — non eo argumento probat arbitrium non intercesaise, sed 
10 ἐστὶν ὡς ἣ δίαιτα οὐ γέγονεν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον fiv b illud potius, se nos initio per injuriam accusasse. (15) Mi- 


ὡς καὶ τὴν ἀρχὴν οὐ δικαίως ἐνεχάλεσεν. (15) Θαυ- 
μάζω δ᾽ εἰ αὑτὸν μὲν ἱκανὸν γνῶναι νομίζει ὅτι οὐχ εἰ- 
χὸς ἀντὶ μυρίων δραχμῶν διακοσίας ἐθελῇσαι λαθεῖν, 
ἐμὲ δ᾽ οὐχ ἂν οἴεται τοῦτ᾽ ἐξευρεῖν, εἴ περ ἐδουλόμην 

15 ψευδῇ λέγειν, ὅτι πλέον ἔδει φάσχειν τούτων δεδωχέναι. 
᾿ἈΑξιῶ δέ, ὅσον περ ἂν τούτῳ σημεῖον ἦν ὡς ἡ δίαιτα οὐ 
γέγονεν, ἑλόντι τὰ διαμαρτυρηθέντα, τοσοῦτον ἐμοὶ 
γενέσθαι τεχμήριον ὡς ἀληθῇ λέγω περὶ αὐτῆς, ἐπειδὴ 
τῷ μάρτυρι φανερός ἐστιν οὐδ᾽ ἐπεξελθεῖν ἀξιώσας. 

0 [6. Ἡγοῦμαι δέ, εἰ μήτε ἢ δίαιτα ἐγεγόνει μήτε 
τῶν πεπραγμένων ἦσαν μάρτυρες, ἔδει δ᾽ ix τῶν εἶχό- 
τῶν σχοπεῖν, οὐδ᾽ οὕτω χαλεπῶς ἂν ὑμᾶς γνῶναι τὰ 
δίχαια. Εἰ μὲν γὰρ xal τοὺς ἄλλους ἀδιχεῖν ἐτόλμων, 
εἰχότως ἄν μου χατεγιγνώσχετε καὶ περὶ τοῦτον ἐξα-- 


25 μαρτάνειν " νῦν δὲ οὐδένα φανήσομαι τῶν πολιτῶν οὔτε d 


χρήμασι ζημιώσας οὔτε περὶ τοῦ σώματος εἷς χίνδυνον 
χαταστήσας, οὔτ᾽ ἐκ μὲν τῶν μετεχόντων τῆς πολιτείας 
ἐξαλείψας, εἰς δὲ τὸν μετὰ Λυσάνδρου χατάλογον ἐγ- 
γράψας. — (17) Καίτοι πολλοὺς ἐπῆρεν ἢ τῶν τριάχοντα 
ὃ0 πονηρία τοιαῦτα ποιεῖν" οὐ γὰρ ὅτι τοὺς ἀδικοῦντας ἐχό- 
λαζον, ἀλλ᾽ ἐνίοις xal προσέταττον ἐξαμαρτάνειν. Ἐγὼ 
μὲν τοίνυν οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἐχείνων ἀρχῆς οὐδὲν εὑρεθήσο- 
μαι τοιοῦτον ἐργασάμενος" οὗτος δὲ ἀδικηθῆναί φησιν, 


ror autem eum, si se idoneum putet qui intelligat non esse 
veri simile se pro decies mille drachmis ducentas accipere 
voluisse, me autem non credat, qui excogitare non potuerim, 
si mentiri voluissem, dicendum fuisse me multo plos m 
merasse. Peto antem, quantum ei argumentum est arbitrü 
non interpositi , si testimonia falsa esse evicerit, ut tantum 


C milii quoque illud signum sit me de arbitrio vera dicere, 


quod testem reum peragere ne voluisse quidem illum eon- 
stat. 
16. Ceterum si nec arbitrium factum esset, nec ulli de 


re testimonium dicerent, sed conjecturis solum nitenden 
esset , ne sic quidem vos non facile , quid justum esset, ὦ» 
gnituros arbitror. Nam si hactenus alios quoque Llesissem, 
non immerito statueretis me erga istum etiam deliquiste; 
nunc vero me neminem civium vel pecunüs mulctasee, vel ia 
periculum capitis adduxisse, vel civitate privatum in Ly- 
sandri catalogum inscripsisse constabit. (17) Atqui trigis 
tyrannorum improbitas multos impulit ad talia facienda. 
Facinorosos enim non modo non puniebant , sed quibosdam 
eliam scelera imperabant. Nem autem me vel sub illorum 
imperio tale quicquam admisisse inveniet : iste vero sibi 


ὅτε ἐξεδέθληντο μὲν οἱ τριάχοντα, 6 δὲ Πειραιεὺς ἦν e factam injuriam conqueritur ejectis jam triginta tyrassis εἰ 


3b χατειλημμένος, ἐχράτει δ᾽ ὃ δῆμος, περὶ διαλλαγῶν δ᾽ 
ἦσαν οἱ λόγοι. (18) Καίτοι δοχεῖ ἂν ὑμῖν, ὅστις ἐπὶ τῶν 


Pirceo occupato et populo rerum potlente, quum Jam de 
pacificatione ageretur. (18) An vero creditis eum qui sub 


37 τριάκοντα χόσμιον ἑαυτὸν παρέσχεν, slc τοῦτον ἀποθέ-- ἃ triginta tyrannis modeste se gesserit , injurias in id tempe 


σθαι τὸν χρόνον ἀδικεῖν, ἐν ᾧ xal τοῖς πρότερον ἧμαρ- 
τηχόσι μετέμελεν; ὃ δὲ πάντων δεινότατον, εἰ τῶν μὲν 
40 ὑπαρχόντων ἐχθρῶν μηδ᾽ ἀμύνεσθαι μηδένα ἠξίωσα, 
τοῦτον δὲ χαχῶς ποιεῖν ἐπεχείρουν, πρὸς ὃν οὐδὲν πώ-- 
ποτέ μοι συμδόλαιον ἐγένετο. 
19. Ὡς μὲν οὖν οὐχ αἴτιός εἶμι Καλλιμάχῳ τῆς τῶν 
ρημάτων δημεύσεως, ἱκανῶς ἀποδεδεῖχθαί μοι νομί- 


45 ζω" ὡς δὲ οὐχ ἐξῆν αὐτῷ δικάζεσθαι περὶ τῶν τότε γε- b 


γενημένων, οὐδ᾽ εἰ πάντα ταῦτ᾽ ἦν πεποιηχὼς ἅ φησιν 
αὐτός, ἐκ τῶν συνθηχῶν γνώσεσθε. Καί μοι λαδὲ τὸ 
βιδλίον. 


ΣΥΝΘΗΚΑΙ. 


30. "Apa μιχρῷ τῷ δικαίῳ πιστεύων τὴν παραγρα- 

50 φὴν ἐποιησάμην, ἀλλ᾽ οὐ τῶν μὲν συνθηχῶν διαρρήδην 
ἀφιεισῶν τοὺς ἐνδείξαντας ἢ φήναντας 7| τῶν ἄλλων τι 
τῶν τοιούτων πράξαντας, ἐμαυτὸν δ᾽ ἔχων ἀποφαίνειν 


faciendas reservasse, quo ceteros suorum facinorum pes: 
teret? Quid vero dici potest a veritate abhorrentius, quam 
me, qui inimicorum ulcisci neminem voluerim , istom lr 
dere instituisse, cum quo nihil unquam rei mihi fuerit? 
19. Ac me quidem in causa non fuisse ut ejus peces 
publicaretur, satis ostensum esse puto. Isti autem non licei 
se afferre in judicium illorum temporum controversias, M 
tum quidem, si fecissem omnia quae ille arguit , e federe 
cognoscetis. Cape mihi libellum. 


FCEDERA. 


20. An non igitur justam przescriptionis mecze causam be 
bui , quum aperte foedera omni periculo liberent tam del- 
tores, quam quadruplatores, atque alios qui simile quip 
piam designarunt ; egoque ostendere possim , me neque luc 















ὡς οὔτε ταῦτα πεποίηχα οὔτ᾽ 
᾿Ανάγνωθι δή μοι καὶ τοὺς ὄρχους. 
OPKOI. 


21. Οὐχ οὖν δεινόν, ὦ ἄνδρες διχασταί, οὕτω μὲν τῶν 
συνθηκχῶν ἐχουσῶν, τοιούτων δὲ τῶν ὅρχων γεναμένων, 
& τοσοῦτον φρονεῖν Καλλίμαχον ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἑαυ- 
τοῦ, ὥστε ἡγεῖσθαι πείσειν ὑμᾶς ἐναντία τούτοις ψη- 
φίσασθαι; καὶ εἰ μὲν ἑώρα μεταμέλον τῇ πόλει τῶν πε- 
πραγμένων, οὖκ ἄξιον ἦν θαυμάζειν αὐτοῦ " νῦν δὲ οὗ 
μόνον ἐν τῇ θέσει τῶν νόμων ἐπεδείξασθε περὶ πολλοῦ 
τὸ ποιούμενοι τὰς συνθήχας, — (22) ἀλλὰ καὶ Φίλωνα τὸν 


τοῦ πράγματος οὐδὲν ἔχοντα ἀπολογήσασθαι, τὰς δὲ 
συνθήχας παρεχόμενον, ἔδοξεν ὑμῖν ἀφεῖναι xol μηδὲ 
. χρίσιν περὶ αὐτοῦ ποιήσασθαι. Καὶ ἡ μὲν πόλις οὐδὲ 
| I5 παρὰ τῶν ὁμολογούντων ἐξαμαρτάνειν ἀξιοῖ δίχην λα- 

δεῖν, οὗτος δὲ xal τοὺς οὐδὲν ἠδιχηκύτας τολμᾷ συχο- 
| φαντεῖν. (o3) Καὶ μὴν οὐδὲ τάδ' αὐτὸν λέληθεν, ὅτι 


ἐν τῇ πόλει, πολλῶν δὲ ἀπεστερημένοι χρημάτων, cl- 
ay δότες δὲ τοὺς ἀπογράψαντας, ὅμως οὐ τολμῶσιν αὐτοῖς 
δίκας λαγχάνειν οὐδὲ μνησικαχεῖν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων μᾶλλον ἑτέρων δύνανται διαπράττεσθαι, ἀλλ᾽ 


ἀξιοῦσιν. (ἢ Καὶ οὐχ οὗτοι μόνοι ταῦτα ἠξιώχασιν, 
25 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑμῶν οὐδεὶς τοιαύτην δίχην εἰσελθεῖν τετόλμη- 
χεν. [Καίτοι δεινόν, el ἐπὶ μὲν τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν 
πράγμασιν ἐμμένετε τοῖς ὅρχοις, ἐπὶ δὲ τῇ τούτου συ- 
χοφαντία παραθαίνειν ἐπιχειρήσετε, xal τὰς μὲν ἰδίας 
ὁμολογίας δημοσίᾳ χυρίας ἀναγχάζετε εἶναι, τὰς δὲ τῆς 
40 πόλεως συνθήκας ἰδία τὸν βουλόμενον λύειν ἐάσετε. (25) 


ISOCRATIS EXCEPTIO ADVERSUS CALLIMACHUM. 


Ix Κοίλης ἐνδειχθέντα παραπρεσδεύεσβθαι, xal περὶ μὲν d 


περί γε τῶν ἐν ταῖς συνθήκαις ἴσον ἔχειν τοῖς ἄλλοις ἃ 





— 
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ἄλλο οὐδὲν ἐξήμαρτον ; c egisse , neque aliud quicquam deliquisse? Lege mihi etiam 


jusjurandum. ^ foa an mnt a too, Πι. 
m. AN JM » 


^g RT a 

21. Ferendumne est igitur, judices, quum talia fiedera 
sint el tali jurejurando firmata , ut Callimachus eloquentia 
sua (relus se vobis persuasurum esse putet, ut his contra- 
ria decernalis? Quodsi actorum civitatem panitere videret, 
nem Calieum delatum falsae legationis, quum re m ipsam de- 
nitebatur, el dimisistis et ne judicium quidem de eo facere 
voluistis. Quum igitur civitas illis etiam parcendum esse cen» 
seat, qui se peccasse fateantur ; iste prorsus innocenles ca- 
lumniari noo dubitat, (23) Aliqui ne illud quidem eum 
praeterit, Thrasybulum et Anytum , tum in urbe potentissi- 


xal "Avuroc μέγιστον μὲν δυνάμενοι τίών € mos, tum pecuniis multis spoliatos, quamvis quadruplato- 


res norint , tamen eos in jus vocare non audere, neque me- 
minisse injuriarum ; sed etiamsi celeris in rebas plus aliis 
possunt, quod ad Kedera tarnen attinet, zequo et pari jure 
cum celeris vivendum sibi censent. (24) Neque hi solum 
hac aquitale usí sunt, sed ne vestrüm quidem quisquam 
talem aclionem iustituere ausus fuit. Aupui commitlendum 
vobis non est ul jusjurandum, quod iu vestris negotiis 
servatis propler istius calumniam negligatis, et, quam pri- 
vatas Lransacliones auclorilale publica sanciatis, civitalis 
conventiones privatim a quolibet everti paliamini. (25) M- 


“Ὁ δὲ πάντων ἄν τις μάλιστα θαυμάσειεν, εἶ, ὅτε μὲν D [πὶ autem inprimis mirandum fuerit, vos, dum obscurum 


ἄδηλον ἦν εἰ συνοίσουσιν αἱ διαλλαγαὶ τῇ πόλει, τοιού- 
τοὺς ὅρκους ἐποιήσασθε περὶ αὐτῶν, ὥστ᾽ εἰ καὶ μὴ συν- 
ἔφερεν ἀναγκαῖον εἶναι τοῖς ὡμολογημένοις ἐμμένειν, 
35 ἐπειδὴ δὲ οὕτω χαλῶς ὑμῖν συμβέθηκεν, ὥστε καὶ μη- 
δεμιᾶς πίστεως γεγενημένης ἄξιον εἶναι τὴν παροῦσαν 
πολιτείαν διαφυλάττειν, — (26) τηνιχαῦτα τοὺς ὅρκους 
παραδήσεσθε, xal τοῖς μὲν εἰρηχύσιν ὡς χρὴ τὰς συν- 
θήχας ἐξαλείφειν ὠργίζεσθε, τουτονὶ δέ, ὃς γεγραμμέ- 
ἴὸ vac αὐτὰς τολμᾷ παραθαίνειν, ἀζήμιον ἀφήσετε. ᾿Αλλ᾽ 
οὔτ᾽ ἂν δίχαια οὔτ᾽ ἄξια ὑμῶν αὐτῶν οὔτ᾽ ἂν πρέποντα 
τοῖς πρότερον ἐγνωσμένοις ποιήσαιτε. 
ψ7, ᾿Ἐνθυμεῖσθε δὲ ὅτι περὶ τῶν μεγίστων ἥχετε δι- 
' χάσοντες, — legi γὰρ συνθηχῶν τὴν ψῆφον οἴσετε, ἃς 
4» οὐδεπώποτε οὔθ᾽ ὑμῖν πρὸς ἑτέρους οὔτ᾽ ἄλλοις πρὸς 
ὑμᾶς ἐλυσιτέλησε παραδῆναι, τοσαύτην δ᾽ ἔχουσι δύ-- 
γαμιν ὥστε τὰ πλεῖστα τοῦ βίου xai τοῖς "λλησι xal 
τοῖς βαρδάροις διὰ συνθηχῶν εἶναι, (28) Ταύταις γὰρ 
πιστεύοντες ὡς ἀλλήλους ἀφιχνούμεθα, xal ποριζόμεθα 
t0 ὧν ἕκαστοι τυγχάνομεν δεόμενοι" μετὰ τούτων καὶ τὰ 
συμδόλαια τὰ πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ποιούμεθα, καὶ τὰς 
zc ἔχῦρας xal τοὺς κοινοὺς πολέμους διαλυύμεθα " τού- 





esset adhuc, utrum reconciliatio e republiea futura esset, 
necne, ita eam jurejurando lirmasse, ut eliamsi non expe- 
diret, stare tamen conventis necesse esset , si nune demurm, 
postquam eventus tam felix fuit, ut etiamsi fides data non 
esset , hanc Reipublicze formam conservari deceret, (26) ἃ 


c jurejurando recedetís, si lis qui foedera delenda esse dixerunt, 


fueritis irat , istum, qui ea jam in literas relata frangere au- 
del, impune dimillelis. Sed neque justa neque vobis digna 
neque prioribus vestris decretis consentanea faceretis 

27. Cogilate aulem vos maximis de rebus judicaturos 
convenisse, De fiederibus enim suffragia laturi estis , quae 


' nullo unquam tempore neque vobis erga alios neque aliia 


erga vos neglexisse profuil: in quibus tanla vis est, ul 
pleraeque res tum Graecorum , tum barbarorum ex pactis et 
conventis transigantur. (28) His enim freti inter nos con- 
venimus el commercia agitamus : per luec inter nos negotia 
transígimus; per hzec tum privatas inimicitias, tum com- 
munia bella deponimus : hoc uno tanquam communi bono 
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τῳ μόνῳ κοινῷ πάντες ἄνθρωποι διατελοῦμεν χρώμενοι. 

(29) Ὥστε ἅπασι μὲν προσήκει βοηθεῖν αὐταῖς, μάλιστα 

δ᾽ ὑμῖν" ὑπόγυιον γάρ ἐστιν ἐξ οὗ καταπολεμηθέντες, 

ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς γενόμενοι, πολλῶν ᾿ἐπιθυμησάντων δια- 

& φθεῖραι τὴν πόλιν, εἰς ὄρχους καὶ συνθήχας χατεφύγομεν, 

ἃς εἰ Λαχεδαιμόνιοι τολμῷεν παραθαίνειν, σφόδρ᾽ ἂν 

877 ἴχαστος ὑμῶν ἀγαναχτήσειε. (20) Καίτοι πῶς οἷόντ᾽ 

ἐστὶν ἑτέρων κατηγορεῖν οἷς αὐτός τις ἔνοχός ἐστιν; τῷ 

δ᾽ ἂν δόξαιμεν ἀδικεῖσθαι παρὰ τὰς συνθήκας χαχῶς πά- 

10 τχοντες, εἰ μηδ᾽ αὐτοὶ φαινοίμεθ᾽ αὐτὰς περὶ πολλοῦ 

ποιούμενοι; τίνας δὲ πίστεις πρὸς τοὺς ἄλλους εὑρήσο- 

μεν, εἰ τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς γεγενημένας οὕτως εἰχῇ 

λύσομεν; (81) Ἄλξξιον δὲ xal τῶνδε μνησθῆναι, διότν 

πολλῶν xal χαλῶν τοῖς προγόνοις ἐν τῷ πολέμῳ πεπρα- 

15 γμένων οὖχ ἥχιστα ἣ πόλις ix. τούτων τῶν διαλλαγῶν 

εὐδοχίμησεν. Πρὸς μὲν γὰρ τὸν πόλεμον πολλαὶ πόλεις 

ἂν εὑρεθεῖεν χαλῶς ἠγωνισμέναι, περὶ δὲ στάσεως οὐχ 

ἔστιν ἣν ἄν τις ἐπιδείξειεν ἄμεινον τῆς ἡμετέρας βε- 

θουλευμένην. (32) "Ἔτι δὲ τῶν μὲν τοιούτων ἔργων, 

20 ὅσα μετὰ χινδύνων πέπρακται, τὸ πλεῖστον ἄν τις μέ- 

poc τῇ τύχῃ μεταδοίη" τῆς δ᾽ εἰς ἣμᾶς αὐτοὺς μετριό- 

τητος οὐδεὶς ἂν ἄλλ᾽ ἢ τὴν ἡμετέραν γνώμην αἰτιάσαι- 

to. Ὥστ᾽ οὐχ ἄξιον προδότας ταύτης τῆς δόξης γενέ- 
σθαι. 

33. Καὶ μηδεὶς ἡγείσθω με ὁπερόάλλειν μηδὲ μείζω 
λέγειν, ὅτι δίκην ἰδίαν φεύγων τούτους εἴρηχα τοὺς λό-- 
Ὑους. Οὐ γὰρ μόνον περὶ τῶν ἐπιγεγραμμένων χρη- 
μάτων ἐστὶν οὗτος 6 ἀγών, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν περὶ τούτων, 
ὑμῖν δὲ περὶ τῶν ὀλίγῳ πρότερον εἰρημένων" ὑπὲρ ὧν 
30 οὐδεὶς οὔτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἀξίως δύναιτο οὔτ᾽ ἂν τίμημα 

ἱκανὸν ἐπιγράψαιτο, (34) Τοσοῦτον γὰρ αὕτη διαφέρει 

τῶν ἄλλων διχῶν, ὥστε τῶν μὲν τοῖς ἀγωνιζομένοις 
μόνον προσήχει, ταύτῃ δὲ τὸ χοινὸν τῆς πόλεως συγχιν- 
δυνεύει. Περὶ ταύτης δύο Gpxouc ὀμόσαντες διχάζετε, 
85 τὸν μέν, ἄνπερ ἐπὶ ταῖς ἄλλαις εἴθισθε, τὸν δ᾽, ὃν ἐπὶ 
ταῖς αυνθήκαις ἐποιήσασθε. Ταύτην ἀξίχως γνόντες οὐ 
τοὺς τῆς πόλεως μόνον νόμους ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἁπάντων 
χοινοὺς παραθήσεσθε. “Ὥστε οὐχ ἄξιον οὔτε χατὰ χάριν 
οὔτε xav ἐπιείχειαν οὔτε xav! ἄλλο οὐδὲν 1) χατὰ τοὺς 
40 ὅρχους περὶ αὐτῶν ψηφίσασθαι, 

35. Ὥς μὲν οὖν χρὴ καὶ συμφέρει καὶ δίχαιον ὑμᾶς 
ἐστιν οὕτω περὶ τῶν συνθηκῶν γιγνώσχειν, οὐδ᾽ αὐτὸν 
ἡγοῦμαι Καλλίμαχον ἀντερεῖν" οἶμαι δ᾽ αὐτὸν ὀδυρεῖ- 
σθαι τὴν παροῦσαν πενίαν καὶ τὴν γεγενημένην αὑτῷ 

ϑ7δσυμφοράν, xal λέξειν ὡς δεινὰ καὶ σχέτλια πείσεται, 
εἰ τῶν χρημάτων ὧν ἐπὶ τῆς ὀλιγαρχίας ἀφηρέθη, τού- 
ttov ἐν δηυοχρατία τὴν ἐπωδελίαν ὀφλήσει, xal el τότε 
μὲν διὰ τὴν οὐσίαν τὴν αὑτοῦ φυγεῖν ἠναγχάσθη, νυνὶ 

δ᾽ ἐν ᾧ χρόνῳ προσῆχεν αὐτὸν δίχην λαθεῖν ἄτιμος γε- 

00 γήτεται. — (36) Κατηγορήσει δὲ καὶ τῶν ἐν τῇ μεταστά- 
σει γενομένων, ὡς ix τούτων μαλισθ᾽ ὑμᾶς εἰς ὀργὴν 
χαταστήσων' ἴσως γάρ τινος ἀχήχοεν ὡς ὑμεῖς, ὅταν 
μὴ τοὺς ἀδιχοῦντας λάθητε, τοὺς ἐντυγχάνοντας χολά- 
ζετε. Ἐγὼ δὲ οὔθ᾽ ὑμᾶς ταύτην ἔχειν τὴν γνώμην 
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homines omnes uti non desistimus. (29) Quare quum 
€ omnium officium est federa tueri, tum vestrum inprimis. 

Nec enim diu est quum nobis bello subactis et in hostium 

potestatem redactis, quo tempore nostram urbem multi 

eversam volebant, ad jusjurandum et federa confugiendum 
a fuit, quee si Lacedaemonii violare auderent , vehementer 
unus quisque vestrüm indignaretur. (30) At quomodo 
quis de his rebus alios accuset, quibus ipse sit obnoxios? 
cui vero injuria affici videamur male tractati contra federa, 
si ne ipsi quidem ea magni faciamus? an vero nobis alii 
fidem habituri sunt, si eam fidem, quam ipsi mutuo dedi 
mus, adeo temere solvemus? (31) Operze pretium porro 
b est illud etiam 1neminisse , nostram urbem , quum majores 
nostri multa prxeclare bello gesserint , ob hanc reconciliatio 
nem vel inprimis celebrari. Nam in praeliis multas urbes 
ostendi queant quie strenue dimicarint; de seditione vere 
nemo ullam proferet, quae prudentius nostra deliberarit. 
(32) Jam earum rerum qua in acie geruntur, maximam par 
tem suo quasi jure fortuna vindicat : hzec autem erga sos 
moderatio est nulli alii rei nisi nostrae prudentiz tribuenda. 
Quare gloria heec minime projicienda est. 

33. Neque vero me quisquam putet excedere modum δαὶ 
rem nimis exaggerare, propterea quod in privato pericule 
hec verba feci. Nec enim ego tantum de postulatis pecuniis 
in discrimen venio, sed ut ego de his, sic vos de iis que 
paullo ante dicta sunt. Quibus de rebus neque pro dignitale 
quisquam dicere , nec peenam satis grandem constituere pos 
sit. (34) Tantum enim inter hoc judicium et alia interest, 
ul cetera quidem ad reos solos pertineant ; ig hoc yero peri- 
culum commune civitatis agatur. De hoc bis jurati sestee- 
tiam dicitis : semel de more judiciorum , iterum propter fe- 
dera. Si in hoc judicio ab tquitate aberrabitis, non urbis 
nostirz:e tantum, sed eliam communes omnium leges viol- 
bitis. Quare minime vos decet vel gratize, vel lenitatis, vel 
ullius rei alterius in dicenda sententia, nisi jurisjurandi , ra 
tionem habere. 
e 35. Ac decere quidem el expedire et justum esse ut s 
de federe sentialis, neipsum quidem Callimachum negatu- 
rum arbitror. Suam autem inopiam illum puto deplorale- 
rum esse et acceptam calamitatem , neque quidquam posse 
iniquius aut crudelius fieri, quam si mulctam etiam in demo 
cralia solvere cogatur pro iis pecuniis , quas in oligarchia ri 
spoliatus amiserit, ac tum propter opes suas exolare sil 
coactus , nunc eo tempore, quo ulciscenda sibi esset injuria, 
(36) Accusabit eos etiam, 
b qui mutata republica in urbe manserunt, ut ea re ad maii 

mam vos indignationem concitet.: Fortassis enim audivil ex 

aliquo , vos, si sontes. non deprehenderitis , obvios penirt. 


c 


juris deminutione sit notandus. 
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ISOCRATIS EXCEPTIO ADVERSUS CALLIMACHUM. 


Ἰγοῦμαι, πρός τε τοὺς ὑπειρημένους λόγους ῥάδιον dv- 
τειπεῖν νομίζω. (7) Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ὀδυρμούς, ὅτι 
προσήχει βοηθεῖν ὑμᾶς οὐχ οἵτινες ἂν δυστυχεστάτους 
σφᾶς αὐτοὺς ἀποδείξωσιν, ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν περὶ ὧν ἂν- 

δ τωμύσαντο δικαιότερα λέγοντες φαίνωνται. Περὶ δὲ 

αἴτιος ἦν, εἰχότως ἂν αὐτῷ μέλλοντι ζημιώσεσθαι συν-- 
ἤἠχϑεσθε' νῦν δ᾽ οὗτός ἐστιν ὁ συκοφαντῶν, ὥστ᾽ οὐδὲν 
ἂν δικαίως αὐτοῦ λέγοντος ἀποδέγοισθε. (38) "Emetra 

10 κἀχεῖνο χρὴ σκοπεῖν, ὅτι πάντες οἱ χατελθόντες ἐκ Πει- 

| geo ἂν τοὺς αὐτοὺς λόγους εἰπεῖν οὔσπερ οὗτος, 

οὐδεὶς ἄλλος τετόλμηχε τοιαύτην δίχην εἰσελθεῖν. 
Καίτοι χρὴ μισεῖν ὑμᾶς τοὺς τοιούτους καὶ χαχοὺς πο-- 
λίτας νομίζειν, οἵτινες ταῖς μὲν συμφοραῖς ὁμοίαις τῷ 


λων ἀξιοῦσι ποιεῖσθαι. (29) Πρὸς δὲ τούτοις ἔτι καὶ νῦν 
ἔξεστιν αὐτῷ, πρὶν ἀποπειραθῆναι τῆς ὑμετέρας γνώ- 
μῆς, ἀφέντι τὴν δίχην ἀπηλλάχθαι πάντων τῶν πρα- 
μάτων, Καίτοι πῶς οὖχ ἄλογόν ἐστιν ἐν τούτῳ τῷ 
30 κινδύνῳ ζητεῖν αὐτὸν ἐλέους παρ᾽ ὑμῶν τυγχάνειν, 
χύριύς ἐστιν αὐτός, xxi εἷς ὃν αὐτὸς αὑτὸν χαθίστησι, 
Bv ἔτι καὶ vov. ἔξεστιν αὐτῷ μὴ χινδυνεύειν; [40] 
(0 TE δ' ἄρα μεμνῆται τῶν ἐπὶ τῆς ὀλιγαρχίας γεγενη- 
᾿ς μένων, ἀξιοῦτε αὐτὸν μὴ ἐχείνων κατηγορεῖν ὑπὲρ 
26 οὐδεὶς ἀπολογήσεται, ἀλλ᾽ ὡς ἐγὼ τὰ χρήματα εἴληφα 
διδάσχειν, περὶ οὗπερ ὑμᾶς δεῖ ψηφίζεσθαι, μηδ᾽ ὡς 
αὐτὸς δεινὰ πέπονθεν ἀποφαίνειν, ἀλλ᾽ ὡς ἐγὼ πεποίηκα 
879 ἐξελέγ,ειν, παρ' οὗπε 
(ax). ἐπεὶ χαχῶς γε αὑτὸν πράττοντα ἐπιδεῖξαι καὶ πρὸς 
30 ἄλλον ὄντινοῦν ἀγωνιζόμενος τῶν πολιτῶν δύναται. Kat- 
τοι χρὴ μέγα παρ᾽ ὑμῖν δύνασθαι τῶν κατηγοριῶν οὖχ 
αἷς ἔξεστι χρῆσθαι καὶ πρὸς τοὺς μηδὲν ἡμαρτηκότας, 
ἀλλ᾽ ἃς οὔχ οἷόντ᾽ εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τῶν ἠδικηκότων. 
Πρὸς μὲν οὖν τούτους τοὺς λόγους χαὶ ταῦτ᾽ ἴσως ἀρ- 
35 χέσει χαὶ τάχα ἀντειπεῖν ἐξέσται, 


| 
| 
| 


ἐπωδελίας, εἰ μὲν ἐγὼ τούτων τῶν πραγμάτων C 


s πλήθει χέχρηνται, τὰς δὲ (ac ὃ ὧν ἄλ- ἃ 
x IUe, MON μυρίας διωφόρους sin sati álias quam celeri peenas sumere volunt. (39) Praeterea 
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Ego vero nec eo vos animo esse puto, et ad islinsmodi ra- 
ones fuella poe speed uM. EID REMO 
lamentationes attinet , vobis juvandos esse dico non eos qui 
se calamitosissimos esse declararint; sed qui cansam, de 
qua litem contestati sunt, zequiorem esse probarint. De 
mulcta vero, si quidem istarum rerum ego auctor essem, haud 
injuria , si pcena Inenda esset, illius vicem doleretis ; nunc 
ipse is est. qui calumnietur; quare merito nullum ejus di- 
cium probabitis, (38) Deinde illud etiam considerabitis : 
omnes eos qui e Pirzeo in urbem reverterunt, eadem quae 
istum posse dícere, quorum alius nemo ausus est lale inire 
judicium. Atqui odio prosequendi sunt homines istiusmodi 
el mali cives habendi, qui in iisdem malis cum ceteris ver- 


nunc etiam ei est integrum, priusquam vestrze sentenlize 
aulem absurdum est istum iu eo periculo a vobis pelere 
misericordiam , quod penes ipsum est et in quod se ipse 
conjecit eL quo eliam nunc liberari potest ? (40) Si vero ea- 
rum rerum quae in oligarchia geste. &unt, oblivisci nequit , 
ab eodem postulate , ne accuset ea de quibus nemo respon- 
surus esL, sed ut illud doceat, me pecunias abstulisse, de 
quo vobis pronunciandum est; neque ostendat se indiguis 
tractatum esse modis , sed tne fecisse probet , a quo ea quae 


ρ ἀξιοῖ τὰ ἀπολωλότα κομίζεσθαι" à amisit recuperare studet ; (41) nam se quidem calamitosum 


esse quemvis civium acecusando poterit ostendere. Decet 
aulem apud vos magni esse momenti non eas accusationes 
quibus etiam contra insontes uli liceat, sed eas, quae nan 
nisi in auctores injuriarum conveniunt. Ad ista igitur verba 
refutanda et haec fortasse sufliciunt et plura post erit respon- 
dendi locus. 


a2. ᾿Ενθυμεῖσθε δέ, εἰ καί τῳ δόξω δὶς περὶ τῶν b 42. Cogitale porro (etiamsi me aliquis eadem bis per- 


αὐτῶν λέγειν, ὅτι πολλοὶ προσέχουσι ταότη τῇ δίχῃ τὸν 
νοῦν, οὐ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων φροντίζοντες, ἀλλ᾽ 
ἡγούμενοι περὶ τῶν συνθηκῶν εἶναι τὴν κρίσιν. Οὖς 
40 ὑμεῖς τὰ δίχαια γνόντες ἀδεῶς οἰκεῖν £v τῇ πόλει ποιή- 
σετε" εἰ δὲ μή, πῶς οἴεσθε διαχείσεσθαι τοὺς ἐν ἄστει 
μεΐναντας, εἶ ὁμοίως ἅπασιν ὀργιζόμενοι φανήσεσθε τοῖς 
μετασχοῦσι τῆς πολιτείας ; (43) τίνα δὲ γνώμην ἕξειν 

᾿ς ποὺς καὶ μιχρὸν ἁμάρτημα σφίσιν αὐτοῖς συνειδότας, 
45 ὅταν δρῶσι μηδὲ τοὺς κοσμίως πεπολιτευμένους τῶν 
δικαίων τυγχάνοντας; πόσην δὲ χρὴ προσδοχᾶν ἔσεσθαι 
ταραχήν, ὅταν οἵ μὲν ἐπαρθῶσι συχοφαντεῖν ὡς ὑμῶν 
αὐτοῖς ἤδη ταῦτ᾽ ἐγνωχότων, οἱ δὲ δεδίωσι τὴν παροῦ- 
σαν πολιτείαν ὡς οὐδεμιᾶς αὐτοῖς ἔτι χαταφυγῆς ὑπαρ- 

εὖ χούσης ; (14) "Ao! olx ἄξιον φοθεῖσθαι μὴ συγχυθέντων 


Cc 


orare dicat) multos exspectare liujus judicii eventum , nop 
quod nostra negotia curent , sed quod existimant de fadere 
judicium fieri. Quos pronuncialo eo quod justum est vos, 
ut omni metu liberali in urbe habitent, efficietis ; sin minus, 
. quibus animis fore censelis eos qui in urbe remanserunt , 
si pariter omnibus irasci videbimini, qui illum rempubli- 
cani participarunt? (43) quantopere angentur qui vel parvi 
delicti sibi conscii fuerint, si ne modestissimos quidem 
jus suum videant posse adipisci? quanti tumultus excita- 
buntur, quum aliis additus animus fuerit ad calumnian- 
dum, quasi causa ipsorum jam a vobis comprobala ; alii 
hunc reipublice: statum perlimescent nec ullum sibi con- 
fugium relictum esse videbunt? (44) An non metuendum 


τῶν ὅρχων πάλιν εἷς ταὐτὰ χαταστῶμεν, ἐξ ὧνπερ ἠναγ- d est ne jurejurando violato denuo eadem mala incidamus , 


κάσθημεν τὰς cuvüfixac ποιήσασθαι; Kal μὴν οὐ δεῖ γ' 
ὑμᾶς παρ᾽ ἑτέρων μαθεῖν, ὅσον ἐστὶν ὁμόνοια ἀγαθὸν 
ἢ στάσις xaxów οὕτω γὰρ ἀμφοτέρων σφόδρα πεπεί- 





quae nos luec federa facere coegerunt ? Nec vero vos ab aliis 
discere necesse est, quantum concordia bonum sit, aut 
quid mali seditiones habeant : nam ita evidenter experti 


266 


ρασθε; ὥστε xol τοὺς ἄλλους ὑμεῖς ἄριστ᾽ ἂν ὀιδάξαιτε 
περὶ αὐτῶν. 

45. Ἵνα δὲ μὴ δοχῶ διὰ τοῦτο πολὺν χρόνον περὶ τὰς 
συνθήκας διατρίθειν, ὅτι ῥάδιόν ἐστι περὶ αὐτῶν πολλὰ 
xal δίκαια εἰπεῖν, τοσοῦτον ὑμῖν ἔτι διαχελεύομαι μνη- 
μονεύειν, ὅταν φέρητε τὴν ψῆφον, ὅτι πρὶν μὲν ποιήσα- 
σθαι ταύτας ἐπολεμοῦμεν, οἱ μὲν τὸν χύχλον ἔχοντες, 
οἱ δὲ τὸν Πειραιᾶ χατειληφότες, μᾶλλον ἀλλήλους μι- 
σοῦντες ἢ τοὺς ὑπὸ τῶν προγόνων πολεμίους ἡμῖν xa- 
4δοταλειφθέντας, ((6) ἐπειδὴ δὲ τὰς πίστεις ἀλλήλοις ἔδομεν 

εἰς ταὐτὸν συνελθόντες, οὕτω χαλῶς χαὶ χοινῶς πολι- 
πευόμεθα ὥσπερ οὐδεμιᾶς ἡμῖν συμφορᾶς γεγενημένης" 
χαὶ τότε μὲν ἀμαθεστάτους χαὶ δυστυχεστάτους πάντες 
ἡμᾶς ἐνόμιζον" νῦν δὲ εὐδαιμονέστατοι xal σωφρονέστα-. 
15 tot τῶν Ελλήνων δοχοῦμεν εἶναι. (47) Ὥστ᾽ ἄξιον οὐ 
μόνον τηλικαύταις ζημίαις κολάζειν τοὺς παραδαΐνειν 
τολμῶντας τὰς συνθήχας, ἀλλὰ ταῖς ἐσχάταις, ὡς τῶν 
μεγίστων καχῶν αἰτίους ὄντας, ἄλλως τε χαὶ τοὺς ὥσπερ 
Καλλίμαχος βεδιωχότας" ὃς δέχα μὲν ἔτη συνεχῶς ὑμῖν 
20 Λαχεδαιμονίων πολεμησάντων οὐδὲ μίαν παρέσχεν αὖ- 
τὸν ἡμέραν τάξαι τοῖς στρατηγοῖς, (48) ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν 
τὸν χρόνον διετέλεσεν ἀποδιδράσχων xal τὴν οὐσίαν 
ἀποχρυπτόμενος,, ἐπειδὴ δὲ οἱ τριάχοντα χατέστησαν, 
τηνιχαῦτα χατέπλευσεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ φησὶν εἶναι 
25 δημοτιχός, τοσούτῳ δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐπεθύμει με- 


τασχεῖν ἐχείνης τῆς πολιτείας, ὥστ᾽ οὐδ᾽ εἰ χαχῶς ἔπαθεν ς 


ἠξίωσεν ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ἡρεῖτο μετὰ τῶν ἡμαρτηχότων 
el; αὑτὸν πολιορχεῖσθαι μᾶλλον 9 μεθ᾽ ὑμῶν τῶν συνη- 
δικημένων πολιτεύεσθαι. (49) Kal μέχρι τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
30 νῆς παρέμεινε μετέχων τῆς πολιτείας, ἐν fj προσδαλεῖν 
ἐμέλλετε πρὰς τὰ τεῖχος" τότε δ᾽ ἐξῆλθεν οὐ τὰ παρόντα 
μισήσας, ἀλλὰ δείσας τὸν ἐπιόντα κίνδυνον, ὡς ὕστερον 
ἐδήλωσεν. Ἐπειδὴ γὰρ Λαχεδαιμονίων ἐλθόντων 6 
δῆμος ἐν τῷ Πειραιεῖ χατεχλείσθη,, πάλιν ἐχεῖθεν δια- 
35 δρὰς ἐν Βοιωτοῖς διητᾶτο᾽ ὥστ᾽ αὐτῷ προσήχει μετὰ 
τῶν αὐτομόλων ἀναγεγράφθαι πολὺ μᾶλλον 7| τῶν φευ- 
γόντων ὀνομάζεσθαι. (50) Καὶ τοιοῦτος γεγενημένος 
xal περὶ τοὺς ix Πειραιέως καὶ περὶ τοὺς ἐν ἄστει μεί- 
ναντας χαὶ περὶ πᾶσαν τὴν πόλιν, οὐκ ἀγαπᾷ τῶν ἴσων 
40 τυγχάνειν τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ ζητεῖ πλέον ἔχειν ὑμῶν, 
ὥσπερ ἣ μόνος ἀδικηθεὶς ἢ βέλτιστος ὧν τῶν πολιτῶν 3| 
μεγίσταις συμφοραῖς δι’ ὑμᾶς χεχρημένος ἢ πλείστων 
ἀγαθῶν αἴτιος τῇ πόλει γργενημένος. 
61. ᾿Εδουλόμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ γιγνώσχειν 
4» αὐτόν, ἵν᾽ αὐτῷ μὴ τῶν ἀπολωλότων συνήχθεσθε, ἀλλὰ 
τῶν ὑπολοίπων ἐφθονεῖτε. Νῦν δὲ περὶ μὲν τῶν ἀλ-- 
λων ὅσοις ἐπιδεδούλευχε, xai δίκας οἵας δεδίκασται 
$81xol γραφὰς εἰσελήλυθε, xal μεθ᾽ ὧν συνέστηκε xat xaÜ' 
ὧν τὰ ψευδῆ μεμαρτύρηκεν, οὐδ᾽ ἂν δὶς τοσοῦτον ὕδωρ 
6o ἱκανὸν διηγήσασθαι γένοιτο’ (2) Év δὲ μόνον ἀχούσαντες 
τῶν τούτῳ πεπραγμένων ῥαδίως χαὶ τὴν ἄλλην αὐτοῦ 
πονηρίαν γνώσεσθε. Κρατῖνος γὰρ ἠμφισθήτησε χω- 
plou τῷ τούτου χηδεστῇ' μάχης δ᾽ αὐτοῖς γενομένης, 
ὑποχρυψάμενοι θεράπαιναν ἠτιῶντο τὸν Κρατῖνον συν- 
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estis utrumque, ut his de rebus alios etiam optime docere- 
tis. 
45. Ne autem eo videar in federibus immorari, quod 
facile sit multa et &qua de iisdem dicere : hoc tantum im 
€ pronunciando vos meminisse velim , antequam ea facta es- 
sent, bellum nos gessisse, alios mcenibus inclusos, alios 

Pireeo occupato, infestioribus erga nos invicem animis, 

quam in eos quos majores nostri haereditarios nobis hostes 
4 !'eliquerunt ; (46) postquam autem in unum convenimus 

fide data et accepta, ita honeste el comiter in urbe vivere, 
quasi nulla calamitas inter nos exstitisset : ac tum quidem 
nos ab omnibus stultissimos et infelicissimos habitos : nunc 
felicissimos et prudentissimos Greecorum omnium judicari. 

(47) Quare qui feedera violare audent, non modo magnis, 

sed extremis suppliciis afficiendi sunt , ut qui maxima cou 

flare mala conentur, illi precipue «qui sic vixerunt, ut Cal- 
]; limachus : qui, quum Lacedaemonii decem perpetuos an- 
nos bello nos infestarent, nullum unquam diem dudbe 
puesto fuit, ut in acie collocaretur; (48) sed eo tempore 
subinde aufugit opesque suas occultavit; postquam vero 
triginta tyranni summa rerum potiti sunt, tum demum ia 
urbem rediit. Et se popularem esse dicit, sed tanto ceteris 
cupidior erat illius reipublicze , ut ne male quidem trociatus 
recedere voluerit, sed cum auctoribus injuriarum obsideri 
maluerit, quam vobiscum, qui una l&esi eratis, degere. 
(49) Et ad eum usque diem particeps reipublicae apud illos 
mansit, quo murum oppugnaturi eratis : tum vero demam 
exiit, non status presentis odio, sed imminentis pericli 
metu , ut postea declaravit. Quum enim a Lacedzmonix 
populus in Pirzeo inclusus esset , rursus inde aufugit εἰ in 
Deotia commoratus est. Quare in transfugarum album 
potius inscribendus est, quam inter exules nominandus. 
(50) Et quum ita se gesserit tum in eos qui Pirzeeum occupe- 
rant, tum ineos qui in urbe manserant, tum erga totam civila- 
tem , non contentus est pari jure cum ceteris, sed meliore 
conditione esse vult quam vos estis , perinde ac si vel soles 
lesus , vel civium optimus, vel maximis cladibus propter 
vos affectus esset, aut plurima in rempublicam benefca 
contulisset. 

51. Vellem equidem eum ita notum esse vobis , ut mibi 
est, ne ob amissa vicem ejus doleretis, sed ob ea quz re 
licta sunt illi invideretis. Nunc quibus aliis insidiatus sii, 
quas lites tum de publicis tum de privalis criminibas intes- 
a derit, quorum factionibus adheserit , quoties falsa testimo- 

nia dixerit, etiamsi datum mihi tempus dupliearetur, nos 
satis esset ad narrandum. (52) Sed si unum tantum fa- 
cinus audiveritis, facile omnem ejus improbitatem cogno 
Scetis. Cratinus cum istius affine de fundo quodam lili- 
gabat. Quum autem ad manus ventum esset , ancilla oc- 
cultata criminabantur Cratinum capot illi contrivisse alque 


d 


e 


τρῖψαι τῆς χεφαλῆίς αὐτῆς, ἐκ δὲ τοῦ τραύματος gd- b ex eo vulnere mulierem dicebant esse mortnam. — Diem lgi- 


σχόντες ἀποθανεῖν τὴν ἀνῦρωπον, λαγχάνουσιν αὐτῷ 
φόνου δίκην ἐπὶ Παλλαδίῳ, (53) Πυθόμενος δὲ 6 Κρατῖνος 
τὰς τούτων ἐπιδουλάς, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἧσυχίαν 

Vibes τὰ μὴ wersielv τὸ πρᾶγμα μηδ᾽ δτέρους - 
Ἴους ἐξευρίσχοιεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ληφθεῖεν χαχουρ- 
Ἰοῦντες" ERE Eee ic b d vao xvm 
ρηκώς, οὗτος δὲ μεμαρτυρηκὼς 7j μὴν τεθνάναι τὴν 
ἄνθρωπον, (54) ἐλθόντες εἷς τὴν οἰχίαν ἵνα ἦν 

10 χρυμμένη, βία λαβόντες αὐτὴν xal ἀγαγόντες ἐπὶ τὸ 
δικαστήριον ζῶσαν ἅπασι τοῖς παροῦσιν ἐπέδειξαν, 
“Ὧσϑ' ἑπταχοσίων μὲν δικαζόντων, τεττάρων δὲ xal 
δέχα μαρτυρησάντων ἅπερ οὗτος, οὐδεμίαν ψῆφον με- 
τέλαδεν. Καί μοι κάλει τούτων μάρτυρας, 

ΜΑΡΤΥ͂ΡΕΣ. 


zs — 0855. Τίς οὖν ἂν ἀξίως δύναιτο χατηγορῆσαι τῶν τούτῳ 
πεπραγμένων ; ἢ τίς ἂν εὑρεῖν ἔχοι παράδειγμα μεῖζον 


*£- cC 


tur ei dicunt rei capitalis in Palladio. (53) Cratinus, ísto- 
rum insidiis auditis, interea quievit, πὸ mutato consilio alias 


tar ingressi, vi abreptam et in judicium adductam viventem 
omnibus iis qui aderant ostenderunt. Itaque quum septin- 
genti judices sederent, el qualtuordecim idem qnod ille 
testimonium dixissent, iste ne unum quidem suffragium 
tulit. Voca mihi testes harum rerum. 
TESTES. 
55. Quis igilur facinora istius salis acriler insectetur? 


ἀδιχίας xal συκοφαντίας καὶ πονηρίας; [Ἔνια μὲν γὰρ d. probitatis invenietur? Sunt enim quidam injurke, qum 
t£ τῶν 


τῶν ἀδικημάτων οὐκ ἂν ὅλον τὸν τρόπον δηλώσε 
ἀδικησάντων, ἐχ δὲ τῶν τοιούτων ἔργων ἅπαντα τὸν βίον 
20 τῶν ἐξαμαρτανόντων ῥάδιον κατιδεῖν ἐστιν, (66) Ὅστις 
γὰρ τοὺς ζῶντας τεθνάναι μαρτυρεῖ, τίνος ἂν ὑμῖν ἀπο- 
jin Boxe; ἢ ὅστις ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις πράγμασιν 
οὕτω πονηρός ἐστι, τί οὐχ ἂν ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ τολμήσειεν ; 
πῶς δὲ γρὴ τούτῳ πιστεύειν ὑπὲρ αὑτοῦ λέγοντι, ὃς 


as ὑπὲρ ἑτέρων ἐπιορχῶν ἐξελέγχεται; τίς δὲ πώποτε φα- e 


νερώτερον ἐπεδείχθη τὰ ψευδὴ μαρτυρῶν ; τοὺς μὲν γὰρ 
ἐχ τῶν λεγομένων χρίνετε, τὴν δὲ τούτου μαρ- 
τυρίαν, ὅτι ψευδὴς ἦν, εἶδον οἱ δικάζοντες. (57) Καὶ 


non omne ingenium nebulonum aperiant; e talibus autem 
facinoribus tota vita delinquentium facile perspicitur. (56) 
Nam qui viventes testatur esse mortuos , quo is facinore abs- 
tinebiL? aut. qui alienis in rebus ita improbus est, quid in 
suis nom auderet? an vero isti credendum pro se dicenti , 
quem in aliorum gratiam pejerasse constat? Quis unquam 
falsi testimonii evidentius esL convictus? nam alios ex iis, 
quie dicla sunt, judicalis ; istius vero testimonii falsitatem 
judices viderunt. (57) Iste igitur quum tantis criminibus se 


585τοιαῦθ᾽ ἡμαρτηχὼς ἐπιχειρήσει λέγειν ὡς ἡμεῖς ψευδό-- a obstrinxerit, lamen dicere audebit nos mentiri; in quo 


30 μεῦα, ὅμοιον ἐργαζόμενος ὥσπερ ἂν εἴ τῳ Φρυνώνδας 
πανουργίαν ὀνειδίσειεν, 7| Φιλουργὸς ὅ τὸ Γοργόνειον 
ὑφελόμενος τοὺς ἄλλους ἱεροσύλους ἔφασκεν εἶναι, Τίνα 
δὲ προσήκει τῶν μὴ γενομένων παρασχέσθαι μάρτυρας 
μᾶλλον 3 τοῦτον, ὅς αὐτὸς ἑτέροις τὰ ψευδῇ τολμᾷ μαρ- 

85 τυρεῖν:; 

BA. Ἀλλὰ γὰρ Καλλιμάχου μὲν ἐξέσται πολλάχις 
κατηγορεῖν [οὕτω γὰρ παρεσχεύασται πολιτεύεσθαι), 


perinde faciet ac si cui Phrynondas stellionatam objiceret , 
aut Philurgus , qui Gorgonium ( Minerve scutum) surri- 
puit, aliis sacrilezium exprobraret. Quis vero minus rerum 
non factarum subornare estes dubitabit, quam iste, qui 
ipse aliis falsum dicere testimonium audet? 

58. Sed Callimachum sepe licebit accusare : hanc enim 
vite suce rationem esse voluit. Quod autem ad me attinet, 


περὶ δὲ ἐμαυτοῦ τὰς μὲν ἄλλας πάσας παραλείψω )et- | cetera munera reipublicze praestita missa facio omnia ; ejus 


τουργίας, ἧς δ᾽ οὐ μόνον ἄν μοι δικαίως ἔχοιτε χάριν, 
40 ἀλλὰ καὶ τεχμηρίῳ χρήσαισθε περὶ τοῦ παντὸς πρά- 
γματος, ταύτης δὲ μνησθήσομαι πρὸς ὑμᾶς. (5o) "Ὅτε 
γὰρ ἢ πόλις ἀπώλεσε τὰς ναῦς ἐν ᾿Ελλησπόντῳ καὶ τῆς 
δυνάμεως ἐστερήθη, τῶν μὲν πλείστων τριηράρχων 
τοσοῦτον διήνεγχον, ὅτι μετ᾽ ὀλίγων ἔσωσα τὴν ναῦν, 
45 αὐτῶν δὲ τούτων, ὅτι χαταπλεύσας εἰς τὸν Πειραιᾶ 
μόνος οὗ κατέλυσα τὴν τριηραρχίαν, (o0) ἀλλὰ τῶν ἄλ- 


λων ἀσμένως ἀπαλλαττομένων τῶν λειτουργιῶν καὶ πρὸς C 


τὰ παρόντα ἀθύμως διακειμένων, καὶ τῶν μὲν ἄνηλω- 
μένων αὐτοῖς μεταμέλον, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποχρυπτομ ένιων, 
&0 xxl νομιζόντων τὰ μὲν χοινὰ διεφθάρθαι, τὰ δ᾽ ἴδια 
σχοπουμένων, οὐ τὴν αὐτὴν ἐχείνοις γνώμην ἔσχον, ἀλλὰ 
πείσας τὸν ἀδελφὸν συντριηραρχεῖν, παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 





vero, de quo mihi non modo jure gratiam habebitis , sed 
quo etiam testimonii loco de tota re uli queatis,, hujus fa- 
ciam menlionem, (59) Nam quum nostra urbs classe in 
Hellesponto amissa imperio privata esset, plurimis trierar- 
chis ita prostiti, ul meam navem cum paucis conservarim : 
alque inter illos paucos hoc peculiare habui, quod ego solus 
nave in Piraeeum perducta in trierarchia perseveravi : (60) 
quam enim celeri et publica munera cupide excuterent οἱ 
de praesenti statu desperarent el factorum sumptuum paeui- 
teret, et reliqua dissimularent, pulantes aclum esse de re- 
publica, et privalis rationibus consulerent; ego non eodem 
quo illi animo fui, sed, quum fratri meo persuasissem 
ut mihi trierarchim socius esset, naufis de nostro mer- 
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- ^ Ll X 
μισθὸν διδόντες τοῖς ναύταις, καχῶς ἐποιοῦμεν τοὺς πο-- 


IZOKPATOYZ IAPATPAOH ΠΡῸΣ KAAAIMAXON. 


cedem numerantes hostes vexavimus. (61) Denique quum 


λεμίους. (er) 'To δὲ τελευταῖον προειπόντος Λυσάνδρου, d Lysander capite sanxisset, ne quis frumentum δὰ vos adve- 


εἴ τις εἰσάγει σῖτον ὡς ὑμᾶς, θάνατον τὴν ζημίαν, οὕτω 
φιλοτίμως εἴχομεν πρὸς τὴν πόλιν, ὥστε τῶν ἄλλων οὐδὲ 
ὕ τὸν σφέτερον αὐτῶν εἰσάγειν τολμώντων, ἡμεῖς τὸν ὡς 
ἐχείνους εἰσπλέοντα λαμθάνοντες εἰς τὸν Πειραιᾶ χατή- 
γομεν. — 'AvO' ὧν ὑμεῖς ἐψηφίσασθε ἡμᾶς στεφανῶσαι 
xa πρόσθε τῶν ἐπωνύμων ἀνειπεῖν ὡς μεγάλων ἀγαθῶν 
αἰτίους ὄντας. (4) Καίτοι χρὴ τούτους δημοτιχοὺς 


το νομίζειν, οὐχ ὅσοι κρατοῦντος τοῦ δήμου μετασχεῖν τῶν 6 


πραγμάτων ἐπεθύμησαν, ἀλλ᾽ ot δυστυχησάσης πόλεως 

^v * 
προχινδυνεύειν ὑμῶν ἠθέλησαν, xol χάριν ἔχειν οὐχ εἴ 
τις αὐτὸς χαχῶς πέπονθεν, ἀλλ᾽ εἴ τις ὁμᾶς εὖ πεποίηχε, 


883xal πένητας γενομένους ἐλεεῖν οὐ τοὺς ἀπολωλεχότας ἃ 


ι6 τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ τοὺς εἰς ὑμᾶς ἀνηλωχότας. — (83) Ὧν 
^ εἷς ἐγὼ φανήσομαι γεγενημένος, ὃς πάντων ἂν εἴην δυσ- 
τυχέστατος, εἰ πολλὰ τῶν ἐμαυτοῦ δεδαπανημένος εἷς 
τὴν πόλιν, εἶτα δόξαιμι τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύειν, 
xol περὶ μηδενὸς ποιεῖσθαι τὰς παρ᾽ ὑμῖν διαύολάς, ὃς 
20 οὗ μόνον τὴν οὐσίαν ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἐμαυτοῦ 


heret : tanto fuimus in rempublicam studio, ut quum ali 
ne sua quidem importare auderent, nos quod ad illos ve 
hebatur, intercipientes in Pirzeeum perduceremus. Pro 
quibus beneficiis vos publice nobis coronas decrevistis , et 
ut ante statuas heroum proclamaremur, tanquam optime 
de republica meriti, censuistis. (62) Atqui populares la 
bendi sunt non qui florente populari statu se cum populo 
conjungunt, sed qui afflicta et jacente republica pro vobis 
viue discrimen adierunt : neque istis gratia est habenda, 
qui privatim eladem aliquam acceperunt , sed his qui vobis 
bene fecerunt; neque illi pauperes commiseralione digni suat 
qui suas opes ipsi perdiderunt, sed qui eas vestra casn 
insumpserunt. (63) E quorum numero me fuisse comperie- 
tis, qui quidem omnium essem infelicissimus, quum de meo 
magnos sumptus in rempublicam fecerim, si jam viderer 
alienis insidiatus esse, et infamiam apod vos subeundam 
negligerem , quum non rem familiarem tantum , sed vitam 


περὶ ἐλάττονος φαίνομαι ποιούμενος τοῦ παρ᾽ ὑμῖν &0- b etiam minoris fecerim quam vestram approbationem. (6i) 


δοχιμεῖν, (64) Ti δ᾽ οὐχ ἂν ὑμῶν μεταμελήσειεν, el 
xai μὴ παραχρῆμα, ἀλλ’ ὀλίγον ὕστερον, εἰ τὸν μὲν 
συχοφάντην ἴδοιτε πλούσιον γεγενημένον, ἐμὲ δ᾽ ἐξ ὧν 
. 45 ὑπέλιπον λειτουργῶν, xal τούτων ἐχπεπτωχότα ; καὶ 
τὸν μὲν μηδὲ πώποτε ὑπὲρ Guy χινδυνεύσαντα μεῖζον 
xa τῶν νόμων xai τῶν συνθηχῶν δυνάμενον, (65) ἐμὲ 


δὲ τὸν οὕτω πρόθυμον περὶ τὴν πόλιν γεγενημένον μηδὲ € 


τῶν δικαίων ἀξιούμενον τυγχάνεινᾳ τίς δ᾽ οὐκ ἂν δωῖν 
..80 ἐπιτιμήσειεν, εἰ πεισθέντες ὑπὸ τῶν Καλλιμάχου λόγων 
τοσαύτην πονηρίαν ἡμῶν χαταγνοίητε , obc ἐχ τῶν ἔρ- 
γῶν χρίναντες δι᾽ ἀνδραγαθίαν ἐστεφανώσατε, ὅτ᾽ οὐδ᾽ 
οὕτω ῥάδιον ἦν ὥσπερ νῦν τυχεῖν ταύτης τῆς τιμῆς; 
(eo) Τοὐναντίον δ᾽ ἡμῖν συμδέθηκεν 7| τοῖς ἄλλοις" οἱ μὲν 
' 36 γὰρ ἄλλοι τοὺς εἰληφότας τὰς δωρεὰς ὑπομιμνήσχουσιν, 
ἡμεῖς δ᾽ ὁμᾶς τοὺς δεδωχότας ἀξιοῦμεν μνημονεύειν, ἵν᾽ 
ὑμῖν τεχμήριον τῶν εἰρημένων ἁπάντων xal τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων τῶν ἡμετέρων γένηται. (67) Δῆλον δ᾽ ὅτι 
ταύτης τῆς τιμῆς ἀξίους ἡμᾶς αὐτοὺς παρείχομεν οὐχ 
40 ἵνα ὀλιγαρχίας γενομένης τἀλλότρια διαρπάζοιμεν, ἀλλ᾽ 
᾿ς ἕνα σωθείσης τῆς πόλεως οἵ τ᾽ ἄλλοι τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν 
ἔχοιεν, ἡμῖν τε παρὰ τῷ πλήθει τῶν πολιτῶν χάρις 


ὀφείλοιτο' ἣν ἡμεῖς νῦν ἀπαιτοῦμεν, οὐ πλέον ἔχειν τοῦ e 


δικαίου ζητοῦντες, ἀλλ᾽ ἀποφαίνοντες μὲν ὡς οὐδὲν 
46 ἀδιχοῦμεν " " τοῖς ὅρχοις xal ταῖς συνθήχαις ἐμμένοντες. 
(es) Καὶ γὰρ ἂν εἴη δεινόν, εἰ τοὺς μὲν ἠδιχηχότας τι- 
μωρίας ἀφεῖναι κύριαι ἐγένοντο, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τοῖς εὖ πε- 
ποιηχόσιν ἄχυροι χατασταθεῖεν. Ἄξιον δὲ τὴν παροῦ- 


Quem vero vestrüm non poeniteret , si non statim, at paullo 
post, si calumniatorem ditatum videretis, me vero spoliatum 
etiam iis quae post obita munera publica reliqua mihi feci? 
et eum qui nunquam ullum pro vobis periculum adiit, ples 
posse et legibus et fcederibus, (65) me vero, cujus tantum 
studium in rempublicam exstilit, ita contemni , ut ne jes 
quidem meum consequar ? Quis vero vos non reprebenderet, 
si Callimachi verbis adducti tante nos improbitatis damsa- 
retis , quos judicio e re ipsa facto propter fortitudinem coro- 
nastis, quo tempore non ita facileserat , ut nunc, istum ho 
norem consequi? (66) Usuvenit autem nobis diversm 
quiddam ab aliis. Ceteri enim suorum beneficiorum me- 
moriam renovare dicendo solent; nos vero postulamus st 


d Vestra in nos beneficentiz recordemini, quo ea quasi te 


stimonio sit nostr: orationi, totiusque vitae nostrae ratieoem 
ostendat. (67) Neque vero obscurum est non ideo nos isi 
honore potiri studuisse , ut in oligarchia opes aliorum diri- 
peremus, sed ut urbe conservata et alii sua tenerent et nobis 
multitudo civium gratiam deberet; quam nos modo repe 
scimus, non id querentes , ut sequo plus habeamus, sed 
illud declarantes nos nec injuriam facere cuiquam** & 
jusjurandum ac federa servare. (68) Perabsurdum evim 
esset , ea rata haberi ad absolvendos eos qui contra rempe 
blicam fecerunt ; in nobis autetn, qui bene meriti sumas, 
omnem amiltere auctoritatem. Operae pretium est aulem 
hunc rerum statum tueri; et considerandum alias urbes 


384cav τύχην διαφυλάττειν ἐνθυμουμένους ὅτι ἑτέρας μὲν ἃ federa jam in seditiones conjecisse, nostrae ad concordiam 


* pu πόλεις ἐποίησαν ἤδη συνθῆκαι στασιάσαι, τὴν δ᾽ ἧμε- 
τέραν μᾶλλον ὁμονοεῖν. Ὧν χρὴ μεμνημένους ἅμα τά 
τε δίκαια χαὶ τὰ συμφέροντα ψηφίζεσθαι. 


augendam profuisse. Hsec igitur meminisse debetis, vt 
simul el qua justa sint et reipublicae quae conducani , ἐδ’ 
cernatis. 


ISOCRATIS ΟΙΝΕΤΙΟΙΒ, 869 
19. 19. Pu 9; ἊΨ 
Cub y dts 1 
AITINHTIKOX. ZGINETICUS. — ' 
"Evéuitow μέν, ὦ ἄνδρες Αἰγινῆται, οὕτω xaxÀocb Putabam, viri JEginet, Thrasylochum suis rebus ita 
ουλεῦσθαι περὶ τῶν ἑαυτοῦ Θρασύλοχον, ὥστε μη- — recte consuluisse , ut nemo nnquam adventurus esset , qui 
X ἄν ποτ᾽ ἐλθεῖν ἐναντία πράξοντα ταῖς διαθήχαις testamentum, quod is reliquit, oppugnaret. Quum autem 
ἐχεῖνοις χατέλιπεν" ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἀντιδίχοις τοιαύτη, TEEESYENECEC GNI oes 
b γνώμη παρέστηχεν ὥστε xul πρὸς οὕτως ἐχούσας αὐ ὃ γε τσ 2 
τὰς ἀμφισδητεῖν, ἀναγχαίως ἔχει παρ᾽ ὑμῶν πειρᾶσθαι miim Agr e APO, Aot, Aa pA, 70 
τῶν δικαίων τυγχάνειν, (2) Τοὐναντίον δὲ πέπονθας "eum jus queam adipisci, (3) Longe autem aliter affectus 
τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρώπων. Τοὺς μὲν γὰρ ἄλλους Sum, quam plerique mortales. Nam alios graviter ferre 
δρῶ χαλεπῶς φέροντας, ὅταν ἀδίχως περί τινος κινδυ- — Video, si qua. de re per infariam in periculum vocantur : 
10 νεύωσιν" ἐγὼὸν δ᾽ ὀλίγου δέω χάριν ἔχειν τούτοις ὅτι με ego. vero non. mullum absum quin istis gratiam habeam, 
d8asl τουτονὶ τὸν ἀγῶνα κατέστησαν. Ἀχρίτου μὲν γὰρ ἃ quod mihi litem hanc intenderunt, Nisi enim res in judi- 
^ Évtoc τοῦ πράγματος oUx ἂν ἠπίστασθ᾽ ὁποῖός τις γεγε- — cium adducta esset , liaud scivisselis quae mea in defunctum 
νημένος περὶ τὸν τετελευτηκότα χληρονόμος εἰμὶ τῶν — merila, cujus hueredilas mihi relicta est , exstilissent : re au« 
ἐκείνου" πυθόμενοι δὲ τὰ πραχθέντα πάντες εἴσεσί᾽ ὅτι — tem tota cognita intelligetis me majus. etiam quam tantum 
15 διχαίως ἂν καὶ μείζονος ἣ τοσαύτης δωρεᾶς ἠξιώθην. — praemium meruisse. (3) Par autem fuit etiam istam, quie de 
(3) Χρῆν μέντοι καὶ τὴν ἀμφισθητοῦσαν τῶν χρημάτων — pecuniis controversiam facit, non facultates a Thrasylocho 
μὴ παρ᾽ ὑμῶν πειρᾶσθαι λαμδάνειν τὴν οὐσίαν ἣν Θρα- εὐ a vibís repetita κῶς ΟΣ 
σύλοχος κατέλιπεν, ἀλλὰ περὶ ἐκεῖνον χρηστὴν οὖσαν, " ; LE Ne e: de dameli. 
οὕτως ἀξιοῦν αὐτῆς ἐπιδικάζεσθαι. Νῦν δ᾽ αὐτῇ co- ΡΒ 090 θοῦ, mum lege agere ἀδ αι 
29 σούτου δεῖ μεταμέλειν ὧν εἰς ζῶντα ἐξήμαρτεν, ὥστε b ne Nupc tantum abes s eem: poniiedi erga vivuntbni 
xal τεὐνεῶτος αὐτοῦ πειρᾶται τήν τε Ova ἄχυρον deliquisse , ut eo etiam defuncto et testamentum ejus simul 
ἅμα χαὶ τὸν οἶχον ἔρημον ποιῆσαι. (4) Θαυμάζω δὲ — drritumn (acere et familiam exstinguere conetur. (4) Miror 
xa τῶν πραττόντων ὑπὲρ αὐτῆς, εἰ διὰ τοῦτ᾽ οἴονται — etiam patronos mulieris, si propterea putant honestum esse 
χαλὸν εἶναι τὸν κίνδυνον, ὅτι μὴ κατορθώσαντες οὐδὲν — certamen hoc, quod eliam victi nullam jacturam facturi 
35 μέλλουσιν ἀποτίσειν. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι μεγά- — sint Ego enim illam quoque magnam cladem esse puo, 
ler ἦναι καὶ ταύτην Gv, ἂν Het Ts Os quini per clummiam ate ceri impii 
ἀδίχως ἀμφισθητοῦσιν, ἔπει ἵν t χείρους ε 
ναι, Τὴν μὲν οὖν itur Er ἐξ αὐτῶν spina postea a vobis habeatur, Sed — malitiam res ipsa 
γνώσεσθ᾽, ἐπειδὰν διὰ τέλους ἀκούσητε τῶν πεπρα- C declarabit, ubi acta omnia | ab inilio ad extremum audive- 
I * ὅθεν δ᾽ οἴομαι τάχιστ' ἂν ὑμᾶς μαθεῖν περὶ riis. Inde autem narrandi primordia capiam, unde vos 
y ἀμφισδητοῦμεν, ἐντεῦθεν ἄρξομαι διηγεῖσθαι, celerrime puto controversiam cogniluros. 

5. Θράσυλλος [γὰρ] ὃ πατὴρ τοῦ καταλιπόντος τὴᾶόδὁᾷὀ ἠὀήἨ5- Thrasyllus pater ejus, qui me testamento hzeredem in- 
διαθήχην παρὰ μὲν τῶν προγόνων οὐδεμίαν οὐσίαν πα -ὀ — slituit, a majoribus nullas opes habuit, sed hospitii neces- 
ρέλαθε, ξένος δὲ Πολεμαινέτῳ τῷ μάντει γενόμενος — situdine cum haruspice Polemueneto inifa ia se in ejus 

36 οὕτως οἰκείως διετέθη πρὸς αὐτὸν, ὥστ᾽ ἀποθνήσχων — amicitiam insinuavit, ut ille moriens ei et libros divinatio- 
ἐχεῖνος τάς τε βίδλους τὰς περὶ τῆς μαντικῆς αὐτῷ ον pelisuerit εἰ facultatum qua adhuc supersunt partem 


χατέλιπε xo τῆς οὐσίας μέρος τι τῆς νῦν οὔσης ἔδω-- 
xtv. (e) Λαδὼν δὲ Θράσυλλος ταύτας ἀφορμὰς d dederit, (6) Thrasyllus autem his commoditatibus usus 


ἐχρῆτο τῇ Ξέχνη" πλάνης δὲ γενόμενος xa. διαιτηθεὶς arlem exercebat. Qui quum multa loca circuirel et in 
au £v πολλαῖς πόλεσιν ἄλλαις τε γυναιξὶ συνεγένετο, ὧν pluribus civilalibus commorarclur , lum cum aliis mulier- 
nat xal παιδάρι᾽ ἀπέδειξαν, ἃ ἐχεῖνος οὐδὲ πώποτε — culis consuevit, quarum nonnullae liberos etiam pepere- 
γνήσια ἐνόμισε, καὶ δὴ καὶ τὴν ταύτης μητέρα ἐν τού- — punt, quos ille nanquam | pro legitimis habuit, tum. istius 
is τοῖς χρόνοις dE Uus δ᾽ yu τε ἊΣ matrem illis temporibus accepit. (7) Quum autem magnis 
ἐχτήσατο xal τὴν πατρίδα ἐπόθεσεν, ἐχείνης μὲν ᾿ μόρας | 

as καὶ τῶν ἄλλων ἀπηλλάγη, καταπλεύσας δ᾽ εἷς Σίφνον e — hen ἜΝ ten d : 
ἔγημεν ἀδιλφὴν τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, πλούτῳ μὲν Το petto zx 
αὐτὸς πρῶτος ὧν τῶν πολιτῶν, γένει δὲ xal τοῖς ἄλλος — "ororem, quum pesquimn cb dp AC 
ἀξιώμασιν εἰδὼς τὴν ἡμετέραν οἰκίαν προέχουσαν. (9) nobilitate et aliis dignitatibus nostram familiam inter alias 
386 0c δὲ σφόδρα ἠγάπησε τὴν τοῦ πατρὸς φιλίαν, ὥστ᾽ a Ininere sciret. (8) Tantopere autem patris mei amicitia de- 
τὺ ἀποθανούσης ἐκείνης ἄπαιδος αὖθις ἡγώγετο ἀνεψιὰν — lectatus est, ut, quum amita mea sine liberis. decessissel , 
τοῦ πατρύς,, οὗ βουλόμενος διαλύσασθαι τὴν πρὸς fiu — rursus patris consobrinam duxerit, quo necessitudo inter 
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οἰχειότητα. Οὐ πολὺν δὲ χρόνον συνοιχήσας ταῖς αὐταῖς 
τύχαις ἐχρήσατο xal περὶ ταύτην, αἷσπερ xal περὶ τὴν 
προτέραν. (0) Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἔγημεν ἐχ Σερίφου παρ᾽ 
ἀνθρώπων πολὺ πλείονος ἀξίων 7| χατὰ τὴν αὑτῶν πό- 
λιν, ἐξ ἧς ἐγένετο Σώπολις χαὶ Θρασύλοχος καὶ θυγάτηρ 
ἡ νῦν ἐμοὶ συνοικοῦσα. Θράσυλλος μὲν οὖν, τούτους 
μόνους παῖδας γνησίους καταλιπὼν χαὶ χληρονόμους 
τῶν αὑτοῦ καταστήσας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν. 
10, Ἐγὼ δὲ xal Θρασύλοχος τοσαύτην φιλίαν παρὰ 
fo τῶν πατέρων παραλαθόντες ὅσην ὀλίγῳ πρότερον διη- 
γησάμην, ἔτι μείζω τῆς ὑπαρχούσης αὐτὴν ἐποιήσαμεν. 
"Ewc μὲν γὰρ παῖδες ἦμεν, περὶ πλέονος ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἡγούμεθα ἣ τοὺς ἀδελφούς, xal οὔτε θυσίαν οὔτε θεω- 
ρίαν οὔτ᾽ ἄλλην ἑορτὴν οὐδεμίαν χωρὶς ἀλλήλων ἤγο- 
15 μεν" ἐπειδὴ δ᾽ ἄνδρες ἐγενόμεθα, οὐδὲν πώποτ᾽ ἐναν- 
τίον ἡμῖν αὐτοῖς ἐπράξαμεν, ἀλλὰ xol τῶν ἰδίων ἐχοι- 
γωνοῦμεν xol πρὸς τὰ τῆς πόλεως ὁμοίως διεχείμεθα, 
xai φίλοις καὶ ξένοις τοῖς αὐτοῖς ἐχρώμεθα. — (1) Καὶ 
τί δεῖ λέγειν τὰς οἴχοι χρήσεις; ἀλλ᾽ οὐδὲ φυγόντες ἀπ’ 
20 ἀλλήλων ἠξιώσαμεν γενέσθαι, Τὸ δὲ τελευταῖον φθόῃ 


σι 


ἰσχόμενον αὐτὸν xal πολὺν χρόνον ἀσθενήσαντα, καὶ d 


τοῦ μὲν ἀδελφοῦ Σωπόλιδος αὐτῷ πρότερον τετελευτη- 
xótoc , τῆς δὲ μητρὸς καὶ τῆς ἀδελφῆς οὕπω παρουσῶν, 
μετὰ τοσαύτης ἐρημίας γενόμενον οὕτως ἐπιπόνως xal 
45 χαλῶς αὐτὸν ἐθεράπευσα, ὥστ᾽ ἐχεῖνον μὴ νομίζειν 
ἀξίαν μοι δύνασθαι χάριν ἀποδοῦναι τῶν πεπραγμένων. 
(12) Ὅμως δ᾽ οὐδὲν ἐνέλιπεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πονήρως διέ- 
x£txo xai οὐδεμίαν ἐλπίδα εἶχε τοῦ βίου, παραχαλέσας 


IZOKPATOYZ AITINHTIKOZ. 


nos et affinitas permaneret ; quam quum non diu in marri- 
monio habuisset , eodem fato hac, quo etiam prior, illi 
ereptaest. (9) Post ea Seriphiam duxit ex familia multo 
prestantiore quam pro existimatione illius urbis. Ex ea 
suscepit Sopolidem et Thrasylochum et filiam , quae nonc 
est uxor mea. Thrasyllus igitur his solis legitimis liberis 


relictis heeredibusque institutis decessit. 
10. Ego vero et Thrasylochus tam arctam amicitiam , ut 


paullo ante exposui, ἃ patribus acceptam arctiorem etiam 
C effecimus. Namet pueri adbuc pluris uterque alterum facie- 
bamus quam fratres , neque vel sacrificium vel spectaculum 
vel alium festum diem seorsum celebrabamus. Et adulti 
jam nunquam alter alterum ulla re offendimus, sed et privata 
communicabamus et de re publica consentiebamus, et amicis 
et hospitibus utebamur iisdem. (11) Sed quid de dome 
stica familiaritate dico, quum ne in exilio quidem volneri 
mus divelli ? Postremo eum tabe correptum et longo tem- 
pore decumbentem (quum quidem frater ejus Sopolis jam 
obiisset , mater vero et soror nondum advenissent), ita de- 
stitutum ab omnibus tanta industria et fide curavi, et 
ipse mihi pro meriis nullo modo parem posse referri gra- 
tiam crederet. (12) Nihil tamen in se desiderari passus est; 
sed ingravescente morbo quum jam nullam vitz spem babe- 


μάρτυρας υἱόν μ᾽ ἐποιήσατο xal τὴν ἀδελφὴν τὴν ἕαυ- 6 ret, testibus advocatis me adoptavit et quum sororem tsm 


30 τοῦ xal τὴν οὐσίαν ἔδωχεν. Καί μοι λαδὲ τὰς διαθή- 
xac. 
ΔΙΑΘΗΚΑΙ͂. 


Ἀνάγνωθι δή μοι χαὶ τὸν νόμον τὸν Αἰγινητῶν " 


facultates suas mihi dedit. Cape mihi testamentum. 
TESTAMENTUM. 


Recita mihietiam JEginetarum legem. Nam ad bajus pra- 


xatk γὰρ τοῦτον ἔδει ποιεῖσθαι τὰς διαθήκας" ἐνθάδε Scriptum faciendum fuit testamentum , quum hic inqeilis 


γὰρ μετῳχοῦμεν. 
NOMOX. 


35 13. Κατὰ τουτονὶ τὸν νόμον, ὦ ἄνδρες Αἰγινῆται, 
υἷόν μ᾽ ἐποιήσατο Θρασύλοχος, πολίτην μὲν αὑτοῦ xat 


essemus. 
LEX. 


13. Hac lege, JEginete, Thrasylochus me adopüiril, 
civem suum et amicum, et , si genus spectetis, Sipbniorum 


δδ7φίλον[ὄντα], γεγονότα δ᾽ οὐδενὸς χεῖρον Σιφνίων, πεπαι- ἃ nemine deteriorem et eodem modo secum institutam e 


δευμένον δ᾽ ὁμοίως αὑτῷ xal τεθραμμένον: ὥστ᾽ οὐχ 
οἶδ᾽ ὅπως ἂν μᾶλλον χατὰ τὸν νόμον ἔπραξεν, ὃς- τοὺς 
40 ὁμοίους χελεύει παῖδας εἰσποιεῖσθαι. Λαβὲ δή μοι xal 
τὸν Κείων νόμον, xa0' ὃν ἡμεῖς ἐπολιτευόμεθα. 
ΝΟΜΟΣ, 

14. Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες Αἰγινῆται, τούτοις μὲν 
τοῖς νόμοις ἠναντιοῦντο, τὸν δὲ παρ᾽ αὑτοῖς χείμενον 
σύνδιχον εἶχον, ἧττον ἄξιον ἦν θαυμάζειν αὐτῶν νῦν δὲ 

45 χἀχεῖνος ὁμοίως τοῖς ἀνεγνωσμένοις χεῖται. 
λαδὲ τὸ βιθλίον. 
NOMOZ. 


ts. Τί οὖν ὑπόλοιπόν ἐστιν αὐτοῖς, ὅπου τὰς μὲν 


διαθήκας αὐτοὶ προσομολογοῦσι Θρασύλοχον χαταλι-- 


educatum. Quare haud scio quomodo legem magi ob- 
servare potuerit, qua jubet ejusdem conditionis homises 
adoptari. Cape mihi Ceorum etiam legem , qua nos οἱ cives 
utebamur. 


LEX. 


14. Quodsi, /Eginetz , has leges ita oppugnarent, εἰ 
patrie suze lege niterentur, minus esset mirandum : nae 
illa etiam cum iis, quz jam recitatze sunt, convenit, Rar- 


Καί μοι b sum cape mihi libellum. 


LEX. 


15. Quid eis igitur est reliquum, quum et ipsi testamen- 
tum hoc a Thrasylocho relictum esse fateantur, et lege: 


P—— 


- 


ISOCRATIS JEGINETICUS. € 
πεῖν, τῶν δὲ νόμων τούτοις μὲν οὐδείς. ἐμοὶ δὲ πάντες — illis nulle , mihi vero omnes patrocinentur? primum vestra 


βοηθοῦσι, πρῶτον μὲν 6 παρ᾽ ὑμῖν τοῖς μέλλουσι δια- negotio judieaturi | 

Cra ege tae id rer Rcge os Mehta iii eme Lia 
ow τὴν διαϑήχην καταλιπών, ἔτι δ᾽ ὃ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς — quz apud istos τεῖοῦ, qu dapes aieo 
5 ἀμφισδητοῦσι χείμενος; Καίτοι τίνος àv ὑμῖν ἀποσχέ- — Quid vero non iod cae urcpr ean faciunt. 

σθαι δοκοῦσιν, οἵτινες ζητοῦσι πείθειν ὑμᾶς ὡς χρὴ τὰς € dere vobis conantur, ut testamentum ai st ορρλ ες ὁ 

διαθήκας ἀχύρους ποιῆσαι τῶν μὲν νόμων οὕτως £yóv- — haec legum sententia sit et. ρυφκνμυνγαρτι ον ζρὰν μὰ 

τῶν, ὑμῶν δὲ χατ᾽ αὐτοὺς ὁὀμωμοχότων Ψηφιεῖσθαι: 'ononeiandi MCN Citt νκιριοιννν κα — 

16. Περὶ μὲν οὖν αὐτοῦ τοῦ πρά d pem - ἊΣ 

1ὸ δεδεῖχθαι νομίζω" ἵνα δὲ μηδεὶς dee PME od δὰ ΕΣ M Bp C TON ct qun 
BNULUexe (ctis ἔχειν τὸν λῆρον μήτε ταὐτὴν inis putet parvas ob causas hzereditatem adeplum ant istam. * 
γεγενημένην ἡ Ορουξλοχον ἀκοσνένδεδεύ Qi gii: officio erga Thrasylochum funcetam | ea fraudari , his etiam 
μάτων, βούλομαι xad περὶ τούτων εἰπεῖν. Αἰσχυνθείην d de rebus dicam. Nam defuncti vieem me puderet, nisi 
γὰρ ἂν ὑπὲρ τοῦ τετελευτηκότος͵ εἰ μὴ πάντες πεισθείητε vobis omnibus persuaderetur eum haec non tantum secun- 

15 μὴ μόνον ὡς κατὰ τοὺς νόμους ἀλλ᾽ ὡς xal δικαίως dum leges, sed etiam jure egisse - i17) Maus ma ἢ 
ταῦτ᾽ ἔπραξεν. — (17) 'Ῥαδίας δ᾽ ἡγοῦμαι τὰς ἀποδείξεις probataruus confido. Tantum ἰ AD) SRM Pall 
BU Tontsr qie Jepésspe, dd αὔτη μὸν um . Tantum enim inter nos interfuit , ut 
κατὰ γένος ἀμφισδητοῦσα πάντα τὸν χρόνον διετέλεσε ἐφ δα δ AUNT E 
χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον χαὶ πρὸς Σώπολιν καὶ πρὸς τὴν cum illo et Sopolide el horum matre lítigarit et inimicitias 

20 μητέρ᾽ αὑτῶν διαφερομένη xal δυσμενῶς ἔχουσα, ἐγὼ exercueril; ego vero non tanlum erga Thrasylochum οἱ 
d eet decis fm v ἀδελφόν, ἀλλὰ e fratrem praeclare me gesserim , sed has wa facultates de 

αὐτὴν τὴν οὐσίαν ἧς ἀμφισθητοῦ ανήσο- Quibus controversia. icissime at . 
tado m ius Masa rient γή (χορ est, am atque optima (ide cu- 

18. Καὶ περὶ μὲν τῶν παλαιῶν πολὺ 

“85 λέγειν" ὅτε δὲ Πασῖνος Πάρον eri gp ina " MIR T 
ΩΣ ὑπεχκείμενα το ἐν ulvlae ual ΟΝ Hf. sum fuerit. Quum autem Ρ δβίηνιδ Parum cepisset, maxi- 
gggvots τοῖς ἐμοῖς" ζφόμεθα γὰρ μάλιστα ταύτην τὴν νῆσον a nus per cup auo eq m 
| ἄσφαλῶς ἔχειν. ᾿Ἀπορούντων δ᾽ ἐχείνων χαὶ νομιζόν- beat, quod banc ἰαβαῖδαι omalomene Gilet gatalu- 
| τῶν 24d ἀπολλρένκι, πλεύσας ἐγὼ τῆς νυχτὸς ἐξεκό- 1508. Quum vero illi angerentur ac ne omnia periissent 
(30 μι ς τὰ χρήματα, χινδυνεύσας περὶ τοῦ σώμα- limerenL, ego noctu conscenso navigio exportavi illi 
τος" (t9) ἐφρουρεῖτο μὲν γὰρ f χώρα, συγκατειληφότες  niascum vie meae periculo. (19) In » enim iif 
δ᾽ ἦσάν τινες τῶν ἡμετέρων φυγάδων τὰν πόλιν, οἵ μιᾶς — sidia | : NATA T 
stunt L disposita, el urbem quidam nostrorum exulum oceu- 
ἡμέρας ἀπέκτειναν αὐτόχειρες γενόμενοι τόν τε πατέρα 
πο ἐνὸν δ υρκηδστίν μὰ πρὴν. ui c] odere rege der rir 
T τοις ἀνεψιοὺς τρεῖς, Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν ἀὰ σνέλωνοδιν; b meum δὲ praeler hos tres consobrinos ipsi suis manibus per 
| jt ἀλλ' iy dy: xw πλέων, ἡγούμενος ὁμοίως με δεῖν scelus occiderunt. Me tamen nihil horum avertit, quum 
ὑπὲρ ἐχείνων κινδυνεύειν ὥσπερ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, — (uo) persuasum haberem mihi non minus pro eis quam pro me 
| Μετὰ δὲ ταῦτα φυγῆς ἡμῖν γενομένης ix τῆς πόλεως ipso pericula esse subeunda. (20) Deinde uum urbe 
μετὰ τοσούτου θορύδου χαὶ δέους, ὥστ᾽ ἐνίους xal τῶν  leremur tanto cum tumul | trepidatione voe 
(«o σφετέρων αὐτῶν ἀμελεῖν, οὐδ᾽ ἐν τούτοις TOL i | igerent rss. Apis 
| , ις τοῖς χᾶχοις — guosetiam negl 
ἤγάπησα εἶ τοὺς οἰχείους τοὺς ἐμαυτοῦ διασῶσαι δυνη- (€—ÀX —— — 
θείην, ἀλλ᾽ εἰδὼς Σώπολιν μὲν ἀποδημοῦντα, αὐτὸν δ᾽ c dopestdoos soy, sotadttuge; WE quy HN ΒΟΡΟΙΚΟΝ 
ἐκεῖνον ἀρρώστως διακείμενον, συνεξεχόμισ᾽ αὐτῷ xol abesse , tum illum ipsum aegrotare sciebam , una cum eo et 
τὴν μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν xal τὴν οὐσίαν ἔπ αϑὰν. matrem et sororem et opes universas exluli. Quem igitur 
a5 Καίτοι τίνα διχαιότερον αὐτὴν ἔχειν ἦ τὸν τότε μὲν 88 tequius est habere quam qui et tum conservavit et nunc 
συνδιασώσαντα,, νῦν δὲ παρὰ τῶν κυρίων εἰληφότα; ab iis quorum illze fuerunt accepit ? 

21, Τὰ μὲν τοίνυν εἰρημένα ἐστὶν ἐν οἷς ἐκινδύνευσα 21. Et uec de iis temporibus dicta sint , quibus pericula 
μέν, ga ! δ' οὐδὲν ἀπέλαυσα" ἔχω δὲ καὶ τοιαῦτ᾽ quidem adii, sed nihil mali pe : proferre 
εἰπεῖν, ἐξ ὧν ἐκείνῳ χαριζόμενος αὐτὸς ταῖς μεγίσταις | " τ» —— 

po συμφοραῖς περιέπεσον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἤλθομεν εἰς Μῆ-- d μεσ; ψαίμ ode APRI OBEN ΟΟΣ 
λον, αἰσθόμενος ὅτι μέλλοιμεν αὐτοῦ καταμένειν, ἐδεῖτό maximas isckdl; Ménm enim quum γαδμάσον nées 
μου συμπλεῖν εἰς Τροιζῆνα καὶ μηδαμῶς αὐτὸν ἀπολι- sensisset ibi mansuros, rogavit ut Tro»zenem secum navi- 

| nod ἀρρωστίαν τοῦ σώματος xal τὸ πλῆθος  Harem etse nequaquam relinquerem, et corporis in(irmitate 
ἐχθρῶν, xal ὅτι χωρὶς ἐμοῦ γενόμενος οὐδὲν ἕξοι οἱ mnulltitudine inimicorum commemorata, οἱ quod a me de- 
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χρῆσθαι τοῖς αὑτοῦ πράγμασι. (12) Φοθουμένης δὲ 
τῆς μητρός, ὅτι τὸ χωρίον ἐπυνθάνετο νοσῶδες elvat, 
xal τῶν ξένων συμθουλευόντων αὐτοῦ μένειν, ὅμως 
ἔδοξεν ἡμῖν ἐκείνῳ χαριστέον εἶναι. Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ e 
5 οὐχ ἔφθημεν εἰς Τροιζῆνα ἐλθόντες, xal τοιαύταις νό- 
σοις ἐλήφθημεν, ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν παρὰ μιχρὸν ἦλθον 
ἀποθανεῖν, ἀδελφὴν δὲ χόρην τετραχαιδεχέτιν γεγονυῖαν 
ἐντὸς τριάκονθ᾽ ἡμερῶν χατέθαψα,, τὴν δὲ μητέρα οὐδὲ 
δϑϑπένθ᾽ ἡμέραις ἐκείνης ὕστερον. Καίτοι τίν᾽ οἴεσθέ με ἃ 
30 γνώμην ἔχειν τοσαύτης μοι μεταδολῆς τοῦ βίου γεγε- 
νημένης; (23) ὃς τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἀπαθὴς ἦν χα- 
χῶν, νεωστὶ δ᾽ ἐπειρώμην φυγῆς καὶ τοῦ παρ᾽ ἑτέροις 
μὲν μετοικεῖν, στέρεσθαι δὲ τῶν ἐμαυτοῦ, πρὸς δὲ τού- 
τοις ἑώρων τὴν μητέρα τὴν ἐμαυτοῦ xal τὴν ἀδελφὴν 
15 dx. μὲν τῆς πατρίδος ἐχπεπτωχυίας, ἐπὶ ξένης δὲ χαὶ 
παρ᾽ ἀλλοτρίοις τὸν βίον τελευτώσας. “Ὥστε οὐδεὶς ἄν 
μοι δικαίως φθονήσειεν, εἴ τι τῶν Θρασυλόχου πρα- 
Ὑμάτων ἀγαθὸν ἀπολέλαυχα" χαὶ γὰρ ἵνα χαρισαίμην 
ἐχείνῳ, χατοιχισάμενος ἐν Τροιζῆνι τοιαύταις ἐχρη- 
80 σάμην συμφοραῖς, ὧν οὐδέποτ᾽ ἂν ἐπιλαθέσθαι δυνη- 
θείην. 

24. Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦθ᾽ ἕξουσιν εἰπεῖν, ὡς εὖ μὲν 
πράττοντος Θρασυλόχου πάντα ταῦθ᾽ ὑπέμενον, δυστυ- 
χήσαντα δ᾽ αὐτὸν ἀπέλιπον᾽ ἐν αὐτοῖς γὰρ τούτοις ἔτι 

e» σαφέστερον xal μᾶλλον ἐπεδειξάμην τὴν εὔνοιαν ἣν 
εἶκον εἷς ἐχεῖνον. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰς Αἴγιναν χατοιχισά- 
μένος ἠσθένησε ταύτην τὴν νόσον ἐξ ἧσπερ ἀπέθανεν, 
οὕτως αὐτὸν ἐθεράπευσα ὡς οὐχ οἶδ᾽ ὅστις πώποθ᾽ ἕτε-- 
ρὸς ἕτερον, τὸν μὲν πλεῖστον τοῦ χρόνου πονήρως μὲν 

80 ἔχοντα, περιιέναι δ᾽ ἔτι δυνάμενον, ἕξ μῆνας δὲ συνεχῶς 
ἐν τῇ χλίνη xelusvov. — (a5) Καὶ τούτων τῶν ταλαιπω- 
ριῶν οὐδεὶς τῶν συγγενῶν ὑετασχεῖν ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐπισχεψόμενος ἀφίχετο, πλὴν τῆς μητρὸς xat τῆς ἀδελ- 
φῇς, at πλέον θάτερον ἐποίησαν" ἀσθενοῦσαι γὰρ ἦλθον 

35 ἐκ Τροιζῆνος, ὥστ᾽ αὐταὶ θεραπείας ἐδέοντο. "AX 
ὅμως ἐγώ, τοιούτων τῶν ἄλλων περὶ αὐτὸν γεγενημέ- 
νων, οὐχ ἀπεῖπον οὐδ᾽ ἀπέστην, ἀλλ᾽ ἐνοσήλευον αὐτὸν 
μετὰ παιδὸς ἑνός" οὐδὲ γὰρ τῶν οἰχετῶν οὐδεὶς ὑπέμε- 
γεν" (26) χαὶ γὰρ φύσει χαλεπὸς ὧν ἔτι δυσχολώτε- 

40 ρὸν διὰ τὴν νόσον διέχειτο, ὥστ᾽ οὐχ ἐχείνων ἄξιον θαυ- 
μάζειν, εἰ μὴ παρέμενον, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ὅπως ἐγὼ 
τοιχύτην νόσον θεραπεύων ἀνταρχεῖν ἠδυνάμην" (27) ὃς 
ἕμπυος μὲν ἦν πολὺν χρόνον, ἐκ δὲ τῆς χλίνης οὐχ 
ἠδύνατο χινεῖσθαι, τοιαῦτα δ᾽ ἔπασχεν ὥσθ᾽ ἑμᾶς μη- 

45 δεμίαν ἡμέραν ἀδαχρύτους διαγαγεῖν, ἀλλὰ θρηνοῦντες 
διετελοῦμεν χαὶ τοὺς πόνους τοὺς ἀλλήλων χαὶ τὴν φυ- 
γὴν καὶ τὴν ἐρημίαν τὴν ἡμετέραν αὐτῶν. Καὶ ταῦτ᾽ 

ϑϑθοὐδένα χρόνον διέλιπεν" οὐδὲ γὰρ ἀπελθεῖν οἷόντ᾽ ἦν ἢ 
δοχεῖν ἀμελεῖν, ὃ ἐμοὶ πολὺ δεινότερον ἦν τῶν χαχῶν 

50 τῶν παρόντων. 

28. ᾿ἘΡουλόμην δ᾽ ἂν ὑμῖν οἵόστ᾽ εἶναι ποιῆσαι φα- 
νερὸν οἷος περὶ αὐτὸν ἐγενόμην' οἷμαι γὰρ οὐδ᾽ ἂν τὴν 
φωνὴν ὑμᾶς ἀνασχέσθαι τῶν ἀντιδίκων. Νῦν δὲ τὰ 
μαλεπώτατα τῶν ἐν τῇ θεραπεία xal δυσχερέστατα χαὶ 


c 


IZOKPATOYZ AITINHTIKOZX. 


stitutus non haberet quid de suis rebus statueret. (22) ἃ 
qua urbe quamvis mater abhorreret , quod pestilentem esse 
audierat, et hospites suaderent ut ibi maneremus , tames 
visum est nobis morem illi gerendum esse. — Post hzc, 
quum primum Trezenem venissemus , tales morbi nos in- 
vaserunt , qui me quidem pene confecissent ; sororem certe 
meam, puellam annos quattuordecim natam, intra dias 
triginta sepelii, οἱ matrem non quinque diebus post illam. 
Quid vero animi faisse mibi censetis, quum res mem it 
mutate essent? (23) qui superiori tempore expers mile 
rum vixeram ac nuper et exilii periculum feceram et ia- 
quilinus apud alios esse et meis opibus carere coactus eram, 
matrem denique meam et sororem patria privatas videbam 
et peregre atque apud alienos morientes. Quare nemo mibi 
jure invidebit, si quid e Thrasylochi rebus commodi capio. 
Nam dum illi obsequens Trezene vivo, eas accepi clades, 
quarum nunquam potero oblivisci. 


24. Jam ne illud quidem dicere poterunt, me rebes se- 


. cundis Thrasylochi hzc omnia subiisse atque eundem ia 


calamitatibus deseruisse : nam in illis ipsis evidentius etiam 
et cerlius declaravi quanta eum benevolentia persequerer. 
Quum enim /Eginam se habitatum contulisset et ἰδ eum 
morbum incidisset quo periit, sic eum curavi, ut haed 
scio an quisquam alius alium, quum maximam quidem tem- 
poris partem male quidem affectus esset, at prodire adbec 
in publicum posset, sex autem menses continuo in lectule 
decumberet. (25) Et harum miseriarum quisquam cegse- 
torum ejus particeps esse adeo non voluit, ut ne inviserit qai- 
dem quisquam preeter matrem ejus et sororem , quee auxersat 
etiam meas molestias : nam segrotee Truzene advenientes 
ipsa curatione indigebant. Ego tamen, quum alii ita se 
gererent, eum non deserui nec defatigatus sum, sed cam 
uno puero ejus curam egi, quem ne servorum quidem qs 
quam tolerare poterat, (26) quum natura satis asperuti, 
tum ex morbo longe morosiorem factum. Quare noa be 
mirum est, illos non mansisse, sed illud potius, me cura - 
lis morbi suscepta sufficere potuisse : (27) nam ille et longe 


e tempore tabe laborabat, et e lectulo se commovere ae 


poterat, et sic cum eo agebatur, ut nullum dien sine l- 
crimis ageremus, sed subinde commiseraremur mutuo εἰ 
labores aostros et exilium et solitudinem nostram. Neqet 


a lec ullo tempore intermittebantur. Nec enim mihi uspial 


discedere licebat, nisi negligere eum videri vellem , quod 
mibi multo acerbius eret quam mala cetera. 

28. Velim equidem me posse vobis ostendere , qualis ia 
eum fuerim : quo facto vos arbitror neque vocem adrerst- 
riorum toleraturos. Nunc vero qua in curatione difficillua 
et molestissima erant et labores acerbissimos maximamqu 
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[od , € 
ἐπὶ τῇ τύχῃ κατέλιπε, xai τὸν οἶχον ἀνώνυμον τὸν αὖὗ- 
τοῦ περιεῖδε γενόμενον ; 


ΙΣΟΚΡΑΤΟΥΣ ΑΙΓΙΝΗΤΙΚΟΣ. 


tuna commisisset , οἱ nomen gentililium exslingni passus 
esset ? 


36. Ἀλλὰ γὰρ ἴσως ἀνάξιος ἦν υἱὸς εἰσποιηθῆναι ἃ 36. At forlasse indignus fui ego, qui in Thrasylochi &- 


Θρασυλόχῳ καὶ λαθεῖν αὐτοῦ τὴν ἀδελφήν. Ἀλλὰ 
p πάντες ἂν μαρτυρήσειαν Σίφνιοι τοὺς προγόνους τοὺς 
ἐμοὺς xal γένει xal πλούτῳ xal δόξη καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι πρώτους εἶναι τῶν πολιτῶν. Τίνες γὰρ ἢ μει- 
ζόνων ἀρχῶν ἠξιώθησαν, ἢ πλείω χρήματ᾽ εἰσήνεγχαν, 
ἢ χάλλιον ἐχορήγησαν, ἢ μεγαλοπρεπέστερον τὰς ἄλλας 
1o λειτουργίας ἐλειτούργησαν ; ἐχ ποίας δ᾽ οἰχίᾳς τῶν ἐν 


Σίφνῳ πλείους βασιλεῖς γεγόνασιν; (37) ὥστε Θρασύλο- e 


γχός τε, εἰ καὶ μηδὲ πώποτ᾽ αὐτῷ διελέχθην, εἰκότως 
ἂν ἐδουλήθη μοι διὰ ταῦτα δοῦναι τὴν ἀδελφήν, ἐγώ τ᾽ 
εἰ καὶ μηδέν μοι.τούτων ὑπῆρχεν, ἀλλὰ φαυλότατος ἦν 

16 τῶν πολιτῶν, διχαίως ἂν παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τὰς εὐεργεσίας 
τὰς εἷς ἐκεῖνον τῶν μεγίστων ἠξιώθην. 

492 38. Οἶμαι τοίνυν αὐτὸν χαὶ Σωπόλιδι τῷ ἀδελφῷ 
μάλιστα χεχαρίσθαι ταῦτα διαθέμενον. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
νος ταύτην μὲν ἐμίσει χαὶ χαχόνουν τοῖς αὑτοῦ πρά-- 

20 γμᾶσιν ἡγεῖτο, ἐμὲ δὲ περὶ πλείστου τῶν αὑτοῦ φίλων 
ἐποιεῖτο. Ἐδήλωσε δ᾽ ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς, χαὶ ὅτ᾽ 
ἔδοξε τοῖς συμφυγάσιν ἐπιχειρεῖν τῇ πόλει μετὰ TOv 
ἐπιχούρων. Αἰρεθεὶς γὰρ ἀρχεῖν αὐτοχράτωρ ἐμὲ xol 


miliam adoptarer et sororem ejus haberem? Αἱ Siphai 
oinnes testabuntur majoree meos et genere et opibus e 
auctoritate principes esse civitatis. Qui enim vel ampliores 
magistratus gesserunt , vel plus pecuniae contribuerunt , vel 
choros luculentius instruxerunt , vel magnificentius reliqua 
munera publica obierunt? e qua Siphni familia plures reges 
exstiterunt? (37) Quare et Thrasylochus , etiamii nunquam 
cum eo collocutus essem, haud injuria propter hzc msi 
sororem suam dare voluisset; et ego, tametsi nibil borum 
mihi esset atque civium vilissimus essem , jure tames pro- 
pter collata in ipsum beneficia ab eo maxima quaeque conse 
cutus essem. 


δἃ à 38. Arbitror autem eum testamento hunc ín modom (acie 


etiam fratri Sopolidi rem fecisse gratissimam, qui et ipse istam 
oderat suisque rebus male velle putabat, me autem inter ami 
cos omnes maximi faciebat. Quod quum sepe alias, Lum vero 
inprimis declaravit, quum exsulibus visum est cum copi 
auxiliaribus urbem invadere. Dux enim creatus ac soma 


γραμματέα προσείλετο καὶ τῶν χρημάτων ταμίαν ἅπάν- b Potestate instructus me et scribam delegit, et quzsiorm 


95 των χατέστησε, xat ὅτ᾽ ἠμέλλομεν κινδυνεύειν, αὐτὸς 
αὑτῷ με παρετάξατο. (39) Καὶ σκέψασθ᾽ ὡς σφόδρ᾽ αὐτῷ 
συνήνεγχεν' δυστυχησάντων γὰρ ἡμῶν ἐν τῇ προσδολῇ 
τῇ πρὸς τὴν πόλιν xai τῆς ἀναχωρήσεως οὐχ οἵας ἠδου - 
λόμεθα γενομένης, τετρωμένον αὐτὸν xal βαδίζειν οὐ δυ- 

80 νάμεϑον, ἀλλ᾽ ὀλιγοψυχοῦντα, ἀπεχόμισα ἐπὶ τὸ πλοῖον 
μετὰ τοῦ θεράποντος τοῦ ἐμαυτοῦ, φέρων ἐπὶ τῶν ὦ- 


μων, ὥστ᾽ ἐχεῖνον πολλάχις xal πρὸς πολλοὺς εἰπεῖν ὅτι C 


μόνος ἀνθρώπων αἴτιος εἴην αὐτῷ τῆς σωτηρίας. (40) 
Καίτοι τίς &v μείζων ταύτης εὐεργεσία γένοιτο; ᾽᾿Επειδὴ 
35 τοίνυν εἷς Λυχίαν ἐχπλεύσας ἀπέθανεν, αὕτη μὲν οὐ 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον μετὰ τὴν ἀγγελίαν ἔθυε xal 
ἑώρταζε, χαὶ οὐδὲ τὸν ἀδελφὸν ἠσχύνετο τὸν ἔτι ζῶντα, 
οὕτως ὀλίγον φροντίζουσα τοῦ τεθνεῶτος, ἐγὼ δ᾽ Enév- 
θουν αὐτόν, ὥσπερ τοὺς οἰχείους νόμος ἐστίν. (a1) Καὶ 


40 ταῦτα πάντ᾽ ἐποίουν διὰ τὸν τρόπον τὸν ἐμαυτοῦ xal d 


τὴν φιλίαν τὴν πρὸς ἐχείνους, ἀλλ᾽ ob ταυτησὶ τῇς δί- 
χης ἕνεκα’ οὗ γὰρ ὥμην αὐτοὺς οὕτω δυστυχήσειν, ὥστ᾽ 
ἄπαιδας ἀμφοτέρους τελευτήσαντας εἷς ἔλεγχον xava- 
στήσειν, ὁποῖός τις ἕχαστος ἡμῶν περὶ αὐτοὺς ἐγένετο. 
46 42. Πρὸς μὲν οὖν Θρασύλοχόν τε καὶ Σώπολιν ὡς 
᾿ αὕτη τε χἀγὼ διεχείμεθα, σχεδὸν ἀκηκόατε" τρέψον- 


omnis pecunite constituit , οἱ prselium comroissarus jexta et 
in acie collocavit. (39) Quod ei quantopere profuerit , cas 
siderate. Namquum urbis oppugnatio nobis non euccessisedi 
neque ita uti volebamus recederemus, eum tam gravi 
vulneratum, ut ambulare non posset , ac fere moribasdoa 
cum famulo meo humeris impositum ad navem deportari. 
Quare stepe et ad multos dixit se mihi soli omnium salates 
suain acceptam referre. (40) Quo beneficio quid majes esit 
potest? Deindequum navigatione in Lyciam suscepta mortsss 
esset , ista paucis diebus post acceptum de obitu ejus nunciem 
sacrificabat et festum diem celebrabat , nec eam vel (rapi 
adhuc viventis pudebat , quod mortem defuncti tam leriltr 
ferret ; ego vero sic eum lugebam , ut lugere cognatos me 
ris est. (41) Et hec faciebam omnia ex ingenio mee d 
propter illorum amicitiam , non bujus judicii caus. 'με 
enim pulabam ita male cum eis actum iri, ut sine liberi 
uterque mortui conspiciendum relícturi essent, que sait 
unusquisque nostrüm ín ipsos fuisset. 

42. Ac quemadmodum erga Thrasylochum et Sopolidra 
ista et ego affecti fuerimus, fere audivistis. Fortase st 


ται δ᾽ ἴσως ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὸν λόγον, ὅσπερ αὐτοῖς λοιπός e tem nunc ad eam orationem se convertent , quae eis reiqu 


ἐστιν, ὡς Θράσυλλος ὃ πατὴρ 6 ταύτης ἡγοῖτ᾽ ἂν δεινὰ 
πάσχειν, εἴ τίς ἐστιν αἴσθησις τοῖς τεθνεῶσι περὶ τῶν 
00 ἐνθάδε γιγνομένων, δρῶν τὴν μὲν θυγατέρα ἀποστερου- 
μένην τῶν χρημάτων, ἐμὲ δὲ χληρονόμον ὧν αὐτὸς 
ἐχτήσατο γιγνόμενον. — (43) ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι μὲν οὐ 


est : Thrasyllum istius mulieris patrem , si quis senses sil de 
functis rerum qua hic gerantur, existimaturum iniquis 
secum agi, si videret filiam bsereditate fraudatam εἰ opti 
suo labore parfas ad me rediissse. (43) Ego vero ceut 


393Ttepl τῶν πάλαι τεθνεώτων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἔναγχος τὸν a non de jam olim defanctis, sed de his qui nuper moti 


ISOCRATIS /EGINETICUS. — 


uso κατέλινν, Sixty δὲ καὶ Θρασυλόῳ 

πλ ϑνὰ νῦν ἀποδοθῆναι παρ᾽ ὑμῶν, καὶ γενέσθαι δια- 

Ῥ δόχους τῆς κληρονομίας μὴ ταύτην, ἀλλ᾽ οἷς ἐχεῖνος 

διέθετο" οὗ μέντ᾽ ἄν μοι δοχῶ φυγεῖν οὐδὲ τὴν Θρα- 

σύλλου γνώμην. — (44) Οἶμαι γὰρ ἂν αὐτὸν πάντων γε- 
νέσθαι. χαλεπώτατον 


οἵα rens τοὺς παῖδας αὐτοῦ γεγένηται. Πολλοῦ ἂν 

᾿ο δεήσειεν ἀχθεσθῆναι κατὰ τοὺς νόμους ὑμῶν ψηφισα- 
μένων, ἀλλὰ πολὺ ἂν μᾶλλον, εἰ τὰς τῶν παίδων διαθή- 
κας ἀκύρους ἴδοι γενομένας. Καὶ γὰρ εἶ μὲν εἰς τὸν 

lov cs duy δεδωχὼς ἦν Θρασύλογος τὴν οὐσίαν, τοῦτ᾽ 
ἂν ἐπιτιμᾶν εἶχεν αὐτῷ" νῦν δ᾽ εἰς τὸν αὑτῶν εἰσεποιή- 
4$ σατο, ὥστ᾽ οὐκ ἐλάττω τυγχάνουσιν εἰληφότες ὧν δε- 
δώχασιν, 
ἔστιν ἢ Θράσνλλον εὔνουν εἶναι τοῖς xack δόσιν ἀμφισ- 
θητοῦσιν- xal γὰρ αὐτὸς καὶ τὴν τέχνην ἔπαθε παρὰ 
Πολεμαινέτου τοῦ μάντεως, καὶ τὰ χρήματ᾽ ἔλαθεν οὐ 

30 χατὰ γένος, ἀλλὰ δι᾽ ἀρετήν, ὥστ᾽ οὐκ ἂν δήπου φθονή- 
σειεν, εἴ τις περὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρηστὸς γενόμενος 
“τῆς αὐτῆς δωρεᾶς ἧσπερ ἐκεῖνος ἠξιώθη. — (40) Mejia 
σθαι δὲ χρὴ xal τῶν ἐν ἀρχῇ ῥηθέντων. ᾿Επέδειξα 
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δικαστήν, εἴπερ αἴσθοιτο b omnium acerrimum fore arbitror, si intelligat quomodo 


liberos ipsius tractarit, atque adeo multum abfuturum ul 
indignetur, si vos secundum leges sententiam tulisse videat 

ut id multo iniquiore animo ferat , si testamenlum a filio suo 
factam fiat irritum, Nam si quidem Thrasylochus facullates 
suas mee familiae tradidisset, in eo forlasse ipsum — posset 
reprehendere ; nune per adoptionem in suos omnia contu- 


(a5) Χωρὶς δὲ τούτων, οὐδένα μᾶλλον εἰκός c lil, ut non pauciora acceperint quam dederunt. (45) Jam 


his omíssis neminem 'Thrasyllo verisimile est benevolentio- 
rem esse iis qui de donatione in judicio contendunt, Nam 
el ipse artem didicit a Polemaoneto , et pecunias accepit nou 
jure cogualionis , sed merito virlulis. Quare nemini invidc- 
biL, qui de liberis ipsius bene meritas eodem beneficio , quo 
ipse affectus fuerit. (46) Sed ea quoque sunt in memoriam re- 


γὰρ ὑμῖν αὐτὸν οὕτω περὶ πολλοῦ τὴν ἡμετέραν οἰχειό- εἰ voeanda,, quis primo loco dixi. Eum enim necessitudinem 


LE os spaglt " m Νὰ Ἦν αν ν τὴν 
τοῦ χα v Καίτοι τίσιν ν θᾶττον 
τὴν αὑτοῦ. τέρα ἐξέδωχεν ἢ τούτοις παρ' ὧν αὐτὸς 

δάνειν ἠξίωσεν: Ex. ποίας δ᾽ ἂν οἰχίας ἥδιον εἶδεν 

υἷὸν αὑτῷ χατὰ τς νόμους εἰσποιηθέντα μᾶλλον ἢ 

30 ταύτης ἐξ ἧσπερ xol φύσει παῖδας ἐζήτησεν αὐτῷ γε- 
νέσθαι; 


47. "Qe ἐὰν μὲν ἐμοὶ ψηφίσησθε τὸν χλῆρον, xai 


nostram tanti fecisse ostendi, ut patris mei et sororem et 
consobrinam duxerit. Quibus igilur filiam suam libentius 
despondissel, quam iis à quibus ipse potissimum uxorem 
accipere voluit? ex qua porro familia filium in suam familiam 
adoptalum anàaluisset, quam ex qua el ipse germanos liberos 
suscipere expelivil ? 

47. Itaque sí haereditatem mihi adjudicaverilis, eL illi et 


πρὸς ixsivow ὑμῖν καλῶς ἕξει xal πρὸς τοὺς ἄλλους e ceteris omnibus, ad quos haec negotia aliqua ex parte atti- 


ἅπαντας, οἷς posent τι τούτων τῶν πραγμάτων" ἣν 
35 δ᾽ ὑπὸ ταύτης πεισθέντες ἐξαπατηθῆτε, οὐ μόνον ἐμὲ 
ἀδυκήσετε, ἀλλὰ καὶ Θρασύλοχον τὸν τὴν διαθήχην χα- 


nent, rem gralam facielis; sin islius oralione decepli fueri- 
lis, ton. mihi lantum injuriam facietis , sed Thrasylocho 


39412Jtróvca , xal Σώπολιν, καὶ τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐχείνων ἃ δ ἴλην» testamenti auctori, et Sopolidi et sorori eorum , quie 


ἣ νῦν συνοικεῖ, χαὶ τὴν μητέρ᾽ αὐτῶν, 7| πασῶν 
ἂν εἴη ὦ χεστάτη γυναικῶν, εἰ ji μὖνον FT sna 
40 αὑτῇ στέρεσθαι τῶν παίδων, ἀλλὰ καὶ τοῦτ᾽ αὐτῇ 
edem ὥστ᾽ ἐπιδεῖν ἄχυρον μὲν τὴν ἐχείνων γνώ- 
ἔρημον δὲ τὸν οἶχον γιγνόμενον, (an) χαὶ τὴν 

μὲν ἐπιχαίρουσαν τοῖς αὑτῆς κακοῖς ἐπιδικαζομένην 

τῶν χρημάτων, ἐμὲ δὲ μηδενὸς δυνάμενον τῶν δικαίων 


46 τυχεῖν, ὃς τοιαῦτ᾽ ἔπραξα περὶ τοὺς ἐχείνης, ὥστ᾽ εἶ τίς b 


μὲ σχοποῖτο μὴ πρὸς ταύτην, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πώποτε 
χατὰ δόσιν ἀμφισθητήσαντας, εὑρεθείην ἂν οὐδενὸς 

εἰρων αὐτῶν περὶ τοὺς φίλους γεγενημένος, Καίτοι 

χρὴ τοὺς τοιούτους τιμᾶν καὶ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι 
50 πολὺ μᾶλλον ἣ τὰς ὑφ᾽ ἑτέρων δεδομένας δωρεὰς ἀφαι- 


ΡΣ (49) ἤλξιον δ᾽ ἐστὶ xa τῷ νόμῳ βοηθεῖν, καϑ' 
ἔξεστιν ἡμῖν xa παῖδας εἰσποιήσασθαι καὶ βουλεύ- 


nunc inea uxor est, et eorum inatri, qui omnium mulierum 
infelicissima erit, si preter orbitalem in id quoque malum 
inciderit, ut et illorum volumtatem frangi et (amiliam exstin- 
gui videat , (48) et quum ista malis ipsins insullans pecuniam 
sibi vindicet, me, qui talem erga illius liberos me priestite- 
rim, nihil requi posse impetrare. Quaresi quis me spectet 
non isti me comparans, sed iis qui unquam ex donatione 
haereditatem petieruut, uon minorem lidem amicis me pra- 
stitisse quam quemquam alium comperiet. — Honorandi 
autem sunt et maximi faciendi tales mullo magis quam alio- 
rum donationes eis eripiend;». (49) Alque etiam legem 
defendere debelis, per quam nobis el liberos adoptare licet 


σασθαι περὶ τῶν ἡμετέρων αὐτῶν, ἐνθυμηθέντας ὅτι τοῖς C οἱ de re familiari nostro arbitratu statuere, quum legem 


᾿ἔρήμοις τῶν ἀνθρώπων ἀντὶ παίδων οὗτός ἐστιν" διὰ 





hanc orbis loco liberüm esse intelligatis. Quae quidem 
is. 
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λόντων χαχῶν ἀποϊροπὴν εὑρεῖν ἢ τῶν ἤδη γεγενημέ- 
νων δίχην λαθεῖν, (13) xoi μὴ περιμείνηθ᾽ ἕως ἂν 
ἀθροισθέντες xo χαιρὸν λαθόντες εἷς ὅλην τὴν πόλιν 
ἐξαμάρτωσιν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἧς ἂν ὑμῖν προφάσεως παραδο- 


IZOKPATOYZ Ο ΚΑΤᾺ AOXITOY. 


bere, quam preterita ulcisci. (13) Neque enim exspecias- 
dum est donec congregati ac nacti occasionem toti civitati 
perniciem comparent, sed quocunque in facinore vestre 
potestati tradentur, in eo sunt puniendi, atque in lucro 


6 θῶσιν, ἐπὶ ταύτης αὐτοὺς τιμωρεῖσθε, νομίζοντες eU- 
ρημ᾽ ἔχειν, ὅταν τινὰ λάδητ᾽ ἐν μιχροῖς πράγμασιν 
ἐπιδεδειγμένον ἅπασαν τὴν αὑτοῦ πονηρίαν. (14) Κρά- 

398 :1x0v μὲν γὰρ ἦν, εἴ τι προσῆν ἄλλο σημεῖον τοῖς πονη- 
ροῖς τῶν ἀνθρώπων, πρὶν ἀδικηθῆναί τινα τῶν πολιτῶν, 

10 πρότερον χολάζειν αὐτούς" ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ οἷόντ᾽ ἐστὶν 
αἰσθέσθαι πρὶν καχῶς τινα παθεῖν ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὖν 
y ἐπειδὰν γνωρισθῶσι προσήχει πᾶσι μισεῖν τοὺς 
τοιούτους xal κοινοὺς ἐχθροὺς νομίζειν. 

15. Ἐνθυμεῖσθε δ᾽ ὅτι τῶν μὲν περὶ τὰς οὐσίας χιν- 

ι0 δύνων οὗ μέτεστι τοῖς πένησι, τῆς δ᾽ εἰς τὰ σώματ᾽ 

αἰχίας ὁμοίως ἅπαντες χοινωνοῦμεν ὥσθ᾽ ὅταν piv b 
τοὺς ἀποστεροῦντας τιμωρῆσθε, τοὺς πλουσίους μόνον 
ὠφελεῖτε, ὅταν δὲ τοὺς ὑθρίζοντας χολάζητε, ὑμῖν αὐ-- 
τοῖς βοηθεῖτε. (16) Ὧν ἕνεχα δεῖ περὶ πλείστου 

20 ποιεῖσθαι ταύτας τῶν διχῶν, xal περὶ μὲν τῶν ἄλλων 
συμθολαίων τοσούτον τιμᾶν, ὅσον προσήχει τῷ διώχοντι 
χομίσασθαι, περὶ δὲ τῆς ὕδρεως, ὅσον ἀποτίσας ὃ φεύ- — injuria verberum ea mulcta irroganda est, qua soluta reas 
4e» παύσεσθαι μέλλει τῆς παρούσης ἀσελγείας, (17) — petulantis sue finem omnino sit impositurus. (17) Qeods 
"Av οὖν περιαιρῆτε τὰς οὐσίας τῶν νεανιευομένων εἷς c pecunia mulctatis eos qui vires suas civibus τεγδογαυάι 

b] , 

2» τοὺς πολίτας, xol μηδεμίαν νομίζηθ ἱκανὴν εἶναι ζη- ostentant, et nullum satis grave supplicium iis esse putabi- 
μίαν, οἵτινες ἂν el; τὰ σώματα ἐξαμαρτάνοντες τοῖς is qui corporibus facta injuria peconiis muletas sustisest; 
χρήμασι τὰς δίχας ὑπέχωσιν, ἅπανθ᾽ ὅσα δεῖ τοὺς xa- πος (ficio funrti eritis - de bc 
λῶς δικάζοντας διαπράξεσθε: (18) καὶ γὰρ περὶ τοῦ παρόν- bonorum judicum OP 24010 ΤΌΠΟΥ, Crus. (18) Nam e 
τος πράγματος ὀρθῶς γνώσεσθε, καὶ τοὺς ἄλλους πολί- ipso negotio recte statuelis et cives alios modestiores α- 

cietis, et vestram ipsi quoque vitam in tuto collocabilis. 


20 τὰς χοσμιωτέρους ποιήσετε, xal τὸν βίον τὸν ὑμέτε - 
pov αὐτῶν ἀσφαλέστερον χαταστήσετε. Ἔστι δὲ — Decet autem prudentes judices in alienis causis disceptae 
δικαστῶν νοῦν ἐχόντων, περὶ τῶν ἀλλοτρίων τὰ δίκαια d. dis equitate observanda suis interim quoque rebus prospi- 
ψηφιζομένους ἅμα xal τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν εὖ τίθεσθαι. cere. 
19. Καὶ μηδεὶς ὑμῶν εἰς τοῦτ᾽ ἀποδλέψας, ὅτι πέ. 19. Ac nemo vestrüm eo quod pauper sum et bome 
36 νῆς εἰμὶ xal τοῦ πλήθους ec ἀξιούτω τοῦ τιμήματος plebeins, propterea quicquam de litis aestimatione delr- 
ἀφαιρεῖν. 6 ον γὰ P bs ov ; λάττους nin τὰς hendum censeat. Nec enim sequum est minora supplicia 
τιμωρίας ὑπὲρ τῶν ἀδόξων ἢ τῶν διωνομασμένων, ποτα τὰ . 
in χείρους ὁ γεῖσθαι τοὺς πενομένους ἣ ἑὰς m. χλὰ constilui de injoriis liominum obscurorum quam nobis, 
χεχτημένους. ἉὋὩγὙμᾶς yàp ἂν αὐτοὺς ἀτιμάζοιτ᾽, εἰ neque deteriores judicandi sunt pauperes quam opibes s 
40 τοιαῦτα γιγνώσχοιτε περὶ τῶν πολιτῶν. — (20) "Ext δὲ 6 fluentes. Nam vos ipsos Ignominia notabitis , si de civibm 
xo πάντων ἂν εἴη δεινότατον, εἰ δημοχρατουμένης τῆς [18 Slatuetis. (20) Omnium preterea iniquissimum fuerit 


πόλεως μὴ τῶν αὐτῶν ἅπαντες τυγχάνοιμεν, ἀλλὰ τῶν — in populari republica non omnes cadem consequi et ad ma 
piv ἀρχῶν μετέχειν ἀξιοῖμεν τὸ ἴσον, τῶν δ᾽ ἐν τοῖς gistratus quidem patere eundem nobis aditum velle, jure 
399 vój.ot; δικαίων ἀποστεροῖμεν ἡμᾶς αὐτούς, xal μαχό- ἃ autein leguruque praesidiis nos ultro ipsos spoliare; atqoe ia 
45 μενοι μὲν ὁμοίως ἐθέλοιμεν ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τῆς πο- — prgeliis eque omnes ad tuendum civitatis statum vele 
λιτείας jb δ d vie πλέον Ue rv τοῖς τὰς οὐσίας mortem oppetere, in ferenda autem sententia ditioribus 
χουσιν. — (21) Οὐχ, ἂν γε σωφρονῆθ᾽, οὕτω διαχείσεσθε plus tribuere. (21) Neque vero, si quidera sapitis, sie erf 


πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, οὐδὲ διδάξετε τοὺς νεωτέρους xata. 
φρονεῖν τοῦ πλήθους τῶν πολιτῶν, οὐδὲ ἀλλοτρίους vos ipsos affecti eritis, neque docebitis adolescentes cobte- 


deputandum, si quem deprehenderitis, qui parvis ia 

rehus omnem s$uam improbitatem ostentarit. (14) Nam 
a optimum certe quidem esset, si quod aliud signum in bo- 
minibus iniprobis emineret , ut etiam priusquam civis ullus 
ab eis lzederetur, mulctarentur : quia vero id sepliri noa 
potest, nisi post factas ab eis alicui injurias, tum certe, 
ubi coguiti fuerint, omnium officium est eoe odio prosequi 
el pro communibus hostibus babere. 

15. lllud etiam cogitate, psuperibus nihil esse de facul- 
tatibus metuendum; corporum autem injurias omnibes 
esse communes. Itaque quum fraudatores punitis , diviti 
bus tantum consulitis; quum vero protervos istos coerce- 
tis, vobismetipsis opem fertis. (16) Quare vos haec judicia 
inaximi facere decet , atque in aliis negotiis tanti litem ai 
mare, quantum accusatorem consequi zequum est; sed de 


x ἡγήσεσθ᾽ εἶναι τοὺς τοιούτους τῶν ἀγώνων, ἀλλ᾽ ὡς 
ὑπὲρ αὐτοῦ δικάζων, οὕτως ἕχαστος ὑμῶν οἴσει τὴν 
ψῆφον. ἍἌπαντας γὰρ ὁμοίως ἀδιχοῦσιν οἱ τολμῶντες 
τοῦτον τὸν νόμον παραθαίνειν, τὸν ὑπὲρ τῶν σωμάτων 
τῶν ὑμετέρων κείμενον. (22) Ὥστ᾽ ἐὰν σωφρονῆτε, πό- 


mnere multitudinem civium, neque tales causas a vobis abt- 
nas esse judjcabitis ; sed sic unusquisque ut qui de se judice 
sententiam pronunciabit. Nam eque omnes ledont qui 
lanc legem pro corporis vestri defensione latam concukare 
audent. (22) Quare, si sapilis , alii alios cobortati Lochitr 
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ἀυδτεύοντα τοῦ γένους χαὶ μεγίστην ἔχοντα δύναμιν; 


ISOCRATIS EPISTOLAE. 2. 


τοῖς δὲ διαπράξασθαί τι βουλομένοις πρὸς τοῦτον δια- 


λεχτέον, ὅστις τάχιστα μέλλει τὰς πράξεις ἐπιτελεῖν — eum eo disserendum ento conitón di ule 
quamprimum sil ea 


τὰς ὑπὸ τοῦ λόγου δηλωθείσας, (τ) Εἰ μὲν οὖν μιᾶ 

τινι τῶν πόλεων εἰσηγούμην, πρὸς τοὺς ἐχείνης προε- 
δστῶτας τοὺς λόγους ἂν ἐποιούμην" ἐπειδὴ δ' ὑπὲρ τῆς e 
τῶν Ἑλλήνων σωτηρίας παρεσχεύασμαι συμβουλεύειν, 
πρὸς τίν᾽ ἂν δικαιότερον διαλεχθείην ἢ πρὸς τὸν πρω- 


8. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἀκαίρως φανησόμεθα μεμνημένοι 


τὸ περὶ τούτων. Ὅτε μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι τὴν ἀρχὴν 


εἶχον, οὗ ῥάδιον ἦν ἐπιμεληθῆναί σοι τῶν περὶ τὸν 
e τὸν ἡμέτερον; οὐδὲ τούτοις ἐναντία πράττειν ἅμα 
χηδονίοις πολεμεῖν * ἐπειδὴ δὲ Καρχηδόνιοι μὲν 

σιν ὥστ᾽ ἀγαπᾶν ἣν τὴν χώραν τὴν αὑτῶν 

15 ΕΣ á δ' ἡμετέρα πόλις ἡδέως ἂν αὑτήν σοι παρά- 
σχοι συναγωνιζομένην, εἴ τι πράττοις ὑπὲρ τῆς Ἑλλά- 
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admiratores : si qui autem perficere aliquid studeant , iis 









fuerint exposilz , 
si urbi alicui consilium darem, €  prinel- 
pibus civitalis sermonem baberem ; quum vero de salute | 
Gricorum tuenda suadere instiluerim, quisnam mihi 
iequius appellandus erit , quam is qui AREE 


ἃ lia Greecis omnibus antecellit? 


coge ronnane Fam IE ἐντοςςς 
facere censendum est. Nam dum Lacedmonii reru po- 
lirentur, dificile tibi fuit gentis nostr suscipere curam 
illisque adversari et una cum.  Carthaginiensibus. bellum 
gerere. Nunc vero quum res Carthaginiensium in eo. loco 
sin, ut bene secum agi pulent si soam ditionem tueri 
queaut , nostra autem civitas promptissime tecum suas opes 


Boc ἀγαθόν, πῶς ἂν παραπέσοι χαλλίων καιρὸς τοῦ νῦν b Conjungat, sí de Graecia bene mereri studueris, que tan- 


σοι παρόντος; 
8. Kal μὴ θαυμάσῃς, εἶ, μήτε, δημηγορῶν μήτε 
γῶν μήτ᾽ ἄλλως δυνάστης ὧν οὕτως ἐμόριθὲς 
2 Vu iH xai δυοῖν ἐπιχειρῶ τοῖν μεγίστοιν, 
ὑπέρ τε τῆς Ἑλλάδος λέγειν χαὶ σοὶ συμβουλεύειν. 
Ἐγὼ γὰρ τοῦ μὲν πράττειν τι τῶν χοινῶν εὐθὺς ἐξέ- 
στὴν (δι᾽ ἃς δὲ προφάσεις, πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν). 
ἃς τῆς δὲ παιδεύσεως τῆς τῶν μὲν μιχρῶν χαταφρονού- 


dem hac melior occasio tibi dari queat? 

9. Mirari autem non debes me, qui neque orator sim 
neque imperator nec alioqui vir potens , negotium tam ar- 
duum suscepisse duasque res maximas conari, ut el de 
βίωι Graeciae orationem habeam, et tibi dem consilium. 
Nam ego ut nunquam gessi rempublicam (qua quibus de 
Causis abstinuerim, diclu operosum fuerit), sic nemo ne- 
gabit, opinor, me ea doctrina qua res minutas despicit et 


σῆς, τῶν δὲ μεγάλων ἐφικνεῖσθαι πειρωμένης οὐκ ἂν € consequi arduas conatur, non esse destitulum. (10) Quare 


φανείην ἄμοιρος γεγενημένος. — (10) “στ᾿ οὐδὲν ἄτο- 
tov, εἴ τι τῶν συμφερόντων ἰδεῖν ἂν μᾶλλον δυνηθείην 
τῶν τῶν εἰκῇ μὲν πολιτευομένων, μεγάλην δὲ δόξαν εἴληφό- 


ἂυ τῶν. ἀἀηλώσομεν δ᾽ οὐχ εἰς ἀναδολὰς εἴ τινος ἄξιοι 


τυγχάνομεν ὄντες , ἀλλ᾽ Ex τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων. 
B. 
ΦΙΛΊΠΠΩ, 


407 Οἶδα μὲν ὅτι πάντες εἰώθασι πλείω χάριν ἔχειν τοῖς 








ἐπαινοῦσιν ἢ τοῖς συμθουλεύουσιν, ἄλλως τε χἂν μὴ 
χελευσῦεὶς ἐπιχειρῇ τις τοῦτο ποιεῖν. ᾿γὼ δ᾽ εἶ μὲν ἃ 
| 35 μὴ καὶ πρότερον ἐτύγχανόν σοι παρηνεχὼς μετὰ πολ- 
λῆς εὐνοίας, ἐξ ὧν ἐδόχεις μοι τὰ πρέποντα μάλιστ᾽ ἂν 
σαυτίῃ πράττειν, ἴσως οὐδ᾽ ἂν νῶν ἐπεχείρουν ἀποφαί- 
bs περὶ τῶν σοὶ συμθεθηκότων᾽ (ἡ ἐπειδὴ δὲ προ- 
εἰλόμην φροντίζειν τῶν σῶν πραγμάτων χαὶ τῆς πόλεως 
4» ἕνεκα τῆς ἐμαυτοῦ καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, αἰσχυν- 
θείην ἂν εἰ περὶ μὲν τῶν ἧττον ἀναγκαίων φαινοίμην 
σοι συμδεδουλευχώς, ὑπὲρ δὲ τῶν μᾶλλον χατεπει- b 
τόντων μνηδένα λόγον ποιοίμην, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς ἐχεῖνα 
μὲν ὑπὲρ δόξης ὄντα, ταῦτα δ᾽ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ἧς 
4.) δλιγωρεῖν ἅπασιν ἔδοξας τοῖς ἀχούσασι τὰς περὶ σοῦ 
ῥηθείσας βλασφημίας, — (2) Οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὅστις οὗ 
κατέγνω προπετέστερόν σε χινδυνεύειν ἢ βασιλιχώτε- 
gv, καὶ μᾶλλόν σοι μέλειν τῶν περὶ τὴν ἀνδρείαν ἐπαί- 
wy. ἢ τῶν ὅλων πραγμάτων, “ἔστι δ᾽ ὁμοίως αἰσχρὸν 


absurdi nihil fueril me , quid publice prosit , aliquanto aeu- 
lius perspicere, quam qui temere rempublicam capessunt 
magnamque auctoritatem habent. Non autem per moras 
declurabimus, num alicujus pretii simus, sed rei testis 
nplissimus ipsa eril oratio. 


2. 
PHILIPPO. 


Equidem scio solere gratiores esse omnibus laudatores 
quam monitores, praesertim si quis priecipiendi munus non 
rogatus suscipiat. Ego vero nisi etiam prius optimo studio te 
monuissem iis de rebus, quie officii tui esse maxime vide- 
bantur, fortasse nune de iis quze ad le pertinent suadere non 
instituerem. | (2) Sed quia mihi propositum est rerum tua- 
rum gerere caram quum patriae mese Lum celerorum Graeco- 
rum causa, turpe mihi ducerem, quum de rebus non per- 
inde necessariis consilium tibi dedissem , nunc longe gra- 
viorum nnllam facere mentionem, praesertim quum scirem 
illa ad gloriam tantum , haec vero ad salutem toam pertinere , 
quam neglexisse visus es iis omnibus qui convicia in te dicta 
audiverunt. (3) Nemo ením est quin statuat te in adeundis 
periculis magis esse temerarium quam regia dignitas pa- 
tiatur, et de laude fortitodinis quam de summa rerum ma- 
gis sollicitum esse, Atqui eque turpe est οἱ hostibus cir- 


V) περιστάντων τε τῶν πολεμίων μὴ διχφέροντα γενέσθαι C cumdatum strenue pugnando aliis non superiorem esse, el 








m———— 
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ταῖς φαύλοις μέτεστιν, ἀλλ᾽ ἐχείνας ὧν οὐδεὶς ἂν mo- — contemptis etiam hominibus haud. 
| γήσειεν" (11) μηδὲ ποιεῖσθαι πολέμους ἀδόξους € quarum nemo malus particeps ess 
καὶ χαλεπούς, ἐξὸν ἐντίμους xal ῥαδίους, μηδ᾽ ἐξ ὧν — geras obscura et molesta, quum I 






τοὺς μὲν οἰχειοτάτους εἰς λύπας xol φροντίδας 


ς χατα- 


στήσεις, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ποιήσεις, 


Ϊ 
"» 
m- 





τεῖν ὅσον ἐν ἀσφαλείᾳ καταστῆσαι τὴν σαυτοῦ χώραν, 
τὸν δὲ νῦν μέγαν προσαγορευόμενον καταλύειν ἐπιχει- 
τὸ ρήσεις, ἵνα τὴν σαυτοῦ δόξαν μείζω ποιήσῃς καὶ τοῖς 
Ἕλλησιν ὑποδείξης πρὸς ὃν χρὴ πολεμεῖν. 
M. Πρὸ πολλοῦ δ᾽ ἂν ἐποιησάμην ἐπιστεῖλαί σοι 
παῦτα πρὸ τῆς στρατείας, ἵν᾽ εἰ μὲν ἐπείσθης,, μὴ τη- 


| πρὸς οὖς νῦν πολεμεῖς, ἐπὶ τοσοῦτον ἐξαρχέσει aot xpa- 
| 


λιχούτῳ χινδύνῳ περιέπεσες, el δ᾽ ἠπίστησας, μὴ ἐγὼ 


m συμβουλεύειν ἐδόκουν ταὐτὰ τοῖς ἤδη διὰ τὸ πάθος ὑπὸ b 


πάντων ἐγνωσμένοις, ἀλλὰ τὸ συμδεθηκὸς ἐμαρτύρει 
τοὺς λόγους ὀρθῶς ἔχειν τοὺς ὑπ' ἐμοῦ περὶ αὐτῶν εἴρη- 


13. Πολλὰ δ' ἔχων εἰπεῖν διὰ τὴν τοῦ πράγματος 

530 φύσιν, παύσομαι "οὗμαι γὰρ xo σὲ καὶ τῶν ἑταί- 
ρῶν τοὺς σπουδαιοτάτους ῥαδίως, ὁπόσ᾽ ἂν βούλησθε, 
“προσθήσειν τοῖς εἰρημένοις. Πρὸς δὲ τούτοις φοθοῦ-- 


καὶ νῦν αὐτοῖς παρέσχες, ἀλλὰ τῶν μὲν βαρθάρων, ἃ spem subministres ; id quod nunc quoque abs te fac 


E 
» Ὗ ἄν.» f B d P 


pere liceat; neque ea, per quie el tibí e ijunetiss 
lestiis ac sollicitadinibus afficias et bostibus tuis ma 
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vicisse tibi suffecerit , dum regnum tuum in tuto collocari ; 
istum vero qui nunc Magnus Rex appellatur, regno everte- 
re studebis, ut gloriam tuam amplifices et Graecis ostendas, 
quocum bella gerenda sint. ; ᾿ ᾽ 

12. Vehementer autem optarem me hiec ad ἰδ scripsisse 
ante susceptam expeditionem , ut. vel , si paruisses,, in lan- 
tum periculum non venisses , vel, si mea monita neglexis- 
ses, ego non viderer ea suadere, quie nunc eventu edocti 
omnes probant ; sed ut exilus lestarelur, vera et recta fuisse 
mea his de rebus consilia. 

13. Quum vero hujus disputationis ea natura sit, ut lar- 
gam dicendi materiam praebeat, ego pluribus verbis non utar, 
quod existimo et te ipsum et ex amicis Luis viros honeslis- 
simos facile, quam multa volueritis, ad hzec adjecturos. 


μαι τὴν ἀκαιρίαν" καὶ γὰρ νῦν κατὰ μικρὸν προϊὼν C Preterea vereor, ne fuerim importunior. Nam dum pau- 


᾿ς ἔλαθον ἐμαυτὸν οὖκ εἰς ἐπιστολῆς συμμετρίαν ἀλλ᾽ εἰς 

as λόγου μῆκος ἐξοχείλας. 

| ιι. Οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, οὗ 
παραλειπτέον ἐστὶ τὰ περὶ τῆς πόλεως, ἀλλὰ πειρατέον 

| mupuxaAíewt σε πρὸς τὴν οἰχειότητα xai τὴν χρῆσιν 


᾿ς αὐτῆς. Οἷμαι (kg πολλοὺς εἶναι τοὺς ἀπαγγέλλοντας d 


39 καὶ λέγοντας οὐ μόνον τὰ δυσχερέστατα τῶν περὶ σοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν εἰρημένων, ἀλλὰ xal map! αὑτῶν προστιθέν- 
τας" οἷς οὖχ εἰχὸς προσέχειν τὸν νοῦν, (10) Καὶ γὰρ 
ἂν ἄτοπον ποιοίης, εἶ τὸν μὲν δτίμον τὸν ἡμέτερον ψέ-- 
quie ὅτι ῥαδίως πείθεται τοῖς διαδάλλουσιν, αὐτὸς δὲ 
φαίνοιο πιστεύων τοῖς τὴν τέχνην ταύτην ἔχουσι, καὶ 
μὴ γιγνώσχοις ὡς ὅσῳ περ ἂν τὴν πόλιν εὐαγωγοτέραν 
ὑπὸ τῶν τυχόντων οὖσαν ἀποφαίνωσι,, τοσούτῳ μᾶλλόν 
σοι συμφερόντως ἔχουσαν αὐτὴν ἐπιδειχνύουσιν, Ei 
γὰρ οἱ μηδὲν ἀγαθὸν οἷοίτ᾽ ὄντες ποιῆσαι διαπράττον- 
Lao ται τοῖς λόγοις ὅ τι ἂν βουληθῶσιν, ἦ που σέ γε προσή- 


35 


χει τὸν πλεῖστ᾽ ἂν ἔργῳ δυνάμενον εὐεργετῆσαι μηδενὸς e 


ἀποτυχεῖν παρ' ἡμῶν, (v0) ᾿Ηγοῦμαι δὲ δεῖν πρὸς 
| μὲν τοὺς πιχρῶς τῆς πόλεως ἡμῶν χατηγοροῦντας ἐκεί- 


latim progredior, non animadverti me neglecia epistole 
brevitate in justze orationis prolixitatem incidisse. 

14. Que quanquam ita sunt, non lamen przeterire debeo, 
qui de nostra urbe dicenda sunt : sed danda est opera, 
ut le adhorter ad contrahendam cum ea familiaritatem et 


amicilie usum. Arbitror enim esse multos qui nuncient 


'atque diclilent non odiosissima lantum quie apud nos de te 
dicta sunt, sed quiedam eliam de suo aflingant. Quibus 
auscullare non decet, (15) Absurdum enim fuerit te qui 
nostrum populum eo reprehendas, quod calumniatoribus 
facile aures praebeat, illos magni facere, qui artem calu- 
mnuiandi exercent, neque intelligere istos, quo facilius ci- 
vitatem nostram a quibuslibet in quamvis posse traduci 
parlem asserant, eo tibi magis opporlunam eam esse 
ostendere. Nam si hi qui nulla in rempublicam beneficia 
conferre possunt, solis verbis quicquid volunt impetrant, 
qui consentaneum est te , qni ipsis faetis plurimum juva- 
re poles, quiequam a nobis non consecuturum? (16) Acer- 


41 ὕνους ἀντιτάττεσθαι, τοὺς πάντα τε ταῦτ᾽ εἶναι λέγοντας, a bis autem nostra urbis accusatoribus illos esse opponendos 


-as xal τοὺς μήτε μεῖζον μήτ᾽ ἔλαττον αὐτὴν ἠδιχηχέναι 

᾿ | ' ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν ἂν εἴποιμι τοιοῦτον" αἰσχυν- 
θείην γὰρ ἄν, εἰ τῶν ἄλλων μηδὲ τοὺς θεοὺς ἀναμαρτή- 
τοὺς νομιζόντων αὐτὸς τολμῴην λέγειν ὡς οὐδὲν 
τώποῦ' ἢ πόλις ἡμῶν πεπλημμέληκεν. (17) Οὐ μὴν 
υ ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἔχω περὶ αὐτῆς εἰπεῖν, ὅτι χρησιμωτέραν 
- ox ἂν εὕροις ταύτης οὔτε τοῖς “Ἕλλησιν οὔτε τοῖς σοῖς 











ζομένη γέγνοιτ' ἂν αἰτία σοι πολ- 


video, et qui hzec omnia affirment , el qui Athenienses nulla 
vel magna vel parva in re deliquisse asserant. Absit au- 
tem, ut ego tale aliquid dicam. Nam quum alii ne deos 
quidem omni crimine vacare putent, me gloriari puderet 
nos nihil unquam peccavisse ; (17) illud tamen habeo dicere, 
te nullam aliam urbem inventurum, qua vel Grecis vel 


me considerandum. Nec enim tantum, si tecum societa- 
tem inierit, sed si vel visa fuerit amica tibi esse, maximas 


᾿ᾧ μάλιστα προσεχτέον τὸν νοῦν ἔστιν, Οὐ b tuis rebus magis sit opportuna. Quod tibi est diligentissi- 
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ipsis dis aei τὸς κοδύοσυς ope eris, 
Rgedemee ἔστιν, ἀλλ' οὖν αἰσχυνθείην ἄν, εἴ τε διὰ τὴν 
ιν μραοδεμροῖν asi γα el τε δι ὑμᾶς τῆς πό- 
λεὼς ὀλιγωρεῖν, Μὴ κοινοῦ δὲ τοῦ συμφέροντος ὄντος, 
(o Ccseraéety ruris perdes puit 
tv οὖν αἰτίαι, δι’ ἃς οὐχ μοι ποιεῖν " 
- ποιαῦται συμδεθήχασιν, 
4. Οὐ μὴν περὶ τῶν ἐμαυτοῦ μόνον ἐπιστείλας οἵο- 
μαι δεῖν ἀμελῆσαι τῶν ὑμετέρων, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν παρα- 


€ 


c crimina et pericula effugere possem (id quod difficile admo- 


dum est), at me puderet, sive aliqui putarent vos a 
me propler meam civitalem negligi, sive propter vos pa- 
lrize rationem non haberi. Quum autem non communis sit 
Cause igitur, proptet quas ea quz. vellem mihi facere non 
licet, tales inciderunt. 
4. Neque lamen decere existimo ut de meis tantum 
rebus scribens res vestras negligam : sed quie istic coram 


ume πρὸς ὑμᾶς mcm πειράσομαι xol νῦν d gissernissem, luec eadem manc, ita ut potero, explicare 


τούτων ὅπως ἂν δύνωμαι διεξελθεῖν, 

Mà δ' ὑπολάβητε τοιοῦτον, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ ταύτην 

fen eh ἐπιστολὴν οὖχ ἕνεκα τῆς ὑμετέρας ξενίας, 

ἐπίδειξιν ποιήσασθαι βουλόμενος. Οὐ γὰρ εἰς 

| ἘῸΝ ἥκω μανίας ὥστ᾽ ἀγνοεῖν ὅτι χρείττω μὲν γράψαι 
διαδεδομέγων οὖκ ἂν δυναίμην, τοσοῦτον 


conabor. Neque vero putetis hanc epistolam ostentalionis 
a,me causa potius scriptam esse, quam hospitii westri. 
Non enim ila insanio , ut ignorem me hac affecta aetate me- 
liora iis quze prius edita sunt, scribere nequaquam posse, 
sin deteriora protulero, fore ut gloria mea non parum πὶ" 


τ ἀρῆς ἐστ, χείρω δ' ἐξενεγκὼν πολὺ φαυλοτέ- e μυδίυγ. (5) Deinde si ostentationi ingeni servire magis 


gu ἂν αν τῆς νῦν ἡμῖν ὑπαρχούσης. (5) 
Ἐπειτ᾽ εἴ περ ἐπιδείξει προσεῖχον τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ 

20 πρὸς ὑμᾶς ἐσπούδαζον, οὐκ ἂν ταύτην ἐξ ἁπασῶν προ- 
Lia ὑπόθεσιν, περὶ ἧς χαλεπόν ἐστιν ἐπιειχῶς 

εἰπεῖν, ἀλλὰ πολὺ καλλίους ἑτέρας ἂν εὗρον xat μᾶλλον 
4ιϑλόγον ἐχούσας, ᾿Αλλὰ γὰρ οὔτε v 

io^ ἐπὶ τούτο ΠΣ ν ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις μᾶλλον ἃ 

95 τοὺς “πολλοὺς διαλέληθεν, οὔτε νῦν ἔχων ταύτην τὴν 
διάνοιαν ἐπραγματευσάμην, (6) ἀλλ᾽ nc μὲν ὁρῶν ἐν 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις πράγμασιν ὄντας, αὐτὸς δ᾽ ἀπο- 

t βουλόμενος ἣν ἔχω γνώμην περὶ αὐτῶν. 

, m δὲ συμβουλεύειν μὲν ἀχμὴν ἔχειν (ai γὰρ ἐμ- 


30 πειρίαι παιδεύουσι τοὺς τηλικούτους, καὶ ποιοῦσι μᾶλλον b 


τῶν ἄλλων δύνασθαι καβορᾶν τὸ βέλτιστον), εἰπεῖν δὲ 

περὶ τῶν προτεθέντων ἐπιχαρίτως καὶ μουσιχῶς καὶ 

οὐχέτι τῆς ἡμετέρας ἡλικίας ἐστίν, 

ἀλλ᾽ ere àv £l μὴ παντάπασιν ἐχλελυμένως διαλε- 
35 χθείην περ 

7. Ν᾿ redde δ', dy τι φαίνωμαι λέγων ὧν mpó- 

τερὸν ἀχηχόατε" τῷ Ἣν γὰρ ἴσως ἄχων ἂν ἐντύχοιμι, 

2 καὶ προειδώς, εἶ πρέπον εἷς τὸν λόγον εἴη, λά- 


ex omnibus delegissem , de quo haud difficile esL apte dis- 


serere, sed alia longe pulebriora et uberiora reperissem. 
Sed neque hactenus unquam his de rebus laudibus efferri 


gerere ἃ volui, sed ob alia potius, quz plerique ignorant, neque 
"6po 


nunc eo animo laborem hunc cepi; (6) sed quum vos multis 
arduis negotiis implicalos esse viderem, quie mea sit de 
illis sententia, declarare volui. Ac dandi quidem consilii 
facultatem :zetali mes adesse censeo ( nam experientia et 
rerum mullarum usus senes erudit atque efücit ut quid 
expediaL, acutius quam alii perspicere possint; ) de propo- 
silis autem rebus suaviter et concinne atque elaborate di- 
cere non jam nostre afalis munus est; sed hoc mihi 
suffeceriL, si meam sententiam non dissolute prorsus ex po- 
suero, 

7. Neque vero miremini, si quid dicere videbor, quod 
prius audivistis. Nam eorum quiedam fortassis etiam invito 
in mentem venient; quaedam, quod instilulo meo esse 


θοιμι" xal γὰρ ἂν ἄτοπος εἴην, εἰ τοὺς ἄλλους ὁρῶν c idonea scio, assumam. Ineptus enim essem, quum alios 


το τοῖς ἐμοῖς χρωμένους αὑτὸς μόνος ἀπεχοίμην τῶν ὑπ᾽ 

/^— ἐμοῦ «pen tl εἰρημένων, δ᾽ ἕνεκα ταῦτα 

, ὅτι τὸ πρῶτον ἐπιφερόμενον ἕν τῶν τεθρυλη- 

(8] Εἴθισμαι γὰρ λέγειν πρὸς τοὺς περὶ 

s φιλοσοφίαν τὴν ἡμετέραν διατρίβοντας ὅτι τοῦτο 

| 4e πρῶτον δεῖ σχέψασθαι, «(ci λόγῳ καὶ τοῖς τοῦ λόγου 

μέρεσι διαπρακτόον ἐστίν’ ἐπειδὰν δὲ τοῦθ' εὕρωμεν 

χαὶ , ζητητέον εἶναί φημι τὰς ἰδέας, d 
ταῦτ᾽ ἐξεργασθήσεται καὶ λήψεται τέλος ὅπερ 

cvrire Kal ταῦτα φράζω μὲν ἐπὶ τῶν TM. 

9 ἔστι δὲ τοῦτο στοιχεῖον x«l χατὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
καὶ κατὰ ξῶν ὑμετέρων πραγμάτων. (0) Οὐδὲν γὰρ 

οἷόντ᾽ ἐστὶ πραχθῆναι νοῦν ἐχόντως, ἂν μὴ τοῦτο 

πρῶτον Δετὰ πολλῆς προνοίας λογίσησθε xai βουλεύ- 


videam dicla mea mutuari, si ego solus his quae prius ipse 
dixi, abstinerem. Hc propterea praefatus sum, quod id 
quod primum occurrit, unum ex pervulgatis est. (8) Soleo 
enim nostrze disciplinae sectatorihus dicere ante omnia esse 
considerandum , quidnam oratione εἰ partibus orationis ef- 
ficiendum sit: quod ubi invenerimus el accurate confece- 
rimus , rationes οἱ ornamenta quaerenda esse dico, quibus 
d arsunesium οὐδόν. et finam eum qui nobís propositus 
fuerat consequatur. ἘΠῚ haec de orationibus dico ; est autem 
idem et aliarum rerum omnium et vestra: deliberationis 
fundamentum. (9) Non enim fieri potest ut. quicquam 
prudenter agatur, nisi hoc primum singularl sapientia cogi- 
taveritis et constilueritis, quales vos in posterum prebere 


σησθε, πῶς χοὴ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον ὑμῶν αὐτῶν € velitis, et quomodo vitam vestram instituere, qualemque au- 


ne 


4292 
προστῆναι xal τίνα βίον προελέσθαι καὶ ποίας δόξης 


ὀριγνηθῆναι χαὶ ποτέρας τῶν τιμῶν ἀγαπῆσαι, τὰς 
παρ᾽ ἐχόντων γιγνομένας ἢ τὰς παρ᾽ ἀχόντων τῶν πο- 
Aviv: ταῦτα δὲ διορισαμένους, τότ᾽ ἤδη τὰς πράξεις 


4201àc xa0' ἑχάστην τὴν ἡμέραν σχεπτέον, ὅπως cuvts- ἃ 


voUct πρὸς τὰς ὑποθέσεις τὰς ἐξ ἀρχῆς γενομένας. — (10) 
Καὶ τοῦτον μὲν τὸν τρόπον ζητοῦντες ὥσπερ σχοποῦ 
κειμένου στογάσεσθε τῇ ψυχῇ, καὶ μᾶλλον ἐπιτεύξεσθε 
τοῦ συμφέροντος" ἐὰν δὲ μηδεμίαν ποιήσησθε τοιαύτην 

10 ὑπόθεσιν, ἀλλὰ τὸ προσπῖπτον ἐπιχειρῆτε πράττειν, 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ὁμᾶς ταῖς διανοίαις πλανᾶσθαι xal 
πολλῶν διαμαρτάνειν πραγμάτων. 


11. Ἴσως ἂν οὖν τις τῶν εἰχῇ ζῆν προῃρημένων τοὺς b 


μὲν τοιούτους λογισμοὺς διασύρειν ἐπιχειρήσειεν, ἀξιώ» 
I» σεῖε δ᾽ ἂν ἤδη με συμθουλεύειν περὶ τῶν προειρημέ- 
νων. Ἔστιν οὖν οὐχ ὀχνητέον ἀποφήνασθαι περὶ 
αὐτῶν ἃ τυγχάνω γιγνώσχων. "Euot γὰρ αἱρετώτερος 
6 βίος εἶναι δοκεῖ xal βελτίων ὃ τῶν ἰδιωτευόντων ἢ 
τῶν τυραννσύντων, χαὶ τὰς τιμὰς ἡδίους ἡγοῦμαι τὰς 
40 ἐν ταῖς πολιτείαις 7| τὰς ἐν ταῖς μοναρχίαις " xal περὶ 
τούτων λέγειν ἐπιχειρήσω. — (12) Καίτοι μ᾽ οὐ λέληθεν 
ὅτι πολλοὺς ἕξω τοὺς ἐναντιουμένους, χαὶ μάλιστα 
τοὺς περὶ ὑμᾶς ὄντας. Οἶμαι γὰρ οὐχ ἥκιστα τούτους 
ἐπὶ τὴν τυραννίδα παροξύνειν ὑμᾶς" σχοποῦσι γὰρ οὐ 
es πανταχῇ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος, ἀλλὰ πολλὰ πα-- 
ραλογίζονται σφᾶς αὐτούς. 'Γὰς μὲν γὰρ ἐξουσίας xal 
τὰ χέρδη xal τὰς ἡδονὰς ὁρῶσι, xal τούτων ἀπολαύσε- 
σθαι προσδοχῶσι, τὰς δὲ ταραχὰς xal τὰς συμφορὰς 
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ctoritatem expetere et utrum honorem sequi, eumae quem 
cives ipsi ultro deferunt, an qui ab iisdem invitis extorque- 
tur. His jam definitis tum jam singulze actiones , quae in dies 
incidunt, considerande sunt, et efliciendum ut ad eum 
finem , qui initio propositus foit, referantur. (10) Quodsi 
hoc modo quaretis , animo quod utile sit, tanquam meta 
proposita ,'invenietis, idque magis assequemini : sin nullum 
tale fundamentum jacietis, sed id quod fortuito incidet, 
agelis, necesse est ul animis vestris erretis et multis rebos 
frustremini. 

11. Fortassis autem eorum aliquis qui temere vitam in- 
stituerunt, has rationes perstringere conabitur, et ul certi 
aliquid de proposita quastione dicam, postulabit. Noa 
igitur, quid tota de re sentiam, dissimulandum est. Mibi 
enim prastabilior esse videtur et melior privatorum homi- 
num quam tyrannorum vita, et jucundiores honores esse 
in republica quam in regno. Acde hisce disserere aggrediar. 
(12) Quanquam scio fore multos qui mihi adversenter αἱ 
familiares vestros inprimis. Hos enim vos magnopere 
ad relinendam stabiliendamque tyrannidem incitare opi- 
nor : non enim rei naturam universas nec ab omni parie 
intuentur, sed ballucinantur et in errores ipsi se cosji 
ciunt. Auctoritatem illi quidem et emolumenta et voloptales 
vident, iisque se frui posse sperant, sed turbas el clades 


τὰς τοῖς ἄρχουσι συμπιπτούσας xal τοῖς φίλοις αὐτῶν d principibus objici solitas illorumque amicis non perspiciunt, 


.30 οὐ θεωροῦσιν, ἀλλὰ πεπόνθασιν ὅπερ οἱ τοῖς αἰσχίστοις 
xal παρανομωτάτοις τῶν ἔργων ἐπιχειροῦντες " (13) 
xàt γὰρ ἐχεῖνοι τὰς μὲν πονηρίας τὰς τῶν πραγμάτων 
οὐχ ἀγνοοῦσιν, ἐλπίζουσι δ᾽, ὅσον μὲν ἀγαθόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς, τοῦτο μὲν ἐχλήψεσθαι, τὰ δὲ δεινὰ πάντα τὰ 

86 προσόντα τῷ πράγματι χαὶ τὰ χαχὰ διαφεύξεσθαι, χαὶ 
διοικήσειν τὰ περὶ σφᾶς αὐτοὺς οὕτως ὥστε τῶν μὲν 
χινδύνων εἶναι πόρρω, τῶν δ᾽ ὠφελειῶν ἐγγύς. — (14) 
Τοὺς μὲν οὖν ταύτην ἔχοντας τὴν διάνοιαν ζηλῶ τῆς 
ῥαθυμίας, αὐτὸς δ᾽ αἰσχυνθείην ἂν εἰ συμδουλεύων Éc£- 

40 pot; ἐχείνων ἀμελήσας τὸ ἐμαυτῷ συμφέρον ποιοίην, 
xal μὴ παντάπασιν ἔξω θεὶς ἐμαυτὸν xal τῶν ὠφελειῶν 

421xai τῶν ἄλλων ἁπάντων τὰ βέλτιστα παραινοίην. Ὥς 
οὖν ἐμοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν γνώμην, οὕτως ἐμοὶ προσ- 
ἔχετε τὸν νοῦν. 


Ζ 
TIMOGEQ. 


40 Περι μὲν τῆς οἰκειότητος τῆς ὁπαρχούσης ἡμῖν πρὸς 
ἀλλήλους οἶμαί σε πολλῶν ἀχηχοέναι, συγχαίρω δέ 
σοι πυνθανόμενος πρῶτον μὲν ὅτι τῇ δυναστείᾳ τῇ πα- 
ρούσῃ κάλλιον χρῇ τοῦ πατρὸς xal φρονιμώτερον, 
ἔπειθ᾽ ὅτι προαιρεῖ δόξαν χαλὴν χτήσασθαι μᾶλλον 7) 

80 πλοῦτον μέγαν συναγαγεῖν... Σημεῖον γὰρ οὐ μικρὸν 
ἐκφέρεις ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ὡς δυνατὸν μέγιστον, ταύτην 


idemque illis evenit, quod his qui turpissima el maxime 
nefaria facinora moliuntur : (13) qui etsi rerum pravitatem 
non ignorant, tamen id commodi quod illis inest, excer- 
pturos se sperant periculis et malis omnibus cua cum iis 
rebus conjungi solent, evitatis, eamque de se rupe isi- 
turos , ut et a discrimine omni sint rermotissimi et utilitati- 
bus proximi. (14) Si qui igitur ita sentiunt, illos ego soa 


e socordia beatos esse facile patior : me vero puderet alis 


suadentem illis neglectis meum compendium spectare, net 
repudiatis οἱ commodis et ceteris rebus omnibus, ul ἃ 
re alienis , utilissima praecipere. Mihi igitur sic anscultetis 
velim, ut me hoc esse animo non dubitetis. [ Mul/a de- 
sunt.) 


7. 
TIMOTHEO. 


Qua necessitudine inter nos conjuncti simus , ex multis 
te audivisse arbitror. Gratulor autem tibi primum, quod 
ista potestate rectius uteris quam pater, ac prudenliut : 
deinde quod honestam famam parandi, quam magnas di- 
vitias coacervandi es studiosior. Non enim parvum signum 
virtutis ostendis, sed quam fieri potest maximum , qui 
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ἔχων τὴν γνώμην" ὥστ᾽ ἣν ἐμμείνης τοῖς περὶ σοῦ capisli , passimque 
λεγομένοις, οὐχ ἀπορήσεις τῶν ἐγκωμιασομένων τήν — de te nunc proedicator, perrexeris, non defuturi sunt qui et. 
σιν τὴν σὴν xal τὴν προαίρεσιν ταύτην, | | VH "poser Sint 
esum δὲ καὶ τὰ διηγγελμένα περὶ τοῦ πατρός 
& cou συμθάλλεσθαι μεγάλην πίστιν πρὸς τὸ δοχεῖν εὖ e 
φρονεῖν σε xal διαφέρειν τῶν ἄλλων' εἰώθασι γὰρ οἱ  Tomenti multum ad hoc esse allatura, ut sapere aliisque 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων oU οὕτως ἐπαινεῖν xal τιμᾶν — prostare videaris, Solent enim plerique non ita commen- 
τοὺς ἐκ τῶν πατέρων τῶν εὐδοκιμούντων γεγονότας, — dare εἰ venerari laudatis patribus natos,, ut eos qui patrum 
(hg τοὺς ἐκ τῶν δυσχόλων χαὶ χαλεπῶν, ἤν περ φαί- Mupaitefirá 
BL Dis Mac τοῖς γολδον Bote; MAIN. St pedea emen 
γὰρ ἐπὶ πάντων κεχαρισμένον αὐτοῖς ἐστι τὸ παρὰ λό- qid enim boni mortalibus praeter exspectationem offertur, 
γῶν συμβαῖνον δγαθὸν τῶν εἰχότως καὶ προσηκόντως id omnibus in rebus longe gratius est quam ea quie usitata 
αὐν , et legitima ratione contingunt. 
3. Ὧν ἐνθυμούμενον χρὴ ζητεῖν xal φιλοσοφεῖν, ἐξ 3. His igitur consideratis quaerendum tibi et sollicite co- 


15 ὅτου τρόπου xal μετὰ τίνων καὶ τίσι συμθούλοις χρώ- — gitandum est, quibus modis et quorum opera quorumque 
τάς τε τῆς πόλεως ἀτυχίας ἐπανορθώσεις, xal consiliis tum urbis calamitates emendes , tum cives ad of- 
τοὺς πολίτας ἐπί τε τὰς ἐργασίας xal τὴν σωφροσύνην Ἄς. ates 


422 προτρέψεις, xal ποιήσεις αὐτοὺς ἥδιον ζῆν xal Üxppa- ἃ licium el modestiam cohorteris, atque efficias uL et sua- 
λεώτερον ἢ τὸν παρελθόντα χρόνον. Ταῦτα ydp ἐστιν — Vius et. securius avvum exigant, quam superiori tempore. 
20 ἔργα τῶν ὀρθῶς xal φρονίμως τυραννευόντων. (1) — Nam hzec officia sunt bonorum et cordatorum principum. 


ἔνιοι καταφρονήσαντες οὐδὲν ἄλλο σχοποῦσι πλὴν — (4) Quibus nonnulli contemptis in id unum intenti sunt 
ὅπως αὐτοί 6' ὡς μετὰ πλείστης ἀσελγείας τὸν βίον τῇ A^ , 
διάξουσι, τῶν τε πολιτῶν τοὺς βελτίστους x«l πλου- ut in summa licentia Υἱ δεῖ transigant optimosque et opu- 


σιωτάτους xal φρονιμωτάτους λυμανοῦνται καὶ δασμο- lentissimos et prudentissimos civium injuriis afficiant et tri- 
ἢν λογήσουσι, χαχῶς εἰδότες ὅτι προσήχει τοὺς εὖ Qpo- buta ab iis exigant. Ἰρπογαπὲ illi nimirum, decere viros 
νοῦντας xal τὴν τιμὴν ταύτην ἔχοντας μὴ τοῖς τῶν b prudentes in hoc honorum et dignitatis fastigio collocatos 
ἄλλων τ ξ ΑΝ aloe M fre, ἀλλὰ ταῖς non ex aliorum miseriis suas parare voluptates, sed sua sol- 
(s) un ntm p Wr ya qa ey Mosca x ddp ox btt nan 
390 ἅπαντας, ἀμελεῖν δὲ τῆς αὑτῶν σωτηρίας, ἀλλ᾽ οὕτω acerbitatem οἱ usviliami ip ontaes exercore sus mque Hpscrs 
μὲν πράως καὶ νομίμως ἐπιστατεῖν τῶν πραγμάτων,  Sülutem negligere, sed imperium ea clementia el mquilate 
ὥστε μηδένα τολμᾶν αὐτοῖς ἐπιθουλεύειν, μετὰ τοσαύ- — administrare, ut nemo eis audeat. insidiari, et non minore 
τῆς δ᾽ ἀχριδείας τὴν τοῦ σώματος ποιεῖσθαι φυλακήν, — vitam suam diligentia munire, quam sí omnes in ipsorum 


ὧς ἁπάντων αὐτοὺς ἀνελεῖν βουλομένων, Ταύτην γὰρ C — Σ 
35 τὴν διάνοιαν ἔχοντες αὐτοί τ᾽ ἂν ἔξω τῶν κινδύνων bM exilium conspirassent. Hoc enim animo si agant, fiet uL et 


xal παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐδοχιμοῖεν' ὧν ἀγαθὰ μείζω χα- ipsi extra periculum sint, et apud ceteros gloría floreant. 
λεπὸν εὑρεῖν ἐστιν. — (s) ᾿Ενεθυμήθην δὲ μεταξὺ γρά- — Quibus majora bona invenire difficile est. (6) Inter seri- 
quw, ὡς εὐτυχῶς ἅπαντά σοι συμῥέδηκε. ᾿Γὴν piv — bendum antem in mentem mihi venit secundissima tibi 
(0 γὰρ εὐπορίαν, ἣν ἀναγκαῖον ἦν χτήσασθαι τυραννιχῶς — omnia accidisse. Opum enim abundantiam , quam 


4o μετὰ βίας xal πολλῆς ἀπεχθείας, ὃ πατήρ cot xatu- — | E 
λέλοιπε, τὸ δὲ χρῆσθαι τούτοις καλῶς xal φιλανθρώπως erat regio modo vi multisque inimicitiis susceptis comparare, 


ἐπὶ σοὶ γέγονεν’ ὧν χρή σε πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν ἐπι- ἃ PUT tibi reliquit : his vero bene et humaniter uti , in tua 

μέλειαν, manu est ; el in eo te summo studio elaborare decet. 
7. "A μὲν οὖν ἐγὼ γιγνώσχω,, ταῦτ᾽ ἐστίν" ἔχει 2' — 7. Quae igitur mihi consulta videantur, hac sunt. Sic 
A5 οὕτως. Ei μὲν ἐρᾷς χρημάτων καὶ μείζονος δυναστείας — autem se res habet : si pecunias majoremque potentiam et 
καὶ κινδύνων, & ὧν αἱ κτήσεις τούτων εἶσίν, ἑτέρους pericula, sine quibas bw parari nequeunt, adaimes ui tibl 
reps Mercosaglbolade τὸ t ize xc in consiliam adhibendi erunt ; sin tibi harum rerum abunda 

, "T j 

πολλῶν εὐνοίας ἐπιθυμεῖς, τοῖς τε λόγοις Si ἐμοῖς est, virlutis vero et lonestoe famae ac popularis benevolen- 
00 7 τέον τὸν νοῦν ἐστι, καὶ τοῖς χαλῶς τὰς πόλεις e t desiderio teneris , et orationi meae obtemperandum eril 
αὑτῶν διοικοῦσιν ἁμιλλητέον, καὶ πειρατέον αὐτῶν — €! CUm illis certandum, qui przeclare suas urbes admini- 
διενεγκεῖν. (8) Αχούω δὲ Κλέομμιν τὸν ἐν Μηθύμνη — Strant, el tentandum etiam ut eos superes. (8) Nam Cle- 
ταύτην ἔχοντα τὴν δυναστείαν περί τε τὰς ἄλλας πρά-  ommin audio, qui Methymmee dominatur, quum in aliis 
Rete καλὸν κἀγαθὸν εἶναι xal φρόνιμον, καὶ τοσοῦτον — actionibus viri boni οἱ probi et prudentis fungi officio, tor 















ο΄ χεΐμενοι καὶ χαλεπῶς φέροντες. Ὁρῶν δ᾽ αὐτοὺς λυ- — pulsam graviter ferre. Quum autem eos vehementius dolere 
& πουμένους μᾶλλον τοῦ προσήχοντος, τελευτῶν ὑπεσχό- viderem quam decebat, postremo pollicitus sum me hanc 
μὴν γράψειν τὴν ἐπιστολὴν xal πέμψειν ὑμῖν. Ὑπὲρ — epistolam scripturum, et ad vos.missurum esse, Atque hiec 
μὲν οὖν τοῦ μὴ δικαίως ἂν δοχεῖν μωρὸς εἶναι μηδ᾽ — habeo quoe dicam, ne jure a vobis stultitiae aut importuni- 
ὄχληρὸς ταῦτ᾽ ἔχω λέγειν. talis accuser. 
3. Ἡγοῦμαι δὲ καλῶς ὑμᾶς βεδουλεῦσθαι xal διαὰλ: 39. Arbitror autem vos prudenter fecisse, qui ef cum ci- 
30 λαττομένους τοῖς πολίταις τοῖς ὑμετέροις, xal πειρω- d vibus vestris in gratiam redieritis, et operam dederitis ut 
μένους τοὺς μὲν φεύγοντας ὀλίγους ποιεῖν τοὺς δὲ να χη numerus minoatur, civium major fiat, et in ista se- 
συμπολιτευομένους πολλούς, xal μιμουμένους τὰ μὰ aiied vitis nost HE μων ἡ Νὰ 
τὴν στάσιν τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν. Μάλιστα δ᾽ ὁ | * — ELE mien ἃ 
τις ὑμᾶς ἐπαινέσειεν, ὅτι τοῖς κατιοῦσιν ἀποδίδοτε τὴν  D'imis laude dignum est, quod exulibus ereplas opes una 
15 οὐσίαν" ἐπιδείχνυσθε γὰρ xal ποιεῖτε πᾶσι φανερὸν ὡς — Cum patria restiluitis. Ostendilis enim et omnibus decla- 
οὗ τῶν χτημάτων ἐπιθυμήσαντες τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ἠ ἠ ratis vos non alienarum opum cupiditate impulsos, sed rei- 
| seat Οὐ μὴ vr x mpm coss "gallos notato wt en eed, (vus, eim 
tcov. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ el χαὶ μηδὲν ὑμῖν ἔδοξε τούτων | 
EXE cond renit. μεδίνα τῶν. φυγάδων, vulrous γε nibil horum decrevissetis nec — — reciperetis, e 
20 νομίζω συμφέρειν ὑμῖν κατάγειν. Αἰσχρὸν γὰρ τὴν τὸ Vestra lamen esse putarem, υἱ his, de quibus ego ποκῖδο, 
μὲν πόλιν ὑμῶν ὑπὸ πάντων ὁμολογεῖσθαι μουσικωτά- — Patriam redderetis. Quum enim inter omnes constet ve- 
τὴν ἐἶναι xal τοὺς ὄνομαστοτάτους iv αὐτῇ παρ᾽ ὑμῖν — siram urbem peritia musice omnibus antecellere et viros 
τυγχάνειν γεγονότας, τὸν δὲ προέχοντα τῶν νῶν ὄντων in ea arte celeberrimos apud vos esse nalos, turpe fuerit 
περὶ τὴν ἱστορίαν τῆς παιδείας ταύτης φεύγειν ix τῆς eum qui cognitione hujus disciplinae nostrze zelatis artifices 
25 τοιαύτης πόλεως, καὶ τοὺς μὲν ἄλλους “Ἕλληνας τοὺς b | οὗν & 
διαφέροντας περί τι τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων, xàv Maps, ἘΝ οὐδ; ἐκ UE 
μηδὲν προσήχωσι, ποιεῖσθαι πολίτας, ὑμᾶς δὲ τοὺς εὖ- qui aliquo honesto studio excellunt, quanquam prorsus 
δοχιμοῦντάς τε παρὰ τοῖς ἄλλοις xal μετασχόντας τῆς — alienos, civitate donare soleant, vos committere ut qui 
αὐτῆς φύσεως περιορᾶν παρ᾽ ἑτέροις μετοιχοῦντας, (s) ^ apud alios fama floreant el cives sint vestri, apud exte- 
30 Θαυμάζω δ', ὅσαι τῶν πόλεων μειζόνων δωρεῶν ἀξιοῦσι ros inquilinos agant, (5) Demiror equidem eas civi- 
es ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι Hr tpi dire E fetes , qum; mejore. poetióa victus ja Jade - eir 
τῇ φρονήσει καὶ τῇ φιλοπονίᾳ τι τῶν χρησίμων | e e, EA 
εὑρίσχοντας, xal μὴ συνορῶσιν ὅτι mirae. aí μὲν € — qua Ms quitus HMM CU 
περὶ τὴν ῥώμην καὶ τὸ τάχος δυνάμεις συναποθνήσχειν vitze aliquid utile repererunt, neque considerant robur el 
35 τοῖς σώμασιν, al δ' ἐπιστῆμαι παραμένειν ἅπαντα τὸν — Pedum celeritatem morte una cum corpore interire ; artium 
χρόνον ὠφελοῦσαι τοὺς χρωμένους αὐταῖς. (e) "e autem eam esse naturam , ut perpeluo durent suique slu- 
ἐνθυμουμένους χρὴ τοὺς νοῦν ἔχοντας περὶ πλείστου — diosos semper juvent, (6) Hzc prudentibus consideranda 
μὲν ποιεῖσθαι τοὺς καλῶς καὶ δικαίως τῆς αὑτῶν πό- sunt, ut maximi faciant bonos et justos reipublicae guber» 
λεως ἐπιστατοῦντας, δευτέρους δὲ τοὺς τιμὴν καὶ δόξαν natores; proximum honoris gradum iis tribuant , qui civi 
0 αὐτῇ χαλὴν συμδαλέσθαι δυναμένους: ἅπαντες γὰρ tati ornamento et glorie ease possunt. Omnes enim ím 


ὥσπερ δείγματι τοῖς τοιούτοις χρώμενοι, xal τοὺς d à; | 
; , : haec tanquam in specimen quoddam intuentes, reliquos etiam 
mo TEU ὃ 1 
ἄλλους τοὺς συμπολιτευομένους ὁμοίους εἶναι τούτοις s : 


εἰ LIS 
32. Ἴσως οὖν εἶποι τις ἂν ὅτι προσήχει τοὺς εὑρέσθαι 7. Fortassis autem dixerit aliquis, si qui beneficium pe- 
4» τι βουλομένους μὴ τὸ πρᾶγμα μόνον ἐπαινεῖν, ἀλλὰ — lant, non rem ipsam tantum esse laudandam, sed osten- 
xal "s αὐτοὺς ἐπιδειχνύναι διχαίως ἂν τυγχάνοντας — dendum etiam ipsos non esse indignos ea re, de qua verba 
περὶ ὧν ἂν ποιῶνται τοὺς λόγους. Ἔχει δ᾽ οὕτως, faciant. 516 aulem luc seres habet, Ego reipublicae ad- 
ug τοῦ μὲν muet καὶ ῥητορεύειν ἀπέστην" qinistratione et concionibus habendis abstipui, propterea 
a pie gero ἄχο, eri s m ttem quia udi na dida nr ana cmi 
| | nullus mei usus aut nulla fuit auclorilas : sed me his qui 


προηῃρημένοις λέγειν ἀγαθόν τι περὶ ὑμῶν xal τῶν | 
ἄλλων συμμάχων φανείην ἂν xal σύμδουλος xal συνα- vestrae ceterorumque sociorum dignitati ac commodis pa- 


Ἰωνιστὴς γεγενημένος , αὗτός τε πλείους λόγους πεποιη-  lrocinati sunt, et consiliarium εἰ adjutorem fuisse comperie- 
426p£voc ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας xal τῆς αὐτονομίας τῆς τῶν ἃ tis; praeterea sepius verba feci de libertate et jure suo 



































| n oa Dedis Boum, ni τὰν 
| cM μετ᾽ ὀλίγων πρὸς πολλοὺς χινδυνεύσας καὶ 
πάντων διενεγχὼν 

| 4 οὗ χάλλιον ἔργον οὐδεὶς ἂν ἐπιδείξειεν; (6) οὔτε γὰρ πό- 
ario οὔτε πολλοὺς ἀποχτεῖναι τῶν πολεμίων οὕτω 














| ὧν μὴ 
15 ἁπλῶς διελθών, μηδὲ τῇ ἡ λέξει vers ἀλλ᾽ ἐξαριθμή- 
σας μόνον καὶ χύδην εἰπιών, οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἂν εὐδοχι- 


6. . "Eyà τοίνυν δυνηθεὶς ἂν xal | περὶ τούτων ἐξαρχούν- 

τως διαλεχθῆναι. , χἀχεϊνο γιγνώσχων,͵ πρῶτον μὲν ὅτι 
0 "oer περὶ τῶν γεγενημένων εὐπόρως ἐπιδραμεῖν ἢ 
τῶν μελλόντων νοῦν ἐχόντως εἰπεῖν, ἔπειθ᾽ ὅτι 
(0 πάντες ἄνθρονποι μείζω y dot ἔχουσι τοῖς ἐπαινοῦσιν ἢ 
τοῖς συμκδουλεύουσι (τοὺς μὲν γὰρ ὡς εὔνους ὄντας ἀπο- 


προειδὼς τῶν μὲν πρὸς χάριν ἂν ῥηθέντων. ἀπεσχόμην, 


περὶ δὲ τοιούτων μέλλω λέγειν περὶ ὧν οὐδεὶς ἂν ἄλλος ] 


τολμήσειεν, ἡγούμενος δεῖν τοὺς περὶ ἐπιειχείας χαὶ 

| σεως ἀμφισθητοῦντας μὴ τοὺς ῥῴστους προαιρεῖ- 

20 θαι τῶν λόγων, ἀλλὰ τοὺς ἐργωδεστάτους, μηδὲ τοὺς 

ἡδίστους τοῖς ἀχούουσιν, ἀλλ' ἐξ ὧν ὠφελήσουσι xal τὰς 

πόλεις τὰς αὑτῶν καὶ τοὺς ἄλλους “Ἑλληνας" ἐφ᾽ οἷς 
περ ἐγὼ τυγχάνω νῦν ἐφεστηχώς, 


8. Θαυμάζω δὲ καὶ τῶν ἄλλων τῶν πράττειν ἢ λέ-] 


PRA. εἶ μηδὲ πώποτ᾽ αὐτοῖς ἐπῆλθεν ἐνθυ- 
μηθῆναι περὶ τῶν κοινῶν πραγμάτων, μηδ᾽ ἐλεῆσαι 
τὰς τῆς Ἑλλάδος δυσπραξίας οὕτως αἰσχρῶς καὶ δει- 


νῶς διατιθεμένης, ἧς οὐδεὶς ni etm τόπος ὃς oU 


γέμει καὶ μεστός ἐστι καὶ στάσεων χαὶ σφα- 
40 γῶν καὶ κακῶν ἀναριθμήτων" ὧν πλεῖστον μέρος μετει- 
λήφασιν οἱ τῆς Ἀσίας τὴν παραλίαν οἰχοῦντες, οὖς ἐν 
ταῖς συνθήχαις ἅπαντας ἐχδεδώχαμεν οὐ μόνον τοῖς 
βαρόάροις, ἀλλὰ καὶ τῶν Ἑλλήνων τοῖς τῆς μὲν φωνῆς 
τῆς ἡμετέρας χοινωνοῦσι, τῷ δὲ τρόπῳ τῷ τῶν βαρθά- 
(ὁ ρὼν χρωμένοις" (0) otc, εἰ γοῦν εἴχομεν, oUx ἂν περιεω- 
ρῶμεν ἀθροιζομένους οὔδ' ὑπὸ τῶν τυχόντων στρατη- 
γουμένους, οὐδὲ μείζους xal χρείττους συντάξεις στρα- 
τοπέδων Υυγνομένας ἐχ τῶν πλανωμένων ἢ τῶν πολι- 
τευομένων" οἵ τῆς μὲν βασιλέως χώρας μιχρὸν μέρος 
τὖ λυμαΐνονται, τὰς δὲ πόλεις τὰς «Ελχληνίδας, elc ἣν ἂν 
|. εἰσέλθωσιν, ἀναστάτους ποιοῦσι, τοὺς μὲν ἀπομτείνον.- 
| sie τοὺς δὲ φυγαδεύοντες, τῶν δὲ τὰς οὐσίας διαρπά- 
| ζόντες , (10) ἔτι δὲ παῖϑας καὶ γυναῖκας ὑδρίζοντες, καὶ 
τῆς μὲν εὐπρεπεστάτας χαταισχύνοντες, τῶν δ᾽ ἄλλων 


IsocRATES. 


T 


αἴτιος ἐγένου τῇ πόλει τῆς σωτηρίας, | 


magnas copias interimere, magnum adeo est et honorificum, 


| met enl n pes a m EE r 


quo tu praelio constitutus imperator, cum " 
adversus multos pedea un penc e 
exitio servasti : quo níhil prieclarius gestum ab ullo proferri 
possit : (5) neque enim vel urbes expugnare , vel hostium 






ut fuit e tantis periculis patriam liberare, et non ijlam vul- 
garem aliquam, sed quae tantopere virtutis causa emineret. 
De quibus nemo scilicet non cum ostentatione , sed simpli- 





| citer narrando, neque cum verborum ornatu, sed enume- 
| rando duntaxat, et temere quidvis effundendo , disseruerit, 
| qui non ex eo magnam sibi laudem comparaverit. 


6. Ego igitur qui etiam de his poteram idoneo modo pro- 
fari, atque illud sentiens , primum facilius esse de praeteri- 
lis copiose eloqui, quam de futuris cordate dicere; dein- 
de omnes homines majorem habere gratiam laudantibus 
quam consiliantibus, eL illos quidem libenter excipere ut 


| sui studiosos, hos vero, nisi jussi admoneant, auribus 
| obtundere arbitrari : (7) quze etsi omnia providerim., nihi- 


lo tamen secins ab his abstinui quee ad gratiam ineundam 
dicenda essent, de iis tantummodo dicturus de quibus nemo 
prudentia cum aliis contendunt, nequaquam ea síbi eligere 
argumenta quz tractatu facillima sint , sed quie difficillima, 
neque rursus ea quie auditu sint jucundissima, sed ex qui- 
bus.emolumenti plnrimum afferant quum suis civitatibus, 
tum Graecis omnibus, in quorum utilitatem tolus nunc in- 
lendor. 

8. Demiror autem ceteros quibus vel agendi est vel dicendi 
aliqua facultas , quod nulla unquam de communibus rebus 
illorum animos. cogitatio subeat, neque moveantur Graeciae 
calamitatibus, cujus status adeo fuedus est et miserabilis , 
ut nullus in ea locus reperiatur, qui non bellorum , seditio- 
num , czedium et infinitorum malorum plenus:sit : quorum 
quidem parlem longe maximam sustinent ii qui Asia mari- 
tima incolunt, et a nobis universis in federibus sunt dedi- 
ti, non barbaris tantummodo, sei iis ilem Graecis, quí etsi 
nobiscum eadem lingua utantur, a moribus barbarorum 
nihil discrepant; (9) quos certe, si in nobis quidquam 
essel sanie menlis, non sineremus coire nec a qnibuslibet 
in expeditionem educi, majoresque et validiores conllari 
copias e vagantibus viris quam e civibus in urbe degenti- 
bus : qui quum exiguam admodum ditionis regie partem 
devastent, Gre cas urbes, ad quamcumque accesserint , 
everlunt, in quibus alios trucidant, alios exterminant, alios 
bonis exspoliant ; (10) przetereaque pueros el feminas con- 
Lumeliis afficiunt, el in his forma prestantissimas conte- 
merant, ceteras iis exuunt vestimentis quibus teguntur 

20 
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